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Die  vorliegende  Ausgabe  schliesst  sich  in  ihrer  Einrichtung 
an  die  früher  erschienenen  Bände  der  Bibliothek  der  ältesten 
deutschen  Litteratur  -  Denkmäler3  an.  Diess  gilt  namentlich 
auch  von  der  Bearbeitung  des  Glossars,  das  ich,  um  es  nicht 
zu  sehr  anzuschwellen,  leider  nicht  wie  ich  wol  gewünscht 
hätte  zu  einem  vollständigen  Kepertorium  aller  Belegstellen 
gestalten  konnte.  Dass  ich  wo  es  nur  angieng  die  Erklärungen 
nur  mit  den  lateinischen  Worten  des  Originals  gegeben  habe, 
wird  hoffentlich  keinen  Tadel  erfahren,  zumal  wenn  man  be- 
denkt, wie  oft  bei  unseren  althochdeutschen  Uebersetzungen 
lediglich  das  lateinische  Textwort  ohne  Rücksicht  auf  den  Sinn 
der  Stelle  für  die  Wahl  des  deutschen  Ausdrucks  massgebend 
war.  Ausführlichere  Erklärungen  sind  nur  ganz  vereinzelt  ein- 
gestreut: in  weitaus  den  meisten  Fällen  wird  der  lateinische 
Originaltext  auch  dem  minder  Geübten  das  Verständnis  leicht 
machen.  —  Die  Anordnung  des  Glossars  ist  rein  alphabetisch: 
kurze  und  lange  Vocale  sind  nicht  geschieden;  c  ist  überall 
wie  k  behandelt  ausser  in  der  Verbindung  ch  =  got.  k,  die 
sich  nebst  dem  ebenfalls  bisweilen  got.  inlautendem  k  ent- 
sprechenden einfachen  h  unter  hh  verzeichnet  findet.  Anlauten- 
des t  und  th  sind  getrennt  worden.  Der  Wegfall  eines  beson- 
deren Abschnittes  für  d-  ergab  sich  von  selbst,  da  es  über- 
flüssig erschien  die  ausnahmsweise  statt  mit  t  und  th  im  Anlaut 
mit  d  auftretenden  Wörter  besonders  zu  verzeichnen ;  die  wenigen 
ohne  Verschiebung  aus  dem  Lateinischen  entlehnten  Wörter 
wie  dezerno,  diacan  sind  unter  t  gestellt.  —  Das  dem  Glossar 
voraufgehende  Namenverzeichnis  umfasst  nur  die  mit  deutscher 
Flexion  im  Texte  vorkommenden  Namen.  Diese  haben  denn 
im  Texte  selbst  allein  auch  Quantitätsbezeichnung  empfangen, 
ein  Verfahren  das  eingeschlagen  zu  haben  ich  jetzt  um  so  mehr 
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einer  Zeile  bildet,  einige  nicht  mehr  lesbare  Buchstaben  oder 
Worte  ausradiert  sind,  die  folgende  Zeile  aber  vom  Schreiber 
selbst  auf  radiertem  Grunde  geschrieben  steht  u.  s.  w. 

Der  Druck  des  Textes,  dessen  Correctur  ich  grösstenteils 
unter  erschwerenden  Umständen  während  meines  Aufenthalts 
in  England  besorgen  musste,  ist  leider  was  die  Quantitätsbe- 
zeichnungen  angeht,  hie  und  da  nicht  ganz  correct  ausgefallen : 
ich  hoffe  aber  so  ziemlich  alles  damals  Uebersehene  am  Schluss 
berichtigt  zu  haben. 

Nicht  mich  trifft  dagegen  die  Verantwortung  für  eine  An- 
zahl Längenbezeichnungen  im  ersten  Bogen  des  Textes,  die 
von  der  in  den  übrigen  Teilen  des  Werkes  befolgten  Weise 
abweichen,  und  die  ich  hier  berichtige:  Man  lese  S.  67,  3  rah- 
höno';  70,  15  geböno;  73,  35  uuizagöno;  80,  23  thiotöno;  68, 
32.  69,37  quenä;  70,12.  22.  33.  71,11.  17.  72,1.  26.  76,23 
Maria;  71,  8  unberenta;  73,  15  zungä;  77,  8  thiornä;  80,  39 
Anna  uuizzagä;  73,  36  fiiantun;  74,  5  fiiantd.  Was  statt 
dessen  im  Text  steht,  ist  ohne  mein  Vorwissen  und  zum  Teil 
gegen  ausdrückliche  Angabe  der  Einleitung  (z.  B.  S.  46  f.)  'um 
den  eirheitlichen  Character  der  Sammlung  auch  in  den  kleinen 
Teilen,  als  welche  z.  B.  die  Accentuation  anzusehen  sei,  zu 
wahren  hineingeraten,  ohne  dass  es  meinen  Bemühungen  ge- 
lungen wäre,  diess  wieder  rückgängig  zu  machen. 

Jena,  Mai  1872. 

E.  S. 
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Unsere  Kenntnis  der  althochdeutschen  TJebersetzung  der 
gewöhnlich  unter  dem  Namen  des  Tatian  gehenden  Evan- 
gelienharmonie gründet  sich  auf  folgende  Handschriften: 

1.  Die  Handschrift  No.  56  in  folio  der  Stiftsbibliothek  in 
St.  Gallen  aus  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  ist  für 
uns  die  einzige  authentische  Quelle.  Ich  bezeichne  sie  im  Fol- 
genden mit  G.  Sie  besteht  jetzt  aus  171  Blättern,  früher  aus 
172,  da  das  ursprünglich  zweite  Blatt,  welches  den  Schluss 
des  Briefes  des  Victor  von  Capua  enthielt ,  verloren  gegai  0*en 
ist.1  Im  Uebrigen  ist  die  Handschrift  sehr  wol  erhalten  und 
befindet  sich  dem  Anschein  nach  noch  in  ihrem  alten  Original- 
einband, der  durch  zwei  starke,  mit  weissem  Leder  überzogene 
Holztafeln  gebildet  wird.  —  S.  1  und  2  enthalten  den  Anfang 
des  erwähnten  Briefes,  3  — 18  die  Uebersichten  der  Canones 
in  der  bekannten  Anordnung,  19  —  24  die  Ueberschriften  der 
181  Capitel  unserer  Handschrift,  in  zwei  Spalten,  25  —  342 
endlich  ebenfalls  zweispaltig  den  Text  der  Harmonie,  lift'fcs  den 
lateinischen,  rechts  den  deutschen.  Auf  dem  breiten  Aussen- 
rande  aind  die  genauen  Angaben  der  Concordanzen  verzeichnet, 
in  einem  zwischen  beiden  Spalten  gelassenen  freien  Räume 
jedesmal  noch  kurz  die  Siglen  für  die  concordierenden  Evan- 
gelien beigesetzt  (Mt,  Mr,  Lc,  lo).  Die  Linien  für  die 
Schrift  sowie  die  senkrechten,  die  Columnen  etc.  begrenzenden 
sind  mit  dem  Griffel  gezogen.  Die  Zahl  der  Zeilen  wechselt 
in  den  verschiedenen  Lagen  zwischen  31  und  32.  Ihre  Länge 
ist  sehr  verschieden,  häufig  füllen  sie  den  gegebenen  Baum 
kaum  zur  Hälfte  aus,  anderwärts  gehn  sie  bedeutend  über  ihn 
hinaus.  Im  Allgemeinen  brechen  die  Zeilen  wol  bei  kleinen 
Sinnesabschnitten  ab,  aber  keineswegs  überall.  2  —  Das  letzte 
Blatt,  welches  früher  einmal  auf  dem  Einbanddeckel  festgeklebt 
gewesen  zu  sein  scheint,  enthält  nur  den  Namen  OWAV  d.  h. 
At/mo,  von  gleichzeitiger  Hand.  Eine  spätere  Hand  etwa  des 
13.  Jahrhunderts  schrieb  auf  S.  342  unter  den  lateinischen  Text 


1)  Diese  Lücke  war  boreits  vorhanden,  als  die  vermutlich  von  dem 
Bibliothekar  Pius  Kolb  herstammende  Paginierung  der  Seiten  der  Hs  vor- 
genommen wurde ,  welche  übrigens  durch  zweimaliges  Ueberspringen  einer 
Zahl  die  Anzahl  der  Blätter  scheinbar  auf  172  erhöht. 

2)  Es  enden  z.  B.  häufig  Zeilen  zwischen  Artikel  und  Substantiv  u.  dgl. 

Tatian  von  Sievera.  1 
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2  Einleitung. 

als  Federproben  die  Verse:  Ferrea  pgenies  diuis  (?)  cap  extulit 
aruis  (Virg.  Georg.  II,  341)  |  qquas  Uli  philomena  dapes  q  dona 
parauit  (Virg.  Ecl.  VI,  79),  und  unter  den  deutschen:  &  ipsi 
adorantes  regresi  s  in  kicrusale  \  cü  gaudio  (Luc.  24,  52)  Ornamtä 

dbaci  nec  n  &'  paruulns  infra  (Juven.  Sat.  III,  204)  |  Nam  qs 
plura  Unit  uictura  dolia  musto  (ib.  IX,  58). 

Die  Handschrift  ist  von  7  Händen  geschrieben,  von  denen 
6  auf  den  Text  kommen.  Von  diesen  schrieb  die  erste , 1  er, 
S.  25  —  51  (prol.  1 — 17,  1  thero  burgi)  und  wieder,  a\ 
S.  196  —  216,  Z.  15  (119,  1—131,  8  iuuaren  suntun)-,  die 
zweite,  ß,  S.  52  —  124,  Z.  6  (17,  1  Andrcasts  —  82,  11  Hb 
in  /m)  und,  ff,  S.  221 ,  Z.  1—22  (132,  5  —  8  teta  Mr)\  die 
dritte,  y,  S.  124,  Z.  7  —  164  (82,  11  tUr  thar  —  103,  5); 
die  vierte,  öy  S..  165  — 195  (104,  1—118,  4)  und,  ö', 
S.  321—342  (212,  1  —  244,  4);  die  fünfte,  6,  S.  216,  Z.16  — 
220  (131,  8  oba  ir  —  132,  4);  die  sechste,  ty  S.  221,  Z.  22  — 
320  (132,  8  mir  obar  —  211,  4).  Diese  letzte  Hand  hat 
ausserdem  noch  die  ganze  Handschritt  durchcorrigiert ,  was 
besonders  auffällig  in  y  hervortritt,  dessen  Sprachformen  am 
stärksten  von  der  von  £  eingehaltenen  Norm  abwichen.  Ein 
zweiter  Corrector  beschränkte  sich  im  Wesentlichen  auf  Ab- 
änderungen der  Interpunction.  Die  wenigen  von  ihm  geschrie- 
benen Buchstaben  geben  über  sein  Alter  keinen  sichern  Auf- 
sclüuss,  doch  ist  er  entschieden  bedeutend  jünger  als  die  Hand- 
schrift. —  Die  Interpunctionszeichen  der  Hs.  sind  die  gewöhn- 
lichen (. , ; ! .,).  Von  den  Accenten  gebraucht  fast  nur  aa  e  den" 
und  zwar  mit  wenigen  Ausnahmen  sehr  richtig  zur  Bezeich- 
nung der  Länge;  die  übrigen  kennen  (wie  auch  aa  e)  nur  den 
den  sie  ohne  Unterschied  auf  kurze  und  lange  Vocale  setzen; 
doch  bedienen  sich  y  d  £  <T  desselben  überhaupt  nur  spärlich. 
Keineswegs  werden  ausschliesslich  die  Tonsilben  accentuiert. 
Häufig  trifft  der  '  das  zweite  u  in  uu  =  w,  ferner  Vorsilben, 
wie  fur-yfor-  u.  dgl.  m. ;  öfter  aber  auch  steht  er  ohne  erkenn- 
baren Zweck,  z.  B.  Andreasös ,  Petrusds,  ehir  u.  s.  w. 

Die  Handschrift  scheint  frühe  nach  St.  Gallen  gekommen 
zu  sein,  wenn  wir  nämlich  aus  der  vom  zweiten  Corrector  her- 
rührenden Form  hara  87,  5  für  liera,  welche  besonders  dem 
notkerischen  Dialekte  eigen  ist  (Graff  IV,  694)  einen  Schluss 
ziehen  dürfen. 2    Dass  sje  sich  zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts 


1)  Am  linken  Rande  von  S.  25  ist  oben  das  Bild  eines  Mannes,  der  in 
der  linken  Hand  ein  Buch  hält,  mit  dem  Griffel  eingeritzt. 

2)  Dass  O  nicht  in  St.  Gallen  geschrieben  ist,  beweist  der  Dialekt. 
Leicht  wäre  bei  der  höchst  wahrscheinlichen  Abstammung  des  Denkmals  aus 
Fulda  die  Vermutung  aufgestellt,  aber  nicht  bewiesen,  dass  die  Abschrift 
etwa  durch  Hartmuot  nach  St.  Gallen  gekommen  sei,  der  besonders  auch  für 
Erweiterung  der  Bibliothek  tätig  war.    In  dem  Verzeichnis  der  von  ihm 
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dort  befand  und  hoch  geschätzt  wurde,  beweist  eine  auf  der 
innern  Seite  des  vordem  Einbanddeckels  stehende  Notiz  aus 
deni  Ende  dieses  Jahrhunderts:  lib*  sei  galli.  \  Hvnc  libm  cü 
diligetia  qsitü  diu  et  vix  ttientü  resumite  sce  patf.  Erneste.  % 
naTe  dm,  die  Schindler  wol  richtig  auf  den  Decan  Ernestus 
(um  1270)  bezieht.1 

Die  wie  es  scheint  erste  gedruckte  Nachricht  von  unserer 
Handschrift  verdanken  wir  Aegidius  Tschudi,  der  sie  1538 
folgendermassen  beschreibt:  'In  dem  closter  S.  Gallen  ist  ein 
alt  bermentin  Euangelibuoch  vor  sechßhundert  jaren  geschriben, 
vast  in  denen  zyten  als  tütsch  zuschryben  wenig  zyts  daruor 
den  anfang  gehebt,  ein  syt  latin,  anndersyt  die  tütsch  dar- 
gegen,  welchs  dennocht  dises  hoch  tütsch  sol  sin,  aber  vnder 
iünff  worten  merckt  einer  kum  cinß ,  wo  nit  das  latin  darneben 
stüend,  daruß  einer  so  latin  verstat,  die  meinung  der  worten 
nemmen  muoß.' 2  Diese  Angabe  scheint  aber  wenig  bekannt 
geworden  zu  sein.  Erst  1765,  nachdem  längst  die  Ausgaben 
der  Handschrift  des  Vulcanius  von  Palthen  und  Schilter  erschie- 
nen waren,  machte  Gerbert  im  Iter  alemannicum  p.  96  wie- 
der auf  G  aufmerksam.  Fast  30  Jahre  später  erfolgte  die  erste 
Veröffentlichung  eines  Teils  der  Harmonie  nach  G,  der  Capitel 
147 — 152,  in  einem  zeilcngetreuen,  aber  vielfach  fehlerhaften 
Abdruck  in  Jac.  Hess'  Bibliothek  der  heil.  Gesch.  (Frankfurt 
u.  Leipzig  1792)  II,  544  ff.  nach  einer  Abschrift  des  St.  Galler 
Bibliothekars  J.  X.  Nep.  Hauntinger.  Die  Parabel  vom  ver- 
lornen Sohn  (Cap.  97)  gab  dann  1819  L.  Füglistaller  in 
Stalders  schweizer.  Dialektologie  261  ff.  nebst  einigen  Er- 
läuterungen heraus. 3  Die  erste  vollständige  Ausgabe  des 
Tatian  nach  G  lieferte  J.  A.  Schindler:  Ammonii  Alexandrini 
quae  et  Tatiani  dicitur  Harmonia  Evangeliorum ,  Viennae  1841. 
Diese  Ausgabe,  basiert  auf  einer  bereits  182^  angefertigten  und  \^ 
1832  von  E.  Braun  collationierten  Abschrift  Schindlers,  ist  bis 
jetzt  die  einzige  gebliebon,  obwol  einerseits  der  deutsche  Text 
durch  eine  bedeutende  Menge  falscher  Lesarten,  die  kritisch 


angeschafften  Bücher  (Ratpert  bei  Goldast  Scr.  rerr.  Alcm.  I,  p.  10)  ist 
nichts  von  einem  solchen  Buch  gesagt.  Ebensowenig  gibt  der  Bücher- 
catalog  des  Cod.  728  saec.  IX — X  (gedruckt  in  Weidmanns  Geschichte  der  Bibl. 
von  St.  Gallen  360  ff.)  eine  bezügliche  Notiz.  Dagegen  führt  ein  späterer 
Catalog  vom  Jahre  1461  (bei  Weidmann  S.  403)  unsere  Hs.  als  'plenarium 
de  quatuor  unum  latinum  et  theutonicum'  an. 

1)  In  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des  T.  p.  III. 

2)  Die  vralt  warhafftig  Retia,  Basel  1538;  s.  W.  Wackernagcl,  Deut- 
sches Leseb.  III ,  385 ,  ä8  ff. 

3)  Die  Abhandlung  Zahns  (der  sich  zum  Zwecke  einer  Ausgabe  der 
Harmonie  eine  Abschrift  von  G  hatte  anfertigen  lassen)  im  Sprach-  und 
Sittenanzeiger  der  Deutschen,  Berlin  1817,  4°,  p.  198  —  239,  enthält  nur 
wertlose  Bemerkungen  über  das  Alter  des  Tatian  u.  dgl. 
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gar  nicht  zu  rechtfertigende  stillschweigende  Aufnahme  von 
Varianten  aus  Schilter  und  die  gänzliche  Nichtbeachtung  der 
zahlreichen  Correcturen  und  Rasuren  entstellt  ist,  andererseits 
der  Abdruck  des  lateinischen  Textes  aus  Palthen  -  Schilter,  der, 
wie  der  erste  Blick  lehrt,  von  Palthen  in  möglichst  genaue 
Uebereinstimmung  mit  dem  deutschen  gebracht  worden  ist,  jede 
Quellenuntersuchung  oder  auch  nur  eine  richtige  Würdigung 
der  Uebersetzung  unmöglich  machte.  Eine  neue  Collation  der 
Hs.,  die  unter  diesen  Umständen  dringend  geboten  war,  habe 
ich  im  Herbst  1869  vorgenommen.  Ich  kann  nicht  umhin, 
Herrn  Stiftsbibliothekar  N  ä  f  in  St.  Gallen  für  die  mir  bei  dieser 
Gelegenheit  bewiesene  ausserordentliche  Zuvorkommenheit,  durch 
welche  er  mir  die  freieste  Benutzung  der  Handschrift  ermög- 
lichte, hier  meinen  wärmsten  Dank  auszusprechen. 

2.  Eine  zweite  Handschrift  (B)  besass  Bonaventura 
Vulcanius.  Wie  und  woher  diese  in  seinen  Besitz  kam,  ist 
aus  seinen  ungenügenden  Angaben  über  dieselbe  nicht  zu 
ersehn.  Vulcanius,  der  selbst  mit  der  Absicht  umgieng,  die 
ganze  Harmonie  zu  edieren,  teilte  vorläufig  in  seinem  Anhange 
zu  der  von  ihm  veröffentlichten  Abhandlung  De  litteris  et  lin- 
gua  Getarum  (Lugd.  Bat.  1597.  8°.)  S.  55  ff.  einige  Bruchstücke 
mit.1  Eine  Abschrift  von  B,  welches  jedoch  durch  das  Fehlen 
von  Cap.  76  — 152  auf  etwas  mehr  als  die  Hälfte  des  Umfan- 
ges  von  Gr  zusammengeschmolzen  ist,  schickte  Vulcanius  an 
Marquard  Freher,  aus  dessen  Nachlasse  sie  1653  Franz 
Junius  erhielt.  Jetzt  befindet  sie  sich  unter  dem  Nachlass 
des  Junius  in  Oxford.  2  Junius ,  der  sich  eingehend  mit  dem 
Tatian  beschäftigte  und  ein  umfängliches  handschriftlich  eben- 
falls noch  in  Oxford  liegendes  'Auctarium  notarum  in  Tatia- 
num'  schrieb,  sah  noch  das  Original  des  Vulcanius  im  Besitze 
des  Nicolaus  Heinsius   und   trug  einzelne  Lesarten  daraus 


1)  Es  sind  3,  2  die  Worte  heil  —  ituibon ,  4,  8  gisegenot  —  uuamba; 
4,  5  mihhiloso  —  8;  14  giuuihit  —  18.  Hernach  druckte  J.  J.  Pontanus 
in  den  Origines  France.  Hardcrvici  1616,  4°,  p.  588  ff.  den  Prolog  und 
1 ,  1  —  4 ,  9  wie  es  scheint  nach  einer  aus  der  oben  erwähnten  Abschrift  des 
Vulc.  geflossenen  Copie  ab. 

2)  Als  No.  13  in  folio.  Sie  enthält  auf  einem  vorgehefteten  Blatt  fol- 
gende von  Schmeller  p.  I  ***  mitgeteilte  Notiz  des  Junius :  '  Incidi  Heidel- 
bergs? (ubi  primus  huius  lucis  auras  ipse  hausi)  anno  Domini  MDCLIII  in 
Tatiani  Alexandrini  Ilarmoniam  Evaugeliorum  latino  -  francicam  a  Bonaven- 
tura Vulcanio  quondam  ad  Marquardum  Freherum  transmissam  atque 
in  capita  CCXLIV  distinetam ,  sed  in  medio  sui  LXXVI  circiter  capitum 
lacuna  foedam.'  —  Junius  gibt  zwar  hier  nicht  ausdrücklich  an,  dass  sein 
Exemplar  eben  das  von  Vulcanius  an  Freher  geschickte  sei,  aber  diess  wird 
wenigstens  höchst  wahrscheinlich,  wenn  es  mit  der  von  Palthen  p.  7  aufge- 
stellten Vermutung,  dass  ein  Teil  der  dem  Apogr.  Jun.  zugefügten  Anmer- 
kungen und  Correcturen  von  Frehers  Hand  herrühre  (dahin  ist  die  Angabe 
von  Schmeller  p.  II  zu  ändern) ,  seine  Richtigkeit  hat. 
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in  seine  Abschrift  ein, 1  leider  ohne  eine  vollständige  Verglei- 
chung  vorzunehmen,  die  uns  den  Text  von  B  jedcsfalls  in 
einer  weit  bessern  Gestalt  überliefert  hätte,  als  die  uns  jetzt 
vorliegende  ist.  Seitdem  haben  wir  von  B  keine  Nachricht 
mehr  und  wir  sind  vorläufig  bloss  auf  das  Oxforder  Apogra- 
phon  Junianum  angewiesen,  denn  es  ist  kaum  wahrscheinlich, 
dass  sich  trotz  der  bestimmten  Angaben  von  E.  Braun  und 
Boehmer  (Schmeller  p.  II.)  unter  dem  von  Greith  Spicil.  Vat. 
S.  72  erwähnten  mystischen  'Cod.  Pal.  54.  Anonymi  Harmonia 
Evangelistarum  theutonice'  eine  Tatianhandschrift  verbirgt,  da 
die  Bibliothek  der  Königin  Christina,  in  welche  der  Codex  des 
Vulcanius  durch  isic.  Heinsius,  in  dessen  Besitze  die  Hs.  sich 
noch  nach  1653  befand,  allenfalls  hätte  gelangen  können,  beson- 
ders aufgestellt  und  catalogisiert  ist  (Greith,  Spicil.  Vat.  S.  15). 

Diess  Apogr.  Junianum  liegt  der  ersten  Ausgabe  der  Har- 
monie, soweit  diese  eben  in  B  erhalten  ist,  durch  J.  Ph.  Pal- 
then  (Tat.  Alex.  Harm.  Evang.  antiquiss.  versio  theot.  Gry- 
pliiswaldiae  1706,  4°)  zu  Grunde. 2  Auf  der  von  Palthen 
genommenen  Abschrift  des  Apogr.  Jun.  und  einer  zweiten  ano- 
nymen in  Schiltcrs  Nachlass  aufgefundenen  beruht  die  von 
Scherz  besorgte  Ausgabe  des  Tatian  in  Schilters  Thesaur. 
antiqu.  Teutonn.  II.,  welche  erst  1841  durch  Schmellers  Abdruck 
von  G  ersetzt  wurde.  3 

3.  Eine  dritte  Handschrift  des  Tatian  befand  sich  noch 
gegen  Ende  des  16.  Jahrhunderts  in  der  Bibliothek  des  Capi- 
tels  von  Langres.  4    Jetzt  ist  dieselbe  nach  einer  Mitteilung 


1)  Vgl.  seine  Bemerkung  im  Auctarium  (No.  42  seiner  Handschriften) 
p.  290:  'De  verbo  ubarhuhtige  suporbos.  Quum  in  huius  llarmoniae  apo- 
grapho,  quod  Marquardo  Frehero  miserat  Bonaventura  Vulcanius,  scriptum 
invenis8em  zisprcitta  ubarhubtige,  videbatur  ubarhubtige  illud  referendum  ad 
ufarhabanen >,  quod  occurrit  CLXXI.  Postcaquam  vero  elarissimi  domini 
Nicolai  Heinsii  Dan.  filii  beneficio  in  ipsius  Vulcanii  codicem  inci- 
dissem  atque  ubarhuhtige  scriptum  invenissem,  statim  quoque,  missa  priore 
coniectura,  sensi  vocem  haue  plenissime  referendam  ad  alamannica  hugen, 
erhugen,  gehugen,  de  quibus  fuse  agimus  in  annotatis  ad  XXV II,  1. 

2)  Eine  von  Fr.  Rostgaard,  der  sich  die  Hs.  um  1694  hatte  abschreiben 
lassen,  beabsichtigte  Ausgabe  kam  nicht  zu  Stande. 

3)  Die  bei  Palthen  und  Schilter  erscheinende  Einteilung  der  Harmonie 
in  244  Capitel  ist  schwerlich  alt,  sondern  zum  Behuf  leichterer  Uebersicht 
von  dem  Abschreiber  des  Vulcanius  oder  erst  von  den  Herausgebern  gewählt. 
Sonst  wäre  es  ziemlich  unbegreiflich ,  warum  die  Abweichung  in  der  Zäh- 
lung gerade  mit  Cap.  153 ,  d.  h.  nach  der  grossen  Lücke  beginnt. 

4)  'En  la  librairie  du  Chapitrc  de  Langres,  y  a  vn  fort  vicil  liure  des 
Concordances  des  quatre  Euangiles ,  ayant  en  vnc  page  le  Latin  et  cn  l'autrc 
la  traduetion  en  vieil  bas  Allemand,  que  les  anciens  Francis  apporterent  en 
la  Gaule  par  eux  conquiso.'  J.  du  Till  et,  Recueil  des  roys  de  France, 
Paris  1580,  p.  3;  vgl.  J.  G.  Eccard ,  hist.  stud.  etym.  p.  315.  J.  Pontanus, 
Ürigg.  France,  p.  465.  Ich  verdanke  die  nähern  Nachweiaungen  über  diese 
Handschrift  der  Güte  des  Herrn  Prof.  Zarncke. 
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von  P.  Meyer  nicht  mehr  vorhanden.  Man  vermutet,  dass 
sie  durch  eine  'alienation  de  manuscripts  faite  par  lo  chapitre 
do  Langros  en  1689'  von  da  fortgekommen  sei. 

4.  Einige  Fragmente  aus  Tatian  sollen  sich  nach  Angabe 
von  W.  Grimm  (Abhh.  der  Berl.  Acad.  1851,  p.  242)  im  cod. 
7641  lat.  der  kaiserlichen  Bibliothek  zu  Paris  befinden.  Es  ist 
mir  bis  jetzt  nicht  gelungen,  eine  Abschrift  davon  zu  bekom- 
men, sodass  ich  ausser  Stande  bin,  etwas  Näheres  darüber 
angeben  zu  können. 

Die  lateinische  Vorlage  unserer  althochdeutschen  Ueber- 
setzung  ist  die  bekannte  von  dem  Bischof  Victor  von  Capua 
im  6.  Jahrhundert  aufgefundene,  revidierte  und  dem  Syrer 
Tatian  oder  dem  Alexandriner  Ammonius  zugeschriebene 
Evangelienharmonie,  deren  Originalhandschrift  (F)  noch  jetzt 
in  Fulda  aufbewahrt  wird, 1  ein  wie  die  zahlreichen  erhaltenen 
Handschriften  und  zwei  umfängliche  Commentare  des  zwölften 
Jahrhunderts  zeigen ,  im  ganzen  Mittelalter  sehr  beliebtes  Buch. 
Die  altern  Herausgeber  der  Harmonie  behielten  meist  den  Na- 
men 1  Tatian 1  bei ;  Neuere  wie  Schindler  (p.  VI  f.)  und  Wacker- 
nagel (Litteraturgesch.  S.  68)  entschieden  sich  für  Ammonius. 
Wahrscheinlicher  sind  beide  Männer  dem  Werke  ganz  fremd. 
Beide  schrieben  ihre  jetzt  verlornen  Harmonien  natürlich  grie- 
chisch, der  vorliegende  lateinische  Text  aber  stimmt  durchaus 
mit  der  Vulgata  überein,  selbst  oft  da,  wo  durch  die  unmittel- 
bare Aneinanderlügung  der  Evangelien  nur  ein  ganz  zerhackter 
Text  entstand.  Ein  Uebersetzer  würde  sich  nicht  die  Mühe 
gegeben  haben,  alle  die  kleinen  Stückchen,  aus  denen  mosaik- 
artig die  Evangelienharmonie  zusammengesetzt  ist,  nach  ein- 
ander aus  der  Vulgata  herauszusuchen,  wclchor  Arbeit  sich 
allerdings  Victor  von  Capua,  aber,  wie  er  selbst  berichtet, 
getrieben  durch  religiöse  Scrupel  wegen  der  Ketzerei  des 
Tatian,  bei  seiner  Angabe  der  Concordanzen  unterzog.  Trotz- 
dem werden  wir  den  einmal  eingebürgerten  Namen  Tatian 
nicht  aufzugeben  brauchen,  am  allerwenigsten  aber  ihn  gegen 
den  mindestens  eben  so  unboglaubigton  und  viel  unbequemem 
Ammonius  vertauschen. 

Die  Entstehung  der  althochdeutschen  Uebersetzung  in  Fulda 
hat  Müllenhoff  (Denkmäler  p.  X  ff.,  XIV)  in  so  schlagender 
Weise  dargetan ,  dass  ich  nichts  /  mehr  darüber  hinzuzufügen 
brauche.  Das  Verhältnis  des  lateinischen  Textes  von  G  zu  F, 
dessen  genauere  Untersuchung  hier  zu  weit  führen  würde, 
erlaubt  recht  wol  die  Annahme,  dass  die  Uebersetzung  unmit- 


1)  Herausgegeben  von  E.  Ranke,  Codex  Fuldensis.  Nov.  Test,  latine 
interprete  Hieronymo  ex  ms.  Victoris  Capuani ,  Marburgi  et  Lipsiae 
MDCCCLXVIII.  8°. 
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telbar  aus  F  geflossen  sei,  dessen  Benutzung  auch'  an  und  für 
sich  selbst  am  natürlichsten  war.  Jedesfalls  ist  die  Redaction 
des  Toxtes  in  G  ganz  unabhängig  von  der  u.  a.  durch  den 
Casseler1  und  Münchener  Codex  repräsentierten  Ilandschriften- 
gruppe,  welche  ihrerseits  ebenfalls  unmittelbar  zu  F  hinauf- 
#  steigt. 

Was  das  Alter  der  Uebersetzung  anlangt,  die  in  G  offen- 
bar nicht  im  Originale  selbst  vorliegt,  so  weisen  die  unten 
(S.  20)  näher  besprochenen  altertümlichen  Formen  mit  Bestimmt- 
heit auf  das  Ende  des  ersten  Drittels  des  9.  Jahrhunderts  hin,2 
und  wir  werden  somit  den  Tatian  als  eine  Arbeit  der  hrabani- 
schen  Schule,  vermutlich  auf  Geheiss  des  Hraban  selbst  ange- 
fertigt, betrachten  dürfen. 

Der  Tatian  ist  bis  auf  die  neueste  Zeit  sehr  über  Gebühr 
vernachlässigt  worden.  Ausser  den  Untersuchungen  von 
Müllenhoff,  welche  zuerst  die  Stellung  des  Tatian  inner- 
halb des  fränkischen  Dialektes  genauer  feststellten , 3  und  abge- 
sehn  von  gelegentlichen  Bemerkungen  Kelle's  in  seinem  weit- 
schichtigen Buche  über  Otfrids  Formen-  und  Lautlehre4  ist 
mir  nur  die  Arbeit  von  C.  H.  F.  Walther  über  die  starke 
Conjugation  im  Tatian  (Kiel  1868,  4°)  bekannt  geworden,  wel- 
cher zwar  ausser  der  Zusammenstellung  der  Verbalformen  auch 
hie  und  da  auf  stellenweise  Verschiedenheiten  der  Orthographie 
aufmerksam  macht,  aber  doch  weit  entfernt  ist,  den  Umfang 
der  verschiedenen  Hände  (von  denen  man  freilich  bei  Schmeller 
p.  III  unten  so  gut  wie  nichts  erfahrt)  bestimmt  zu  haben, 
deren  Grenzen  sich  auch  ohne  Einsicht  der  Handschrift  leicht 
nachweisen  lassen.  Eine  genauere  Untersuchung  der  Lautver- 
hältnisse wird  aber  um  so  notwendiger,  als  verschiedene  der 
für  die  dialektische  Stellung  des  Tatian  wichtigen  Eigentüm- 
lichkeiten nur  gewissen  Schreibern  zufallen,  z.  B.  der  Wechsel 
von  au  und  ow,  d  und  t,  d  und  th,  sg  und  sc  (sk,  sch)  u.  s.  w. 
Ich  gebe  daher  im  Folgenden  zunächst  eine  Uebersicht  der 
wichtigsten  Lautverhältnisse  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  selteneren  Erscheinungen  und  des  Gebrauchs  der  verschie- 
denen Schreiber. 

Dabei  muss  ich  vorgreifend  zunächst  mit  einigen  Worten 
das   Verhältnis  von  G  und  B  besprechen.    Wenn  Walther 


1)  Abgedruckt  in  Grein,  Heliandstudien  I,  Cassel  1868. 

2)  Hinsichtlich  früherer  Datierungen  will  ich  beispielsweise  nur  auf 
W.  Wackernagel ,  Litteraturgesch.  S  69  und  Müllenhoff ,  Denkmäler  S.X  —  XII. 
hinweisen.  Aber  bereits  J.  Grimm  stcllto  (Gr.  I1,  S.  LV)  den  Tatian  dreissig, 
vierzig  Jahre  vor  Otfrid. 

3)  Denkmäler  p.  X  ff.  J.  Grimm  versetzte  den  Tatian  noch  an  die 
linke  Seite  des  Rhoins;  GDS.  I,  547  *. 

4)  Die  Formen-  und  Lautlehre  der  Sprache  Otfrids,  Regensburg  1869.  8°. 
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(a.  a.  0.  p.  5)  meint,  es  sei  zur  Feststellung  der  Lautvcrhält- 
nissc  des  Tatian  eine  neue  Collation  des  Apographon  Junianum 
notwendig,  so  ist  das  falsch.  Schon  die  oberflächlichste  Be- 
trachtung zeigt,  dass  B  eine  und  zwar  meiner  Meinung  nach 
unmittelbare  Abschrift  von  G  ist,  die  erst  verfertigt  wurde, 
nachdem  der  St.  Graller  Corrector  seine  Arbeit  vollendet  hatte. 
Denn  es  stimmt  B  in  den  verschiedensten  Eigentümlichkeiten, 
die  unten  als  nur  einzelnen  Schreibern  angehörig  nachgewiesen 
werden  sollen,  durchgängig  mit  G  zusammen:  Beispielsweise 
um  nicht  zu  sehr  zu  häufen  führe  ich  an  die  Ausdehnung  der 
Vocalassimilation  und  der  Apocope  auslautender  Vocale  vor 
vocalisch  anlautenden  Wörtern,  sowie  der  Ausstossung  unbe- 
tonter Vocale  in  den  Ableitungssilben;  das  Schwanken  zwischen 
ar  -  und  er-,  für  und  for,  au  und  ou,  queman  und  coman;  hh, 
ch  und  hf  ph,  pf  und  /  u.  s.  w.;  die  unten  bei  Besprechung 
dieser  Fälle  gegebenen  Belege  werden  genügen ,  die  Richtigkeit 
dieser  Behauptung  zu  beweisen.  Selbst  in  ganz  äusserlichen 
Dingen,  ja  in  Schreibfehlern  stimmen  B  und  G  überein;  so 
steht  13,  19  thenkenti1  für  -dn,  18,  2  gibrochannö,  in  B  gebro- 
channö\  67,  9  giarbititt,  in  B  wenigstens  nach  der  einen  Ab- 
schrift ebenso;  159,  2  thaz  githuncöto  bröt\  164,  1  bitit  G, 
bittit  B  als  2.  pl.  ind. ;  ib.  naman  (dat.  sg.) ;  1  67 ,  1  nemit  für 
nimit\  213,  2  tuorön  statt  turdn;  231,  2  dleibbä  G,  leibbä  B\ 
ferner  zihenzug  212,  6  neben  dem  regelmässigen  zehenzug\ 
giberohtonti  238,  5  neben  häufigerem  giberehton.  Von  Correctu- 
ren,  die  dem  Schreiber  von  B  bereits  vorlagen,  lassen  sich 
anführen  die  von  in  in  inan  49,  4.  53,  8.  13.  60,  1  (während 
die  in  G  ungeänderte  Form  in  12,  3.  13,  16  u.  s.w.  auch  in 
B  wiederkehrt),  von  thie  in  ther  resp.  thia  5,  4  ff.,  49,  6  ff., 
von  im  in  in  5,  13.  6,  1  etc.;  alUm  in  allen  6,  7;  höhistom  in 
-ön  6,  4,  tMm  in  thtn  6,  7  (vgl.  uncorrigiertes  allem  prol.  3, 
IMm  =  ÄÄ»  G  6,  5  u.  s.  w.)  und  vieles  derartige. 

Endlich  -  umfassen  von  den  cca.  20  grössern  Lücken  in  B 
16  (5,  1.  13,  6.  14,  2.  22,  6.  26,  3.  34,  3.  159,  1.  160,  6. 
172,  5.  174,  3.  180,  1.  192,  1.  197,  7.  218,  5.  221,  7.  233,  6) 
je  eine  Zeile  von  G,1  die  13,  4  fon  Höhte  [thaz  alU  —  fon 
Höhte]  2  Zeilen;  2  weitere,  172,  4  ....  ßuobreri  zi  iu 
[obih  faru  thanne  sentih  inan 
zi  iu]  inti  .  .  . 
und  179,  4  inti  cundan  [teta  in  thinan  namon 
inti  cundan]  tum 


1)  Auch  B  war  nach  dem  Abdruck  bei  Palthen  und  Schilter  ähnlich 
wie  G  in  ungleichen,  nach  dem  Sinn  abbrechenden  Zeilen  geschrieben,  aber 
die  Zeilenabsätzc  stimmen  fast  gar  nicht  mit  G  überoin,  so  dass  man  die 
Lücken  nicht  der  Nachlässigkeit  des  Abschreibers  des  Vulcanius  zuschrei- 
ben kann. 
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wie  vielleicht  auch  schon  13,  4,  erklären  sich  leicht  durch 
Abirren  des  Auges  auf  das  zweite  gleichlautende  Wort.  So 
bleibt  ausser  dem  Fehlen  des  grösten  Teiles  der  Geschlechts- 
register  im  5.  Capitel,  das  nur  zufällig  sein  kann,  nur  noch 
18,  2,  wo  der  Schreiber  in  B  von  mih  auf  das  in  der  folgen- 
den Zeile  unmittelbar  darunter  stehende  inti  übersprang. 

Demnach  hat  B  zumal  bei  der  ausserordentlich  schlechten 
Ueberlieferung  für  •  unsern  Zweck  nicht  den  mindesten  Wert. 
Eine  besondere  genaue  Untersuchung  niüste  erst  die  zahlreichen 
Fehler  von  B  zu  berichtigen  suchen,  um  daraus  dann  einigen 
Gewinn  für  die  Dialektforschung  zu  gewinnen.  Allerdings  hat 
sich  der  Schreiber  von  B  mit  ziemlicher  Freiheit  bewegt;  abge- 
sehn  von  einigen  dialektischen  Aenderungen  (er  setzt  z.  B.  con- 
sequonter  th  als  Gr,  lässt  die  partt.  praes.  stets  auf  -nte  statt 
-nti  auslauten  u.  dgl.),  hat  er  öfter  Worte  eingeschoben  oder 
ausgelassen,  meist  um  ein  geschmeidigeres  oder  klareres  Deutsch 
zu  erzielen  oder  um  grössere  Uebereinstimmung  mit  dem  latei- 
nischen Texte  zu  gewinnen;  so  intteta  sinan  mund  [inti]  Idrta 
22,  7,  aperiens  os  suum  docebat;  ähnlich  63,  2.  161,  3.  189,  4. 
199,  12.  201,  2.  205,  5;  bismarötun  inan  [inti]  ruoHun  irö 
houbit  205 ,  2 ,  blasphemabant  cum  moventes  capita  sua ;  vgl. 
noch  29,  2.  34,  2.  44,  18.  61,  5.  71,  3  u.  s.  w. ;  eingeschobenes 
tkö  steht  160,  4.  189,  4.  215,  3.  232,  4;  ir  176,  4  (thaz  [*r] 
in  mir  häbdt  sibbd)',  senu  61,  5.  220,  5  (nur  das  erstemal  steht 
im  lat.  Text  ecce).  Notwendig  waren  die  Verbesserungen  gien- 
gut  ir  [ilz],  existis,  185,  7  und  die  des  sinnlosen  inan  intuuä- 
tenti  200,  5  in  itzgangentä  thö,  wo  der  Uebersetzer  exuentes 
statt  exeuntes  gelesen  hatte;  etwas  ungeschickt  ist  174,  6  in 
themo  tage  mih  iouuihtes  ||  ...  G  in  in  ihemo  tag  ni  fragetes  jo 
uuihtes  ergänzt.  Manches  Falsche  in  G  blieb  jedoch  auch  inj? 
stehn,  wie  sfn&i  jungirön  206,  3  statt  themo  jungiren.  —  Ueber 
alle  solche  Abweichungen  und  nur  über  solche  geben  die  Va- 
rianten Aufschluss. 

Der  Tatian  gehört  bekanntlich  dem  fränkischen,  speciell 
dem  von  Müllenhoff  (Denkmäler  p.  X)  hochfränkisch  genannten 
Dialekte  an.  Die  Grenzen,  innerhalb  derer  ein  Schwanken  der 
einzelnen  Laute  statthaft  ist,  erweitern  sich  hier  etwas  durch 
eine  merkliche  Annäherung  an  das  Niederdeutsche ,  die  sich  auch 
in  manchen  Besonderheiten  des  Wortschatzes  kund  gibt.  Am 
meisten  willkürliche  Verschiedenheiten  bietet  der  Consonantis- 
mus  dar,  während  der  Vocalismus  wenigstens  der  Stammsilben 
als  ziemlich  feststehend  und  weniger  vom  Belieben  der  Schrei- 
ber abhängig  erscheint. 

Im  Consonantismus  nimmt  der  Tatian  wie  alle  fränki- 
schen Denkmäler  eine  Mittelstellung  zwischen  dem  ober-  und 
niederdeutschen  Lautstand  ein.    Vollständig  verschoben  ist  got. 
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t  zu  Zj  5,  in  der  Regel  auch  got.  d  zu  sowie  auch  an-  und 
inlautendes  j>  zu  ph,  pf,  f  und  inlautondcs  einfaches  k  nach 
Vocalen  zu  hh  (ch,  auch  ä  geschrieben);  unterschoben  bleiben 
im  Allgemeinen  gy  &,  und  anlautendes  oder  inlautend  geminier- 
tes  resp.  mit  einem  andern  Consonanten  Position  bildendes  k. 

Unverschobenem  d  begegnen  wir  inlautend  ziemlich  selten: 
uueraldt  108,  4,  aldere  116,  1.  117,  4  und  öfter  in  eldiron 
7,  5.  12,  1.  2.  132,  L  2.  11.  13  (2). 1  106,  6;  eltiron  steht 
nur  44,  14;  nur  in  d  finden  sich  schwache  Praeterita  auf  -da: 
uuonäda  104,  3,  giloubdun  104,  9,  leceödun  107,  1.  Stärker 
treten  diese  d  im  Anlaut  hervor,  namentlich  in  dtfL  In  a 
finde  ich  nur  t\  forduomta  120,  6  ist  vom  Corrector  geschrie- 
ben; ß  hat  26,  1.  2  duomen  und  79,  7.  9  diske  (vgl.  discu 
85,  4;  auffallend  ist  tisge  107,  1,  tisgi  117,  2  in  ö)  =  lat. 
discus  wie  diacand  13,  19  «=  lat.  diaconus,  dezemo  118,  2, 
dezemon  141,  17  =  lat.  deeima,  deeimare.  In  y  steht  ausser 
dem  erwähnten  discu  noch  dragäbetti  88,  3  (3).  4,  (W&s  84,  2. 
90,  6;  dagegen  in  ö  z.B.  duomen  104,  6  (2),  <Zwow  104,  6, 
duomen  (subst.)  105,  1,  (%  104,  3.  109,  2.  111,  1,  in  d'  efetf 
231,  2,  drinkent  243,  3.  Sehr  gewöhnlich  ist  d  in  £:  duon 
132,  9.  134,  3.  7.  9  (2).  135,  28  u.  s.  w.  (zusammen  21  mal), 
duom  133,  3.  139,  8  etc.  (6),  duomen  138,  10.  143,  4,  er- 
duompt  172,  5;  dumU  141,  14.  148,  2  (2);  dow^oZo  145,  1, 
dougli  187,  2;  rfwn"  133,  6  (2).  9.  10.  146,  2.  148,  6.  186,  2, 
duriuuart  133,  6.  147,  6,  dur^Mör^  186,  3.  4,  deil  203,  1, 
147,  12  (neben  tuuuäla  148,  3).  Auffallenderweise 
erscheint  dagegen  in  einer  beschränkten  Reihe  von  Wörtern 
fast  überall  unverschobenes  d,  vor  allem  in  dem  fremden  diuwl, 
bei  welchem  ein  t  nur  82,  12.  85,  2.  104,  5  belegt  ist,  in 
dohter  7,  9.  60,  2.  10.  67,  10.  79,  5  (tohter  2,  1.  44,  22.  23. 
85,  2.  4.  103,  5.  116,  3)  und  in  diuri  nebst  seinen  Ableitun- 
gen diurida  und  diurison  z.  B.  7,  2.  13,  7  (2).  38,  4.  44,  21  etc. 
(31)  gegenüber  nur  seltenerem  t  in  txurlicho  103,  5,  tiurisöta 
103,  2,  #t#wnY  116,  3,  ftwrofa  104,  5  (2).  110,  3.  116,  4  in 
d,  das  doch  sonst  unverschobenes  d  liebte,  und  6,  3.  90,  6  in 
a  und  y. 2  Auch  das  bereits  oben  angeführte  eldiron  zeigt 
einen  Ueberschuss  an  d. 

Anlautendes  t  lateinischer  Fremdwörter  wio  tetnpal,  tdnihhä, 
talenta,  treso,  trxbuz  wird  meist  beibehalten;  nur  in  drisiuuit 
105,  3  und  dünichün  236,  6  zeigt  ö ö'  eine  Erweichung  desselben 
zu  dt  thrtbuz  93,  2  (:  tribuz  194,  2)  ist  schwerlich  als  Zeichen 


1)  Durch  eine  in  ( — )  beigegebene  Zahl  bezeichne  ich  das  mehrmalige 
Vorkommen  einer  Form  innerhalb  eines  Abschnittes.  .  Uebrigens  führe  ich  bei 
mehrfach  belegten  Formen  in  der  Regel  nur  den  Nom.  resp.  Inf.  an. 

2)  Vielleicht  stand  auch  88 ,  13  türida  statt  des  vom  Corrector  herge- 
stellten diurida. 
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einer  beginnenden  Verschiebung  zu  betrachten,  sondern  wie 
elthiron  132,  12,  thruWn  113,  1,  throhtin  238,  2  (vgl.  noch 
Graff  V,  517  ff.)  zu  beurteilen. 

Geminiertes  t  steht  ausser  beim  Consonantumlaut  und  in  den 
unverschobenen  biliar  und  htttar  organisch  nur  in  den  schwachen 
Praeteritis  langsilbiger  auf  eine  Dentalis  ausgehender  Verba  wie 
leüta  16,  4.  19,  5  etc.;  erbeitti  151,  8,  spreitta  62,  7.  149,  6, 
neben  denen  sich  aber  auch  schon  leitun  78,  9.  116,  2,  gileita 
109,  1,  beitun  228,  2  finden;  vereinzelt  steht  santtun  203,  4. 
lieber  unorganisches  tt  nach  kurzem  Vocal  s.  p.  28. 

Im  Auslaut  fällt  -t  nach  Consonanten,  besonders  /,  h  und 
n  bisweilen  ab:  noühurf  118,  4;  wuof  149,  8;  niouuih  19,  6. 

131,  11;  stuon  19,  4;  furstuon  21,  9;  uudnen  34,  3;  suohhen 
38,  6.  —  uuor[t~]  170,  2  ist  aber  wol  blosser  Schreibfehler 
(vgl.  S.  22).  Andererseits  beginnt  ein  unorganisches  -t  sich  an 
die  2.  sg.,  die  gewöhnlich  noch  auf  reines  -s  ausgeht,  anzu- 
drängen und  zwar  ohne  Unterschied  der  verschiedenen  Conjuga- 
tionen,  Tempora  und  Modi;  vgl.  z.  B.  gisihist  14,  7.  39,  5. 
135,  24;   uuirdist  2,  9;   qui?nist  14,  2;  cumist  205,  6;  quidist 

132,  10.  176,  1;  nimist  134,  2;  verist  135,  4;  gihörist  135,  25; 
giloubist  135,  24;  seiist  183,  4;  fow/fotf  13,  22;  bismaröst  134,  8; 
minnost  135,  2;  arnöst  151,  7;  gtfst  31,  5.  47,  4;  bist  8,  3. 
13,  22  etc.  (cca.  25;  bis  63,  4.  82,  12.  97,  8.  195,  1  etc.); 
gileiUst  34,  6;  sist  134,  2;  uudrist  135,  12;  gikörtöst  135,  25; 
santöst  135,  25.  Eine  auffallend  grosse  Menge  dieser  -st  drängt 
sich  in  Capitel  134  und  135  zusammen;  sonst  ist  die  Vertei- 
lung ziemlich  gleichmässig.  Vgl.  noch  p.  12  unten. 

Altes  tk  ist  anlautend  meist  bewahrt,  inlautend  aber  ab- 
gesehen von  qudthun  132,  14.  137,  3,  heithin  98,  2,  antkerd 
132,  9,  natihu  138,  1  und  dem  verschriebenen  erhtbibunga  217, 1 
(erdbibungd  145,  5)  zu  d  verschoben.  Ein  Schwanken  tritt  ein 
in  Fällen  wie  bi-therbiy  das  28,  2.  84,  3.  185,  12  (wie  büher- 
bisöt  135,  29.  172,  3)  mit  tk,  weil  man  die  Compositum  noch 
fühlte,  sonst  z.  B.  28,  3.  82,  11 R  mit  d  geschrieben  ist.  Das 
dem  Belativum  nachgesetzte  thdr  (geschwächt  ther,  the  u.  s.  w. x) 
wird  in  etet'  ß  ß'  e  als  selbständiges  Wort  betrachtet  und  daher 
stets  mit  th  geschrieben,  (nur  13,  6.  8.  10  steht  ddr\  24,  1. 
79,  11  rührt  es  vom  Corrector  C  her),  die  übrigen  Schreiber 
verwandeln  es  in  ddr  u.  s.  w.  Daraus  aber,  dass  auch  bei  diesen 
obwol  selten  doch  vereinzelt  namentlich  zu  Anfange  ihrer  Ab- 
schnitte th  vorkommt  (thdr  82,  11  (4);  the  87,  8;  thdr  104,  5. 


1)  Ucber  diese  Formen  s.  weiter  unten;  das  Verhältnis  der  th  und  d 
ist  folgendes: 

a  ß  y  (T  a  €  ß'  C  <T 
thär  24  93  —  2  12  1  —  10  — 
dar       4    —    55    38    —    —    —    134  23 
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1,16,  1.  13.3,  6.  135,  15.  16.  24.  25.  30.  138,  3;  the  135,  27. 
143,  2.  179,  l),  dürfen  wir  wol  den  Schluss  zichn,  dass  in  der 
allen  gemeinsamen  Vorlage  nur  th   sieh  fand.     Bi-diu  statt 
bi-thiu    steht  38,  1    und   dann    fast   consequont    in  y  d  d', 
welche  bithiu  nur  97,  6.  107,  3.  105,  1  und  104,  2  (2).  6.  8 
aufweisen.    Für  mit  thiu,  das  in  aa  ß(f$  erhalten  ist,  schreibt 
t  mit  wenigen  Ausnahmen  (135,  19.  26.  136,  l)  mit  diu,1  so 
auch  einmal  d  110,  4,  welches  sonst  wie  y  die  Assimilation  zu 
mittiu  eintreten  lässt.    Mit  thiu  finde  ich  in  diesen  beiden  Ab- 
schnitten nur  82,  12.  87,  2  (2).  104,  3.  106,  5.  107,  2.  Die 
übrigen  Verbindungen  von  thiu  mit  Praepositionen  wie  in  thiu, 
fort  thiu,  zi  thiu  sind,  abgesehn  von  untar  diu  87,  8,  stets  mit 
th  geschrieben.    Eine  Verschiebung  des  anlautenden  th  zu  d 
hat  namentlich  in  y  um  sieh  gegriffen  (man  vergleiche  drizog 
88,  2,  dri  89,  1.  91,  2,  dritto  90,  4.  92,  1.  93,  1,  dräto  91,  1, 
durrerö  88,  1,  gidult  99,  2.  3,  dorret  92,  2,  d/MO#  91,  5.  92,  7; 
dar  87,  1.  5.  9.  88,  2,        88,  5  etc.,  danne  88,  2.  87,  5  (2). 
90,  6,   dtn  87,  1.  9,  <W  85,  4.  87,  5,  dir  85,  4  etc.,  Arti- 
kel u.  s.  w.),   während  aßö  nur  ganz  vereinzelt  (dih  17,  5, 
danän  18,  5,  cZ%wh  33,  2;  duncö  107,  2,  zi  desemo  104,  2  (2)) 
davon  Gebrauch  machen;  für  a      habe  ich  keine  Belege  von  d; 
L,  setzt  gewöhnlich  auch  th,   daneben  einige  male  d  in  dihemrs. 
137,  3,  driio  188,  6,  drittün  150,  3,  besonders  in  Prononiinibus 
wie  dese  132,  19.  134,  11.  141,  30.  198,  1  etc.    Ganz  eigen- 
tümlich ist  die  Gewohnheit  von  t  bei  voraufgehendem  relativen 
ther  dü,  sonst  thü  zu  setzen:  ihtn  dü  135,  2.  177,  1,  thit-  dü 
177,  4.  178,  1.  184,  5  etc.;  thaz  dü  III,  3.  5.  178,  7  (2).  179, 
2.  4.  190,  1;  thiu  dü  177,  5  (2);   thia  du  179,  1;   theru  dü 
179,  4;  ähnlich  steht  thaz  (quia)  dü  149,  6,  tötfr  <Zd  149,  6  (2), 
föd  dtf  149,  7.    Diess  erinnert  sehr  an  das  oben  über  thär  Be- 
merkte.   Eine  Analogie  zu  dem  in  L"  üblichen  mit  diu  bildet  mit 
dir  133,  2.   157,  3.   161,  3.  5.   177,  3,  vielleicht  auch  zi  dir 
142,  1  (mit  thir  hat  C  nur  177,  3,  sonst  aber  in  thir,  fort  thir, 
uuidar  thir  etc.).  —    Das  der  2.  sg.  bei  Fragestellung  nachge- 
setzte thü  bleibt  entweder  unversehrt  {uuirdüt  thü  2,  9;  bis  thü 
13,  19;  toufist  thü  13,  22,  mal  thü  72,  5  etc.)  oder  schmilzt  mit 
dieser  zusammen  wie  in  uueistü  17,  5;  bistü  64,  1;  arheuistü 
65,  4  etc.;   selten  sind  die  Schreibungen  scalt  tü  108,  3  (2); 
gisihist  tü  138,  11;  bist  tü  195,  5.    Kaum  wird  man  damit  die 
Formen  mit  temo  fater  88,  13,  dl  taz  folc  115,  2  und  in  tetno 
temple  140,  2  zusammenhalten  dürfen,  die  ich  lieber  als  blosse 
Schreibfehler  auffasse.   —    Eine  über  das  Ziel  hinausgehende 
Verschiebung  von  th  zu  t  sehn  wir  in  trücn  227,  2,  troen  232,  2 
(vgl.  sonstiges  thruorn  90,  4.  102,  1  etc.,  ags.  prövian)  und  in 


1)  Auch  in  seinen  Correcturen  43,  3.  77,  3. 
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einigen  Formen  von  findan  in  y,  nämlich  uintint  90,  5  (3.  sg.), 
fintis  93,  B,  fint&  96,  2.  5,  fintu  102,  2,  funtan  97,  5. 1  Ebenso 
verhärten  die  partt.  praet.  von  uuerdan  und  quedan  (wie  die  der 
betr.  Verba  der  i-Classe,  die  hier  nur  durch  bisnitan  7,  1  und  • 
bimitan  60,  8  belegt  sind)  ihr  d  stets  zu  t:  giuuortan  13,  1. 
50,  1  etc.,  giquetan  7,  3.  28,  1.  29,  1  etc.;  giquwdan  steht  nur 
116,  3.  —  Endlich  ist  noch  zu  beachten,  dass  a  auch  ein  d  für 
th  kennt  in  demo  5,  11  (2).  6,  5  (2);  dem  6,  5  (2);  vvurdun 
5,  13  und  thiu  dir  7,  7  (nicht  in  gold  44,  6). 

Got.  t  ist  ausnahmslos  zu  z  oder  5  verschoben.  Inlautend 
nach  einem  kurzen  Vocal  wechseln  z  und  zz  ohne  feste  Regel 
ab,  so  jedoch,  dass  zz  die  Oberhand  behält,  wie  sich  denn  auch 
z  nach  einem  Vocal  nur  aus  geminiertem  t  entwickelt.  So  heisst 
es  meist  sizzen  4,  18.  19,  5.  21,  12  (cca.  40  mal),  sezzen  25,  2. 
45,  7.  69,  9.  99,  1  etc.  (etwa  30  mal),  nezzi  19,  1  ff.  236,  7. 
237,  3  (2),  blezza  56,  7,  seazzu  44,  20,  -ä  118,  1,  hizza  109,  2, 
/kz^  87,  3,  pkuzzi  110,  2  etc.;  nur  in  den  abgeleiteten  Verben 
und  Substantiven  auf  [  -  azjari],  -  azunga  etc.  wird  stets  z  geschrie- 
ben: heilezen  32,  7.  44,  8  etc.,  keilazunga  4,  2.  141,  4.  10. 
Ithkazäri  35,  1.  39,  6,  arrofozu  74,  3  u.  s.  w. ;  auch  in  annuzi, 
dessen  z  gleichfalls  nur  in  tieftoniger  Silbe  steht,  herscht  z  vor 
(35,  2.  64,  6.  67,  1  etc.,  zusammen  16  z  :  2  zz  4,  17.  35,  1) 
und  ganz  singulärer  Weise  auch  in  luzil  (25  :  3  zz,  19,  5.  35,  3. 
160,  5).  Beispiele  für  sonstiges  einfaches  z  sind  nezi  19,  3  (2; 
Rasuren  des  Correctors),  sizen  44,  6.  56,  2.  67,  12.  77,  3. 
115,  1.  125,  11  (2),  güczitu  45,  4,  arsezit  69,  5.  91,  4;  phuzi 
87,  3,  seazö  154,  2.  Bisweilen  wird  z  durch  c  vertreten,  z.  B. 
ttttd  47,  7;  lucil  38,  5.  52,  5.  81,  4.  89,  5;  ctmUri  91,  1; 
cehenzog  96,  2,  ogso  244,  2,  besonders  im  Anfang  von  £:  « 
135,  2  (2).  4  ff.  136,  1.  2  ;  cüpreitiu  135,  30,  cigange  160,  4  ; 
annuci  136,  1.  2;  bicurcitc  145,  16  ;  öfl  135,  5.  139,  2.  5;  phm- 
eihe  134,  1;  «Mm"  141,  17;  2  in  erüci  und  centenari  (47 ^  1  ff.), 
die  nur  mit  c  vorkommen,  war  die  lateinische  Abstammung 
massgebend. 

Das  Verhältnis  der  Schreibweisen  ?  und  ??  nach  langem 
Vocal  veranschaulicht  folgende  Uebersicht: 


1)  Gr.  I«,  160;  vgl.  Kelle  II,  27.  Das  mehrmalige/^,  z.  B.  16,  4. 
99,  3  etc.,  kann  man  wegen  der  im  Auslaut  gestatteten  Verhärtung  der 
Media  (s.  28)  nicht  sicher  hierherstellen.  Die  Praesensformen  mit  t  schei- 
nen nach  Graff  I,  532  nur  bei  T.  belegt  zu  sein.  Vielleicht  wird  man  eher 
an  eine  Einwirkung  ähnlicher  Wörter  wie  hintan,  gibenti ,  bncintan,  Mint, 
tont  etc.,  als  wegen  des  einmaligen  funtan  an  ein  Umsichgreifen  der  sonst 
dem  Praet.  gerechten  Verhärtung  denken  dürfen ,  die  aber  dem  T.  bei  findan 
gerade  abgeht.  Ueber  einige  andere  Fälle  von  Verhärtung  bei  Ableitungen 
von  quedan  und  uuerdan  vgl.  Walther  p.  13  (q ,  a  ff.). 

2)  Späterhin  sind  mehrere  c  in  z  corrigiert,  vgl.  135,10.  138, 4.5. 13  etc. 
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a     ß     y     d     a      e     ß'     t  6' 
5      9    85    18    20    15      2    —    30  7 
15    11      5    13      1    —    —    —    54  1. 

Von  den  5  Belegen  für  55  innerhalb  ß:  uuf&iu  22,  2; 
hiegjtn  22,  6;  itiuuf&önt  22,  IG ;  furU^an  G2,  8;  uui&agon  79,  2 
steht  der  letzte  auf  Rasur  und  gehört  also  eigentlich  zu  L. 
Die  beiden  Beispiele  für  d$  sind  wtei&es  108,  3  und  äuui&dta 
241,  2.  Man  beachte,  dass  von  den  30  5  in  L  22  zwischen 
132,  10  und  145,  15,  sowie  5  zwischen  202,  2  und  207,  2  fal- 
len, wodurch  sich  das  Verhältnis  von  5  zu  55  in  Cap.  146  —  201 
zu  3  :  41  umgestaltet.  —  Nach  kurzem  Vocal  ist  55  durchaus 
am  gewöhnlichsten;  im  Ganzen  fand  ich  etwa  100  t&  :  30  5;  von 
diesen  letztern  fallen  26  in  ß  (:  17  §5),  darunter  19  zwischen 
45,  8  —  82,  9,  welcher  Abschnitt  nur  1  5?  in  t^anne  68,  3  auf- 
weist, während  in  der  vorhergehnden  Partie  von  ß  ein  Verhält- 
nis von  3  :  12  stattfand;  uua&ar  81,  3  und  furgo%%an  56,  8  bie- 
ten wegen  der  Rasur  keine  Sicherheit.  Die  übrigen  einfachen  5 
sind  uua%ar  129,  5.  132,  4.  6;  slu%il  141,  11.  —  Ausser  die- 
sen beiden  Schreibarten  findet  sich  einmal  sicher  $z  in  gisäsznissi 
84,  2;  wahrscheinlich  aber  war  der  Gebrauch  desselben  in  y 
ursprünglich  ausgedehnter:  denn  84,  3.  4.  5.  steht  in  gisäznissi 
das  z  auf  einer  den  Raum  von  2  Buchstaben  umfassenden  Rasur. 
Auch  int  öfter  uuaigar  (meist  vom  ersten  2  an)  vom  Corrector 
geschrieben,  so  87,  2.  3  (2).  4  (3);  87,  5  liest  man  noch  unter 
uua&ares  deutlich  ::af :::::,  einige  Zeilen  darauf  unter  uuatgar 
-ff::,  88,  2  unter  uua^eres  wxfferef \  auch  in  uua&eres  81,  2 
scheint  55  für  s:  eingefügt.  Diese  letztern  Spuren  weisen  frei- 
lich eher  auf  -ss-  (oder  etwa  -2»*-?)  hin. 

Die  labiale  und  gutturale  Media  bleibt  der  Regel  nach  im 
T.  unverschoben,  auch  in  der  Gemination,  vgl.  luggi  23,  4. 
41,  1  etc.;  giuuiggin  34,  1  (nur  einmal  steht  cg  in  muegün  141, 
18);  gotauuebbi  107,  1.  200,  1.  4;  sibba  4,  18.  6,  3.  7,  6  etc.; 
äleibbä  231,  2  ist  Schreibfehler.  Ausnahmsweise  gestatten  sich 
ßy  eine  Verhärtung  von  anlautendem  b  zu  p ,  ersteres  nur  in  , 
intprennent  25,  2, 1  letzteres  in  perahtnissi  88,  13;  prah  89,  2.  5; 
pittent  98,  3.  In  dem  entlehnten  btminzsalbä  212,  7.  216,  2 
ist  b  aus  lat.  p  erweicht,  das  sich  in  piminzün  214,  2  erhielt. 

Anlautendes  altes  p  (das  aber  fast  nur  in  alten  Lehnwör- 
tern vorkommt)  unterliegt  stets  der  Verschiebung.2  Die  Schrei- 
bung des  verschobenen  Lautes  wechselt  zwischen  ph  (in  photia 
40,  9  etc.,  pJduog  51,  14;  phruonta  80,  1.  4;  phuzzi  87,  3. 


1)  War  etwa  das  vorausgehndc  t  hier  von  Einfluss  ?  Sonst  steht  inbren- 
nen  96,  5.  108,  7.    Für  y  vgl.  noch  dio  Verschiebung  von  th  zu  d  p.  12. 

2)  Piminzün  etc.  (b.  oben)  ist  erst  eine  jüngere  Entlehnung. 
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110,  3;  phlanzon  124,  1.  147,  2  u.  s.w.),  pf  (nur  dreimal  in 
t  belegt:  pfenning  138,  9.  193,  1;  pfrasamen  149,  7)  und  f, 
das  ich  abgesehn  von  dem  vereinzelten  fenninguuantalerö  117,  2 
nur  in  y  angetroffen  habe:  flanzunga  84,  7;  flanzota  84,  7; 
fuzze  87,  8;  giflanzötan  102,  2.  Inlautendes  geminiertes  geht 
ebenfalls  in  einen  affricierten  Laut  über,  der  in  scephen  45,  6. 
87,  5,  clophon  40,  4.  5  durch  ph,  in  tfrog/o  182,  3,  150,  1 

durch  pf  und  in  sceff'en  87,  2,  sc<?/&  87,  3,  clofön  113,  1  durch 
ff  und  sogar  f  bezeichnet  wird. 1  Wiederum  geht  y  hier  in  der 
Lautverschiebung  am  weitesten.  Einfaches  p  nach  Vocalen 
verschiebt  sich  immer  zu  /, 2  das  nach  kurzem  Vocal  sehr 
gewöhnlich  verdoppelt  wird,  wie  in  skeffe  79,  13;  offano  104, 
3.  7  etc.;  bisgoffes  185,  2.  186,  2;  überladen  ist  die  Schreib- 
weise ofphano  104,  3;  nach  langem  Vocal  lässt  nur  y  Gemina- 
tion eintreten:  touffäri  90,  1.  91,  5;  zuolouffantd  92,  6;  louffenti 
97,  4  (vgl.  S.  28).  Nach  einem  Consonanten  gelangt  dagegen 
p  in  den  meisten  Fällen  nur  bis  zu  dem  Affricationslaute  ph, 
pf,  in  dessen  graphischer  Bezeichnung  die  einzelnen  Schreiber 
auseinandergchn ;  es  findet  sich  nämlich  in 

a     ß     y     Ö    a      e     ß'     t  ö' 
ph     4    37    41      52    —     3  — 
pf    —    —    1    —    —    —    —    21    —  mal. 
Der  reine  Spirant  /  herscht  dagegen  in  y  (z.  B.  uuerfan 
85,  4.  92,  8  (2)  etc.,  helfan  85,  4  etc.,  gilimfan  87,  1.  5  etc., 
zusammen  16  mal)  und  ö  ö'  (z.  B.  uwerfan  108,  1.  2.  116,  2; 
scinfen  106,  7.  112,  1;  gilinfan  218,  4  etc.,  zusammen  10  mal). 
Doch  steht  auch  189,  3  ziuuerfan  und  192,  1  scimfitun  in  L. 
Für  ph  und  pf  mögen  einige  Beispiele  genügen:  gilimphan  12,  7. 
14,  2.  21,  6  etc.;  uuorphsctiuala  13,  24,  kemphon  13,  18;  «iwr- 
^>Äa«  22,  16.  24,  3  etc.;   helphan  19,  7.  63,  2  etc.;  uuerpfan 
132,  20.  133,  1.  3  etc.;  gilimpfan  139,  9.  145,  4.  185,  8  etc.; 
kcmpfo  203,  1.  4.   211,  2  u.  s.w.    Hervorzuheben  sind  für  y 
gilimphan  87,  5.  91,  4.  103,  3  (in  d  114,  1),  wterphan  92,  1, 
für  £  gilimphan  133,  13.  161,  5  und  kenphon  200,  1.  —  Unor- 
ganisch tritt  pf  ein  in  nötnumpfii  141,  19,  veranlasst  durch  das 
3  und  ohne  sichtbaren  Grund  ph  in  phigboum  102,  2  (2). 
Dagegen  ist  das  ph  in  inphähan,   welches  29  mal,  und  in  ini- 
phähan ,   welches  9  mal  als  ausschliesslich  gebräuchliche  Form 
in  aßa   gegenüber  der  von  den  übrigen  Schreibern  gewählten 
unveränderten  Schreibung  int-fdhan  (ungewöhnlicher  in-fähan 


1)  Ein  bph  treffe  ich  nur  in  obpliar  7,  3,  das  auch  im  T.  das  ihm 
eigentlich  gebührende  ff  aufgegeben  hat  ünverschoben  ist  nur  crippea 
5,  13  etc.,  doch  vgl.  as.  cribbja. 

2)  Ausgenommen  das  einzige  seäph  133,  11;  acäphö  133,  6. 

3)  Vielleicht  ist  so  auch  cunfpt  145,  18  zu  bessern  in  cunpft ;  wegen 
-npf-  vgl.  kenphon  47,  5.  200,  1. 
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88,  11.  13  (3).  89,  4.  104,  6.  141,  12)  vorkommt,  sicher  bereits 
als  Vorstufe  des  pf  unseres  jetzigen  empfangen  zu  betrachten. 

Anlautendes  f,  das  gotisch  -  niederdeutschem  f  entspricht, 
wird  bisweilen  durch  v  vertreten ,  z.  B.  uaz  62,  6,  ufrönt  68,  4 ; 
uergönt  108,  6;  uaran  133,  7.  135,  4.  19.  165,  1;  givultan 
178,  5;  biuiluhu  208,  6;  hiuöhnöta  114,  2,  uerro  128,  5.  Sehr 
zahlreich  erscheinen  diese  v  in  y:  uallan  84,  7.  85,  4;  uaran 
84,  8.  87,  1.  5.  88,  8.  90,  4.  92,  8.  93,  3;  uintint  90,  5; 
uoraMen  91,  3;  uerro  84,  5;  uingarä  86,  1;  uuegeucrtt  87,  1; 
«ttyd  89,  2;  wo^#  95,  1;  aruiuren  100,  6  (3).  Charakteristisch 
für  die  einzelnen  Schreiber  ist  die  Art,  wie  sie  die  Vorsilbe 
für  behandeln,  die  abgesehn  von  1  uirstantet  89,  6  und  den 
Kürzungen  fliosan  44,  9,  fliose  133,  10;  flurin  199,  6,  in  den 
auch  «vocalisch  geschiedenen  Formen  für,  for,  vor  auttritt, 
deren  Verhältnisse  folgende  sind: 

a      ß     y     d     a      e     ß'     t  <T 
für      2    74    —    —    21      6    —    —  — 
for    11    10    21    17      3    —    —    85  10 
vor    —    —    34      1    —    —    —      5  3 
Zu  £  kommen  noch  8  Correcturen  hinzu:  28,  1.  39,  2  (4). 
62,  12.  78,  9.  120,  6.    In  ß  stehen  alle  for  ausser  foruuirphu 
62,  4  am  Anfange,  d.  h.  von  18,  2  (3) — 39,  1,   was  wegen 
des  Anschlusses  an  a 1  wol  zu  beachten  ist.    et   stimmt  auch 
hier  wieder  wie  fast  immer  näher  zu  ß  als  zu  a.    —  Bei- 
spiele: für-  13,  19.  15,  6.  21,  9.  10.  24,  3  etc.  82,  4.  7.  119, 
11  (2)  8.  120,  7  etc.  131,  12.  18.  23.  24;  for-:  prol.  4.  2,  10. 
4,  7  etc.,  18,  2  (3).  19,  2  etc.  39,  1.  62,  4  etc.  84,  5.  5.  86, 

2  etc.  117,  2  (3).  118,  4.  121,  4  (2).  134,  9  etc.  uor-:  82,  12. 
84,  6.  8  (2)  etc.  100,  2.  3.  5.  104,  5.  133,  8.  11.  134,  4.  146, 

3  (2).  193,  3.  224,  3.  225,  1.  232,  1.  Eine  merkwürdige  Aus- 
nahme von  der  allgemeinen  Regel  bildet  das  Verbum,  gifehan 
nebst  gifeho  1  und  givago,  die  zusammen  29  mal  mit  /  und  23 
mal  mit  v  vorkommen;  von  den  v  gehören  8  zu  ß,  5  zu  7,  3 
zu  C,  3  zu  dtf ,  zu  a  nur  giuago  13,  18,  während  diess  Stück 
9  /  enthält,  ß  aber  nur  77,  1  gifehan  schreibt,  obschon  es  sonst 
das  v  nicht  liebt;  21  /  fallen  in  £ 

Im  Inlaut  ist  dagegen  v  ganz  gewönlich  Vertreter  eines 
got./,  z.  B.  uuorphscüuala  13,  24;  uuolud  41,  1.  44,  11;  ouan 
38,  5  etc.;  sueual  147,  2,  heuen,  diuual\  nur  t  zeigt  eine  Vor- 
liebe für/:  diufale  152,  6,  hefen  139,  9.  141,  9"  145,  20.  156,  5. 
Zweimal  stand  in  dem  letztern  Worte  das  eigentlich  zu  erwar- 

1)  Beide  nur  dem  T.  eigentümlich  (Graff  III,  417).  Darf  man  hieraus 
und  aus  dem  Schreibfehler  giutiehen  67,  6  etwa  schliessen,  dass  die  Schrei- 
ber das  ihnen  unbekannte  Wort  buchstäblich  nach  ihrer  Vorlage  abschrieben  ? 
Abor  es  ist  doch  sehr  bedenklich,  dieser  ohne  Weiteres  ein  allgemeineres  v 
für  /  zuzuschreiben. 
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tende  lind  auch  stets  im  Praet.  hervortretende  b  geschrieben 
(hebet  tif  87,  8;  tiftiebcntt  91,  3),  ist  aber  vom  Corrector  in  u 
verwandelt  worden. 

Am  wenigsten  unterliegen  die  Gutturalen  dem  Einfluss  der 
Lautverschiebung,  indem  eigentlich  nur  inlautendes  einfaches  k 
nach  Vocalen  sich  zu  ch  (hhy  h)  verschiebt.  Im  Anlaut,  der 
nie  ein  streng  althochdeutsches  ch  zeigt,  wird  vor  ß,  o,  u  und 
vor  Consonanten  meist  c,  vor  e,  i  aber  k  geschrieben,  so  dass 
Fälle  wie  cind  89,  3,  cindheitt  92,  4  in  y  nur  Ausnahmen  bil- 
den. 1  Anlautendes  kw  wird  wie  gewöhnlich  durch  qu  wieder- 
gegeben: quedan,  arquehHa  97,  5.  8;  quilu  107,  2;  queman, 
quend ,  einmal  durch  quu  in  quuat  106,  1.  In  qu&'man  rückt 
das  qu  mit  dem  t,  €  der  Stammsilbe  seltener  in  y,  sehr  häufig 
in  £  zu  cm,  co  zusammen;  zu  beachten  ist,  dass  y  nur  cu  setzt, 
auch  wo  ein  -a  folgt:  cuman  88,  13.  101,  1;  cumetl  103,  3. 
Beispiele:  cumit  88,  8  (2).  13.  —  cumu  151,  2.  178,  2. 
-ist  205,  6;  -it  133,  10.  135,  34  etc.  152,  1.  162,  3.  165,  7. 
171,  1.  3.  4  etc.  (24);  cum!  135,  21.  26;  coman  160,  5;  co- 
menmts  165,  2;  coment  135,  28.  187,  1.  201,  3;  come  208,  5; 
momentan  133,  11.  145,  19.  190,  3.  <?u  findet  sich  hier  in  £ 
überhaupt  zum  letzten  Male  150,  2  in  quimit.  Auslautendes  -fr 
statt  des  gebräuchlichen  -c  finde  ich  nur  in  scalk  99,  4, 2  wo 
es  aber  vom  Corrector  in  -  c  abgeändert  ist.  Einmal  steht  auch 
erweichtes  -g  in  trang  82,  11.  Für  inlautend  geminiertes  k 
schwanken  planlos  die  Schreibungen  kk  (thekki  15,  4,  ekkorödo 
32,  7.  47,  4.  121,  1.),  kc  (hcuuiskrekco  13,  11),  ck  (eckrödo 
137,  2;  nackot  236,  6),  cc  (accus  13,  15;  accar  76,  4  etc.; 
hroccöno  80,  6;  waecorf  185,  12  (2);  ecerödo  155,  1.  179,  1), 
k  (sekild  35,  4;  ekorödo  44,  27.  60,  1;  theki  44,  18  etc.;  bleke- 
zunga  67,  4.  217,  3;  stuke  224,  1)  und  c  (ecrödo  135,  20;  nacot 
152,  3.  6  etc.).  Sporadisch  nur  ist  eine  Verschiebung  eingetre- 
ten in  uuecchit  88,  7,  achre  97,  6,  witarmerchi  107,  3,  uuirche 
87,  8,  /oZcÄc  89,  2  und  in  dem  sehr  auffallenden  sehhil  138,  3. 3 

In  der  Lautverbindung  sk  zeigt  sich  ebenfalls  ein  Schwan-  •  * 
ken  der  Orthographie.  Vor  a,  o,  w,  r  wird  anlautend  stets  so 
geschrieben  (nur  steht  53,  10  biskrenkit).  Dagegen  gebrauchen 
aß  vor  e,  i  abgesehn  von  3  sch  in  bischein  6,  1,  lant- 
scheffi  8,  8  und  himüisches  6,  3  in  er 4  nur  sk,  also  skiura  13,  24. 
38,  2.  72,  6;  skef  19,  3  etc.  (23),  skeidan  22,  16.  44,  22; 
skifiUn  54,  1;  skiirughitim  60,  13;  skinent  76,  5;  gisktn  81,  2; 


1)  ckindo  85,  4  besagt  wol  nur,  dass  der  Schreiber  statt  des  von  ihm 
zuerst  geschriebenen  e  das  gewöhnlichere  k  setzen  wollte  und  hernach  ver- 
gass  das  erstere  zu  tilgen. 

2)  und  für  aus  g  verhärtetes  c  in  uuek  106,  1. 

3)  sahhil  fuhrt  Graff  VI,  73  aus  den  gl.  Wirceb.  an. 

4)  84,  7  ist  hinter  himüisc  ein  h  ausradiert. 

Tat! an  von  Sievers.  2 
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gisellaskefin  80,  5.1  Ebenso  consequcnt  aber  setzen  yö£$  (für 
die  übrigen  sind  keine  Beispiele  belegt)  auch  hier  sc,  z.  B.  seein 
91,  1;  sefnaftiu  91,  1;  scef  89,  4  (2);  ziseeida  100,  3;  sc?wr^ 
105,  2;  ^jfew  106,  7.  112,  1.  192,  1;  scenkifazzes  141,  19.  20; 
giuUizsceß  145,  10.  189,  2-,  seeidün  184,  3;  giscefti  242,  2;  das 
zweimalige  skef  235,  3;  236,  3  kommt  hiergegen  kaum  in  Be- 
tracht. Dieser  Umstand,  verbunden  mit  der.  Erwägung,  dass 
dieselben  yd£$  blosses  k  vor  <?,  i  nie  durch  c  ausdrücken,  also 
sich  der  verschiedenen  Aussprache  des  c  vor  diesen  Lauten  wol 
bewust  waren,  legt  die  Annahme  sehr  nahe,  dass  zur  Zeit  der 
Verfertigung  von  G  bereits  überall  vor  e,  i  wenigstens  s-ch 
gesprochen  wurde;  aß,  welche  überhaupt  gleichmässiger  und 
sorgfaltiger  sind,  schlössen  sich  hier  wie  Öfter  2  genau  an  ihre 
Vorlage  an,  der  wir  demnach  überall  sk  beilegen  müssen. 

Inlautendes  sk  bezeichnen  aß  ebenso  wie  anlautendes  mit 
sk  resp.  sc  (vgl.  Anm.  1,  und  für  sc  z.  B.  biscof  2,  1.  13,  1  etc., 
eisedn  31,  7.  55,  7 ;  himüisco  32,  10.  34,  7  etc. ;  ascün  65,  2). 
yd$£  dagegen  lassen  dafür  mit  Ausnahme  von  discu  85,  4  und 
biscof 6  112,  1  regelmässig  sg  eintreten,  z.  B.  uuasgan  84,  1.  4. 
155,  3.  4  etc.;  uneüsgida  84,  9;  arlesgan  95,  5.  148,  5;  hiuuisgi 
109,  1.  2.  113,  1.  147,  8.  10;  bisgof  135,  29.  30  etc.;  fisgon 
235,  8  und  zuuisgäi*  87,  8.  88,  13  etc.,  229,  1.  Ich  trage 
kein  Bedenken,  auch  diesem  sg  wenigstens  vor  e,  i  den  Laut 
sch  beizulegen.  — 

Im  Auslaut  steht  neben  dem  auch  für  £  gewöhnlicheren  -sc 
öfter  -sg  m  fleisg  82,  11  (3).  11*.  90,  2.  100,  3.  230,  5  und 
himilüg  99,  5.  4 

Bereits  oben  S.  13  ist  bemerkt  worden,  dass  von  Guttura- 
len nur  einfaches  inlautendes  k  nach  einem  Vocale  der  Lautver- 
schiebung unterliege.  Es  erscheint  dann  in  den  3  Gestalten 
hhy  ch  und  h. 5  Eine  ungefähre  Uebersicht  derselben  gibt  fol- 
gende Tabelle: 

et      ß     y     d     a     e     ß'     £  ö' 
hh    18    110    —    —    20    17      1    53  1 
18       6    56    28    —    —    —    18  24 
h       4       5      242    —    —    61  1 


1)  Vgl.  dazu  noch  die  inlautenden  fieiskes  13,  7;  hiuuiske(s)  5,  12. 
44,  16.  72,  4.  77,  5.  124,  1;  Pontisken  13,  1;  unarleskentemo  13,  24. 

2)  «  z.  B.  in  der  Bewahrung  der  datt.  pl.  auf  -m  (s.  20),  die  damals 
gewis  nicht  mehr  lebendig  waren;  s.  Müllenhoff  a.  a.  0.  XIII. 

3)  In  diesem  Worte  wie  auch  in  eisgöta  8,  2  bedienen  sich  auch  uß 
des  sg  und  zwar  ausschliesslich:  6,  4.  02,  7.  69,  7.  82,  9.  11. 

4)  Ueber  himiliach  vgl.  S.  17,  Anm.  1. 

5)  Vereinzelt  steht  hch  in  brehchanne  229,  3.  Vgl.  ofphano  104,  3  ebenfalls 
in  J.  Vor  einem  andern  Gonsonanten  und  auslautend  findet  sich  nur  h,  vgl.  bonh- 
nen  2,  10.  4,  12.  19,  7.  159,  lj  uuelth  3,  3.  32,  5.  6  etc.,  mlih  108,  1  u.  s.  w.; 
y  nur  schreibt  thoch  95,  3  und  dl  leidlieh  106,  7.    Ueber  thi[h]  s.  S.  22,  Anm.  3. 
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Hierbei  sind  folgende  Unregelmässigkeiten  nicht  zu  über- 
sehn: Die  18  hh  von  a  gehören  alle  in  den  Abschnitt  von  prol. 
1  —  8,  6,  das  letzte  Beispiel  mihhilemo  8,  6  abgerechnet  sogar 
vor  6,  7.  Bis  dahin  aber  finden  sich  nur  3  ch:  tuochum 
5,  13.  6,  2;  sp?'ächun  6,  4.  Von  den  18  ch  in  t  fallen  16  zwi- 
schen 132,  9  und  145,  14  (z.B.  umrlicho  132,  9  etc.;  fluochö- 
tun  132,  17;  scächerd  133,  9  u.  s.  w.).  Beispiele  für  die  selte- 
neren Schreibarten  sind:  sprehhent  243,  2;  gibrochanne  18,  2; 
äbabrächun  68,  1;  mdnodsioche  22,  2;  tunichün  31,  4  etc.;  mihi- 
les  10,  3;  soll  ha  13,  7;  iogiuuelihemo  15,  3;  sihuueliheru  15,  7; 
sprehan  34,  3;  suohet  40,  4;  vgl.  47,  6.  54,  9.  67,  1.  solihiu 
78,  2;  mihil  85,  4.  115,  1.  -ösöntt  115,  2;  vgl.  116,  4.  5. 
uuelthe  125,  9,  -es  127,  2.  mihüe  237,  1.  Auch  hier  gehen 
wieder  einerseits  ßa  ,  andererseits  y<5<J'  zusammen. 

.ff  =  got.  Ä  fällt  inlautend  bisweilen  aus ,  so  in  höisten 
3,  5.  7  (3,  7  ist  ein  h  übergeschrieben),  höan  91,  1;  giueo  21,  6 
(2;  das  zweite  Mal  ist  h  nachgetragen);  sctnafliu  91,  1  (?),  vor 
Consonanten  in  ndtichöta  97,  6  (aber  in  glinissi  91,  1  ist  wol  ein 
Schreibfehler  anzunehmen).  Auch  in  fihu  87,  3;  gisihu  87,  5 
scheint  hu  vom  Corrector  für  blosses  u  gesetzt  zu  sein.  Auf- 
fallender ist  gismte  121,  1  für  gisehentö.  Andererseits  drängt 
sich  nach  niederdeutscher  Weise  ein  h  vor  vocalisch  anlautenden 
Wörtern  ein:  MUenton  32,  2;  Mht  35,  4.  97,  1  (3).  7;  hiuuard 
82,  11;  hivuuih  82,  12;  horun  89,  5.  Ob  102,  1  hahto  stand, 
ist  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen.  In  nihhein  78,  7.  85,  3 
:6  nihein(ig))  und  nohhein  123,  7.  134,  11.  176,  1.  197,  7 
:  noheiningemo  198,  4)  ist  das  aus  dem  Auslaut  in  den  Inlaut 
tretende  Ä-zur  Bezeichnung  der  für  ersteren  gültigen  stärkern 
Aussprache  wie  ch  verdoppelt  worden.1 

Betreifs  der  Liquiden  Z,  r  sowie  des  Zischlautes  s  ist  nur 
auf  die  unten  im  Zusammenhang  zu  erwähnenden  Assimilationen 
guollichi  und  annuzi  und  den  besonders  in  der  Flexion  (Adjec- 
tivdeclination)  und  Wortbildung  (Comparation)  hervortretenden 
Uebergang  von  s  in  r  aufmerksam  zu  machen,  der  in  tliestr  im 
gen.  dat.  sg.  f.  und  gen.  pl.  auch  das  stammhafte  s  ergreift: 
therero  232,  3;  gewöhnlich  tritt  dazu  noch  Syncopc  des  e  der 
Endung:  therrä  (-o,  -w)  76,  4  etc.,  therm  (-o,  -a)  13,  5  etc., 
therrö  171,  4.  Ausnahmsweise  dringt  das  r  auch  in  den  nom. 
thercr  111,  3.  117,  3  ein,  welcher  sonst  theser,  these  zu  lauten 
pflegt.  lieber  die  2  sg.  der  Yerba  auf  -is,  -ist  u.  s.  w.  s.  oben 
S.  11. 

Von  den  Nasalen  ist  inlautendes  m  wenig  Veränderungen 


1)  Bijächi  132,  13  halte  ich  für  blossen  Schreibfehler,  nicht  für  Zeichen 
einer  stärkern  Aussprache  des  h,  die  sich  mit  den  oben  angeführten  Punkten 
schlecht  vertrüge. 

2* 
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unterworfen. 1  Vor  /  wird  es  in  d  d'  stets  und  in  £  bisweilen 
zu  n  geschwächt,  so  scinfen  106,  7.  112,  1 ;  gilinfan  218,  4. 
220,  5.  227,  2.  232,  1;  gizunftt  109,  1;  cunft  147,  1.  2;  cunfpt 
145,  18;  ungizunft  133,  15.  In  ^w/  und  den  davon  abgeleite- 
ten Wörtern  tritt  diese  Schwächung  auch  sonst  ein,  z.  B.  13,  1. 
87,  5.  88,  2.  89,  5  (2).  108,  3.  131,  25.  138,  9  (neben  fimf 
u.  s.  w.  2,  11.  44,  22.  80,  4.  6  (2)  etc.).  Im  übrigen  wird  die 
Lautgruppe  mf  unversehrt  erhalten,  vgl.  gilimfan  90,  4.  99,  4. 
103,  5  etc.;  scimßtun  192,  1;  cumfti  145,  1;  nötnumftärä  141, 
19;  messezumft  129,  7. 2  Zur  Erleichterung  der  Aussprache  ist 
ein  p  eingeschoben  in  notnumpftt  (wie  zwischen  mt  in  erduompt 
172,  5). 

Auslautendes  m  der  Flexionssilben,  also  vornehmlich  im 
dat.  pl.  und  der  1.  sg.  der  Verba  auf  -tn  und  -6n  ist  im  T. 
bereits  größtenteils  zu  n  geschwächt.  Die  schwachen  Verba 
weisen  nur  diess  n  auf:  sagm  6,  2.  17,  7  etc.;  hdbdn  40,  1  etc.; 
frdgtn  69,  4.  123,  2.  190,  2;  folgen  51 ,  1.  4  u.  s.  w.;  löbön 
67,  7;  labön  67,  9;  gientön  92,  1  u.  s.  w.  3  Ziemlich  häufig  ist 
dagegen  in  bim  das  ursprüngliche  m  erhalten,  etwa  30  mal  von 
2,  8.  9.  13,  21.  23.  21,  5  an  bis  133,  9.  10.  Nur  diese  letzten 
beiden  Beispiele  gehören  C  an,  das  wie  dff  sonst  überall  bin 
hat.  Es  wird  danach  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  die 
Hand,   welche  von  jenen  30  bim  19  in  bin  verwandelte  (z.  B. 

2,  9.  13,  21.  23.  21,  5.  67,  9.  82,  7.  8.  10  (2).  97,  3  etc.), 
eben  die  des  Correctors  £  war,   umsomehr  als  bin  in  aßy  nur 

3,  6.  19,  8.  47,  4.  87,  2.  6,  also  zusammen  nur  5  mal  sich  fin- 
det. 4  Im  dat.  pl.  kennt  a  ein  m  noch  18  mal:  alUm  prol.  3. 
6,  7.  7,  10;  thtm  prol.  4.  6,  7.  7,  10;  Mm  6,  5  (2);  höhistöm 
6,  3;  tuochum  5,  13.  6,  2;  im  5,  13.  6,  1  (2).  5  (2).  7.  13,  6. 
Auch  in  im  94,  1  (y)  und  in  dem  dativischen  Adverbium  sim- 
blum  steht  m  noch  97,  8  (y)  und  131,  11  (c),  Beweis  genug, 
dass  diese  Altertümlich keit  nicht  auf  blosser  Spielerei  der  Schrei- 
ber beruht,  sondern  der  Vorlage  zugeschrieben  werden  muss, 
die  ich  nach  dem  von  Müllenhoff  a.  a.  0.  XIII  Bemerkten  kein 
Bedenken  trage  gegen  Ende  des  ersten  Drittels  des  9.  Jahrhun- 
derts anzusetzen. 5 


1)  Ueber  die  Assimilation  von  mn  zu  mm  oder  nn  und  von  nm  zu  mm 
vgl.  S.  27. 

2)  kenphon  47,  5.  200,  1  ist  schwerlich  mehr  als  Schreibfehler. 

3)  8,  4  stand  als  1.  sg.  conj.  beton  geschrieben;  das  - n  ist  mit  Recht 
getilgt.  Ebenso  kann  ich  das  bei  Graff  II,  574  aus  K.  angeführte  limem 
nur  als  Schreibfehler  oder  Irrtum  betrachten. 

4)  bim  belegt  Graff  III,  14  sonst  nur  aus  Is.,  Frg.  th.,  K.,  gl.  Jun., 
der  Sippe  der  gl.  K.  und  Eeichenauer  Glossen  des  8.  und  8.-9.  Jahr- 
hunderts. 

5)  Vgl.  das.  p.  XII ,  10  v.  u.  Uebrigens  sind  von  den  letzteren  22  -  m 
IG  zu  n  radiert. 
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Des  n  als  gewöhnlichen  Vertreters    eines  auslautenden 
Flcxions  -m  ist  bereits  gedacht  worden.    Belege  dafür  kann 
man  auf  jeder  Seite  finden.    Als  Schwächung  der  1.  pL  auf  -mtts 
(ein  -m  findet  sich  nicht)  erscheint  es  28  mal,  wie  furuuerden 
52,  4;    uuollen  57,  1;  sungun  64,  12;  uuiofun  64,  12;  farön 
72,  5  etc.,  darunter  16  mal  mit  nachgesetztem  Pronomen  uuir: 
sculun  uuir  13,  16;  tuon  uuir  13,  18;  ezzen  uuir,  trinken  uuir, 
uudten  uuir  38,  6 ;  gihörtun  uuir  78,  4  u.  s.  w.  Diesen  entgegen 
steht  116  mal  die  volle  Form  -m&s  bei  starken  wie  bei  schwa- 
chen Verbis,  im  Indic.  wie  Conjunctiv  und  im  Praesens  wie  im 
Praeteritum;  mit  nachgestelltem  Pronomen  in  gömts  uuir  135,  8 
und  quwmemt'S  uuir  235,  3.    Unter  diesen  erscheint  nicht  weni- 
ger als  8  mal,   aber  nur  in  et,  die  merkwürdige,  neuerdings 
von  Kuhn1  scharfsinnig  besprochene  Form  -nmts  in  uuipinmvs 
132,  12  (2)   (beidemal    ist  das  n  ausradiert);  gihaldtunme's 
152,  4;  gäbunmes  152,  4;  qudmumn&s  152,  4;  comenmes  165,  2; 
stiztnmrs  203,  3  und  gisahvnmvs  95,  1,  wo  das  vn  vom  Correc- 
tor  herrührt.    Orraff  führt  II,  576  noch  ein  pirunmös  aus  Ib., 
HI,  14  aber  aus  Sb.  an;  in  den  betreffenden  Abdrücken  finde 
ich   diese  Form   nicht.     Abgesehn   von   dieser  einen  Stelle 
scheint  das  -nmes  also  nur  auf  2  Schreiber  des  T.  beschränkt 
zu  sein.    Diess  macht  denn  doch  Kuhns  Annahme,  das  -mfa 
sei  nom.  pl.  des  Personalpronomens  =  uuir  zu  einer  sehr  bedenk- 
lichen.   Dazu  kommt,  dass  vor  dieser  1.  pl.  noch  sehr  gewöhn- 
lich uuir  steht ,   z.  B.  uuir  furldzcmös  34,6;   uuir  quedemts 
123,  2  u.  s.  w.,   und  in  gvmös  uuir,   queememfc  uuir  u.  dgl. 
(welche  Beispiele  sich  aus  andern  Denkmälern  leicht  vermehren 
Hessen)  wäre  dann  gar  der  Begriff  des  Pronomens  'wir'  drei- 
mal hinter  einander  ausgedruckt!    Entweder  wird  man  viel- 
mehr diess  -nmäs  als  Ausdruck  des  beginnenden  Schwankens 
zwischen  -mds  und  -n  aufTassen  oder  wahrscheinlicher  in  dem 
-n-  ein  aus  der  3.  pl.  durch  die  2.  pl.  hindurch  eingedrungenes 
Einschiebsel  sehen  müssen.  2    Dabei  ist  freilich  zu  berücksichti- 
gen,  dass  die  bei  T.  vorkommenden  2.  pl.  auf  -nt  abgesehen 

von  saztut  135,  21  nur  in  ß  (gihörtunt  30,  1;  tuoment  39,  1) 
d$  (erstfgent  104,  2;  uuizzunt  104,  8  (2);  intfdhent  232,  6 
imp.)  und  am  gewöhnlichsten  in  y  (uorstantent  84,  6.  8 ;  uuizzunt 


1)  Ztschr.  f.  vgl.  Sprachf.  XVIII,  338. 

2)  Das  Ganze  für  ein  blosses  Versehen  zu  erklären ,  so  dass  der  Schrei- 
ber zuerst  die  für  seine  Zeit  gewiss  angemessene  Form  -n  setzte  und  nach- 
her aus  seiner  Vorlage  noch  -  mi$  anflickte ,  gestattet  die  Anzahl  der  vor- 
kommenden Fülle  nicht.  Auffallend  bliebe  bei  Kuhns  Auffassung  auch  noch, 
dass  die  so  sehr  altertümliche  Form  -wncs  sich  fast  ausschliesslich  bei  dem  . 
Schreiber  findet,  der  sich  sonst  der  relativ  jüngsten  Sprachformen  zu  bedie- 
nen pflegt. 
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87,  5.  8;  ingiengunt  87,  8;  infdhent  88,  13;  uuollent  88,  13; 
santunt  88,  11),  nicht  aber  in  L  überliefert  sind. 

Neben  dem  gewöhnlich  auch  im  praet.  nasalierten  stantan 
erscheinen  Formen  ohne  Nasal  nur  89,  6  uorstotun  und  104,  7 
forstuotun.  Man  wird  auch  iugiron  34,  5.  135,  4.  157,  3,  das 
ganz  dem  got.  juhiza  entspricht,  nicht  für  einen  Schreibfehler 
zu  halten  brauchen.  Ein  nicht  nasaliertes  praet.  von  fdhan  wird 
durch  intfiegun  109,  2  (ist  ebendaselbst  intfiengun  vom  Corrector 
für  intfiegun  gesetzt?);  phiegin  Dcnkm.  LXXXVI,  4,  36;  inphiegen 
ib.  38 ;  intfiegena  de  Hcinr.  18;  intphiec  Mainzer  Beichte  12  wol  hin- 
reichend gesichert;  bedenklicher  ist  mir  intfagana  aeeeptam  208,  3, 
worin  fagana  vom  Corrector  herstammt;  gagantan  81 ,  2  wird  nur 
Schreibfehler  sein.  —  Eine  wirkliche  Ausstossung  eines  ursprüng- 
lich vorhandenen  n  liegt  gewis  in  cunig  152,  3.  5;  erdeunigä 
93,  2;  phennige  109,  3;  pkmnigon1  138,  2;  suntrigun  86,  1  vor. 

Auffallend  häufig  zeigt  sich  im  T.  Abfall  eines  auslautenden 
n,  zumal  in  Infinitiven:  fara  82,  12;  arouge  90,  4;  uoruuerda 
92,  1;  uuerde'Sb,  4  (j>);  sihhoro  125,  3, 2  doch  auch  in  unza 
108,  7;  thurstenta  152,  4;  ei  154,  1;  brächt  211,  1 ;  forstuonti 
232,  1.  Da  sich  nun  sonst  Abfall  auslautender  Consonanten 
nach  vorausgehndem  Vocal  nicht,  3  aber  wol  nach  einem  andern 
Consonanten  nachweisen  lässt  (s.  8.  11),  so  wird  man  diese  Er- 
scheinung gewiss  nicht  einem  reinen  Versehen  der  Schreiber  Schuld 
geben,  sondern  in  ihr  einen  alten  Vorläufer  der  in  den  neuern 
fränkischen  Dialekten  so  stark  hervortretenden  Neigung  zur  Apo- 
cope  von  -  n  erblicken  dürfen  (vgl.  Scherer  zu  Denkni.  LXXV,  2). 

Es  erübrigen  von  den  Consonanten  noch  w  und  j. 4  W 
wird  in  der  Regel  durch  uu  bezeichnet,  selten  in  y  durch  vu 
(iovuiht  82,  11*.).  Nach  (/wird  abgesehn  von  einmaligem  quuat 
106,  1  stets  einfaches  u  geschrieben :  queman,  quedan.  Nach 
s,  th,  t,  z  wechseln  uu  und  u  in  folgender  Weise: 

a     ß     y      ö     a      e     ß'     t  ö' 
u     7    51      1    —      5    —    —    61  — 
uu    1      6    31    22    —      1    —    26  13 
Beispiele  für  die  selteneren  Fälle  sind:  githuahrn  84,  4; 
zuuijdrigu  10,  1;  zuumt1  19,  1.  37,  1;  (fur)suueren  30,  1.  2.  4; 
thuuengit  131,  20;  für  die  übrigen  vgl.  2,  9.  6,  4.  12,  2.  .  19,  4. 


1)  Hier  und  in  erdeunigä  ist  ein  n  nachgetragen.  109,  2  (2)  steht 
phenningä  auf  Rasur;  ebenso  mntringon  109,  2. 

2)  82,  12.  90,  4.  125,  3  ist  ein  n  teils  über-,  teils  angeschrieben  vom 
Corrector. 

3)  thi\Ji]  155,  4  ist  nicht  niederdeutsche  Form,  sondern  wie  *»[/<]  230,  3 
verschrieben. 

4)  x  steht  nur  einmal  in  sextun  109,  1.  Ob  dem  sch[s]  117,  5  und 
8eh[i\tä  198,  3  irgendwelche  Bedeutung  beizumessen  sei,  bezweifle  ich  trotz 
dem  von  Graff  VI,  153  beigebrachten  sehtin  K.  13  und  sehtün  K.  41. 
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20,  4.  28,  2.  3.  31,  5  etc.  82,  9  etc.  121,  3.  123,  4.  6  etc.  135, 
24  ff.  etc.  205,  1.  209,  1.  —  uu:  82,41*.  12  etc.  100,  3  (2). 
106,  4  (2).  5  (2)  etc.  118,  2.  135,  3.  141,  2  etc.  200,  5.  214,  3. 
218,  2  etc. 1  Für  um,  einzeln  auch  für  uw,  steht  in  der  Hand- 
schrift entweder  einfaches  uu  oder  uuv  (d.  h.  uuv,  nicht  uu  wie 
Schindler  angibt,  dem  ich  in  der  Bezeichnung  dieses  uuv  durch 
vvu  folge;  L  gebraucht  uu),  je  nach  den  Schreibern  verschieden 
häufig: 

aßydaeß?£d' 

uu      2     2    13    13  9  4 

vvu  32  48  [1]  —  10  3  2  22  - 
Vgl.  schien  4,  18;  uaüuud  7,  9;  2  uuohsun  71,  4;  gisuuor 
79,  5;  3  [vvuolaga  92,  3];  rivvua  18,  5  u.  s.  w.  —  Für  twi*  vgl. 
z.  U.  1,  2  (2).  2,  10.  4,  4  etc.  15,  1.  21,  12  etc.  82,  1.  4.  119, 
7.  8  etc.  128,  9.  131,  26.  132,  1.  4.  6.  8.  20.  133.  1.  6  etc.  201, 
1.  2;  4  für  uu:  84,  7  etc.  99,  1.  104,  4.  6  etc.  116,  2.  118,  1. 
132,  18  etc.  210,  3.  211,  5  etc.  231,  1.  Ein  uuu  finde  ich  ausser 
in  uuurm  95,  5  und  tuuu  68,  4  nur  für  inlautendes  uw  oder 
uwu,  besonders  wo  das  erste  u  einem  Diphthongen  iu  oder  ou 
angehört:  scüuue?i  21,  12;  zesuuuä  28,  2.  3;  zcsuuün  112,  2; 
fca/wjiwtf  38,  8;  uuüuuud  49,  2;  treuuua  141,  27;  nwuwa  232,  2; 
scouuuön  etc.  106,  5.  110,  3  u.  8.  w.  und  stets  in  iuuuer,  iuuuik 
soweit  diese  überhaupt  neben  iuuer ,  iuuih  vorkommen  (s.  unten).5 
Einfaches  u  für  uu,  sofern  nicht  einer  der  oben  bezeichneten 
Consonanten  vorausgeht,  ist  ebenso  selten  als  vvu  für  einfaches 
w:  uolent  141,  3;  giuesso,  corrigiert  in  giuvesso  146,  5; 6 
givvuoi-phozit  81,  1;  vvuollet  132,  16;  uuituwuöno  141,  12; 
etwas  öfter  steht  uv  (das  ich  hier  mit  UV  bezeichne)  =  w  in 
giuvdti  38,  1;  uvort  58,  2;  giuverbit  74,  6;  uvdrlihho  131,  15. 
132,  5.  —  Bezüglich  der  Stämme  auf  -aw  ist  zu  bemerken, 
dass  ihr  nom.  sg.  nur  -o,  niemals  -u  hat:  $n€o  91,  1  etc.;  garo 
104,  2  u.  s.  w.;  in  hala-rdti  ist  das  w  spurlos  ausgefallen.  Eine 
Vocalisation  des  to  im  praet.  von  garawen  tritt  nicht  ein;  es 
heisst  nur  garauuüa,  garuuüa  105,  3.  136,  1  u.  s.  w.  Ueber 
den  Wechsel  von  w  mitjf  s.  unter  diesem.    Die  neben  einander 


1)  tuuuäla  148,  3  und  zuuuä  149,  2  sind  wol  nur  twäla,  zwä,  nicht 
etwa  tuwäla  etc.  zu  lesen. 

2)  Oder  ist  hier  toitwä  zu  lesen? 

3)  Diess  Beispiel  ist  vielleicht  auszuscheiden ,  da  ß  auch  sonst  tu  =  ho 
braucht;  «  schreibt  4,  15  sogar  a«or,  was  aber  nicht  neor  auszusprechen  ist. 

4)  uurdin  240,  1  ist  Rasur  des  Correctors. 

5)  In  diesen  beiden  "Wörtern  wird  in  der  Regel  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  u  ein  Zwischenraum  gelassen:  tu  uuer,  iu  uuih.  In  ivuuih 
82,  12  scheint  iv  für  hi  gesetzt  zu  sein. 

6)  uuitua  122,  2  (2)  lässt  sich  nicht  sicher  hierherstellen  vgl.  bisea- 
tuit  3,  7. 
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herlaufenden  Schreibweisen  iuu  und  iuuu  1  resp.  ouu  und  ouuu 
verteilen  sich  so,  dass  aßyu  e  iuu  und  ouu  vorziehen  (5  :  80  : 
19  :  6  :  8,  resp.  6:8:4:1),  letzteres  auch  £  (3  ouu  158,  7. 
186,  4.  188,  6  gegen  2  ouuu  144,  1.  145,  20),  aber  dl$ 
iuuu  (15  :  81  :  11)  und  dtf  ouuu  (6  gegen  ein  ouu  106,  3). 
Am  meisten  Schwanken  findet  in  y  statt,  das  gegenüber  seinen 
19  iuu  5  iuuu  zählt  (iuuuer  84,  2.  3.  4.  89,  5.  93,  2);  aa 
haben  je  1  iuuu:  riuuua  13,  23,  riuuu  123,  4,  wenn  man  diess 
letztere  nicht  für  riwu  nehmen  will  (vgl.  dieselbe  Form  56,  4 
und  euuu  68,  4).  ß  setzt  iuw  nur  in  ivvuih  19,  1;  riwua 
18,  5;  iuuuer  19,  6.  40,  6;  umgekehrt  dtf  iuu  nur  in  iuuar 
104,  2,  n'ttua  107,  4  und  niuui  213,  1 ,  £  in  gitriuui  149,  5  (2)  -, 
niuui  160,  2.  3.  6.  Zu  beachten  ist  die  einmal  vorkommende 
Form  iuer  132,  11. 

J  wird  wie  überhaupt  in  den  althochdeutschen  Handschrif- 
ten auch  im  T.  nicht  von  i  geschieden,  sofern  es  nicht  vor  i9 
e  durch  g  und  vor  u  in  yiu  auch  durch  gi  vertreten  wird. 2 
Diese  letztere  Schreibweise  geht  durch  aßa  consequent  durch 
(13,  15.  19,  19  etc.  119,  11)-,  y  hat  zu  Anfang  noch  einmal  giu 
82,  12,  dann  nur  noch  tu  88,  5.  97,  3.  4,  welche  Form  zugleich 
die  einzige  in  ölo*  vorkommende  ist  (28  mal,  z.B.  104,  4. 
116,  4.  132,  16  etc.  und  28,  8  auf  Rasur),  g  erscheint  vor  * 
in  gihih  42,  3;  bigihu  ih  44,  21  und  bigihit  13,  12,  vor  e  in 
bigehenU  13,  12  und  inlautend  in  frigd  131,  13.  15  und  einigen 
andern  sogleich  anzuführenden  Stellen.  Ein  Wechsel  von  j  mit 
w  zeigt  sich  in  säuuen  =  urspr.  siijan  und  umgekehrt  in  higi 
147 ,  1;  Mgisgi  147,  8.  10;  Iiiienti3  gegenüber  dem  sonst  ge- 
bräuchlichen kiuuen,  hiuuishi  (z.  B.  44,  16.  105,  5.  127,  3  etc.) 
mit  ursprünglichem  w  (vgl.  got.  heivafrau/ja).  Zweimal  war  für 
grammatisch  zu  erwartendes  j  in  sähü  87,  8  ein  h  gesetzt,  ist 
aber  wieder  ausradiert  worden. 

Das  j  des  Ableitungssuffixes  -ja  ist  in  den  schwachen  Vcr- 
bis  auf  [_-jari],  -en  nur  noch  in  der  1.  sing.  ind.  des  Praesens 
erhalten:  horju  88,  10;  iuomju  88,  10;  miltju  89,  1;  thuruh- 
fremju  92,  1;  bitju  107,  1.  3;  gihörju  108,  1;  aruuehju  117,  5; 
sezzju  133,  12.  14;  uuänju  138,  10.  240,  2  ;  säuuju  149,  7; 
selju-n  154,  1;  sentju  232,  3.  Alle  diese  Beispiele  gehören 
den  drei  Schreibern  yö(d')K  an:  die  übrigen  haben  das  j  auch 
hier  bereits  aufgegeben  (toufu  13,  23;  sentu  44,  11.  64,  6; 


1)  Ich  stelle  dieselben  wegen  ihres  wenigstens  hier  nur  graphischen 
Characters  hierher,  obgleich  sie  eigentlich  zur  Lehre  von  den  Vocalen 
gehören. 

2)  Ueber  die  Aussprache  dieses  gy  gi  vgl.  K.  Weinhold  A.  G.  §.  215. 
B.  G.  §.  176.  Aber  Notkers  consequente  jihu  etc.  lassen  das  Ganze  doch 
eher  als  eine  bloss  graphische  Eigenheit  auffassen. 

3)  Das  zweite  i  in  hiienti  steht  in  einer  grösseren  Rasur. 
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heilu  74,  6;  giheüu  47,  3  ;  arrofozu  74,  3  u.  s.  w.;  forhtu  122,  2; 
gisezzu  130,  2;  /uomu  131,  4  (2)-,  furtuomu  120,  7;  suohhu 
131,  22  u.  s.  w.).  Aber  auch  in  jenen  Teilen  ist  dieser  Ver- 
lust bis  zu  gewissem  Grade  schon  eingedrungen;  y  schreibt 
güoubu  92,  5;  aruueku  82,  7.  9.  11;  dtf  güoubu  233,  3  und 
den  5  -ju  in  f  stehn  16  -u  gegenüber:  güoubu  133,  1.  2; 
inkennu  134,  4;  sentu  141,  29  etc.;  furlougnu  161,  5;  teifa 
197,  2  u.  s.  w. 

Abgesehn  von  einigen  vereinzelten  Fällen  wie  zeniö  77,  4 
und  cn#pe?ö  5,  13.  6,  2  (:  crippa  6,  2.  103,  4.);  betteö  84,  4; 
sunteön  88,  5;  rafea  99,  1  (2:  reda  21,  3.  62,  12  etc.);  Äm^e 
196,  7  (:  Äm?  145,  11),  welche  meist  y  zufallen,  findet  sich 
ableitendes  j  in  grösserer  Menge  im  nom.  acc.  pl.  und  instr. 
sing,  der  Neutra  auf  -  i  erhalten. 1  Von  ersterem  kann  ich  fol- 
gende Formen  belegen:  nezziu  19,  6;  giuuätiu  91,  1;  giscuoMu 
97,  5;  gistrüiu  145,  4;  gibeiniu  211,  1;  finstarnessiu  36,  4. 
149,  8,  von  letzterem  oliu  138,  12;  uuizziu  22,  2;  stediu 
236,  1.  Weit  gewöhnlicher  ist  auch  hier  die  gekürzte  Form: 
cunnu  4,  6  (3);  innuouilu  4,  18;  giscuohu  13,  23.  44,  6;  fin- 
starnessu  119,  12.  125,  11.  207,  1;  uuinberu  41,  3;  gusu  43, 
1.  2;  gifuoru  67,  12;  girunu  74,  4;  giuuiznissu  84,  9.  198,  4; 
iuhkidu  125,  4;  gibeinu  211,  2.  3;  instr.  stedu  70,  3.  77,  3; 
uuortbilidu  175,  3;  giuuätu  196,  7. 

Im  Uebrigen  ist  diess  j  bei  folgendem  Vocal  verloren 
gegangen  und  zwar  entweder  ganz  spurlos , 2  wie  stets  nach 
langvocaliger  oder  mit  mehrern  Consonanten  auslautender 
Stammsilbe  (nur  57,  5  steht  ein  assimiliertes  Mrrenne),  z.  B, 
bliden,  breiten,  bruogen,  ebanbrüchent  87,  2;  gruo^en  etc., 
bouhnen,  brennen  u.  s.  w.  oder  nach  Spiranten  wie  fleuuen,  heuen 
u.  s.  w.,  oder  aber  nach  kurzer  einfach  consonantisch  auslauten- 
der Stammsilbe  mit  Hinterlassung  einer  (mehr  oder  weniger 
durchgeführten)  Geminierung  des  Schlussconsonanten.  Nicht 
belegt  ist  eine  solche  bei  d  ( =  got.  ]>) ,  m ,  n ,  r, 3  vgl.  reda 
21,  3  etc.,  gifremen  67,  12  ff.,  thenen  46,  3.  81,  4;  uueren 
101,  1.  194,  2  u.  s.  w.  Zur  Kegel  aber  wird  sie  bei  den  alten 
Explosivlauten  (ausser  tk)  und  l:  also  (ar)uueklcan  13,  14  etc., 
heuiaskrekco ,  arrekan;  luggi,  giuuiggi;  skepfan,  tropf o  182,  3; 
«66«,  gotauuebbi,  crippa  (6,  2.  62,  12  etc.);  sezzan,  sizzan,  hei- 


1)  Vgl.  Müllenhoff  a.  a.  0.  XIV.  Dietrich  hist.  decl.  th.  p.  6.  12.  TJebri- 
gcns  ist  es  merkwürdig ,  dass  im  Wesentlichen  die  Erhaltung  eines  - j-  durch 
folgendes  -  u  bedingt  erscheint ;  vielleicht  war  der  ähnlich  klingende  Diphthong 
in  nicht  ohne  Einfluss. 

2)  Natürlich  abgesehn  vom  Umlaute ,  der  hier  nicht  in  Betracht  kommt. 

3)  Aus  dem  part.  giknusit  69,  9  etc.  lässt  sich  über  e  nichts  entscheiden. 
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Uzen;  bitten;  bettes;  seilen  u.  s.  w. 1  Hier  liefert  den  Beweis  oft 
nicht  die  Orthographie,  die  vielfach  einfaches  k,  z  (s.  diese) 
und  l  (z.  B.  in  seien  27,  2  etc.  stets,  ausser  sellenne  93,  1) 
setzt,  sondern  das  nicht  vollständige  Durchdringen  der  Laut- 
verschiebung (daher  ck,  \)fy  z,  nicht  hh,  f,  g,  vgl.  S.  13. 15. 17) 
und  der  Eintritt  des  Bückumlauts  im  Praeteritum  (salta  f  thacta, 
eruuacta  u.  s.  w.). 

Tritt  das  ableitende  ja  in  den  Auslaut  oder  vor  einen 
Consonanten,  so  geht  es  in  i  über,  ohne  dass  dadurch  seine 
Wirkung  auf  den  vorhergehnden  Consonanten  aufgehoben  würde. 
Ersteres  ist  besonders  im  nom.  acc.  sg.  der  Masculina  und 
Neutra,  im  unllectierten  Adjectivum  und  im  Imperativ  der 
Verba ,  deren  Stamm  auf  -ja  ausgeht ,  der  Fall , 2  letzteres 
wesentlich  im  Practeritum  der  genannten  Verba.  Bekannt  ist 
die  Kegel ,  dass  langsilbige  Verba  im  Praeterituni  dieses  i  ver- 
lieren. Im  T.  ist  diese  Regel  wie  bei  Isidor  noch  bei  weitem 
nicht  durchgeführt,  sondern  es  stehn  Formen  mit  oder  ohne  % 
etwa  in  gleicher  Anzahl  nebeneinander  und  zwar  so  regellos, 
dass  es  schwer  sein  dürfte,  ein  bestimmtes  Princip  herauszu- 
finden. Es  finden  sich  z.B.  zougitfn  144,  1;  songitun  201,  3; 
brnogitun  226,  1;  arougita  229,  2:  araugta  2,  4;  ruogta  120,  6; 
—  giuuätita  53,  3:  erbeitti  151,  8;  leitta  16,  4;  spreitta  4,  7; 
gimäritun  61,  3:  arviurtun  100,  6 ;  fuorta  117,  3;  hörta  4,  12; 
Uria  17,  8;  ruorta  48,  2;  nähita  49,  2;  uuthita  7,  7:  suohta 
10,  1;  antlingita  21,  5;  gihengita  212,  3;  skimphitun  60,  13: 
thamfla  99,  3;  antvvurtüa  17,  6 :  bigurta  155,  2;  ambahtita 
15,  6;  ähtita  22,  18;  inliuhtüa  13,  4:  liuhta  1,  4;  rihta  4,  14;. 
forhta  11,  3;  heldita  218,  3;  miltita  44,  1;  cundita  60,  8: 
uuanta  16,  2;  sa?ita  8,  4;  uuermiia  186,  5;  ununirdita  112,  3; 
uuarbta  119,  13  u.  s.  w.  Nur  da  wo  im  Praes.  Gemination  sich 
findet  oder  im  Praet.  Rückumlaut  eintreten  kann ,  scheint  meist 
die  Verkürzung  vorgezogen  zu  werden:  filta  124,  2;  fulta  45,  5; 
salta  18,  1;  branta  2,  3;  inkanta  80,  8;  namta  4,  11;  thamfta 
99,  3;  santa  8,  4;  lacta  138,  11;  thacta  152,  3;  ttuacta  137,  1; 
sazta  94,  2;  uualzta  213,  2;  forsturzta  117,  2;  custa  97,  4; 
Ausnahmen  davon  sind  arrekita  227,  3;  antelengita  104,  5; 
gihengita  212,  3;  giheftita  79,  1.  Beliebt  ist  die  Ausstossung 
des  i  auch  nach  Liquiden  und  Nasalen  und  bei  vocalischem 
Auslaut  der  Wurzel:  vgl.  ausser  den  schon  oben  gegebenen 
Belegen  noch  teilta  97,  1;  heilta  22,  1;  uxiänta  12,  13;  goumta 
97,  7;  tuomta  120,  6;  inenäta  91,  5;  eräta  188,  5;  säta  71,  2. 


1)  Einzelne  Ausnahmen  wie  hugen%  legen  (skelentc  68,  1,  tele  67,  12?) 
können  die  Eegol  nicht  stören. 

2)  Die  Sache  ist  zu  bekannt,  als  dass  sie  der  Belege  bedürfte.  Auch 
im  Folgenden  gebe  ich  der  Kürze  wegen  stets  nur  ein  Citat. 
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Dagegen  bevorzugen  mehr  als  zweisilbige  Verba,  die  also  zwi- 
schen Stamm  und  Endung  noch  eine  Ableitungssilbe  eingescho- 
ben haben ,  mehr  die  vollen  Formen :  heilizita  4,  1 ;  lichizita 
228,  1;  naffezitun  148,  3;  fluöbrita  135,  10;  hungrita  152,  3; 
uozzirnUa  196,  7  u.  s.  w.;  doch  finde  ich  auch  hier  ein  tougilta 
2,  11. 1 

In  der  unflectierten  Form  des  part.  praet.  überwiegt  die  Bei- 
behaltung des  -i-  bei  weitem  die  Ausstossung  desselben,  die  ich 
nur  mit  girnort  117,  1 ;  giuuant  67,  9.  138, 11 ;  giuuorht  111,  1  und 
erduompt  172,  5  belegen  kann.  Die  flectierten  Formen  dagegen 
zeigen  dasselbe  Schwanken  wie  das  praet.,  selbst  innerhalb 
desselben  Wortes,  wie  gisentidiu  138,  3:  gisantä  13,  21; 
giuuentitv  39,  7:  giuuant  67,  9;  gisezitu  25,  1:  gisaztu  68,  3; 
gitoufitemo  14,  3  :  gitouftc  64,  9  u.  8.  w.  Ein  Zusammenhang 
mit  dem  praet.  lässt  sich  darin  kaum  nachweisen,  vgl.  ginemni- 
tan  4,  12:  namta  4,  11;  giselitu  67,  8:  salta  18,  1  u.  s.  w. 

Hieran  möge  sich  noch  die  Besprechung  einiger  allgemei- 
nerer Puncte  anschliessen : 

1.  Assimilation  von  Consonanten  ist  bereits  mehrfach 
erwähnt  worden.  Eine  Angleichung  eines  Nasals  an  das  Organ 
des  folgenden  Consonanten  ist  S.  20  besprochen  worden;  wirk- 
liche vollständige  Assimilation  eines  Consonanten  an  einen  andern, 
so  dass  bei  correcter  Orthographie  Gemination  entsteht,  lernten 
wir  eben  bei  kennen.  Sonst  ist  die  Consonantenassimilation 
im  T.  auf  wenige  Beispiele  beschränkt,  in  denen  l,  m,  n  einen 
andern  Laut  sich  gleich  machten;  ersterem  Laute  fallen  guol- 
HcM  111,  3  und  annuzi  4,  17  etc.  zu,  welche  für  guot-ltchi 
und  ant-luzi  stehen;  letztere  Form  ist  auf  T.  und  Otfrid  be- 
schränkt, m  assimiliert  sich  ein  folgendes  n  in  stemna  (welches 
nur  in  «  4,  3.  4.  13,  3.  21.  14,  5,  or  119,  4  und  ß  53,  6 
noch  mit  mn  vorkommt),  welches  dadurch  zu  der  in  ßyöt 
herschenden  Form  stemma  kommt.  Den  Beginn  einer  umge- 
kehrten Lautwandlung  zeigt  das  Vcrbum  nemnen ,  ginemnen ,  das 
dreimal  int  mit  nn  154,  1.  199,  2.  3  erscheint,  sonst  aber  sein  mn 
bewahrt. 2  Aus  nm  geht  in  ummaht  22,  1.  44,  2.  50,  2  etc., 
ummahtic  152,  3  etc.  ein  mm  hervor,  während  dieselben  Wör- 
ter 88,  2.  103,  2.  44,  5.  78,  6  ebenso  wie  unmanagö  78,  6 
den  ursprünglichen  Bestand  aufrecht  erhalten.  Eine  progressive 
Assimilation  von  nd  zu  nn  finde  ich  endlich  noch  in  pkenning 
109,  2  (2).  3.  138,  2.  9.  193,  1  neben  dem  ältern  phending 
80,  3.  99,  3.  126,  2.  128,  9. 

1)  Ueber  Formen  wie  garauuüa ,  garwuta  107,  1.  125,  6  etc.  und  bisea- 
tauuita  kann  man  wegen  der  voealischen  Natur  des  -w-  schwanken,  ob  sie 
nicht  eher  zu  den  kurzsilbigen  Verbis  au  rechnen  sind. 

2)  Neunmal  ist  mn  in  nn  corrigiert:  3,  7.  8.  7,  1  (2).  22,  14.  88,  1. 
97,  3.  117,  3.   130,  2. 
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2.  Gemination  ist  entweder  ursprünglich  oder  entsteht 
durch  Assimilation  oder  den  Ausfall  eines  Vocales  (S.  11). 
Unorganischer  Weise  werden  besonders  nach  kurzem  Vocal 
Consonanten  doppelt  geschrieben,  denen  nur  einfache  Schreibung 
zusteht.  Dicss  gilt  zunächst  von  den  schon  oben  erwähnten 
Schreibweisen  55  und  ff,  den  einzigen,  welche  in  grösserer  Aus- 
dehnung vorkommen,  ff  nach  langem  Vocal  kennt  nur  y:  touf- 
färi  90,  1.  91,  5;  zuolouffant?  92,  6;  louffenti  97,  4.  So  schreibt 
y  auch  betton  87,  5  (2).  101,  \\  f alter  97,  6;  tetta  100,  3  (2); 
nammen  88,  3;  nemmenti  93,  3;  nemmenm  88,  4,  sogar  nach 
Consonanten  oflto  84,  4-,  siifttota  86,  1;  santta  88,  12  (tuontt 
84,  4  ist  nicht  ganz  sicher);  urccundö?io  98,  2  (vgl.  ckindo  85,  4 
und  S.  17  Anm.  1),  endlich  fiellun  91,  3,  wo  ein  l  getilgt  ist.1 
Aus  den  übrigen  Schreibern  kann  ich  nur  offto  142,  9;  altteri 
141,  15  (2)  und  äleibbä  beibringen. 

3.  Verhärtung  auslautender  Media  ist  nicht  Regel, 
wird  aber  von  einigen  Schreibern  durchaus  nicht  streng  gemie- 
den. Am  weitesten  ist  die  Verhärtung  bei  -g  verbreitet,  z.  B. 
gigiene  7,  9-,  suorefol  38,  1.  63,  4;  nidarsteie  43,  1 ;  uuek  106,  1; 
zehenzucfalt  106,  6;  gienc  131,  26;  ziemlich  beliebt  ist  sie  in 
£,  welches  etwa  folgende  Beispiele  liefert:  gibarc  145,  2;  uuir- 
dic  147,  3;  sdtic  147,  11;  zuogienc  149,  6;  ummahtic  152,  3.  6. 
154,  2.  181,  6;  thinc  153,  4.  189,  1;  burc  157,  2;  uuec  162, 
1.  2.  3;   birc  166,  5;   sluoc  185,  2;   sculdic  191,  3;  thinc -Ms 

195,  1.  197,  7.  200,  1  ;  obanentfc  209,  1.  Gleichmässiger  ver- 
teilt ist  -p  für  -6:  lamp  16,  1;  tumpnissi  84,  9;  giscrip  88,  13. 
129,  7.  185,  5.  9.  229,  1;  selpsarna  102,  1;  halpscritanemo 
104,  4;  $rflp  1^3,  6.  Am  seltensten  ist  d  verhärtet  worden: 
äbasnü  95,  4;  quat  105,  1.  106,  1;  uuart  182,  3;  /tffrf  16,  4. 
88,  5.  96,  2.  3.  99,  3.  102,  2.  109,  1.  121,  1.  133,  1.  135,  9. 

196,  1  (vgl.  S.  13  Anm.  1).  Jedesfalls  in  Beziehung  zu  dieser 
Verhärtung  steht  es,  dass  auslautendes  -sc  selten  nur  sich  zu 
-sg  erweicht;  vgl.  S.  18.  —  Erweichung  auslautender  Con- 
sonanten finde  ich  nur  in  trang  82,  11  für  tranc  und  in  sind 
100,  6,  beide  mal  in  y  und  nach  n. 

Der  Vocalismus  zeichnet  sich  durch  eine  gewisse  Regel- 
mässigkeit vor  dem  Consonantismus  aus.  Die  Vocale  der 
Stammsilben  stehn  im  Allgemeinen  fest.  In  den  Ableitungs- 
und Endsilben  herscht  das  Gesetz  der  allmählichen  Schwächung  . 
der  vollen  und  reinen  Vocale  zu  leichteren,  dumpfern  und  trü- 
beren; weniger  macht  sich  das  Gesetz  der  Vocalassimilation 
geltend.  Es  wird  demnach  hier  nur  darauf  ankommen,  für  die 
Stammsilben  die  wenigen  Ausnahmen  von  der  allgemeinen  Re- 


1)  Ueberhaupt  hat  eine  nachbessernde  Hand  die  meisten  der  überflüssi- 
gen Buchstaben  entfernt. 
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gel  hervorzuheben,  für  die  Endsilben  die  Ausdehnung  der  bei- 
den letztgenanten  Principien  zu  verfolgen  und  festzustellen. 

1.  Umlaut  ist  im  Tatian  wie  in  allen  gleichaltrigen 
Denkmälern  nur  bei  a  durchgeführt.  Einzelne  Ausnahmen  sind 
asni  133,  11  =  got.  ameis\  arni  72,  6;  mdhtig  4,  6.  7.  13,  14. 
81,  4.  225,  2;  alles  (alioquin)  163,  4;  allesuuandn  133,  6  neben 
elles  56,  7.  8;  zuouuarti  102,  2.  106,  6;  altirön  120,  6;  altiston 
123,  6  (:  menigiron  87,  9.  124,  3)  etc.;  überall  war  hier  das  a 
durch  Position  geschützt.  Ueber  eine  Ableitungssilbe  hinaus 
kann  ein  i  erst  dann  auf  die  Stammsilbe  wirken,  wenn  es  den 
Vocal  jener  Zwischensilbe  verdrängt  hat;  es  heisst  demnach 
noch  zaharin  92,  5.  138,  11;  garauuil  31,  3  etc.;  biscatauuita 
91,  3;  bigangeri  102,  2,  aber  bigengiri  132,  18.  167,  1;  menigi 
2,  3  etc.  etc.  Unechtes  -i-  in  manigu  84,  4.  89,  1.  2;  manigiu 
84,  4.  97,  7.  234,  1  bringt  keinen  Umlaut  hervor.  Bei  dl  ist 
die  umgelautete  Form  des  nom.  acc.  pl.  n.  elliu  25,  2.  77,  5. 
83,  2.  99,  2  und  ellu  66,  1.  77,  1.  2.  145,  1  viel  seltener  als 
alliu,  allu.  Umlaut  eines  stammhaften  a  durch  i  eines  enkli- 
tisch antretenden  Wortes,  der  bei  Otfrid  so  weit  um  sich  ge- 
griffen hat,  findet  sich  im  T.  nur  bei  meg  iz  134,  3  =  mag  iz. 
Dass  in  dlriuuarta  186,  4;  gihigüa  188,  6  (unseri  199,  12  = 
unseru,  -iü)\  biocherin  189,  1;  205,  3  trotz  des  nahen  Zusam- 
menstehens der  ersten  drei  Beispiele,  kein  Umlaut,  sondern 
entweder  blosse  Verschreibung  oder  der  Ausdruck  einer  unkla- 
ren, dumpfen  Aussprache  zu  suchen  ist,  lehrt  schon  riorta  88,  1 
und  die  Vergleichung  des  bekanten  otfridischen  ya  für  ua 
(Kelle  II,  461.  —  Uebrigens  belegt  GraffI,  63.  65  noch  wei- 
teres ia,  io,  in  für  uo). 

2.  Brechung  von  t,  w,  tu  zu  e,  o,  io  geht  im  T.  in 
der  gewöhnlichen  Weise  vor  sich.  Ungewöhnlicher  steht  &  für 
ungebrochenes  i  in  6'rö  gen.  pl.  6,  4,  dem  sich  crd  gen.  sg.  f. 
bei  Otfrid  IV,  31 ,  35  in  allen  drei  Handschriften  vergleicht 
(Kelle  II,  333),  ferner  in  strtdunga  113,  2  neben  häufigerem 
stridunga1  47,  7.  76,  5.  125,  11.  147,  12.  149,  8;  giuuesso 
58,  2.  61,  2.  62,  5.  9  etc.  (30  mal)  neben  giuuisso  104,  1. 
226,  3 2  in  do^;  müssalih  22,  2  und  m&ssezumft  129,  7  und 
endlich  in  stemma  4,  3  u.  s.  w.  und  uwesti  88,  9  (2).  127,  1.  3. 
135,  14.  15  etc.8 

Seltenere  Brechungen  von  u  sind  drizog  88,  2;  cehenzog 
96,  2  (/)  und  trohtin  für  truhtin\  erstere  Form  steht  der  Regel 

1)  Das  Wort  kommt  nur  im  T.  vor. 

2)  226,  3  ist  -»'-  in  corrigiert;  alle  übrigen  Denkmäler  haben  nur 
-t-  in  sämtlichen  hier  angeführten  Worten;  nur  der  Cod.  Sg.  913  schreibt 
einmal  meslih,  Graff  II,  864. 

3)  Die  Schreibung  e,  a  für  e  bespreche  ich  lieber  um  den  Zusammen- 
hang hier  nicht  zu  stören  unter  e. 
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nach  in  yd^ti  (11  :  9  :  37  :  19),  selten  in  a  (2,  11.  13,  3.  21), 
während  truhtfn  in  aßa  herscht  (22  :  26  :  12)  und  nur  aus- 
nahmsweise auch  in  d£  vorkommt  (113,  1  (2);  143,  8.  147,  7). 
In  ähnlichem  Verhältnis  steht  auch  die  fast  ausschliesslich  auf 
den  T.  beschränkte  (GrafT  I,  85)  Nebenform  obar  zu  ubar.  Con- 
sequent  fehlt  die  Brechung  in  fugald  38,  2.  51,  2.  71,  2.  73,  2. 

tu  wird  der  Regel  nach  nur  in  io  gebrochen.  Ganz 
vereinzelt  steht  eu  131,  20  (vobis)  und  trcuuua  141,  17. 
Häufiger  aber  nur  in  (ß)yS  gebraucht  erscheint  eo:  tMotöno 
21,  12;  uueo  87,  2;  t&of  87,  3;  seoeforo  88,  1;  si-ocho  88,  2; 
u&or  89,  3.  5;  Uoht  91,  3;  Ivobür  91,  3;  mänödseoh  92,  2-, 
{thtonon  97,  7);  reof  85,  2.  104,  8;  reofun  115,  1  (2);  116,  4.  5. 
Da  das  alte  w,  semper,  im  T.  bereits  in  den  meisten  Fällen 
zu  io  gekürzt  ist  (iogilih,  iogiuuelih  u.  s.  w.),  so  trage  ich 
kein  Bedenken,  da  wo  dafür  noch  eo  erscheint,  diess  als  eo 
anzusetzen;1  auch  diess  eo  ist  mit  Ausnahme  von  einigen  Stel- 
len in  d  (neoman  104,  9.  106,  1.  115,  1.  116,  1;  näo  115,  1; 
mgiuuanän  116,  6)  auf  y  beschränkt:  neoman  82,  11R.  91,  3.  4; 
to  86,  2;  eouuiht  88,  7;  nco  97,  7  (2);  eogilih  84,  7.  95,  5. 
98,  3.  Danach  wird  man  auch  88,  10.  97,  2.  98,  2  etc.,  wo  i 
oder  io  auf  Itasur  steht,  eo  unbedenklich  herstellen  dürfen. 
Ausnahmsweise  ungebrochene  tu  in  Muht  135,  5;  iu  141,  29; 
iugiuuelih  141,  29;  niuman  168,  2,  zu  denen  ich  auch  uh  143,  1, 
nuh  173,  l,fun  175,  4  =  oh,  noh,fon  stelle,  obwol  sie  streng 
genommen  nicht  hierher  gehören,  sind  sämtlich  wie  jene  u  in 
io  resp.  o  verbessert;  doch  ist  zu  beachten,  dass  alle  diese 
Stellen  'C  angehören,  was  den  Verdacht  blosser  Verschreibung 
unwahrscheinlich  macht. 

3.  Vocalassimilation  trifft  ein  ursprüngliches  i,  u 
äusserst  selten;  für  i  kann  ich  nur  mihhäla  71,  3  und  richosön 
95,  5  (dessen  o  noch  dazu  in  i  umgeändert  ist),  2  für  u  nur 
murmoröntö  101,  2  anführen.  Dagegen  unterliegen  ihr  a  und  e 
in  ziemlicher  Ausdehnung;  oin  -o-,  welches  etwa  zu  -e  ge- 
schwächt werden  könnte,  findet  sich  nicht. 

Am  seltensten  übt  u  eine  assimilierende  Kraft  aus;  sichere  * 
Beispiele  gewähren  nur  die  Ableitungssilben  mit  -l-  und  -r- 
und  die  mit  nur  eingeschobenem  Hilfsvocal,  und  zwar  für  pro- 
gressive Assimilation  nur  gibuluht*  21,  8.   145,  3;  gibululdi 
78,  9;  regressiv  sind  z.B.  vvurzulün  13,  15;  simbulun  53,  1. 


1)  Möglich ,  ja  wahrscheinlich  ist  es  indes ,  dass  zur  Zeit  der  Ahfassung 
des  T.  noch  eo  galt. 

2)  Ucber  Assimilation  des  Comparativsuffixes  -iro  zu  -oro  s.  S.  44. 

3)  Ich  stelle  auch  Wörter  mit  eingeschobenem  Hilfsvocal  hierher,  weil 
diese  im  Ganzen  ebenso  behandelt  werden  wie  stammhafte  Vocale  der  Ablei- 
tungssilben, obwol  genau  genommen  beide  Erscheinungen  getrennt  werden 
mÜ8ten. 
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96,  1;  138,  5  (2);  uuiduru  92,  1.  143,  1.  181,  2;  muruutä 
146,  1;  bimluhu  208,  6;  Ufuluhun  108,  6;  fomhtwi  91,  3.  6. 
In  unituvviai  78,  7  (2)  ist  das  u  nach  got.  viduvö  u.  s.  w. 1  zu 
schliessen  ursprünglich  und  um  so  auffallender  steht  daher 
uuitauud  118,  1;  uuitauün  118,  1.  Bei  zesuuün  112,  2  wird 
man  das  u  nicht  sowol  einer  Assimilation,  als  der  verdunsten- 
den Kraft  des  w  zuschreiben  müssen,  die  in  zesouün  112,  2 
und  tresouue  62,  11  (2)  als  halb,  in  zemuuä  28,  3  und  baluuue 
38,  8  aber  als  vollständig  durchgedrungen  erscheint. 

Etwas  häufiger  gieng  Assimilation  von  dem  hellen  i  aus 
und  zwar  sowol  progressive  als  regressive.  Zur  ersteren  gehö- 
ren büidi  78,  4  etc.  (vgl.  uuottbilidu  175,  3  und  gibilidot 
99,  1),  müiuua  36,  1  (2);  miltiligart2  74,  3  etc.,  mütimen 
230,  3.  233,  5  (:  miitamen  189,  4;  mittemen  77,  4);  sibinu 
89,  2;  sibbisame  22,  14;  zur  letztern:  süb in  46,  3;  uorligirt 
84,  9;  ubiri  89,  3.  93,  2.  116,  2;  UgengiH  132,  8.  167,  1; 
hungirita  68,  3  etc.,  suntiringun  74,  3  etc.;  151,  1.  212,  1; 
gibulihti  13,  13.  Es  vermag  sogar  ein  i  des  zweiten  Bestand- 
teiles eines  Compositums  den  Themavocal  des  ersten  sich  anzu- 
gleichen: sumilih  110,  1.  111,  1  neben  mmalihhtn  79,  11  (2); 
helliuuizes  141,  28;  Jiellifiur  26,  4.  95,  5  (:  hellauuizi  44,  19; 
hellephortd  90,  2).  Doch  kann  man  bei  den  letztern  schwan- 
ken, ob  nicht  einfache  Schwächung  des  -a-  zu  -i-  oder  aber 
ein  Stamm  *  hellt  anzunehmen  sei. s  —  Formen  wie  heilizita 
4,  1.  91,  6;  UcJiizita  228,  1;  furnidirit  64,  3.  193,  1.  242,  4 
(neben  altem  foniidarit  39,  2.  62,  2);  fuotirü  38,  2.  53,  11; 
gisübirit  13,  23.  64,  3  u.  s.  w.  möchte  ich  nicht  unbedingt  als 
durch  Assimilation  entstanden  auffassen,  weil  daneben  auch 
heilizutiga  4,  2;  UhhizdH  34,  1.  39,  6  etc.;  fluobiren  10,  3; 
gisübiren  46,  2  u.  s.  w.  vorkommt;4  auffallend  ist  heilizinnes 
4,  4,  worin  das  -i-  der  Infinitivendung  durch  das  -i-  der  Ab- 
leitungssilbe hervorgerufen  zu  sein  scheint. 

Bedeutend  ausgedehnter  ist  die  durch  o  bewirkte  Assimi- 
lation. Die  progressive  wird  durch  Beispiele  wie  ougazorohtan 
69,  8;  arrofozu  74,  3;  giuuorphozit  81,  1;  gicorom  109,  3; 
gotouuebbi  200,  1.  4  (:  gotauuebbe  107,  1)  genugsam  belegt. 
Zu  beachten  ist,  dass  d'  stets  forohta  etc.  schreibt  (212,  2. 
217,  4.  5.  218,  3.  219,  1.  230,  1.  2)  während  die  übrigen 
Schreiber,  wofern  sie  überhaupt  in  diesem  Wort  einen  Hilfs- 


1)  Vgl.  z.B.  uuituuuä  49,  2,  nuituuuöno  141,  12. 

2)  Neben  mittäagartes  25,  1;  mittilcgarte  104,  1;  y  schreibt  87,  9.  95,3 
und  C  immer  mittilgart,  z.  B.  135,  5.  139,  8  (2).  145,  14  u.  s.w. 

3)  Vgl.  Dietrich,  hist.  decl.  p.  28. 

4)  Man  müste  sonst  zu  der  allerdings  unbedenklichen  Annahme  greifen, 
dass  das  durch  Assimilation  entstandene  -t-  sich  allmählich  auch  in  den 
Inf.  u.  s.  w.  eingedrängt  habe. 
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vocal  annehmen,  denselben  je  nach  dem  Vocal  der  Endsilbe 
bestimmen  (forahta  104,  3.  145,  15  etc. ,  foruhtun  91,  3.  6).  In 
offono  104,  3;  offonön  etc.,  welches  meist  o  hat  (z.  B.  4,  12. 
8,  7.  35,  1  etc.,  zusammen  17  mal;  offanön  steht  40,  5.  228,  4. 
229,  1  und  abgesehn  von  132,  12  stets  auch  in  £),  mögen  Stamm 
und  Endung  eingewirkt  haben.  Samanön  verdankt  die  fast  durch- 
gängige Erhaltung  des  -a-  gewis  dem  Vocal  der  Stammsilbe;  nur 
in  /,  welches  die  Assimilation  besonders  liebt,  steht  samonöt  87,  8, 
gisamonötm  97,  1  und  das  sehr  auffällige  gisamonätö  98,  3,  dem 
sich  betoläta  132,  5  vergleichen  lässt.  —  Regressive  Assimila- 
tion an  o  ist  sehr  gewöhnlich,  doch  vermeiden  sie  ß  und  beson- 
ders %  in  höherem  Grade  als  die  Uebrigcn;  in  ß  fand  ich  nur 
gizeichonöta  21,  7.  67,  1.  82,  4;  uuntoröta  47,  6;  unsfiboro  53,  7; 
uuidoro  67,  6  und  offonön  21,  7.  35,  1  etc.  (5  mal),  neben  uui- 
daro  31,  6;  wuntarön  43,  3.  53,  14.  61,  6.  78,  2.  6;  gioffanöt 
40,  5  u.  s.  w.,  in  £  nur  gioffonöti  132,  12;  dougolo  145,  1  gegen 
offano  134,  2  etc(6);  offanön  132,  19  etc.  (8);  gizeihanönti 
139,  8.  194,  3;  gisegandten  190,  1;  wuntarön  198,  6.  199,  11; 
bittaro  188,  6  u.  s.  w.  Nicht  so  exclusiv  ist  a«',  das  durch 
tougolo  5,  7.  8,  4;  offonön  4,  12.  8,  7.  14,  4;  gizeichonöta  13,  13; 
vvuniorön  2,  10.  4,  12  etc.  (5);  samosö  14,  1  und  furgoumolösö- 
tun  125,  7;  vvurzolön  121,  2;  gioffonötu  119,  12;  wuntorön 
119,  4  etc.  (4);  zimborönU  124,  5;  sihhorön  125,  3  (2).  4;  ?fco- 
nkfrfo  125,  11;  a/foro  127,  2;  samosö  128,  4  vertreten  ist,  ohne 
dass  daneben  ein  wuntarön  u.  s.  w.  vorkommt.  Am  weitesten 
-aber  gehen  ydd'  in  der  Assimilation,  indem  sie  nicht  nur  ein  a 
(z.  B.  in  tougolo  92,  8;  diuuolö  92,  8;  betolön  108,  2;  arwurzo- 
löt  84,  7;  uuidoro  83,  2.  95,  2.  220,  3;  uuntorön  86,  2.  88,  7; 
offonön  90,  2.  104,  1  etc.;  samanön  s.  oben,  halftonöd  114,  2; 
sabonon  212,  7;  simbolon  244,  3;  samosö  92,  6;  und  in  uufzogo  1 
87,  5.  107,  4  etc.  (10)  u.  s.  w.),  sondern  auch  -e-  zu  -o-  ver- 
dunkeln: seohhorö  88,  1;  rchtorö  110,  4:;fatoron  104,  6;  bruodo- 
ron  112,  3;  s^fcowo  82,  11*.  88,  7.  8  (2).  10.  104,  5  (2).  8. 
105,  3.  118,  2;  einomo  109,  3;  thesomo  110,  3;  suntigomo 
114,  3.  118,  3. 

Assimilation  an  a  findet  sich  nur  ganz  ausnahmsweise  in 
dem  bereits  erwähnten  mihhala  71,  3  (wenn  diess  nicht  wie  ich 
glaube  nur  verschrieben  ist),  silabar  44,  6;  silabarlingon  193,  3. 
4.  6;  fatarä  82,  11;  87,  5  (S.  37,  Anm.  3),  vielleicht  auch  in 
iuuaramo  96,  4,  niheinagamo  86,  2. 2 


1)  Innerhalb  y  (f  (T  steht  utdzago  nur  92,  1 ;  die  übrigen  Schreiber  ken- 
nen in  diesem  "Worte  nur  -a-\  überhaupt  ist  eine  Assimilation  von  -ago  zu 
-ogo  im  T.  sonst  unerhört. 

2)  Die  Assimilation  an  e  werde  ich  erst  unten  bei  der  Schwächung  des 
a  besprechen,  von  der  sie  nicht  wol  getrennt  werden  kann. 
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4.  Ein  Schiebung  von  Hilfsvocalen  zur  Erleichterung 
der  Aussprache  tritt  abgesehn  von  dem  nur  216,  1  vorkommen- 
den flnistamessi  neben  gewöhnlichem  finstarnessi  1,  4.  4,  18  etc. 
und  arabeit  145,  4.  6  neben  arbeit  75,  2.  87,  8.  145,  19,  -en 
38,  4,  -6»»  87,  8  (2)  u.  s.  w.  nur  bei  Ih,  Iht,  rk,  rht  ein.  Ge- 
wöhnlich richtet  sich  der  eingeschobene  Vocal  nach  dem  voraus- 
gehnden  oder  folgenden  (gibulukt,  bifelahan,  biuUuhn).  Unab- 
hängig steht  a  in  uorahtcn  91,  3;  berahtnesst  6,  1.  88,  13; 
berakto  107,  1 ,  während  das  Verbuni  giber  ehion  15  mal  das  a 
dem  Stammvocal,  einmal  dem  6  der  Endung  anglich  (giberoh- 
tonti  238,  5).  In  bifelahan  108,  6.  124,  1.  4.  149,  7.  208,  6; 
gibnluht  13,  13.  21,  8.  78,  9.  145,  13;  ferah  7,  8.  38,  1  (2). 
44,  24  (2)  etc.,  beraht  und  seinen  Ableitungen  steht  der  einge- 
schobene Vocal  durch.  Neben  uuorahta  149,  2  (2)  findet  sich 
giuuorht  111,  1;  giuuorhtaz  189,  3;  neben  ougazorhto  46,  5  und 
(gi)ougozorhtön  164,  6.  177,  4.  235,  1.  237,  6,  einmal  ougazoroh- 
tan  69,8.  Bei  forhta  und  forhten  haben  nur  yd^$  einen  Hilfs- 
vocal,  z.  B.  91,  3  (2).  6.  104,  3.  145,  15.  171,  7.  212,  2.  217,  4, 
doch  hat  £  daneben  gewöhnlicher  die  unerweiterte  Form  (132, 
12.  149,  6  etc.)  und  auch  &  kennt  ein  arforhU  218,  1. 

5.  Synkope  schwachbetonter  Vocale  in  den  Ableitungs- 
silben ist  vorzüglich  den  Schreibern  ydd',  in  minderm  Grade 
auch  £  eigen;  nur  sporadisch  erscheint  sie  auch  in  aß:  fluobrd 
7,  4;  gifluobrit  22,  10;  vvuntrötun  52,  7;  fast  regelmässig  in 
gizimbrön  43,  1.  2.  78,  9  etc.  (:  zimboronU  nur  124,  5)  und 
garuuen  4,  17.  13,  3.  21.  57,  7.  125,  6  (garauuen  2,  7.  31,  3. 
64,  6;  die  übrigen  haben  nur  garauuen).  Bei  den  genannten 
2  Schreibern  ydd'  aber  fallt  der  Vocal  der  Suffixe  -ar,  -  an, 
-al  in  offener  Silbe  nach  langer  Stammsilbe  in  einer  grossen 
Zahl  von  Fällen  aus:  stibren  83,  2  (2).  84,  6.  8.  9.  111,  2  etc., 
fuotren  97,  2.  5.  6.  7 ;  fluobren  107,  3;  lastron  84,  1;  uuntrön 
88,  7.  9.  104,  4.  6.  106,  4.  212,  5.  231,  1;  achre  97,  6;  scmW 
96,  2;  altre  99,  7  (2);  bluostrun  102,  1;  Ofidrrf  etc.  87,  8. 
108,  3.  211,  2.  219,  2  etc.  (cca.  20  mal);  simblum  97,  8.  104,  2; 
taugle  104,  1;  fow^ü  104,  3;1  ^io/ww  86,  3.  93,  3;  biuvhnota 
114,  2;  zäo  117,  4;  gizeihnonti  238,  5  u.  s.  w.  In  t  schei- 
nen sich  diese  Verkürzungen  auf  douglf  187,  2;  simblun  187,  2 
und  auf  -ar  zu  beschränken:  fluobren  135,  10.  19;  eckrödo  135, 
30.  137,  2.  155,  5.  179,  1;  biflnstrit  145,  19;  andrö  148,  7 
(andren  22,  4  auf  Rasur);  hungren  152,  3.  4.  6.  7;  fuotritun 
152,  4  u.  s.  w.    Synkope  eines  i  findet  sich,   soviel  ich  sehe, 


1)  Wenn  im  gen.  dat.  von  tempal  fast  überall  das  a  synkopiert  wird 
{tempalc(s)  steht  nur  15,  4.  129,  a.  131,  26.  209,  1),  so  ist  daran  gewis  die 
lat.  Form  des  Urtextes  Schuld,  welche  selbst  einige  Male  im  deutschen  Text 
erscheint. 
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nur  in  geislün  117,  2.  Ganz  isoliert  steht  uuerlt  90,  5  für 
uuerdlty  uuerolt. 

6.  Apokope  eines  auslautenden  kurzen  Vocals  vor  einem 
vocalisch  anlautenden  Worte  kennt  abgesehen  von  gih  ih  42,  3 ; 
uuill  ih  239,  3;  nirfuor  7,  9;  nincnäta  91,  5;  nerstigu  104,  2, 
dem  durchgehenden  trist  und  von  ntbih  233,  3  nur  f.  Beson- 
ders häufig  ist  Apocope  des  -u  der  Lsg.  praes.  ind.  vor  dem 
Pronomen  ih:  quid  ih  133,  6.  9  etc.  (18);  inend  ih  133,  12; 
trink  ih  160,  3;  seniih  172,  3;  gisih  ih  174,  6;  bittih  178,  7. 
179,  1;  quimih  178,  5,  wozu  noch  ein  sprihiu  134,  3  kommt, 
gegen  gibu  ih  160,  6.  165,  5  (2);  izzu  ih  158,  2;  sprihhu  ih 
178,  5;  biuiluhu  ih  208,  6.  In  ccßydd  stf  zahlte  ich  47  Bei- 
spiele mit  erhaltenem  -u.  Auch  Partikeln  und  Pronomina  ver- 
schmelzen gern  mit  einander:  intin  146,  4  (2);  nibiz  167,  3. 
197,  9;  nibih  182,  2;  sösih  160,  5.  6.  167,  9.  178,  7  (vgl.  söse 
104,  3.  211,  3  statt  sösö);  thiediz  187,  3;  tMndir  197,  2.  201,  3; 
thiudir  224,  4.  Ob  auch  in  den  zahlreichen  ob  ih  131,  20  etc., 
ob  ir  133,  5  etc.,  ob  iz  139,  3  (zusammen  36  mal)  Apocope 
anzunehmen  sei,  ist  wegen  ob  thü  (81,  3  auf  Rasur)  135,  12. 
20.  198,  1.  205,  4  und  ob  her  135,  15.  150,  3.  205,  3  frag- 
lich; doch  gebraucht  C  ausserdem  noch  39  mal  die  volle  Form 
öba.  Eine  dem  thih  177,  3  =  thia  ih  analoge  Synkope  kenne 
ich  sonst  nicht  im  T. 

7.  Eine  Art  Krasis  entsteht  ebenfalls  nur  in  £  beim  An- 
tritt des  Pronomens  in{an)  und  iz  an  vocalisch  auslautende 
Worte;  sie  ist  durch  folgende  Beispiele  belegt:  sie-n  134,  6. 
135,  34.  189,  1.  200,  4;  thic-n  138,  7;  santa-n  134,  8.  187,  6. 
196,  3;  salta-n  199,  13;  seliu-n  154,  1;  uuidarsanta- nan  196,  7. 
—  thü-z  81,  3  auf  Rasur;  sö-z  135,  17;  thanne-z  156,  6. 
165,  7.  174,  5;  uuanta-z  185,  11.  211,  1;  forliese-z  139,  3; 
sagÜa-z  145,  17;  heilta-z  185,  6;  tuo-z  159,  4. 

8.  Quantität.  Lange  Vocale  der  Stammsilben  werden 
in  ad e  häufig  mit  dem  A  bezeichnet.  Da  ich  nur  zwei  falsche 
Bezeichnungen  nachzuweisen  vermag  {giboran  8,  2  und  bruohhäh 
13,  11),  so  glaube  ich  dem  zwar  nur  einmaligen  ir  127  4, 
eine  gewisse  Bedeutung  nicht  absprechen  zu  dürfen.  Die 
Accente  der  übrigen  Schreiber  haben,  wie  bereits  oben  bemerkt 
ist,  keinen  wesentlichen  Wert.  Doppel  Schreibung  zum  Aus- 
druck der  Länge  begegnet  bei  öt  in  leerta  104,  4  und  geet 
139,  10,  öfter  in  y.  eer  83,  1.  85,  4.  *88,  2  (mit  ausradiertem 
ersten  e  noch  90,  6.  91,  4);  eerö  84,  2;  eeret  84,  3.  5;  see  84,  4 
(84,  1  ist  in  see  das  zweite  e  getilgt  und  ebenda  steht  das  ie 
von  sie  auf  Rasur  vom  Corrector  geschrieben);  meer  88,  6; 
geet  92,  2.  94,  2;  huus  84,  5;  gicoos  82,  12;  giboot  90,  3. 
91,  4;  toot  92,  6.  Dratf  91,  2,  förttä  98,  2,  /rai*  93,  3  sind 
wegen  thriiö  57,  3  (2).  128,  10.  161,  4;  driiö  188,  6,  friietag 
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211,  1,  fiiant  4,  16.  67,  5  etc.  wol  eher  für  drijö,  thrijö,  friju 
zu  nehmen,  vgl.  frfgd  131,  13.  15;  frigetag  215,  1.  Für  ä 
stand  100,  1  alua  in  güahan,  doch  ist  das  h  durch  Rasur  ent- 
fernt worden. 

Von  den  Vocalen,  zu  deren  Besprechung  im  Einzelnen  ich 
nunmehr  übergehe ,  ist  a  den  meisten  Veränderungen  ausgesetzt. 
In  den  Stammsilben  wird  sein  Umfang  durch  den  Umlaut,  in 
den  Ableitungssilben  durch  Assimilation  und  Synkope  beschrankt. 
Als  vierter  Factor  kommt  noch  die  Schwächung  hinzu,  die 
sich  auf  unbetonte  Vor-  und  Endsilben  in  gleicher  Weise 
erstreckt.  So  wird  das  alte  ga-  regelmässig  zu  gi-,1  ant-  zu 
int-  (vgl.  intfdhan :  dntpJiengi  18,  2.  78,  5),  za-  zu  zi-, 2  far 
zu  für,  for,  fir  (und  vor  l  zu  blossem  /  in  fliosan;  vgl.  oben 
S.  16);  ar-  widersteht  der  Schwächung  zumeist;  nur  £  setzt 
consequent  von  133,  10  an  bis  211,  2  einige  70  mal  er-,  ohne 
jemals  ar-  zu  gebrauchen. 3  Mit  213,  1  arhangan  beginnt  d> 
dann  wieder  die  ar-,  die  es  mit  Ausschluss  von  erbruogitc 
217,  4  bis  237,  1  beibehält  (cca.  30);  die  letzten  fünf  Bei- 
spiele bieten  auffallender  Weise  wieder  er-:  ersteig  237,  3; 
eistuont  237,  6,  erstantan  241,  2;  ilferhäbemn  242,  2;  eruueiz 
244,  2.    Sonst  findet  sich  nur  noch  einmal  nerstigu  104,  2  in  d. 

Got.  -o  im  nom.  sg.  der  schwachen  Masculina  ist  mit  we- 
nigen Ausnahmen  (furira  38,  1;  vurista  94,  3)  in  -o  über- 
gegangen. 

Auslautendes  -a  schwächt  sich  ausnahmsweise  bereits  zu 
-e  in  nobe  84,  4;  uuande  104,  2;  uuante  104,  2  (das  -te  auf 
Rasur  vom  Corrector;  ebenda  auch  das  -ta  von  uuanta).  Be- 
deutender an  Zahl,  aber  auf  ccßy  eingeschränkt,  sind  die  Bei- 
spiele von  -e  im  (nom.)  acc.  sg.  der  starken  Feminindoclination : 
gruobe  84,  7  (vom  Corrector  in  -a  geändert) ;  fuzze  87,  3;  sine 
9,  2.  3;  thtne  27,  1;  alle  13,  2;  17,  8  (90,  5  ist  es  in  -a  ver- 
bessert); besonders  sie  5,  7.  28,  1.  3.  96,  5;  corrigiert  in  sia 
28,  3.  29,  2.  85,  3.  90,  5;  vgl.  noch  sia  85,  3.  88,  8.  103,  5 
ganz  oder  teilweise  auf  Rasur  vom  Corrector;  thie  19,  8.  29,  2. 
40,  9.  96,  5.  103,  2  u.  8.  w.,  namentlich  als  Artikel,  öfter  auch 
in  thia  verbessert.  Man  wird  auch  unbedenklich  alla  49,  6. 
90,  5,  deren  -a  auf  Rasur  steht,  hierher  ziehen  dürfen. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  der  Schwächung  des  acc.  sing, 
m.  der  starken  Adjectiva,  nur  dass  y  hier  noch  mehr  in  den 
Vordergrund  tritt:  niomannen  13,  18.  131,  4;  thesen  90,  3;  in 
quementen  90,  6;  neomannen  91,  3  sind  die  Endungen  in  -  an 

1)  Als  Ausnahmen  finden  sich  geleitit  145,  13,  gohdrta  79,  3;  (vgl.  über 
go  -  Haupt  bei  Möllenhoff  u.  Schercr ,  Denkmäler  p.  302  f.)  und  gloubit  88,  8  ; 
gühnesii  91,  1.  122,  1.  126,  3. 

2)  ze  stebt  einmal  104,  2. 

3)  erlouöit  68,  3  fallt  dem  Corrector  £  zu. 
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gebessert,  in  üfstigantan  82,  llft,  rbanltchan  88,  6  und  halzan 
95,  4  stehen  sie  auf  Rasur.  Im  unflectierten  part.  praet.  finde 
ich  gisalzen  95,  5  (2)  in  -an  oorrigiert.  Der  Infinitiv  starker 
Verba  behauptet  in  der  Regel  noch  sein  -an,  aßy  lassen  aber 
auch  hier  öfter  bereits  -en  eintreten:  serfben  prol.  3;  faren  11,  3; 
vouofen  49,  3;  giuehen  67,  6;  quemen  125,  2.  5.  129,  4.  131, 
6.  7;  gisehen  125,  3;  zu  y  gehören  biquemen  82,  lla;  uorldzen 
89,  1 ;  uuesen  90,  2 ;  das  e  ist  in  a  verwandelt  in  üzuuerfen 
92,  8;  uuesen  94,  3;  sprechen  95,  2;  ingangen  95,  4;  uuerden 
95,  5;  Rasuren  des  -an  oder  nur  des  -a-  finden  sich  noch  in 
quedan  83,  1;  ezzan  84,  1;  uuerdan  85,  4;  trinkan  87,  2; 
uuesan  88,  2;  arslahan  92,  1;  wara»  90,  4;  arstantan  90,  4; 
queman  90,  5;  (in)gangan  97,  6.  101,  2  und  gifehan  119,  2  («'). 
Der  flectierte  Infinitiv  weist  56  (z.  B.  4,  9.  17.  40,  7. 

60,  18.  104,  5  (2).  7.  138,  8.  147,  12  etc.;  nicht  in  y)>  3  -anna 
(ifzzanna  87,  8;  uorläzzanna  100,  2;  arslahanna  101,  2)  und 
ein  ariribannes  100,  4  auf  gegenüber  8  -enne  (forliosenne  9,  2. 
129,  1;  fliohenne  13,  13;  forldzenne  18,  2.  54,  7;  bilinnenne 
122,  1;  arslahenne  131,  15.  16)  und  4  -erouz  (nemenna  85,  4; 
uuerfenna  85,  4;  nemmenna  88,  4  und  ezzenna  87,  8,  letzteres 
wie  es  scheint  vom  Schreiber  selbst  aus  -<wma  gemacht).  Ueber 
arslahanne  88,  6;  Idzzannc  100,  4  lässt  sich  nicht  sicher  ent- 
scheiden ,  da  beidemal  die  Endungen  -  anne  dem  Corrector  zufal- 
len; doch  ist  bei  Idzzanne  unter  dem  -a-  noch  ein  -e-  erkenn- 
bar. Auch  diese  Schwächung  ist  nur  auf  ctßyd  und  «(zweimal 
131,  15.  16)  beschränkt.  Die  ganze  Erscheinung  befremdet  um 
so  mehr,  als  aßyd  sonst  im  Gegensatz  zu  dttf  im  Allgemei- 
nen auf  älterer  Stufe  stehn  1  und  es  gerade  der  teilweise  jüngste 
Corrector  ist,  welcher  vollere  Formen  in  jene  Partieen  hinein- 
corrigierte.  Scherer2  meint  mit  Beziehung  auf  das  bereits  in 
der  Hamelburger  Markbeschreibung  von  777  vorkommende  thie 
=  thia  u.  s.  w.,  dass  die  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  im 
Gebrauche  jüngerer  Formen  viel  weiter  fortgeschritten  war,  als 
uns  die  Mehrzahl  der  literarischen  Denkmäler  ahnen  lasse,  dass 
also  in  diesen  eine  künstliche  Conservierung  des  Alten  müsse 
stattgefunden  haben  und  diess  ist  ohne  Zweifel  die  richtige 
Erklärung,  für  welche  ganz  besonders  die  Correcturen  sprechen. 

Weiter  um  sich  gegriffen  hat  die  Schwächung  des  -a-  in 
den  übrigen  Formen  des  starken  Verbums;  die  1.  pl.  ind.  praes. 
kennt  ein  -a-  nur  in  faram&s  82,  12  (und  adhortativ  6,  4;  vgl. 
MüllenhofF,  Sprachproben,  Vorrede),  sonst  hat  sie  -cm&s  z.  B. 
119,  6.  123,  2.  136,  3.  185,  1.  235,  3  etc.;  für  die  2.  pl.  ist 
-et  die  gewöhnliche  Endung;  die  einzige   sichere  Ausnahme 


1)  Vgl.  S.  29  u.  a. 

2)  Denkmäler  p.  472. 
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macht  gisehat  82,  11*  (-a-  in  -e-  corrigiert),  vielleicht  auch 
uuollet  82,  12,  dessen  -et  vom  Corrector  herstammt.  Etwas  öfter 
ist  -ant  für  die  3  pl.  bezeugt:  ezzant  84,  4.  85,  4  und  vom 
Corrector  in  -ent  verändert  in  ezzant  84,  1;  uuerdant  96,  2; 
gifähant  100,  6.  Da  aber  alle  diese  Formen  nur  in  y  sich  vor- 
finden, so  ist  es  zweifelhaft,  ob  das  -a-  nicht  vielmehr  als  ein 
unechtes  (vgl.  S.  41)  zu  betrachten  sei.  Im  Participium  Praes. 
der  starken  Verba,  dessen  Grundform  -anti  ist,  fiel  das  -a- 
gewiss  unter  dem  Einfluss  des  -i  frühe  der  Schwächung  zu  -e- 
anheim.  Ein  vorhersehender  Gebrauch  von  -anti  findet  nur  in 
a  statt:  4,  12.  13.  5,  1.  9.  8,  1.  4.  9,  4.  11, 1.  12,  2.3.  4  u.  s.  w. 
(zusammen  23  -anti  gegen  18  -enti  2,  4.  11.  6,  3.  5.  7,  10. 
8,  6  (2)  etc.).  Unter  den  100  Participialformen  von  ß  sind  nur 
32  -anti  (20,  1.  21,  12.  22,  7.  38,  6.  44,  4.  8.  49,  5  etc.); 
y  zählt  13  -anti  (82,  11*.  84,  5.  86,  1.  87,  4.  88,  11.  89,  4  etc.) 
gegen  43  -enti  (84,  1  (2).  5.  85,  2.  3.  4  etc.),  d  3  -a«tt(l06,  1. 
114,  1.  116,  4)  gegen  34  -enti  (104,  4.  8.  105,  2  (2).  106,  1. 
4  etc.);  a  12  -anti  (120,  4.  123,  1.  2.  4.  125,  6  etc.)  gegen 
16  -enti  (119,  14.  121,  1.  2.  122,  2  (2).  3  etc.);  <T  2  -anti 
(217,  2.  221,  1)  gegen  7  -enti  (215,  2.  218,  4.  222,  2  etc.); 
e  3  -enti  (131,  12.  132,  1.  4)  und  endlich  t  102  -enti,  kein 
-anti. 

Die  schwachen  Verba  endigen  im  Infin.  bereits  größtenteils 
auf  -en,  flectiert  -enne;  ausnahmsweises  -an  haben  noch  a  in 
arfirran  2,  11;  forhtan  5,  8;  aniuckkan  13,  14,  y  in  sezzan 
91,  1  (2);  uorcoufanne  91,  2,  £  in  emsan  138,  12;  erlief anne 
139,  9;  gilouban  145,  17.  18  und  auffallenderweise  besonders 
öd':  duoman  104,  6;  sentanne  108,  7;  gileitan  109,  1;  heilanne 
110,  1;  suochan  114,  2;  forohtan  217,  5.  223,  2.  230,  2; 
ruoran  221,  6;  giloubanne  227,  1;  gifullanne  231,  3.  Im  part. 
praes.  ist  -a«fe"  auf  beschränkt:  forhtantdn  4,  6;  sizzantan 
12,  4;  selanti  82,  12;  antuurtanti  85,  3.  87,  4.  5.  88,  7; 
liuhtanti  88,  11;  miltanti  99,  2;  unuuirdanti  103,  3.1  Alle 
übrigen  kennen  nur  -enft  und  -wt#  in  antlinginti  47,  4. 
57,  2.  59,  3.  124,  7.  123,  2  neben  anÜingenti  63,  4.  64,  3. 
74,  4  etc. 

Gehen  wir  nun  von  den  Flexionssilben  auf  die  Ableitungs- 
silben über,  so  ist  zu  bemerken,  dass  auslautende  -ar,  -al, 
-an,2  -ah,  -ag  in  der  Regel  den  reinen  Vocal  bewahren.  Aus- 
genommen sind  davon  die  Verwantschaftsbezeichnungen  fater,  3 
muoter,  tohter,  suestcr,  bruoder,  die  überhaupt  nur  in  wenigen 

1)  Vielleicht  auch  drtwanti  91 ,  5,  vgl.  thruotun  102,  1  :  drttoct  92,  2; 
in  liuhtenti  85,  3  steht  das  -  e  -  auf  Rasur. 

2)  Ausnahmen  beim  Infinitiv  und  Part.  Pract.  s.  ohen. 

3)  fatarä  82,  11.  87,  5  ist  deswegen  wol  richtig  oben  zur  Assimilation 
gestellt. 
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Denkmälern  mit  -ar  erscheinen  (2  mal  fatar  Graff  III,  376  und 
4  mal  bruadar ,  Graff  III,  300,  wo  die  Citate  aus  Otfrid  zu 
streichen  sind) ,  und  ander  1  und  öfter ,  als  kleine  Unregelmässig- 
keiten sind  sübernessi  45,  4  neben  säbamessi  7,  2.  .21,  3;  mei- 
ster  87,  8.  93,  2  neben  meistar  13,  17  etc.;  uuazzer  89,  4. 
92,  2  zu  betrachten.  Bei  cbcnlüi  32,  6  und  cbenscalkes  99,  4, 
den  einzigen  Beispielen  tur  -ctj  ausser  dem  Int.,  kann  Assimi- 
lation mitgewirkt  haben.  In  iuuar ,  unsar  überwiegen  der  Ge- 
samtzahl nach  die  geschwächten  Formen  auf  -er}  aber  in 
ungleicher  Verteilung,  so  dass  ßye  die  vollen  -ar  vorziehen 
(ß:  unsar  34,  6;  iuuar  22,  17.  32,  8.  9.  10  etc.  (12):  iuuer 
38,  6.  40,  7.  44,  8  (2).  56,  3;  unser  34,  6;  y:  iuuuar  84,  2. 
3.  4.  89,  5:  iuuuer  93,  2;  €  iuuar  131,  18.  24  (2):  unser 
131,  16),  in  a  ein  iuuar  121,  4  einem  unser  128,  2,  in 
ein  iuuar  104,  2  vier  iuuer  108,  5  (2).  112,  3  (2)  gegenüber- 
steht, L  endlich  nur  iuuuer,  unser  gebraucht;  von  a(?  sind 
keine  Beispiele  vorhanden.  —  Etwas  complicierter  werden  die 
Verhältnisse ,  sobald  diese  genannten  und  ähnliche  Suffixe  in  den 
Inlaut  treten,  indem  sie  alsdann  in  den  Bereich  der  vocalischen 
Assimilation  und  der  gänzlichen  Ausstossung  fallen,  deren  Um- 
fang oben  bereits  kurz  dargelegt  worden  ist.  Es  bleiben  daher 
hier  nur  die  von  diesen  beiden  unabhängigen  Schwächungen 
des  a  und  die  Assimilation  an  e  zu  besprechen. 

1.  Nicht  assimiliertes  -a-  vor  einem  a,  i,  o,  u  der  folgen- 
den Silbe  kann  entweder  unverändert  fortbestehn  (vgl.  z.  B. 
zdharin  92,  5.  138,  11;  fagari  179,  2;  giuudfanin  183,  1;  an- 
daru  71,  3.  5.  82,  3;  bluostarun  128,  4;  unebanu  13,  3;  heida- 
non  44,  3;  reganöt  32,  3;  giseganoten  190,  1;  lachanon  220,  4; 
managö  106,  3  etc.;  bittaro  188,  6;  iuuaran  22,  16  etc.;  unsara 
119,  6  u.  s.  w.)  oder  zu  einem  leichtern  Vocalo  herabsinken, 
welcher  meist  -e- ,  seltener  -i-  ist:  unsübiro  57,  6;  seidtiriin 
141,  2;  manigu  84,  4.  89,  2;  manigiu  84,  4.  97,  7.  234,  1;* 
—  uuidero  104,  3.  151,  11;  federachd  142,  1;  manegiu  90,  4; 
zisamena  (corrigiert  in  -ane)  100,  3.  Vorzüglich  beliebt  ist  -e- 
in  den  betreffenden  obliquen  Casus  von  ander,  iuuar,  unsar,  .ja 
bei  ersterem  mit  Ausnahme  von  andaru  71,  3.  5.  82,  3  ganz 
durchgeführt 3  (anderan  8,  8.  37,  1.  2  etc.,  andera  44,  15  etc.; 


1)  Nur  87,  2  war  andar  geschrieben. 

2)  Hier  könnte  jedoch  Assimilation  im  Spiele  sein;  übrigens  stelle  ich 
auch  einiges  (unigeniti)  119,  11  trotz  des  folgenden  -e  hierher;  über  Juili- 
zunga  für  heilazunga  8.  S.  31. 

3)  Der  Grund  dafür  scheint  in  einer  Abneigung  gegen  allzugrosse  Ein- 
tönigkeit zu  suchen  zu  sein,  wie  sie  in  aiuiara  etc.  entstünde;  denn  Formen 
wie  andarc  oder  umgekehrt  inuarä  werden  keineswegs  vermiedon.  TJebrigcns 
ist  das  Eindringen  dieses  -a-  in  dio  kürzere  Form  des  gen.  dat.  sg.  f.  und 
gen.  pl.  von  iuttar,  umar,  wie  iumrä  13,  14;  -u  131,  5;  -o  131,  8  etc.,  zu 
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-d  124,  3;  ~az  189,  3;  -6  149,  2.  4.  5;  -tu  69,  5  etc.;  -u 
192,  2);  von  den  beiden  letztern  kennen  £0^  ebenfalls  nur  For- 
men mit  z.  B.  iuuuera  23,  1  (auf  Rasur),  -«  134,  8  etc.; 
-ä  145,  7;  -an  174,  6  etc.;  -iu  230,  4;  w;w?<?ra  134,  2  etc.; 
-t«  199,  12  (zusammen  18  mal);  in  ada  und  noch  mehr  in  ß 
üborwiegcn  die  -a-  (unsara  119,  6,  iuuarä  13,  14.  18.  121,  4, 
-u  131,  5.  6:  unserö  4,  16;  -ä  4,  18;  d  unsariu  115,  2;  iuuariu 
106,  7:  unseron  113,  1;  iuuaran  22,  16  etc.;  -a  32,  2  etc., 
-m  25,  3  etc.,  unsara  34,  6  (otc,  14):  iuueran  39,  3;  -u  74, 
7  (2);  unser  &  82,  5)  und  'ganz  allein  finden  sich  diese  in  ye 
(hiuuarä  82,  11;  iuuariu  87,  8;  -aw  92,  8;  -d  100,  4;  unsara 
87,  5;  —  iwuaro  131,  8. 

2.  Vereinzelte  Verdumpfung  von  a  zu  o ,  w  durch  Eintiuss 
eines  -10  ist  schon  S.  31  erwähnt.  Eine  ähnliche  trübende  Kraft 
übte  l  in  uueralt  auf  das  ursprünglich  zwar  einer  Stammsilbe 
angehörige  aber  nicht  mehr  richtig  verstandene  -a-  aus  (vgl. 
uuereltt  132,  19,  was  schwerlich  einen  Umlaut  des  -a-  enthält); 
uuerolt  steht  in  aa  4,  8.  15.  119,  10  (3).  12.  127,  3  (2)  und 
stets  in  ß,  z.  B.  62,  8.  75,  3,  vgl.  uueroltuuoliln  37,  2;  die  ältere 
Gestalt  haben  aa  13,  4.  5  (2).  131,  8  (2)  und  Ktf  stets  erhal- 
ten, z.  B.  133,  8.  134,  8         242,  2.  3;  y  schreibt  90,  5  uucrlt\ 

sonst  kommt  das  Wort  in  ydefi  nicht  vor.  Bei  halon  ist  die 
Verdumpfung  zu  holön  erst  im  Entstehen  begriifen:  giholöta 
22,  5.  125,  1;  giJiolö  98,  2  stehen  35  maligem  halon  gegenüber. 
Ganz  unmotiviert  scheint  u  in  sabun  155,  2  neben  sabane  155.  2. 
185,  12,  säbanu  185,  12  und  in  der  nur  dem  T.  eigenen  Form 
sambuztag  103,  3  (2).  4  1  neben  öfterem  sambaztag  zu  stehen.  — 
Dass  got.  -an  im  acc.  sg.  der  schwachen  Musculi  na  wie  all- 
gemein im  Althochdeutschen  zu  -on  geworden  ist,  braucht  kaum 
bemerkt  zu  werden.  Auffallender  ist,  dass  dieses  -on  in  theis- 
mon  89,  4;  namon  134,  3.  142,  2  und  einmal  sogar  -an  in 
naman  164,  1  als  Dativendung  sich  zeigt. 

3.  -a-  vor  dem  -<?-,  -<7-  einer  folgenden  Silbe  bleibt  ent- 
weder bestehn  oder  wird  zu  e.  2  Es  fragt  sich ,  ob  man  diese 
Erscheinung  als  einfache  Schwächung  oder  als  Assimilation  auf- 
fassen solle.  Eine  genauere  Betrachtung  der  vorkommenden 
Fälle  wird  meiner  Ansicht  nach  für  das  erstere  entscheiden, 
wenn  man  auch  für  einzelne  Stellen  vielleicht  Assimilation 
zugeben  muss,  die  sich  ja  für  andere  Denkmäler  wie  Otfrid 
nicht  leugnen  lässt.  —    Am  zahlreichsten  sind  Beispiele  von 

beachten,  ein  deutlicher  Beweis,  dass  die  Endung  jener  Casus  -erä,  -eru, 
•erö  bereits  kurzes  -e-  hatte. 

1)  In  sambaztag  88,  3.  4  scheint  az  vom  Corrector  nicht  sowol  für  uz 
als  für  aa  gesetzt  zu  sein,   vgl.  S.  14. 

2)  Die  einzigen  Ausnahmen  sind  einiges  119,  11  und  die  S.  31  bespro- 
chenen Infinitive  auf  -iren  ~  altem  -arjan. 


Digitized  by  Google 


40 


Einleitung. 


-arc,  -ere  vertreten  und  zwar  beide  in  fast  gleicher  Anzahl 
(52  und  53)  bei  folgender  Verteilung: 

a  ß  y  6  a  e  (?  £ 
arc  7  26  417  4  —  3  — 
ere  3  19  2  3  5  —  —  14  8 
Hieraus  ergibt  sich,  dass  /,  welches  sonst,  wie  oben  nach- 
gewiesen, Vocalassimilation  in  hohem  Grade  liebt,  hier  in  der 
Mehrzahl  von  Fällen  das  alte  -arc-  bestehn  lässt  {unsaremo 
87,  3;  uornidartH  96,  1 ;  iuuarcn  99,  5,  -es  100,  4:  altere  88, 12; 
hungere  97,  3)  und  zweitens,  dass  das  der  Assimilation  am 
meisten  abholde  £  sich  hier  der  nicht  gleichvocaligen  Formen 
nur  in  verschwindend  geringer  Zahl  bedient  (ßngarc  141,  25; 
liodares  145,  15;  fluobarcri  165,  4).  Der  Schreiber  müste  dann, 
wenn  wir  trotzdem  hier  Assimilation  annähmen,  von  seiner  Ge- 
wohnheit gerade  bei  dem  Vocale  abgewichen  sein,  der  wegen 
seiner  Farblosigkeit  wol  am  mindesten  geeignet  war,  voll- 
tönenderen Vocalen  von  seiner  Klangfarbe  mitzuteilen.  Dagegen 
stimmen  diese  Verhältnisse  sehr  gut  zu  dem  sonstigen  Charak- 
ter von  y  als  einem  etwas  altern  und  von  £  als  einem  mehr 
abgeschwächten  Dialekte.  Auch  die  übrigen  Schreiber,  nament- 
lich auch  dtf,  welcher  in  Beziehung  auf  Abschwächung  der  Endun- 
gen mit  C  ungefähr  auf  einer  Stufe  steht ,  fügen  sich  leicht  dieser 
Auffassung,  welche  durch  Vergleich ung  der  unter  1.  behandelten 
Schwächung  von  -  ar  vor  andern  Vocalen  und  durch  die  allge- 
mein bekannte  Tatsache  der  Unsicherheit  des  Vocalismus  bei  r, 
wenigstens  für  diesen  Fall  bestätigt  wird.  —  Von  andern 
Schwächungen  begegnen  melmue  74,  1;  treseuue  41,  5.  77,1.5; 
senefes  92,  8;  arlesenc  76,  4;  aber  hier  kann,  wenn  man  nicht 
blosse  Schwächung  annehmen  will,  eine  progressive  Assimilation 
von  der  hochbetonten  Stammsilbe  ausgegangen  sein,  wie  sie 
durch  zeseuuä  185,  2;  uuerclti  132,  19;  gisegenU  4,  3  (3).  142, 
2.  152,  3;  regenota  147,  2  u.a.  bezeugt  wird.  Ferner  steht 
46,  1  und  in  yd  14  mal  (z.  B.  87,  9.  88,  2.  89,  5  etc.)  manegv, 
-vn  gegenüber  61maligem  manage,  -<?n  etc.;  y  aber  weist  dane- 
ben auch  manegiu  90,  4;  vianigu  84,  4.  89,  2;  manigiu  84,  4. 
97,  7;  menigirun  87,  9,  überhaupt  aber  ausser  im  unflectierten 
nom.  manag  89,  1  kein  -a  bei  diesem  Worte  auf;  da  ausserdem 
hier  das  -a-  der  Ableitungssilbe  ganz  tonlos  ist, 1  so  kann  eine 
vereinzelte  Schwächung  nicht  befremden.  Dann  verbleiben  noch 
mittemen  77,  4  neben  mittamen  189,  4  und  mittimen  230,  3. 
233,  5  (wo  vielleicht  das  ableitende  vgl.  skt.  midh-ya-ma, 
wie  im  Infinitiv  und  Particip  der  Verba  auf  -jan  die  Abschwä- 
chung beförderte);  forläzenm  76,  3.  118,  4.  182,  6  und  tifer- 


1)  Soweit  ich  sehe,  kamen  im  Vorhergchnden  ausser  bei  iuuer  neben 
iuwer  und  furnidaren  nur  tieftonige  Ableitungssilben  in  Betracht. 
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habencn  244,  2  übrig,  um  derentwillen  man  aber  wol  das  ganze 
Prineip  nicht  aufzugeben  braucht. 

Der  Umfang  der  unbetonten  a,  der  durch  die  behandelten 
Schwächungen  etc.  sehr  beeinträchtigt  wird,  erhält  eine  kleine 
Erweiterung  durch  das  Eintreten  eines  unorganischen  a  für  ton- 
loses oder  stummes  auslautendes  e.  Diess  a  aber  erscheint  nur 
in  y,  1  hier  jedoch  ziemlich  häufig:  es  steht  z.  B.  bei  Partikeln 
wie  thanna  87,  6.  95,  5.  96,  3;  danna  90,  6,  im  Conjunctiv, 
uuerda  82,  llm;  utiesa  85,  4;  giueha  87,  8;  im  flectier- 
ten  Infinitiv,  uorldzzanna  100,  2;  nemenm  85,  4.  88,  4;  uuer- 
fenna  85 ,  4 ;  ezzanna  87 ,  8  (2).  Noch  öfter  ist  vom  Cor- 
rector  das  gewöhnliche  -e  dafür  eingesetzt:  uuanna  89,  5; 
thanna  87,  5.  95,  4.  98,  2;  uorsacha  90,  5;  uuolla  90,  5;  gi- 
limpha  91,  4;  morgana  92,  1;  taga  93,  1;  uuega  94,  1;  bi- 
suuicha  95,  4.  5,  salza  95,  5;  zisa?nena  100,  3;  zisceida  100,  3. 
Wahrscheinlich  fallen  demnach  auch  danne  88,  2  •,  thannc  88,  8 ; 
scntc  88,  2;  uuolle  90,  5;  Ufdhe  100,  6  u.  s.  w.,  deren  -e 
vom  Corrector  für  einen  andern  nicht  mehr  lesbaren  Vocal 
gesetzt  ist,  hierher.  Ein  solches  a  für  den  Inlaut  weiss  ich 
nur  durch  halzaro  88,  1  gen.  pl. 2  und  die  zweifelhaften  For- 
men der  2.  3.  pl.  praes.  ind.  starker  Verba  zu  belegen,  die  ich 
S.  37  angeführt  habe. 

ä  behauptet  wegen  seiner  Länge  sich  in  grösserer  Integri- 
tät als  a.  Vom  Umlaut  wird  es  noch  nicht  berührt,  dagegen 
unterliegt  es  in  y  einigen  auffallenden  Schwächungen  in  thanen 
90,  4  für  thandn,  wozu  man  gewis  ohne  Bedenken  uuanan  mit 
-a-  auf  Rasur  stellen  darf,3  und  im  nom.  pl.  der  Masculina 
auf  -ari\  so  betcre  87,  5;  buocher e  91,  4;  asnere  97,  5;  sert- 
bere  101,  2;  alle  diese  -e  sind  vom  Corrector  in  -d  geändert; 
buochvra  91,  6,  wo  die  ganze  Endung  -era  auf  Rasur  steht, 
bietet  keine  sichere  Entscheidung. 4  Am  nächsten  zu  jenem 
thanen  steht  die  noch  weitergegangene  Schwächung  des  dem 
Relativpronomen  beigefügten  thdr  (S.  11)  zu  der  147,  3.  154,  1. 
167,  4  und  the  104,  3.  135,  27.  138,  3.  143,  2.  179,  1,  de, 
welches  letztere  sich  (224,  4)  242,  4  in  ö\  ausserdem  aber 
noch  53  mal  in  L  findet.  Ein  thiuda  135,  1  und  seltsames 
thiudu  170,  5  stehn  vereinzelt  da.  Es  scheint  übrigens  bei 
diesem  Worte  vermittelt  durch  die  Form  ther,  der  eine  Ver- 
mischung mit  dem  Artikel  resp.  dem  Relativpronomen  einge- 
treten zu  sein:  daher  die  in  aßet   nicht  seltene  Form  thie 

1)  Ob  unter  dem  auf  Rasur  stehenden  -e  von  gote  104,  5  'ein  -a  oder 
etwas  anderes  gestanden  hat,  ist  zweifelhaft. 

2)  Daneben  steht  durrerö  mit  er  auf  Rasur ;  vgl.  S.  38,  Anm.  3. 

3)  Graff  V,  50  belegt  thanen  erst  aus  den  in  Diut.  III,  119  ff.  abge- 
druckten Homilienbruchstückcn  des  Xl./XII.  Jahrhunderts. 

4)  Seulträ  96,  2  wage  ich  nicht  herbeizuziehen. 
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(13,  16  (2).  32,  3.  75,  2.  119,  11.  12.  120,  5.  129,  5)  gleich- 
lautend mit  der  von  diesen  Schreibern  bevorzugten  niederdeut- 
schen Gestalt  des  Artikels.  Der  Corrector  änderte  öfter  (25,  6. 
26,  3.  4.  42,  1.  44,  25.  26.  82,  7  (2)  etc.)  diess  thie  wie  das 
des  Artikels  zunächst  in  ther  um,  tilgte  aber  dann  bei  genaue- 
rer Betrachtung  selbst  das  von  ihm  eingefügte  -r  wieder.  An 
ein  indeclinabeles  Relativpronomen  =  alts.  ags.  the  oder  beab- 
sichtigton Gebrauch  eines  relativen  thie  ist  natürlich  nicht  zu 
denken  (vgl.  z.  B.  noch  thes  ther  thie  mih  santa  82,  7  u.  dgl.). 
Das  in  der  Verbindung  manage  (-ege),  menigi  22,  3.  46,  1. 
100,  1  vorkommende  manege  halte  ich  weniger  für  eine  Schwä- 
chung des  Femininums  managö,  -d  (7,  9.  70,  2  etc.),  als  für 
das  nach  dem  Sinne  gesetzte  Masculinum. 

Ein  Schwanken  zwischen  d  und  a  zeigen  die  nomina  agen- 
tis  auf  -an,  -äri  und  in  Analogie  damit  altdri  und  karkdri; 
-  ari  erscheint  dann  in  allen  Casus  mit  umgelautetem  -a;  die 
Verhältnisse  sind  folgende: 

a  ß  y  ö  a  6  fft  L  S 
äri  3  27  3  5  6  —  —  —  — 
eri    —    —    10    1    —    —    —    34  3 

Beispiele  sind:  a:  altäres  2,  4;  lerdrin  12,  4;  ß:  melddri  22,  6; 
altäre  27,  1;  carcäri  21,  2  (2).  79,  1.  7;  lihhizdri  33,  2.  34, 
1  etc.;  scribdri  43,  4.  69,  2  etc.;  rihtdri  55,  14;  buohhdri  51, 
5  etc.;  y:  buochdrin  90,  4;  c&saldri  91,  1;  uuizzindrin  99,  5; 
6:  betaldri  107,  1;  buochdrd  117,4;  nötnumftdrd  118,  2  etc.;  a: 
lihhizdrd  126,  2;  buochdrd  120,  1;  -ö  127,  5;  -in  128,  1  etc.; 
für  -eri:  y:  betere  87,  5;  buocheri  91,  4.  6;  karkeri  99,  3; 
lihhazerd  89,  5;  asneri  97,  3.  5  etc.;  6:  biboteti,  111,  1;  d' : 
bihalteri  215,  4  (2);  £:  intlihere  138,  9;  scriberi  141,  1.  10  etc.; 
lichezerd  141,  11  etc.;  karkeH  152,  3  etc.;  altert  141,  15  etc.; 
zweimal  gebraucht  £  die  assimilierte  Form  -tri  in  bigengiri 
132,  18.  161,  1.  Dass  das  -a-  in  aß  etc.,  lang  gewesen, 
nicht  etwa  kurzes  unumgelautetes  a ,  sei ,  beweist  der  Umstand, 
dass  es  bei  aß  niemals  in  e  ausweicht. 

In  der  Flexion  ist  -  d  regelrechte  Endung  des  gen.  sg.  der 
starken  Feminina  auf  -a;  doch  beginnt  bereits  das  Eindringen 
eines  -u  z.  B.  in  goumu  125,  2  u.  s.  w.  statt  goumd\  die  Bei- 
spiele sind  bereits  von  Dietrich  hist.  decl.  p.  24  gesammelt.  Im 
gen.  sg.  f.  der  Adjectivdeclination  ist  -  erd  noch  oft  belegt,  z.  B. 
iuuard  13,  14.  18;  sinerd  106,  5.  152,  1;  therrd  108,  4.  138,  4; 
ird  2,  1.  8,  aber  es  überwiegt  schon  bedeutend  verdumpftes 
-eroy  z.  B.  minero  4,  8  etc.;  thinero  4,  3;  allero  15,  6.  38,  4; 
iro  87,  7.  112,  2.  116,  2  u.  8.  w.  -cru  für  den  Genitiv  scheint 
sich  nur  in  dt  zu  finden,  z.  B.  iru  118,  1;  sineru  86,  1.  90,  5 
(auf  Rasur).  135,  1.  136,  1;  thineru  145,  1;  allem  146  u.  s.w. 
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Andererseits  beginnt  auch  das  genitivische  -erd  in  den 
Dativ  einzudringen,  aber  wieder  nur  bei  den  jüngeren  Schrei- 
bern, z.  B.  minerä  106,  3.  112,  2;  therrd  105,  3.  106,  6;  168; 
allerd  242,  2;  in  £  ist  für  den  Dativ  -eru  am  gewöhnlichsten, 
selten  ist  -erd;  dagegen  steht  -ero,  welches  bei  den  altern 
Schreibern  wie  aßy  über  -eru  die  Oberhand  hat,  nicht  in  £. 1 

Das  d  bekommt  einen  ziemlich  bedeutenden  Zuwachs,  indem 
es  in  der  Flexion  für  4  und  ö  eintritt.  Die  erste  Vertretung, 
d  für  ist  zwar  den  meisten  Schreibern  nicht  fremd,  vgl. 
uuahhdnU  6,  1;  häbdntc  22,  2;  miondnne  114,  1;  unserd  4,  18. 
82,  5;  thind  30,  1;  sid  136,  1;  sind  168,  2,  kommt  aber  in 
grösserer  Menge  ebenso  wie  das  unorganische  a  für  e  nur  in 
y  vor;  ihre  Stelle  hat  sie  im  nom.  acc.  pl.  m.  (seltener  im  nom. 
sg.  m.  und  dat.  pl.)  der  starken  Adjectiva  und  in  den  Verbis 
auf  einmal  auch  in  gühuahdn  84,  4  in  der  3.  pl.  conj.  eines 
starken  Vorbums;  Beispiele  sind  Mintard  82,  11;  unsard  87,  5; 
zuuvnd  87,  9  etc.,  mit  Correctur  in  bisuuichand  84,  7.  8; 
ubild  84,  9 ;  sind  86,  1  etc. ;  toubd  86,  2 ;  stummd  86,  2 ;  suli- 
chd  87,  5;  folld  89,  5;  gürudbtd  93,  1.  99,  4;  mittd  94,  2; 
giuuentüd  94,  2;  suntigd  101,  2;  uolld  89,  3;  teo&^-  91,  3; 
sindn  89,  l;2  von  Verbis  frdgdta  84,  8;  sagdta  87,  7  etc.;  -zft 
86,  2;  sagdntes  87,  9;  uuondta  87,  9;  -t  87,  9;  mtonänti  88,  12. 
89,  1;  fastdnU  89,  1;  scamdtun  103,  5  u.  s.  w.;  mit  Correctur 
in  Äfl^r«  88,  12  etc.;  frdgdta  90,  1  etc.  (4);  Äafofta  97,  2. 
99,  2;  Äöfr2/  99,  2.  3  u.  s.  w.  Sehr  auffällig  erscheint  frdgutun 
88,  4.  91,  4,  welches  fast  für  Annahme  der  sonst  ziemlich 
unwahrscheinlichen  Kürze  des  a  zu  sprechen  scheinen  konnte. 
Aber  da  94,  1  sunigHun  aus  suutgotun  gebessert  scheint,  so 
ist  es  immerhin  möglich  bei  der  Abneigung  von  y  gegen  das 
-e3  ein  *frdgön  anzusetzen,  dessen  6  wie  in  goumümts  etc. 
(S.  46)  zu  ü  verdumpft  wurde. 

-d  für  -6  im  nom.  pl.  1*.  der  starken  Adjectivdeclination  fin- 
det sich  nicht  gerade  selten  bei  allen  Schreibern,  z.  B.  in  unsard 
34,  6;  managd  50,  3.  53,  3;  imiard  100,  4.  121,  4;  iuuucrd 
145,  7;  sind  96,  2.  128,  9;  mind  105,  2.  135,  20;  alld  145,  13. 
232,  2  u.  s.  w. ;  bei  Verbis  auf  -6n  ist  dagegen  der  (rebrauch 
von  -d-  hin  auf  das  eine  betoldta  132,  5  auf  yd  eingeschränkt: 
gihaldtero  90,  5;  gioffondta  90,  2;  gisamondtt  98,  3;  uuntrdton 


1)  Das  -ero  im  gen.  dat.  mit  -6  anzusetzen,  weil  sich  -u  vorzüglich 
erst  in  den  jüngern  Schreibern  findet,  ist  doch  wol  für  die  Zeit  des  Tatian 
nicht  mehr  angemessen. 

2)  Ausserdem  steht  in  ähnlichen  Formen  das  -c  noch  etwa  12  mal  auf 
Rasur. 

3)  Vgl.  den  Uebertritt  von  Verbis  auf  -en  in  solche  auf  -Jan:  habu 
87,  5;  sagu  88,  10  und  eru  131,  22  in  f,  und  die  Composita  mit  -frägon, 
Gr  uff  III,  816. 
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104,  4.  Erhaltung  des  alten  ä  in  der  2.  sg.  praet.  schwacher 
Verba,  die  gewöhnlich  zu  -ös  geworden  ist,  kennt  66'  noch  in 
5  Beispielen:  gigarauuitäs  105,  3;  gizunftigotästü  109,  3;  thu- 
ruhfremüästü  117,  4;  uuoltäs  238,  4;  giloubtds  233,  8;  in  guter 
Analogie  hierzu  stehn  in  $  auch  Formen  wie  samasd  217,3(2). 
4.  223,  5;  sosä  217,  6. 1 

Kurzes  i  ist  in  den  Endungen  des  gen.  sg.  in.  und  n.  der 
starken  und  des  gen.  dat.  sg.  m.  der  schwachen  Declination 
abgesehn  von  dem  ganz  isolierten  gibetis  141,  12  stets  zu  e 
geschwächt.  Ausnahmsweise  tritt  e  auch  in  dem  Comparativ- 
suffix  -tro  ein,  in  ß  bei  furldzanerd  65,  3  neben  furldzanör  65,  5, 
öfter  in  yötd'  z.  B.  altero  97,  6-,jiingeron  90,  1.  91,  3.  104,  3; 
-öno  82,  12;  -ön  108,  1;  uuirseren  88,  5  ;  -ero  215,  3;  uuise- 
ron  108,  4;  mamgeriln  104,  9;  heidgeriin  141,  17;  im  Super- 
lativ nur  in  uuinestrün  112,  2.  Diess  geschwächte  e  erleidet 
vor  folgendem  o  bei  y66f  in  jimgero*  ausser  an  den  angegebe- 
nen Stellen  stets  Assimilation,  also  jimgor o  97,  1  etc.  (8);  -on 
82,  11*.  84  etc.  (39);  -öno  230,  2.  234,  1 ;  -Ön  84,  1.  89,  1  etc. 
(14);  im  übrigen  herscht  -iro.  Auf  die  Schreibung  jungorun 
116,  3  und  das  vom  Schreiber  selbst  verbesserte  jimgoren  219,  2 
hin  wird  man  gegenüber  dem  auch  in  y  6  <T  stets  auf  -  isto  aus- 
gehnden  Superlativ  (z.  B.  94,  3.  106,  6.  109,  2.  215,  3  etc.) 
bei  diesem  Worte  schwerlich  einen  Comparativ  jungöro  ansetzen 
dürfen. 3  — 

Langes  i  ist  bisweilen  aus  älterem  £  hervorgegangen,  vor 
folgendem  Gonsonant  in  si-nu  106,  5.  110,  1.  114,  1.  2.  115,  1. 
116,  3.  217,  1  (sämtlich  in  df)  neben  se-nn,  vgl.  got.  sdi, 
öfter  vor  -o  in  siolihheru  21,  11  neben  seo,  got.  sdiv-sy  snio 
217 ,  3  neben  smo ,  got.  sndiv-s,  und  in  der  Partikel  io  für  ^o, 
vgl.  got.  div.  Die  letzteren  Fälle  stehn  offenbar  unter  dem 
Einfluss  des  Diphthongen  io,  tyo,  und  es  kann  daher  fraglich 
bleiben,  ob  die  Reihenfolge  der  Abschwächung  bis  zu  dem 
später  diphthongischen  io  (nio  etc.)  co ,  00,  io  oder  £o,  io,  io  war. 

e,  e.  Kurzes  e  entspringt  nur  aus  a  oder  i  und  ist  dem- 
nach unter  diesen  Lauten  (S.  29.  35  ff.  44)  besprochen  wor- 
den. Uober  die  graphische  Bezeichnung  der  e  ist  noch  nach- 
zutragen, dass  fiir  &  einzeln  in  ß6  und  sehr  häufig  in  66  cp, 
in  letzterem  auch  ^  geschrieben  wird:  qucedent  23,  4;  qucedvt 
142,  2;  qucede  145,  17;  uuidarqucedan  145,  8;  in  66'  qiiwdan 
etc.  (20);   quaman  217,  6  etc.  (3);  prcudigön  232,  2.   242,  2; 

1)  sama»ö  108,  1.  109,  1  in  J  hat  das  o  auf  Rasur. 

2)  In  j'(f<F  findet  sich  jungiron  überhaupt  nur  89,  2.  Sehr  auffallend 
steht  56,  2  jungorön  auf  Rasur,  denn  t  kennt  sonst  auch  nur  -iro. 

3)  Etwas  anderes  ist  es ,  wenn  <)  ,)"  meist  und  C  stets  im  Gegensatz  zu 
nßa'y  herösto  setzen,  dessen  6  durch  herösten  153,  3.  186,  11  und  andere 
Formen  ausserhalb  des  T.  gesichert  ist.     Graflf  IV,  988. 
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quq&an  105,  2.  106,  2.  109,  2  etc.  (12);  qüqman  107,  3.  110, 
4  etc.  (6).  Mitunter  findet  sich  q,  ce  auch  für  umgelautetes  ef  - 
z.  B.  qiqiiqlit  107,  3,  für  geschwächtes  -e  wie  in  reuce  100,  6; 
tkannw  106,  3;  cfäsy«  107,  1;  rtckce  112,  2;  gotauuebbq  107,  1, 
und  für  ^  in  foiafo  84,  7;  heilce  205,  3;  salomce  216,  2;  zö£Ä£ 
114,  1 ;  Zazz$  227,  1.  —    Ueber     für  ei  s.  S.  47 ,  für  ie  S.  48. 

u  wird,  soweit  es  nicht  schon  durch  Brechung  in  o  über- 
gegangen ist,  noch  ferner  beschränkt  durch  das  Eindringen  des 
leichtern  o  in  die  Endungen.  Am  ungeschütztesten  ist  auslau- 
tendes -u  in  der  Dativendung  -emu,  die  im  T.  bereits  voll- 
ständig ihr  -u  gegen  -o  vertauscht  hat.  Dagegen  besteht  das 
-u  der  1.  sg.  praes.  ind.  noch  in  voller  Integrität  fort,1  nicht 
minder  im  nom.  acc.  pl.  der  Neutra  auf  -i  (S.  25),  im  nom. 
sg.  f.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  stark  flectierten  Adjectiva  (das 
Nähere  s.  unter  -iu)  und  im  Instrumentalis,  der  sich  für  das 
Substantiv  ausser  den  S.  36  angeführten  Formen  noch  durch 
uuazarv  45,  5;  scazzu  44,  20;  discu  85,  4;  sueizduohu  135,  26; 
sdbanu  185,  12;  stricu  193,  3;  speru  211,  4,  fürs  Adjectivnm 
durch  mihhilu  53,  10.  87,  9;  luzüu  188,  4;  uutzzu  (giuuätu) 
196,  7,  fürs  Pronomen  endlich  durch  thiu  (als  Artikel  in  mit 
thiu  bettu  54,  3,  häufiger  in  den  adverbialischen  bi  thiu,  intkiu, 
mit  thiu  u.  s.  w.)  etc.  belegen  lässt;  ein  einziges  Mal  findet  sich  ein 
Instr.  auf  -o  (mihhüo  nwr  44,  16)  von  erster  Hand,  einmal  auch 
(mihhilo  87,  9)  aus  -u  corrigiert.  Dieser  letztere  Umstand 
macht  es  mir  bedenklich ,  für  den  T.  in  seiner  überlieferten  Ge- 
stalt als  Instrumentalendung  noch  -ü  anzusetzen,  obwol  dieser 
Casus  die  Erhaltung  des  -u  gewis  der  ursprünglichen  Länge 
verdankt.  —  Länger  erhielt  sich  das  durch  auslautenden  Nasal 
geschützte  u  in  den  Pluralformen  des  Praeteritums ,  die  erst  einen 
geringen  Ansatz  zu  Schwächung  zeigen:  quädan  104,  1;  suohton 
104,  3;  erfuoron  137,  4;  gisdhotnös  95,  1;  uueritomts  95, 1.  Das 
Hauptgebiet  der  Schwächung  von  u  in  o  bilden  die  datt.  pl.  m.  und 
n.  der  a  -  und  u  -  Declination.  *  Die  volle  Form  -  um  besteht  im  T. 
nur  noch  in  tuochum  5,  13;  6,  2;  die  aus  dieser  durch  Schwä- 
chung des  auslautenden  ~m  entstandene  Form  -tm  ist  die  ge- 
wöhnliche für  ctßyct  \  freilich  sind  von  den  53  -?/»,  die  ich  in 
diesen  Partieen  gezählt  habe,  39  in  -on  corrigiert  worden,8  so 
dass  z.  B.  für  ganz  ß  nur  5  -un  (Jcnevvun  19,  8;  slceffun  19,  9; 
fuozun  39,  7.  63,  2;  thornun  41,  3)  von  zusammen  42  übrig 
blieben.  Doch  fehlt  es  diesen  Schreibern  auch  nicht  an  ursprüng- 


1)  Apokopc  vor  Vocalen  8.  S.  34. 

2)  Soweit  diese  eben  nicht  zur  t  -  Declination  übergetreten  ist.  Für  den 
nom.  sg.  derselben  ist  -i*  Regel:  fihu  87,  3;  ßu  34,  3.  64,  14  etc.;  doch 
steht  auch  ßo  108,  6  (2). 

3)  Das  u  ist  einfach  durch  einen  übergelegten  Strich  geschlossen,  der 
an  und  für  sich  keinen  Schluss  auf  den  der  ihn  zog  gestattet. 
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liehen  -ow,  z.  B.  tagon  2,  11.  4,  1.  56,  6;  mannon  2,  11.  25,  3. 
32,  6;  himilon  22,  17.  25,  3;  hunton  39,  7;  «?#b»  44,  3;  han- 
ton 68,  1.  78,  6;  scalcon  99,  1  u.  s.  w.  d<$*f  aber  kennen  nur 
-on,  im  Ganzen  etwa  72.  Da  auch  an  den  Stellen,  wo  £  in 
andern  Teilen ,  die  sonst  -  un  haben ,  grössere  Correeturen  ge- 
macht hat,  wie  kindon  40,  7;  engilon  44,  21 ;  uuorton  62,  12  (2); 
cncuuon  92,  2  etc.,  stets  -on  erscheint,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  von  seiner  Hand  jene  zahlreichen  Veränderungen 
herrühren.  Noch  weiter  gegangen  ist  die  Schwächung  im  nom. 
acc.  pl.  der  schwachen  Masculina,  die  überhaupt  -  im  nur  noch 
in  firnfollun  13,  17.  32,  4.  64,  8;  furirun  38,  2;  totun  51,  3 
(sämtlich  auf  die  angegebene  Weise  in  -  on  corrigiert)  und  jun- 
gorun  116,  3;  höhöstim  225,  2  aufweisen. 

Für  ü  scheinen  aßya  eine  besondere  Vorliebe  gehabt  zu 
haben,  da  sie  es  einerseits  mit  wenigen  Ausnahmen  da,  wo  es 
gemeinalthochdeutsch  ist,  bewahren  (z.  B.  in  den  obliquen  Casus 
der  schwachen  Feminina  und  Neutra),  andererseits  es  für  6  ein- 
treten lassen.  Vereinzelt  findet  sich  diess  ü  in  mänüde  3,  1; 
ahtü  7,  1;  aJMzehen  103,  1;  ahtttzug  7,  91  neben  ahto  233, 
4  u.  s.  w.;  bei  Verbis  auf  -6n  in  satilmts  89,  1  neben  gisatön 
22,  11.  89,  3  etc.,  goumilmts  97,  5  neben  goumon  97,  5.  8  etc., 
öfter  schon  in  der  2.  sg.  ind.  des  schwachen  Praeteritums :  gi- 
loubMs  2,  9.  47,  8;  giantvmHüiis  7,  6;  sagöhU  20,  4;  fl?whhöt?U 
121,  2;  zuökotäs  81,  4;  anttingüüs  128,  5.  In  viel  grösserer 
Ausdehnung  aber  ist  älteres  -dn%  im  dat.  pl.  der  starken  femini- 
nen ä  -  Stämme  und  der  ganzen  schwachen  Declination  durch  -  Un 
verdrängt,  welches  bei  Substantiven  27  mal  gegen  15  -ön,  bei 
Adjectiven  11  mal  gegen  19  -on  begegnet;  davon  sind  18  Sub- 
stantiva  und  sämtliche  Adjectiva  in  -on  corrigiert.  Beispiele: 
«  6rün  4,  4;  herzfin  7,  8\fasttin  7,  9;  mareün  10,  1;  ß  uuizagün 
17,  2;  örün  18,  4.  74,  6  (2);  samanungtfn  22,  1.  44,  12.  78,  2; 
thiotün  44,  12.  69,  9;  ketimtn  53,  4  (2);  uuolün  64,  5;  stlün 
67,  9\forhtün  81,  2;  y  leffurün  84,  5;  brosmün  85,  4;  mareün 
86,  1;  huorvn  97,  7;  stuntün  98,  4;  a  ougün  124,  5;  vvuntün 
128,  7;  €  suntün  131,  20;  Adjective:  ß  minnistün  25,  6.  44,  27; 
altün  26,  1.  28,  1.  30,  1;  firnfollün  56,  3  (2);  trirün  57,  8  und 
a  124,  3.  Ein  einmaliges  turün  findet  sich  auch  in  d  107,  1; 
sonst  kennen  nur  -ön,  im  Ganzen  etwa  55  mal.  Dafür 

lässt  £  einige  Male  im  gen.  pl.  der  schwachen  Feminina  -üno 
(natrüno  141,  28;  figüno  146,  1;  östrüno  157,  1)  und  einmal 
-ünu  in  östrünu  155,  1  eintreten.    Wenn  heithafiön  sacerdotum 


1)  Allerdings  auch  ahtuden  4,  1  =*  got.  ahtuda,  was  die  Länge  zweifel- 
haft machen  könnte.  Uebrigens  sind  hier  wieder  alle  u  bis  auf  ahtüzug  und 
suehötüs  in  o  corrigiert.    Vgl.  S.  43. 

2)  Die  einzige  ganz  Yolle  Form  ist  hohistöm  6,  3. 
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137,  4  und  4r  sehs  tagon  dströn  ante  sex  dies  paschae  137,  1 
nicht  bloss  fehlerhaft  überliefert  sind,  so  scheint  die  Kürze  des 
auslautenden  -o  im  schwachen  gen.  pL  für  T.  nicht  zu  bezwei- 
feln zu  sein. 

Ein  geringer  Ansatz  zur  Schwächung  von  -ün  zu  -on  gibt 
sich  in  Östron  135,  33.  157,  3  als  nom.  acc.  pL  und  in  den 
Sprachennamen  in  ebrtiscon  88,  1 ;  ebr&isgon  198,  2 ;  ebrdisgon 
204,  2;  in  latfnisgon  204,  2;  in  criehisgon  204,  2  zu  erkennen. 

Diphthonge.  —  ei,  der  gewöhnliche  Vertreter  des  goti- 
schen und  ältesten  althochdeutschen  at,  das  im  T.  nirgends 
mehr  vorkommt ,  weicht  selten  in  £  aus ,  das  aber  keineswegs  nie- 
derdeutsch zu  sein  braucht:  gihtzzan  7,  4;  iiutst  119,  4;  dmng 
129,  9;  giuatgit  85,  2;  biuehnöta  114,  2;  Mlant  237,  2  und  82, 
2,  wo  ein  i  über  das  e  geschrieben  ist. 

Aehnlich  findet  sich  für  ou  zweimal  6  in  gilöbtm  131,  12 
und  brüttoßf  125,  11;  öfter  ist  die  ältere  Form  au  erhalten, 
besonders  in  araugta  2,  4.  5,  8.  6,  4.  8,  4.  9,  1.  15,  5  (a),  dann 
in  taugle  104,  1  und  hau  102,  2.  Ueber  ouu  und  ouuu  vgl. 
S.  24.  Irrtümlich  wird  für  ou  mitunter  uo  geschrieben:  guo- 
möta  107,  1;  arluobit  110,  1;  gituofit  112,  2  (2;  d)  und  umge- 
kehrt bouhhärä  54,  5;  souhtun  101,  2.  uo  in  tuorön  213,  2 
für  forö»  und  voba  82,  11  a  für  oba  ist  Schreibfehler. 

Alemannisches  für  uo  steht  unzweifelhaft  nur  in  tuanü 
88,  6 ;  doch  scheint  auch  tuon  90,  5  aus  tuan  corrigiert  zu  sein ; 
vielleicht  sind  auch  ruorta  86,  1;  aruuor  88,  4;  huor  84,  9,  in 
denen  ua(r)  auf  Rasur  steht ,  für  ruaria  u.  s.  w.  eingesetzt  wor- 
den. In  Beziehung  auf  tuon  mit  -  on  auf  Rasur  kann  man  zwi- 
schen tuan  (vgl.  tuanü  88,  6)  und  tuoan  (vgl.  tuoa  98,  1;  tuoe 
102,  2  und  foo»  91,  1,  wo  nur  das  n  vom  Corrector  geschrie- 
ben ist)  schwanken.  —    Wogen  io  für  uo  s.  S.  29. 

tu  ist  stets  alter  Diphthong,  nicht  Umlaut  von  ü.  Bisweilen 
wird  iu  nach  mitteldeutscher  Art  in  ü  zusammengezogen,  vgl. 
seiihenti  13,  25;  tiiridu  90,  6;  gistrünis  98,  1  (das  %  ist  über- 
geschrieben; auch  dt  in  diurida  88,  13  scheint  für  t  zu  stehn; 
man  wird  darnach  wol  hier  und  in  tiurida  104,  5  (2;  vom 
ersten  i  an  auf  Rasur);  diurida  88,  13  (diu-  auf  Rasur)  und 
tiurisöta  103,  2  (tiur-  auf  Rasur),  ttirida,  türisöta  herstellen 
dürfen,  ui  für  l«  hat  T.  nur  in  fuir  13,  15.  23.  24.  28,  2.  3. 
41,  7.  95,  5.  152,  6.  167,  5  neben  fiur  26,  4.  76,  4.  5  etc. 
Im  nom.  sg.  f.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  starken  Adjectiva  wech- 
selt die  Endung  -iu  dergestalt  mit  -w,  dass  die  altern  Schrei- 
ber -u f  die  jüngern  -iu  bevorzugen: 

a     ß     y      d     a      e     ßf     £  6' 
u     21    71    22      9    17      2     4    80  1 
iu      5    12    21    21    —    —    —    42  26, 
z.  B.  beidu  2,  2  etc.;  allu  4,  6  etc.;  guotu  25,  3  etc.;  mihhilu 
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36,  4  etc.;  niwu  77,  5;  ödu  181,  2;  manigu  84,  4;  thisu  223, 
1  u.  8.  w.  —  alliu  1,  2.  78,  3  etc.;  rehtiu  2,  2;  quedentiu  6,  3; 
loböntiu  6,  3;  dftni  77,  5;  thisiu  81,  3  etc.  u.  s.  w.  —  Vgl. 
noch  S.  24  über  iuu  und  i'mmw. 

tb  entsteht  durch  Brechung  von  iu  (S.  46)  oder  durch 
Schwächung  von  So  (S.  44),  endlich  durch  Vocalisierung  eines 
auslautenden  ~w  in  hio  53,  5.  185,  2.  188,  4.  Ueber  c'o  vgl. 
S.  30,  über  tb  im  reduplicierenden  Praet.  s.  ie. 

ie  erscheint  abgesehn  von  einzelnen  Wörtern  wie  fiebar 
48,  1.  2.  55,  7 ;  fierualt  114,  2  neben  ^'or  7,  9  etc.  hauptsäch- 
lich im  Praeteritum  der  reduplicierenden  Verba:  fiel  10,  8  etc.; 
hielt  79,  3  etc.;  gispien  100,  3;  bliesun  43,  1.  2;  liez  14,  2  etc.; 
intriet  122,  1;  tos  5,  12  etc.;  hieuun  116,  4.  Die  Verba  mit 
Stammvocal  ou  und  uo  haben  dagegen,  abgesehn  von  diesem 
hieuun,  sonst  nur  tb,  <?o:  Zio/*  53,  6.  135,  11  etc.;  wimo/  10,  3. 
64,  12.  116,  5.  188,  6;  riof  4,  3  etc.;  reo/  85,  2.  104,  6.  115, 
1  (2).  116,  4.  5.  In  y  wurde  ie  ziemlich  oft  in  <-  contrahiert, 
wenn  man  nach  gdng  97,  7.  99,  3  für  zahlreiche  Correcturen 
wie  gieng  83,  1.  88,  3.  5.  91,  3.  92,  2.  4.  6.  97,  2.  98,  4. 
101,  1.  2.;  giengun  85,  3.  87,  2.  7.  8.  92,  8;  uorliez  87,  7. 
89,  4.  99,  3;  gifiel  102,  1;  wiefa  87,  8,  in  denen  zum  Teil  die 
Rasur  sich  nur  auf  den  Raum  von  ie  erstreckt, 1  überall  ein  <? 
annehmen  darf.  TMmn  97,  7  mit  übergeschriebenem  o  kann 
Schreibfehler  sein  oder  für  ein  zwar  sonst  im  T.  nicht  belegba- 
res 2  aber  neben  ntman  87,  8;  neuuiht  92,  8  für  rrio-,  nie-  nicht 
unmögliches  *thienön  stehn. 

Alle  übrigen  Einzelheiten  besonders  der  Flexion,  die  sich 
nicht  wol  unter  allgemeinere  Gesichtspunkte  bringen  Hessen  und 
deren  vollständige  Aufführung  den  Umfang  dieser  Einleitung  zu 
sehr  vergrössert  hätten,  sind  im  Glossar  berücksichtigt.  — 

Dass  von  den  beiden  Handschriften  keine,  am  wenigsten 
B,  Original  sein  kann,  ist  bereits  bemerkt  worden,  ebenso  dass 
das  Original  etwa  um  830  in  Fulda  entstanden  sein  wird. 
Wer  aber  war  der  Verfasser  unseres  Denkmals  oder  gieng  das- 
selbe aus  der  Hand  mehrerer  gemeinschaftlich  arbeitender  Ge- 
nossen hervor?  Ein  directes  Zeugnis  für  die  Verfasserschaft 
eines  Einzigen  und  über  dessen  Person  liegt  nicht  vor:  aber 
auch  die  zweite  Frage  wird  man  bei  der  Hinfälligkeit  der  ein- 
zigen möglicherweise  auf  den  T.  zu  beziehenden  Nachricht 3  nur 
auf  innere  Gründe  hin  vermutungsweise  beantworten  können. 


1)  87,  8.  92,  4  etc.  ist  der  Raum  für  ie  so  klein,  dass  nur  ein  Buch- 
stabe darunter  gestanden  haben  kann. 

2)  thienota  7,  2  bei  Schindler  ist  Druckfehler.  —    Vgl.  Weinhold  B.  G. 
§  46.  A.  G.  §  37. 

3)  Des  Flacius  Illyricus  in  dem  Briefe  vor  seiner  Ausgabe  des  Otfrid, 
Basel  1671:   'Tempore  Caroli  Magni  tres  docti  viri,  Strabo  Hrabanus 
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Nach  Entfernung  der  durch  die  verRchiedenen  Schreiber 
eingetragenen  Unregelmässigkeiten  der  Schreibung  u.  s.  w.  be- 
kommen wir  auf  den  ersten  Blick  unleugbar  ein  recht  einheit- 
liches Werk,  sowol  in  Beziehung  auf  die  sprachlichen  Formen 
als  auf  Wortgebrauch  und  Syntax.  Aber  diess  einheitliche 
Gewand  bei  einer  sich  der  lateinischen  Vorlage  ziemlich  treu 
anschliessenden  Uebersetzung ,  die  unter  der  stetigen  Einwir- 
kung der  Schule  Hrabans  entstand,  nötigt  nicht  unbedingt  zur 
Annahme  nur  eines  Verfassers.  Auch  dem  Durchstehn  ein- 
zelner sonst  seltener  Wörter  durch  die  ganze  Harmonie  möchte 
ich  für  Entscheidung  dieser  Frage  nicht  zuviel  Gewicht  bei- 
legen. 1  Andererseits  aber  ergeben  sich  bei  genauerer  Betrach- 
tung doch  eine  Reihe  von  Differenzen,  die  nicht  der  Willkür 
eines  Uebersetzers  oder  gar  der  spätem  Abschreiber  zuge- 
schrieben werden  können.  Allerdings  ist  es  mir  nicht  gelungen, 
vollständig  genaue  Scheidungen  durchzuführen,  doch  will  ich, 
ohne  damit  einer  eingehndern  Untersuchung  vorzugreifen,  bei 
der  Wichtigkeit  dieses  Punktes  einige  der  am  meisten  in  die 
Augen  fallenden  Verschiedenheiten  tabellarisch  mitteilen,  so 
zwar,  dass  ich  durch  cursivc  Ziffern  die  Anzahl  der  in  jedem 
Abschnitt  vorkommenden  Belegstellen  eines  Wortes  angebe, 
während  die  links  und  rechts  daneben  stehnden  Citate  je  die 
erste  und  letzte  Belegstelle  des  Wortes  in  dem  betreffenden 
Abschnitt  anzeigen. 

1.  Zur  #  Wiedergabe  der  lateinischen  Conjunctionen  quid, 
quoniam,  quod  in  allen  Bedeutungen  dienen  uuanta,  bühiu, 
bitkiu  uuanta  und  in  beschränkter  Anwendung,  wo  diese  Con- 
junctionen einen  acc.  c.  inf.  vertreten,  auch  thaz,  letzteres  ziem- 
lich gleichmässig  durch  das  ganze  Buch  hindurch.  Die  übrigen 
stehn  in  folgendem  Verhältnis: 


Ca] 

p.  1- 

17 

18  — 

66 

67 

—  K 

)3 

•    •    •  ■ 

2,  5 

18 

14,  6 

18, 

6  37 

65,4 

67,  7 

41 

102,  1 

bithiu  

19, 

8  3 

65,2 

67,  13 

21 

101,2 

2,2 

15 

17,  6 

23, 

2  6 

65,  1 

et  Haimo  idem  sacrum  volumen  in  vulgarem  linguam  convcrtisse  1  egun- 
tur,  quorum  tarnen  opus  tarn  cito  interiisse  valde  dolendum  est.'  (Vergl. 
W.  Wackernagel,  Gesch.  d.  deutsch.  Litt.  S.  68.)  Die  auf  p.  343  in  G 
befindliche  Federprobe  Aymo  hat  gewis  mit  dem  von  Flacius  genannten  Haimo 
von  Halberstadt  nichts  zu  tun. 

1)  Ein  grosser  Teil  dieser  Wörter,  die  unvollständig  von  J.  Grimm, 
G.  D.  S.  I,  548*  gesammelt  sind,  zeigt  viel  Verwantschaft  mit  alt-  und 
angelsächsischem  Sprachgut.  Sie  kamen  offenbar  durch  den  Einfluss  der 
angelsächsischen  Mission  und  Gelehrsamkeit  in  Gebrauch,  und  so  kann  ihre 
Anwendung  bei  mehreren  Schülern  derselben  Schule  nichts  Auffallendes  haben. 

Tatlan  von  Sievers.  4 
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Cap.  109  — 

118 

119  —  244 

uuanta  .... 

106,  4  16 

118,  1 

119, 

1    113  241, 

2 

bitfäu  .... 

104,  9  6 

118,  2 

132, 

9      12  232, 

2 

bithiu  uuanta  .  , 

104,  2  i£ 

118,  B 

122, 

1      2,3  233, 

8 

Hierbei  ist  der  Umstand  sehr  auffallend ,  dass  der  Abschnitt 
Cap.  104 — 118  gerade  mit  der  Partie  des  Schreibers  d  zusam- 
menfallt; aber  diess  kann  auf  einem  Zufall  beruhen;  gegen  den 
vorhergehnden  Abschnitt  wird  die  Grenze  durch  das  gleich  in 
Cap.  104  fünfmal  vorkommende  bithiu  uuanta  vollkommen  fest- 
gestellt; nicht  so  entschieden  ist  der  Gegensatz  zum  folgenden 
Abschnitt  ausgesprochen.  Der  gröste  Unterschied  waltet,  wie 
leicht  ersichtlich,  zwischen  dem  ersten  Abschnitt,  der  gar  kein 
bithiu,  und  dem  dritten,  der  kein  bithiu  uuanta  kennt.  Die 
Partie  des  Schreibers  a  stimmt  zwar  im  Mangel  des  bithiu  zu 
der  von  er,  weicht  aber  doch  durch  die  unverhältnismässig 
geringe  Anzahl  der  bithiu  uuanta  (2  a:  14  a)  von  dieser  ab. 

2.  Das  temporale  cum  wird  durch  mit  thiu,  thannc,  so 
(soso)  und  thö  (thö  the)  übersetzt.  Auch  hier  ergeben  dieselben 
Abschnitte  wie  vorher  eine  namhafte  Verschiedenheit  in  der 
Anwendung  der  einzelnen  Partikeln: 


Cap.  1  - 

-17 

18  —  66 

67  —  103 

mit  thiu  .... 

2,  3  8 

17,  5 

18,  3  33  66,  1 

68, 

1    27    103,  2 

8,  4  1 

34,  1     7  57,  6 

97, 

6  1 

4,  2  i 

79, 

4    13      82,  3 

3,  3  S 

14,  3 

46,  1     2  54,  6 

70, 

2      8    103,  5 

Cap.  104- 

-118 

119 

—  244 

104,3  19 

118, 

4 

121,  2 

89  244,  2 

104,  7  9 

116, 

3 

119,  2 

13   174,  5 

so  

109,  2  2 

109, 

2 

121,  2 

12  212,  1 

Nicht  zu  verkennen  ist  hier  die  starke  Anhäufung  der  so 
und  thö  im  dritten  und  der  thannc  im  vierten  und  fünften  Ab- 
schnitt. Vielleicht  berechtigt  uns  das  Vorkommen  des  letztern 
Wortes  auch  nach  Cap.  174  einen  weitern  Einschnitt  zu  machen. 

3.  Das  part.  dicens  ist  im  T.  entweder  durch  einfaches 
quedenti  oder  durch  ms  quedenti  wiedergegeben.  Anfangs 
herscht  durchaus  das  letztere  vor ,  dann  beginnt  ein  Schwanken 
und  endlich  verschwindet  das  sus  fast  ganz.  Man  könnte  diese 
Erscheinung  sehr  wol  mit  der  Annahme  eines  Verfassers  ver- 
einigen,  wenn  nicht  wiederum  die  bisher  angenommenen  Ein- 
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schnitte  zugleich  für  die  Wahl  des  einen  oder  andern  Ausdrucks 
massgebend  wären: 


Cap.  1  —  17 

18  —  66 

07  — 

103 

sus  quedenti  .    .  . 

4,  12   15  14,  6 

38,  6   14  59,  3 

67,  3  20 

101,  2 

quedenti  .... 

76, 4  10 

99,  2 

Cap.  104 

—  118 

119  —  244 

sus  quedenti  .    .  . 

105,  2  7 

116,  6 

122,  2  25   229,  2 

quedenti  .... 

104,  8  5 

111,  1 

128,  1  35   242,  1 

Innerhalb  des  letzten  Abschnittes  119  —  244  sind  aber 
noch  mehrere  Abstufungen  erkennbar.  Von  den  25  sus  que- 
denti stehn  18  vor  146,  so  dass  sich  für  den  folgenden  Teil 
ein  Verhältnis  von  7  sus  quedenti :  31  quedenti  ergibt.  Ueber- 
diess  tritt,  gerade  Cap.  145  als  ein  Grenzpunkt  kleiner  ortho- 
graphischer Abweichungen  mehrfach  hervor,  die  somit  dem 
Originale  selbst  anheimfielen.  Aber  auch  bei  dieser  Scheidung 
können  wir  noch  nicht  stehn  bleiben.  Auch  der  bisher  an  zwei- 
ter Stelle  angeführte  Abschnitt  scheint  sich  noch  in  zwei  etwa 
durch  Cap.  44  geschiedene  Teile  zerlegen  zu  lassen.  Diess  lehrt 
die  Wiedergabe  von 

4.  autem,  das  abgesehn  von  sporadischen  Uebersetzungen 
durch  uudrWiJio  und  giuuesso  entweder  unübertragen  gelassen 
oder  mit  thö  gegeben  wird: 


Cap.  1 

—  17 

18—44 

45- 

-66 

tlw.     .     .  . 

[autem]    .  . 

2,3  19 
4,  1  8 

16,  2 

17,  1 

18,  4     3    44,  1 

19,  1  21     44,  29 

49,5  14 
45,4  15 

64,  4  1 

I 

Die  starken  Adversativpartikeln  werden  meist  durch  tfzouh 
und  ouh  übertragen;  die  Art,  wie  die  einzelnen  Teile  des  T. 
zwischen  diesen  beiden  schwanken,  bestätigt  wieder  die  vorge- 
nommene Einteilung: 


Cap.  1  —  17 

18  —  44 

45  —  66 

üzouh  .... 
ouh 

******                 9             *             |  * 

7,  9    4    15,  3 
13,  6  1 

21,  5    9    44,  13 
42,  1    2    44,  19 

46,  4    13    62,  3 

Cap.  67  —  103 

104  —  118 

119  —  244 

'tiSO'ti/i-   •      •      *  • 
OftJl        #      •      •  • 

75,  2    25    102,  1 

104,  3   16  116,  3 

119,  8     9  178,  7 
121,  3   62  239,4 

4* 
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Ob  man  gestützt  darauf,  dass  von  den  9  letzten  tizouh  7 
zwischen  119,  8  und  132,  5  lallen,  während  die  beiden  übrigen 
(156,  5.  178,  7)  ganz  vereinzelt  stöhn,  und  darauf,  dass  in  Cap. 
119  — 134  das  Verhältnis  von  sus  quedenti  zu  einfachem  quedenti 
wie  12  :  0,  von  135  — 145  aber  wie  6:3  ist,  auch  mit  Cap.  135 
den  Beginn  eines  neuen  Arbeiters  annehmen  darf,  lasse  ich 
dahingestellt.  Wir  bekämen  damit  eine  Partie,  wrelche  am 
genauesten  mit  der  zweiten,  Cap.  17 — 44,  zusammenstimmte, 
mit  der  sie  ja  auch  lautlich  die  gröste  Aehnlichkeit  hat,  obwol 
sie  nicht  von  demselben  Schreiber  herrührt.  Vielleicht  lässt 
sich  hierfür  noch  anführen,  dass  die  Redensart  amen  dico  vöbis 
in  Cap.  18 — 44  siebenmal,  in  Cap.  119  — 135  dreimal  (Cap. 
1 — 17  und  45 — 66  jo  einmal)  durch  uuär  sagen  ih  iu,  sonst 
aber  stets  durch  uuär  quidu  ih  iu  übersetzt  wird.  Aber  wäh- 
rend sich  Cap.  18 — 44  ausschliesslich  des  sagen  bedienen,  ge- 
brauchen Cap.  119  — 135  bereits  das  im  Folgenden  allein  noch 
vorkommende  quidu  fünfmal  von  131,  14  an;  das  letzte  sagen 
steht  126,  6.  Sonst  würde  man  wol  zur  Annahme,  dass  Cap. 
18  —  44  und  119  — 135  von  demselben  Verfasser  übersetzt  sind, 
berechtigt  sein.  Ein  anderes  sonst  sehr  gewichtiges  Beispiel 
schwankenden  Gebrauchs  liefert  für  diese  Frage  keine  entschei- 
denden Momente,  ich  meine  das  der  verschiedenen  deutschen 
Wörter  für  respondere,  nämlich  antlingön,  anÜingen  (nebst  der 
nur  dem  Schreiber  oM'  angehörenden  Nebenform  antelengen)  und 
antvwirtan.  Die  beiden  ersten  Wörter  sind  fast  nur  im  T.  belegt 
(Graft*  IT,  225).  Antlingön  steht  10 mal  in  Cap.  1—17,  da- 
neben noch  1  antuurtita  17,  6  auf  Rasur,  unter  welchem  man 
noch  Spuren  eines  l::g  erkennt.  Die  beiden  andern  Verba 
wechseln  wie  folgt: 


Cap.  18  —  44 

44 

66 

67 

—  103  W- 

antlingen  .... 

21,  5  1 

47,  4 

6 

64,  3 

68, 

3 

4     87,  3 

antvvurten  .... 

19,  6  2  44,  13 

54,  6 

1 

80, 

3 

29  103,4 

Caj 

>. 

104 

-118 

119  —  Schluss 

antlingen  .... 

104, 

5 

3 

106,  5 

119,  2 

85 

236,  2 

antvvurten  .... 

104, 

6 

9 

117,  5 

121,  3 

8 

233,  7 

Von  den  4  antlingen  in  Cap.  67  —  103  bietet  das  letzte 
87,  3  keine  vollständige  Sicherheit,  da  es  von  der  Hand  des 
Correctors  L  geschrieben  ist,  welchem,  wie  die  vorstehnde 
Uebersicht  zeigt,  dieses  Verbum  im  Gegensatz  zu  antvvurten 
vorzugsweise  geläufig  war.  Doch  sind  die  drei  übrigen  antlin- 
gen, die  alle  vor  Cap.  77  fallen,  nicht  zu  entfernen,  denn  es 
scheint  zu  kühn,   sie  als  durch  den  Schreiber  ßy  der  in  den 
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vorhergehnden  Capiteln  mehrfach  antlingen  abgeschrieben  hatte, 
eingeführt  zu  betrachten.  Jedesfalls  aber  steht  in  Cap.  80  — 103 
nur  das  sonst  seltne  antvvurten.  Cap.  119  fl*.,  das  Stück  des 
Schreibers  «',  stimmt  auch  hier  wieder  zu  Cap.  18  —  44  (einem 
Teile  von  /?),  nicht  zu  er;  diess  und  der  Umstand,  dass  antlin- 
gön  sich  noch  etwas  über  a  hinaus  findet,  beweist,  dass  der 
Unterschied  zwischen  dieser  Gestalt  des  Vcrbums  und  antlingen 
bereits  der  Vorlage  von  G,  vermutlich  also  auch  schon  dem 
Originale  angehörte. 

Diese  Andeutungen  mögen  hier  genügen.  Zu  einem  ganz 
sichern  Resultate  fuhren  sie  wie  bemerkt  nicht,  und  nament- 
lich für  die  letzte  Hälfte  des  Werkes  sind  die  Anhaltspunkte 
ziemlich  unsicher.  Am  meisten  Bedenken  gegen  die  hier  vor- 
getragne Thoorio  erregt  es,  dass  öfters  Worte,  die  in  einem 
Abschnitt  nur  selten,  im  folgenden  aber  häufig  vorkommen,  in 
ersterem  grösten teils  nur  gegen  Ende  zu  belegt  sind,  wodurch 
ein  An8chluss  an  das  Folgende  erzielt  wird,  der  dazu  aufibrdert, 
die  bereits  festgestellte  Grenze  weiter  nach  vorn  zu  verrücken. 
Da  es  sich  aber  in  den  meisten  Fällen  hier  doch  nur  um  ganz 
vereinzelte  Beispiele  handelt,  die  gegenüber  den  grossen  Ver- 
schiedenheiten, die  uns  sonst  begegnen,  sehr  verschwinden:  so 
glaube  ich  doch  unbedenklich  annehmen  zu  dürfen ,  dass  unser 
T.  nicht  von  einem  einzigen  TJebersetzer ,  sondern  von  einer 
ganzen  Reihe  solcher,  vielleicht  wie  zum  Teil  die  notkerischen 
Werke  als  Schularbeit,  verfertigt  worden  ist.  Hinterher  mag 
eine  Revision  und  Glättung  des  Ganzen  vorgenommen  sein, 
ehe  dasselbe  zu  weiterm  Gebrauche  veröffentlicht  wurde.  Als 
Anfangspuncte  neuer  Arbeiter  sind  etwa  die  Capitel  18.  45. 
67.  104.  119  (135).  145  (174)  zu  betrachten. 
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Cum  fortuito  in  manus  meas  incideret  unum  ex  quattuor  evange- 

lium  compositum  et  absente  titulo  non  invenirem 1  nomen  auctoris ,  düi- 
genter inquirens  quis  gesta  vcl  dicta  domin i  et  salvatoris  nostri  evangelica 
lectione  discreta  in  ordinem  quo  sc  consequi  videbantur  non  niininio' 
studii  labore  redegerit,  repperi  Ammonium  quemdam  Alexandrinum ,  qui 
eanonum  quoque  evangelii  fertur  inventor,  Mathei  evangclio  reliquorum 
trium  excerpta  iunxisse  ac  sie  in  unam  seriem  evangeliuin  nexuisse.2  Sicut 
Eusebius  episcopus  Carpiano  cuidam  scribens  in  praefatione  editionis  suae 
qua  canones  memorati  evangelii  edidit,  supradicti  viri  imitatus  Studium 
refert  in  hunc  modum:  Ammonius  quidam  Alexandrinus  multum  ut 
arbitror  laboris  et  studii  impendens  unum  ex  quattuor  nobis  abreliquit 
evangelium. 

Ex  historia  quoque  eius  conperi  quod  Tatianus  vir  eruditissiinus  et 
orator  illius  temporis  clarus  unum  ex  quattuor  conpaginaverit  evangeliuin, 
cui  titulum  Diapente  conposuit.  Hic  beati  Justini  philosophi  et  martyris 
dum  adviveret  diseipulus  fuit.  Quo  migrante  ad  dominum  cum  palma  3 
martyrii  magistri  sanetam  descrens  diseiplinam  et  doctrine.  supercilio 
clatus  in  lapsum  Encratitarum  heresim  Marcionis  potius  amplexus  erro- 
rem  quam  Justini  Christi  philosophi  veritatem  suae  viti?  perniciosus  ex- 
coluit asserens  inter  alia  nuptias  et  stupra  pari  crimini  subiacere.  Sed 
et  dictis  apostolicis  manus  profane,  emendationis  vel  ut  dicam  verius  cor- 
ruptionis  dicitur  intulisse.  Sed  quia  et  hominum  perfidorum  Christi  dei 
nostri  operante  potentia  confessione  vel  opere  saepe  triumphat  gloria 
veritatis  (nam  et  demones  Christum  fatebantur  et  filii  Sceuae  in  actibus 
apostolorum  in  nomine  Ihesu  quem  praedicaret  Paulus  damionia  fugabant) 
Tatianus  quoque  licet  profanis  inplicatus  erroribus  non  inutile  tarnen 
exhibens  studiosis  exemplum  hoc  evangelium  ut  mihi  videtur  sollerti  con- 
paginatione  disposuit  et  forsitan  adhuc  (2)  beati  Iustini  adhaerens  lateri 
illius  eruditionis  merito  hoc  opus  explieuit. 

Arbitror  enim  propterea  non  Ammonii  sed  huius  esse  editionem  memo- 
rati voluminis,  quod  Ammonius  Mathei  fertur  relationi  evangelistarum 
reliquorum  relatione  discretos  adnexuisse  sermones :  hic  vero  saneti  Lucae 
prineipia  sunt  adsumpta,  licet  ex  maxima  parte  evangclio  saneti  Mathei 
reliquorum  trium  dicta  coniunxerit,  ut  iure  ambigi  possit,  Ammonii  an 
Tatiani  inventio  eiusdem  operis  debeat  estimari.  Verum  tarnen  vel  si  iam 
haeresiarches  huius  editionis  auetor  extitit  Tatianus,  verba  domini  mei 
cognoscens  libenter  amplector,  interpraetationem  si  fuisset  eius  propria 
proeul  abicerem.  Nam  et  contra  gentes  magnificos  libros  edidisse  narratur. 

Hoc  igitur  evangelium  cum  absque  numeris  repperissem  quos  Ammo- 
nius mirabili  studio  repperit,  Eusebius  vero  Caesarea)  episcopus  Palestine 
ab  co  accipiens  exemplum  diligenter  excoluit,  quibus  communiter  ab  evan- 
gelistis  dicta  vel  propria  sunt  notulis  declarata  domino  iuvante  studium 
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laboris  inpendi ,  ut  meinoratos  nuraeros  per  loca  congrua  diligenter  adfige- 
rem.  Quodsi  dubitatio  alicuius  verbi  fortasse  provenerit  ex  appositis 
numeris  ad  plenariam  recurrens  quilibet  evangelii  lectionem ,  an  et  ibidem 
ita  se  sermo  habeat  de  quo  ambiguitas  provenerat  incunctanter  inveniat 
et  absque  scrupulo  studiosi  mens  secura  hoc  possit  uti  volumine.  Quod 
etsi  a  compositi  huius  auctore  voluminis  cum  numeris  editum  fuit,  sed 
transscribentium  desidia  omissi  putantur;  nos  tarnen  in  eo  sumus  labore 
versati  quo  opera  solet  novella  praesumi. 

Sciendum  sane  quod  hic  numerus  canonicus  usque  ad  denarium  per- 
veniat  quantitatein ,  neque  scribentis  voluntate  horum  numerorum  summa 
dcfixa  est,  sed  ratione  et  regula  naturali  ab  Ammonio  est  inventa  saga- 
citer.  Neque  enim  aut  infra  denarium  aut  ultra  poterit  ullo  modo  alius 
numerus  repperiri,  qui  quattuor  evangelistarum  dicta  communia  aut  pro- 
pria  valeat  explicare,  quod  praesenti  facile  potest  excmplo  probari;  nam 
aut  1. 1  omnes  quattuor  sibi  concordare  necesse  est  aut  Matheus  Marcus 
Lucasque  sibi  conveniunt  aut  III.  Matheus  Johanni  consentit  IIH.  aut 
Matheus  Lucae  concordat*  aut  Mattheus  cum  Marco  eadem  loquitur  aut 
Marcus  cum  Luca  et  Johanne  paria  loquitur  aut  Marcus  cum  Johanne 
similibus  loquitur  aut  Marcus  cum  Luca3  eadem  narrat  aut  Lucas  cum 
Johanne  non  discrepantia  referunt  aut  singuli  propria  inveniuntur 
exponere. 

In  quattuor  igitur  evangelistis  evidenti  numerorum  ratione  monstra- 
tum  est  quod  non  valeat  communis  propriaque  relatio  ultra  progredi  aut 
intra  denariam  contrahi  quantitatem.  Quos  tarnen  canones  breviter  supter 
adnexui 4  ut  manifestius  tiat  in  quo  canone  qui  evangelistae  communia  vel 
propria  dixerint. R  Ordinem  vero  quem  in  canonum  ratione  digessimus 
ad  hoc  exeruimus  ut  sola  probatio  fieret,  rationabiliter  denarii  summam 
fuisse  conscriptam.  Nam  quae  sit  eorum  positio  breviter  ut  diximus  infra 
notare  curavimus.  Ipsos  quoque  numeros  in  unum  pariter  congregatos  in 
modum  quo  eos  sanetus  Hieronymus  digessit  curavi  describere  iuxta 
seriem  dumtaxat  qua  totius  evangelii  huius  lectio  explicatur ,  ut  qui  eadem 
vel  alia  aut  ubi  propria  evangelistae  protulcrint  memoratos  numeros  prius 
curiosus  lector  si  velit  inspiciens  facile  ex  nota  numeri  reperta  comprobet 
lectione ,  sanetam  et  beatissimam  trinitatem  praecantes ,  ut  nos  in  veritate 
scripturarum  suarum  erudire  dignetur  et  discretionis  gratiam  tribuat, 
quatenus  ut  optimi  trapezitae  omnia  probemus  secundum  apostolum  et 
quae  sunt  bona  sectemur. 

EXPLICIT  PRAEFATIO. 

In  canone  prirno 

quattuor  concordant  mattheus  marcus  lucas  iohannes. 
In  secundo  tres 

mattheus  marcus  lucas. 

In  tertio  tres 
mattheus  lucas  iohannes. 

In  quarto  tres 
mattheus  marcus  iohannes. 


1)  I  u.  s.  vo.  fehlen  in  F.  2)  ||  hier  bricht  G  mit  dem  Schluss  ton 

pag.  2  ab;  das  folgende  nach  F.  3)  [matheus  lucas  iohanni  consentiunt, 

aut  IUI:  matheus  marcus  ioh.  paria  loquuntur,  aut  V.  math.  lue.  concordant, 
aut  VI.  math.  cum  niarco  eadem  loquitur  aut  VII.  math.  cum  ioh.  similibus 
loquitur  aut  VIII.  lucas  cum  marco  u.  s.  w.  C.  4)  subter  annexui  qui- 

bus  unusquisque  canou  numeris  declaretur  vel  ut  C.  5)  dixerint  facile 

lector  inveniat  C. 
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In  quinto  duo 
mattheus  lucas. 

In  sexto  duo 
mattheus  marcus. 

In  septimo  dm 
mattheus  iohannes. 

In  octavo  duo 
lucas  marcus. 

In  nono  duo 
lucas  iohannes. 

In  decirno  proprio, 

unus  quisque  quae  non  habentur  in  aliis  ediderunt. 1 


1)  Vbi  est  marcus  lucas  iohannes.  Vbi  est  marcus  iohannes  fügt  C 
/ittiztt. 
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I.  In  principio  verbum.  deus  apud  deuni  per  quem  facta  sunt 
üinnia. 

II.  De  sacerdotio1  Zacchariae. 
III.  Ubi  angelus  Gabrihel  ad  Mariam  loquitur. 
IUI.  Nativitatem  Johannis  Baptiste. 
V.  De  generatione 2  vel  nativitate  ChristL 
VI.  Ubi  angelus  apparuit  pastoribus. 

VII.  Ubi  Jhesus  ductus  est  a  narentibus  ut  circuwcideretur. 
VIII.  De  niagis  qui  venerunt  ao  Oriente. 

Villi.  Ubi  fugatus3  Jhesus  et  parentes  eius  in  Aegyptuni*  transie- 
runt. 8 

X.  Ubi  Herodes  interfecit  pueros. 
XL  Ubi  Jhesus  revocatur  ab  Aegypto. 
XII.  Ubi  Jhesus  remansit  in  teinplo  Herosolyiuis. 
XIII.  Ubi  Johannes  Baptista  apparuit  in  Israhel. 
XII IT.  Ubi  Jhesus  baptizaretur 6  ab  Johanne. 
XV.  Ubi  Jhesus  ductus  est  ab  spiritu  in  desertum. 7 
XVI.  Ubi  duo  diseipuli  Johannis  secuti  sunt  Jhesuni. 
XVU.  De  Philippo  et"  NathanahcL 
XVIII.  Ubi  Jhesus  in  synagoga  legit  librum  Esai<j. 
XVIIII.  Ubi  Jhesus  voeavit  Petrum  et  Andraeam  Jacobuni  et  Johannein. 
XX.  Ubi  Jhesus  voeavit  Matheuiu  publicanum.  9 
XXI.  Ubi  Jhesus  audiens  quod  Johannes  (19 b)  traditus  esset  seces- 

sit  in  fines 10  Zabulon  et  Nepthalhn. 
XXII.  Ubi  Jhesus  circumibat  omnes  regiones  et  sedens  in  nionte 
elegit  XII  diseipulos  et  doeuit  eos  de  beatitudinem  regni 
celorum  et  que.  secuntur. 
XXIII.  Increpatio  divitum. 
XXIIII.  Ubi  dicit:  vos  estis  sal  terrae. 
XXV.  Ubi  ait11:  vos  estis  lux  huius  mundi  et  iterum  conparationes 
de  praiceptis  legis. 

XXVI.  Iracundiae. 

XXVII.  De  relinquendo  munus  ante  12  altare. 
XXVIII.  De  adulterio  coneupiscentiae. 

XXVII1I.  De  repudio. 

XXX.  De  iuramento. 

XXXI.  De  oculum  pro  oculo. 
XXXH.  De  diligendo  proximuni. 

XXXIII.  De  occulta  elemosyna. 
XXXIIII.  De  secraeta  oratione. 


1)  sacerdotium  F.  2)  genatione:   (m)  G.  3)  infugatus  F. 

4)  aegypto  F.  5)  transierunt  fehlt  F.  6)  baptizatur  F.         7)  de- 

serto  F.  8)  et  de  natu.  F.  9)  Hiemach  schiebt  C  ein:  XXI.  Ubi 

iohannes  testimonhim  dat  de  christo.  10)  finibus  F.  11)  ubi  ait 

fehlt  F,  ait  uos  überyeschr.  G,  12)  aute  r  G>  ad  F. 
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XXXV.  De  occulto  ieiunio. 
XXXVI.  De  non  thesaurizando  super  terram. 
XXX\TI.  Quia  nemo  potest  duobus  dominis  servire. 
XXX Vm.  Non  debere  sollicitum 1  esse  de  esca  vel  de  indumento. 
XXXVnil.  Non  debere  queraquam  iudicare  vel  condemnare. 

XL.  Parabola  de  amico  vel  de  tribus  panibus:  petenduni  queren- 

dum  pulsandum. 
XLI.  De  cavendo  a  falsis  pröphetis  (20 a). 

XLII.  Non  hi  intrabunt  in  regno  caelorum  qui  tantum  dicunt: 
domine  doinine! 

XLIII.  Conparatio  in  his  omnibus  de  sapiente  et  insipiente  aedifica- 
toribus. 

XLIIII.  Ubi  Jhesus  mittit  -XII-  discipulos  suos  docere  et  curare  omnes 
infirmitates. 

XLV.  Ubi  Jhesus  in  Chanan  Galileae  de  aqua2  vinum  fecit. 
XL  VI.  Ubi  Jhesus  mundat  leprosum. 

XLVII.  Ubi  Jhesus  puerum  centurionis  paralyticum  curavit. 
XLVIII.  Ubi  socrum  Petri  a  febribus  sanavit  Jhesus. 
XLVIIII.  Ubi  Jhesus  in  civitatem  Naim  mortuum  resuscitat.3 

L.  Ubi   omnes  infirmitates  curat,  ut  adinplerentur  scripturae 
prophetarum. 

U.  Ubi  volenti  eum  sequi  dixit:  vulpes  foveas  habent. 
LH.  Ubi  navigans  increpavit  tempestati  et  cessavit. 
LIII.  Ubi  curavit  trans  fretum  demoniacum  qui  in  monumentis 
manebat.4 

Lim.  Ubi  curavit  paralyticum  quem  deposuerunt  per  tectum. 
LV.  Ubi  filium  subreguli  absentem  curavit. 

LVI.  Ubi  Levi  publicanus  convivium  ei  fecit  et  dixerunt5  scribe 
et  pharisej  discipulis:  quare  cum  publicanis  et  peccatoribus 
manducat  magistcr  vester. 
LVII.  Ubi  scribae  signum  petunt  ab  eo  et  eis  multa  dicit  (20 b). 
L VIII.  Ubi  qu^dam  mulier  deturbata6  clamavit  ad  Jhesum:  beatus 

venter  qui  te  portavit. 
Lvuii.  Ubi  nuntiatur  Jhesu,  quia  mater  tua  et  fratres  tui  volunt 
te1  videre. 

LX.  Ubi  Jhesus  mulierem  qua  fluxum8  sanguinis  patiebatur  cura- 
vit et  filiam  Jahiri  principis  synagoge  mortuam  suscitat.9 
LXI.  Ubi  duos  caecos  curavit  et  demonium  surdum  et  mutum 
eiecit. 10 

LXII.  Ubi  pharisej  dicunt  de  Jhesu :  in  Beheizebub  hic  eicit  daemonia. 
LXIII.  Ubi  Martha  suscepit  Jhesu  in  domo  sua. 
LXIIII.  Ubi  Johannes  de  carcere  misit  ad  Jhesum  interrogare  eum. 
LXV.  Ubi  exprobrat  civitatibus  in  quibus  facti?  sunt  plurime  vir- 
tutes. 

LXVI.  Ubi  apostoli  revertuntur  ad  Jhesum  de  prfedicatione. 11 
LXVII.  Ubi  Jhesus  elegit  alios   LXXII-  discipulos  et  adiungens  para- 

bolam  turrem  sedificantis  et  regis  ad  praelium  parantis. 
LXVIII.  Ubi  acusabant  discipulos  eius. 18 
LXVIIII.  Ubi  die  sabbato  in  synagoga  curavit  manum  aridam. 


1)  solliciti  F.  2)  qua  tf,  de  fehlt  F.  3)  rosuscitauit  F.  4)  ma- 
neba:t  G,  -ant  F.         5)  dicentes  F.         6)  de  turba  F.         7)  :te  (a)  G. 

8)  fluxu  F.  9)  suscitavit  F.  10)  eicit  G,  eicit  F.  11)  prae- 

dicationem  F.  12)  ubi  —  cius  fehlt  F;  daßir  ubi  apostoli  confricabant 

spicas  in  sabbato  (7. 
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LXX.  Ubi  Jhesus  in  montem  1  orat  et  iuxta  mare  turbis  et  disci- 
pulis suis  plurima  in  parabolis  locutns  est 
LXXI.  Ecce  exiit  qui  seminat  seminare. 

LXXII.  De  eo  qui  seminavit  bonum  semen  in  agro  suo  et  de  zizania. 
LXXIII.  De  grano  sinapis  (21Ä). 

LXXIIJI.  De  fermento  quod  abscondit  rnulier  et  alia  multa  discipulis. 
LXXV.  Ubi  discipulis  disseret8  parabulam  seminantis. 
LXXVI.  Qui  seminat  semen  et  vadit  dormitum 8  vel  surgit  et  disci- 
pulis parabulam  zizaniorum  agri  disseret. 4 
LXXVII.  De  thesauro  abscondito  in  agro  et  negotiationem 5  margari- 
tarum ,  sagena  missa 6  in  mare  et  de  patre T  familias  qui 
profert  de  thesauro  suo  nova  et  vetera. 
LXXVIII.  Ubi  contra  Jhesum  civcs  eius  indignati  sunt  dicentes:  unde 

huic  tanta  sapientiaV 
LXXYim.  Ubi  de  Herodi8  conyivio  et  de  Johannis  interfectioue  ex- 
ponitur. 9 

LXXX.  Ubi  Jhesus  in  deserto  de  quinque  panibus  *V*  milia  homi- 
num  saturavit. 

LXXXI.  Ubi  Jhesus  supra  mare  pedibus  ambulavit  et  Petrum  mer- 

gentem  liberavit10 
LXXXII.  Ubi  transfretantes  venerunt  in  terram  Gennesar  et  turbe. 

secute  sunt  trans  mare;  de  manna  in  deserto.  De11  mur- 
muratione  Judeomm  eo  quod  dicit 13  Jhesus:  ego  sum  panis 
vivus. 

LXXXIII.  Ubi  quidam  Phariseus  rogavit  Jhesum  ad  prandium  et  cogi- 

tabat,  quare  non  fuerit  baptizatus. 
LXXXIIII.  De  apostolis,  quare  non  lotis  manibus  manducarent. 18 
LXXXV.  De  muliere  Syrophonissa  quae  pro  filia  sua  petebat  (21 b). 
LXXXVI.  Ubi  Jhesus  surdum  et  mutum  sanat 14 
LXXXVII.  Ubi  Jhesus  super  puteum  Jacob  mulieri  Samaritane.  locu- 
tus  est. 

LXXXVni.  Ubi  Hicrosolymis  infirmum  curavit  qui  XXXVIII  annis 
iaeuit  in  infirmitate  et  multa  cum  Judeis  eius  occasione 
disputavit. 

LXXXVIIII.  Ubi  Jhesus  de  'VIT  panes15  et  paueos  pisces  •110*  homi- 
num  saturavit  et  praeeepit  apostolis  cavere  a  fermento 
Pharisaeorum. 

XC.  Ubi  Jhesus  interrogat  apostolos:  quem  me  dicunt  homines 
esse?  et  que.  secuntur,  et  dicit  Petro:  scandalum  mihi  es. 
XCI.  Ubi  Jhesus  dicit  quibusdam10  adstantibus  non  gustare  mor- 
tem, et  in  monte  transfiguratur. 
XCII.  Ubi  Pharisaei  dicunt  ad  Jhesum:  discede  hinc,  quia  Hero- 

des  vult  te  **  occidere ,  et  curavit  lunaticum. 
XCIII.  Ubi  Jhesus  de  passione  sua  discipulis  patefecit  et  Caphar- 
naum  pro  so  et  Petro  didragma18  exaetoribus  reddit19 


1)  monte:  (m)  G,  montem  F.  2)  disseret  G,  -ret  F.  3)  dor- 

mitu  F.  4)  disseret  G.  5)  negotiatione :  (m)  G,  -nem  F.  6)  misa. 
7)  patre  r  G.  8)  herod»  r  G,  -is  F.    9)  exponit  F.  10)  liberatiV 

r  G,  -rat  F.  11)  Vor  de  munnuratione  schieben  FC  eine  neue  Capitei- 

zahl  ein.  12)  ait  F.  13)  manducarunt  F.  14)  enravit  F\  die 

Uebersckrißen  zu  LXXXVI  und  LXXXVII  stellt  F  um.  15)  panes,  pau- 
eos, pisces  corr  in  panibus,  paucis,  piseibus  G.         16)  cquiÄw«dam  n  G, 

et  quidam  F.  17)  vulte  G.  18)  didrama  G.  19)  reddit  r  G. 
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XCIIII.  Ubi  Jhesus  interrogatus  a  discipulis  suis:  quis  raaior  erit 
in  regno  caolorum?  instruit1  eos  his  exemplis,  ut  humilient 
se  sicut  parvulus. 
XCV.  Non  debere  prohibere2  eos  qui  faciunt  signa  in  nomine 
Jhesu. 

XCVI.  Non  debere  contemnere  unum  de  pusillis ,  adiungens  similitu- 

(22*)  dinem  de  ove  perdita  et  de  dragma.3 
XCVII.  De  filio  qui  substantiam  patris  devoravit. 

XCVITI.  De  remittendo  fratribus  ex  corde. 

XCVIIIL  Similitudo  de  rege  qui  posuit  rationem  cum  servis  suis. 

C.  Ubi  Jhesus  interrogatur  a  Pharisejs ,  si  liceat  uxorem  dimit- 

tere  quacumque.  ex  causa. 
OL  Ubi  Jhesus  imposuit  manum  infantibus  et  Pharisqi  murmu- 

rant  de  Jhesu,  quod  sie  reeipit  peccatores. 
CIL  Ubi  Jhesus  instruit  eos  qui  annuntiaverunt  ei  de  Galileis 
quos  interfeeit  Pilatus,  adiungens  similitudinem  arboris  fici 
in  vinea. 

CHI.  Ubi  Jhesus  sanat  in  sinagoga  mulierem  aridam  et  curbatam.4 
CIIII.  Ubi  Jhesus  ascendit  Hierusolymam 5  in  die  festo  scenope- 
giae. 6 

CV.  De  divite  cuius  uberes  fruetus  ager  attulit. 
CVI.  De  eo  qui  multas  possessiones  habens  tristis  abiit  audiens 

verbuni :  vade ,  vende  omnia  qua;  hahes. 7 
CVII.  De  divite  et  Lazaro. 

CVIII.  De  vilico  infidele. 

CVIIII.  De  patre  familias  qui  exiit  primo  mane  conducere  mercena- 
rios  in  vineam  suam. 
CX.  Ubi  in  domo  Pharise.i  sanat  Jhesus  hydropicum  et  instruit 

eos  qui  (22 b)  primos  aceubitos8  in  conviviis  eligebant. 
CXI.  Ubi  Jhesus  -X-  leprosos  mundavit. 

CXII.  Ubi  Jhesus  de  passione  sua  discipulis  suis  iterum  indieavit 

et  mater  filiorum  Zebedaei  rogat  pro  filiis  suis. 
CXIII.  Ubi  Jhesus  responsum  dat  dicenti  sibi:  dominc,  pauci  sunt 

qui  salvi  fiant. 
CXIIIl.  De  Zaccheo  publicäno. 

OXV.  Ubi  Jhesus  iterum  duos  caecos  curavit. 
CXVI.  Ubi  Jhesus  asinum  sedens  Hierosolymam  ingreditur. 
CXVU.  Ubi  Jhesus  eicit  de  templo  ementes  et  vendentes9  et  dat 

responsum  Phariseis. 
CXVIII.  Ubi  Jhesus   praetulit10  ceteris  viduam  propter  dno  aera 
minuta  adiungens  parabulam  de  Phariseo  et  publicäno  contra 
eos  qui  sc  extollunt. 
OXVIHL  De  Nicodemo  qui  venit  ad  Jhesum  nocte. 

CXX.  De  mulierc  a  Judejs  in  adulterio  deprehensa. 
CXXI.  Ubi  Jhesus  maledixit"  ficulneam  et  aruit. 


1)  instrwit  r  G.  2)  prohiberi  F.  3)  gräma  G.       4)  curiatam 

r  in  n  GF.  5)  hierosolyma  F.         6)  scenopegiae  G;  die  Ueberachrift 

zu  CII  in  F  fiinter  der  zu  CIIII.  7)  Die  Ueberschriften  m  CV  und  CVI 

in  F—  denen  zu  XCV  und  XCVI,  aler  zum  Teil  getilgt;  C  hat  dafür:  CVII. 
De  fratre  qui  querebat  partem  hereditates  sua;  et  similitudinem  avari  divitis 
destrueutis  torrea  sua.  CVIII.  De  divite  revertenti  tristi  a  christo.  8)  aceu- 
bitos G.  9)  uenentes  G.  10)  p::tulit  G.  11)  melcdixit 
fieuneam  G. 
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CXXII.  Ubi  Jhesus  dicit  parabolam  ad  discipulos  propter  orandi 
instantiam  de  iudice  duro  et  vidua. 

CXXIII.  Ubi  Jhesus  interrogatur  a  principibus  sacerdotum:  in  qua1 
potestate  haec  facis?  adiungens  parabolam  de  duobus  filiis 
in  vineani  missis. 

OXXIIII.  Parabolam   de  patre  familias  qui  vineam2  suam  locavit 
agricolis. 

CXXV.  Simile  est  regnum  caelorum  homini8  regi  qui  fecit  nuptias 
filio  8U0. 

CXXVI.  Ubi  PhariseJ  mittunt  ad  Jhesum  dolo  (23 a)  interrogantes, 
si  licet  tributum  reddere  caesari? 

CXXVII.  De  Sadducejs  qui  dicunt,  non  esse  resurrectionem ,  et  inter- 
rogant  de  VII.  fratribus  qui  unam  uxorem  habuerunt. 

CXXVIII.  Ubi  scriba  interrogat  Jhesum:  quod  mandatum  maximum 
est  in  lege? 

CXXVIIII.  Ubi  docente  Jhesu  in  templo  miserunt  Pharissei  eum  con- 
prehendere. 

CXXX.  Ubi  Jhesus  interrogat  Phariseos :  cuius  filius  est  Christus  P 

CXXXI.  Ubi  Jhesus  docet:  ego  sum  lux  mundi. 

CXXXII.  Ubi  Jhesus  faciens  lutum  de  sputo  ponens  super  oculos 

ceci  nati  curauit  eum. 
CXXXIII.  Ubi  Jhesus  agnitus  est  eidem  caeco  et  contendit 4  multa  cum 
Judaeis. 

CXXXIIII.  Ubi  interrogatur  Jhesus  a  Judejs:  si  tu  es  Christus,  die 

  nobis  manifeste. 

CXXXV.  Ubi  Jhesus  resuscitat  Lazarum  a  mortuis  et  prineipes"  con- 

silium  faciunt ,  ut  interficerent  Jhesum.  ß 
CXXXVI.  Ubi  non  reeeptus  in  civitate  Samaritana  Johannes  et  Jaco- 
bus  dicunt  ad  Jhesum:  si  vis  dieimus,  ut  ignis  discendat 
de  caelo. 

CXXXVII.  Ubi  Jhesus  venit  in  Bethaniam  et  multi  Judqorum  euntes 

propter  Lazarum  crediderunt  in  eum. 
CXXXVTII.  Ubi  Maria  fudit  alabastrum  ungenti  in  capite  Jhesu  et  in- 

crepat  Pharisaeo  '  (23 b). 
CXXXVIIII.  Ubi  Hierosolymis  Greri  videre  volunt  Jhesum. 

CXL.  Ubi  Pharise.i  interrogant  Jhesum :  quando  venit  regnum  dei? 

CXLI.  Ubi  Jhesus  loquitur  ad  turbas  et  discipulos  de  scribis  et 
Pharisaeis. 

CXLII.  Ubi  Jhesus  lamentat  super  Hierusalem. 

CXLIII.  Ubi  multi  ex  principibus  crediderunt  in  eum  et  non8  confi- 

tebantur,  ne  de  synagoga  eicerentur. 
CXLIIII.  Ubi  ostendunt  diseipuli  Jhesu  strueturam  templi. 

CXLV.  Ubi9  sedente  Jhesu  in  monte10  Oliveti  interrogant  eum 
diseipuli:  quod  signum  erit  adventus  tui  vel  eorum  que. 
dixisti?  et  praedicat  eis  de  eversione  Hierusalem  et  signis 
et  prodigiis. 
CXL  VI.  De  parabola  ficulneae. 

CXLVII.  Ubi11  Jhesus  diem12  iudicii  adversus  tempora  Noe  et  Loth 
adsiraulavit  et  de  fidele  et  prudente13  dispensatore. 


1)  quo  corr  in  a  G,  2)  ueneam  G.  3)  homni  G.  4)  con- 
tendit r  G.  5)  prineipipes  G.  6)  ihm  r  G.  7)  pharisapo,  v 
ühergeschr.  G.  8)  non  fehlt  G.  9)  Uibi  G.  10)  montem  F. 
11)  uibi  G.  12)  diem  fehlt  G.          13)  prudenter  G. 
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CXLVIII.  De  decera  virginibus. 

CXL Villi.  De  eo  qui  peregrc  proficiscens  talenta  servis  suis  distribuit. 

CL.  Ut  lumbi  semper  praecincti 1  sint  et  lucernae  ardentes. 

CLL  De  eo  qui  peregre  accipere  sibi  reguum  proficiscens2  "X- 
mnas  servis  suis  dedit. 

CLII.  Cum  venerit  filius  hominis  in  sede  magestatis  suae. 

CLIII.  Ubi  iterum   consilium  faciunt3  (24 a)  principes  et  vadit 

Judas  ad  eos. 
CLIIII.  Ubi  Jhesus  lavit4  pedes  discipulorum. 

CLV.  Ubi  Jhesus  mittet5  discipulos  praeparare  sibi  pascha  et 
dicit  eis,  quod  unus  ex  vobis  tradit6  me. 

CLVL  Ubi  Jhesus  tradet7  de  sacramento  corporis  et  sanguinis  sui 
et8  Ubi  Jhesus  dicit  ad  Petrum:  expetivit  satanas,  ut  vos 
ventilet,  et  omnes  hodie.  in  me  scandalizamini. 9 

CLVIL  Ubi  Jhesus  hortatur  discipulos  suos,  ut  non  pavefiat  cor 
vestrum. 

CLVIII.  Ubi  Jhesus  dicit  discipulis  suis:  qui  quod  habet,  baiulet. 

CL  Villi.  Ubi  Jhesus  dicit:  ego  sum  vitis  et  vos  palmites. 

CLX.  Ubi  Jhesus  venit  in  Gesamani  et  orat,  ut  transferat  cali- 
cem  istum. 

OLXI.  Ubi  Judas  venit  cum  turbis  conpraehendere  Jhesum. 

CLX1I.  Ubi  adulescens  quidam  indutus  sindone  sequebatur  Jhesum. 

CLXIII.  Ubi  interrogat  princeps  sacerdotum  Jhesum  de  discipulis  et 

de  doctrina  eius. 
CLXIIII.  Ubi  falsi  testes  adversus  Jhesum  querebantur. 

CLXV.  Ubi  principes  10  sacerdotum  adiurat  Jhesum :  si  tu  es  Chri- 
stus, die  nobis. 
CLXVI.  Ubi  traditur  Pilato  Jhesus  et  penitetur  Judas. 

CLXVII.  Ubi  Pilatus  audit  inter  Judaeos  (24 b)  et  dominum  et  mittit 
eum  ad  Herodem. 

CLXVIII.  Ubi  uxor  Pilati  misit  ad  eum  dicens:  nihil  tibi  sit  et  iusto 
illi. 

CLXVIUI.  Ubi  Pilatus  dimisit  Barabban  et  tradidit  Christum  ad  cru- 
eifigendum. 

CLXX.  Ubi  duo  latrones  cum  Christo  crueifigi  dueuntur  et  ubi 
Jhesus  de  cruce  de  matre.  sua  dixit  ad  diseipulum  quem 
diligebat:  ecce  mater  tua.  » 

CLXXI.  Ubi  Joseph  petit  corpus  Jhesu  a  Pilato  et  sepelivit 11  una 

cum  Nicodemo. 
CLXXII.  Ubi  Judci  signant  monumentum. 

CLXXIII.  Ubi  prima  die.  sabbati  suscitatur  Jhesus  a  mortuis. 

CLXXIIII.  Ubi  custodes   monumenti  annuntiaverunt  sacerdotibus  de 
resurrectione  Christi. 
CLXXV.  Ubi  Jhesus  apparuit  mulieribus  post  resurrectionem. 

CLXXVL  Ubi  Jhesus  duobus  euntibus  in  14  castellum  apparuit. 


1)  preocinti  G.       2)  proficiscent  F.       3)  facti  sunt  F.        4)  lavat  F. 

5)  mittet  G.  6)  tradit  corr.  in  e  G.  7)  tradet  G.         8)  et  fehlt 

Ff  welches  aber  mit  Ubi  ein  neuen  Capitel  (CLVII)  beginnt.  9)  scandali- 

zamini corr.  in  ae  G.  10)  princ«p:s  r  G.  11)  sepelit  F.         12)  in 

übergeschr.  G. 
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CLXXVII.  Ubi  Jhesus  apparuit  discipulis  suis. 
CLXXVIII.  Ubi  Jhesus  iterum  apparuit  Thom$. 

CNXXVmi.  Ubi  iterum  apparuit  Jhesus  diseipulis  super  mare  Tibe- 
riadis. 

CLXXX.  Ubi  Jhesus  ter  dicit  Petro:  diligis  me? 

CLfoCXI.  Ubi  discipuli  euntes  in  Galüeam  viderunt  et  adoraverunt 
dominum  et  adsumptus1  est  in  caelis  coram  eis. 

1)  adsuptus  G. 
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PROLOGUS. 


L.  1,  1.    Qnoniam  quidem         1.   Bithiu    uuanta  manage 

ranlti  conati  sunt  ordinäre  nar-  zilotun   ordinön  saga  thio  in 

rationem  quae  in  nobis  com-  uns  gifultä  sint  rahhono, 
pletae  sunt  rerum, 

2.  Sicut  tradiderunt  nobis,  5  2.  So  uns  saltun  thie  thar 
qui  ab  initio  ipsi  viderant  et  fon  anaginne  selbon  gisähun 
ministri  fuerunt  sermonis,  inti  ambahtä  uuärun  uuortes, 

3.  Visum  est  et  mihi  asse-  3.  TJuas  mir  gisehan  gifol- 
cuto  a  principio  omnibus  dili-  gentemo  fon  anaginne  allem 
genter  ex  ordine  tibi  scribere,  10  gernlihho  aller  antreitu  thir 
optime  Theophile,  scriben,  thü  bezzisto  Theophile, 

4.  TJt  cognoscas  eorum  ver-  4.  Thaz  thü  forstantes  thero 
borum  de  quibus  eruditus  es  uuorto  fon  them  thü  gilerit 
veritatem.  bist  uuär. 

L 

J.  1,  1.  In  principio  erat  1,  1.  In  anaginne  uuas  uuort 
verbum  et  verbum  erat  apud  inti  thaz  uuort  uuas  mit  gote 
deum  et  deus  erat  verbum.         inti  got  selbo  uuas  thaz  uuort. 

2.  Hoc  erat  in  principio  apud  2.  Thaz  uuas  in  anaginne 
deum.  3.  Omnia  per  ipsum  20  mit  gote.  Alliu  thuruh  thaz 
facta  sunt  et  sine  ipso  factum  vvurdun  gitän  inti  üzzan  sin 
est  nihil  quod  factum  est;  ni   uuas  uuiht   gitänes  thaz 

thar  gitän  uuas; 

4.  In  ipso  vita  erat  et  vita  3.  Thaz  uuas  in  imo  lib  inti 
erat  lux  hominum.  25  thaz  lib  uuas  Höht  manno. 

5.  Et  lux  in  tenebris  lucet  et  4.  Inti  thaz  lioht  in  finstar- 
tenebrae  eam  non  coinprehen-  nessin  liuhta  inti  finstarnessi 
derunt.  thaz  ni  bigriffun. 

n. 

L.  1,  5.  Fuit  in  dicbus  so  2,  1.  Uuas  in  tagun  Herödes 
Herodis   regis    Judee,  quidam     thes   cuninges  Iudenö  sumer 

31  iudae  sacerd.  quid.  F. 


5  bö  11.  12.  13  thü  14  uuär         21.23  gitdn         21  üzzan 

sfa       24  Hb       25  lioht  rs. 


5 


Digitized  by  Google 


68  Tatian  2,  1  —  6. 

sacerdos  nomine  Zacharias  de  biscof  namen  Zacharias  fon  the- 
vice  Abia  et  nxor  illi  de  mo  nuehsale  Abiases  (26)  inti 
filiabus  Aaron  et  nomen  eius  quenä  imo  fon  Aarönes  tohterun 
Elisabeth.  inti  irä  namo  unas  Elisabeth. 

6.  Erant  autein  msti  ambo  5  2.  Siu  uuäi*un  rehtiu  beidu 
ante  deum,  incedentes  in  omni-  fora  gote,  gangenti  in  allen 
bus  mandatis  et  iustificationi-  bibotun  inti  in  gotes  rehtfestin 
bus  dei  sine  qu^rela,  7.  Et  nzzan  lastar,  inti  ni  uuard  in 
non  erat  illis  filius,  eo  quod  sun,  bithiu  uuanta  Elisabeth 
esset  Elisabeth  sterilis  et  10  uuas  unberenti  inti  beidu  fram 
ambo  processissent  in  diebus  gigiengun  in  irö  tagun. 
suis. 

8.  Factum  est  autem  cum  3.  Uuard  tho,  mit  thiu  her 
sacerdotio  fungeretur  in  ordine  in  biscofheite  giordinöt  uuas 
vicis  suae  ante  deum,  9.  se-  is  in  antreitu  sines  uuehsales 
cundum  consuetudinem  sacer-  fora  gote,  after  giuuonu  thes 
dotii,  sorte  exiit,  ut  incensum  biscof  heites  in  lozze  fram  gieng, 
poneret  ingressus  in  templum  thaz  her  uuihrouh  branti  ingan- 
domini,  10.  et  omnis  multi-  genti  in  gotes  tempal,  inti  al 
tudo  erat  populi  orans  foris  20  thiu  menigi  uuas  thes  folkes 
hora  incensi.  üzze ,  betönti  in  thero  ziti  thes 

rouhennes. 

11.  Apparuit  autem  illi  4.  Araugta  sih  imo  gotes 
angelus  domini,  stans  a  dex-  engil,  stantenti  in  zeso  thes 
tris  altaris  incensi.  12.  et  25  altares  thero  uuihrouhbrunsti. 
Zacharias  turbatus  est  videns,  Thanän  tho  Zacharias  uuard 
et  timor  inruit  super  eum.  gitruobit    thaz   sehenti,  inti 

forhta  anafiel  ubar  inan. 

13.  Ait  autem  ad  illum  5.  Quad  tho  zi  imo  ther 
angelus:  Ne  timeas,  Zacharia,  so  engil:  ni  forhti  thu  thir,  Zacha- 
quoniam  exaudita  est  depre-  rias,  uuanta  gihorit  ist  thin 
catio  tua  et  uxor  tua  Elysa-  gibet,  inti  thin  quena  Elysa- 
beth  pariet  tibi  filium,  et  beth  gibirit  thir  sun,  inti  nem- 
vocabis  nomen  eius  Johannem.     nis  thü  sinan  namon  Iöhannem. 

14.  Et  erit  tibi  gaudium  35  6.  Inti  her  ist  thir  gifeho 
et  exultatio,  et  multi  in  nati-  inti  blidida,  inti  manage  in 
vitate  eius  gaudebunt.  15.  Erit  sinero  giburti  mendent.  Her 
enim  magnus  coram  domino  et  ist  uuärlihho  mihhil  fora  truh- 
vinum  et  siceram  non  bibit  tine  inti  uuin  noh  lid  ni  trin- 
et  spiritu  sancto  replebitur  40  kit  inti  heilages  geistes  uuir- 
adhuc  (27)   ex  utero   matris     dit  gifuilit  fon  hinan  (27)  fon 


35  gaud.  tibi  F.        39  bibet  F. 


13.  29  thO  17  lozze  21  üzze  34  thü  34  iohanne. 

38  uuärl.  39  uuin  39  lid 
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suae,    16.  et  multos  filiorum  reue  sinoro  muoter,  inti  manage 

Israhel  convertit  ad  dominum  Israheies  barno   giuuerbit  zi 

deum  ipsorum.  truhtine  gote  iro. 

17.  Et  ipße  praecedet  ante  7.  Inti  her  ferit  fora  inan 
illum  in  Bpiritu  et  virtute  He-  5  in  geiste  inti  in  megine  He- 
liae,  ut  convertat  corda  patrum  liases,  thaz  her  giuuente  her- 
in filio8,  et  incredibiles  ad  zün  fatero  in  kind,  inti  ungi- 
prudentiam  iustorum,  parare  loubfolle  zi  uuistuome  rehtero, 
domino  plebem  perfectam.  garuuen  truhtine  thuruhthigan 

10  Iblc. 

18.  Et  dixit  Zacharias  ad  8.  Inti  quad  Zacharias  zi 
angelum:  Unde  hoc  sciam?  themo  engile:  uuanän  uueiz  ih 
ego  enim  sum  senex,  et  uxor  thaz?  ih  bim  alt,  inti  min 
mea  processit  in  diebus  suis.        quenä   fram  ist  gigangan  in 

15  irä  tagun. 

19.  Et  respondens  angelus  9.  Thö  antlingönti  thie  engil 
dixit  ei:  Ego  sum  Gabriel,  quad  imo:  ih  bim  Gabriel, 
qui  adsto  ante  deum,  et  mis-  thie  azstantu  Ibra  gote,  inti 
su 8  sum  ad  te  haec  tibi  evan-  bin  gisentit  zi  thir  thisu  thir 
gelizare.  20.  Et  ecce  eris  20  sagen.  Inti  nu  uuirdist  thü 
tacens  et  non  poteris  loqui  suigenti  inti  ni  maht  sprehhan 
usque  in  diem  quo  haec  fiant,  unzan  then  tag,  in  themo  thisu 
pro  eo  quod  non  credidisti  ver-  uuerdent ,  bithiu  uuanta  thü  ni 
bis  meis,  quae  implebuntur  in  giloubtüs  minen  uuortun,  thiu 
tempore  suo.  25  thär  gifultu  uuerdent  in  iro  ziti. 

21.  Et  erat  plebs  expec-  10.  Inti  uuas  thaz  folc  bei- 
tans  Zachariam,  et  mirabantur  tonti  Zachariam,  inti  vvunto- 
quod  tardaret  ipse  in  templo.  rotunthaz  her  lazzeta  in  templo. 
22.  Egressus  autem  non  pote-  Her  uz  gangenti  ni  mohta 
rat  loqui  ad  illos,  et  cogno-  30  sprehhan  zi  in,  inti  forstuontun 
verunt  quod  visionem  vidiaset  thaz  her  gisiht  gisah  in  templo ; 
in  templo.  Et  ipse  erat  innu-  her  thaz  bouhnenti  in  thuruh- 
ens  illis  et  permansit  mutus.       uuoneta  stum. 

23.  Et  factum  est  ut  inpleti  11.  Inti  git'ulte  uurdnn  tho 
sunt  dies  of'ficii  eius,  abiit  in  ss  tagä  sines  ambahtes,  gieng  in 
domum  suam;  24.  post  hos  sin  hiis;  after  then  tagon  int- 
antem  dies  coneepit  Elisabeth  tieng  Elisabeth  sin  quena  inti 
uxor  eius  et  occultabat  se  tougilta  sih  fimt'  manodä,  que- 
mensibus  *V"  dicens:  25.  quia  denti:  uuanta  sus  teta  mir 
sie  mihi  fecit  dominus  in  die-  40  trohtin  in  tagon,  in  then  hel- 


lo te  et  hasc  F.  27  mirabant«r  —  templo  n  G. 

6  herzMw  r?  8  uuist.  13  min         16  tho         17  bim  t  zu  n 

20  {in  B  fehlend).  23  thü  24  giloubt«s  corr.  in  o  uuortun  corr.  in  o 
27  zachariä  28  in  templo  n  32  in  inti  B  38  fiwf  r  zu  n 
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bus ,     quibuB    respcxit    (28)     giseouuuota  (28)  arfirran  minan 
auierre  obprobriuin  meum  inter     itiuuiz  untar  mannon. 
homines. 

in. 

L.  1,  26.  In  mense  autem  6  3,  1.  In  themo  sehsten  ma- 
sexto  missus  est  angelus  Ga-  nüde  gisentit  unard  engil  Ga- 
briel a  dco  in  civitatum  Gali-  briel  ton  gote  in  thie  bürg 
leae,  cui  nomen  Kazareth,  Galilce,,  thero  namo  ist  Kaza- 
27.  ad  virginera  disponsatam  reth,  zi  thiornün  giraahaltero 
viro,  cui  nomen  erat  Joseph,  10  gommanne,  themo  namo  uuas 
de  domo  David,  et  nomen  vir-  Ioseph,  fon  hiise  Däuides,  inti 
ginis  Maria.  namo  thero  thiornün  Maria. 

28.  Et  ingressus  angelus  ad  2.  Inti  ingangenti  ther  engil 
eam  dixit:  have  gratia  plena!  zi  im  quad:  heil  uuis  thu 
dominus  tecum,  benedicta  tu  15  gebono  follu!  truhtin  mit  thir, 
in  mulieribus.  gisegenot  sis  thü  in  uuibun. 

29.  Quae  cum  vidisset,  tur-  3.  Tho  siu  thiu  gisah,  uuas 
bata  est  in  sermone  eius  et  gitruobit  in  sinemo  uuorte  inti 
cogitabat,  qualis  esset  ista  thahta,  uuelih  uuäri  thaz  uuo- 
salutatio.  20  laqueti. 

30.  Et  ait  angeliiB  ei:  ne  4.  Quad  iru  ther  engil:  ni 
timeas,  Maria,  invenisti  enim  forhti  thir,  Maria,  thu  fundi 
gratiam  apud  deum;  31.  eccc  huldi  mit  gote;  seno  nu  inpha- 
concipies  in  utero  et  paries  his  in  reue  iuti  gibiris  sun  inti 
filium  et  vocabis  nomen  eius  25  ginemnis  sinan  namon  Heilant. 
Jhesum. 

32.  Hie  erit  magnus  et  5.  Ther  ist  mihhil  inti  thes 
filius  altissimi  vocabitur,  et  hoisten  sun  ist  ginemnit,  inti 
dabit  illi  dominus  sedem  David  gibit  imo  truhtin  sedal  Däui- 
patris  eius,  et  regnabit  in  30  des  sines  later,  inti  rihhisot 
domo  Jacob  in  aeternum,  33.  et  in  huse  Iacobes  zi  cuuidu,  inti 
regni  eius  non  erit  finis.  sines  rihhes  nist  enti. 

34.  Dixit  autem  Maria  ad  6.  Quad  tho  Maria  zi  themo 
angelum:  quomodo  fiet  istud?  engile:  vvuo  mag  thaz  sin? 
quoniam  virum  non  cognosco.   35  uuanta  ih  gommannes  uuis  ni 

bin. 

35.  Et  respondens  angelus  7.  Antlingota  tho  ther  engil, 
dixit  ei :  spiritus  sanetus  super-  quad  iru :  thie  heilago  geist 
veniet  in  te,  et  virtus  altis-  quimit  ubar  thih,  inti  thes 
»imi  obumbrabit  tibi,  ideoque  10  hohisten  megin  biscatuit  thih, 


12  man  am  F. 


5  man  wie  eorr.  in  o  16  sis  thü  in  uuibwn  corr.  in  o  21  ther  r 
34  sin  35  uuis  37  ther  engil  r 
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et  quod  nascetur  sanctuni  voca-  bithiu  thaz  thär  giboran  uuir- 
bitur  filius  dei.  dit  heilag,  thaz  uuirdit  ginem- 

nit  gotes  barn. 

36.  Et  ecce  Elisabeth  cog-  8.  Senonu  Elisabeth  thin 
nata  tua  et  ipsa  concepit  filium  5  magin,  siu  inphieng  sun  in  ira 
in  senectute  sua,  et  hic  men-  alttuome,  inti  thiz  ist  thie 
sis  est  (29)  sextus  illi,  quae  sehsto  manod  theni,  thiu  thär 
vocatur  sterilis:  37.  Q,uia  non  ginemnit  ist  unberenta:  bithiu 
erit  iinpossibile  apud  deum  uuanta  nist  unodi  mit  gote 
omne  verbum.  10  iogiuuelih  uuort. 

38.  Dixit  autem  Maria:  Ecce  9.  Tho  quad  Maria:  senonu 
ancilla  domini,  fiat  mihi  secun-  gotes  thiu,  uuese  mir  after 
dum  verbum  tuum.  Et  dis-  thinemo  uuorte.  Inti  arfuor 
cessit  ab  illa  angelus.  tho  fon  iru  thie  engil. 

39.  Exsurgens  autem  Maria  15  4,  1.  Arstantenti  Maria  in 
in  diebus  illis  abiit  in  montana  then  tagon  gieng  in  gibirgu 
cum  festinatione  in  civitatem  mit  ilungu  in  Iudeno  bürg, 
Juda,  40.  et  intravit  in  domum  ingieng  tho  in  hus  Zachariase* 
Zachariq,  et  salutavit  Elisabeth.     inti  heilizita  Helisabeth. 

41.  Et  factum  est  ut  audi-  so     2.  TJuard  tho,  so  siu  gihorta 
vit  salutationem  Mariae  Elisa-     heilizunga   Mariun  Elisabeth, 
beth,  exultavit  infans  in  utero     gifah  thaz  kind  in  ira  reue, 
eius. 

Et  repleta  est  spiritu  sancto  3.  TJuard  tho  gifullit  heila- 
Elisabeth,  42.  et  exclamavit  25  ges  geistes  Elisabeth,  arriof 
voce  magna,  et  dixit:  bene-  mihhilero  stemnu  inti  quad: 
dicta  tu  inter  mulieres  et  bene-  gisegenot  sis  thu  untar  uuibun, 
dictus  fructus  ventris  tui,  inti  gisegenot  si  thie*uuahsmo 
43.  et  unde  hoc  mihi,  ut  thinero  uuambä,  inti  uuanän 
veniat  mater  domini  meiad  me!  30  mir,  thaz  queme  mines  truh- 

tines  muoter  zi  mir? 
44.  Ecce  enim  ut  facta  est  4.  Senonu  so  sliumo  so 
vox  salutationis  tuae  in  auri-  thiu  stemna  uuard  thines  hei- 
bus  meis,  exultavit  in  gaudio  lizinnes  in  minen  orün,  gifah 
infans  in  utero  meo,  45.  et  35  in  gifehen  kind  in  minemo 
beata  quae  credidit,  quoniam  reue,  inti  säligu  thiu  thär 
perficientur ,  ea  quae  dicta  sunt  giloubta ,  uuanta  thiu  uuerdent 
ei  a  domino.  gifremitu,   thiu  thär  giquetan 

vvurdun  iru  fon  truhtine. 


19  et  —  elisab.  am  obern  Rande  na  G. 


6  thie  rc  in  er  7  ginemnit  r  zu  n  11  18.  20.  24  thö  14  thie 
rc  in  er  18  hüs  25  Elis.  fehlt  B.  27  sis  thü  uuibwn  corr.  in  o 
28  si  32  so  ßl.  sd  34  örwn  corr.  in  o 
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46.  Et  ait  Maria:  magnifi-  5.  Tho  quad  Maria:  mihhi- 
cat  anima  mea  dominum,  47.  et  loso  min  sela  truhtin,  inti 
exultavit.  spiritus  nieus  in  deo  gifah  min  geist  in  gote  mi- 
salutari  meo,  48.  quia  respexit  nemo  heilante,  bithiu  uuanta 
humilitatem  ancillae  suae.         5  her  giscouuöta  odmuoti  sinero 

thiuui, 

Ecce  enim  ex  hoc  beatam  6.  Senonu  fon  thiu  säliga 
me  dicent  omnes  generationes,  raih  quedent  allu  cunnu,  bi- 
49.  quia  fecit  mihi  magna,  thiu  uuanta  mir  teta  mihhilu, 
(30)  qui  potens  est,  et  san-  10  (30)  thie  thar  mahtig  ist,  inti 
ctum  nomen  eius,  50.  et  mise-  heilag  sin  namo  inti  sin  mil- 
ricordia  eius  in  progenies  et  tida  in  cunniu  inti  in  cunnu 
progenies  timentibus  cum.  inan  forhtanten. 

51.  Fecit  potentiam  in  bra:  7.  Teta  maht  in  sinemo 
chio  suo,  dispersit  superbos  15  arme,  zispreitta  ubarhuhtige 
mente  cordis  sui,  52.  depo-  muote  sines  herzen,  nidar- 
suit  potentes  de  sede  et  gisazta  mahtige  fon  sedale  inti 
exaltavit  humiles.  53.  Esu-  arhuob  odmuotige,  hungerente 
rientes  implevit  bonis  et  divi-  gifulta  guotö  inti  otage  forliez 
tes  dimisit  inanes.  20  itale. 

54.  Suscepit  Israhel  puerum  8.  Inphieng  lsrahel  sinan 
suum,  memorari  misericordie.  kneht  zi  giiuuntigonne  sinero 
suaj,  55.  sicut  locutus  est  ad  miltidu,  so  her  sprah  zi  unsen 
patres  nostros,  Abraham  et  laterun,  Abrahame  inti  sinemo 
semini  eius  in  se,cula.  25  »amen  zi  uuerolti. 

56.  Mansit  autem  Maria  cum  9.  Uuoneta  Maria  mit  iru 
illa  quasi  mensibus  tribus  et  nah  thri  mänoda  inti  uuarb  zi 
reversa  est  in  domum  suam.        ira  hus. 

IV. 

L.  1 ,  57.  Elisabeth  autem  30  9.  Elisabeth  uuärlihho  uuard 
impletum  est  tempus  pariendi  gifullit  zit  zi  beranne  inti 
et  peperit  filium  suum.  gibar  ira  sun. 

58.  Et  audierunt  vicini  et  10.  Inti  gihortun  thaz  tho 
cognati  eius ,  quia  magnifieavit  ira  nahiston  inti  ira  cundon, 
dominus  misericordiam  suam  35  thaz  truhtin  mihhilosota  sina 
cum  illa,  et  congratulabantur  ei.     miltida  mit  iru,   inti  gifahun 

mit  iru. 

59.  Et  factum  est  in  die  11.  Uuard  tho  in  themo 
octava,  venerunt  circumeidere  ahtuden  tage,  quämun  zi  bi- 
puerum  et  vocabant  eum  no-  40  snidanne  thaz  kind,  namtun 

14  potentia  F.  23  suae  fehlt  F. 


1.  33.  38  thö  2.  3  min  5  6dm.         11  (2)  stn         18  6dm. 

19  ötäge  20  italo  21  sinan         23  so         24  faterwn  eorr.  in  o 

30  uuarl.         31  zit        33  gihortun        35  sina         39  aht«den  eotr.  in  o 
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mine  patris  eins  Zachariam.  inan  sines  tater  namen  Zacha- 
60.  Et  respondens  mater  eins  riam.  Antlingota  tho  sin  muo- 
dixit:  ncquaquam,  sed  voca-  ter  inti  quad:  nio  in  altarc, 
bitur  Johannes.  61.  Et  dixe-  üzar  sin  namo  scal  sin  Iohan- 
rnnt  ad  illam:  quia  nemo  est  5  nes.  Inti  quädun  zi  iru:  nio- 
in  cognatione  tua  qui  vocetnr  man  nist  in  thinenio  cunne  thic 
hoc  nomine.      •  thar  ginemnit  si  thesemo  namen. 

62.  Innuebant  autem  patri  12.  Bouhnitun  tho  sinemo 
eius,  quem  vellet  vocari  eumr  later,  uuenan  her  uuolti  inan 
63.  Et  postulans  pugillarem  io  ginemnitan  uuesan?  Bat  tho 
scripsit  dicens:  Johannes  est  scribsahses,  screib  sus  que- 
nomen  eius;  et  mirati  sunt  danti:  Iohannes  ist  sin  namo-, 
universi.  64.  Aportum  est  vvuntorotun  thaz  tho  alle, 
autem  ilico  os  eius,  (31)  et  Gioffonota  sih  tho  sliumo  sin 
lingua  eius,  et  loquebatur  be-  15  mund  (31)  inti  sin  zunga,  inti 
nedicens  deum.  sprah  got  uuihenti. 

65.  Et  factus  est  timor  super  '  13.  Uuard  tho  forhta  ubar 
omnes  vicinos  eorum  et  super  alle  iro  nähiston  inti  ubar  allu 
omnia  montana  Judee.  divulga-  gibirgu  ludenö  vvurdun  gimä- 
bantur  omnia  vcrba  hec,  66.  et  20  rit  allu  thisu  uuort,  inti  gi- 
posuenmt  omnes  qui  audierunt  saztun  alle  thie  iz  gihortun  in 
in  corde  suo  dicentes :  quid  iro  herzen  sus  quedante :  uuaz 
putas  puer  iste  erit?  etenim  Onanie  these  kneht  si?  inti 
manus  domini  erat  cum  illo.        gotes  hant  uuas  mit  imo. 

67.  Et  Zacharias  pater  eius  25  *14.  Inti  Zacharias  sin  fater 
impletus  est  spiritu  sancto  et  uuard  gifullit  heilages  geistes 
prophetavit  dicens:  68.  Benc-  inti  uuizagöta  sus  quedanti: 
dictus  dominus  deus  Israhel,  Giuuihit  si  truhtin  got  Isra- 
quia  visitavit  et  fecit  redem-  helo,  bithiu  uuanta  uuisota 
tionem  plebi  suae  69.  et  30  inti  teta  losunga  sinemo  folke 
erexit  cornu  salutis  nobis  in  inti  arrihta  horn  heili  uns  in 
domo  David  pueri  sui.  hüse  Dauides  sines  knehtes. 

70.  Sicut  locutus  est  per  os  15.  So  her  sprah  thuruh 
sanctorum,  qui  a  se,culo  sunt,  mund  heilagero,  thie  fon  uue- 
prophetarum  eins,  71.  salu-  35  rolti  uuärun,  sinero  uuizagono, 
tem  ex  inimicis  nostris  et  de  heili  fon  unsaren  fiiantun  inti 
manu  omnium  qui  oderunt  nos,  ton  henti  allero  thie  unsih 
72.  ad  t'aciendam  misericordiam  hazzotun,  zi  tuonne  miltida 
cum  patribus  nostris  et  me-  mit  unsaren  faterun  inti  zi 
morari  testamenti  sui   sancti,  10  gihugenne  sinero  heilagün  gi- 

21  audierant  F. 


1  zachariä          2.  8.  10.  13.  14.  17  thö          2.  4.  12.  14.  15.  25  sin 

7.  23  si            11  scribs.            28  si  29  uuisota  30  losunga. 

32  hüse  sines  33  sö  36  fiiantun  rs ;  u  corr.  in  o 
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73.  iusiurandum  qüod  iuravit  uuiznessi,  thero  eidburti  thie 

ad  Abraham  patrem  nostruni,  her  suor  zi  Abrahame  unsa- 

daturum  ße  nobis.  remo  fater,  sih  uns  zi  gebaime. 

74.  Ut  sine  timore  de  ma-  16.  Thaz  üzan   forhta  fon 

nibus    inimicorum    nostrorum  5  hentin  unsero   fiianto  arloste 

liberati  serviamus  illi    75.  in  thionömes  imo  in  heilagnesse 

sanctitate    et   iustitia    coram  inti   in  rehte  .fora  imo  allen 

ipso  omnibns  diebus  nostris.  unsaren  tagun. 

76.  Et  tu    puer   propheta  17.  Thü  kneht  uuizago  thes 

altissimi    vocaberis ,    praeibis  i  o  hohiston  bis  thü  ginemnit,  fora- 

enim  ante  faciem  domini  parare  feris  uuärlihho  fora  truhtines 

vias   eins,     77.   ad    daudam  annuzzi   zi    garuuenne  sinan 

scientiam  [saiutis]  plebi  eius  uueg,    zi   gebanne  uuistuom 

in     remissionem    poccatorum  heili   sinemo  folke   in  forläz- 

eorum.  (32)  u  nessi  iro  suntono.  (32) 

78.  Per  viscera  inisericordie,  18.  Thuruh  innuouilu.mil- 

dei  nostri,  in  quibus  visitavit  tidä  unsares  gotes,  in  then 

nos  orions  ex  alto,    79.  inlu-  uuisota  unsih  üfgang  fon  hohi, 

minare  his  qui  in  tenebris  et  inliuhten  then  thie  thär  in  fin- 

in  umbra  mortis  sedent,    ad  20  starnessin  inti  in  scüuen  todes 

dirigendos    pedes   nostros   in  sizzent,   zi  girihtenne  unsera 

viam  pacis.  fuozzi  in  uueg  sibbä. 

80.  Puer  autem    crescebat  19.  Ther  kneht  vvuohs  inti 

et    confortabatur    spiritu    et  uuard  gistrengisot  geiste  inti 

erat  in  deserto  usque  in  diem  25  uuas  in  vvuostinnu  unzan  then 

ostensionis  sue,  ad  Israhel.  tag  sinero  arougnessi  zi  Israhel. 

V. 

Mt.  1,  1.  Liber  generationis  5,  1.  Buoh  cunnes  Heilantes 
Jhesu  Christi  filii  David,  filii  Christes,  Däuides  sunes,  Abrä- 
Abraham:  2.  Abraham  genuit  30  mes  sunes:  Abraham  gibar 
Isaac.  Isaac  autem  genuit  Isaken.  Isaac  gibar  Iacoben. 
Jacob.  Jacob  autem  genuit  läcob  gibar  Iudam  inti  sine 
Judam  et  fratres  eius.  3.  Ju-  bnioder.  Iudas  gibar  Phares 
das  autem  genuit  Phares  et  inti  Zara  fon  Thamar.  Phares 
Zara  de  Thamar.  Phares  autem  35  gibar  Esromen.  Esrom  gi- 
genuit  Esrom.  Esrom  autem  bar  Aramen.  Aram  gibar 
genuit  Aram.  4.  Aram  autem  Aminadaben.  Aminadab  gibar 
genuit  Aminadab.  Aminadab  Naasonen.  Naason  gibar  Sal- 
autem  genuit  Naason.  Naason  monen.  Salmon  gibar  Boozen 
autem  genuit  Salmon.    5.  Sal-  *o  fon  Rachab.   Booz  gibar  Obe- 


4  manu  F.  13  saiutis  nc2  G.  14  remissione  F. 


5  arloste  8  tagun  corr.  in  o  9.  10  thü  11  uuärl. 

13  uuist.  14  forlazn.  18  uuisota  üfgan  33  Phares  — 
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mon   antem  genuit   Booz  de  den   fon   Ruth.    Obed  gibar 

Rachab.    Booz  auteni  genuit  Iesse.     Iesse    gibar  Däuiden 

Obed  ex  Ruth.    Obed  auteni  then  cuning. 
genuit  Jesse.     Jesso  auteni 

genuit  David  regem.  5 

6.  David  auteni  rex  genuit  2.  Datlid  ther  cuning  gibar 

Salomonen^  7.  Salomon  auteni  Salomonen.  Salomon  gibar 
genuit  Roboam..  Roboam  autem     Roboanien.  Roboäm  gibar  Abia. 

genuit  Abia.  Abia  autem  Abia  gibar  Asa.  Asa  gibar 
genuit  Asa.     8.   Asa  auteni  10  Iosaphäthen.    Iosaphath  gibar 

genuit  Josaphath.    Josaphath  Ioramen.  Ioram  gibar  Oziasen. 

autem   genuit  Joram.    Joram  Ozias  gibar  loathamen.  Ioatham 

autem  genuit  Oziam.   9.  Ozias  gibar  Achazen.    (33)  Achaz 

autem  genuit  Joatham.    Joa-  gibar    Ezechiasen.  Ezechias 

tham    autem    genuit   Achaz.  15  gibar  Manassesen.  Manasses 

(33)  Achaz  autem  genuit  Eze-  gibar  Amnionen.    Amnion  gi- 

chiam.     10.   Ezechias  autem  bar  Iosiasen. 
genuit   Manassen.  Manasses 
autem  genuit  Ammon.  Amnion 

autem  genuit  Josiani.  20 

11.    Josias    autem    genuit  3.  Iosias  gibar  Iechoniasen 

Jechoniam     et     fratres    eins  inti  sine  bruoder  in  thero  ferti 

in    transmigratione  Babylonis.  zi  Babyloniu.    Inti  after  thero 

12.  Et  post  transmigrationem  ferti    zi  Babyloniu  Iechonias 

Babylonis    Jechonias     genuit  25  gibar    Salathielen.  Salathiel 

Salathiel.    Salathiel  autem  gc-  gibar  Zorobabelen.  Zorobäbel 

nuit    Zorobäbel.      13.    Zoro-  gibar  Abiudcn.    Abiud  gibar 

babel    autem    genuit   Abind.  Eliachimen.      Eliachim  gibar 

Abiud  auteni  genuit  Eliachim.  Azoren.    Azor  gibar  Sadochen. 

Eliachim  autem  genuit  Azor.  30  Sädöch  gibar  Eliachimen.  Eliä- 

14.  Azor  auteni  genuit  Sadoch.  chim  gibar  Eliuden.  Eliud 
Sadoch  autem  genuit  Eliachim.  gibar  Eleazaren.  Eleazär  gi- 
Eliachim  auteni  genuit  Eliud.  bar  Matthänen.  Matthän  gibar 

15.  Eliud  autem  genuit  Eleazar.  lacoben. 
Eleazar  auteni  genuit  Matthan.  35 
Matthan  autem  genuit  Jacob. 

1 6.  Jacob  autem  genuit  Jo-  4.  Iacob  gibar  Toseben  gom- 
seph  virum  Mariae,  de  qua  man  Mariün,  fon  thero  giboran 
natus  est  Jhesus,  qui  vocatur  ist  Heilant,  thie  thär  ist  gi- 
Christus.  (L.  3,  34.)  Abraham  10  nemnit  Christ.  Abraham  uuas 
autem  fuit  filius  Tharac,   qui      sun  Thäre,,  thie  uuas  Nachor, 

1.  2.  4  autem  fehlt  F.  7  salomoncm  ex  ea  quae  fuit  uriae  F. 

29.  30  :::achim  G  (eli) 

2  das  zweite  lesso  —  cuning  fehlt  B  7  Salomon  —  17  Iosiasen 

fehlt  Ii  25  Salathielen  —  34  lacoben  fehlt  B  41  thtt  rc  in  er 
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fuit  Nachor,  35.  qui  fuit  Se- 
ruch,  qui  fuit  Hagau,  qui  fuit 
Phaleg,  qui  fuit  Eber,  qui  fuit 
Salae,  36.  qui  fuit  Cainan,  qui 
fuit  Arfaxat,  qui  fuit  Sem,  qui  5 
fuit  Noe,  qui  fuit  Lamech. 
37.  qui  fuit  Matusalq,  qui  fuit 
Enoch,  qui  fuit  Jared,  qui  fuit 
Malelehel,  qui  fuit  Cainan, 

10 

38.  qui  fuit  Enos,  qui  fuit 
Seth,  qui  fuit  Adam,  qui  fuit 
doi.  (34) 

Mt.  1,17.  Omnes  generatio- 
nes ab  Abraham  usque  ad  David  15 
generationes  X1I1I.  et  a  David 
usque  ad  transmigrationem  Ba- 
bylonis  generationes  XII IT.  et 
a  transmigratione  Babylonis 
usque  ad  Christum  generatio-  so 
nes  XTTTT 

18.  Christi  autem  generatio 
sie  erat:  Cum  esset  desponsata 
mater  Jhesu  Maria  Joseph, 
antequam  convenirent,  inventa  25 
est  in  utero  habens  de  spiritu 
sancto.  19.  Joseph  autem  vir 
eius  cum  esset  iustus  et  nol- 
let  eam  traducere,  voluit  oc- 
culte  dimittere  eam.  3o 

20.  Haec  autem  eo  cogitante, 
ecce  angelus  domini  in  somnis 
apparuit  ei  dicens:  Joseph  fili 
David,  noli  timerc  accipere  Ma- 
riam  coniugem  tuam,  quod  enim  35 
in  ea  natum  est,  de  spiritu 
sancto  est.  21.  Pariet  autem 
filium,  et  vocabis  nomen  eius 
Jhesum,    ipso    enim  salvum 


thie  uuas  Seruch,  thie  uuas 
Ragau,  thie  uuas  Phaleg,  thie 
uuas  Eber,  thie  uuas  Salac, 
thie  uuas  Cainan,  thie  uuas 
Arfaxat,  thie  uuas  Sem,  thie 
uuas  Noe,  thie  uuas  Lamech, 
thie  uuas  Matusak; ,  thie  uuas 
Enoch,  thie  uuas  lared,  thie 
uuas  Malelehel,  thie  uuas 
Cainan, 

5.  Thie  uuas  Enos,  thie  uuas 
Seth,  thie  uuas  Adam,  thie 
uuas  gotes.  (34) 

6.  A116  thio  giburti  fon  Abra- 
hame unzan  Daiüden  uuärun 
fiorzehen  giburti  inti  fon  Dä- 
uide  unzan  uzfart  zi  Babylo- 
niu  fiorzehen  giburti  inti  fon 
thcro  lizferti  zi  Babyloniu  un- 
zan Christ  fiorzehen  giburti. 

7.  Oistes  cunni  uuas  so: 
Mit  thiu  uuas  gimahalit  thes 
heilantes  muoter  Maria  Iosebe, 
er  thiu  zisamane  quäniin,  uuas 
siu  fundan  so  scaffaniu  fon 
themo  heilagen  geiste.  Iöseph 
thö  ira  gomman  mit  thiu  her 
reht  man  uuas  inti  ni  uuolta 
sie  meldon,  uuolta  tougolo  sia 
forläzzan. 

8.  Imo  tho  thaz  thenken- 
temo  girado  truhtines  engil  in 
troume  araugta  sih  imo  inti 
quad:  loseph  Dauides  sun,  ni 
curi  thii  forhtan  zi  nemanne 
Mariun  thina  gimahhün,  uuanta 
thaz  in  iru  giboran  ist,  thaz 
ist  fon  themo  heilagen  geiste, 
Siu  gibirit  sun,   inti  thu  gi- 


14  omnes  ergo  gen.  F.  24  mater  eius  F. 


1—9.  11.  12  tfate  rc  in  er  17.  19  üzf.  21.  25  so  {fehlt  25 

in  £)  24  er  27  {in  B  feUend).  31  thö  35.  39  thÜ 
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faciet  populum  suum  a  pecca- 
tis  eorum. 

22.  Hoc  autein  totum  factum 
est,  ut  adimplcretur  quod 
dictum  est  a  domino  per  pro- 
phetam  dicentem:  23.  Ecce 
virgo  in  utero  habebit  et  pa- 
riet  filium,  et  vocabunt  nomen 
eius  Emmanuel ,  quod  est  inter- 
pretatum :  nobiscum  deus.  (35) 

24.  Exsurgens  autem  Joseph 
a  somno  fecit  sicut  pr^cepit 
ei  angelus  domini  et  accepit 
conjugem  suam  25.  et  non 
cognoscebat  eam,  donec  peperit 
filium  suum  primogenitum  et 
vocavit  nomen  eius  Jhesum. 

L.  2 ,  1.  Factum  est  autem 
in  diebus  Ulis,  exiit  edictum 
a  Casare  Augusto,  ut  descri- 
beretur  universus  orbis.  2.  Hsec 
descriptio  prima  facta  est  a 
praeside  Syriai  Cyrino,  3.  et 
ibant  omnes,  ut  profiterentur 
singuli  in  suam  civitatem. 

4.  Ascendit  autem  et  Joseph 
a  Gralilea  de  civitate  Nazareth 
in  Judaeam  et  in  civitatem 
David,  quae  vocatur  Bethle- 
hem, eo  quod  esset  de  domo 
et  familia  David,  5.  ut  profi- 
teretur  cum  Maria  desponsata 
sibi  uxore  pregnante. 


6.  Factum  est  autem  cum 
essent  ibi,  impleti  sunt  dies 
ut  pareret,  7.  et  peperit  filium 


nemnis  sinan  namon  Heilant, 
bithiu  uuanta  her  sinaz  folc 

0 

heilaz  tuot  fon  iro  sunton. 

9.  Thaz  algaro  gitan  ist, 
5  thaz  uuäri  gifullit  thaz  thär 

giquetan  uuas  fon  truhtine 
thuruh  then  uuizagon  sus  que- 
dantan:  Senonu  thiorna  in 
reue  habet  inti  gibirit  sun  inti 
10  giheizzent  sinan  namon  Emma- 
nuel ,  thaz  ist  arrekit :  mit  uns 
got.  (35) 

10.  Arstantanti  tho  Ioseph 
fon   släfe  teta  so   imo  gibot 

15  truhtines  engil  inti  inphieng 
sina  gimahhün  inti  ni  uuard 
int  uuis,  unzan  siu  gibar  ira 
sun  eristboranon ,  inti  gihiez 
sinan  namon  Heilant. 

20  11.  Uuard  tho  gitän  in  then 
tagun,  framquam  gibot  fon 
demo  aluualten  keisure,  thaz 
gibrieuit  vvurdi  al  these  um- 
biuuerft.    Thaz  giscrib  iz  eri- 

25  sten  uuard  gitan  in  Syriu  fon 
demo  gräuen  Cyrine,  inti  fuo- 
run  alle,  thaz  biiahin  thionost 
[iogiuuelih]  in  sinero  burgi. 

12.  Fuor  tho  Ioseph  fon 
so  G-aliieu  fon  thero  burgi  thiu 

hiez  Nazareth  in  Iudeno  laut 
inti  in  Däuides  bürg,  thiu 
uuas  ginemnitBethleem,  bithiu 
uuanta  her  uuas  fon  hüse  inti 
35  fon  hiuuiske  Dauides ,  thaz  her 
giiahi  saman  mit  Mariün  imo 
gimahaltero  gimahhün  so  scaf- 
faneru. 

13.  Tho    sie   thar  uuarun, 
4*o  vvurdun  tagä  gifulte,  thaz  siu 

bäri,   inti  gibar  ira  sun  erist- 


13.  20.  39   tho  14  sö  gibot 
eristb.               20  gitan  21  tagun  corr. 

22  tTemo,  der  Strich  des  3  ist  fast  ganz  ausrad. 
37  ad 
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8uuiü  primogenituin  et  pannis  boranon  inti  biuuant  inan  mit 

eum  involvit  et  reclinavit  eum  tuochum  inti  gilegita  inan  in 

in  presepio,  quia  non  erat  eis  crippea,  bithiu  uuanta  im  ni 

locus  in  diversorio.  uuas  ander  stat  in  themo  gast- 

5  hüse. 

TL 

L.  2,  8.  Et  pastores  erant  6?  1.  Uuärun  tho  hirtä  in 
in  regione  eadeni  vigilantes  thero  lantskeffi  uuahhänte  inti 
et  custodientes  vigilias  noctis  bihaltante  nahtuuahtä  ubar  ero 
supra  gregem  suum.  9.  Et  10  euuit.  Quam  thara  gotes  engil 
ecce  angelus  domini  stetit  inti  gistuont  näh  in,  (36)  inti 
iuxta  illos,  (36)  et  claritas  gotes  berahtnessi  bischein  sie, 
dei  circumfulsit  illos,  et  timu-  giforhtun  sie  im  tho  in  mih- 
erunt  timore  magno.  hilero  forhtu. 

10.  Et  dixit  illis  angelus:  15  2.  Inti  quad  im  ther  engil: 
nolite  timere ,  ecce  enim  evan-  ni  curet  iu  forhten ,  ih  sagen 
gelizo  vobis  gaudium  magnum,  iu  mihhilan  gifehon,  ther  ist 
quod  erit  omni  populo,  11.  quia  allemo  folke,  bithiu  uuanta 
natus  est  vobis  hodie  salvator,  giboran  ist  iu  hiutu  Heilant, 
qui  est  Christus  dominus  in  20  ther  ist  Christ  truhtin  in  Dä- 
civitate  David;  12.  Et  hoc  uides  burgi.  Thaz  si  iu  zi 
vobis  signum:  invenietis  infan-  zeichane,  thaz  ir  findet  kind 
tem  pannis  involutum  et  posi-  mit  tuochum  bivvuntanaz  inti 
tum  in  presepio.  gilegitaz  in  crippa. 

13.  Et  subito  factum  est  25  3.  Thö  sliumo  uuard  thär 
cum  angelo  multitudo  militiae  mit  themo  engile  menigi  himi- 
cselestis  laudantium  deum  et  lisches  heres  got  lobontiu  inti 
dicentium:  14.  Gloria  in  altis-  quedentiu:  Tiurida  si  in  then 
simis  deo,  et  in  terra  pax  hohistom  gote,  inti  in  crdu  si 
hominibus  bonae  voluntatis.      *o  sibba  mannun  guotes  uuillen. 

15.  Et  factum  ut  discesse-  4.  Uuard  tho  thaz  arfuorun 
runt  ab  eis  angeli  in  caelum,  fon  in  thie  engilä  in  himil, 
pastores  loquebantur  ad  invi-  tho  sprächun  thie  hirtä  untar 
cem:  transeamus  usque  in  in  zuisgen:  farames  zi  Beth- 
Bethleem  et  videamus  hoc  35  leein,  inti  gisehemes  thaz  uuort, 
verbum,  quod  factum  est,  quod  thaz  thär  gitän  ist,  thaz  truh- 
dominus  ostendit  nobis.  16.  Et  tin  uns  araugta.  Inti  quämun 
venerunt  tunc  festinantes  et  tho  ilente  inti  fundun  Mariün 
invenerunt  Mariam  et  Joseph  et  inti  loseben  inti  thaz  kind 
infantcm  positum  in  praesepio.  40  gilegitaz  in  crippea. 

31  factum  est  ut  F.         34  in  fehlt  F,  aturad.  O.        38  tunc  fehlt  F. 


2.  23  tuochwm  corr.  in  O;  m  r  zu  n  3.  11.  15  im  r  zu  11  7.  13. 
25.  31.  33.  38  tho  16.  17.  19  m  21  si  iu  28.  29  si 

29  hohistom  r  zu  n      30  mannim  corr.  in  o      36  gitan     38  fundum  r  zu  n 
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17.  Videntes  auteni  cogno-  5.  Sie  tho  gisehente  for- 
verunt  de  verbo ,  quod  dictum  stuontun  fon  demo  uuorte,  thaz 
erat  iilis  de  puero  hoc,  18.  et  im  giquetan  uuas  fon  demo 
omnes  qui  audierunt  mirati  kinde,  inti  alle  thi  thaz  gihör- 
sunt,  et  de  his  quaedicta  erant  5  tun  uuärun  thaz  vvuntorönte 
a  pastoribus  ad  ipsos.        ^       inti  fon  dem  thiu  giquetanu 

vvurdun  zi  im  fon  dem  hirtin. 

19.  Maria  autem  conserva-  6.  Mariä  uuärlihho  gihielt 
bat  omnia  verba  haec  (37)  allu  thisu  uuort  (37)  ahtonti 
conferens  in  corde  suo.  10  in  ira  herzen. 

20.  Et  reversi  sunt  pastores  7.  Vvurbun  tho  thie  hirtä 
glorificantes  et  laudantes  deum  heimuuartes  diurente  inti  got 
in  omnibus  quae  audierant  et  lobonte  in  allem  theni  thiu 
viderant,  sicut  dictum  est  ad  sie  gihortun  inti  gisähun,  soso 
illos.  ~  15  zi  im  gisprochan  uuas. 

.  VII. 

L.  2,  21.  Et  postquam  con-  79  1.  After  thiu  tho  argan- 
summati  sunt  dies  octo,  ut  ganä  uuärun  ahtü  tagä,  thaz 
circumcidei*etur  puer,  vocatum  thaz  kind  bisnitan  vvurdi, 
est  nomen  eius  Jhesus;  quod  20  uuard  imo  ginemnit  namo  Hei- 
vocatum  est  ab  angelo,  prius-  lant;  thie  namo  uuard  ginem- 
quam  in  utero  conciperetur.         nit  fon  engile,  er  thanne  her 

in  reue  inphangan  vvurdi. 

22.  Et  postquam  impleti  2.  Inti  after  thiu  gifultä 
sunt  dies  purgationis  eius  se-  25  uuärun  tagä  sinero  subarnessi 
cundum  legem  Moysi,  tulerunt  after  Moyseses  euuu,  brähtun 
illum  in  Hierusalem,  ut  siste-  sie  inan  tho  in  Hierusalem, 
rent  eum  domino,  23.  sicut  thaz  si  inan  gote  giantvvur- 
scriptum  est  in  lege  doniini:  titin,  so  iz  giscriban  ist  in 
quia  omne  masculinum  adape-  so  gotes  euuu:  bithiu  uuanta 
riens  vulvam  sanctum  domino  iogiuuelih  gommanbarn,  thaz 
vocabitur.  uuamba   erist   intuot,  heilag 

gote  ginemnit. 

24.  Et  ut  darent  hostiam,  3.  Inti  thaz  sie  gäbin  obphar, 
secundum  quod  dictum  est  in  35  alter  thiu  giquetan  ist  in  euuu 
lege  doniini,  par  turturum  aut  truhtines,  zuä  gimachün  tur- 
duos  pullos  columbarum.  tilitübun  edo  zuei  tübiclin. 

25.  Et  ecce  homo  erat  in  4.  Scnonu  tho  uuas  man  in 
Hierusalem,  cui  nomen  Simeon,     Hierusalem,  thes  namo  uuas 


36  domini  fehlt  F. 


1.  11.  17.  27  thö.  3.  7.  15  im  r  zu  n         8  uuärl.        13  allem 

them  r  zu  n  14  gihortum  r  zu  u  18  aht?*  coit.  in  o  20.  21.  33 
ginewnit  r  zu  n  22  er  29  so  32  erist 
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et  homo  iste  iustus  et  timora-  gihezzan  Simeon ,  inti  ther  man . 
tus,  exspectans  consolationeni  uuas  reht  inti  gotforht,  bei- 
Israhel,  et  spiritus  sanetu«  tönti  Israhelo  fluobra,  inti  hei- 
erat  in  eo,  26.  et  responsuin  lag  geist  uuas  in  imo,  inphieng 
acceperat  a  spiritu  saneto,  non  5  tho  antvvurti  fon  tkeino  hei- 
visuruni  se  mortem  nisi  prius  lagen  geiste,  thaz  her  ni  ar- 
videret  Christum  domini.  sturbi,   er  thanne  her  gisähi 

Christ  truhtin. 

27.  Et  venit  in  spiritu  in  5.  Quam  tho  in  geiste  in 
templum,  et  cum  inducerent  io  thaz  gotes  hüs,  inti  tho  sie 
puerum  Jhesum  (38)  parentes  ingileittun  thaz  kind  Heilant 
eius,  ut  facerent  secundum  (38)  sine  eldiron,  thaz  sie  tatin 
consuetudinem  legis  pro  eo,  after  giuuonu  euuu  furi  inan, 
28.  et  ipse  accepit  eum  in  her  tho  inphieng  inan  in  sine 
ulnas  suas  et  benedixit  deum  15  arma  inti  lobötagot  inti  quad: 
et  dixit: 

29.  Nunc  dimittis  servum  6.  Nu  forläz  thü,  truhtin, 
tuum,  domine,  secundum  ver-  thinan  scalc  aller  thinen  uuor- 
bum  tuum  in  pace,  30.  quia  tun  in  sibba,  bithiu  uuanta 
viderunt  oculi  mei  salutare  20  gistihun  minu  ougun  thinan 
tuum,  31.  quod  parasti  ante  heilant,  then  thü  giantvvurti- 
faciem  omnium  populorum,  tüs  fora  annuze  allerö  folco, 
32.  lumen  ad  revelationem  lioht  zi  inrigannesse  thiotono 
gentium  et  gloriam  plebis  tue.  inti  zi  diuridu  thines  folkes 
Israhel.  25  Israhelo. 

33.  Et  erat  pater  eius  et  7.  üuas  tho  sin  fater  inti 
mater  mirantes  super  his  quae  muoter  vvuntoronti  ubar  thiu 
dicebantur  de  illo,  34.  et  be-  thiu  där  giquetanu  uuärun 
nedixit  Ulis  Simeon,  et  dixit  ad  fon  imo ,  inti  uuihita  in  tho 
Mariam  matrem  eius:  so  Simeon  inti   quad   zi  Mariün 

sinero  muoter: 

Ecce  positus  est  hic  in  rui-  8.  Senonu  these  ist  gisezit 
nam  et  resurrectionem  multo-  in  fal  inti  in  urresti  managerö 
rum  in  Israhel ,  et  in  signum  in  Israhel  inti  in  zeichan  themo 
cui  contradicetur,  35.  et  tuam  35  man  uuidarquidit,  inti  thin 
ipsius  animam  pertransiet  gla-  selbes  ferah  thuruhferit  suert, 
dius,  ut  revelentur  ex  multis  thaz  uuerden  intrigane  ton 
cordibus  cogitationes.  managen  herzün  githanca. 

36.  Et  erat  Anna  prophe-  9.  Uuas  thö  thar  Anna  uuiz- 
tissa,  filia  Fanuel  de  tribu  40  zaga,  dohter  Fanüeles  fon 
Aser,  ha3C  processerat  in  die-      cunne   Aseres,    thiu  gigienc 

36  -ibit  F. 


4  inphieng  —  geiste  sn  5.  9.  10.  14.  26.  29.  39  thö  7  er 

10  hös  21  giantvvurtitws  corr.  in  o  26  sin  33  inti  —  israhel  zrs 
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bus  multis ,  et  vixerat  cum  fram  in  managä  taga,  inti  lebeta 
viro  suo  annis  septem  a  vir-  mit  ira.  gomnianne  sibim  iar 
ginitate  sua,  37.  et  haec  vidua  fon  ira  magadheiti,  inti  thiu 
usque  ad  annos  octuaginta  uuas  uuituuä  unzan  fioru  inti 
quattuor,  qua?  non  discedebat  5  abtuzug  iarö,  thiu  nirfuor  nio 
de  tcmplo ,  ieiuniis  et  obsecra-  fon  themo  temple ,  uzouh  mit 
tionibus  serviens  die  ac  nocte.     fastun  inti  mit  gibetu  thionöta 

tages  inti  nahtes. 

38.  Et  haec  ipsa  hora  (39)         10.  Thiu  thö  in  thero  selbun 
superveniens   confitebatur  do-  io  ziti  (39)  quementi  loböta  truh- 
mino    et  loquebatur    de   illo     tin  inti  sprah  fon  imo  allem  * 
omnibus     qui     exspectabant     them ,  thie  thar  beitötun  arlös- 
redemptionem  Hierusalem.  nessi  Hierusalem. 

39.  Et  ut  perfecerunt  omnia  11.  Inti  thö  sie  gifremitun 
secundum  legem  domini,  re-  is  allu  after  truhtines  euuu,  vvur- 
versi  sunt  in  Galileam  civita-  bun  thö  zi  (xalileu  in  irä  bürg 
tem  suam  Nazareth.    .  Nazarcth. 

vin. 

Mt.  2,  1.  Cum  ergo  natus  8,  1.  Mithiu  ther  heilant 
esset  Jhesus  in  Bethleem  Ju-  20  giboran  uuard  in  Bethleem 
deae,  in  diebus  Herodis  regis,  ludeno  burgi,  in  tagun  Herö- 
ecce  magi  ab  Oriente  venerunt  des  thes  cuninges,  senu  thö 
Hierusolymam  dicentes :  2.  Ubi  magi  östana  quamun  zi  Hieru- 
est  qui  natus  est  rex  Jude,o-  salem  sus  quedante:  Uuar  ist 
rum?  vidimus  enim  stellam  25  ther  thie  giboran  ist  Iudenö 
eius  in  Oriente  et  venimus  ado-  cuning  ?  uuir  gisahumos  sinan 
rare  cum.  sterron  in  östarlante  inti  quä- 

mumes  inan  zi  betönne. 

3.  Audiens  autem  Herodes  2.  Thö  thaz  gihörta  Herödes 
rex  turbatus  est  et  omnis  30  ther  cuning,  uuard  gitruobit 
Hierusolima  cum  illo,  4.  et  inti  al  Hierusalem  mit  imo, 
congregans  omnes  prineipes  sa-  inti  gisamanöta  then  herduom 
cerdotum  et  scribas  populi  therö  biscoto  in  thie  gilerton 
sciscitabatur  ab  eis,  ubi  Chri-  thes  folkes,  eisgöta  fon  in, 
stus  nasceretur.  35  uuar  Christ  giboran  uuäri. 

5.  At  illi  dixerunt  ei:  in  3.  Sie  thö  quadun  imo:  in 
Bethleem  Judeac.  Sic  enim  Bethleem  Iudenö  burgi.  So 
scriptum  est  per  prophetam:     ist    giscriban    thunih  then 


7  nocto  ac  die  F.  14  ut  fehlt  F.  37  iudae  jP. 


9.  14.  16.  22.  29.  36  thö          2  iar          5  nio  fehlt  B  11  allem 

thet»  r  zu  n          12  arlösn.  19  mithiu  —  uuard  zr         21  t&gun  corr. 

in  o  23  östana  26  sinan  30  uuard  r  32  herd.  33  gilurt. 
35  giböran           37  so 
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6.  Et  tu  Bethleem  terra  Juda  uuizzagon:  Thü  Bethleem  Iu- 
nequaquam  minima  es  in  prin-  deno  erda,  nio  in  altere  bist 
cipibus  Juda,  ex  te  enim  exiet  thü  minnista  in  then  heriston 
iudex,  qui  reget  populum  Iudono,  uuanta  fon  thir  quimit 
meum  Israhel.  5  tuomo,    thie   rihtit  min  folc 

Israhel. 

7.  Tum  Herodes  clam  voca-  4.  Tho  HerodeB  tougolo  gi- 
tis  magis  diligenter  didicit  ab  haloten  magin  gernlicho  lerneta 
eis  (40)  tempus  stellae,  qusc  fon  in  (40)  thie  zit  thes  ster- 
apparuit  eis,  8.  et  mittens  illoa  io  ren,  thie  sih  in  araugta,  in 
in  Bethleem  dixit:  Ite  et  in-  santa  sie  in  Bethleem  sus 
terrogate  diligonter  de  puero;  quedanti:  Faret  inti  fraget  ger- 
cum  inveneritis,  renuntiate  nilicho  fon  thenio  kinde ;  thanne 
mihi,  ut  et  ego  veniens  ado-  ir  iz  findet,  thanne  cundet  iz 
rem  eum.  15  mir,  thaz  ih  thara  queme  inti 

betö  inan. 

9.  Qui  cum  audissent  regem  5.  Tho  sie  gihortun  then 
abierunt,  et  ecce  stella,  quam  cuning,  fuorun ;  senu  tho  sterro 
viderant  in  Oriente,  antecede-  then  sie  gisähun  in  ostarlante 
bat  eos,  usque  dum  veniens  20  forafuor  sie,  unz  her  quementi 
staret  supra  ubi  erat  puer.,         stuont  oba  thär  thie  kneht  uuas. 

10.  Videntes  autem  stellam  6.  Sie  tho  gisehente  then 
gavisi  sunt  gaudio  magno  sterron  gifahun  mihhilemo  gi- 
valde,  11.  et  intrantes  domum  fehen  thrato  inti  ingangante  in 
invenerunt  puerum  cum  Maria  25  hüs  fundun  then  kneht  mit 
matre  sua  et  procidentes  ado-  Mariün  sinero  muoter  inti 
raverunt  eum.  nidar  fallente  betotun  inan. 

Et  apertis  thesauris  suis  7.  Inti  gioffonoten  iro  treso- 
obtulerunt  ei  munera,  aurum  fazzon  brähtun  imo  geba,  gold 
tus  et  myrram.  so  inti  uuihrouh  inti  myrnin. 

12.  Et  responso  accepto  in  8.  Inti  inphanganemo  ant- 
somnis,  ne  redirent  ad  Hero-  vrurte  in  troume,  thaz  sie  ni 
dem,  per  aliam  viam  reversi  vvurbin  zi  Herode,  thuruh  an- 
8unt  in  regionem  suam.  deran   uueg   vvurbun  zi  iro 

35  lantschefFi. 

IX. 

ML  2,  13.  Qui  cum  reces-  9,  1.  Thö  sie  thanän  fuorun, 
sissent,  ecce  angelus  domini  girado  gotes  engil  araugta  sih 
apparuit  in  somnis  Joseph  Iösebc  in  troume  sus  quedenti : 
dicens:  40 


13  et  cum  F.  21  ubi  fehlt  G.  26  sua  r  G. 


1  uufzzagon  5.  10  thiV?  re  in  er  5  min.  7.  17.  18. 

22.  (37)  tho  9  zit  16  beto:  (n)  19  östarl.  25  hüs 
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Surge  et  accipe  puerum  et  2.  Arstant  inti  nim  thaz 
matrem  eius  et  fuge  in  Aegy-  thegankind  inti  sine  mnoter 
ptum  et  esto  ibi  usque  dum  inti  fliuh  in  Egyptum  inti  uuis 
dicam  tibi,  futurum  est  enim,  thär,  unzan  ih  thir  quede, 
ut  Herodis  quserat  puerum  ad  5  uuanta  zuouuart  ist,  thaz  He- 
perdendum  eum.  rodis    suochit  then  kneht  zi 

forliosenne. 

14.  Qui  consurgens  accepit  3.  Her  tho  arstantanti  inti 
puerum  et  matrem  eius  nocte,  nam  then  kneht  inti  sine  muo- 
(41)  et  recessit  in  Aegyptum  10  ter  nahtes  inti  fuor  in  Egyptum 
15.  et  erat  ibi  usque  ad  obi-  inti  uuas  thär  unzan  hinafart 
tum  Herodis;  Merodes. 

ut  adimpleretur  quod  dictum  4.  Thaz  vvurdi  gifullit  thaz 
est  a  domino  per  prophetam  giquetan  uuas  fon  truhtine 
dicentem:  ex  Aegypto  vocavi  is  thuruh  then  uuizzagon  sus 
filium  meum.  quedantan:  fon  Egyptin  giha- 

löta  ih  minan  sun. 

X. 

ML  2,  16.  Tunc  Herodes  10,  1.  Tho  Herodes  gisah 
videns  quoniam  illusus  esset  20  uuanta  her  bitrogan  uuas  fon 
a  magis,  iratus  est  valde  et  then  magin,  balg  sih  harto 
mittens  occidit  omnes  pueros,  inti  scntenti  arsluog  alle  thie 
qui  erant  in  Bethleem  et  in  knehtä,  thie  thär  uuärun  in 
Omnibus  finibus  eius  a  bimatu  Bethleem  inti  in  allen  irä 
et  infra,  secundum  tempus  25  marcün,  zuuiiärigu  in  innan 
quod  exquisierat  a  magis.  thes,  after  thero  ziti  thaz  her 

suohta  fon  then  magin. 

17.  Tunc  adimpletum  est  2.  Tho  uuard  gifullit  thaz 
quod  dictum  est  per  Hiere-  thär  giquetan  uuas  thuruh  Hie- 
iniam  prophetam  dicentem:      so  remiam   then    uuizzagon  sus 

quedantan : 

18.  Vox  in  Raina  audita  est,  3.  Stemma  in  hohi  gihörit 
ploratus  et  ululatus  multus,  uuard  mihiles  wuoftes  inti 
Bichel  plorans  filios  suos  et  uueinonnes,  Rachel  uuiof  irä 
noluit  consolari,  quia  non  sunt.  35  suni  inti  ni  uuolta  sih  fluobi- 

ren,  uuanta  sie  ni  uuärun. 

XI. 

ML  2,  19.  Defuncto  autem  11,  1.  Tho  Heröd  arstarb, 
Herode  ecce  apparuit  angelus      arougta  sih  truhtines  engil  in 

5  herodts  coir.  in  eG.  9  puerum  —  |    (et  matrem  eius)  G. 


3  Qgyptü       8.  19.  28  thö        10  egyptü       12  herodes      15.  30  uuiz- 
zagon       17  minan        23.  36  uuärun        25  marcwn  corr.  in  o       29  hie- 
32  höhi 
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domini  in  somnis  Joseph  in  troumo  Iösebe  in  Aegypto  sus 
Aegypto  20.  dicens :  surge  et  quedanti :  arstant  inti  nim  then 
accipe  puenim  et  matrem  eius  kneht  inti  sina  muoter  inti  far 
et  vade  in  terram  Israhel ,  de-  in  erda  Israhel ,  uuanta  ar- 
functi  sunt  enim  qui  que/ebant  5  storbana  sint  thie  thär  suohtun 
animam  pueri.  thes  knehtes  sela. 

21.  Qui  surgens  accepit  2.  Her  tho  arstantanti  nam 
puemm  et  matrem  eius  et  then  kneht  inti  sina  muoter 
venit  in  terram  Israhel.  inti  quam  zi  erdu  Israhel. 

22.  Audiens  autem  quod  10  3.  Tho  her  gihorta  thaz 
Archelaus  regnaret  in  Jude,a  Archcläus  richisota  in  Iudeon 
pro  Herode  patre  suo  timuit  after  Herode  sinemo  fater, 
illo  ire.  (42)  forhta  imo  thara  faren.  (43) 

Et  admonitus  in  somnis  se-  4.  Inti  gimanöt  in  troume 
cessit  in  partes  G-alilee,  23.  et  ir,  fuor  in  teil  Galilee.,  inti  tho 
veniens  habitavit  in  civitate,  her  thara  quam,  artöta  in 
quce  vocatur  Nazareth;  theru    burgi,    thiu    thär  ist 

gihcizzan  Nazareth; 
ut  adimpleretur  quod  dictum         5.  zi  thiu  thaz  gifullit  wurdi 
est  per  prophetas:    quoniam  20  thaz  giquetan  uuas  thuruh  thie 
Nazareus  vocabitur.  uuizzagon:  uuanta  her  Naza- 

reus  uuirdit  ginemnit. 

XII. 

L.  2,  40.  Puer  autem  cresce-  12,  1.  Ther  kneht  uuärlicho 
bat  et  confortabatur  plenus  25  vvuohs  inti  strangeta  fol  spä- 
sapientia,  et  gratia  dei  erat  hidu,  inti  gotes  geba  uuas  in 
in  illo,  41.  et  ibant  parentes  imo,  inti  fuorun  sine  eldiron 
eius  per  omnes  annos  in  Hie-  giiäro  in  Hienisalem  in  itmä- 
rusalem  in  die  solenni  pasch§.     lemo  tage  Östrone 

42.  Et  cum  factus  fuisset  so  2.  Inti  mit  thiu  her  uuard 
annorom  duodeeim ,  ascenden-  giuuortan  zuelif  iäro ,  in  üfsti- 
tibus  illis  in  Hierusolymam  ganten  zi  Hierusalem  after 
secundum  consuetudinem  diei  thero  giuuonu  thes  itmälen 
festi,  43.  consummatisque  die-  tages,  gifulten  tagun  mit  thiu 
bus  cum  redirent,  remansit  35  sie  heim  wurbun,  uuoneta 
puer  Jhesus  in  Hierusalem  et  ther  kneht  Heilant  in  Hieru- 
non  cognoverunt  parentes  eius,     salem,  inti  ni  forstuontun  thaz 

sine  eldiron; 

44.  existimantes  autem  esse  3.  uuäntun  in  uuesan  in  thero 
in  comitatu,  venerunt  iter  diei  40  samantferti,  quamun  eines  ta- 


11  iudaeam  F.  13  illuc  F. 


7.  10.  15  thö  7  nam  r  9.  IC  qua  21  uuizzagon  r  24  uuarl. 
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et  requirebant  eum  inter  cogna- 
tos  et  notos,  45.  et  non  in- 
venientes  regressi  sunt  in  Hie- 
rusalem  requirentes  eum. 

46.  Et  factum,  est  post  tri- 
duum  invenerunt  illum  in 
templo  sedentem  in  medio  do- 
ctorum,  audientem  illos  et 
interrogantem  eos. 

47.  Stupebant  autem  omnes 
qui  eum  audiebant  super  pru- 
dentiam  et  responsis  eius 
48.  et  videntes  admirati  sunt. 

Et  dixit  mater  eius  ad  illum : 
(43)  Fili,  quid  fecisti  nobis 
sie?  ecce  pater  tuus  et  ego 
dolentes  quaerebamus  te. 

49.  Et  ait  ad  illos:  quid 
est  quod  me  quqrebatis?  ne- 
sciebatis,  quia  in  Ms,  quao 
patris  mei  sunt,  oportet  me 
esse? 

50.  Et  ipsi  non  intellexerunt 
verbum,  quod  locutus  est  ad 
illos,  51.  et  discendit  cum  eis 
et  venit  Nazareth  et  erat  sub- 
ditus  illis. 

Et  mater  eius  conservabat 
omnia  verba  haec  in  corde  suo, 
52.  et  Jhesus  proficiebat  sa- 
pientia  aetate  et  gratia  apud 
dcum  et  homines. 


ges  uueg  inti  suohtun  inan 
untar  sinen  mägun  inti  sinen 
kundon  inti  inan  ni  findanti 
fuorun  uuidar  zi  Hierusalem 
5  inan  suochenti. 

4.  Uuard  tho,  after  thrin 
tagun  fundun  inan  in  theino 
temple  sizzantan  untar  mitten 
then    lerärin,    horantan  thie 

10  inti  frägentan. 

5.  Arquämun  tho  alle  thie 
inan    gihortun     ubar  sinan 
uuistuom   inti   sin  antvvurti, 
#nti  sehente  vvuntorotun. 

15  6.  Tho  quad  sin  muoter  zi 
imo:  (43)  Sun,  ziu  täti  thü 
uns  so?  ih  inti  thin  fater  se- 
rente  suohtumes  thih. 

7.  Inti  her  quad  zi  in:  uuaz 
20  ist  thaz  ir  mih  suohtut?  ni 

uuestut  ir,  thaz  in  then  thiu 
mines  fater  sint  gilimphit  mir 
uuesan  ? 

8.  Inti  sie  ni  forstuontun 
25  thaz    uuort,   thaz  her  sprah 

zi  in,  inti  nidarstigenti  mit  in 
quam  zi  Nazareth,  uuas  in 
untarthiutit. 

9.  Inti  sin  muoter  bihielt 
30  allu  thisu  uuort  in  irä  herzen, 

inti  ther  heilant  theh  in  spä- 
hidu  inti  in  altere  inti  in  gebu 
mit  gote  inti  mit  mannun. 


L.  3,  1.  Anno  quintodeeimo  sö  13,  1.  In  themo  finftazehen- 
imperii  Tiberii  csesaris,  procu-  ten  iäre  thes  rihtuomes  Tiberii 
rante  Pontio  Pilato  Judseam,  thes  keisores,  forasuorgentemo 
tetrarcha   autem  Galilee.  He-     themo    Pontisken  Pilato  Iu- 


10  eos  fehlt  F. 
35  anno  autem  F. 


11  autem  —  audiebant  |  rs  G. 
37  in  iudaea  F. 


17  sie  fehlt  F. 


2  magwn  corr.  in  o       6.  11.  15  thd       7  tag«n  corr.  in  o  13  uuist. 

sin          15.  29  sin          17  uns  fehlt  B          sö         thin  24  sie  — 
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37  toT&Buorgentemo  rs          38  pilato  —  iudaeä 


Digitized  by  Google 


86 


Tatian  13,  1  —  5. 


rode,  Philippo  autein  fratre  daeara,  hortuom  habentemo  He- 
eius  letrarcha  Iturae  et  Tra-  rode  in  Galileu  inti  Philippo 
chonitidis  regionis,  ot  Lysania  sinemo  bruoder  heristen  in 
tetrarcha  Abilinse,  2.  sub  lantskeffin  Iture,  inti  Trachoni- 
principibus  sacerdotuin  Anna  5  tidis  inti  Lysaniuse  heristen 
et  Caipha,  factum  est  verbuni  in  thero  steti  thiu  Abilina  uuas 
dei  super  Johannem  Zacharie,  heizzan,  untar  then  heristön 
tilium  in  deserto.  biscofun  Anna  inti  Caipha  uuas 

giuuortan    gotes   uuort  ubar 
io  Iöhannem  Zachariases  sun  in 

thero  vvuostinnu. 
3.  Et  venit  in  omnem  regio-  2.  Inti  quam  her  in  alle  thie 
nem  Jordanis  praedicans  ba-  lantscaf  lordanis  predigonti 
pti8mum  ptenitentie.  in  remis#  toufi  riuuä  in  forläznesai  sun- 
sionem  peccatorum  (Mt.  3,  2.)  15  tono,  susquedanti:  (44)  tuot 
dicens:  (44)  ptenitentiam  agite,  riuua,  uuanta  nähit  sih  himilo 
adpropinquavit  enün  regnum  richi. 
ceolorum. 

3.  Hic  est  enim,  qui  dictus  3.  Thiz  ist  ther  ton  themo 
est  per  Esaiam  prophetam  so  gikundit  uuas  thuruh  Esaiam 
dicentem:  vox  clamantis  in  uuizagon  sus  quedantan: 
deserto:  parate  viam  domini,  stemna ruotentes  in  vvuostinnu: 
rectas  facite  semitas  eius.  (L.  garuuet  trohtines  uueg,  tuot 
3j  5.).  Omnis  vallis  implebitur  rehto  sinö  stigä.  Iogiuuelih 
et  omnis  mons  et  Collis  humi-  »5  tal  uuerde  gifullit  inti  iogi- 
liabitur,  et  erunt  prava  in  di-  uuelih  berg  inti  nollo  uuerde 
recta  et  aspera  in  vias  planas,  giodmuotigot,  inti  uuerde  abahu 
6.  et  videbit  omnis  caro  salu-  in  rehtu  inti  unebanu  in  slehta 
tare  dei.  uuegä;    inti  gisihit  iogiuuelih 

so  Heise  gotes  heili. 

J.  1,  7.  Hio  venit  in  testi-  4.  Ther  quam  zi  urcunde, 
monium,  ut  testimonium  per-  thaz  her  giuuizscaf  sageti  ton 
hiberet  de  lumine,  ut  omnes  Höhte,  thaz  alle  giloubtin  thu- 
crederent  per  illum.  8.  Non  ruh  inan.  Ni  uuas  her  thaz 
erat  ille  lux,  sed  ut  testimo-  35  Höht,  üzouh  thaz  her  giuuizscaf 
nium  perhiberet  de  lumine.  sageti  fon  demo  Höhte.  Uuas 
9.  Erat  lux  vera,  qu»  inlu-  uuar  lioht,  thaz  inliuhtita 
minat  omnem  hominem  venien-  iogiuuelichan  man  quementan 
tem  in  mundum.  in  thesa  uueralt. 

10.  In  mundo  erat  et  mim-  40  5.  Her  uuas  in  therro  uuer- 
dus  per  ipsum  factus  est  et     alti  inti  uueralt  uuard  thuruh 

1  autem  —  tetr.  j  rs  G.  4  abü.  tethr.  F.  7  dir  für  ni  G. 

22  derto  G.  40  in  hoc  m.  F. 


1  hert.  3  in  lantsk.  —  <rach.  rs  10  iohanne  20  esaiä 

25  igiuuelih  27  gi6dm.         32  thaz  —  Höhte  felUt  B  37  uuär 
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mundus  eum  non  cognovit.  inan  gitän  inti  uueralt  ni  for- 
11.  in  propria  vcnit  et  sui  stuont  inan.  Her  quam  in  sin 
eum  non  receperunt.  eigan  inti  sine  ni  intphiengun 

inan. 

12.  Quotquot  autem  recepe-  5  6.  ßo  uueliche  so  inan  int- 
runt  eum,  dedit  eis  potestatem  phiengun,  so  gab  her  im  gi- 
filioH  dei  fieri,  his  qui  credunt  uualt  gotes  suni  zi  uuesanne, 
in  nomine  eius:  (45)  13.  qui  then  thie  dar  giloubtun  in 
non  ex  sanguinibus  neque  ex  sinan  namon:  (45)  thie  nalles 
voluntate  carnis  neque  ex  io  ton  bluote  noh  fon  fleiskes 
voluntate  viri,  sed  ex  deo  luste  noh  fon  gommannes  uuil- 
nati  sunt.  len,  ouh  fon   gote  giborane 

uuärun. 

14.  Et  verbum  caro  factum  <  7.  Inti  uuort  uuard  Heise 
est  et  habitavit  in  nobis,  et  15  gitän  inti  artota  in  uns,  inti 
vidimus  gloriam  eius,  gloriam  uuir  gisähumes  sina  diurida, 
quasi  unigeniti  a  patre,  ple-  soliba  so  thiu  diurida  ist  eina- 
num  gratie.  et  veritatis.  ges  fon  fater,  fol   geba  inti 

uuares. 

15.  Johannes  testimonium  20  8.  Iohannes  giuuizscaf  saget 
perhibet  de  ipso  et  clamat  fon  imo  inti  ruofit  sus  que- 
dicen8:  hic  erat  quem  dixi  denti:  thiz  ist  ther,  fon  demo 
vobis,  qui  post  me  venturus  ih  iu  quad,  thie  dar  after  mir 
est,  ante  me  factus  est,  quia  quementi  ist,  Ibra  mir  gitän 
prior  me  erat.  2»  ist,  uuanta  her  er  mir  uuas. 

16.  Et  de  plenitudine  eius  9.  Inti  fon  sinero  folnessi 
nos  omnes  accipimus  et  gra-  uuir  alle  inphähemes  inti  geba 
tiam  pro  gratia,  17.  quia  lex  furi  geba,  uuanta  euua  thuruh 
per  Moysen  data  est,  gratia  Moysen  gigeban  ist,  geba  inti 
et  veritas  per  Jhesum  Chri-  so  uuär  thuruh  Heilant  Christ 
stum  facta  est.  gitän  ist. 

18.  Deum  nemo  vidit  um-  10.  Grot  nioman  ni  gisah  io 
quam,  unigenitus  filius,  qui  in  altere,  thie  einago  sun, 
est  in  sinu  patris,  ipse  nar-  thie  där  ist  innan  themo  fater, 
ravit.  35  her  gisageta  iz. 

ML  3,  4.  Ipse  autem  Johan-  11.  Ther  selbo  Iohannes  ha- 
nes  habebat  vestimentum  de  beta  giuuäti  fon  härirun  olben- 
pilis  camelorum  et  zonam  pel-  tono  inti  fillinan  bruohhah 
liciam  circa  lumbos  suos,  esca     umbi  sino   lentin,   sin  muos 


9  neque  —  carnis  fehlt  F. 


2.  39  sin  5.  6.  17  so        6  im  r  zu  n         9  sinan  12  ouh  — 

uiiarun  fehlt  B            17  einages  ra            19  uuares  24  mir  r  (h) 

gitän  25  er  26  sinero  30  uuär  31  gitän  37  giuuäti 
harirttn  corr.  in  o          38  bruohhah 
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autem  eius  erat  locusta  et  uuas  heuuiskrekco  inti  uuildi 
mol  silvestre.  honag. 

5.  Tunc  exiebat  ad  cum  12.  Tho  gieng  zi  inio  Hie- 
Hierusolima  et  omnis  Judeji  rusolima  inti  al  lud^a  inti  al 
et  omnis  regio  circa  Jordanein,  5  thiu  lantscaf  uinbi  Iordanem 
6.  et  baptizabantur  in  Jor-  inti  vvurdun  gitouite  in  lor- 
dane  (46)  ab  eo,  confitentes  dane  (46)  ton  imo,  bigehente 
peccata  sua.  irö  suntono. 

7.  Videns  autem  niultos  Pha-  13.  Tho  her  gisah  manage 
riseoruni  et  Sadduceorum  ve-  io  thero  Pharis^omm  inti  Saddu- 
nientes  ad  baptismum  suum  ceoruni  quemente  zi  sinero 
dixit  eis:  progenies  vipera-  touii,  quad  in:  cunni  natröno, 
rum,  quis  demonstravit  vobis  uuer  gizeichonota  in  zi  flio- 
fugere  a  futura  irar  henne   fon    thero  zuouuartün 

15  gibulihti? 

8.  Facite  ergo  fruetum  di-  14.  Tuot  uuärlicho  uuirdi- 
gnum  paenitentite ,  9.  et  ne  gan  uuahsmon  muara  riuua 
velitis  dicere  intra  vos :  patrem  inti  ni  curet  quedan  untar 
habemus  Abraham;  dieo  enim  iu:  uuir  habemes  tater  Abra- 
vobis,  quoniam  potest  deus  20  hämen;  ih  quidu  iu,  uuanta 
ex  lapidibus  istis  suscitare  mahtig  ist  got,  fon  thesen 
filios  Abraham.  stoinun  aruuekkan  Abrahämes 

barn. 

10.  Jam  enim  securis  ad  15.  Giu  ist  accus  gisezzit 
radicem  arborum  posita  est;  25  zi  vvurzulün  thero  boumo; 
omnis  ergo  arbor,  quai  non  iogiuuelih  boum,  thie  thar  ni 
facit  fruetum  bonum ,  excidetur  tuot  guotan  uuahsmon,  uuirdit 
et  in  ignem  mittetur.  furhouuan  inti  in  fuir  gisentit. 

L.  3,  10.  Et  interrogabant  16.  Tho  fragetun  in  thio 
eum  turba3  dicentes:  quid  ergo  30  menigi  inti  quadun:  uuaz  scu- 
faciemus?  11.  respondens  autem  lun  uuir  tuonr  Her  antlingota 
dicebat  illis:  qui  habet  duas  tho  inti  quad  in:  ther  thio 
tonicas,  det  non  habenti;  et  habe  zua  tünichün  gebe  themo 
qui  habet  escas,  similiter  fa-  ther  ni  habe;  ther  thie  habe 
ciat.  35  muos  tuo  selbsama. 

12.  Venerunt  autem  et  pu-  17.  Quämun  tho  thie  firn- 
blicani,  ut  baptizarentur,  et  follun  man,  thaz  sie  vvurdin 
dixerunt  ad  illum:  magister,  gitoufit,  inti  quädun  zi  imo: 
quid   faciemus?    13.  At   ille     meistar,  uuaz  tuomes?  Her  tho 


1  lucuatae  F.        4  iudQa  rs  G.        5  circum  F.        29  Et  int  rs  G. 


3.  9.  29.  32.  36.  39  thö  5  umbi  iordanem  rs  10  pharis^orü 
11  sinero  13  zi  flioh.  —  zuouuart\w  rs  16  uuärl.  12  stei- 

nen corr.  in  0         30  menigi  —  |  (inti  quadun) 
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dixit  ad  eos :    nihil   amplius      quad  zi  in :  niouuiht  mer  thanne 
quam   constitutum   est  vobis     iu  gisezzit  si  tuot  ir. 
faciatis. 

14.  Interrogabant  eum  et  18.  Fragetun  in  thö  thie 
milites  dicentes:  quid  faciemus  5  kemphon  inti  quädun:  nuaz 
et  nos?  Et  aitillis:  neminem  tuon  uuir?  Inti  quad  in:  nio- 
concutiatis  neque  calumniam  mannen  ni  bliuuet  noh  härm 
faciatis  (47)  et  contonti  ostote  ni  tuot  inti  (47)  sit  giuago  iuuarä 
stipendiis  vestris.  libnarä. 

15.  Existimante  populo  et  io  19.  Uuänentemo  themo  folke 
cogitantibus  omnibus  in  cordi-  inti  thenkenten  allen  in  iro 
bus  suis  de  Johanne,  ne  forte  herzon  fon  Iohanne,  min  edo- 
ipse  esset  Christus,  (J.  1,  19.)  uuän  her  uuäri  Christ,  santun 
miserunt  Jude,i  ab  Hierusolimis  lud$i  fon  Hierusalem  biscoia 
sacerdotes  et  levitas,  ut  inter-  15  inti  diacanä,  thaz  sie  inan 
rogarent  eum:  tu  quis  es?  frägetin:  uuer  bisthu?  Inti 
20.  Et  confessus  est  et  non  biiah  her  tho  inti  ni  fursuoh 
negavit  et  confessus  est,  quia  inti  biiah  tho,  thaz  her  Christ 
non  suni  ego  Christus.  ni  uuäri. 

21.  Interrogaverunt  eum:  20  20.  Tho  frage  tun  sie  inan: 
quid  ergo,  Helias  es  tu?  et  uuaz  nu,  bist  thü  Helias?  inti 
dixit:  non  sum.  Propheta  es  her  quad:  ni  bim.  Bist  thü  uui- 
tu  ?  et  rcspondit  non.  zago  ?  inti  her  antlingota  nein. 

22.  Dixerunt  ergo  ei:  quis  21.  Tho  quädun  sie  imo: 
es?  ut  responsum  demus  his,  25  uuer  bist  thü  thanne?  thaz 
qui  miserunt  nos;  quid  dicis  uuir  then  giantvvurten  then 
de  te  ipso?  23.  Ait:  ego  vox  thie  unsih  santun;  uuaz  quidis 
clamantis  in  deserto :  parate  thu  fon  thir  selbemo  ?  Quad 
viam  domini,  sicut  dixit  Esaias  her  tho:  Ih  bim  stemna  ruofen- 
propheta.  24.  Et  qui  missi  30  tes  in  wuostinnu:  garuuet 
fuerant  erant  ex  Pharisejs.  trohtines    uueg,    soso  quad 

Esaias  ther  uuizago.  Inti  thie 
thär  gisantä  uuärun,  thie  uuä- 
run    fon   then  Pharisejs/ 
25.  Et  interrogaverunt  eum  35     22.  Tho  frägetun  sie  inan 
et  dixerunt:  Quid  ergo  bapti-     inti  quädun:  uuaz  toufist  thu, 
zas,   si   tu  non  es  Christus     oba   thü  Christ  ni  bist  noh 
neque  Helias  neque  propheta?     Helias  noh  uuizago? 

Mb.  3,  11.  Rcspondit  eis  23.  Tho  antlingota  in  Iohan- 
Johannes  dicens:  ego  quidein  40  nes   sus   quedanti:    ih  toufu 

10  exist.  autem  F.  26  quod  F,  quid  rs  0. 


2  si          4.  17.  18.  20.  24.  29.  35.  39  thö  8  sit  giuago  rs 

9  libn.           11  thenkento          12  Ido  uuan  16  bisthu  19  her 

tho  B  22.  29  bim  r  zu  n  22.  32  uuiz.  25  thü  33  uuärun 
36.  37  thü          36  thu  thanne  B 
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vo8  baptizo  in  aqua  in  pami-  iuuih  in  uuazzaro  in  riuuua; 
tentiam;  qui  autem  post  mo  thie  aller  mir  zuouuart  ist, 
venturus  est,  ibrtior  me  est,  ther  ist  mir  strengiro,  (48) 
(48)  enius  non  sum  dignus  thes  ni  bim  uuirdig  giseuohu 
calciamenta  portare.  (J.  1,  26.)  5  zi  traganne.  Untar  mitten  in 
Medius  antem  vestrum  stetit,  stentit,  then  ir  ni  uuizzut,  her 
quem  vos  non  scitis.  (Mt.  3,  11.)  toufit  iuuih  in  themo  heilagen 
Ipse  vos  baptizavit  in  spiritu  geiste  inti  in  fuire.  Thes 
saneto  et  igne.  12.  Cuius  ven-  uuorphscuuala  ist  in  sinero 
tilabrum  in  manu  sua  et  per-  10  henti  inti  gisübirit  sin  tenni 
mundavit  aream  suam  et  con-  inti  gisamanöt  sinan  uueizzi 
gregavit  triticum  suum  in  hör-  in  sina  skiura,  thiu  spriu 
reum,  paleas  autem  comburet  bibrennit  in  fuire  unarlesken- 
igni  inextinguibili.  temo. 

L.  3,  18.  Multa  quidem  et  15  25.  Managu  andariu  scu- 
alia  exhortans  evangelizabat  henti  gotspellöta  themo  folke. 
populo.  (J.  1 ,  28.)  Haec  in  Thisu  in  Bethania  gitanu  wur- 
Bethania  facta  sunt  trans  Jor-  dun  ubar  Iordanen ,  thar  Iöhan- 
danem,  ubi  erat  Johannes  nes  uuas  toufenti. 
baptizans.  20 

XIV. 

Mt.  3,  13.  Tunc  venit  Jhe-  14,  1.  Thö  quam  ther  hei- 
sus  in  Gralilea  in  Jordanen  ad  land  in  Galileu  inti  in  Iordane 
Johannem,  utbaptizaretur  ab  eo,  zi  löhannise,  thaz  her  vvurdi 
(L.  3,  23.)  et  ipse  Jhesus  erat  25  gitouflt  fon  imo,  inti  ther  selbo 
ineipiens  quasi  annorum  tri-  heilant  uuas  inginnenti  samoso 
ginta,  ut  putabatur  filius  Joseph.     thrizug  iärö,  so  her  biuuänit 

uuas  Iösebes  sun. 

Mt.  3,  14.  Johannes  autem  2.  Iohannes  uuarlicho  uue- 
prohibebat  cum  dicens:  ego  a  30  rita  imo  sus  quedanti:  ih  scal 
te  debeo  baptizari  et  tu  venis  fon  thir  gitoufit  uuerdan  inti 
ad  me.  15.  Respondens  autem  thü  quimist  zi  mir.  Thö  ant- 
Jhesus  dixit  ei :  sine  modo ,  sie  lingota  thie  heilant  inti  quad 
enim  decet  nos  implere  omnem  imo :  laz  nu ,  so  gilimphit  uns 
iustitiam.   Tunc  dimisit  eum.   35  zi  gifullenne   al   reht.  Thö 

liez  her  inan. 

L.  3,  21.  Factum  est  autem  3.  Uuard  thö  thö  gitoufit 
cum  baptizaretur  oinnis  popu-  uuas  al  thaz  folc  inti  themo 
lus  et  Jhesu  baptizato  et  orante,     heilante   gitoufitemo   inti  be- 


25  et  ipse  ihesm  rs  G. 


2  tluV  rc  in  er  4  bim  r  zu  n  10  sin  11  sinan  22  thö 
26.  27.  34  s6  27  thrizng  29  uuarl.  32  thu  32.  35.  37  (2)  th6 
33  th»«  rc  in  er  34  Uz  35  zi  —  reat  fchü  £ 
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(ML  3,  16.)  confestim  ascen-  tontemo,  sliumo  üfarsteig  ibn 
dit  de  aqua.  (49)  themo  uuazzare.  (49) 

Ecce  aperti  sunt  ei  cffili,  et  4.  Senu  tho  aroffonotä  uuä- 
vidit  spiritum  dei  descenden-  run  imo  himilä,  inti  gisah  gotes 
tem,  (L.  3,  22.)  corporali  5  geist  nidarstigantan  lichamli- 
specio  (ML  3,  16.)  ut  co-  chero  gisiuni  samaso  tübün, 
lumbam,  venientem  super  se.       quementan  ubar  sih. 

17.  Et  ecce  vox  dicebat  de         5.  Senu   tho   stemna  quad 
caeiis :  (L.  3,  22.)  tu  es  filius      ton  himile :  Thü  bist  min  liobo 
meus  dilectus,  in  te  compla-  io  sun,  in  thir  gilicheta  mir. 
cuit  mihi. 

J.  1,  32.  Et  te8timonium  6.  Inti  giuuiznessi  sageta 
perhibuit  Johannes  dicens:  quia  Iohannes  sus  quedanti:  uuanta 
vidi  spiritum  descendentem  ih  gisah  geist  nidarstigantan 
quasi  columbam  de  cselo,  et  15  samaso  tubun  fon  himile  inti 
mansit  super  eum ,  33.  et  ogo  uuoneta  ubar  inan ,  inti  ih  ni 
nesciebam  eum,  sed  qui  misit  uuesta  inan,  uzouh  ther  thie 
me  baptizare  in  aqua,  ille  mih  santa  zi  toufenne  in  uuaz- 
mihi  dixit:  zare,  ther  quad  mir: 

super  quem  videris  spiritum  20  7.  Ubar  then  then  thü  gi- 
descendentem  et  manentem  sihist  geist  nidarstigantan  inti 
6uper  eum,  hic  est  qui  bapti-  uuonentan  ubar  inan,  ther  ist 
zat  in  spiritu  sancto;  34.  et  thie  thär  toufit  in  themo  hei- 
ego  vidi  et  testimonium  per-  lagen  geiste;  inti  ih  gisah  inti 
hibui,  quia  hic  est  filius  dei.    25  giuuiznessi  sageta,  thaz  ther 

ist  gotes  sun. 

XV. 

ML  4,  1.  Tunc  Jhesus  ductus  15,  1.  Tho  ther  heilant 
est  in  deserto  a  spiritu,  ut  uuas  gileitit  in  vvuostinna  ton 
temptaretur  a  diabulo.  30  themo  geiste,  thaz  her  vvurdi 

gicostot  fon  themo  diuuale. 

2.  Et  cum  ieiunasset  qua-  2.  Inti  mit  thiu  her  tho 
draginta  diebus  et  XL  nocti-  fasteta  fiorzug  tago  inti  fiorzug 
bus,  postea  esuriit.  nahto,  after  thiu  hungirita  inan. 

3.  Et  accedens  temptator  35  3.  Grieng  tho  zuo  thie  co- 
dixit  ei:  si  filius  dei  es,  die  stäri  inti  quad  imo:  oba  thü 
ut  lapides  isti  panes  liant.  gotes  sun  sis,  quid  thaz  these 
4.  Qui  respondens  dixit:  scri-  Steina  zi  brote  uuerden.  Her 
ptum  est:  (50)  non  in  solo  antlingota  thö  inti  quad:  iz  ist 
pane  vivit  homo,  sed  in  omni  *o  giscriban  (50),  thaz  in  themo 

39  pane  solo  F. 


1  üfarst.  3.  8.  28.  32.  35  thö  5  Uchaml.  9  thü  min 

10  gilicheta  31  gicostot  -  |  32  tho  fehlt  B  34  man  r 

35  zuo  imo  B  thtVf  re  in  er  38  bröte  39  antlingo  tho 
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verbo,  quod  procedit  de  ore  einen  brote  ni  lebet  ther  man, 
dei.  üzouh  fon  iogiuuelihemo  uuorte, 

thaz  thar  framquimit  fon  gotes 

munde. 

5.  Tunc  assumit  cum  diabo-  5  4.  Tho  riam  inan  ther  diuual 
lus  in  sanctam  civitatem  et  in  thie  heilagün  bürg  inti  gi- 
statuit  eum  supra  pinnaculum  sazta  inan  ubar  öbanentiga 
templi  6.  et  dixit  ei:  si  filius  thekki  thes  tempales  inti  quad 
dei  es ,  mitte  te  deorsuin ;  scri-  imo :  oba  thü  gotes  sun  sis, 
ptum  est  enim,  quia  angclis  10  senti  thih  thanne  hera  nidar;  iz 
suis  mandavit  de  te,  et  in  ist  giscriban,  thaz  her  sinen 
manibus  tollent  te,  ne  forte  engilun  gibiote  fon  thir,  thaz 
offenda8  ad  lapidem  pedem  sie  mit  iro  hantun  thih  nemen, 
tuum.  7.  Ait  Uli  Jhesus:  rur-  zi  thiu  thaz  thü  ni  bispurnes  in 
sum  scriptum  est:  non  tempta-  15  steine  thinan  fuoz.  Tho  quad 
bis  dominum  dcum  tuum.  imo  ther  heilant:   ouh  ist  gi- 

scriban, thaz  thü  ni  costös 
truhtin  got  thinan. 
8.  Iterum  assumit  eum  dia-  5.  Abur  nam  inan  ther  diu- 
bolus  in  montem  excelsum  20  ual  tho  in  hohan  berg  thrato 
valde  et  ostendit  ei  omnia  inti  araugta  imo  allu  thisu 
regna  mundi  et  gloriam  eorum,  erdrichu  inti  iro  diurida  inti 
9.  et  dixit  illi :  haec  tibi  omnia  quad  imo :  thisu  allu  gibu  ih 
dabo,  si  cadens  adoraveris  thir,  oba  thü  nidarfallenti 
me.  10.  Tunc  dicit  ei  Jhesus:  25  betos  mih.  Tho  quad  imo  ther 
vade  satanas!  scriptum  est:  heilant:  far  Satanas!  iz  ist 
dominum  deum  tuum  adorabis  giscriban,  thaz  thü  truhtin  got 
et  illi  soli  servies.  thinan  betos  inti  imo  einemo 

thionos. 

L.  4,  13.  Et  consummata  30  6.  Inti  gientotero  allero 
omni  temptatione  {Mb.  4,  11.)  theru  costungu  tho  furliez  in 
tunc  reliquit  eum  diabolus  ther  diuual  zi  sihuueliheru  ziti ; 
L.  4,  13.)  usque  ad  tempus;  uuas  her  tho  mit  uuildirun, 
Mc.  1 ,  13.)  eratque  cum  giengun  tho  zuo  gotes  engila 
bestiis  {Mb.  4,  11.)  et  ecce  35  inti  ambahtitun  imo. 
angeli  accesserunt  et  ministra- 
bant  ei. 


XVI. 

J.  1,  35.  Altera  die  iterum  16,  1.  Andares  tages  abur 
stabat  Johannes  (51)  et  ex  40  stuont  Iohannes  (51)  inti  fon 
diseipulis  eius  duo,  36.  et  re-      sinen  iungiron  zuene  inti  gisco- 

1  brote         5.  15.  20.  25.  31.  33.  34  thö  12  engüun  eorr.  in  o 

13  mit  iro  hantun  rs;  u  in  0  eorr.  17.  27  thü  19  inan  re 

32  ziti  41  iungiron  zuene  rs 
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spiciens  Jhesum  ambulantem  uuöta  then  heilant  gangantan 
dicit:  ecce  agnus  dci!  ecce  inti  quad:  seno  gotes  lamp! 
qui  tollet  peccata  mundi!  seno  ther  nimit  sunta  mittili- 

gartes ! 

37.  Et  audierunt  enm  disci-  s  2.  Thö  gihortun  inan  thie 
puli  loquentem  et  secuti  sunt  iungiron  sprechantan  inti  fol- 
Jhesum.  38.  Conversus  autem  getun  themo  heilante.  Thö 
Jhesus  et  videns  eos  sequenteg  giuuanta  sih  ther  heilant  inti 
se,  dicit  eis:  quid  quamtis?  gisah  sie  imo  folgente,  quad 
Qui  dixerunt  ei:  Rabbi  (quod  io  in:  uuaz  suochet  ir?  Sie  quadun 
dicitur  interpretatum  magister)  imo:  Rabbi  (thaz  ist  arrekit 
ubi  habitas?  39.  Dicit  eis:  ve-  meistar)  uuär  artös?  Thö  quad 
nite  et  videte.  Venerunt  et  her  in:  quemet  inti  gisehet. 
viderunt  ubi  maneret,  et  apud  Quämun  sie  tho  inti  gisähun 
eum  manserunt  die  illo;  hora  15  uuär  her  uuoneta,  inti  uuone- 
autem  erat  quasi  decima.  tun   mit  imo  then  tag;  thö 

uuas  thiu  zehenta  zit  thes  tages. 

40.  Erat  autem  Andreas,  3.  Thero  uuas  Andreas, 
frater  Simonis  Petri,  unus  e  bruoder  Simonis  Petri,  ein  fon 
duobus,  qui  audierant  ab  Jo-  20  then  zuein  thie  thär  gihortun 
hanne  et  secuti  fuerant  eum.       thiu  uuort  fon  Iöhanne  inti 

uuarun  imo  folgente. 

41.  Tnvenit  hic  primum  fra-  4.  Thö  fant  her  zi  erist 
trem  suum  Simonem  et  dicit  sinan  bruoder  Simonen  inti 
ei :  invenimus  Messiam  (quod  25  quad  imo :  uuir  fundumes  Mes- 
est  interpretatum  Christus),  siam  (thaz  ist  arrekit  Crist), 
42.  et  adduxit  eum  ad  Jhe-  inti  leitta  inan  zi  themo  hei- 
sum.  Intuitus  autem  eum  Jhe-  lante.  Thö  scouuöta  in  ana 
8U8  dixit:  Tu  es  Simon  filius  ther  heilant  inti  quad:  thii 
Johanna,  tu  vocaris  Cephas  30  bist  Simon  sun  Iöhanna,  thü 
(quod  interpretatur  Petrus).         bist  giheizzan  Cephas  (thaz  ist 

arrekit  Petrus). 

XTH. 

J".  1,  43.  In  crastino  voluit  17,  1.  In  morgan  uuolta  her 
exire  in  Galileam;  et  invenit  35  gan  in  Galüeam;  thö  fand  her 
Philippum  et  dicit  ei:  sequere  Philippum  inti  quad  imo:  folge 
me.  44.  Erat  autem  Philippus  mir.  Uuas  ther  Philippus  fon 
a  Bethsaida,  civitate  (52)  An-  Bethsaidu  thero  burgi  (52)  An- 
dreae  et  Petri.  dreases  inti  Petrus^a. 


*    3  peccatum  F. 


12.  15  uuär  12.  14.  16.  23.  28.  35  thö  15  uuoneta  ro  17  zit 
18  thero  fehlt  B  22  uuurun  23  enst  35  gän  galileä 

3G  philippü  38  mit  andreas^s  beginnt  die  zweite  Hand 
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45.  Invenit  Philippus  Na-  2.  Inti  fand  Philippus  Na- 
thanahel  et  dicit  ei :  quem  thanahelen  inti  quad  imo :  then 
scripsit  Moyses  in  lege  et  pro-  Moyses  screib  in  thero  evvu 
phetae,  invenimus,  Jhesum  inti  in  uuizzagün,  uuir  lundu- 
filiuni  Joseph  a  Nazareth.       5  mes,  Heilant  Iosebes  sun  fon 

Nazaret. 

46.  Et  dixit  ei  Nathanahel:  3.  Thö  quad  imo  Nathana- 
a  Nazareth  potest  aliquid  boni  hei:  fon  Nazareth  mag  sihuuaz 
esse?  Dicit  ei  Philippus:  veni  guotes  uucsan?  Tho  quad  imo 
et  vide.  io  Philippus:  quim  inti  gisih. 

47.  Vidit  Jhesus  Nathana-  4.  Gisah  thie  heilant  Na- 
hel  venientem  ad  se  et  dicit  thanahclan  quementan  zi  imo 
de  eo :  ecce  vere  Israhelita,  inti  quad  fon  imo :  thiz  ist  thie 
in  quo  dolus  non  est.  uuäro  Israhelita,  in  themo  balo 

15  nist. 

48.  Dicit  Tei  Nathanahel:  5.  Tho  quad  imo  Nathana- 
unde  me  nosti?  Rcspondit  hei:  Uuanän  uueistü  mih? 
Jhesus  et  dixit  ei:  priusquam  Antlingota  ther  heilant  inti 
te  Philippus  vocaret,  cum  esses  quad  imo:  er  thanne  dih  Phi- 
sub  ficu,  vidi  te.  20  lippus  gruozti   mit  thiu  thü 

uuäri  untar  themo  figboume, 
gisah  thih. 

49.  Respondit  ei  Nathana-  6.  Tho  antuurtita  imo  Na- 
hel  et  ait:  Rabbi,  tu  es  filius  thanahel  inti  quad  imo:  mei- 
dei,  tu  es  rex  Israhel.  50.  Re-  25  »tar,  thü  bist  gotes  sün,  thü 
spondit  Jhesus  et  dixit  ei:  bist  Israhelö  cuning.  Tho 
quia  dixi  tibi:  (53)  vidi  te  antlingota  imo  ther  heilant 
sub  ficu,  credis,  maius  his  inti  quad  imo:  bithiu  uuanta 
videbis.  .    ih  thir  quad:  (53)  gisah  thih 

30  untar  themo  figboume,  gilou- 
bis,  thesen  mer  gisihist  thü. 

51.  Et  dicit  ei:  amen  amen  7.  Inti  quad  imo:  uuar  sagen 
dico  vobis,  videbitis  ca3lum  ih  iu:  ir  gisehet  himil  offanan 
apertum  et  angelos  dei  ascen-  inti  gotes  engila  üfstiganti*; 
dentes  et  descendentes  supra  35  inti  nidarstigante  ubar  then 
filium  hominis.  mannes  sün. 

L.  4,  14.  Et  regressus  est  8.  Inti  uuidarfuor  tho  ther 
Jhesus  in  virtute  spiritus  in  heilant  in  themo  megine  gei- 
Galileam,  et  fama  exiit  per  stes  in  Galileam  inti  liumunt 
universam   regionem  de   illo,  40  üzgieng  thurah  alle  thie  lant- 

34  dl  n  G. 


4  in  fehlt  B,  uuizzag«n  cotr.  in  o  7.  9.  16.  23.  26  thö  11.  13  thie 
rc  in  er         17  uueistü         19  20.  25  (2)  thü         23  vakuurtita  — 

nathanahel  rs  (l::g~)  30  figboume— |         31  mer       gisihis:  thu  (t) 

34  üfst.  39  galüeä  40  üzg. 
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15.  et  ipse  docebat  in  sina- 
gogis  eorum  et  magnificabatur 
ab  omnibus. 
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scaf  fon  imo,  inti  h£r  lerta  in 
iro  8amanungu  inti  uuas  gi- 
lobot  fon  allen. 


L.  4,  16.  Et  venit  Nazareth, 
ubi  erat  nutritus,  et  intravit 
secunduni  consuetudinem  suam 
die  sabbati  in  synagogam  et 
surrexit  legere,  17.  et  tradi- 
tus  est  Uli  über  prophetae 
Esaise, 

et  ut  revolvit  librum,  inve- 
nit  locum  nbi  scriptum  erat: 

18.  Spiritus  domini  super  rae, 
propter  quod  unxit  me,  evan- 
gelizare  pauperibus  misit  me, 

19.  predicare  captivis  remissio- 
nem  et  ce^cis  visum,  dimittere 
confractos  in  remissionem,  pre- 
dicare annum  domini  acceptum 
et  diem  retributionis. 

20.  Et  cum  plicuisset  librum, 
(54)  reddidit  ministro  et  sedit, 
et  omnium  in  sinagoga  oculi 
erant  intendentes  in  eum. 

21.  Coepit  autem  dicere  ad 
illos:  quod  hodie  impleta  est 
heec  scriptura  in  auribus  vestris. 

Mt.  4,  17.  Exinde  coepit 
Jhesus  predicare  et  dicere: 
(Mc.  1 ,  15.)  quoniam  imple- 
tum  est  tempus  (Mt.  4,  17.^ 
poenitentiam  agite,  (Mc.  1, 15.) 
et  credite  in  evangelio,  (Mt. 
4,  17.)  adpropinquavit  enim 
regnum  oaclorum. 


s  18,  1.  Tho  quam  her  zi 
Nazareth,  thär  her  uuas  gizo- 
gan,  inti  ingieng  after  sinero 
giüuonu  in  sambaztag  in  thie 
samanunga  inti  arstuont  üf  zi 

10  lesanne,  inti  salta  man  imo 
then  buoh  thes  uuizagen  Esaies. 

2.  So  her  then  buoh  inteta, 
fant  thie  stat  thar  giscriban 
uüas :  Truhtines  geist  ubar  mih, 

15  thuruh  thaz  salbota  mih,  inti 
zi  gotspellonne  thurftigen 
santa  her  mih,  zi  predigonne 
haften  forläznessi  inti  blinten 
gisiht,    zi   förläzenne  gibro- 

20  channe  in  forläznessi,  zi  pre- 
digonne antphengi  iär  truhtines 
inti  tag  itlönes. 

3.  Inti  mit  thiu  her  then 
buoh  biteta  (54)  gab  in  themo 

25  ambahte  inti  saz,  inti  allero 
ougun  in  thero  samanungu 
uuärun  scouuonti  in  inan. 

4.  Bigonda  her  tho  quedan 
zi  in:  thaz  hiutu  gifullit  ist 

so  thiz  giscrib  in  iuuaren  örün. 

5.  Fon  danan  bigonda  ther 
heilant  predigon  inti  quedan: 
uuanta  gifullit  ist  zit,  tuöt 
rivvua    inti    giloubet  themo 

35  evangelio ,  nähit  sih  nü  himilö 
rihhi. 


1  est  fehlt  O. 


1  16-tA  5  thö  9  üf  13  thdr  17  zi  —  fori,  fehlt  B 

20  förlaznessi :    .      24  biteta  r  33  zit  36  rfhhi 
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XIX. 


ML  4,  18.  Ambulans  autcm  19,  1.  Ganganti  näh  themo 
iuxta  mare  GalileQ  vidit  duos  sevvu  GalileQ  gisäh  zuuene 
fratres,  Simonem  qui  vocatur  bruoder,  Sinionem,  thie  gihei- 
Petrus  et  Andream  fratrem  5  zan  ist  Petrus,  inti  Andream 
eius,  mittentes  rete  in  mare,  sinan  bruoder,  sentcnti  irö 
erant  enim  piscatores.  nezzi  in  seo,  uuanta  sie  uuä- 

run  fiscärä. 

19.  Et  ait  illis:  venite  post  2.  Inti  quad  her  in:  quemet 
nie,  et  faciam  vos  fieri  pisca-  io  after  mir,  inti  ih  tuon  ivvuih 
tores  hominum.  20.  At  illi  üuesan  manne  fiscärä;  sie  tho 
continuo  relictis  retibus  secuti  sliumo  forläzenen  nezzin  folge- 
sunt  eum.  tun  imo. 

21.  Et  procedens  inde  vidit  3.  Thanän  tho  furdirgan- 
alios  duos  fratres,  Jacobum  i-r>  ganti  gisah  andare  zuene  bruo- 
Zeboedej  et  Johannem  fratrem  der,  lacobum  Zebedeoen  sün, 
eius,  in  navi  cum  Zebe.daeo  inti  Iohanncm  sinan  bruoder 
patre  eorum,  reficientes  retia  in  skefFe  mit  Zebedeoen  iro 
sua,  et  vocavit  eos,  22.  illi  fater,  rihtenti  iro  nezi,  inti 
autem  statim  relictis  retibus  20  gihalöta  sie,  sie  sliumo  for- 
et  patre  secuti  sunt  eum.  läzzanen  nezin  inti  fater  fol- 

getun imo. 

L.  5,  1.  Factum  est  autem,  4.  Vuard  tho  gitän,  mit  thiu 
(55)  cum  turbe  inruercnt  in  thie  menigi  anafielun  in  inan, 
eum,  ut  audirent  verbum  dei,  25  thaz  sie  gihortin  gotes  uuort, 
et  ipse  stabat  secus  stagnum  stuon  her  nah  themo  uuäge 
Genesaret  2.  et  vidit  duas  Genesareth,  inti  gisah  zuei 
naves  stantes  secus  stagnum,  skef  stantan tu  näh  themo  uuäge, 
piscatores  autem  descenderant  thie  fiscärä  stigun  nidar,  thaz 
et  lavabant  retia.  so  sie  fleuuitin  irö  nezzi. 

3.  Ascendens  autem  ipse  in  5.  Arsteig  her  tho  in  einaz 
unam  navem ,  quae  erat  Simo-  skef  thaz  thär  uuas  Simones, 
nis,  rogavit  eum  a  terra  redu-  bat  her  inan,  thaz  her  iz  ton 
cere  pussillum,  et  sedens  do-  erdu  arleitti  ein  luzzil,  inti 
cebat  de  navicula  turbas.         35  sizzenti  lerta  fon  themo  skelfe 

thie  menigi. 

4.  Ut  cessavit  autem  loqui,  6.  So  her  tho  bilan  zi  spreh- 
dixit  ad  Simonem:  duc  in  hanne ,  tho  quad  her  zi  Simone : 
altum,  et  laxate  retia  vestra  scalt  thaz  skef  in  tiufi,  inti 
in  capturam.   5.  Et  respondens  40  ziläzct  iuuuaru  nezziu  zi  fti- 


31  ipse  fehlt  F. 


2.  26  näh  4  thiV?  rc  in  er  7  s6o  11.  23.  31.  37  thö 

23  gitan  25  gihörtin  35  Urta  37  zi  rs  (3)         40  nezziu  r 
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Simon  dixit  illi:  pracccptor,  henne.  Tho  antuurtita  Simon 
per  totam  noctem  laborantes  inti  quad  imo:  meistar,  alla 
nihil  coepimus,  in  verbo  autem  thesa  näht  arbeitend  niouuih 
tuo  laxabo  rete.  ni    gifiengumes,    in  thinemo 

5  uuorte  intläzu  ih  thaz  nezzi. 

6.  Et  cum  hoc  fecissent,  7.  Mit  thiu  sie  tho  thaz 
concluscrunt  piscium  multitu-  tätun,  bifiengun  fisco  ginuht- 
dinem  eopiosam;  rumpebatur  sama  menigi,  brast  thaz  irö 
autem  rete  eorum.  7.  Et  an-  nezzi.  Bouhnitun  iro  ginozun, 
nuerunt  sociis,  qui  erant  in  10  thie  thär  uuärun  in  andaremo 
alia  navi,  ut  venirent  et  adiu-  skeffe,  thaz  sie  quämin  inti  in 
varcnt  eos.  Et  venerunt  et  hulphin.  Quämun  sie  tho  inti 
impleverunt  ambas  naviculas  gifultun  beidu  thiu  skef,  so 
ita  ut  mergerentur.  thaz  siu  suffun. 

8.  Quod  cum  viderot  Simon  15  8.  Mit  thiu  thaz  tho  gisah 
Petrus,  procidit  ad  genua  Simon  Petrus,  fiel  zi  thes  hei- 
Jhesu  dicens:  Exi  a  me,  quia  lantes  knevvun  inti  quad:  ar- 
homo  peccator.  sum,  domine.  gang  fon  mir,  uuanta  ih  suntig 
9.  Stupor  enim  circumdederat  man  bin,  truhtin.  Forhta  bi- 
eum  (56)  et  omnes  qui  cum  20  fieng  inan  (56)  inti  alle  thie 
illo  erant  in  captura  piscium,  mit  imo  uuärun  in  thero  fisco 
quam  coeperant.  10.  Similiter  .  fahungu,  thie  sie  tho  gifiengun, 
autem  Jacobum  et  Johannem  samasö  Iacobum  inti  Iohan- 
filios  Zebedaei,  qui  erant  socii  nem  Zebedeoen  suni,  bithiu 
Simonis.  25  si£  uuärun  Simones  ginozä. 

Et  ait  ad  Simonen)  Jhesus:  9.  Tho  quad  ther  heilant  zi 
noli  timere,  ex  hoc  iam  homi-  Simone:  ni  curi  thir  forhten, 
nes  eris  capiens.  (J.  2,  11.)  fon  hinän  giu  fahistu  man.  Gi- 
Et  crediderunt  in  cum  disci-  loubtun  in  inan  tho  sine  iungi- 
puli  eius  (L.  5,11.)  et  sub-  3o  ron  inti  ärleitten  fon  erdu 
ductis  a  terra  navibus  relictis  skeffun  forläzenen  allen  folge- 
omnibus  secuti  sunt  eum.  tun  imo. 

XX. 

Mt.  9,  9.  Et  cum  transiret  20,  1.  Mit  thiu  ther  heilant 
inde  Jhesus,  vidit  hominem  35  thanana  fuor,  gisah  man  siz- 
sedentem  ad  toloneo ,  Matheum  zantan  zi  zolle,  thie  Matheus 
nomine,  et  ait  illi :  sequere  me.      uuas  giheizan ,  inti  quad  imo  : 

folge  mir. 

L.  5,  28.  Et  surgens  relictis  2.  Her  tho  arstantanti  allen 
omnibus  secutus  est  eum.        40  forläzanen  folgeta  imo. 

16  proccdit  F.  22  ceperant  F.  32  illum  F.  36  in  F. 


I.  6.  12.  15.  22.  26.  29.  39  thö  5  in:lazu  (t)  7  tätan  9  inti 
b.  B  ginozwn  corr.  in  o  10  thär  13.  23  sö  18  fh  —  bin  ra 
28  :iu  (g)  36  thiV  re  iy*r~  •-. 
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J.  3,  22.  Post  hacc  venit  21,  1.  After  thiu  quam  ther 
Jhestfs  et  discipuli  eius  in  .Tu-  heilant  inti  sine  iungiron  in 
deam  terram  et  illic  dcmora-  Judeno  erda  inti  thar  uuoneta 
batur  cum  eis  et  baptizabat.        mit  in  inti  toufta. 

23.  Erat  autem  et  Johannes  5  2.  Uuas  6uh  tho  Iohannes 
baptizans  in  Enon  iuxta  Salim  toufenti  in  Enon  nah  Salmi, 
quia  aquae  multe  erant  illic,  uuanta  thar  managu  uuazzar 
et  advcniebant  et  baptiza-  uuarun,  inti  quamun  zi  imo 
bantnr ;  24.  nondum  enim  mis-  inti  vvurdun  gitouftc ;  nöh 
sus  fuerat  in  carcerem  Jo-  io  thanne  ni  unas  Iohannes  gi- 
hannes  sentit  in  carcari. 

25.  Pacta  est  ergo  qucostio  3.  Vuard  thar  rcda  gitan 
ex  discipulis  Johannis  cum  fon  then  iungiron  Iohannes  mit 
Judteis  de  purificatione.  then  Iudeön  fon  thero  subar- 

15  ne8si. 

26.  Et  venerunt  ad  Johan-  4.  Inti  quamun  zi  Iöhanne 
nem  et  dixerunt  ei :  (57)  Rabbi,  inti  quadun  imo :  (57)  meistar, 
qui  erat  tecum  trans  Jorda-  thie  thar  mit  thir  uuas  ubar 
nem,  cui  tu  testimonium  per-  Iordanen,  thcmo  thü  giuuiz- 
hibuisti,  ecce  hic  baptizat,  et  20  scaf  sagetüs,  senu  ther  tonfit 
omncs  veniunt  ad  eum.  hier,  inti  alle  quemont  zi  imo. 

27.  Respondit  Johannes  et  5.  Tho  antlingita  Iohannes 
dixit:  non  potest  homo  quic-  inti  quad:  ni  mag  ther  man 
quam  accipere,  nisi  ei  fuerit  iouuiht  intphähen,  noba  imo 
datum  de  crelo.  28.  Ipsi  vos  25  iz  gigeban  uuerde  fon  himile. 
mihi  testimonium  perhibetis,  Ir  selbon  saget  mir  giuuizscäf, 
quod  dixerim  cgo:  non  sum  thaz  ih  quad:  ih  ni  bin  Crist, 
Christiis ,  sed  quia  missus  sum  üzouh  bim  gisentit  furi  inan. 
ante  illum. 

29.  Qui  habet  sponsam  spon-  30  6.  Thie  brüt  habet  thie  ist 
sus  est,  amicus  autem  sponsi  bnitigomo,  ther  ist  thes  brü- 
est,  qui  stat  et  audit  eum,  tigomen  friunt,  thie  thar  sten- 
gaudio  gautlet,  propter  vocem  tit  inti  horit  inan,  inti  giueen 
sponsi.  Hoc  ergo  gaudium  giuihit,  thuruh  stemma  thes 
meum  impletum  est.  30.  Illum  35  brütigomcn.  Thie  min  giueo 
oportet  crescere,  me  autem  ist  gifullit,  in  gilimphit  uuah- 
minni.  sen,  mih  zi  minnironne. 

31.  Qui  desursum  venit  7.  Thie  thar  fon  obana  quam, 
supra  omncs  est,   qui  est  de     ther  ist  ubar  alle,   thie  thär 


7  muftg  erant  rs  G.  23  accipere  quiequam  F.  31       fehlt  F. 

39  est  de  terra  r  G. 


3.  12  thar  5.  {in  B  fehlend)  12  thar  gitan  13.  14  then 
19  thü  20  saget?«  corr.  in  0  28  him  r  zu  n  30  (2).  35  thie 

rc  in  er  33  giueAen  n  35  min 


Tatian  21,  7  —  12 


99 


terra  de  terra  est  et  de  terra  ist  fon  erdu,  fon  erdu  ist  inti 
loquitur.  Qui  de  caelo  venit  fon  erdu  sprihhit.  Thie  thar 
supra  omnes  est,  32.  et  quod  fon  hiraile  quam,  ther  ist  ubar 
vidit  et  audivit  hoc  tcstatur,  alle,  inti  thaz  her  gisah  inti 
et  testimonium  eins  nemo  ac-  5  gihorta,  thaz  cundit,  inti  sin 
ccpit,  33.  qui  acccpit  testimo-  giuuizscaf  nioman  intphieng; 
nium  eius  signavit,  quia  deus  thie  thär  intphieng  sin  giuuiz- 
verax  est;  3-i.quein  enim  misit  scaf,  ther  gizeihhonota ,  thaz 
deus ,  verba  dei  loquitur.  Non  got  üuär  ist ;  then  got  santa, 
enim  ad  mcnsuram  dat  deus  io  ther  sprihhit  gotes  üuort,  ni 
spiritum.  gibit  imo  zi  mezze  got  geist. 

36.  Qui  credit  in  filium,  8.  Thie  thar  giloubit  in  then 
habet  vitam  aeternam ,  qui  sün ,  ther  habet  eüuin  lib,  thie 
autem  incredulus  est  filio,  non  thar  ungiloubfol  ist  thcmo  sune, 
videbit  vitam,  sed  ira  dei  16  ni  gisihit  lib,  üzouh  gotes  gi- 
manet  super  cum.  (58)  buluht  uuonet  ubar  inan.  (58) 

J.  4,  1.  Ut  ergo  cognovit  9.  So  ther  heilant  tho  fur- 
Jhesus,  quia  audierunt  Phari-  stuon,  thaz  thie  Pharisaei  gi- 
saei,  quia  Jhcsus  plures  disci-  hörtun,  thaz  ther  heilant  ma- 
pulos  facit  et  baptizat  quam  20  nageron  iungiron  täti  inti  toufti 
Johannes  2.  (quamquam  Jhesus  thanne  Iohannes,  (thoh  uuidaro 
non  baptizaret,  sed  diseipuli  ther  heilant  ni  toufti,  nibi  sine 
eius)  iungiron,) 

ML  4,  12.  et  quod  Johan-         10.  inti  thaz  Iohannes  gise- 
nes  traditus  esset,    (J.  4,  3.)  25  lit  uüas,   fürliez  tho  Tudeam 
reliquid  Judeam  et  abiit  ite-     inti  gieng  abur  in  Galileam. 
rum  in  Galileam. 

XXI. 

ML  4,  12.  Cum  autem  21,  11.  Mit  thiu  her  gihörta, 
audis8et,  quod  Johannes  tra-  30  thaz  Iohannes  giselit  uüas, 
ditus  esset,  secessit  in  Gali-  fuor  in  Galilaeam,  inti  forlä- 
leam.  13.  Et  relicta  civitate  zanero  bürg  Nazareth  quam 
Nazareth  venit  et  habitavit  in  tho  inti  artöta  in  Capharnaum 
Capharnaum  maritimam  in  fini-  siolihheru  in  then  entin  Zabu- 
bus  Zabulon  et  Neptalim.         35  Ion  inti  Neptalim. 

14.  Ut  impleretur  quod  12.  Thaz  gifullit  vvurdi  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  thär  giquetan  uüas  thuruh 
phetam:  15.  terra  Zabulon  et  Esaiam  then  uuizagon:  erda 
terra  Neptalim,  via  maris  trans     Zabulon   inti   erda  Keptalim, 


5.  6.  aeeipit  F.  6  eius  test.  F. 


5  gihorta  thaz  rs       sin:  (e?)        7  sin:       13.  15  lib       15  üzouh  r 
17  so  25.  33  thö  | 


Digitized  by  Google 


100 


Tatian  21,  12  —  22,  5. 


Jordanen,  Galilese  gentium,  uueg  seuues  uuidar  Iordanen, 
16.  populus  qui  sedebat  in  Galilea  theotono,  folc,  thaz 
tenebri8  lucem  vidit  magnain,  thar  saz  in  finstarnessin,  gi- 
et  sedentibus  in  regione  et  in  sah  mihhil  lioht  inti  sizzanten 
umbra  mortis  lux  orta  est  eis.  5  in    lantskeffi    todes  scüuuen 

Hobt  gieng  in  üf. 


Mt.  4 ,  23.  Et  circuibat  Jhc-  22 ,  1 .  Inti  umbigieng  ther 
sus  totara  Galilcam,  docens  in  heilant  alla  Galileam,  leronti 
sinagogis  eorum  et  prsedicans  10  in  iro  samanungün  inti  pre- 
evangelium  regni  et  sanans  digonti  gotspel  ribhes,  inti 
omncm  languorem  et  omnem  heilta  iogiuuelihha  ummaht  in 
infirmitatem  in  populo.  themo  folke. 

24.  Et  abiit  opinio  eius  in  2.  Inti  argieng  sin  liumunt 
totam  Syriam,  et  obtulerunt  15  in  alla  Svria,  inti  brahtun  imo 
ei  omnes  male  babentes  variis  alle  ubil  habänte  inti  mit  mes- 
languoribus  et  tormentis  (59)  salihhen  suhtin  inti  mit  uuiz- 
conprebensos ,  et  qui  demonia  ziu  (59)  bifangane,  inti  thie 
habebant,  et  lunaticos  et  pa-  thar  habetun  diuual,  inti  mä- 
ralyticos,  et  curavit  cos.         20  nodsioche  inti  bcttisiohhe,  inti 

giheilta  sie. 

25.  Et  secutse  sunt  eum  3.  Inti  folgetun  imo  manage 
turbe.  multe,  de  Galilea  et  De-  menigi  fön  Galilea  inti  fon 
capoli,  Hieru8olimis  et  Judea,  Decapoli  inti  fon  Hierusalera 
et  de  trans  Jordanen.  25  inti  fon  Iudeon  inti  fon  ubar 

Iordanen. 

L.  4,  42.  Et  detinebant  4.  Inti  bihabetun  inan,  thaz 
illum,  ne  discederet  ab  eis;  fon  in  ni  aruuizi;  then  quad 
43.  quibus  ille  ait:  quia  et  her:  uuanta  andren  burgin 
aliis  civitatibus  oportet  me  so  gilimphit  mir  zi  gotspellonne 
evangelizare  regnum  dei,  quia  gotes  rihhi,  uuanta  bithiu  bin 
ideo  missus  sum.  ih  gisentit. 

Mt.  5,  1.  Et  cum  vidisset  5.  Mit  thiu  her  gisah  thie 
turbam,  ascendit  in  montem;  menigi,  steig  ufan  berg;  mit 
et  cum  sedisset,  (Mc.  3,  13.)  35  thiu  her  gisaz,  giholota  thie 
vocavit  ad  se  quos  voluit  ipso,  zi  imo  thie  her  uuolta,  inti 
et  venerunt  ad  eum,    14.  et     quämun  zi  imo,  inti  teta  thaz 


1  galilaea  F.  24  et  iudca  —  iordanen  zrs  0.  30  oportet  — 

Bum  rc  G.  34  turbas  F.  37  et  fecit  J  nc,  ut  —  illo  zrc  G. 


5  tödes  6  üf  11  rfhhos  14  sfn  15  brahtun  19  thär 
diuual  —  |  (inti?)  inanöds.  23  fon  fehlt  B  27  thar  29  uuanta 
—  rihhi  rc         37  inti  teta  J  nc,  thaz  —  imo  zrc 
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fecit  ut  cssont  duodecim  cum     uuärun  zueliui  mit  imo,  thie 
illo,  (L.  6,  13.)  quos  et  apo-     namta  her  boton. 
stolos  nominavit. 

14.  Simonem,  quem  cogno-  6.  Simonem,  then  her  anda- 
minavit  Petrum,  et  Andream  5  remo  namen  hiez  Petrum,  inti 
fratrem  eius,  (Mc.  3,  17.)  Ja-  Andream  sinan  bruoder  inti 
cobum  Zobedei  et  Johannem  Iacobum  Zebedeoen  sun  inti 
fratrem  Jacobi,  quibus  inposuit  Iohannem  Iäcobes  bruoder,  then 
nomina  Boanerges,  quod  est  scuof  her  namon,  thaz  sie 
filii  tonitrui,  (L.  6,  14.)  io  hiezzin  Boanerges,  thaz  ist 
Philippum  et  Bartholomeum,  arrekit  thonares  kind,  Philip- 
15.  Matheum  et  Thomam,  Ja-  pum  et  Bartholomeum,  Ma- 
cobum  Alphei  et  Simon,  qui  theum  inti  Thomam,  Iacobum 
vocatur  Zelotes,  et  Judam  Ja-  Alpheen  sün  inti  Simonem, 
cobi  et  Judam  Scarioth,  qui  15  thie  thär  ist  giheizan  Zelotes, 
fuit  proditor.  inti  Iudam  Iäcobes  bruoder 

inti  Iudam  anderemo  namen 
Scarioth,  thie  uuas  meldäri. 

Mt.  5,  1.  Et  accesserunt  ad  7.  Inti  giengun  tho  zi  imo 
cum  discipuli  eius,  (L.  6,  20.)  20  sine  iungiron,  inti  üfarhabanen 
et  elevatis  oculis  in  eos  (60)  sinen  ougon  in  sie  (60)  intteta 
(Mt.  5,  2.)  aperiens  os  suum  sinan  mund,  lerta  sie  süs 
docebat  eos  dicens:  quedanti: 

3.  Beati  pauperes  spiritu,  8.  Sälige  sint,  thie  thär 
quoniam  ipsoruin  est  regnum  25  arme  sint  in  geiste,  uuanta 
cailorum.  thero  ist  gotes  rihhi. 

Mt.  5,  4.  Beati  mites,  quo-  9.  Sälige  sint  manduuäre, 
niam  ipsi  possidebunt  terram.       uuanta  thie  bisizzent  erda. 

5.  Beati,  qui  lugent,  quo-  10.  Sälige  sint,  thie  thär 
niam  ipsi  consolabuntur.  so  wuofent,   uuanta  thie  uuer- 

dent  gifluobrit. 

6.  Beati,  qui  esuriunt  et  11.  Sälige  sint,  thie  thär 
sitiunt  iustitiam,  quoniam  ipsi  hungerent  inti  thurstent  reht, 
saturabuntur.  uuanta  thie  uuerdent  gisatote. 

7.  Beati  misericordes ,  quo-  35  12.  Sälige  sint,  thie  thär 
niam  ipsi  misericordiam  conse-  sint  miltherze ,  uuanta  sie  fol- 
quentur.  gent  miltidün. 

8.  Beati  mundo  corde,  quo-  13.  Sälige  sint,  thie  thär 
niam  ipsi  deum  videbunt.  sint  sübere  in  herzon,  uuanta 

thie  gisehent  got. 


5  petrum  —  eius  zre  0.  21  et  fehlt  F.  32  et  sitiunt  ra  O. 


5  hicz   —  |  (petrum);  petrum  —  bruoder  zrc  8  then  —  namon 

fehlt  B  14  simone  17  anderemo  —  scarioth  re  18  tht«  re 

in  er        20  üfärh.       22  lerta  33  thrurstent 
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9.  Bcati  pacifici,  quoniam 
filii  dci  vocabuntur. 

10.  Beati,  qui  persecutio- 
nem  patiuntur  proptcr  iusti- 
tiain ,  quoniam  ipsorum  est 
rcgnum  cailorum. 

11.  Bcati  ostis,  cum  male- 
dixcrint  vobis  (L.  6,  22.)  et 
odcrint  vos  homincs  (Mt.  5, 
11.)  et  porsecuti  vos  fucrint 
et  dixerint  omne  maluni  ad- 
versum  vos  mentientes,  (L.  6, 
22.)  et  cum  separaverint  vos 
et  exprobraverint  et  cieceriut 
nomen  vestrum  tamquam  ma- 
lum proptcr  filium  hominis. 

23.  Gaudete  in  illa  die  et 
exultate,  (Mt.  5,  15.)  quoniam 
inerecs  vestra  copiosa  est  in 
caclis. 

Sic  enim  persecuti  sunt  pro- 
phetas  (61)  qui  fuerunt  ante 
vos  (L.  6,  23.)  patres  eoruin. 


■ 

14.  Sälige  sint,  thie  thär 
sint  sibbisamc ,  uuanta  sie  gotes 
barn  sint  ginemnit. 

15.  Sälige  sint,  thie  thär 
5  ähtnessi  sint  tholenti  thuruh 

reht,  uuanta  iro  ist  himilo 
rihhi. 

18.  Sälige  birut  ir,  mit  thiu 
iu  Huohhont  inti  hazzont  iuüih 

10  man  inti  ahtent  Ulnar  inti 
quedent  al  ubil  uuidar  iu  lio- 
gente,  mit  thiu  sie  iuuih  zi- 
skeident  inti  itiuuizzont  inti 
aruuerphent    iuuaran  namon 

15  samaso  ubil  thuruh  then  man- 
nes  sün. 

17.  Giuehet  in  themo  tage 
inti  blidet,  uuanta  bithiu  iuuar 

20  mieta  ist  ginuhtsam  in  himilon. 

18.  So  ahtitun  sie  thero 
uuizagono,  (61)  thie  thär  fora 
iu  uuärun,  iro  laterä. 


L.  6,  24.  Vcruntamen  vsb 
vobis  divitibus,  quia  habetis 
consolationem  vestram. 

25.  V®  vobis,  qui  saturati 
estis,  quia  esurietis. 

V«  vobis,  qui  ridetis  nunc, 
quia  lugebitis  et  flebitis. 

26.  Va3  cum  bene  vobis 
dixerint  omnes  homines,  se- 
cundum  htec  faciebant  pseudo- 
prophetis  patres  eorum. 


23,  1.  Thoh  uuidaro  uüe 
in  otagon,  uuanta  ir  habet 
muuera  fluobara. 

2.  Uue  iu,  thie  thär  gisatote 
30  birut,  bithiu  uuanta  ir  hungeret. 

3.  Uue  iu,  thie  nü  lahhet, 
bithiu  uuanta  ir  wuotet  inti 
riozet. 

4.  Uue  iu  mit  thiu  iu  uuo- 
35  laquajdcnt  alle  man,  after  the- 

sen  tätun  luggen  uuizagon 
iro  fatern. 


11  vos  fehlt  F.  36  pseudo-  fehlt  F;    \>8cudoprop?teti8  —  corum  | 

rc  G. 


3  ginewmit  r  zu  n  15.  22  sö  22  dhtitun         27  uuanta  — 

fluobara  zre  29' gisatote  r  (a?)  iu  fehlt  B  37  iro  fat.  —  |  nc, 
uzouh  —  ih  zre 
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XXIV. 

L.  6,  27.   Sed  vobis  dico,  24,  1.   Uzouh  iu,  thie  dar 

qui  auditis:  (Mt.  5,  13.)   vos  gihoret,    quidu    ih:    ir  birut 

estis  sal  terra?.  salz  erda. 

Quod  si  sal  evanuerit,  in  5      2.  Oba  thaz  salz  äritalet,  in 

quo  salictur?  hin  selzit  man  iz  thanne? 

Ad  nihilum  valct  ultra,  nisi  3.  Zi  niouuihtu  mag  iz  eli- 

ut  proiciatur  Ibras  et  concul-  hör,  nibi  thaz  man  iz  uzuuer- 

cetur  ab  hominibus.  phe,  inti  si  fürtretan  fon  mannon. 

xxv. 

Mt.  5,  14.  Vos  estis  lux  25,  1.  Ir  birut  mittilagartes 
mundi.  Non  potcst  civitas  lioht.  Ni  mag  bürg  uuerdan 
abscondi  supra  montem  posita.      giborgan  ubar  berg  gisczzitu. 

15.  Neque  accendunt  lucer-  2.  Noh  intprennent  lioht 
nam  et  ponunt  eam  sub  modio  i&  inti  sezzent  iz  untar  mutti 
(31c.  4,  21.)  ncque  sub  lecto  noh  untar  betti  noh  untar 
(L.  11,  33.)  neque  in  loco  giborganä  steti  noh  untar  faz 
abscondito  neque  sub  vaso  üzouh  ubar  kentilastab,  thaz 
(Mt.  5,  15.)  sed  super  can-  iz  liuhte  allen  thcn  in  hüse 
dclabrum,  ut  luccat  Omnibus,  20  sint. 

qui  in  domo  sunt. 

16.  Sic  luceat  lux  vestra  3.  So  liuhte  iuuar  lioht  fora 
coram  hominibus ,  ut  videant  mannon,  thaz  sie  gisehen  iuuaru 
vestra  bona  opera  et  glorih'-  guotu  uuerc  inti  diurison  iuua- 
ccnt  patrem  vestrum,  qui  est  25  ran  fater,  thie  in  himilon  ist. 
in  cffilis. 

17.  Eolite  putarc,  quoniam  4.  Ni  curet  uüänen,  thaz  ih 
veni  (62)  solvere  legem  aut  quann  (62)  eüua  zi  losenne  odo 
prophetas;  non  veni  solvere,  uuizagon;  ni  quam  ih  zi  16- 
sed  adimplere.  30  sennc,  üzouh  zi  fullenne. 

18.  Amen  quippc  dico  vobis:  5.  Ih  sagen  iu  uüär:  er 
donec  transeat  ca3ium  et  terra,  thanne  zifare  h"imil  intf  erda, 
iota  unum  aut  unus  apex  non  ein  .i.  odo  ein  houbit  ni  für- 
praeteribit  ex  lege ,  donec  ferit  fon  thero  evvu ,  er  thanne 
omnia  fiant.  35  siu  elliu  uuerdent. 

19.  Qui  ergo  solverit  unum  6.  Ther  thie  zilosit  einaz 
de  mandatis  istis  minimis  et  fon  then  minnistün  bibotun 
docuerit  sie  homincs,  minimus  inti  lerit  so  man,  minnisto  ist 
vocabitur  in  regno  caelorum.     giheizan  in  himilo  rihhe.  Thic 


2  sed  —  auditis  zro  G.  19  vaso  F,  vas:  (0?)  G. 


8  uzuuerphe         18.  30  üzouh  19  hüse         22.  38  sö         23  gi- 

sehen 25  thi>  rc  in  er  31.  34  6r  36  thie  rc  in  er,  dessen  r 

aber  Jialb  amrad.  37  niinnistun  bibotwn  corr.  in  o  39  ther  rc 
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Qui  autem  focerit  et  docuerit,  thär  tuot  inti  lerit,   ther  i&t 

hic  magnus  vocabitur  in  regno  mihhil  giheizan  in  himilo  rihhe. 
caclorum. 

20.  Dico  enim  vobis:   quia  7.  Ih  quidu  m:   ni  si  thaz 

nisi  abundaverit  iustitia  vestra  5  ginuhtsamo    iuuar    reht  mer 

plus  quam  scribarum  et  Pha-  thanne  thero  scribäro  inti  therö 

riseorum,    non    intrabitis    in  Phariseorum,  ni  get  ir  in  hi- 

regnum  caclorum.  milo  rihhi. 

XXVI. 

Mt.  5,  21.  Audistis,  quia  io  26,  1.  Ir  gihortut,  thaz 
dictum  est  antiquis:  non  occi-  giquctan  uüas  then  altün:  ni 
des,  qui  autem  occiderit,  reus  uüis  nianslago,  thie  thär  sieh  it, 
erit  iudicio.  ther  ist  sculdig  duomes. 

22.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Ih  quidu  hi,  thaz  iogi- 
quia  omnis  qui  irascitur  firatri  ^  uuelih  ther  sih  gibilgit  zi 
suo,  reus  erit  iudicio.  sinemo  bruoder,  ther  ist  scul- 

dig duomes. 

Qui  autem  dixerit  fratri  suo  3.  Ther  the  quidit  sinemo 
racha,  reus  erit  concilio.  bruoder  italo,  ther  ist  sculdig 

20  thinges. 

Qui  autem  dixerit  fatue,  4.  Ther  the  quidit  tumbo, 
reus  erit  gehenne  ignis.  ther  ist  sculdig  hellafiures. 

XXVII. 

Mt.  5,  23.  Si  ergo  offeres  27,1.  Oha  thu  bringis  thina 
munus  tuum  (63)  ad  altare  25  geba  (63)  zi  altäre  inti  thfu* 
et  ibi  recordatus  fueris,  quia  thanne  gihugis,  thaz  thin  bruo- 
frater  tuus  habet  aliquid  ad-  der  habet  sihuüaz  uüidar  thir, 
Vorsum  te,  24.  relinque  ibi  iorläz  thanne  thär  thina  geba 
munus  tuum  ante  altare  et  fora  thenio  altäre,  fär  er  zi 
vade  prius  reconciliari  fratri  30  gisuonenne  thih  mit  thinemo 
tuo  et  tunc  veniens  oflfer  mu-  bruoder,  thanne  quementi  bring 
nus  tuum.  thine  geba. 

25.  Esto  consentiens  adver-  2.  Vuis  gihengig  thinemo 
sario  tuo  cito,  dum  es  in  via  uuidaruüorten  sliuino,  mit  thiu 
cum  eo,  ne  forte  tradat  te  35  thü  bist  in  uuege  mit  imo, 
adversarius  iudici,    et  iudex     min  odouuän  thih   sele  thin 


8  regno  F.  19  concilio  —  erit  fehlt  F. 


1  lerit  ther  r  i  sf  5  mer  10  gihörtut 

11  altwn  corr.  in  0  18  the  r  19  ther  —  thinges  fehlt  B  21  the 
r  (i:)         29  er        34  sliumo  —  105,  1  uuidaruuorto  re 
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tradat  tc  ministro,  et  in  car-  uuidaruuorto  themo  tuomen, 
cerem  mittaris.  inti  ther  tuomo  rcIo  thih  themo 

ambahte,  inti  sentit  man  thih 
thanne  in  carcari. 
26.   Amen   dico   tibi:  non  9      3.  Uüar  sagen  ih  thir:  ni 
exies  inde,  donec  reddas  no-     ges  thü  thanän  üz,  er  thanne 
vissimum  quadrantem.  thü  giltis  then  iungiston  seaz. 

xxvra. 

Mt.  5,  27.  Audistis,  qnia  28,  1.  Ir  gihortut,  thaz  gi- 
dictum  est  antiqiiis:  non  moe-  io  quetan  ist  then  altün:  ni  fur- 
chaberis.  28.  Ego  autem  dico  ligi  thih.  Ih  quidu  iu,  thaz' 
vobis,  quoniam  omnis,  qui  iogiuuelih,  thie  thär  gisihit 
viderit  mulierem  ad  coneu-  uüib  sie  zi  gerönne,  iu  habet 
piscendum  eam,  iam  moecha-  sia  forlegana  in  sinemo  herzen, 
tus  eam  in  corde  suo.  15 

29.  Quodsi  oculus  tuus  dex-  2.  Oba  thin  zesuuua  ougä 
ter  scandalizat  te,  erue  cum  thih  bisuihho,  ärlosi  iz  thanne 
et  proice  abs  te,  expedit  enim  inti  aruuirph  iz  fon  thir,  bi- 
tibi,  ut  pereat  unum  membro-  therbi  ist  thir,  thaz  fürauerde 
rum  tuorum,  quam  totum corpus  20  ein  thinero  lido  halt,  thanne 
tuum  mittatur  in  gehennam.        äl  thin  lihhamo  si  gisentit  in 

hellafuir. 

30.  Et  si  dextera  manus  3.  Inti  oba  thin  zesuuuä  haut 
tua  scandalizat  te,  abscide  thih  bisuihhe,  hou  sie  aba  (64) 
eam  (64)  et  proice  abs  te,  ex-  25  inti  unirph  sia  fon  thir,  biderbi 
pedit  enim  tibi,  ut  pereat  ist  thir,  thaz  furuuerde  ein 
unum  membrorum tuorum,  quam  thinero  lido  halt,  thanne  al 
totum  corpus  tuum  eat  in  thin  lihhamo  gange  in  hella- 
gehennam.  fuir. 


MLb,  31.  Dictum  est  autem:  29,  1.  Iz  ist  giquetan:  so 

quicunque    dimiserit    uxorem  uüer  so  fürläze  sina  quenun, 

suam,  det  illi  libellum  repudii.  gebe  iru  buoh  thanatribes. 

32.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  thaz 
quia  omnis,  qui  dimiserit  uxo-  35  thero   giuuelih,    thie  furläzit 

rem  suam,  excepta  fornicatio-  sina  quenun,  üzan  sahha  huo- 

nis  causa,  facit  eam  moechari,  res,   tuot  sia    furligan,  thie 

et  qui  dimissam  duxerit,  ad-  thär    thie    furläzanün  halot, 

ulterat.  huorot. 


2  ther  r  6  thü       üz       6r         10  altwn  corr.  in  0         13  iu  — 

herzen  re  25.  37  sia  re  31  sö 
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ML  5,  33.    Audistis,  quia  30,  1.    Ir  gihortunt,  thaz 

dictum  est  antiquis :  non  perie-  then  altün  giquetan  uüas :  ni 

rabis,  reddes  autem  domin  o  fürsuueri  thih,  uuanta  thü  gil- 
iuramenta  tua.                         .«>  tis  gote  thina  meineidä. 

34.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Thanne  ih  quidu  iu ,  thaz 
non  iuraro  omnino;  ncque  per  man  zi  thuruhslahti  ni  sunere; 
cailum ,  quia  thronus  dei  est,  noh  bi  himile,  uuanta  her  gotes 

Bedal  ist; 

35.  neque  per  terram,  quia  10  3.  noh  bi  erdu,  uuanta  sca- 
scabillum  est  pedum  eius,  ne-  mal  ist  sinero  fuozzo,  noh  bi 
quo  per  Hierusolimam,  quia  Hie ru salem ,  uuanta  siu  ist  bürg 
civitas  est  niagni  regis.  thes  mihhilen  cuninges. 

36.  Neque  per  caput  tuum  4.  Noh  bi  thinemo  houbite 
iuraberis,  quia  non  potes  unum  15  suucres,  uuanta  thü  ni  maht 
capillum  album  facere  aut  ein  har  thes  fahses  uuizaz 
nigrum.  •  gituon  odo  suarz. 

37.  Sit  autem  sermo  Tester:  5.  ßi  iuüar  uuort:  ist  ist, 
est  est ,  non  non ;  quod  autem  nist  nist ;  so  uuaz  so  ubar  thaz 
his  abundantins  est,  amalo  est.  20  ist,  so  ist  iz  ibn  ubile. 

xxxr» 

Mt.  5,  38.  Audistis,  quia  31,  1.  Ir  gihortut,  thaz  gi- 
dictum  est:  oculum  pro  oculo  quetan  ist:  ouga  turi  ougä 
et  dentem  pro  dente.  inti  zan  fori  zan. 

39.  Ego  autem  dico  vobis:  25  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  (65) 
(65)  non  resistere  malo.  thaz  \y  ni  uuidarstantet  ubile. 


Sed  si  quis  tc  percusserit  in 
dextra  maxilla  tua,  prebe  illi 
et  alteram. 

40.  Et  illi  qui  vult  tccum  3( 


3.  Üzouh  oba  thih  sihuüer 
slahe  in  thin  zesuuä  uuangii, 
garauui  imo  thaz  ander. 

4.  Inti  theniö   uuolle  mit 


iudicio  contcndere  et  tunicam  thir  in  strite  bagen  inti  thina 
tuam  tollere,  remitte  et  pallium.     tünichün   neman ,   turläz  imo 

thaz  lahhan. 

41.  Et  quicunque  te  anga-  5.  Inti  so  uuer  so  thih 
riaverit  mille  passus,  vade  35  Urninge,  thaz  thü  mit  imo  gest 
cum  illo  alia  duo.  thüsunt  scrito,   far  mit  imo 

andere  zuene. 


1  XXX  fehlt  G. 


2  ir  gihoxi\x\\i  rs  3  alttm  corr.  in  o  4.  15  thü  16  här 

18  si  19.  20  8Ö  22  gihört.  26  thaz  am  r  corr.  34  inti  — 
g&t  zro  36  thüs. 
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42.  Qui  petit  a  te,  da  ei, 
et  volenti  mutuare  a  te  nc 
avertaris. 

L.  6,  30.  Et  qui  auferet 
qusB  tua  sunt,  non  repetas. 

31.  Et  prout  vultis,  ut  fa- 
ciant  vobis  homines,  faeite 
illis  similiter. 


6.  Thie  fon  thir  sihuueB  bite, 
gib  iino,  inti  thie  thär  uuolle 
mit  thir  uuehslon,  ni  uuidaro 
iz  thanne. 

7.  Inti  thie  thiu  neme  thiu 
thinu  sint,  ni  eisco  siu. 

8.  So  ir  uuollet,  thaz  iu  man 
tuon,  so  tuot  ir  in  selbsania. 


ML  5,  43.  Audistis,  quia 
dictum  est:  diligis  proximum 
tuum  et  odio  habebis  inimi- 
cum  tuum. 

44.  Ego  autem  dico  vobis: 
diligite  inimicos  vestros,  bene- 
facite  Iiis,  qui  vos  oderunt,  et 
oi*ate  pro  persequentibus  et 
calumniantibus  vos. 

45.  Ut  sitis  filii  patris  vestri, 
qui  in  caelis  est,  quia  solem 
suum  oriri  facit  super  malos 
et  bonos  et  pluit  super  iustos 
et  iniusto8. 

46.  Si  enim  diligatis  eos 
qui  vos  diligunt ,  quam  inorec- 
dcm  habebitis?  (66)  Nonne  et 
publicani  hoc  faciunt? 

L.  6,  33.  Et  si  benefeccritis 
his,  qui  bene  vobis  faciunt, 
quse  vobis  est  gratia?  siqui- 
dem  et  peccatores  hoc  faciunt. 

34.  Et  si  mutuum  dederitis 
his,  a  quibus  speratis  recipere, 
qua?  gratia  est  vobis?  Nam  et 
peccatores  peccatoribus  fejie- 
rant,  ut  reeipiant  aequalia. 


/ 

32  9  1.  Ir  gihortut,  thaz  gi- 
quetan  ist :  minno  thinan  nahi- 
ston  inti  habe  in  hazze  thinan 
:  tlant. 

15  2.  Ih  quidu  iu:  minnot 
iuuara  Hanta,  tuot  then  uuola, 
thie  niuih  hazzont,  inti  betot 
furi  thie  hahtenton  inti  har- 
menton  in. 

20  3.  Thaz  ir  sit  kind  iuuarcs 
fater,  thie  in  himile  ist,  ther 
thie  8\innün  üfgangen  tuot  ubar 
ubile  inti  ubar  guote  inti 
reganot  ubar  rehte  inti  ubar 

25  unrehte. 

4,  Oba  ir  thie  minnot,  thie 
iuuih  minnont,  uuelihha  mieta 
habet  ir  thanne?  (66)  eno  ni 
tuont  thaz  thie  firnfollun  man  ? 

so  5.  Inti  oba  ir  then  uuola 
tuot,  thie  iu  uuola  tuont,  uue- 
lih  thanc  ist  iu  thes?  thaz 
tuont  suntige  man. 

6.   Oba  ir    uuehsal  gebet 

35  then,  fon  then  ir  gitrüuuet 
Ion  intfahan,  uuelih  thanc  ist 
iu  thes  thanne?  inti  suntige 
man  suntigen  mannon  intlihent, 
thaz  sie  ebenlih  intphähen. 


K  5.  21  thtV  re  in  er  2  thär  3  uuehslon  r  7.  8  s6 

12  ist  then  alton  B  14  fiiant  n         16  fiianta  n         18  :ähtent.on  (h) 

20  sit  22  thie  rc  in  er,  dessen  r  ausrad.  üfg.  26  oba  r 

35  gitrüuuet  —  intfahan  re  36  lön 
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ML  5,  47.  Et  si  salutaveri- 
tis  fratrcs  vestros  tantum, 
nonne  et  ethnici  hoc  faciunt? 

L.  5,  35.  Veruntamen  dili- 
gite  inimicos  vestros  et  bene 
facite  et  mutuum  dato  nihil 
disperantes ,  et  erit  merces 
vestra  raulta,  et  eritis  filii 
altissimi,  quia  ipse  benignus 
est  super  ingratos  et  malos. 

36.  Estote  ergo  miscricor- 
des,  sicut  et  pater  vester  mi- 
sericors  est. 

Mi.  5,  48.  Estote  ergo  vos 
perfecti,  sicut  pater  vester 
cselestis  perfectus  est. 


7.  Inti  oba  ir  heilezet  ekko- 
rodo  hiuarä  bruoder,  eno  ni 
tuont  thaz  heidane  man? 

8.  Thoh  uuidaro  minnot 
5  iuuara    fianta    inti    tuot  in 

uuola  inti  uuehsal  gebet  nio- 
uuiht  zuruuänenti,  inti  ist  iuuar 
mieta  mihhilu,  inti  ir  birut 
kind  thes  höhisten ,  uuanta  her 
10  ginädig  ist  ubar  unthancbäre 
inti  ubile. 

9.  Uueset  miltherze,  soso 
iuuar  fater  miltherzi  ist. 

15  10.  Vueset  ir  thuruhthigane, 
soso  iuuar  fater  thie  himilisco 
thuruhthigan  ist. 


XXXIII. 

1.6,  1.  Adtendite,  ne  iusti-  33,  1.  Uuartet  iu,  thaz  ir 
tiam  vestram  faciatis  coram  20  iuuar  reht  ni  tuot  fora  man- 
horainibu8  et  videainini  ab  eis,  nun ,  thaz  ir  gisehan  sit  fön 
alioquin  niercedcm  non  habe-  in,  min  odouüän  Ion  ni  habet 
bitis  apud  patrem  vestrum,  mit  iuuaremo  fater,  ther  in 
qui  in  caßlis  est.  himile  ist. 

2.  Cum  ergo  facies  elimosi-  25  2.  Thanne  thü  tuos  elimo- 
nam,  noli  tuba  canere  ante  to,  sinam,  ni  tuo  tnimbün  singan 
sicut  hypochrite  faciunt  in  sina-  fora  thir,  so  thie  lihhazärä 
gogis  et  in  vicis,  ut  honorifi-  tuont  in  dingun  inti  in  thor- 
centur  ab  hominibus.  (67)  phun ,  thaz  sie  sin  gierete  fora 
Amen  dico  vobis:  receperunt  30  mannun.  (67)  Vuär  sagen  ih 
mercedom  suam.  iu:  sie  intphiongun  iro  Ion. 

3.  Te  autem  faciente  elimo-  3.  Thir  tuontemo  elimosi- 
sinam,  nesciat  sinistra  tua,  nam,  ni  uuizze  iz  thin  uuini- 
quid  faciat  dextera  tua,  4.  ut  strä,  uuaz  thin  zesuuä  tuo, 
sit  elimosina  tua  in  abscondito,  35  thaz  thin  elimosina  si  in  tou- 
et  pater  tuus,  qui  videt  in  galnesse,  inti  thin  fater,  thie 
abscondito,  reddet  tibi.  iz  gisihit  in  tou galnesse,  gelte 

thir. 


5  fimnta  «  (c?) 
mannrm  corr.  in  0 
28  düigtm  corr.  in  o 


12.  16  s6  sö  16.  36  thie  rc  in  er 

22.  31  lön  23  ther  r  25  thü 

thorphwn  eotr.  in  o  29  sin 


20.  30 
27  sö 
35  si 


Tatian  34,  1  —  6. 


ML  6,  5.  Et  cum  oratis,  34,  1.  Thanne  ir  betot,  ni 
non  eritis  sicut  hypochritaj,  sit  thanne  soso  thie  lihhizärä, 
qui  amant  in  sinagogis  et  in  thie  thär  minnont  in  samanungu 
angulis  platearum  stantes  orarc,  5  inti  in  giuuiggin  strazono  stan- 
ut  videantur  ab  hominibus.  tante  beton,  thaz  sie  sin  gi- 
Amen  dico  vobis:  receperunt  sehan  fon  mannun.  TJüär  ist 
mercedem  snam.  thaz  ih  iu  sagen:  sie  intphien- 

gun  iro  mieta. 

6.  Tu  autem  cum  orabis,  io  2.  Thanne  thü  mit  thiu  thü 
intra  in  cubiculum  tuum  et  betos,  gang  innan  thina  ea- 
clauso  ostio  tuo  ora  patrem  mara,  bislozanen  thinen  turin 
tuum  in  abscondito,  et  pater  beto  thinan  fater  in  tougal- 
tuus,  qui  vidit  in  abscondito,  nesse,  inti  thin  fater,  thie 
reddet  tibi.  is  gisihit  in  tougalnesse,  giltit 

thir  thanne. 

7.  Orantes  arutem  nolite  mul-  3.  Betonte  ni  curet  filu  spre- 
tum  loqui  sicut  othnici,  putant  han  soso  thie  heidanon  man, 
enim,  quia  in  multiloquio  ex-  sie  uuanen,  thaz  sie  in  iro 
audiantur.  20  filusprähhi  sin  gihorte. 

8.  Nolite  ergo  adsimilari  eis,  4.  Ni  curet  uuärlihho  in  gi- 
scit  enim  pater  vester,  quibus  lih  uuesan,  uueiz  iuuar  fater, 
opus  sit  vobis,  antequam  pe-  uues  iu  thurft  ist,  er  thanne 
tatis  eum.  ir  inan  bitet. 

L.  11,  1.  Tunc  dixit  unus  25  5.  Tho  quad  ein  sinero  iun- 
e  discipulis  eius  ad  eum:  do-  girono  zi  imo:  truhtin,  16ri 
mine,  doce  nos  orare ,  (68)  sicut  unsih  beton,  (68)  soso  Johan- 
Johannes  docuit  discipulos  suos.     nes  lerta  sine  iugiron. 

2.  Et  ait  illis:  cum  oratis,  6.  Tho  quad  her  in:  thanne 
dicite:  (Mt.  6,  9.)  Pater  noster,  30  ir  betot,  thanne  quodet  süsl: 
qui  in  caelis  es,  sanctificetur  Fater  unser,  thü  thar  bist  in 
nomen  tuum,  10.  adveniat  himile ,  si  giheilagot  thin  namo, 
regnum  tuum ,  fiat  voluntas  queme  thin  rihhi ,  si  thin  uuillo, 
tua ,  sicut  in  cajlo  et  in  terra,  so  her  in  himile  ist ,  so  si  her 
11.  pancm  nostrum  cotidianum  35  in  erdu,  unsar  brot  tagalihhaz 
da  nobis  hodie,  12.  et  dimitte  gib  uns  hiutu,  inti  furläz  uns 
nobis  debita  nostra,  sicut  et  unsarä  sculdi,  so  uüir  fürlaze- 
nos     dimittimus     debitoribus     mes  unsaren    sculdigon,  inti 


19  multil.  suo  F.  32  ueniat  F.  35  subersubstantialem  coti- 

dianum F.  36  die  F.  *~ 


3  sft  80  sö  6.  20  sin  10  (2)  thü  14  thfe  re  in  r 

18.  27  8ÖBÖ  19  sie  —  filuspr.  fehlt  B  20  gihörtc  23  6r 

25  tho  33  (2)  thin  34  (2).  37  sö  35  br<5t 
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nostris,  13.  et  ne  inducas  nos  ni  gileitest  unsih  in  costunga, 

in   temptationem ,   sed   libera  uzouh  arlosi  unsih  fon  ubile. 
nos  a  malo. 

14.  Si  enim  dimiseritis  ho-  7.  Oha  ir  furlazet  mannun 

rainibus  peccata  coruni,  dimit-  5  irö  suntä,   thanne   furlazit  iu 

tet  et  vobis  pater  vcster  ca>  iuuar  fater  thie  himilisco  iuuara 

lestis  delicta  vcstra.     15.  Si  sunta.   Oba  ir  ni  furlazet  man- 

autem  non  dimiseritis  homini-  nun,    thanne    ni    furlazit  iu 

bus,  nec  pater  vcster  dimittet  iuuar  fater  iuuara  sunta. 

vobis  peccata  vcstra.  io 

XXXV. 

ML  6,  16.  Cum  ieiunatis,  85,  1.  Thanne  ir  fastet,  ni 
nolito  fieri  sicut  hypochrit»  curet  uuesan  soso  thie  lihha- 
tristes ,  extcrminant  enim  facies  zara  sint  gitruobte ,  sie  tuont 
suas,  ut  pareant  hominibus  15  ungilihhaz  im  annuzzi,  thaz 
ieiunantes.  Amen  dico  vobis,  sie  sih  offonön  mannun  fastente. 
quia  receperunt  merccdem  suam.     Uuär  sagen  ih  m,  thaz  sie 

ira  mieta  intphiengun. 

17.  Tu  autem  cum  ieiunas,  2.  Thanne  thü  fastes,  salbo 
unge  caput  tuum  et  faciem  20  thin  houbit  inti  thin  annuzi 
tuam  lava,  18.  nc  videaris  thuah,  zi  thiu  thaz  thu  man- 
hominibus  ieiunans,  sed  patri  nun  ni  bis  gisehan  fastenti, 
tuo,  (69)  qui  est  in  abscondito,  uzouh  thinemo  fater,  (69)  ther 
et  pater  tuus  qui  videt  in  ab-  ist  in  tougalnesse ,  inti  thin 
scondito,  reddet  tibi.  25  fater  thie  gisibit   in  tougal- 

nesse, giltit  thir. 

L.  12,  32.  Nolite  timere  3.  Ni  curet  ir  forhten  luzzil 
pusillus  grex,  quia  conplacuit  euüit,  uuanta  gilihheta  iuua- 
patri  vestro  dare  vobis  regnum.  30  remo  fater  iu  zi  gebanne  rihhi. 

33.  Venditc  qua)  possidetis         4.  Fürcoufet  thaz  ir  in  hehti 
et  date  elimosinam,  facitc  vobis     habet  inti  gebet  elimosinam, 
sacculos,  qui  non  veterescunt,      tuot  iu  sekila  thie  ni  altent, 
thesaurum  non  deficientem  in     treso  unziganganti  in  himile. 
cailis.  35 

XXXVI. 

ML  6,  19.  Nolite  thesauri-  36,  1.  Ni  curet  111  trisiuuen 
zare  vobis  thesauros  in  terra,  treso  in  erdu ,  thar  iz  rost  inti 
ubi  erugo  et  tinea  demolitur,     miliuua  fürmalent,  trisiuuet 


12  cum  autem  F\  ienatis  G. 


2.  23  üzouh  4.  7.  IG.  21  mannen  corr.  in  0  6  thtV  rc  in  er 

23  ther  —  fater  fehlt  B  25  thih         31  :  <Shti  (h)         37  trisiuuen:  | 


1 

,  Digimed  b^Soo^e 


Tatian  36,  1  —  38,  2.  111 

20.  thesaurizate   autem  vobis  iu  treso  in  himile,   thär  noh 

thesauros  in  ceh),  nbi  neque  rost  noh  miliuua  iz  ni  furme- 

crugo  neque  tinea  demolitur,  lit  noh  thiobä  ni  grabent  noh 

et  ubi  fures  non  effodiunt  nec  ni  furstelent. 
furantur.  5 

21.  Ubi  enim  est  thesaurus  2.  Thür  thin  treso  ist,  thar 
tuus,  ibi  est  cor  tuum.  ist  thin  herza. 

22.  Lucerna  corporis  est  3.  Liohtfaz  thes  lihhamen 
oculus;  si  fuerit  oculus  tuus  ist  ouga;  oba  thin  ouga  uuir- 
simplex,  totum  corpus  tuum  io  dit  lüttar,  thanne  ist  al  thin 
lucidum  erit;  23.  si  oculus  lihhamo  liohter;  oba  thin  ougä 
tuus  nequam  fuerit,  totum  cor-  aruuertit  uuirdit,  thanne  ist  al 
pus  tuum  tenebrosum  erit.  thin  lihhamo  finstar. 

Si  ergo  lumen ,  quod  in  te  4.  Oba  thaz  lioht ,  thaz  thar 
est,  tenebre  sunt,  ipse  tene-  is  iu  thir  ist,  finstarncssi  ist, 
bre  quantsß  erunt?  thiu   finstarnessiu   vvuo  nrih- 

hilu  sint? 

XXXVII. 

Mt  6,  24.  Nemo  potest  37,  1.  Nioman  ni  mag 
duobus  dominis  servire,  aut  20  zuuein  herron  thionon,  odo 
enim  unum  odio  habebit  et  her  einan  hazzot  inti  anderan 
alterum  diligit,  aut  unum  susti-  minnot,  odo  einan  gitregit  (70) 
nebit  (70)  et  alterum  contemnct.     inti  anderan  ubarhugit. 

Non  potestis  deo  servire  et  2.  Ni  mugut  ir  gote  thionon 
mammonac.  25  inti  uueroltuuolün. 

XXXVIH. 

Mt.  6,25.  Ideo  dico  vobis:  38,  1.  Bidiu  quidu  ih  iu: 
ne  solliciti  sitis  anima3  vestrte,  ni  sit  suorcfolle  iuuares  fera- 
quid  manducetis,  neque  cor-  hcs,  uuaz  ir  ezzet,  noh  iuua- 
pori  vestro,  quid  induamini.  30  rcmo  lihhamen,  mit  hin  ir  in 
Nonne  anima  plus  est  quam  uuatct.  Ia  ist  thaz  ferah  fu- 
esca,  et  corpus  plus  quam  rirä  thanne  thaz  muos  inti 
vestimentum?  furira    thie    lihhamo  thanne 

thaz  giuväti. 

26.  Respicite  volatilia  caeli,  35  2.  Scouuot  himiles  fugala, 
quoniam  non  serunt  neque  bithiu  uuanta  sie  ni  säuuent 
metunt  neque  congregant  in  noh  ni  arnönt  noh  ni  samanont 
horrea,  et  patcr  vester  caslestis      in  skiura,  inti  iuuar  fater  thie 


11   si   autcm  F.  15  ipso  tenebre  |  ne,    quanfce  erunt  zrc  O. 

32  plus  est  quam  F. 
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pascit  illa.  Nonne  vos  magis 
plures  estis  Ulis  ? 

27.  Quia  autem  veatruin 
cogitans  potest  adicere  ad  sta- 
Uiram  suam  eubitum  unum? 
(L.  12,  26.)  Si  ergo  neque 
quod  minimum  est  potestis, 
quid  de  ceteris  solliciti  estis? 
(Mt.  6,  28.)  et  de  vostimento 
quid  solliciti  estis  ? 

Considerate  lilia  agri,  quo- 
modo  crescunt;  non  laborant 
neque  nent.  29.  Dico  autem 
vobis,  quoniam  nec  Salomon 
in  omni  gloria  sua  coopertus 
est  sicut  unum  ex  istis. 

30.  Si  autem  lbenum  agri, 
quod  hodie  est  et  cras  in  cli- 
banum  mittitur,  (71)  deus  sie 
vestit,  quanto  magis  vos  mi- 
nime  fidei? 

31.  Nolite  ergo  solliciti  esse 
dicentes :  quid  manducabimus 
aut  quid  bibemus  aut  quo 
operiemur?  32.  Hfec  enim 
omnia  gentes  inquirunt.  Seit 
enim  pater  vester,  quia  his 
omnibus  indigetis. 

33.  Quaerite  autem  primum 
regnum  dei  et  iustitiam  eius, 
et  omnia  ha^c  adicientur  vobis. 

34.  Nolite  ergo  solliciti  esse 
in  crastinum,  crastinus  enim 
dies  sollicitu8  erit  sibi  ipse, 
sufficit  diei  malitia  sua. 


himilisco  fuotirit  sie.  Eno  ni 
birut  ir  furirun  thanne  sie  sin? 

3.  Uuelih  iuuar  thenkonti 
mag    zuogiouhhon    zi  sinero 

5  giuuahsti  eina  elina?  Oba  ir 
thaz  ni  mugut,  thaz  thär  niin- 
nista  ist,  ziu  sorget  ir  thanne 
thes  andares?  inti  fon  themo 
giuuate  ziu  birut  ir  sorgfolle? 

10 

4.  Scouuot  thes  accares  lilia, 
vvuo  sie  uuahsen;  sie  ni  ar- 
beitent  noh  ni  spinnen t.  Ih 
quidu   hi,    thaz   Salomon  in 

15  allero  sinero  diuridu  ni  uuas 
so  bithekkit  so  ein  fon  thesen. 

5.  Oba  thaz  gras  thes  acca- 
res, thaz  hiutu  ist  inti  mor- 

9  gane  in  ouan  uuirdit  gisentit, 
20  (71)  got  so  uüatit,  wuo  mih- 
hiles  mer  iuuih  lucües  gilouben  ? 

6.  Ni  curet  ir  suorgfollc 
uuesan  süs  quedante:  uuaz 
ezzun  uuir  oda  uüaz  trinken 

25  uüir  oda  mit  hiu  uuaten  uuir 
unsih?  Thisu  allu  suohhen 
thiota.  Uueiz  iuuer  tater,  thaz 
ir  thes  alles  bithurfut. 

7.  Suohhet  zi  heristen  gotes 
so  rihhi  inti  sin   reht  inti  allu 

thisu  uuerdent  hi. 

8.  Ni  curet  suorgfollc  uue- 
san zi  morgane,  thie  morgan- 
lihho  tag   ther  bisuorget  sin 

35  selbo,  ginuogi  ist  themo  tage 
in  sinenio  baluuue. 


XXXIX. 

ML  7,  1.  Nolitc  iudicare,  39,  1.  Ni  curet  tuomen, 
ut  non  iudicemini;   2.  in  quo      thaz  ir  ni  sit  fortuomte;  soso 


39  in  quo  —  113,  4  conderanabimini  n  G. 


2  furirun  cmt.  in  o  2.  30  sin  16  (2).  20  sö  18  inti 
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enim  iudicio  iudicaveritis ,  iu-  ir  in  tuoine  tuoment,  so  uuer- 
dicabimini.  det  ir  gituointe. 

Z.  6,  37.  Nolite  condemnare,  2.  Ni  curet  furnidaren,  thaz 
et  non  condemnabiniini.  Dimit-  ir  ni  sit  fürnidarite.  Furläzet 
tite,  et  dimittimini.  5  ir,  thanne  turlazit  man  iu. 

38.  Date,  et  dabitur  vobis :  3.  Gebet,  thanne  gibit  iu: 
mensuram  bonam,  confertam  guot  mez,  gifultaz  inti  giuue- 
et  coagitatam,  et  superfluen-  gan,  inti  ubarfliozentaz  gebent 
tem  dabunt  in  sinuin  vestruin.      in  iuueran  buosum. 

Mt.  7,2.    Et  in  qua  men-  10     4.  In  themo  mezze  thie  ir 
sura  mensi  fueritis,   metietur     mezzet,  ist  iu  gimezzan. 
vobis. 

3.  Quid  autem  vides  festu-  5.  Zi  hiu  gisihis  thü  thie 
eani  in  oculo  fratris  tui,  et  fesün  in  ougen  thines  bruoder, 
trabem  in  oculo  tuo  non  vides?  16  inti  balcon  in  thinemo  ougen 
4.  aut  quomodo  dicis  fratri  ni  gisihist?  Odo  vvuo  quidis 
tuo:  (72)  sine,  eiciam  testucani  thinemo  bruoder:  (72)  läz,  ih 
de  oculo  tuo,  et  ecce  trabis  in  aruuirphu  thie  fesün  fon  thi- 
oculo  tuo  est?  nemo  ougen,   inti  senu  balco 

20  ist  in  thinemo  ougen? 

5.  Hypocrita,  eice  primum  6.  Lihhizäri,  aruuirph  zi 
trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc  heristen  balcon  fon  thinemo 
videbis  eicere  festucam  de  ougen,  thanne  gisihis  thü  zi 
oculo  fratris  tui.  aruuerphanne  fesün  fon  thines 

25  bruoder  ougen. 

6.  Nolite  dare  sanctum  cani-  7.  Ni  curet  heilagaz  geban 
bus,  neque  mittatis  margaritas  hunton,  noh  ni  sentet  iuuarä 
vestras  ante  porcos,  ne  forte  merigrozza  furi  süin,  min  odo- 
conculcent  eas  pedibus  suis  et  uuän  furtreten  sie  mit  iro  fuo- 
conversi  disrumpant  vos.  so  zun  inti  giuuentitc  zibrehhent 

iuuih. 

XL. 

L.  11,  5.  Q,uis  vestrum  ha-  40,  1.  Vuelih  iuuer  habet 
bet  amicum  et  ibit  ad  illuin  friunt  inti  ferit  zi  imo  in  mit- 
media  nocte  et  dicit  illi:  35  tero  naht  inti  quidit  imo: 
amice,  commoda  mihi  tres  friunt,  intlih  mir  thriu  brot, 
panes ,  6.  quoniam  amicus  meus      uuanta  min  friunt  quam  fon 


7  confersa  G.  14  et  trabem  j    ne.  15  in  oc.  —  uides  zrc  O. 

18  est  in  oc.  tuo  F. 
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venit  de  via  ad  me,  et  non  uuege  zi  mir,  inti  ni  haben 
habeo  quod  ponam  ante  illum.     uuaz  ih  gisezze  furi  inan. 

7.  Et  ille  de  intus  dicat:  2.  Her  thanne  fon  innana 
noli  mihi  molestus  esse,  iam  quede:  ni  curi  mir  heuig  uue- 
ostium  clauBum  est,  et  pueri  5  san,  giu  sint  mino  tun  bislo- 
mei  mecum  sunt  in  cubili ,  non  zano ,  inti  niine  knehta  sint  mit 
possum  surgere  et  dare  tibi.  mir  in  camaru,  ni  mag  ar- 
8.  Dico  vobis,  etsi  non  dabit  stanten  inti  geban  thir.  Ih 
illi  surgens,  eo  quod  amicus  quidu  iu,  inti  oba  her  imo  ni 
eins  sit,  propter  improbitatem  io  gibit  arstentit  thanne  üf,  uuanta 
tarnen  eius  surgens  et  dabit  her  sin  Munt  ist,  thuruh  sina 
illi  quot  habet  necessarios.  ünstillida   arstentit   inti  gibit 

imo  so  manag  so  her  bitharf. 

9.  Et  ego  vobis  dico :  petite  4.  Inti  ih  quidu  iu :  bitet 
et  dabitur  vobis,  querite  et  in-  15  inti  iu  gibit  man,  suohet  inti 
venietis,  (73)  pulsate  et  ape-  ir  findet,  (73)  clophot  inti  iu 
rietur  vobis.  intuot  man. 

10.  Omnis  enim  qui  petit  5.  Allere  giuueüh  thie  bitit 
accipit ,  et  qui  qua>rit  invenit,  inphahit  inti  thie  suohhit  findit, 
et  pulsanti  aperietur.  20  inti  clophontemo  uuirdit  giof- 

fanöt. 

Mt.  7,  9.  Aut  quis  est  ex  6.  Odo  uuer  ist  fon  iu 
vobis  homo,  quem  si  petierit  manno,  then  oba  bitit  sin  sun 
filius  suus  panem ,  numquid  brotes,  iä  ni  gibit  her  imo  stein  ? 
lapidem  porrigit  ei,  10.  aut  si  25  oba  her  fiskes  bitit,  ia  ni  gibit 
piscem  petit ,  numquid  serpen-  her  imo  thanne  natrun  ?  odo 
tem  porrigit  ei,  (L.  11,  12.)  oba  her  eies  bitit,  ia  ni  gibit 
aut  si  ovum  petierit,  numquid  imo  thanne  scorpionem? 
porrigit  scorpionem? 

Mt.  7,  11.  Si  ergo  vos,  cum  30  7.  Oba  ir,  mit  thiu  ir  ubile 
sitis  mali,  nostis  bona  dare  birut,  uuizzut  guot  zi  gebanne 
filiis  vestris ,  quanto  magis  iuuueren  kindon,  vvuo  mihhiles 
pater  vester,  qui  in  cselis  est,  mer  iuuer  fater,  thie  in  himile 
dabit  bona  pctentibus  se?  ist,  gibit  guotu  inan  bitenten? 

12.  Omnia  ergo,  quecunque  35     8.  Allu  thiu  ir  uuollet  thaz 
vultis  ut  faciant  vobis  homines,     hi  man  tuon,  thiu  tuot  ir  in, 
et  vos  facite  eis,  heec  est  enim      thaz  ist  euua  inti  uuizagon. 
lex  et  prophetas. 

13.  Intrate  per  angustam  9.  Get  in  thuruh  enga 
portam,   quia   lata   porta  et  40  phorta,    uuanta  breit  phorta 

31  bona  —  uris  zrc  G. 
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spatiosa   via,  qua}   ducit   ad  inti  uuit  uueg,  thie  thär  leitit 

perditionem,  et  multi  sunt  qui  zi  furlore,   inti    manage  sint 

intrant  per  eam.  thie  thuruh  thie  gangent. 

14.  Quam  angusta  porta  et  10.  Vvuo  engi  ist  thiu  phorta 
arta  via,  quse  ducit  ad  vitam!  s  inti  bithuungan  uxieg,  thie  lei- 

et   pauci  sunt  qui  inveniunt  tit  zi  libe!   inti  föhe  sint  thie 

eam.  then  findent. 

XLI. 

Mt.  7,  15.  Attendite  a  falsis  41,  1.  Vuartet  iu  fon  lug- 
prophetis,  qui  veniunt  ad  vos  10  gen  üuizagön,  sie  quement  zi 
in  vestimentis  ovium,  intrin-  iu  in  giuuatin  scäfo,  inuüertes 
secus  autem  sunt  lupi  rapaces,     sint  sie  räze  uüoluä. 

16.  A  fructibus  eorum  co-  2.  Fon  iro  uuahsmon  fur- 
gnoscetis  eos.  stantet  sie. 

Numquid  colligunt  de  spi-  15  3.  Noh  sie  ni  lesent  fon 
nis  uvas,  aut  de  tribulis  ficus?  thornun  uuinberu,  odo  fon  thi- 
(74)  17.  Sic  omnis  arbor  bona  stilon  figun?  (74)  So  giuuelih 
fructus  bonos  facit ,  mala  autem  guot  boum  guotan  uuahsmon 
arbor  fructus  malos  facit.  tuot ,   ubil  boum  tuot  ubilan 

20  uuahsmon. 

18.  Non  potest  arbor  bona  4.  Ni  mag  guot  boum  ubi- 
fructus  malos  facere  neque  lan  uuahsmon  tuon  noh  ubil 
arbor  mala  fructus  bonos  facere.     boum  guotan  uuahsmon  tuon. 

L.  6,  45.  Bonus  homo  de  5.  Guot  män  fon  guotemo 
bono  thesauro  cordis  sui  pro-  25  treseuue  sines  herzen  fram- 
fert  bona,  et  malus  homo  de  bringit  guot,  inti  ubil  man  fon 
malo  profert  mala.  ubilemo  bringit  ubil. 

Ex  abundantia  enim  cordis  6.  Fon  thero  ginuhti  thes 
os  loquitur.  herzen  sprihhit  thie  mund. 

Mt.  7,  19.  Omnis  arbor,  quse  so  7.  Giuuelih  boum,  thie  thär 
non  facit  fructum  bonum,  ex-  ni  tuot  guotan  uuahsmon,  ist 
cidetur  et  in  ignem  mittitur.        abafurhöuuan  inti  in  fuir  gi- 

sentit. 

20.  Igitur  ex  fructibus  eorum  8.  Uuärlihho  fon  iro  uuahs- 
cognoscetis  eos.  35  men  furstantet  ir  sie. 

XLH. 

Mt  7,  21.  Non  omnis  qui  42,  1.  Nalles  iogiuuelih  thie 
dicit  mihi:  domine,  domine!  mir  quidit:  truhtin,  truhtin! 
intrabit  in  regno  cebrum,  sed     ni  gät  in  himilo  rihhi,  ouh 

■  ■  — 

26  bono  n  G. 
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qui  facit  voluntatem  patris  mei,  thcrthe  tuot  mines  fater  uuil- 

qui  in  cselis  est,  ipse  intrabit  Ion,   ther  in  hiuiile  ist,  her 

in  regno  cselorum.  gät  in  himilo  rihhi. 

22.  Mnlti  dicent  mihi  in  illa  2.  Manage  quedent  mir  in 
die:  domine,  domine,  nonne  6  themo  tage:  truhtin,  truhtin, 
in  nomine  tuo  prophetavimus  enoni  in  thinemo  nainen  uui- 
et  in  nomine  tuo  eicimus  de-  zagotumes  inti  in  thinemo  na- 
monia  et  in  tuo  nomine  virtu-  men  üzvvurphumes  diuualä 
tes  multas  fecimus?  inti  in  thinemo  namen  mana- 

io  giu  megin  tätumes? 

23.  Et  tunc  confitebor  illis:  3.  Thanne  gih  ih  in:  bithiu 
quia  numquam  novi  vos,  disce-  uuanta  ih  nio  in  altere  iuuih 
dite  a  me  (75)  qui  operiamini  uuesta,  äruuizet  fon  mir  (75) 
iniquitatem!  thie  thär  unreht  uuirket! 

xLin. 

Mt.  7,  24.  Omnis  ergo  qui  43,  1.  Allero  giuuelih  thie 
audit  verba  hsee  et  facit  ea,  thär  gihörit  thisu  uuort  inti 
assimilabitur  viro  sapienti,  qui  tuot  siu,  ist  gilih  spähemo 
ffidificavit  domum  suam  supra  man,  thie  thär  gizimbröta  sin 
petram;  25.  et  descendit  pluvia  20  hüs  ubar  stein;  inti  nidarsteic 
et  venerunt  flumina  et  flave-  regan  inti  quämun  gusu  inti 
runt  venti  et  inruerunt  in  bliesun  uuintä  inti  anafielun  in 
domum  illam,  et  non  cecidit,  thaz  hüs,  inti  iz  ni  fiel,  uuanta 
tundata  enim  erat  supra  petram.     iz  gifestinot  uüas  ubar  stein. 

26.  Et  omnis  qui  audit  verba  as  2.  Inti  allero  giuuelih  thie 
mea  haec  et  non  facit  ea,  si-  thär  thisu  minu  uuort  gihorit 
milis  est  viro  stulto ,  qui  aedi-  inti  siu  ni  tuot ,  ther  ist  gilih 
ficavit  domum  suam  super  tumbemo  man,  thie  thär  gi- 
harenam;  27.  et  descendit  zimbrota  sin  hüs  ubar  sant; 
pluvia  et  venerunt  flumina  et  so  inti  nidarsteig  regan  inti  quä- 
flaverunt  venti  et  inruerunt  in  mun  gusu  inti  bliesun  uuintä 
domum  illam,  et  caecidit,  et  inti  anafielun  in  thaz  hüs,  inti 
fuit  ruina  eius  magna.  iz  fiel  inti  uüas  sin  fal  mihhil. 

28.  Et  factum  est ,  cum  con-         3.  Mit  diu  gientota  ther  hei- 
summasset  Jhesus  verba  haec,  3»  laut  thisu  uuort,  vvuntarotun 
admirabantur     turbae     super      thiö  menigi  ubar  sina  lera. 
doctrina  eius. 


7  eiecimus  F.  27  erit  F.  28  supra  F. 


1  the:  aus  i  gemacht  3  gät  —  |            8  üzvvurph.           9  mana- 
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29.  Erat  enim  docens  eos  4.  Uuas  her  tho  sie  lerenti 
sicut  potestateni  habens,  non  soso  giuualt  habenter,  nalles 
sicut  seribq  eorum  et  Pharisej.      so  thie  scribärä  inti  Pharisei. 

XLIV. 

Mt.  9,  36.  Videns  autem  5  44,  1.  Gisehenti  tho  thie 
turbas  misertus  est  eis,  quia  menigi  miltita  in,  uuanta  sie 
erant  vexati  et  iacentes  sicut  uuärun  giuueigite  inti  ligente 
oves  non  habentes  pastorem.        samaso  scaf,   thiu  ni  habent 

hirti. 

Mt.  10,  1.  Et  convocatis  10  2.  Inti  gihalöten  zuelif  iun- 
duodecini  discipulis  suis  dedit  giron  gab  in  giuualt  (76) 
illis  potestatem  (76)  spirituum  unsubarero  geisto,  thaz  sie 
immundoruni,  ut  eicerent  eos  üzvvurphin  sie  inti  heiltin 
et  curarent  et  omnem  languo-  iogiuueühha  suht  inti  iogiuue- 
rem  et  omnem  infirmitatem.     15  Bhha  ümmaht. 

L.  9,  2.  Et  niisit  illos  pre-  3.  Inti  santa  sie  zi  predi- 
dicare  regnum  dei,  3.  et  ait  gönne  gotes  rihhi,  inti  quad 
ad  illos:  nihil  tuleritis  in  via,  zi  in:  niouuiht  ni  neniet  ir  in 
(Mt.  10,  5.)  in  via  gentium  uuege,  in  heidanero  uueg  ni 
ne  abieritis  et  in  civitates  20  get  ir,  inti  in  burgi  Samari- 
Samaritanorum  ne  intraveritis,  tanorum  ni  get  ir  in ,  ouh  halt 
6.  sed  potius  ite  ad  oves  quae  mcr  faret  zi  then  scafon  thiu 
perierunt,  domus  Israhel.  thar  furvvurdun  fon  Israhelo 

hüse. 

7.  Euntes  autem  predicate  25     4.  Genti  predigot  süs  que- 
dicentes :  quia  adpropinquavit     dante :  nahit  sih  himilo  rihhi. 
regnum  ce.lorum.  , 

8.  Infirmo8  curate,  mortuos         5.   Unmahtige   heilet,  tote 
suscitate,    leprosos    mundate,     uueket,  riobe  süberet,  diuuala 
demones   eicite,  gratis   acce-  30  uuerphet  üz,  üzan  mieta  in- 
pistis,  gratis  date.  phiengut  ir,   üzan  mieta  ge- 
bet ir. 

9.  Nolite  possidere  aurum  6.  Ni  curet  bisizen  gold  noh 
neque  argentum  neque  pecu-  silabar  noh  scaz  in  iuuaremo 
niam  in  zonis  vestris,  non  35  bruohahe  noh  kiulla  in  uüege 
peram  in  via  (L.  9,  3.)  neque  noh  brot  noh  zua  tünihhün  noh 
panem  (Mt.  10,  10.)  neque  giscuohü  noh  gerta.  Uuirdig 
duas  tunicas  neque  calciamcnta  ist  thie  vvurhto  sines  muoses. 
neque  virgam.    Dignus  enim 

est  operarius  cibo  suo.  40 

6  misertus  est  |  ne;  eis  —  uexati  zre  G.  14  et  fehlt  F. 


2  ßösö  3  s6  6  miltita  |  wc;  in  —  giuueigite  zre  8  scaf  13  üa- 
vvurphin  sie:  21  g£t;  ir  in  fehlt  B  22  mdr  24  hüse  25  genti 
30  üz  36  bröt         ttinihhun         38  thw  rc  in  er 


Digitized  by  Google 


*r  .  -Xifff 


118  Tatian  44,  7  —  155. 

11.  In  quamcumque  civita-  7.  In  souuelihha  bürg  odo 
tem  aut  castellum  intraveritis,  burgilün  Sr  inganget,  fraget 
interrogate,  quis  in  ca  dignus  thanne,  uuer  in  theru  uuirdig 
est,  et  ibi  manete  donec  exea-  si,  inti  thär  uuonet  unz  ir 
tis,  (L.  10,  7.)  edentes  et  bi-  6  üzfaret,  ezente  inti  trinkcnte 
bentes  8.  que.  apponuntur  vobia  thiu  man  iuuih  furisezze ,  inti 
9.  et  curate  infirmos  qui  in  heilet  siohhe  thie  in  im  eint 
illa  sunt  10.  et  nolite  transire  inti  ni  curet  üzgangan  fon 
de  domo  in  domum.  (77)  hüse  zi  hüse.  (77) 

Mt.  10,  12.  Intrantes  autem  io  8.  Thanne  ir  inganget  thäz 
in  domo  salntate  eam  dicen-  hüs,  heilazet  iz  süs  quedanto: 
tes:  pax  huic  domni!  13.  Et  sibba  si  thesemo  hüs!  Oba 
siquidem  doinus  fuerit  digna,  thaz  hüs  uuirdig  uuirdit,  thanne 
veniat  pax  vestra  super  eam,  quimit  iuuer  sibba  ubar  thaz, 
si  autem  non  fuerit  digna,  is  oba  iz  uuirdig  ni  uuirdit, 
pax  vestra  ad  vos  revertatur.     iuuer  sibba  zi  iu  uuirbit. 

14.  Et  quicumque  non  rece-  9.  Inti  so  uuer  iuuih  ni  in- 
perit  vos  neque  audierit  ser-  phähit  noh  ni  horit  iuuaru 
inones  vestros,  exeuntcs  foras  uuort,  üzgangante  fon  themo 
de  domo  vel  de  civitate,  (Mc.  20  hüs  odo  fon  theru  burgi  arscu- 
6,  11.)  excutite  pulverem  de  tet  then  melm  fon  iuuaren 
pedibus  vestris  in  testimonium  fuozin  in  zi  giuuiznesse. 
illis. 

Mt.  10,  15.  Amen  dico  vobis:  10.  Uüar  quidu  ih  iu:  gi- 
tollerabilius  erit  terrae  Sodo-  25  traganlihhor  ist  theru  erdu 
morum  et  Gomorraeorum  in  Sodomorum  inti  Gomorreorum 
die  iudicii,  quam  illi  civitati.       in  tuomes  tage,  thanne  thero 

burgi. 

16.  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  11.  Senonü  ih  sentu  iuuih 
oves  in  medio  luporum;  estote  so  samaso  scäf  in  mitte  uuoluä; 
ergo  prudentes  sicut  serpen-  uueset  uüise  samaso  natrün 
tes  et  siraplices  sicut  columbae.     inti  lüttare  soso  tübün. 

17.  Cavete  autem  ab  homi-  12.  Uuartet  iu  fon  mannun, 
nibus,  tradent  enim  vos  in  sie  selent  iuuih  in  iro  thingun, 
conciliis,  et  in  sinagogis  suis  35  inti  [in]  iro  samanungün  fillent 
flagellabunt  vos,  18.  et  ad  sie  iuuih,  inti  zi  grauon  inti 
presides  et  ad  reges  ducimini  zi  cuningon  uuerdet  ir  gileitte 
propter  me  in  testimonium  illis  thuruh  mih  in  zi  giuuiznesse 
et  gentibus.  inti  thiotün. 


11  salute  F. 


1  söuuel.             4.  12  si          4  thär  5  üzf.           8.  19  üzg. 

9  zi  hüse           12.  13.  20  hüs          30  sö  scäf          32  lüttare  sösö 

33  manntm  corr.  in  o  34  thingfm  eorr.  in  o  35  in  fehlt  saina- 
nungwn  corr.  in  o          39  thiotwn  corr.  in  o 
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19.  Cum  autein  tradent  vos 
(L.  12,  11.)  in  sinagogas  et 
ad  niagistratus  et  potestates, 
nolito  soliieiti  esse,  qualiter 
aut  quid  respondeatis  (78) 
aut  quid  dicatis;  (Mt.  10,  19.) 
dabitur  enim  vobis  in  illa  hora 
quid  loquanüni;  20.  non  enim 
vos  estis  qui  loquimini,  sed 
spiritus  patris  vestri ,  qui  loqui- 
tur  in  vobis. 

21.  Tradet  autem  frater  fra- 
trem  in  mortem  et  pater  filium, 
et  insurgent  filii  in  parentes 
et  morte  cos  afficient,  22.  et 
eritis  odio  omnibus  propter 
nomen  meum.  Qui  autem  per- 
severaverit  in  finem,  hic  sal- 
vu8  erit. 

23.  Cum  autem  persoquen- 
tur  vos  in  civitate  ista,  lugite 
in  aliam.  Amen  enim  dico 
vobis:  non  consummabitis  ci- 
vitates  Israhel,  donec  veniat 
filius  hominis. 

24.  Non  est  diseipulus  super 
magistrum  neque  servus  super 
dominum  suum.  25.  Sufficit 
diseipulo,  ut  sit  sicut  magister 
cius,  et  servus  sicut  dominus 
eius.  Si  patremfamilias  Bei- 
zebub voeaverunt,  quanto  ma- 
gis  domesticos  eius? 

26.  Ne  ergo  timueritis  eos, 
nihil  enim  opertum,  quod  non  ss 
revelabitur,  et  occultum,  quod 
non  scietur. 

27.  Quod  dico  vobis  in  tene- 
bris,  dicite  in  lumine  (79)  et 


13.  Thanne  sie  iuuih  seien 
in  samanunga  inti  meistartuo- 
niiin  inti  zi  giuueltin,  ni  curet 
sorgente    uuesan,    vvuo  odo 

5  uuaz  ir  antwurtet  (78)  odo 
uuaz  ir  quedet;  iu  ist  thanne 
gigeban  in  thero  ziti  uuaz  ir 
sprehhet;  ni  birut  ir  thie  thär 
sprehhent,  üzouh  geist  iuuares 
10  fater  sprihhit  in  iu. 

14.  Selit  bruoder  bruoder  in 
tod  inti  thie  fater  then  sün, 
inti   anastantent  kind  in  iro 

15  eldiron  inti  mit  todu  uueigent 
sie,  inti  birut  ir  thanne  in 
hazze  allen  thuruh  minan  na- 
mon.  Thie  thuruhuuonet  unzan 
enti,  thie  uuirdit  heil. 
20  15.  Mit  thiu  sie  iuuer  ähtent 
in  therro  burgi,  fliohet  in  an- 
dera.  Ih  sägen  iu  uüär:  ni 
gientot  ir  Israhelo  burgi,  er 
thanne  quimit  thie  mannes  sun. 

25 

16.  Nist  iungiro  ubar  moi- 
star  noh  seale  ubar  sinan  her- 
ron.  Ginuhtsamot  themo  iun- 
giren,  thaz  so  si  so  sin  mei- 

30  star,  inti  seale  so  sin  herro. 
Oba  sie  then  hiuuiskes  fater 
Beelzebub  hiezun,  vvuo  mih- 
hilo  mer  sine  suäson? 

17.  Ni  forhtet  sie,  niouuiht 
nist  bithactes,  noba  iz  inthekit 
uuei-de,  inti  tougales,  noba  iz 
uuizan  uuerde. 

18.  Thaz  ih  iu  quad  in  fin- 
staraessin,   thaz  quedet  ir  in 


18  fine  F. 


2  -tuomtm  corr.  in  o         8  thar         9  üzouh  13  töd         13.  18. 

19.  24  thw  rc  in  er  20  ähtent  23  er  26  meist.  —  ubar  fehlt  B 
29  sö  si        29.  30  so  sin         31  hiuuiskes         33  mör        37  uuiszan  n 
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quod  in  aure  audistis,  predicate 
super  tecta. 

L.  12,  4.  Dico  autem  vobis 
amicis  meis:  (Mt.  10,  28.) 
nolite  timere  eos  qui  corpus 
occidunt,  animam  autem  non 
possunt  occidere,  sed  potius 
eum  timete  qui  potest  et  ani- 
mam et  corpus  perdere  in  ge- 
hennam. 

29.  Nonne  duo  passeres  asse 
veneunt?  et  unus  ex  illis  non 
cadet  super  terram  sine  patre 
vestro.  30.  Vestri  autem  et 
capilli  capitis  omnes  numerati 
sunt.  31.  Nolite  ergo  timere, 
multis  passeribus  meliores  estis 
vos. 

32.  Omnis  ergo  qui  confite- 
bitur  me  coram  hominibus, 
confitebor  et  ego  eum  coram 
patre  meo,  qui  est  in  cselis, 
(L.  12,  8.)  et  coram  angelis 
eius.  (Mt.  10,  33.)  Qui  autem 
negaverit  me  coram  hominibus 
(Mc.  8,  38.)  et  confusus  me 
fuerit  in  generatione  ista  adul- 
tera  et  peccatrice ,  (Mt.  10, 33.) 
negabo  et  ego  eum  coram  patre 
meo,  qui  est  in  caelis,  (L.  12, 
9.)  et  angelis  eius,  (Me.  8, 38.) 
et  filius  hominis  confundetur 
eum,  cum  venerit  in  gloria 
patris  sui  cum  angelis  sanctis. 

Mt.  10,  34.  Nolite  arbitrari, 
quod  venerim   mittere  pacem 
in  terram.  (80)  Non  veni  pa- 
cem mittere  sed  gladium.   (L.  io 
12,  52.)    Erunt  enim  ex  hoc 

1  auditis  F.  6  occid.  corp.  F. 
zrc  G. 


Höhte,  (79)  thaz  gihortut  in 
oren,  thaz  predigot  ir  ubar 
theki. 

19.  Ih  quidu  in  minen  friun- 
5  tun:    ni   curet    thie  forhten 

thithär  lihhamon  slahent,  uuanta 
sie  ni  mugun  thie  sela  arsla- 
han,  ouh  halt  tbrhtet  then 
thie  thär  mag  sela  inti  lihha- 
io  mon  fliosan  in  hellauüizi. 

20.  Enonü  ia  coufit  man 
zuene  sparon  mit  scazzu?  inti 
ein  fon  then  ni  fellit  ubar  erda 

15  uzan  muaran  fater.  Iuuares 
houbites  här  allu  girimitu  sint. 
Ni  curet  iu  forhten,  managen 
sparon  beziron  birut  ir. 

20  21.  Allero  giuuelih  thie  mih 
bigihit  tbra  mannun,  thes  bi- 
gihu  ih  fora  minemo  fater, 
thie  in  himile  ist,  inti  fora 
sinen  engilun.  Thie  min  für- 
25  lougnit  fora  mannun  inti  min 
scamenti  uuirdit  in  thesemo 
furleganen  cunne  inti  sunti- 
gemo,  furlougnu  ih  sin  fora 
30  minemo  fater,  thie  in  himile 
ist,  inti  sinen  engilun,  inti 
thie  manne  s  sun  giskentit  inan, 
thanne  her  quimit  in  diuridu 
sines  fater  mit  heilagen  engilon. 

85 

22.  Ni  curet  uuänen,  thaz 
ih  quami  senten  sibba  in  erda; 
(80)  Ni  quam  ih  zi  thiu  thaz 
ih  sibba  santi,  ouh  suuert. 
Fon  hinana  sint  fimui  ziteilte 

12  nonne  \  nc,   duo  —  veneunt 


1  inti  th.  B  4  friuntwn  corr.  in  o  8  fornt.  fehlt  B  12  enonü  |  nc  ; 
ia  —  scazzu  zrc  16  här  21.  25  mannun  corr.  in  o  23.  24.  80.  32  tht«  rc 
in  er     24.  31  engilun  corr.  in  o     25  min     29  sin     34  sines  —  engilon  zrc 
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quinque  in  domo  una  divisi,  in  einemo  huse,  thri  in  zuei 
tres  in  duo  et  tuo  in  tres  inti  zuene  in  thriu  uuerdent 
dividentnr.  (Mt.  10,  35.)  Veni  ziteilit.  Ih  quam  man  zi  skei- 
enim  separare  hominem  adver-  danne  uuidar  sinan  fater  inti 
su s  patrem  suurn  et  filiam  5  tohter  uuidar  irä  muoter  inti 
adversus  matrem  suam  et  snur  uuidar  irä  suigar,  inti 
nurum  ad  versus  socrum  suam,  fiantä  mannes  sin  hüssuäso. 
36.  et  inimici  hominis  dome- 
stici  eius. 

37.  Qui  amat  patrem  et  io  23  Thie  thär  minnot  sinan 
matrem  plus  quam  me,  non  fater  inti  muoter  nier  thanne 
est  me  dignus,  et  qui  amat  mih,  nist  her  min  uuirdig, 
filium  aut  filiam  super  me,  inti  thie  thär  minnot  sun  odo 
non  est  me  dignus.  tohter  ubar  mih,  nist  her  nun 

15  uuirdig. 

38.  Et  qui  non  accipit  cru-  24.  Inti  thie  thär  ni  inphä- 
cem  suam  et  sequitur  me,  non  hit  sin  cruci  inti  folget  mir, 
est  me  dignus,  (L.  14,  26.)  nist  her  min  uuirdig,  noh  ni 
nec  potest  esse  meus  discipu-  mag  uuesan  min  iungiro.  Thi- 
lus.  (Mt.  10,  39.)  Qui  inve-  20  thär  findit  sin  ferah,  thie  für- 
nit  animam  suam,  perdet  illam,  liusit  iz,  inti  thie  thär  furliusit 
et  qui  perdiderit  animam  suam  sin  ferah  thuruh  mih,  thie  fin- 
propter  me,  inveniet  eam.  dit  iz. 

40.  Et  qui  receperit  vos,  25.  Inti  ther  iuuih  inphähit, 
me  recipit,  et  qui  me  recipit,  25  ther  inphähit  mih,  inti  ther 
recipit  eum  qui  me  misit.  mih   inphähit,    ther  inphähit 

then  thie  mih  santa. 

41.  Qui  recipit  prophetam  26.  Ther  thie  inphähit  uui- 
in  nomine  prophete,,  mercedem  zagon  in  namen  uuizagen, 
prophete,  accipiet.  so  mieta  thes  uuizagen  inphähit. 

42.  Et  quicumque  potum  27.  Inti  so  uuer  zi  trincanne 
dederit  uni  ex  minimis  istis,  gibit  einemo  fon  thesen  min- 
calicem  aquse  frigide,  tan  tum  nistün  kelih  caltes  uuazares, 
in  nomine  discipuli,  (Mc.  9, 40.)  ekorodo  in  namen  thes  iungi- 
quia  Christi  estis,  (81)  amen  ss  ren,  uuanta  ir  Christes  birut, 
dico  vobis,  non  perdet  merce-  (81)  uuär  sagen  ih  iu,  ther 
dem  suam.  ni  furliusit  sina  mieta. 

Mt,  11,  1.  Et  factum  est,  28.  Uuard  tho,  mit  thiu 
cum  consummasset  Jhesuspreci-  thaz  gientota  ther  heilant 
piens  duodecim  discipulis  suis,  40  gibiotenti  zueliuin   sinen  iun- 

13  aut  F.  25  (2).  26  recepit  F.  30  et  qui  recipit  iustum  in 

nomine  iueti  mercedem  iusti  accipiet  fügt  F  hinzu. 


1  hüse  7.  20.  22  sin  7  hüss.  11  mer  12.  19  min 

21  thar  fehlt  B  27.  28  thtV  rc  in  er,  dann  r  wieder  ausrad.         31  sö 

32  minnisttm  corr.  in  o  38  thö 


Digitized  by  Google 


122  Tatiun  44,  28  —  45,  7. 

transiit  indc,  ut  doceret  et  giron,  fuor  thanan,  thaz  her 
predicaret  in  civitatibus  eonim.     lerti  inpredigoti  in  iro  burgin. 

Mc.  6,  12.  Exeuntes  autem  29.  Uzgangante  thie  iungi- 
discipuli  praedicabant ,  ut  poe-  ron  predigotun,  thaz  sie  riuua 
nitentiara  agerent,  13.  et  de-  r,  tatin,  inti  managa  diuuala 
monia  raulta  ciciebant  et  ungc-  üzvvurphun  inti  salbotun  mit 
bant  oleo  multos  egrotos  et  olu  manage  siohhe  inti  heiltun. 
sanabant. 

XLV. 

J.  2,  1.  Et  die  tertio  nuptiao  io  45,  l.  In  thritten  tage 
facte,  sunt  in  Canan  Galileae,  brütloufti  gitäno  [uuärun]  in 
et  erat  mater  Jhesu  ibi.  2.  Vo-  thero  steti,  thiu  hiez  Canan 
catus  est  autem  ibi  et  Jhosus  GalileQ:  thär  uuas  thes  hei- 
et  discipuli  eius  ad  nuptias.        lautes  muoter.    Gihalot  uuas 

15  ouh  thara  ther  heilant  inti  sine 
iungiron  zi  thero  brütloufti. 

3.  Et  deficiente  vino  dicit  2.  Tho  ziganganemo  themo 
mater  Jhesu  ad  eum:  vinum  uüine  quad  thes  heilantes  muo- 
non  habent.  4.  Et  dicit  ei  ter  zi  imo :  sie  ni  habent  uüin. 
Jhesus:  quid  tibi  et  mihi  est  20  Tho  quad  iru  ther  heilant: 
mulier?  nondum  venit  hora  uuaz  ist  thih  thes  inti  mih, 
mea.  uüib  ?  noh  nu  ni  quam  min  zit. 

5.  Dicit  mater  eius  ministris :  3.  Tho  quad  sin  muoter  zi 
quodcumque  dixerit  vobis  fa-  then  ambahtun;  so  uüaz  so 
cite.  25  her  iu  quede  so  tuot  ir. 

6.  Erant  autem  ibi  lapide^  4.  *  Thar  uuämn  steininu 
hydri^  sex  positse  secundum  uuazzarlaz  sehsu  gisezitu  alter 
purificationem  Jud^orum,  ca-  subernesse  thero  Iudeono,  thiu 
pientes  singulaB  metretas  binas  bihaben  mohtun  einero  giuue- 
vel  ternas.  so  Hh  zuei  mez  odo  thriu. 

7.  Dicit  eis  Jhesus:  implete  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
hydrias  aqua.  Et  implerunt  füllet  thiu  taz  mit  uuazaru. 
eas  usque  ad  summum.  (82)        Inti    sie    fultun    siu  unzan 

enti.  (82) 

8.  Et  dicit  eis  Jhesus:  hau-  35  6.  Tho  quad  in  ther  hei- 
rite  nunc  et  ferte  architriclino.  lant:  skephet  nü  inti  bringet 
Et  tulerunt.  themo  furistsizzenten.  Inti  sie 

brahtun. 

9.  Ut  autem  gustavit  archi-  7.  Tho  gicorota  thie  furist- 
triclinus  aquam  vinum  factam,  40  sizzento  thaz  uuazzar  zi  uuine 


2  ldrti  3  üzg.          6  üzvvurphin           11  brütloufti  uuarun 
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et  non  sciebat  unde  esset-,  gitän  inti  her  ni  uuesta  uua- 
ininistri  autem  sciebant,  qui  nän  iz  uüas;  thie  ambahtä 
haurierant  aquara.  Uocat  spon-  uuestun  iz,  thie  thär  scuofun 
ßiim  architriclinus ,  10.  et  dicit  thaz  unazar.  Tho  gihalota 
ei:  omnis  homo  primuin  bonuni  5  then  brütigomon  thie  furist- 
Yinum  ponit,  et  cum  inebriati  sizzento  inti  quad  imo:  iogi- 
fuerint,  tunc  id  quod  deterius  uuelih  man  zi  erist  guotan 
est;  tu  autem  servasti  bonum  uüin  sezzit,  inti  mit  thiu  sie 
vinum  usque  adhuc.  foltruncane  sint,  thanne  thaz 

10  thär  uüirsirä  ist;   thü  gihielti 
then  guoton  uüin  unzan  nü. 
11.  Hoc  fccit  initium  signo-         8.  Thaz  teta  in  anaginne 
rum  Jhesus  in  Ghana  Gralileae      zeichano  ther  heilant  in  thero 
et  manifestavit  gloriam  suam.       steti,   thiu  hiez  Ghana  Gali- 

15  lee,,  inti  offonöta  sina  diurida. 

XLVI, 

ML  8,  1.  Gum  autem  descen-  46,  1.  Tho  her  arsteig  fon 
disset  de  monte,  secute,  sunt  themo  berge,  folgetun  imo 
eum  turbe,  mult^.  manege  menigi. 

2.  Et  ecce  leprosus  veniens  20  2.  Senu  tho  riob  man  que- 
{Mc.  1,  40.)  genu  flexo  (Mt.  menti  giboganemo  kncuue  be- 
8,  1.)  adorabat  eum  dicens:  tota  inan  süs  quedenti:  truh- 
domine,  si  vis,  potes  me  mun-  tin,  oba  thü  uuili,  thü  maht 
dare.  mih  gisübiren. 

3.  Et  extendens  manum  teti-  25  3.  Inti  thenenti  sina  hant 
git  eum  Jhesus  dicens:  volo,  biruorta  inan  ther  heilant  sus 
mundare !  Et  confestim  raun-  quedenti :  uuilla ,  uüis  sübiri ! 
data  est  lepra  eius.  Inti  sliumo  uuard  tho  giheilit 

sin  rut. 

4.  Et  ait  illi  Jhesus:  vide  so  4.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
nemini dixeris,  sed  vade,  lant:  gisih  thaz  thü  iz  nio- 
ostende  te  sacerdoti  et  offer  manne  ni  quedes,  ouh  far  inti 
munus,  quod  praecepit  (83)  giougi  thih  themo  biscofc  inti 
Moyses  in  testimonium  illis.        bring  thie  geba,  thie  thär  gi- 

S5  bot  (83)  Moyses  in  zi  giuüiz- 
nesse. 

Mc.  1,  45.  At  ille  egressus  5.  Her  tho  üzganganti  bi- 
coepit  praedicare  et  diffamare  gonda  predigon  inti  mären 
sermonem,  ita  ut  iam  non  pos-  thaz  uuort,  so  thaz  her  ni 
set  manifeste  in  civitatem  in-  *o  mohta  giu  ougazorhto  gän  in 


8  autem  fehlt  F.  32  offers  F.  40  ciuitate  F. 
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troire,    «cd   f'oris   in  desertis  thie  bürg,  ouh  uze  in  vvuosten 

locis  esse ,  et  conveniebant  ad  stetin  uuesan ,  inti  quämun  zi 

eum  undique.  imo  iogiuuanan. 

XLVIL 

ML  8,  5.  Cum  autem  intro-  &  47,  1.  Mit  thiu  her  tho  in- 
isset  Capharnaum,  accessit  ad  gieng  in  Capharnaum,  gieng 
eum  centurio  rogans  eum  zi  imo  ein  centenari,  bat  inan 

6.  et  dicens:  domine,  puer  2.  inti  quad:  truhtin,  min 
mens  iacet  in  domo  paralyti-  kneht  ligit  in  huse  lamer  inti 
cus  et  male  torquetur.  io  ist  ubilo  giuüizinot. 

7.  Ait  Uli  Jhesus:  ego  ve-  3.  Thö  quad  imo  ther  hei- 
niam  et  curabo  eum.  lant :  ih  quimu  inti  giheilu  inan. 

8.  Et  respondens  centurio  4.  Tho  antlinginti  ther  cen- 
ait:  domine,  non  sum  dignus,  tenäri  inti  quad:  truhtin,  ih 
ut  intres  sub  tectum  meum,  15  ni  bin  uuirdig,  thaz  thü  gest 
sed  tantum  die  verbo,  et  sana-  untar  mina  theki,  quid  ekko- 
bitur  puer  meus.  rodo  mit  uuortu,  thanne  uuir- 

dit  min  kneht  heil. 

9.  Nam  et  ego  homo  sum  5.  Ih  bin  man  untar  giuuelti 
sub  potestate  habens  sub  me  20  habenti  untar  mir  kenphon  inti 
milites  et  dico  huic:  vade,  et  ih  quidu  -zi  thesemo:  far,  inti 
vadit  et  alio  dico :  veni ,  et  her  ferit ,  anderemo  quidu : 
venit ,  et  servo  meo :  tac  hoc,  quim ,  inti  her  quimit ,  inti 
et  facit.  minemo  scalke:  tuo  thiz,  inti 

25  her  tuot  iz. 

10.  Audiens  autem  Jhesus  6.  Thaz  gihorenti  ther  hei- 
miratus  est  et  sequentibus  se  lant  uuntorota  inti  imo  folgen- 
dixit:  amen  dico  vobis,  non  ten  quad:  uuär  sagen  ih  iu, 
inveni  tantem  fidem  in  Israhel.     ni  fand  ih  so  mihilan  giloubon 

30  in  Israhel. 

11.  Dico  autem  vobis,  quod  7.  Ih  quidu  iu,  thaz  manage 
multi  ab  Oriente  et  occidente  ostana  inti  uuestana  quement 
venient  et  recumbent  cum  inti  sizzent  mit  Abrahame  (84) 
Abraham  (84)  et  Isaac  et  Ja-  inti  Isäke  inti  Iacobe  in  himilo 
cob  in  regno  c^lorum,  12.  filii  35  rihhe;  kind  thesses  rihhes  sint 
autem  regni  eicientur  in  tene-  türuuorphan  in  thiu  üzarun 
bras  exteriores,  ibi  erit  fletus  finstarnessi,  thar  ist  vvuoft  in 
et  Stridor  dentium.  ceno  stridunga. 

13.  Et  dixit  Jhesus  centu-  8.  Tho  quad  ther  heilant 
rioni:  vade,  et  sicut  credidisti  40  themo  centenäre:   lär,  inti  so 


1  üze  5  tb6  6  capharnaü  gieng  —  centenari  zra 
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fiat  tibi!  Et  sanatus  est  puer  thü  giloubtüs,  so  si  thir. 
in  illa  hora.  Vuard  tho  giheilit  thie  kneht 

in  thero  ziti. 

L.  7,  10.    Et  reversus  est         9.  Uuarb  thö  thie  centenäri 
centurio   in  domum  suam   et  5  in  sin  hüs  inti  fand  then  scalc, 
invenit  servuin,  qui  ianguerat,      thie  thär  sioh  uuas,  heilan. 
sanum. 

XLVIII. 

ML  8,  14.  Et  cum  venisset  48,  1.  Mit  thiu  thie  hei- 
Jhesus  in  domum  Petri,  videt  10  lant  quam  in  Petruses  hüs, 
socrum  eins  iacentem  et  febri-  gisah  sina  suigar  ligenta  inti 
citantem.  fiebar  habenta. 

15.  Et  tetigit  manum  eius,  2.  Inti  ruorta  irä  hant,  inti 
et  dimisit  eam  febris.  Et  sur-  furliez  sia  thaz  fiebar.  Ar- 
rexit  et  ministrabat  eis.  ir>  stuont  siu  tho  üf  inti  ambah- 

tita  in. 

XLIX. 

L.  7,  11.  Et  factum  est  49,  1.  Inti  uuard  tho  fon 
deinceps,  ibat  in  civitatem,  thanän,  thaz  her  fuor  in  thie 
quse  vocatur  Naiin,  et  ibant  20  bürg,  thiu  ist  giheizan  Naim, 
cum  illo  discipuli  eius  et  turba  inti  fuorun  mit  imo  sine  iun- 
copiosa.  giron  inti  ginuhtsamo  menigi. 

12.  Cum  autem  appropin-  2.  Mit  thiu  her  tho  nähita 
quasset  portae  civitatis,  ecce  phortu  theru  burgi,  senu  ar- 
defunctus  efferebatur,  filius  2ft  storbaner  uüas  gitragan,  einag 
unicus  matris  suae,  et  ha3c  sun  sinero  muoter,  inti  thiu 
vidua  erat,  et  turba  civitatis  uuas  uuituuua,  inti  menigi 
cum  illa.  theru  burgi  mihhil  mit  iru. 

13.  Quam  cum  vidisset  do-  3.  Thia  mit  thiu  truhtin  gi- 
minus,  misericordia  motus  su-  so  sah,  miltidu  giruorit  ubar  sia 
per  eam  dixit  illi :  noli  fiere !  quad  iru :  ni  curi  vvuofen ! 
14.  Et  accessit  et  tetigit  Inti  gieng  zuo  inti  biruorta 
locuium.  thia  bara. 

Hi  Sutern  qui  portabant  ste-  4.  Thie  thär  truogun  gi- 
terunt,  et  ait:  adulescens,  tibi  35  stuontun,  inti  quad:  iungo,  ih 
dico,  surge!  15.  Et  resedit  quidu  thir,  arstant!  Inti  gisaz 
qui  erat  mortuus  (85)  et  coe-  thie  thär  tot  uüas,  (85)  inti 
pit  loqui,  et  dedit  illum  matri  bigonda  sprehhan,  inti  gab  in 
suae.  sinero  muoter. 


23  appropinquaret  F.  24  et  ecce  F. 
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16.  Accepit  autem  omnes  5.  Gifieng  tho  alle  forhta, 
timor,  et  magnificabant  deum,  inti  mihhilosotun  got  sns  que- 
dicentes:  quia  propheta  ma-  dante:  bithiu  mihhil  uüizago 
gnus  surrexit  in  nobis  et  quia  arstuont  in  uns  inti  bithiu 
deus  visitavit  plebem  suam.      5  göt  uuisota  sines  folkes. 

17.  Et  exiit  hic  sermo  in  6.  Inti  üzgieng  thaz  uuort 
universani  Judeam  de  eo  et  in  alle  Iudeon  fon  imo  inti 
omnem  circa  regionem.  umbi  alla  thia  lantscaf. 

L. 

Mt.  8,  16.  Vespere  autem  io  50,  1.  Abande  giuuortanemo 
facto  obtulerunt  ei  multos  brahtun  imo  manage  diuuala 
demones  habontes ,  et  eiciebat  habente,  inti  äruuarf  thie  geistä 
spiritus  verbo  et  omnes  male  mit  uuortu  inti  alle  ubil  ha- 
habentes  curavit.  bente  giheilta. 

17.  Ut  ädimpleretur  quod  15  2.  Thaz  vvurdi  gifullit  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  giquetan  uuas  thuruh  Esaiam 
phetam  dicentem :  ipse  infirmi-  then  uuizagon  sus  quedantan: 
tates  nostras  accepit  et  egro-  her  unsara  ummaht  inphieng 
tationes  portavit.  inti  unsa  cümida  truog. 

18.  Videns  autem  Jhesus  20  3.  Tho  gisah  ther  heilant 
turbas  multas  circum  se,  iussit  managä  meni^  umbi  sih ,  gi- 
ire  trans  fretum.  bot  thaz  sie  fuorin  ubar  then 

giozon. 

LI. 

Mt.  8,19.  Et  accedens  unus  25  51 9  1.  Grieng  tho  zuo  ein 
scriba,  ait  illi:  magister,  se-  buochäri  inti  quad  imo:  mei- 
quar  te  quocunque  ieris.  star,  ih  folgen  thir  so  uuara 

so  thü  ges. 

20.  Et  dicit  ei  Jhesus :  vul-  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
pes  foveas  habent  et  volucres  so  lant:  fohün  habent  loh  inti 
ceeli  tabernacula,  ubi  requies-  himiles  fugalä  habent  selidä, 
cant,  filius  autem  hominis  non  thär  sie  restent,  mannes  sün 
habet  ubi  caput  reclinet.  ni  habet  uuara  her  sin  houbit 

inthelde. 

L.  9,  59.  Ait  autem  ad  al-  35  3.  Tho  quad  her  zi  anda- 
terum:  sequere  me!  Ille  autem  remo  man:  folge  mir!  Ther 
dixit:  domine,  permitte  me  quad  imo  tho:  herro,  laz  mih 
primum  ire  et  sepelire  patrem  er  faran  inti  bigraban  minan 
mcum.  (86)  {Mt  8,  22.)  Jhe-      fatcr.  (86)  Tho  quad  imo  ther 

32  fi  |  ht  *  0. 
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aus  autem  ait  illi:  sequere  nie  heilant:  folge  mir  inti  läz  tote 

et    dimitte   mortuos    sepelire  bigraban  iro  totun-,    thü  far 

mortuos  suos;   (L.  9,  60.)  tu  inti  sage  gotes  rihhi! 
autem  vade  adnuntia  regnum 

dei !  5 

61.  Et  ait  alter:  sequar  te,  4.  Tho  quad  ander:   ih  fol- 

domine,  sed  primum  permitte  gen  thir,  herro,   ouh  er  läz 

mihi  renuntiare  his ,  qui  domi  mih  fursagen  then  thie  in  hüse 

sunt.    62.  Ait  ad  illum  Jhe-  sint.    Tho  quad  imo  ther  hei- 

8us:    nemo    mittens    manum  io  lant:  nioman  sententi  sina  hant 

8uam  in  aratrum  et  aspiciens  in  phluog  inti  uuidaracouuönti 

retro  aptus  est  regno  dei.  ist  giiuoglih  gotes  rihhe. 

lii. 

Mt  8*,  23.  Et  adscendente  52,  1.  Imo  stigantemo  in 
eo  in  navicula  secuti  sunt  eum  15  skef  folgetun  imo  sine  iun- 
discipuli  eius.  giron. 

24.  Et  ecce  motus  magnus  2.  Inti  inihhil  giruornessi 
factus  est  in  mari,  ita  ut  navi-  uuard  tho  in  themo  seuue,  so 
cula  opcriretur  fluctibus.  thaz  thaz  skef  uuard  bithekit 

20  mit  then  undon. 

Mc.  4,  38.  Ipse  vero  erat  3.  Her  tho  uuas  in  themo 
in  puppi  super  cervical  dor-  skefe  ubar  houbitphuliuui  slä- 
miens.  fenti. 

Mt.  8,  25.  Et  acces8erunt  4.  Sie  giengun  tho  zuo  inti 
et  suscitaverunt  eumdicentes:  25  uuahtun  inan  sus  quedante: 
domine,  salva  nos,  quia  peri-  truhtin,  heili  unsih,  uuanta 
ums!  uuir  furuuerden! 

26.  Et  dicit  eis:  quid  timidi  5.  Tho  quad  her  in:  ziu  birut 
estiB  modicae  fidei?  ir  forhtale  luciles  gilouben? 

Tunc  8urgens*imperavit  vento  30  6.  Tho  her  arstantenti  gibot 
et  mari  (Mc.  6 ,  39.)  et  dixit :  uuinte  inti  seuue  inti  quad : 
tace  et  obmutesce !  (Mt.  8,  26.)  suige  inti  arstumme !  Uuard 
Et  facta  est  tranquillitas  magna.     tho  gitän  mihhil  stilnessi. 

27.  Porro  homines  mirati  7.  Thie  man  tho  wuntrotun 
sunt  dicentes  ad  invieem:  quis  35  sus  quedante  untar  zuisgen: 
aut  qualis  est  hic,  (L.  8,  25.)  uuer  odo  wuolih  ist  ther,  ther 
quia  et  ventis  imperat  et  mari,  uuinton  gibiutit  inti  seuue  inti 
et  oboediunt  ei?  sie  horent  imo? 

LIII. 

Mt  8,  28.  Et  cum  venisset  53,  1.  Mit  thiu  her  quam 
trans  fretum  in  regione  Gera-     ubar  then  giozon  in  lantscaf 

1  Uz        2  totwn  corr.  in  o        thü  7  6r        18  sö        21  thö 
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senorum,  (87)  (L.  8,  26.)  quae  Gerasenorum,  (87)  thiu  thär  ist 

est  contra  Galileam,  uuidar  Galileam, 

27.  et  cum  egressus  esset  2.  inti  mit  thiu  her  üzgieng 

ad  terram,  (Mt.  8,  28.)  occur-  zi  erdu,   ingegin   liofiin  imo 

rerunt  ei  duo  habentes  demo-  ->  zuene    habente    diuualä,  fön 

nia,  de  monumentis  et  exeun-  grebirun   üzgangante,  thräto 

tes,  ssevi  nimis,  ita  ut  nemo  grimmo,  so  thaz  thär  nioman 

posset  transire  per  viam  illam.  mohta  faran  thuruh  then  uüeg. 

L.  8,  27.  Unu8  enim  habe-  3.  Ein  habeta  in  imo  diu- 

bat  demonia  iam  teniporibus  io  ualä  giu  managa  ziti  inti  mit 

multis  et  vestimento  non  in-  giuuätu  ni  giuuatita  sin  noh 

duebatur  neque  in  domo  ma-  in  hüse  ni  giuuoneta,   ouh  in 

nebat,  sed  in  monumentis,  grebirun, 

Mc.  5,  3.  et  neque  catenis  4.  noh  mit  ketinün  giu  mohta 

iam    quisquam    eum    poterat  15  in  einig  man  gibintan,  uuanta 

ligare;   4.  quoniam  sepe  com-  her  ot'to  mit  fuozthrühin  inti 

pedibus    et    catenis    vinctus  mit   ketinün  gibuntan  zibrah 

disrupisset  catenas  et  compe-  thie    ketinün  inti   thiö  fuoz- 

des    comminuisset,    et   nemo  thrühi  giminnirota,  inti  nioman 

poterat  eum  domare,  20  mohta  in  gizemen. 

5.  et  semper  nocte  ac  die  5.  Inti  simbulun  nahtes  inti 
in  montibus  erat  clamans  et  tages  in  bergun  uuas  ruofenti 
concidens  se  lapidibus.  inti  hio  sih  mit  steinun. 

6.  Videns  autem  Jhesum  a  6.  Gisehenti  tho  then  hei- 
longe  occurrit  et  adoravit  eum  20  lant  ferrana  ingegin  liof  inti 
7.  et  clamans  voce  magna  di-  betota  inan  inti  ruofenti  mih- 
cit:  (Mt.  8,  29.)  qnid  nobis  et  hileru  stemnu  quad:  uuaz  ist 
tibi,  Jhesu  (Mc.  5,  7.)  fili  dei  uns  inti  thir,  Heilant,  sün 
altissimi?  (Mt.  8,  29.)  Venisti  thes  hohisten  gotes?  Quämi 
ante  tempus  torquere  nos.  30  er  ziti  unsih  zi  uuizinonne. 

Mc.  5,  8.  Dicebat  enim  illi  7.  Tho  quad*  imo  ther  hei- 

Jhesus:  exi  spiritus  immunde !  lant:    üzgang,  thü  unsüboro 

(L.  8,  30.)  die  quod  tibi  no-  geist!    quid  uuelih  namo  thir 

men  est.    At  ille  dixit :  legio,  si.    Her  quad    tho :  menigi, 

quia  intraverunt  demonia  multa  35  uuanta  manage  diuualä  gien- 

in  eum.  gun  in  inan. 

Et  rogabant  eum ,  (88)  (Mc.  8.  Inti  bätun  in ,  (88)  thaz 

5,  10.)  ne  expelleret  eos  extra  her  sie  ni  tribi  üzan  thero  lant- 

regionem   (L.  8,  31.)   et   ne  skefi,   inti  thaz  her  in  ni  gi- 


16  compedibus  —  )  ;  et  —  disrupisset  zrs  G. 
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imperaret  Ulis,  ut  in  abyssum  buti,  thaz  sie  in  abgrunti 
irent.  fuorin. 

ML  8,  30.  Erat  autem  non  9.  TJuas  thär  nalles  fer  fon 
longe  ab  illis  grex  porcorum  in  cntti  siüno  nianagero  ezenti. 
multorum  pascens.  31.  Demo-  5  Thie  diuualä  bätun  in  sus  que- 
nes  autem  rogabant  euni  di-  dante:  oba  thü  unsih  uzuuer- 
centes:  si  eicis  nos,  mitte  nos  phes,  senti  nnsih  in  thaz  cutti 
in  gregem  porcorum.  32.  Et  thero  suino.  Thö  quad  her 
ait  illis:  ite.  in:  faret. 

At  illi  exeuntes  abierunt  in  io  10.  Sie  tho  uzgangante  fuo- 
porcos,  (Mc.  5,  13.)  et  magno  run  in  thiu  suin,  inti  mit 
impetu  grex  precipitatus  est  mihhilu  ungirehhu  thaz  cutti 
in  mare  ad  duo  milia  et  suf-  uuas  biskrenkit  in  then  seo  zuä 
focati  sunt  in  mare.  thüsuntä  inti  uuärun  bithemphit 

15  in  then  seo. 

14.   Qui   autem    pascebant         11.  Thie  sie  tuotiritun  flu- 
eos  lügerunt  et  nuntiaverunt     hün  inti  sagetun  in  burgi  inti 
in  civitato  et  in  agros  (ML  8,     accarun  allu. 
33.)  omnia. 

34.  Et  ecce  tota  civitas  exiit  20  12.  Senu  tho  al  thiu  bürg 
obviam  Jhesu  et  viso  eo  (L.  gieng  ingegin  themo  heilante 
8,  35.)  et  hominem  sedentem  inti  gisehanemo  imo  inti  then 
a  quo  demonia  exierant  vesti-  man  sizzentan,  fon  themo  thie 
tum,  sana  meute  ad  pedes  eius,  diuualä  üzgiengun ,  giuuätitan 
timuerunt  (ML  8,  34.)  et  roga-  25  inti  hcilcmo  muote  zi  sinen 
baut,  ut  transiret  a  finibus  luozin,  inti  forhtun  inti  bätun 
eorum.  in,  thaz  her  fuori  lbn  iro  entin. 

Mc.  5,  18.  Cumque  ascen-  13.  Mit  thiu  her  tho  arsteig 
deret  navem  (X.  8,  38.)  roga-  in  skef,  bat  in  ther  man,  lbn 
bat  eum  vir  a  quo  demonia  30  themo  thie  diuualä  üzgiengun, 
exierant,  ut  cum  eo  esset,  thaz  her  mit  imo  uuäri,  inti 
(Mc.  5,  19.)  et  non  ammisit  ni  liez  in,  ouh  quad  imo: 
eum,  sed  ait  illi: 

vade  in  domum  tuam  ad  tuos  14.  tar  in  thin  hüs  zi  thi- 
(L.  8,  34.)  et  narra,  quanta  85  nen  inti  sage  uuelihhu  thir 
tibi  dominus  (Mc.  5,  19.)  i'ece-  truhtin  teta  inti  miltita  thir. 
rit  et  misertus  est  tui.  20.  Et  (xicug  her  thö  predigonti  in 
abiit  praedicans  in  Decapolim,  stat  zehen  burgo,  vvuolihhu 
quanta  illi  fecisset  Jhesus,  et  imo  teta  ther  heilant,  inti  alle 
omnes  mirabantur.  (89)  40  vvuntarotun.  (89) 

Mt.  9,  1.  Et  ascendens  in  54,  1.  Steig  tho  in  skifilin 
navicula  transfretavit  et  venit  inti  ferita  inti  quam  in  sina 
in  civitatom  suam.  bürg. 


6  thü  üzuuerphes  10.  24.  30  tlzg.  13  bi senk.  B  14  thüs.  18  aeca- 
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LIV. 

(Ij.  5,  18.)  Et  ecce  (Mc.  2,  2.  Seim  thö  fior  gomman 
3.)  quattuor  (L.  5,  18.)  viri  trage  ute  in  bette  man,  thie 
portantes  in  lecto  hominem,  thär  uuas  läin,  suohtun  inan 
qui  erat  paralyticus,  et  quaere-  5  in  zi  traganne  inti  zi  sezenne 
bant  eum  inferre  et  ponere  iuri  then  heilant. 
ante  Jhesum. 

19.  Et  non  invenientes,  qua  3.  Mit  thiu  sie  ni  fundun, 
parte  eum  inferrent  pre  turba,  in  uuelihhemo  teile  inan  bräh- 
ascenderunt  supra  tectum  et  io  tin  thuruh  thie  menigi,  stigun 
per  tegulas  summiserunt  illum  ubar  thie  theki  inti  thuruh 
cum  lecto  in  medium  ante  thie  thekiziegalä  santun  inan 
Jhesum.  mit  thiu  bettu  in   initti  turi 

then  heilant. 

20.  Quorum  fidem  ut  vidit,  15  4.  Therö  giloubon  soso  her 
dixit:  confide  tili,  remittnntur  gisah  quad:  giloubi,  kind, 
tibi  pcccata  tua!  thanne  uuerdent  thir  furläzanö 

thino  suntä! 

21.  Et  ceperunt  cogitare  5.  Bigondun  tho  thenken 
scribai  et  Pharisei  dicentes:  20  thie  bouhhara  inti  Pharisei  sus 
quis  est  hic  qui  loquitur  blas-  quedante:  uuer  ist  these  thie 
phemias  ?  quis  potest  dimittere  thär  sprihhit  bismarunga  ?  uuer 
peccata  nisi  solus  deus?  mag  furlazan  sunta  noba  ein 

got? 

22.  Et  cum  cognovisset  Jhe-  25  6.  Tho  ther  heilant  furstuont 
sus  cogitationes  eorum,  respon-  irö  githancä  antvvurtenti  quad 
dens  dixit  ad  illos:  quid  cogi-  zi  in:  zi  hiu  thenkent  ir  ubil 
tatis  mala  in  cordibus  vestris  ?  in  iuuaren  herzon  ?  Uuedar  ist 
23.  Sed  quid  est  facilius,  di-  odira,  zi  quedanne:  sint  thir 
cere:  dimittuntur  tibi  peccata,  30  furlazano  sunta,  odo  zi  que- 
an  dicere:  surgo  et  ambula?        danne:  arstant  inti  gang? 

24.  Ut  autem  sciatis,  quod  7.  Zi  thiu  thaz  ir  uuizit, 
filius  hominis  potestatem  habet  thaz  mannes  sun  habet  giuualt 
in  terra  dimittere  peccata,  ait  in  erdu  zi  furläzennc  suntä, 
paralytico :  tibi  dico :  surge,  35  quad  themo  lamen :  thir  quidu  : 
tolle  lectum  tuum  et  vade  in  arstant,  nim  tbin  betti  inti 
doniuni  tuam!  far  in  thin  bus! 

25.  Et  confestim  surgens  8.  Her  tho  arstantenti  sliumo 
coram  illis  tulit  in  quo  iace-  Ibra  in  nani  thaz  thär  her  ana- 
bat (90)  et  abiit  in  domum  40  lag  (90)  inti  gieng  in  sin  hüs 

16  confide  —  m/uttuntur  rs  G. 
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suain  magnificans  deum.  26.  Et  mihhilosonti  göt.    Inti  forhta 

Stupor  apprehendit  omnes  et  bifieng  sie  alle  inti  mihhilo- 

magnificabant  deum.  sotun  göt. 

27.  Et  repleti  suut  timore  9.  Inti  vvurdun  gifulte  forhtu 
dicentes:  quia  vidimus  mirabi-  5  sus  quedante:  uuir  gisähumes 

lia  hodie.  (Mt.  9,  8.)  Et  glori-  vvuntar  hiutu.    Inti  diurisötun 

ficaverunt    deum,    qui    dedit  got,   thie  thar  suliha  giuualt 

potestatem  talem  hominibus.  gab  mannun. 

LV. 

• 

J.  4,  46.  Venit  ergo  iterum  io  55,  1.  Quam  abur  tho  in 
in  Cana  Galilee.,  ubi  tecit  aquam  Candn  Galilee, ,  thär  her  teta 
vinum,  et  erat  quidam  regulus,  thaz  uuazar  zi  uuine ;  uuas 
cuius  filius  infirmabatur,  Ca-  thär  süm  rihtäri,  thes  sun 
pharnaum.  uuas  sioh,  in  Capharnaum. 

47.  Hic  cum  audisset,  quia  i5  2.  Ther  mit  thiu  her  gihorta, 
Jhesus  veniret  a  Judea  in  thaz  ther  heilant  quam  fon 
Galileam,  abiit  ad  eum  et  ro-  Iudeon  zi  Galiieu,  gieng  zi 
gabat  eum,  ut  descenderet  et  imo  inti  bat  inan,  thaz  her 
sanaret  filium  eius,  incipiebat  nidarstigi  inti  heilti  sinan  sun, 
enim  mori.  20  ther  bigän  tho  sterban. 

48.  Dixit  ergo  Jhesus  ad  3.  Tho  quad  ther  heilant  zi 
eum :  nisi  signa  et  prodigia  imo :  nibi  ir  zeichan  inti  vvun- 
videritis,  non  creditis.  tar  gisehet,  ander  uüis  ni  gi- 

loubet  ir. 

49.  Dicit  ad  eum  regulus:  25  4.  Tho  quad  imo  ther  rih- 
domine,  descende,  priusquam  täri:  truhtin,  nidarstig,  er 
moriatur  filius  mens.  50.  Di-  thanne  arsterbe  min  sün.  Tho 
cit  ei  Jhesus :  vade ,  filius  tuus  quad  imo  ther  heilant :  far, 
vivit.  thin  sün  lebet. 

Oedidit  homo  scrmoni,  quem  so  5.  Giloupta  ther  man  themo 
dixit  ei  Jhesus,  et  ibat.  uuorte,  thaz  imo  ther  heilant 

quad,  inti  fuor. 

51.  Iam  autem  descendente  6.  Imo  tho  giu  nidarstigan- 
eo  servi  occurrerunt  ei  et  temo  scalcä  liofun  ingegin  imo 
nuntiaverunt  dicentes,  quia  35  inti  sagetun  sus  quedanti,  thaz 
filius  eius  viveret.  sin  sün  lebeti. 

52.  Interrogabat  ergo  horam  7.  Tho  eiscota  her  thia  zit 
ab  eis  in  qua  melius  habuerit,  zi  in,  in  thero  imo  bazeta, 
et  dixerunt  ei:  quia  heri  (91)      inti  quadun  imo:   uuanta  ge- 


16  adueniret  F. 
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hora    septima    reliquid    eum  steron  (91)  zi  thero  sibuntün 

febris.  ziti  furliez  inan  thaz  fiebar. 

53.   Cognovit    ergo    pater,         8.  Furstuont  tho  thie  fater, 

quod  illa  hora  erat,  in  qua  thaz  thiu  zit  uüas,  in  theru 
dixit  eiJhesus:  filius  tuus  vivit,  5  imo  quad  ther  heilant:  thin 

et  credidit  ipse  et  doinus  eius  8un  lebet.    Tho  giloupta  her 

tota.  inti  al  sin  hus. 

LYI. 

L.  5,  29.  Et  fecit  ei  convi-  10  56,  1.  Teta  imo  gouma 
vium  magnum  Levi  in  domo  sua.      mihhila  Leui  in  sinemo  hüs. 

Mt.  9,  10.  Et  factum  est  2.  Uuard  tho  imo  sizentemo 
discumbente  eo  in  domo  ecce  in  huse,  senu  tho  manage 
multi  publicani  et  peccatores  firnlblle  inti  suntige  quemente 
venientes  discumbebant  cum  15  säzun  mit  themo  heilante  inti 
Jhesu  et  discipulis  eius,  (31c.  mit  sinen  iungoron,  uuärun 
2,  15.)  erant  enim  multi  qui  manage  thie  imo  folgetun. 
et  sequebantur  eum. 

16.  Et  videntes  scribe,  et  3.  Gisähun  tho  thie  buoh- 
Pharisej,  quia  manducaret  cum  20  harä  inti  Pharisei,  thaz  her  az 
peccatoribus  et  publicanis,  di-  mit  then  suntigon  inti  then 
cebant  discipulis  eius :  quare  firntollün ,  quädun  sinen  iungi- 
cum  publicanis  et  peccatoribus  rön :  zi  hiu  mit  then  firnfollün 
manducat  et  bibit  magister  inti  then  suntigon  izit  inti 
vester?  «5  trinkit  iuuer  meistar? 

17.  Hoc  audito  Jhesus  ait  4.  Thaz  tho  gihortemo  ther 
illis:  non  necesse  habent  sani  heilant  quad  in:  ni  habent 
medicum,  sed  qui  male  habent.  nötthurfti  thie  heilon  laches, 
(Mt.  9,  1 3.)  Euntes  discite  quid  ouh  thie  ubil  habent.  Earet 
est:  misericordiam  volo  et  non  so  inti  lernet,  uuaz  thaz  si:  ih 
sacrificium.  (jL.  5,  32.)  Non  üuili  miltida,  nalles  bluostar. 
enim  veni  vocare  iustos  sed  Ni  quam  zi  thiu ,  thaz  ih  gila- 
peccatores  in  poenitentiam.  doti  rehte,   ouh   suntige,  zi 

riuuu. 

33.  At  illi  dixerunt  ad  eum:  35  5.  Sie  quädun  tho  zi  imo: 
quare  discipuli  Johannis  ieiu-  bi  hiu  iungiron  Iohannes  fa- 
nant  l'requenter  et  obsecratio-  stent  ofto  inti  gibet  tuont, 
nes  faciunt,  similiter  et  Phari-      sama  ouh  thero  Phariseo,  thine 


29  euntes  autem  F. 
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seorum,  tui  autem  edunt  et  ezent  inti  trinkent  inti  ni  fa- 

bibunt  (Mc.2,  18.)  et  non  ieiu-  stent?    Then  quad  her: 
nant?  19.  Quibus  ipse  ait: 

Numquid  possunt  filii  (92)  6.  Eno  mugun  thiu  kind  (92) 

nuptiarum    quamdiu    sponsus  5  thero  brütloufti  so  lango  ther 

cum  illis  est  ieiunare  ?  (M i.  9,  brütigomo  mit  in  ist  fasten  ? 

15.)  Venient  autem  dies,  cum  Queinent  taga,  mit  thiu  arfir- 

auferatur  ab  eis  sponsus,  (L.  5,  rit  uuirdit  fon  in  thie  bruti- 

35.)  et  tunc  ieiunabunt  in  illis  gomo,  thanne  fastent  in  then 

diebus.  io  tagon. 

36.  Dicebat  autem  et  simi-  7.  Quad  tho  gilihnessi  zi 

litudinem  ad  illos:  (Mc.  2,  21.)  in:  nioman  blezza  niuues  duo- 

quia  nemo  assumentum  pannis  ches  nauuit    altemo  giuuate, 

rudis  assuit  vestimento  veteri,  elles  nimit  fullida  thaz  niuua 

alioquin  aufert  supplementum  15  fon  themo  alten  inti  ist  merä 

novum  a  veteri  et  maior  scis-  gisliz. 
sura  fit. 

L.  5,  37.   Et  nemo  mittit  8.  Inti  nioman  sentit  niuuan 

vinum  novum  in  utres  veteres,  uüin  in  alte  belgi,  elles  brihhit 

alioquin  rumpet  vinum  novum  20  thie   niuuo    uuin    thie  belgi 

utres  et  ipsud   effunditur  et  inti    uuirdit    furgozzan,  inti 

utres  peribunt.  thie  belgi  furuuerdent. 

38.  Sed  vinum  novum  in  9.  Ouh  niuuan  uuin  in  niuua 
utres  novos  mittendum  est  et  belgi  zi  sentenne  ist  inti  uuer- 
utraque  conservantur.  25  dent  beidu  gihaltan. 

39.  Et  nemo  bibens  vetus  10.  Nioman  trinkenti  altan 
statim  vult  novum,  dicit  enim:  uuin  uuili  sliumo  niuuan,  ouh 
vetus  melius  est.  quidit:  thaz  altä  ist  bezirä. 

Lvn. 

Mi.  12,  38.  Tunc  responde-  30  57,  1.  Tho  antlingitun  imo 
runt  ei  quidam  de  scribis  et  sume  fon  tben  buohhärin  inti 
Phariseis  diccntcs :  magister,  Phariseis  sus  quedante :  mei- 
volumus  a  te  signum  videre.        star,    uuir   uuollen  fon  thir 

zeichan  gisehan. 

39.  Qui  respondens  ait  illis :  35  2.  Tho  antlinginti  quad  in: 
generatio  mala  et  adultera  ubil  cunni  inti  furlegan  suoh- 
signum  que.rit  et  signum  non  hit  zeihhan,  inti  zeihhan  ni 
dabitur  ei  nisi  signum  Jonse  uuirdit  imo  gigeban,  nibi  zeihhan 
prophete,.  Ionases  thes  uuizagen. 


o 
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40.  Sicut  enim  fuit  Jonas  in 
venire  ceti  tribus  diebus  et 
tribus  noctibus,  sie  erit  filius 
hominis  in  corde  terre,  (93) 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus.  5 

•AI.  Viri  Ninevitaj  »urgent 
in  iudicio  cum  gouerationc  ista 
et  condemnabunt  eam,  quia 
poenitentiam  egerunt  in  pre- 
dicatione  JonQ,  et  ecce  plus 
quam  Jona  hic! 

42.  Regina  austri  surget  in 
iudicio  cum  generationo  ista 
et  condemnabit  eam ,  quia  venit 
a  finibus  terre.  audire  sapien- 
tiam  Saloinonis,  et  ecce  plus 
quam  Salomon  hic !  Dico  autem 
vobis,  quia  multi  venerunt  a 
finibus  terre.  audire  sapientiam 
Salomonis,  et  ideo  maior  Sa- 
lomon hic. 

43.  Cum  autem  immundus 
spiritus  exierit  de  homine, 
ambulat  per  loca  arida  que.- 
rens  requiem  et  non  invenit. 

44.  Tunc  dicit:  revertar  in 
domum  meam  unde  exivi,  et 
veniens  invenit  vacantem  sco- 
pis  mundatam  et  ornatam. 

45.  Tunc  vadit  et  assumet 
septem  alios  spiritus  secum 
nequiores  se,  et  intrantes  ha- 
bitant  ibi,  et  fiunt  novissima 
hominis  illius  peiora  prioribus. 
Sic  erit  et  generationi  huic 
pessimae.  (94) 


3.  Soso  uüas  lonas  in  thes 
uualos  uuambu  thri  tagä  inti 
thriiö  naht,  so  ist  mannes  sün 
in  herzen  erdu  (93)  thri  tagä 
inti  thriiö  naht. 

4.  Thie  Nineuiscun  man  ar- 
stantent  in  tuome  mit  thesemo 
cunne  inti  furniderent  iz,  uuanta 
sie  riuua  tätun  in  predigungu 

io  lonases,  senu  hier  ist  merä 
thanne  lonas! 

5.  Sundirinu  cuningin  arsten- 
tit  in  tuome  mit  thesemo  cunne 
inti  furnidirit  iz,    uuanta  siu 

15  quam  ton  ente  erdu  zi  hör- 
renne spahida  Salamönes,  senu 
hier  ist  merä  thanne  Salamön! 
Ih  quidu  iu,  uuanta  manage 
quämun  fon  ente  erdün  hören 
20  spahida  Salamönes,  inti  bithiu 
hier  ist  merä  Salamöne. 

6.  Thanne  thie  unsübiro  geist 
uzget  ton  themo  manne,  gengit 
thuruh  thurrö   steti,  suohhit 

25  resti  inti  ni  findit. 

7.  Thanne  quidit:  ih  uuirbu 
in  min  hus  thanän  ih  üzgieng, 
inti  quementi  findit  zuomigaz 
mit  besemen  giturbit  inti  gi- 

ao  garuuit. 

8.  Thanne  ferit  inti  nimit 
sibun  geistä  andere  mit  imo 
uuirsiron  thanne  her  si,  inti 
ingangente   artönt  thär,  inti 

35  sint  thanne  thie  iungistun  thes 
mannes  uuirsirun  then  erirün. 
So  ist  thesemo  cunne  themo 
uuirsisten.  (94) 


8  et  condemnabunt  —  generatione  ista  fehlt  F.  23  ab  hom.  F. 


2.  4  thri             3.  37  so           6  nineuisetm  corr.  in  o  15  qua 

20  salamönes  —  sulamone  zrc             22  thie  re  in  er  23  üzg£t 

27  min  hus  üzg.  33  uuirsiron  —  ingangente  zrc  36  erirwn 
corr.  in  o 
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LVIII. 

L.  11,  27.  Factum  est  autem  58,  1.  Gitän  uuard  thö,  mit 
cum  haec  diceret,  extollens  thiu  her  thisu  quad ,  arheuenti 
vocem  quaedam  mulier  de  turba  stemnia  süm  uuib  ton  thero 
dixit  illi :  beatus  venter  qui  r>  menigi  quad  imo :  sälig  uuamba 
te  portavit  et  ubera  quae  thiu  thih  truog  inti  thie  man- 
suxisti !  zon  thie  thü  sugi ! 

28.  At  ille  dixit:  quippe  2.  Her  tho  quad:  giuuesso 
enim  beati  qui  audiunt  verbum  so  sälige  siut  thie  gihorent 
dei  et  eustodiunt  illud.  10  gotes  \wort  iuti  thaz  gihaltent. 

LIX. 

Mt.  12,  46.  Adhuc  eo  lo-  59,  1.  Imo  noh  thanne 
quente  ad  turbas  ecce  mater  sprehhentemo  zi  then  menigin, 
eius  et  fratres  stabant  foris  senu  sin  muoter  inti  sine  bruo- 
quaerentes  loqui  ei.  15  der  stuontun  uze,  suohtun  inan 

zi  gisprehhanne. 

47.  Dixit  autem  ei  quidani:  2.  Tho  quad  imo  sum:  senu 
ecce  mater  tua  et  fratres  tui  thin  muoter  inti  thine  bruoder 
foris  stant  quqrentes  te.  stantent  uze  suohhente  thih. 

48.  At  ille  respondens  di-  20  3.  Her  tho  antlinginti  imo 
centi  sibi  ait :  quae  est  mater  sus  quedantemo  quad :  uuie  ist 
mea  et  qui  sunt  fratres  mei  ?       min  muoter  inti  uuie  sint  mine 

bruoder  ? 

49.  Et  extendens  manum  in  4.  Thenita  sina  hant  in  sine 
discipulos  suo8  dixit:  ecce  25  iungiron  inti  quad:  senu  min 
mater  mea  et  fratres  mei!  muoter  inti  mine  bruoder!  So 
50.  Quicunquo  fecerit  volunta-  uuer  so  tuot  uuillon  mines 
tem  patris  mei  qui  in  caelis  fater,  ther  in  himile  ist,  ther 
est,  ipse  ineus  et  frater  et  ist  min  bruoder  inti  suester 
soror  et  mater  est.  30  inti  muoter. 

LX. 

Mt.  9,  18.  Haee  illo  loquente  60,  1.  Imo  tho  thisu  spreh- 
ad  eos  ecce  princeps  unus  hentemo  zi  in,  senu  tho  ein 
(L.  8,  41.)  sinagogac  cui  no-  heristo  thero  samanungä,  thes 
men  Iairus  (Mt.  9,  18.)  accos-  35  namo  uuas  Iäirus,  gieng  züo 
sit  et  adorabat  eum  dicens:         inti  betota  in  sus  quedanti: 


10  illud  fehlt  F,  m  G.  27  quicumque  enim  F. 


2  gitan  6.  7  tUe  re  7  thü  9.  26.  27  so  10  u  ort 

thas  ra  13  th^n  14  sin  15.  19  üze  18  thin  20.  32  thö 
21.  22  uut«  re  in  er  22.  25.  29  min  36  inan  nc 
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Filia  mea  modo  defuncta  2.  Min  dohter  nü  arstarb, 
est,  sed  veni,  inpone  manuin  ouh  quim  inti  sezzi  thina  hant 
super  eam  et  vivit.  19.  Et  ubar  sia,  so  lebet  siu.  Ar- 
surgens  Jhesus  sequebatur  eum  stuon  tho  ther  hcilant ,  folgeta 
et  discipuli  eius.  (95)  B  imo  inti  sine  iungiron.  (95) 

20.  Et  ecce  mulier  qiue  san-  3.  Senn  tho  uuib  thaz  thär 
guinis  fluxura  patiebatur  duo-  bluotes  thiz  tholeta  zuelif  iar 
deeim  annis  (jlfc.  5,  26.)  et  inti  uuas  managu  tholenti  fon 
fuerat  multa  perpessa  a  con-  uuola  managen  lahhin  inti  gi- 
pluribus  medicis  et  erogaverat  10  spentöta  allu  ira,  noli  fon  irö 
omnia  sua,  (L.  8,  43.)  nec  ab  niheinigeino  mohta  uuesan  gi- 
ullo  potuit  curari,  (Mc.  5,  26.)  heilit,  ouh  mer  uuirs  habeta, 
scd  magis  deterius  habebat; 

27.  venit  in  turba  retro  4.  quam  in  thero  menigi 
{Mt.  9,  20.)  et  tetigit  fimbriam  15  after  inti  biruorta  tradon  sines 
vestimenti  eius.  21.  Dicebat  giuuätcs.  Quad  tho  innan  iru : 
enim  intra  se:  quodsi  vel  oba  ih  sin  giuuäti  birinu, 
vestimentum  eius  tetigero,  thanne  uuirdu  ih  heil.  Inti 
salva  ero.  (X.  8,  44.)  Et  con-  sliumo  gistuont  thie  fluz  ira 
festim  stetit  fluxus  sanguinis  20  bluotes  j  furstuont  siu  tho  in 
eius,  {Mc.  5,  29.)  et  sensit  cor-  ira  lihhamcn,  thaz  siu  heil  uuas 
pore,  quod  sanata  esset  a  plaga.      ton  theru  suhti. 

30.  Et  statini  Jhesus  cogno-  5.  Inti  sliumo  ther  heilant 
scens  in  semetipso  ait:  (L.  8,  furstantanti  in  imo  selbemo 
45.)  quis  me  tetigit?  25  quad:  uuer  biruorta  mih? 

Dixit  Petrus  et  qui  cum  illo  6.  Tho  quad  Petrus  inti  thie 
erant:  preceptor,  turbe.  te  com-  mit  imo  uuärun:  meistar,  thesö 
primunt  et  afÜigunt,  et  dicis  menigi  thrukent  thih  inti  uuei- 
quis  me  tetigit  ?  46.  Et  dixit  gent ,  inti  thü  quidis :  uuer 
Jhesus:  tetigit  me  aliquis,  30  biruorta  mih?  Tho  quad  ther 
nam  et  ego  novi  virtutem  de  heilant:  sihuuer  biruorta  mih, 
me  exisse.  ih  uuciz  megin  fon  mir  üz- 

gangen. 

Mc.  5,  32.  Et  circumspicie-  7.  Inti  scouuota  tho  umbi 
bat  videre  eam  quoc  hoc  lecerat.  35  thia  zi  gisehanne  thiu  thaz  teta. 

L,  8,  47.  Videns  autem  nm-  8.  Gisah  thaz  uüib,  thaz  iz 
Her,  quia  non  latuit,  tremens  bimitan  ni  uuas,  bibento  quam 
venit  et  procidit  ante  pedes  inti  fiel  zi  sinen  fuozun  inti 
eius  et  ob  quam  causam  teti-     bi  uuelihha  sahha  siu  inan  bi- 


e  . 
3  uiuit,  das  e  von  später  Hand  G.        11  nec  |  wc,  ab  —  curari  zrc  G. 


1  min       3  s6       4.  6.  16.  20.  34  thö       7  fluz  rs       9  läAhin  r  in  0 

10  noh  |  no;  fon  —  gihcüit  zrc           17  sin  biruori  B           19  thie 

rc  in  er  22  ther«  rc  24  furstantati  29  thü  32  üzg. 
38  fuozKn  corr.  in  0 
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gerit  eum  indicavit  coram  omni  ruorta  cundita  Ibra  allemo 
populo  et  queinadniodum  con-  folkc  inti  zi  uuelihheru  uuisun 
t'ostim  sanata  sit.  siu  sliunio  giheilit  uuard. 

48.  At  ipse  dixit:  filia,  fides  9.  Her  quad  iru  tho:  doh- 
tua  tc  salvam  iecit ,  (96)  vade  5  tcr,  thin  giloubo  teta  thih  heila, 
in  pace  (Mc.  5,  34.)  et  esto  (96)  far  in  sibbu  inti  uuis  heil 
sana  a  plaga  tua.  fön  thinero  suhti. 

35.  Adhuc  eo  loquente  venit  10.  Imo  noh  thanne  spreh- 
ab  archisinagogo  dicens  ei:  hentcino  quam  fon  thcmo  furi- 
quia  mortua  est  filia  tua,  quid  10  sten  thero  samanungä  quedenti 
ultra  vexas  magistrum  ?  imo :  uuanta  tot  ist  thin  dohter, 

zi  hiu  uueigis  thü  nu  elihor 
then  meistar? 

Mc.  5,  36.  Jhesus  autem  11.  Ther  heilant  tho  gihor- 
audito  verbo  ait  archisinagogo :  15  temo  uuorte  quad  themo  furi- 
(L.  8,  50.)  noli  timere,  crede  sten  thero  samanungä:  ni  curi 
tantum  et  salva  erit.  (Mc.  5,  thir  forhten ,  giloubi  ekorodo 
37.)  Et  non  ammisit  quemquam  inti  so  uuirdit  siu  heil.  Inti 
sequi  se  nisi  Petruni  et  Jaco-  ni  liez  einigan  imo  folgen  nibi 
bum  et  Johannem  fratrem  Ja-  20  Petrum  inti  Iacobum  inti  Io- 
cobi.  hannem,  bruoder  Iäcobes. 

31t  9,  23.  Et  cum  venisset  12.  Mit  thiu  her  tho  quam 
(Mc.  5,  38.)  in  domum  archi-  in  hüs  thes  furisten  thero  sa- 
sinagogi  vidit  (Mt.  9,  23.)  ti-  manungä,  gisah  trumbärä  inti 
bicines  turbam  tumultuantem  25  menigi  sturmenta  inti  vvuo- 
(Mc.  5,  38.)  et  flentes  et  he-  lentä  inti  uueinonte  filu. 
iulantes  niultum. 

Mc.  5,  39.  Et  ingressus  13.  Gieng  tho  in  inti  quad: 
(Mt.  9,  23.)  dicebat:  24.  rece-  get  hina,  nist  tot  thaz  maga- 
dite,  non  est  enim  mortua  30  tin,  ouh  släfit.  Inti  skimphi- 
puella,  sed  dormit.  (L.  8,  53.)  tun  inan  uuizente  thaz  siu 
Et  deridebant  eum  scientes  tot  uüas. 
quod  mortua  esset. 

Mc.  5,  40.  Ipse  vero  eiectis  14.  Her  tho  allen  üzaruuor- 
omnibus  assumpto  patre  et  35  phanen,  ginomancmo  fater  inti 
matre  puellai  et  qui  secum  muoter  thes  magatines  inti 
erant  et  ingreditur  ubi  erat  then  mit  imo  uuärun,  gieng  in 
puella  iacens.  thär  thaz  magatin  lag. 

41.  Et  tenens  manum  eius  15.  Inti  fieng  im  hant  inti 
ait  illi:   thalitha  cumi,   quod  40  quad  iru:  thalitha  cumi,  thaz 

8  uenit  qdä  nc2\    &b  archisinagogo  corr.  c2  in  ad  archisynagogü  G. 
11  uexas  rc  Q.  23  archismagogi  corr.  c2  in  y  G. 

4.  14.  22.  34  thö  7  thinero  corr.  in  u  9  qua  11.  29.  32  töt 
J8  8Ö  20  petrü  iacobn  22  qua  23  hüs  25  stwwnta  rc 
vvuofenta  rc  29  ge"t  34  üzaruu.  39  inti  fehlt  B 
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est  intcrpretatum :  puclla,  tibi  ist  arrekit :  inagatin,  thir  quidu, 

dico,  surge!  thaz  thü  arstantes! 

L.  8,  55.    Et  reversus  est         16.  Inti  uuarb  ira  geist,  inti 

spiritus  eius,  (Mc.  5,  42.)  et  arstuont  sliumo  thäz  magatin 

surrexit    continuo    puella   et  5  inti  gieng;  siu  uüas  alt  zuelit' 

ambulabat;  erat  autem  anno-  iaro. 
nun  duodecim. 

Et  obstipuerunt  (97)  omnes         17  Arquämun  tho  (97)  alle 

stupore  maximo,  43.  et  prece-  mihhilero  fbrhtu,  inti  gibot  in 

pit  Ulis  vehementer,  ut  nemo  io  thrato,    thaz    iz    nioman  ni 

id  sciret.  uuesti. 

L.  8,  45.  Et  iussit  dari  illi         18.  Gibot  her  tho  zi  ge- 

manducare.    (Jtft.  9,  26.)   Et  banne  im  ezan.    Inti  argieng 

exivit  fama  hsec  in  universam  tho  üz  thiu  liumunt  in  alla 

terram  illam.  15  thia  erda. 

LXL 

Mt.  9,  27.  Et  transeunte  61,  1.  Thanan  tarantemo 
inde  Jhesu  secuti  sunt  duo  themo  heilante  tblgetun  zueue 
o*eci  clamantes  et  dicentes:  blink;  ruofente  inti  quedante: 
miserere  nostri,  fili  David!     20  milti  uns,  Däuides  sün! 

28.  Cum  autem  venisset  do-  2.  Mit  thiu  her  quam  zi 
mum,  accesserunt  ad  eum  caeci ;  hüs ,  giengun  zi  imo  thie  blin- 
et  dixit  eis  Jhesus :  creditis  ton ;  tho  quad  in  ther  heilant : 
quia  possum  hoc  facere  vobis  ?  giloubet  ir  thaz  ih  iu  thaz  tuon 
Dicuut  ei:  utique,  domine.       25  mugi?    Tho  quadun  sie  imo: 

giuuesso,  thruhtin. 

29.  Tunc  tetigit  oculos  eorum  3.  Tho  biruorta  her  iru 
dicens:  secundum  fidem  ve-  ougun  sus  quedanti:  atler 
stram  fiat  vobis !  30.  Et  aperti  iuuaremo  giloben  uuese  iu ! 
sunt  oculi  illorum.  Et  commi-  30  Inti  intiitun  sih  irö  ougun. 
natus  est  Jhesus  illis  dicens:  Threuuita  in  ther  heilant  que- 
videte,  ne  quis  sciat.  31.  Uli  danti:  gisehet,  thaz  iz  uüer 
autem  exeuntes  diffamaverunt  ni  uuizi.  Sie  tho  iizgangante 
eum  in  universam  terram  gimäritun  inan  in  allero  thero 
illam.  35  erdu. 

32.  Egressis  autem  illis  ecce  5.  In  tho  uzganganten 
obtulerunt  et  hominem  mutum  brähtun  imo  man  stumman 
demonium   habentem;    33.  et     diuual    habentan;  üzaruuor- 


15  über  dm  t  von  terram  ist  von  c2  ein  g  geschrieben,  indem  das  ver- 
tctUungene  rra  fälschlich  als  nte  gelesen  wurde  G.  18  sunt  eum  F. 


2  thü  8.  14.  27.  36  tho  9.  12  giböt  14  üz        22  hüs 

30  Intatun  33.   36  üzg.  35  lantshef  B  36  senu  br.  B 

s  üzaruu. 
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eiecto    deinone    locutus    est  phanemo   diuuale   sprah  thie 

rautus.  stummo. 

Et  mirate.  sunt  turbe,  dicen-         6.  Inti  vvuntarotun  thio  me- 

tes:  numquani  apparuit  sie  in  nigi  quedento:   nio   in  altere 

Israhel,  (Mt.  12,  23.)  numquid  5  arougta  sih  so  in  Israhel,  ist 

iste  est  filius  David?  thiz  nü  thie  Däuides  sün? 

LX1I. 

Mt.  9,  34.  Pharisei  auteni  62,  1.  Thie  Pharisei  quä- 
dicebant:  (L.  11,  15.)  in  Beel-  duntho:  in  Belzebübe  heristen 
zebnb  principe  demoniornm  hic  io  thero  diuualo  these  uuirphit 
eicit  demones.  thie  dinualä. 

17.  Ipse  autem  ut  vidit  co-  2.  So  her  tho  gisah  irö  gi- 
gitationes  eorum  (98)  dixit  eis :  thancä,  (98)  quad  in :  iogiuue- 
omne  regnum  in  se  ipsnm  di-  lih  rihhi  in  imo  selbemo  ziteilit 
visum  desolabitur,  (Mt.  12, 25.)  15  unirdit  ziüuorphan,  inti  hüs 
et  domus  divisa  adversus  se  ziteilit  nuidar  imo  selbemo  ni 
non  stabit.  gistentit. 

L.  11,  18.  Si  autem  et  Sa-  3.  Oba  Satanas  in  imo  sel- 
tanas  in  se  ipsnm  divisus  est,  bemo  ziteilit  ist,  vvuo  gisten- 
quomodo  stabit  regnum  ipsius?  20  tit  thanne  sin  rihhi?  iz  ni  mag 
{Mc.  3,  26.)  Non  potest  stare,  gistantan,  ouh  enti  habet: 
sed  tinem  habet:  (L.  11,  18.)  uuanta  ir  quedet  in  Belzebübe 
quia  dicitis  in  Beelzebub  eicere  mih  uuerphan  diuualä. 
me  demonia. 

19.  Si  autem  ego  in  Beelze-  25  4.  Oba  ih  in  Belzebübe  för- 
bub  eicio  demonia,  filii  vestri  uuirphu  diuuala,  iuuaru  kind 
in  quo  eiciunt?  ideo  ipsi  iudi-  in  hiu  uuerphent  sie?  bithiu 
ces  vestri  erunt.  sint  sie  iuuare  tuomon. 

20.  Porro  si  in  digito  dei  5.  Zisperi  oba  ih  in  gotes 
eicio  demonia,  profecto  perve-  30  fingare  uuirphu  diuuala,  gi- 
nit  in  vos  regnum  dei.  uuesso  quimit  in  iuuih  gotes 

rihhi. 

Mt.  12,  29.  Aut  quomodo  6.  Odo  vvuo  mag  einig  in- 
potest  quisquam  intrare  in  gangan  in  hüs  strenges  inti 
domo  Ibrtis  et  vasa  eius  diri-  35  sinu  uaz  gineman,  in  thiu  her 
pere,  (L.  11,  22.)  in  quibus  anagitrüuueta,  nibi  her  er  gi- 
confidebat,  {Mt.  12,  29.)  nisi  binte  then  strengon  inti  thanne 
prius  alligaverit  fo rtem  et  sin  hüs  imo  binimit? 
tunc  domum  illius  diripiat? 


1  deraone  corr.  c2  in  §  10  dmoniorum,  demones  corr.  c2  in  q 

15  desolatur  F. 


1.  6  thie  rc  in  er  4  quedento  5.  12  sö  10  these/*  nc 

15.  34.  38  hus  30  giuueso  36  er  38  sin 
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ML  11,  7.  Ulis  autem  ab-  4.  In  tho  thanan  ganganten 
euntibus,  (L.  7,  24.)  coepit  di-  bigonda  her  quedan  fon  16- 
cere  de  Johanne  ad  turbas :  hanne  zi  thero  inenigi :  zi  hin 
quid  existis  in  deserto  videre?  giengut  ir  üz  in  vvuostunna 
harundinem  vento  moveri?        5  sehan?  rora  ton  uuinte  giuue- 

gita? 

25.  Sed  quid  existis  videre?  5.  Zi  hiu  giengut  üz  Rehan? 
hominem  mollibus  vestimentis  man  mit  uueihhen  giuuätin 
indutum?  Ecce  qui  in  veste  giuuätitan?  senu  thie  in  diu- 
pretiosa  sunt  et  deliciis,  in  io  remo  giüuäte  sint  inti  in  uuo- 
domibus  regum  sunt.  lun,  thie  sint  in  cuningo  hüsun. 

26.  Quid  existis  videre  ?  pro-  G.  Zi  hiu  giengut  ir  üz  gi- 
phetam?  utique  dico  vobis  et  sehan?  uüizagon?  zisperi  sagen 
plus  quam  prophetam;  (101)  ih  iu  meron  thanne  uüizagon. 
27.  Hic  enim  est  de  quo  scri-  i5  (101)  Thiz  ist  ther  fon  themo 
ptum  est :  ecce  ego  mitto  ange-  giscriban  ist:  senu  ih  sentu 
lum  meum  ante  faciem  tuam,  minan  engil  furi  thin  annuzi, 
qui  praeparavit  viam  tuam  ther  gigarauuit  thinan  uueg 
ante  te.  Ibra  thir. 

28.  Amen  dico  vobis:  maior  20  7.  Uuar  qui  du  ih  iu,  thaz 
inter  natos  mulierum  propheta  mera  untar  uüibo  giburti  uüi- 
Johanne  Baptista  nemo  est;  zago  Iohanne  themo  toufare 
qui  autem  minor  est  in  regno  nioman  ist;  thie  thär  minniro 
cqlorum,  maior  est  illo.  ist  in  himilo  rihhe,   mero  ist 

25  imo. 

29.  Et  omnis  populus  audiens  8.  Inti  al  thaz  folc  thaz 
et  publicani  iustificaverunt  horenti  inti  thie  firnfbllun  man 
deum,  baptizati  baptismo  Jo-  rehtfestigotun  göt,  gitoufite 
hannis.  Iohannises  touti. 

30.  Pharis^i  autem  et  legis  30  9.  Thie  Pharisei  inti  thie 
periti  consilium  dei  spreverunt  thia  euua  lertun  gotes  gimti 
in  semet  ipsos,  non  baptizati  üozarnitun  in  in  sclbön,  ni  gi- 
ab  eo.  toufte  fon  imo. 

Mi.  11,  12.  A  diebus  autem  10.  Fon  then  tagun  Iohan- 
Johannis  Baptist^  usque  nunc  35  nises  thes  toufarcs  ünzan  nü 
regnum  cQlorum  vim  patitur,  himilo  rihhi  tholet  not,  inti 
et  violenti  rapiunt  illud.  notnumftige  nement  iz. 

13.  Omnes  enim  prophet^  et  11.  Alle  uüizagon  uuärlihho 
lex  usque  ad  Johanncm  pro-  inti  euua  unzan  anan  Iohan- 
phetaverunt;   14.  si  vultis  re-  40  nem  üuizagötun;  oba  ir  inpha- 


12  sed  quid  F.  32  ipsos  c2  G. 


1  thö  4.  7.  12  üz  10  uuolwn  corr.  in  o  11  husim  corr. 

in  o  17  thfn  31  6uua  lertun  girati  33  gitouft^  am  i 

gemacht  34  tag«n  corr.  in  o  3C  nöt  39  euua  iohanne 
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cipere,  ipse  est  Helias  qui  hen  uuollet,  her  ist  Hellas, 
ventums  est.  15.  Qui  habet  thie  thär  zuouuert  ist.  Thie 
aurem  audiendi  audiat!  thar  habe   orun  zi  horenne, 

thie  höre! 

16.  Cui  autem  similem  e.sti-  5  12.  Uuemo  tuon  ih  gilihhaz 
mabo  generationein  istam?  Si-  thiz  cuimi?  (xiüh  ist  knehtun 
milis  est  pueris  sedentibus  in  sizenten  in  sträzu;  ruofente  in 
foro;  clamantes  coaiqualibus  ebanlihhen  quedent:  uuir  sim- 
17.  dicunt:  cecinimus  vobis  et  gun  iu  inti  ir  ni  salzotut,  uuir 
non  saltastis,  lamentavimus  et  10  uuiofun  inti  ir  ni  ruzut. 
non  planxistis. 

18.  Venit  enim  Johannes  13.  Quam  uuftrlihho  Iohan- 
neque  manducans  (102)  neque  nes  noh  ezenti  (102)  noh  trin- 
bibens  et  dicunt:  demonium  kenti  inti  quedent  thanne :  her 
habet.  is  habet  diuual. 

19.  Venit  filius  hominis  man-  14.  Quam  thie  mannes  sun 
ducans  et  bibens  et  dicunt:  ezenti  inti  trinkenti  inti  sie 
ecce  homo  vorax  et  potator  quedent:  senu  man  filu  ezenti 
vini,  publicanorum  et  pecca-  inti  uüintrinco,  firnfollero  inti 
torum  amicus.  Et  iustificata  20  suntigerö  friunt.  Inti  rehtfe- 
est  sapientia  a  filiis  suis.  stigot    ist    spahida    fon  iro 

kindun. 

LXV. 

Mt.  11,  20.  Tunc  coepit  65,  1.  Tho  bigonda  itauui- 
exprobrare  civitatibus  in  qui-  25  zon  then  burgin,  in  thcngitänu 
bus  factQ  sunt  plurim^  virtutes  uuarun  managu  sinu  megin, 
eius,  quia  non  egissent  poe-  bithiu  uuanta  sie  ni  tätun 
nitentiam.  riuua. 

21.  Vffi  tibi  Corozain!  vse  2.  Uüe  thir  Corozain!  uue 
tibi  Eethsaida!  Quia  si  in  Tyro  30  thir  Bethsaida!  bithiu  oba  in 
et  Sidone  lacte.  fuissent  virtu-  Tyro  inti  in  Sidone  gitänu 
tes  qua)  facte.  sunt  in  vobis,  uuärin  megin,  thiu  in  iu  gi- 
olim  in  cilicio  et  cinere  poe-  tanu  sint ,  Ibra  in  haru  inti  in 
nitentiam  egissent.  ascün  riuua  tätin. 

22.  Verunitamen  dico  vobis:  35  3.  Uuär  sagen  ih  iu  thoh: 
Tyro  et  Sidoni  remissius  erit  Tyro  inti  Sidoni  furläzanera 
in  die  iudicii,  quam  vobis.  uuirdit  in  tuomes  tage,  thanne 

iu  si. 

23.  Et  tu  Capharnaum,  num-  4.  Inti  thü  Capharnaum, 
quid  usque  in  caclum  exalta-  40  enonü  ni  arheuistu  thih  unzan 

2  venturas  —  habet  re  G.  3  aurwn  corr.  c2  in  s  9  robis  — 

lamentavimus  fehlt  F.  36  remwsius  n  G. 

2.  16  thiV*  rc  in  er  4  höre  6  giHh  knehtwn  corr.  in  o 

16  qua  22  kindfm  cotr.  in  o         39  thü     capharnau         40  arheuistü 
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beris  ?  usque  in  infernum  des-  himil  ?   unzan  in  hella  nidar- 

cendes.     Quia   si   in   Sodom  stigis.   Uuanta  oba  in  Sodoinu 

faete,    fuissent    virtutes    quas  uuarin  gitänu  inegin ,  thiu  thar 

facte.  sunt  in  te,  forte  man-  gitanu  sint  in  thir,  odouuän 
sisscnt  usque  in  hunc  diem.      &  uuonetin  unzan  thesan  tag. 

24.  Verumtanien  dico  vobis,         5.  Thoh  uuär  sagen  ih  iu, 

quia  terre,  Sodomorum  remis-  thero  erdu  Sodomorum  furla- 

sius  erit  in  die  iudicii,  quam  zanör  uuirdit  in  tuomes  tage 

tibi.  thanne  thir. 

LXVI. 

Mc.  6,  30.  Et  cum  venis-  66,  1.  Mit  thiu  thie  postoli 
sent  apostoli  ad  Jhesum ,  nun-  quamun  zi  themo  heilante, 
tiaverunt  Uli  omnia  queecum-  sagetun  imo  ellu  söuuelihhu 
que  fecerant  et  docuerant.  sie  tätun  inti  lertun. 

81.  Et  ait  Ulis:  (103)  ve-  15  2.  Inti  quad  her  in:  (103) 
nite  seorsum  in  desertum  locum  quemet  suntringun  in  vvuosta 
et  requiescite  pusillum.  stat  inti  restet  ein  luzil. 

32.  Erant  enim  qui  venie-  3.  Uuarun  uuärlihho  thie 
bant  multi,  nec  manducandi  thär  quämun  manage,  noh  zi 
spatium  habebant.  20  ezanne  habetun  stunta. 

lxvu. 

L.  10,  1.  Posthaec  autem  67,  1.  After  thiu  gizeiho- 
designavit  dominus  et  alios  nöta  truhtin  andere  zuene  inti 
•LXX1I-  et  misit  illos  binos  sibunzug  inti  santa  sie  zueio 
ante  faciein  suam  in  omnem  25  furi  sin  aunuzi  in  iogiuuelihha 
civitatem  et  locum,  quo  erat  bürg  inti  stat  thara  her  uuas 
ipse  venturus,  2.  et  dicebat  zuouuart  inti  quad  in: 
Ulis : 

16.  Qui  vos  audit,  me  audit,  2.  Thie  iu  horit,  ther  horit 
et  qui  vos  spernit,  me  sper-  so  mir,  inti  thie  iuuuih  vozirnit, 
nit;  qui  autem  me  spernit,  thie  vozirnit  mih,  thie  mih 
spernit  eum  qui  me  misit.  vozurnit,    thie   vozurnit  then 

thie  mih  santa. 

17.  Keversi  sunt  autem  sep-  3.  Vvurbun  tho  thie  zuene 
tuaginta  duo  cum  gaudio  di-  35  inti  sibunzug  mit  giuehen  sus 
centes:  domine,  etiam  demo-  quedente:  truhtin,  ioh  diuuala 
nia  subiciuntur  nobis  in  no-  sin  uns  untarthiutite  in  thi- 
mine  tuo.    18.  Et  ait  Ulis:  nemo  namen.  Tho  quad  her  in: 


3  fuisseftl  virtutes  re  G.  7  remi«sius  w  G.  31  me  fehlt  F. 


7  sodomorü  14  Urtuu  16  suntring«m  corr.  in  o  25  sfn 

29.  31  (2).   33  thi>  rc  in  er  30  inti  thie  (er  übergeschr.  c)  —  thie 

{ebenso)  voz.  mih  zre  34.  38  thö 
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Videbam  Satanan  sicut  ful- 
gur  de  crelo  cadentem. 

19.  Eccc  dedi  vobis  potesta- 
tem  calcandi  supra  serpcntes 
et  scorpiones  et  supra  omnem 
virtutem  inimici,  et  nihil  vobis 
nocebit. 

20.  Verumtamen  in  hoc  no- 
lite  gandere,  quia  spiritus 
vobis  subiciuntur ,  gaudete 
autem,  quod  nomina  vestra 
scripta  sunt  in  ce.lis. 

21.  In  ipsa  hora  exultavit 
spiritu  sancto  (ML  11,  25.)  et 
dixit:  confiteor  tibi  pater,  do- 
mine caeli  et  terre.,  quia  ab- 
scondisti  haec  a  sapientibus  et 
prudentibus  et  revelasti  ea 
parvuiis.  (104)  26.  Etiam  pa- 
ter, quia  sie  fuit  placitum 
ante  te. 

27.  Omnia  mihi  tradita  sunt 
a  patre  meo  et  nemo  novit 
filium  nisi  pater  neque  patrem 
quis  novit  nisi  filius  et  cui 
voluerit  filius  revelare. 

L.  10,  23.  Et  conversus  ad 
diseipulos  8uos  dixit:  (Mb.  11, 
28.)  venite  ad  nie  omnes  qui 
laboratis  et  onerati  estis,  et 
ego  reficiam  vos.  29.  Tollite 
iugum  meum  super  vos  et 
discito  a  me,  quia  mitis  sum 
et  humilis  corde,  et  invenietis 
requiem  animabus  vestris ; 
30.  iugum  enim  meum  suave 
est,  et  onus  meum  leve  est. 


4.  Ih  gisah  Satanasen  soso 
blekezunga  fon  himile  failentan. 

5.  Senu  ih  gab  iu  giuualt 
zi  tretanne  ubar  natrün  inti 

;s  scorpiones  inti  ubar  al  megin 
thes  fiiantes,  inti  niouuiht  ni 
terit  iu. 

6.  Thoh  uuidoro  in  thiu  ni 
curet   giuehen,   thaz   m  thie 

10  geistä  sint  untarthiutite,  giue- 
het  uuarlihho,  thaz  innere  na- 
mon  sint  giscribane  in  himile. 

7.  In  thero  selbun  ziti  giuah 
her  in  themo  heilagen  geiste 

15  inti  quad:  ih  lobon  thih  fater, 
truhtin  himiles  inti  erdu,  uuanta 
thü  giburgi  thisu  fon  spähen 
inti  uuisen  inti  intrigi  siu 
luzilen.  (104)    Zisperi  tater, 

20  uuanta  iz  so  uuas  gilihhet  fora 
thir. 

8.  Allu  mir  giselitu  sint  fon 
minemo  fater ,  nioman  ni  uueiz 
then  sun  nibi  thie  fater,  noh 

25  then  fater  ni  uueiz  nioman  nibi 
thie  sün,  inti  themo  iz  thie 
sun  uuili  intrihan. 

9.  Inti  giuuant  zi  sinen  iun- 
giron   quad:    quemet   zi  mir 

30  alle  thie  giarbitite  inti  bila- 
dane  birut,  inti  ih  labön  iuuih. 
Kernet  min  ioh  ubar  iuuih  inti 
lernet  fon  mir,  thaz  ih  man- 
dauuäri  bim  inti  odmuotig  in 

35  herzen,  inti  ir  findet  resti 
iuuaren  selun ;  min  ioh  ist  suozi 
inti  min  burdin  ist  lihti. 


13  exultauit  spü  sco  &  dixit  rc  G  ;  über  8pü  »teht  in  von  c2.  19  über 
etiam  »teht  ita  von  c2. 

* 


9  giuuehen  10  giuuehet  13  giuah  her  |  nc         14  in  themo 

—  quad  |  rc  24.  26  thie,  er  übergeschr.  c  25  ni  fehlt  B  26  th«?  rc 
in  er       32.  36.  37  min       34  him  r  zu  \\       ödm.       36  selwn  corr,  in  o 
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L.  14,  26.  Si  quis  venit  ad  10.  Oba  uuer  quimit  zi  mir 

nie  et  non  odit  patrein  suum  inti  ni  hazot  sinan  fater  inti 

et  matrem  et  uxorem  et  filios  muoter  inti  quenün  inti  kind 

et  filias    et   sorores,    adhuc  inti  dohter   inti   suester  inti 

antem  et  animam  suam,  non  r>  noh  nu  sin  ferah,  ni  mag  uue- 

potest  esse  mens  discipulus.  san  min  iungiro. 

27.  Et  qui  non  baiulat  cru-  11.  Inti  thie  ni  tregit  sin 
cem  suam  et  venit  post  me  crüci  inti  quimit  after  mir,  ni 
non,  potest  esse  meus  disci-  mag  uuesan  min  iungiro. 
pulus.  io 

28.  Quis  enim  ex  vobis  12.  Uuelih  iuuer  ist,  ther 
volens  turrem  »idificaro  non  uuolle  turra  zimbron,  nibi  her 
prius  sedens  computat  sumptus  er  sizenti  zele  thiu  gifuoru, 
qui  necessarii  sunt,  si  habet  thiu  thär  notthurft  sint,  oba 
ad  perficiendum  ?  15  her  habet  zi  gifremenne? 

29.  Ne  postea  quam  posue-  13.  Thaz  ni  si,  after  thiu 
rit  fundamentum  et  non  potue-  her  gilegit  thie  fundamenta 
rit  porficere,  omnes  qui  vident  inti  ni  mag  iz  gifremen,  alle 
incipiant  inludere  ei  30.  dicen-  thie  iz  gisehent,  biginnen  inan 
tes:  quia  hic  homo  coepit  sedi-  20  bismarön  sus  quedante:  bi- 
ficare  (105)  et  non  potuit  con-  thiu  these  man  bigonda  zim- 
summare.  bron  (105)  inti   ni  mohta  iz 

gienton. 

31.  Aut  qui  rex  iturus  com-  14.  Uuelih  cuning  farenti  zi 
mittere  bellum  adversus  alium  25  gifremenne  gifeht  uuidar  ande- 
regem,  nonne  prius  sedens  ran  cuning,  nibi  her  er  sizzenti 
eogitat,  si  possit  cum  decem  thenke,  oba  her  mugi  mit 
milibus  occurrere  ei,  qui  cum  zehen  thusuntin  themo  ingegin 
viginti  milibus  venit  ad  se;  faran,  ther  mit  zueinzug  thü- 
32.  alioquin  adhuc  illo  longe  30  suntin  quam  zi  imo,  nibi  halt 
agente  legationem  mittens  ro-  imo  noh  thanne  ferro  faren- 
gat  ea  quai  pacis  sunt?  temo  boton  sententi  bitit  thes 

zi  sibbu  si? 

33.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis  15.  So  allero  giuuelih  fon 
qui  non  renunciat  omnibus  quae  35  iu,  thie  ni  fursehhit  allen  thiu 
possidet  non  potest  meus  esse  her  bisizzit,  ni  mag  min  iun- 
discipulus.  giro  uuesan. 

Lxvin. 

L.  6,  1.  Et  factum  est  in  68,  1.  Uuas  giuuortan  tho 
sabbato  secundo  primo,   cum  40  in  sambaztag   alteren  eriren, 

26  non  sedens  prius  jR 


6.  9.  36  min  7  th»V?  rc  in  er        sin  13.  26  er         21  the- 

ger  nc  29  th<r  mit  zueinzug  rc  33  si  34  sö  35  thie, 

er  übergeschr.  c  39  uuas  —  afteren  zrc 
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transiret  Jhesus  per  sata,  vel-  mit  thiu  ther  heilant  fuor  ubar 
lebant  (Mt.  12,  1.)  esurientes  säti,  ababrächun  hungerente 
(L.  6,  1.)  discipuli  eius  spicas  sine  iungiron  thiu  ehir  inti 
et  manducabant  confricantes  azun  skelente  iz  mit  iro 
mailibus.  6  hanton. 

2.  Quidam  autem  Pharisqo-         2.  Sume  thero  Phariseorum 
rum  dicebant  illis:  quid  faci-     quädun  in:   ziu  tuot  ir  thaz, 
tis  quod  non  licet  in  sabbatis  ?     thaz  iu  arloubit  nist  in  sam- 
baztag? 

3.  Et  respondens  Jhesus  ad  io  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
eos  dixit :  nec  hoc  legistis  quod  lant  zi  in  inti  quad :  noh  ir 
fecit  David,  cum  esuriret  ipse  thaz  läsut,  thaz  Däuid  teta, 
et  qui  cum  ipso  erant,  4.  quo-  mit  thiu  in  hungirita  inti  thie 
modo  intravit  in  domum  dei  mit  imo  uuärun,  wuo  her  in- 
et panes  propositionis  sumpsit  15  gieng  in  thaz  gotes  hüs  inti 
et  manducavit  et  dedit  his  qui  brot  fora  gote  gisaztu  nam 
cum  eo  erant,  quos  non  lice-  inti  az  inti  gab  then  thie  mit 
bat  ei  manducare,  nisi  solis  imo  uuarun,  thiu  erloubit  ni 
sacerdotibus  ?  5.  Et  dicebat  uuarun  imo  zi  ezzanne,  nibi 
illis:  20  then  einün  heithaftun  mannon? 

Inti  quad  in: 

Mt.  12,  5.  Aut  non  legistis  4.  Eno  ni  läsut  ir  in  thero 
in  lege,  quia  in  sabbatis  sacer-  euuu,  bithiu  in  sambaztag 
dotes  (106)  in  templo  sabba-  heithafte  man  (106)  in  themo 
tum  violant  et  sine  crimine  25  templo  sambaztag  ni  uiront 
sunt?  inti  üzan  lastar  sint? 

6.  Dico  autem  vobis,  quia  5.  Ih  sagen  iu,  thaz  hier 
templo  maior  est  hic.  (Mc.  2,  mera  ist  thanne  tempal.  Sam- 
27.)  Sabbatum  propter  homi-  baztag  thuruh  man  gitän  ist, 
nem  factum  est,  et  non  homo  30  nalles  man  thuruh  then  sam- 
propter  sabbatum.  baztag. 


L.  6,  6.  Factum  est  autem  69,  1.  Uuas  tho  giuuortan 

et  in  alio  sabbato,  ut  intraret  in  anderemo  sambaztage,  thaz 
in  sinagogam  et  doceret,  et  35  her  gieng  in  thie  samanunga 

erat  ibi  homo  et  manus  eius  inti  lerta,  inti  uuas  thär  man, 

dextera  arida.  thes  ,zesua  hant  thurri  uuas. 

7.  Observabant  autem  scribe,  2.  In  bihieltun  tho  thie  Beri- 
et Pharisei,  si  in  sabbato  cu-  bära  inti  thie  Pharisei,  obaher 


12  esurisset  F.  13  eo  F.  23  in  fehlt  F. 


6  phariseorU  12  ir  las.  B  15  hüg  16  br6t  17  thie  — 
uuarun  zrc  20  ein^n  heithaftun  corr.  m  o  nwnnon  —  in  rc 

23  euu:  (u)  25  templo  rc  33.  38  tho  36  lerta  thär 
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raret,  ut  invenirent  aecusare  in  sambaztag  heilti,  thaz  sie 
illum.  fundin  zi  ruogenne  inan. 

8.  Ipse  vero  sciebat  cogita-  3.  Her  uuärlihho  uuesta  iro 
tiones  eorum  et  ait  homini  qui  githancä;  tho  quad  her  themo 
habebat  manuni  arid  am:  surge  (5  man,  thie  thar  habeta  thia 
et  sta  in  medium!  et  surgens  thurrün  hant:  arstant  inti  gi- 
stetit.  stant  in  mitten!    Her  tho  uf- 

stantanti  gistuont. 

9.  Ait  autem  ad  illos  Jhesus :  4.  Tho  quad  ther  heilant  zi 
interrogo  vos,  si  licet  sabba-  10  in:  ih  fragen  iuuih,  oba  iz 
tis  bene  facere  an  male,  ani-  arloubit  si  in  sambaztag  uuola 
mam  salvam  facere  an  perdere  ?  tuon  oda  ubilo ,  sela  heila  tuon 
(Mc.  3,  4.)  at  illi  tacebant.         oda  fürliosan?    Tho  suigetun 

sie.  • 

L.  6,  10.  Et  circumspectis  15  5.  Inti  umbiseouuonten  allen 
omnibus  dixit  homini:  (Mt.  12,  quad  themo  manne:  artheni 
13.)  extende  manum  tuam !  Et  thina  hant!  Inti  her  arthenita 
extendit  et  restituta  est  sani-  inti  arsezit  uuard  heili  sin 
tati  (L.  6,  10.)  manus  eius  hant  samaso  thiu  anderu. 
(Mt.  12,  13.)  sicut  et  altera.  20 

11.  Et  dixit  ad  eos:  quis  6.  Tho  quad  her  zi  in:  uuer 
erit  ex  vobis  homo,  qui  habeat  ist  fon  iu  man,  thie  thär  habe 
ovem  unam,  et  si  ceciderit  ein  scäf,  inti  oba  iz  bifellit  in 
sabbato  in  foveam,  nonne  tene-  sambaztag  in  gruoba ,  nibi  her 
bit  et  levabit  eam  ?  12.  Quanto  25  neme  inti  iz  ufheue?  Mihhi- 
magis  melior  est  homo  ove?  les  bezirä  ist  ther  man  themo 
Ideoque  licet  sabbato  bene-  scäfe.  Bithiu  gilimphit  in  sam- 
facere.  baztag  uuola  zi  tuonne. 

L.  6,  11.  Ipse  autem  repleti  7.  Sie  tho  gifulte  uuärun 
sunt  (107)  insipientia  et  con-  30  (107)  unuuistuome  inti  spräh- 
loquebantur  ad  invicem,  quid-  hun  untar  zuisgen,  uuaz  sie 
nam  facerent  Jhesu.  tatin  themo  heilante. 

Mt.  12,  15.  Jhesus  autem  8.  Ther  heilant  uuizenti  thaz 
sciens  secessit  inde  et  secuti  fuor  thanana  inti  folgetun  imo 
sunt  eum  multi  et  curavit  eos  35  manage  inti  heilta  sie  alle; 
omnes  16.  et  precepit  eis,  ne  gibot  in,  thaz  sie  inan  ouga- 
manifestum  eum  facerent.  zorohtan  ni  tätin. 

17.  Ut  adimpleretur  quod  9.  Thaz  uuari  gifullit  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-     thär  giquetan  ist  thuruh  Esa- 


13  rftcebant  corr.  c2  in  ta  G.  23  ceciderit  haec  F.  32  de 

über  ihn  no2  G.  36  pwcepit  corr.  c2  in  q. 


4.  7.  13.  29  thö  5  thia  rc  7  üfst.  11  si  12  sela 

18  sin  19  sö  25  ufh£ue  30  unuuistuome:  (s?)        36  gibot 

in  rc  39  esaiS 
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phetam    dicentcm:    18.  Ecce  iam  then  uuizagon  hur  quc- 

puer  mens  quem  elegi,  dilectus  dantan :  senu  min  kncht  then 

meus,  in  quo  bene  conplacuit  ih  gicos,  min   giminnoto,  in 

animae  mese,   ponam  spiritum  themo  uuola  gilihheta  minero 

raeum  super  eum,  et  iudicium  5  selu,  ih  sezzu  minan  geist  ubar 

gentibus  nuntiabit,    19.   non  inan  inti  tuom  thiotün  Raget, 

contendet  neque  clamabit  ne-  ni  stritit  noh  ni  ruofit  noh  ni 

que  audiet   aliquis  in  plateis  horit  sihuüer  in  Rträzu  sina 

vocem  eius,    20.  hanmdinem  stemma,    rora    giknusita  ni 

quassatam  non   confringet  et  10  bibrihhit  inti  lin  riohhenti  ni 

linum  fumigans  non  extinguet,  leskit,  unzan  üzgileite  zi  Rige 

donec  eiciat  ad  victoriam  iudi-  tuom ,   inti  in  ßinemo  namen 

cium,    21.  et  in  nomine  eius  thiotä  gitruuuent. 
gentes  sperabunt. 


L.  6,  12.  Factum  est  autem        70,  1.  Uüas  tho  giuuortan 

in  illis  diebus,  exiit  in  montem  in  then  tagun,  gieng  in  berg 

orare   et  erat  pernoctans  in  beton    inti    üuas    ubar  naht 

oratione  dei.  uuahhenti  in  gotes  gibetc. 

13.  Et  cum  dies  factus  esset  20     2.  Tho  tag  uüas  giuuortan 

vocavit  difieipulos  suos   (Mt.  gihalota  zi  imo  sine  iungiron 

13,  1.)  et  exiens  de  domo  sc-  inti  iizgangenti  fon  themo  hüse 

debat  secus  mare,  2.  et  con-  saz  näh  themo  seuue,  inti  gi- 

gregate  sunt  ad  eum  turbe,  samanote  uuärun  zi  imo  manago 
mult§,    ita  ut  in   naviculam  25  menigi,  so  thaz  her  in  skef  in 

ascendens   sederet ,   et  omnis  stigenti  saz ,  inti  al  thiu  menigi 

turba  stabat  in  littore,   3.  et  stuont  in   themo  stedu,  inti 

locutus  est  eis  multa  in  para-  sprah  in  managu  in  rätissün 

bolis  dicens:  sus  quedenti: 

LXXI. 

Mt.  13,  3.  Ecce  exiit  qui  71,  1.  Senu  gieng  tho  uz 
seminat  seminare.  thie  thär  säuuit  zi  säuuenne. 

4.  Et  dum  seminat  que^dam  2.  Mit  thiu  her  thö  säta, 
ceciderunt  (108)  secus  viam  sumu  fielun  (108)  näh  themo 
(L.  8,  5.)  et  conculcata  sunt,  35  uuege  inti  vvurdun  furtretanu, 
(Mt.  13,  4.)  et  venerunt  vo-  inti  quämun  fugalä  inti  fräzun 
lucres  et  comederunt  ea,  thiu. 


3  placuit  F.  23  congregate  eorr.  c2  in  q  G. 


2.  3  min  3  gicös  6  thiottm  corr.  in  0  7  ruofit  —  | 
(noh  nihorit)  10  Un  11  üzg.  12  «amen  rs  13  gitru- 
uuent rc  17  tag«n  corr.  in  o  22  üzgang.  25  sö  31  üz 
32  säuu.  samon  sinan  B 
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5.  Alia  autem  ceciderunt  in  3.  Andaru  fielun  in  steinahti 

pctrosa,  ubi  non  habebat  ter-  lant,  thär  ni  habeta  mihhala 

rammultam,  et  continuo  exorta  erda,  inti  sliuino  gicngun  üf, 

sunt,  quia  non  habebant  alti-  uuanta  sie   ni   habetun  erda 

tudinem  terrae.   6.  Sole  autem  5  tiufi ;  üfganganteru  sunnün  fur- 

orto   aestuaverunt ,    quia   non  brantu  vvurdun,  bithiu  sie  ni 

habebant  radicem  aruerunt.  habetun  vvurzalun  fürthorretun. 

7.  Alia  autem  ceciderunt  in  4.  Sumiu  fielun  in  thornä, 
spinas,  et  creverunt  spnue  et  thö  uuohsun  thie  thornä  inti 
suffocaverunt  ea.  10  furthamftun  iz. 

8.  Alia  vero  ceciderunt  in  5.  Andaru  fielun  in  guota  erda 
terram  bonam  et  dabant  fru-  inti  gäbun  uuahsmon,  andaru 
ctum,  aliud  centesimum  aliud  zehenzugfalto,  andaru  sehszug- 
sexagesimum  aliud  tricesimum.  faltc^  andaru  thrizugfalto. 

L.  8,  8.  Hcec  dicens  clama-  16     6.  Thisu  quedenti  riof  her: 

bat:  qui  habet  aures  audiendi  thie   thär  habe  orun  zi  ho- 

audiat!  renne,  höre! 

Lxxn. 

ML  13,  24.  Aliam  parabo-  72,  1.  Andera  rätissa  furi- 
lam  proposuit  illis  dicens:  si-  20  sazta  her  in  inti  quad:  gilih 
mile  factum  est  regnum  ce.lo-  ist  himilo  rihhi  manne,  thie 
mm  homini,  qui  seminavit  thär  säta  guotan  sämon  in  si- 
bonum  semen  in  agro  suo.  nan  accar. 

25.  Cum  autem  dormirent  2.  Tho  thie  man  intsliefun, 
homines,  venit  inimicus  eius  25  quam  sin  üiant  inti  ubarsata 
et  superseminavit  zizania  in  beresboton  in  mittan  then  uueizi 
medio  tritici  et  abiit.  inti  gieng  thana. 

26.  Cum  autem  crevisset  3.  Mit  thiu  tho  wuohs  thäz 
herba  et  fructum  fecisset,  tunc  gras  inti  uuahsmon  teta,  tho 
apparuerunt  et  zizania.  30  arougta  sih  thie  beresboto. 

27.  Accedentes  autem  servi  4.  Tho  giengun  scalcä  zuo 
patris  familias  dixerunt  ei:  thes  hiuuiskes  fater  inti  quä- 
domine,  nonne  bonum  semen  dun  imo:  truhtin,  iä  thü  guo- 
seminasti  in  agro  tuo,  unde  tan  sämon  sätos  in  thinan 
ergo  habet  zizania?  28.  Et  35  accar,  uuanän  habet  her  then 
ait  illis:  (109)  inimicus  homo  beresboton?  Tho  quad  her  in: 
hoc  fecit.  (109)  fiiant  man  teta  thaz. 

Servi  autem  dixerunt  ei:  5.  Tho  quädun  imo  thie 
Vis  imus   et   colligimus  ea.     scalcä:  uuil  thü  thaz  uuir  fa- 


6  et  quia  F. 


3  üf  5  üfgang.  furbranti'u  nc         6  inti  bi  thiu  B        8  su- 

miw  rc  9  thie  fehlt  B  9.  24.  28.  29.  31.  36.  38  thö  11  andaru  —  | 
16  örun  22  inti  25  sin  32  hiuuiskes  38.  39  thü 
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29.  Et  ait:  non,  ne  forte  col-  ren  inti  arlesemes  iz  üz:  Tho 
ligentes  zizania eradicetis  simul  quad  her:  nein,  min  ir  saina- 
et  triticum  cum  eis.  nonte  then  beresboton  arvvur- 

zalot  saman  then  uueizi  mit  imo. 
30.  Sinite  utraque  crescere  5  6.  Lazet  iogiuuedar  uuahsan 
usque  ad  messem,  et  in  tem-  iinzan  zi  arni,  in  thero  amziti 
pore  messis  dicam  niessoribus:  quidu  ih  then  arnarin:  gisa- 
colligite  primum  zizania  et  manöt  zi  eristen  then  beres- 
alligate  ea  fasciculos  ad  com-  boton  inti  gibintet  in  gerbilinun 
burendum,  triticum  autem  con-  io  zi  furb  rennenne,  then  uueizi 
gregate  in  horreum  meum.  gisamanot  in  mina  skiura. 

Lxxm. 

Mt.  13,  31.  Aliam  parabo-  73,  1.  Andera  rätissa  t'ram- 
lam  proposuit  illisdicens:  (L.  sazta  her  in,  sus  quedenti: 
13,  18.)  cui  simile  est  regnum  15  uueiuo  ist  gilih  gotes  rihhi 
dei  et  cui  simile  esse  existi-  inti  uuemo  uuänu  ih  thaz  iz 
mabo  illud  (Mc.  4,  30.)  aut  gilih  si  odo  uuelihhero  ratissu 
cui  parabole.  comparavimus  uuidarmezomes  iz? 
illud? 

L.  13,  19.  Simile  est  grano  20  2.  Iz  ist  gilih  come  senafes, 
sinapis,  (Mt.  13,  31.)  quod  thaz  inphähenti  man  säta  iz 
accipiens  homo  seminavit  (L.  in  sinan  garton,  thaz  ist  min- 
13,  19.)  in  hortum  suum,  (Mt.  nistä  aller 6  vvurzo  inti  ist 
13,  32.)  quod  minimum  qui-  boum,  so  thaz  himiles  lugala 
dem  est  omnibus  holeribus  et  25  quement  inti  artont  in  sinen 
fit  arbor,  ita  ut  volucres  csoli  zuelgon. 
veniant  et  habitent  in  rainis 
eius. 

LXXIV. 

Mt.  13,  33.  Aliam  parabo-  30  74,  1.  Andera  ratissa  sprah 
lam  locutus  est  eis :  simile  est  her  zi  in :  gilih  ist  himilo  rihhi 
regnum  celorum  fermento,  quod  theismen ,  thaz  inphähenti  uüib 
accipiens  mulier  abscondit  in  gibirgit  in  mcleuue  thrin  sati- 
farinee  satis  tribus,  donec  fer-  lun,  unz  iz  al  githeismit 
mentatum  est  totum.  35  uuirdit, 

34.  Hsec  omnia  locutus  est  2.  Thisu  allu  sprah  ther 
Jhesus  in  parabolis  ad  turbas.     heilant  in  rätissün   zi  thero 

9  et  für  ea  F.         fasciculos  corr.  c2  G.  14  eis  F        23  honum 

eorr.  c2  in  t  G.        25  hinter  omnibus  fehlen  die  Warte  der  lruhjata:  semi- 

nibus;  quum  autem  creverit  maius  est  omnibus  32  celorum  corr.  c2  in 
$  G.          33  acceptum  F. 

1  üa  tb.6  9  gerbilimra  corr.  in  o  15  gilih  17  si 

24  so 
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(Mc.  4,  33.)  Et  talibus  multis  monigi.  Inti  sulihhen  rätissün 
parabolis  loquebatur  eis  ver-  managen  sprah  her  in  uuort, 
bum  prout  poterant  audire,  so  sie  mohtun  gihoren,  inti 
(ML  13,  34.)  et  sine  parabolis  üzan  rätissä  (110)  ni  sprah 
(110)  non  loquebatur  eis.         5  her  in. 

35.  Ut  impleretur  quod  di-  3.  Thaz  gifullit  wurdi  thaz 
ctum  erat  per  prophetam  di-  giquetan  uuas  thuruh  then 
centem:  aperiam  in  parabolis  uüizagon  sus  quedentan:  ih 
os  meum,  eructabo  abscondita  aroffonon  in  rätissün  minan 
a  constitutione  mundi.  10  mund,   ih  arrofozu  giborganu 

fon  mittiligartes  gitati. 

ML  13,  10.  Et  accedentes  4.  Tho  zuogangante  thie 
discipuli  dixerunt  ei:  quare  in  iungiron  quädun  imo:  ziu  in 
parabolis  loqueriseis?  11.  Qui  rätissün  sprahhi  thü  in?  Tho 
respondens  ait  Ulis:  quia  vobis  15  antlingenti  quad  in:  hi  ist  gi- 
datuni  est  nosse  mysteria  regni  geban  zi  uuizanne  girünu  hi- 
ceelorum,  illis  autem  non  est  milo  rihhes,  in  nist  iz  gigeban. 
datuin. 

Mc.  4,  34.  Seorsum  autem  5.  Suntiringun  uuarlihho  si- 
discipulis  suis  disserebat  omnia.  20  nen  iungiron  gioffonota  allu. 
(ML  13,  13.)  Ideo  in  parabolis  Bithiu  sprihhu  ih  in  in  rätis- 
loquor  eis,  quia  videntes  non  sün,  uuanta  sehente  ni  gise- 
vident  et  audientes  non  audiunt  hent  inti  gihörente  ni  gihorent 
neque  intellegunt.  noh  ni  furstantent. 

14.  Et  adimpletur  in  eis  25  6.  Inti  ist  gifullit  in  in  uui- 
prophetia  Esaie.  dicens:  auditu  zagtuom  Esaie  quedenti:  gi- 
audietis  et  non  intellegetis  et  hornessi  gihoret  Ir  inti  ni 
videntes  videbitis  et  non  Tide-  furstantet  inti  gisehente  gisehet 
bitis.  15.  Incrassatum  est  enini  inti  ni  gisehet.  Githiket  ist 
cor  populi  huius,  et  auribus  so  herza  thesses  folkes,  inti  orxin 
graviter  audierunt  et  oculos  suärlihho  gihortun  inti  iro 
suos  cluserunt,  ne  quando  ocu-  ougün  bisluzun,  min  sie  mit 
Iis  videant  et  auribus  audiant  ougon  sihuuanne  gisehen  inti 
et  corde  intellegant  et  conver-  mit  orün  gihorent  inti  mit  her- 
tantur  et  sanem  eos.  35  zen  furstantent  inti  sin  giuvcr- 

bit  inti,  ih  heilu  sie. 

16.  Vestri  autem  oculi  beati  7.  Iuueru  ougun  säligu,  in 
quia  vident,  et  aures  vestrai  thiu  siu  gisehent,  inti  iuueru 
quia  audiunt.  orün,  bithiu  siu  gihorent. 


oculi  F. 


u  a 
9  eructabo  corr.  c%  O.  32  cluserunt  corr.  c2  G.  37  beati 


3  so*        gihören         4  üzan  12  thö  14  thü  zi  in  B 

26  gihörn.  gihöret  30.  34  örun  35  sin  giuverbit 

39  gihörent 
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17.  Amen  quippe  dico  vobis :  8.  Uüär  giuuesso  qnidu  ih 

quia  multi  prophcte.   et  iusti  iu:  uuanta  manage  uüizagon 

cupierunt  videre   (Iii)  quae  inti  rehte  girdinotun  gisehan 

videtis   et   non   viderunt,   et  (111)  thiu   ir  gisähut  inti  ni 

audire    quaj    auditis    et  non  5  gisähun,  inti  hören  thin  ir  gi- 

audicrunt.  hortut  inti  ni  gihörtun. 

LXXY. 

ML  13,  18.  Vos  ergo  audite  I  |  75,  1.  Ir  uüärlihho  höret 
parabolam  seminantis:  19.  om-  1  rätissa  säuuentes:  iogiuuelih 
nis  qui  audierit  verbnm  regni  io  thie  thär  gihörit  uuort  rihhes 
et  non  intellegit,  venit  malus  inti  ni  furstentit,  quimit  thie 
et  rapit  quod  scniinatuin  est  ubilo  inti  ginimit  thaz  thär 
in  corde  eius.  Hic  est  qui  gisäuuit  ist  in  sinemo  herzen, 
secus  viam  seminatus  est.  These  ist  thie  nah  themo  uuege 

15  ist  gisäuuit. 

20.  Qui  autem  super  petrosa  2.  Thie  thär  ubar  steinahi 
seminatus  est ,  hic  est  qui  ver-  gisäuuit  ist ,  thaz  ist  ther  thie 
buni  audit  et  continuo  cum  uuort  gihorit  inti  sliunio  mit 
gaudio  accipit  illud;  21.  non  giuehen  inphähit  iz-,  ni  habet 
habet  autem  iu  se  radicem,  20  in  imo  selbemo  vvurzahin,  ouh 
sed  est  temporalis ;  facta  autem  ist  uuilin ;  gitäneru  arbeiti  inti 
tribulatione  et  persecutione  ähtnessi  thuruh  thaz  uuort 
propter  verbum  continuo  scan-  sliumo  uuirdit  bisuihhan. 
dalizatur. 

22.  Qui  autem  est  seminatus  25  3.  Thie  thär  ist  gisäuuit  in 
in  spinis,  hic  est  qui  verbum  thornä,  thaz  ist  ther  thaz 
audit  et  sollicitudo  saeculi  istius  uuort  gihorit  inti  suorcfulli 
et  fallacia  divitiarum  suffocat  therro  uuerolti  inti  gitrog  thero 
verbum  et  sine  fruetu  efficitur.      uuolono  bithemphit  thaz  uuort, 

30  inti  üzan  uuahsmon  ist  gifremit. 

23.  Qui  vero  in  terram  bo-  4.  Thie  thär  in  guota  erda 
nam  seminatus  est,  hic  est  qui  gisäuuit  ist,  thaz  ist  ther  thie 
audit  verbum  et  intellegit,  et  thär  gihorit  uuort  inti  fursten- 
fruetum  afferet  et  facit,  aliud  tit  inti  uuahsmon  bringit  inti 
quidem  centum,  aliud  autem  35  tuot  ein  zehenzug,  ander  seh s- 
sexaginta,  porro  aliud  triginta.      zug,  zisperi  ander  thiizug. 

LXXVI« 

Mc.  4,  26.  Sic  est  regnum  76,  1.  So  ist  gotes^rihhi  zi 
dei  quemadmodum  si  homo  thero  uuisün  oba  man  uuirphit 
iaceat   sementem    in    terram,  40  sämon  in  erda,  inti  släfe  inti 

5  gihörtut  6  gihörtun  11.  14  thie  rc  in  er  14  the- 

ser  nc  22  ähtn.  26  tha«  rc  33  gihörit  40  slafe 


> 


Digitized  by  Google 


154 


Tatian  76,  1  —  5. 


27.  et  dormiat  et  exsurgat  arstante  nahtcs  inti  tages,  inti 
nocte  ao  die  et  Semen  gerini-  thie  sämon  bore  inti  uuahse 
net  et  crescat  dum  nescit  ille.     mit  thiu  her  iz  ni  uueiz. 

28.  Ultro  enim  terra  (112)  2.  Ira  thankes  erda  (112) 
fruetificat  primum  herbam,  de-  5  birit  zi  eristen  gras,  after  thiu 
inde  spicam,  deinde  plonum  ehir,  after  thiu  folcurni  in 
frumentum  in  spica,  29.  et  themo  ehire,  mit  thiu  sih 
cum  se  produxerit  fructus,  framgileitit  thie  uuahsmo,  sliu- 
statim  inittit  falcem,  quoniam  mo  sentit  ana  sihhilün,  uuanta 
adest  messis.  io  azist  arnzit. 

ML  13,  36.  Tunc  dimissis  3.  Tho  furlazenon  menigin 
turbis  venit  in  domum  et  ac-  quam  in  hüs;  giengun  tho  zi 
cesserunt  ad  eum  discipuli  imo  sine  iungiron  sus  quedante : 
eius  dicentes :  dissere  nobis  arsage  uns  rätissa  beresbotono 
parabolam  zizaniorum  agri.      15  thes  accares. 

37.  Qui  respondens  ait:  qui  4.  Her  tho  antlingenti  quad: 
seminat  bonum  semen  est  filius  thie  thär  säuuit  guotan  sämon 
hominis,  38.  ager  autem  est  ther  ist  mannes  sun,  thie  accar 
mundus,  bonum  vero  semen  hi  uuärlihho  ist  mittiligart,  thie 
sunt  filii  rcgni,  zizania  autem  20  guoto  sämo  thaz  sint  kind 
filii  sunt  nequam.  39.  Inimi-  rihhes,  thie  beresboto  thaz  sint 
cus  autem  qui  seminavit  ea  kind  thes  abuhen.  Thie  fiiant 
est  diabolus:  messis  vero  con-  thie  iz  säta  thaz  ist  therdiuual, 
summatio  sseculi  est,  messores  thiu  am  thaz  ist  enti  therro 
autem  angeli  sunt,  40.  Sicut  25  uuerolti,  thie  arnära  thaz  sint 
ergo  colliguntur  zizania  et  igne  engilä.  Soso  arlesene  sint  thie 
conburentur,  sie  erit  in  con-  beresboton  inti  in  fiure  fur- 
summatione  se,culi.  brennit,  so  ist  enti  therro  uue- 

rolti. 

41.  Mittet  filius  hominis  30  5.  Sentit  thie  mannes  sun 
angelos  suos  et  colligent  de  sine  engilä,  inti  arlesent  fon 
regno  eius  omnia  scandala  et  sinemo  rihhe  allu  äsuih  inti 
608  qui  faciunt  iniquitatem,  thie  thär  tuont  unreht  inti 
42.  et  mittunt  eos  in  caminum  sentent  sie  in  ouan  fiures ,  thär 
ignis,  ibi  erit  fledus  et  Stridor  35  ist  vvuoft  inti  stridunga  zeno. 
dentium.  43.  Tunc  iusti  folge-  Thanne  rehte  skinent  sanjaso 
bunt  sicut  sol  in  regno  (113)  sunnä  in  rihhe  (113)  iro  fater. 
patris  sui.  Qui  habet  aures  Thie  thär  habe  orun  thie  höre, 
audiat. 

1  increscat  F.  27  conburentur  cotr.  c2  Q.  33  qui  faciunt 

rc  G,  mittunt  corr.  c2  G. 

1  nach  arstante  beginnt  die  Lücke  in  B  8.  18.  19.  21.  22.  23.  30  thie 
re  in  er  10  arnzit  11.  12.  16  thö  12  hüs  28.  86  sö 

38  örun  höre 
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LXXVII. 

Mt.  13,  44.  Simile  est  re-  77,  1.  Gilih  ist  rihhi  himilo 
gnum  cetonun  thesauro  abscon-  treseuue  giborganemo  in  ac- 
dito  in  agro,  quem  qui  invenit  care,  thaz  thie  iz  findit  man 
homo  abscondit  et  pre  gaudio  5  gibirgit  inti  bi  gifehen  sines 
illius  vadit  et  vendit  uni versa  gengit  inti  furcoufit  ellu  thiu 
qiue  habet  et  emit  agrum  her  habet  inti  coufit  accar  then. 
illum. 

45.  Iterum  simile  est  regnum  2.  Abur  gilih  ist  rihhi  hi- 
cetorum  homini  quserenti  bonas  io  inilö  manne  suohhentemo  guotä 
margaritas.  46.  Inventa  autein  merigriozä.  Fundanemo  thanne 
nna  pretiosa  margarita  abiit  et  einemo  diuremo  merigrioze 
vendidit  omnia  qu©  habet  et  gieng  inti  furcoufta  ellu  thiu 
emit  eam.  her  habeta  inti  coufta  then. 

47.  Iterum  simile  est  regnum  15  3.  Abur  gilih  ist  rihhi  hi- 
ce^lorum  sagene.  niisse.  in  mari  mild  seginu  giuuorphaneru  in 
et  ex  omni  genere  piscium  seo  inti  fon  allemo  cunne  fisgo 
congreganti.  48.  Quam  cum  gisamanotero.  Thiu  mit  diu 
impleta  esset  educentes  et  gifullit  uuas  uznemente  inti  bi 
secus  litus  sedentes  elogerunt  20  stedu  sizente  arläsun  thie  guo- 
bonos  in  vasa,  malos  autem  ton  in  faz,  thie  ubilon  üz- 
fbras  miserunt.  vvurphun. 

49.  Sic  erit  in  consumma-  4.  So  uuirdit  in  fullidu  uue- 
tione  seculi;  exibunt  angeli  et  rolti;  üzgangent  engila  inti 
separabunt  malos  de  medio  25  arskeident  ubile  fon  mittemen 
iustorum,  50.  et  mittent  eos  rehtero  inti  sentent  sie  in 
in  caminum  ignis,  ibi  erit  fle-  ou an  fiures,  thär  uuirdit  vvuofb 
tue  et  Stridor  dentium.  inti  clafunga  zenio. 

51.  Intellexistis  hsec  omnia?  5.  Furstuontut  ir  thisu  elliu? 
Dicunt  ei:  etiam. «52.  Ait  illis:  30  Quadun  sie  imo:  iä.  Quad  her 
ideo  omnis  scriba  doctus  in  in:  bithiu  giuuelih  buohhäri 
regno  c^lorum  similis  est  ho-  gilerter  in  rihhe  himilo  gilih 
mini  patrifamilias  qui  profert  ist  manne  fatere  hiuuiskes  thie 
de  thesauro  suo  nova  et  vetera.     thär  frambringit   fon  sinemo 

36  treseuue  nivru  inti  altiu. 

53.  Et  factum  est ,  cum  con-  78,  1.  Uuard  tho  tho  gi- 
summasset  Jhesus  parabolas  fulta  ther  heilant  theso  ratissä, 
istas,  transiit  inde.  fuor  thana. 


13  habuit  F.  17  mare  ex  F. 


2  gilih  4  thüf  rc  in  er         17  fisgo  —  gifullit  zrc        19  üznem- 

21  üzvvurphun  23  so  24  üzgang.  32  gil6rter  36  thö 

thö 
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Lxxvm. 

Mt.  1 3 ,  54.  Et  vcniens  in  2.  Inti  quomenti  in  sinan  fater- 
patriam  suam  (114)  docebat  vodil  (114)  lerta  sie  in  iro  sama- 
oos  in  sinagogis  eornm,  ita  nt  1 4  nungun,  so  thaz  sie  wunta- 
mirarentur  et  dicerent:  unde  [s  rotun  inti  quädun:  uuanan  ist 
huic  sapientia  haec  (ilfc.6,  2.)  thesemo  thisiu  spähida  inti 
et  virtutes  tales,  qiiQ  per  ma-  solihiu  raegin,  thin  thuruh  sino 
nus  eius  efficiuntur?  henti  uuerdont  gifremit? 

Mt.  13,  55.  Nonne  bic  est  3.  Eno  nist  these  uueremei- 
fabri  filius?  Nonne  mater  eius  io  stares  sun?  iä  ist  sin  muoter 
dicitur  Maria  et  lratres  eius  ginemnit  Maria  inti  sine  bruo- 
Jacob  et  Joseph  et  Simon  et  der  Iacob  inti  Ioseph  inti  Si- 
Judas  56.  et  sorores  eius,  mon  inti  Iüdas  inti  sino  sue- 
nonne  onines  apud  nos  sunt?  ster  eno  allo  mit  uns  sint? 
Unde  ergo  huic  omnia  ista?  15  uuanän  thesemo  alliu  thisiu? 
57.  Et  scandalizabantur  in  eo.     Inti  uuarun  bisuihhan  in  imo. 

L.  4,  23.  Et  ait  Ulis:  uti-  4.  Inti  quad  her  in:  zisperi 
quo  dicetis  mihi  hanc  similitu-  quedet  ir  mir  tbiz  bilidi:  lähhi, 
dinem :  medice ,  cura  te  ipsum.  heili  thih  selbon.  Vvuo  ma- 
Quanta  audivimus  facta  in  20  nagu  gihortun  uuir  gitänu  in 
Capharnaum,  fac  et  hic  in  Capharnaum,  tuo  ouh  hier  in 
patria  tua.  thinemo  fatervodile. 

24.  Amen  dico  vobis,  quia  5.  Uuär  quidu  ih  iu,  thaz 
nemo  propheta  aeeeptus  est  in  nihein  uuizago  antphongi  ist 
patria  sua  (Mt.  13,  57.)  in  25  in  sinemo  fatervodile  inti  in 
domo  sua.  sinemo  hüs. 

58.  Et  non  fecit  ibi  virtutes  6.  Inti  ni  teta  thar  managu 
multas  propter  incredulitatem  megin  thuruh  iro  ungiloubon, 
illorum,  (Mc.  6,  5.)  nisi  paueos  nibi  unmanage  unmahtige  ana 
infirmos  inpositis  manibus  cu-  30  gilegiten  haaton  giheilta,  inti 
ravit,  6.  et  mirabatur  propter  vvuntarota  her  thuruh  iro  un- 
incredulitatem  eorum.  giloubon. 

L.  4,  25.  In  veritate  dico  7.  In  uuare  quidu  ih  iu: 
vobis:  multai  viduse  erant  in  manago  uuituvvün  uuarun  in 
diebus  Helisc  in  Israhel,  quando  35  Heliases  tagun  in  Israhcl,  tho 
clausuni  est  cselum  annis  tri-  bitan  uuas  himil  thriu  iär  inti 
bus  et  mensibus  sex,  cum  facta  sehs  mänoda,  mit  thiu  gitan 
est  famis  magna  in  omni  terra,  uüard  mihhil  hungar  in  allem 
26.  et  ad  nullam  illarum  mis-     erdu,  inti   zi  iro  nihheineru 

30  curabit  F. 


3  lörta  8amanung»m  corr.  in  o  9  theser  vc  10  sin 

22  thinemo  25  in  sinemo  fater-  rc  26  hüs  35  tag<m  corr. 

in  0  tho 


Digitized  by  Google 


Tatian  78,  7  —  79,  3.  .  157 

sus  est  (115)  Helias  nisi  in  gisentit  uuas  (115)  Helias  nibi 

Sarepta  Sidoniae  ad  mulierem  in  Sarepta  Sidonia3  zi  uuibe 

viduam.  unituvvün. 

27.  Et  multi  leprosi  erant  8.  Inti  manage  riobsuhtige 
in  Israhel  snb  Heliseo  propheta  5  uuarun  in  Isrähel  untar  Hell- 
et nemo  eorum  mundatus  est  seuse  themo  unizagen  inti  nio- 
nisi  Neman  Syrus.  man  iro  gireinit  uuard,  nibi 

Neman  ther  S^r. 

28.  Et  repleti  sunt  omnes  9.  Tho  vvnrdun  sie  gifulte 
in  sinagoga  ira  hajc  audientes.  10  alle  in  theru  samanungu  gibu- 
29.  Et  snrrexenint  et  oiece-  lnhti  thisu  horente.  Inti  ar- 
runt  illum  extra  civitatem  et  stuontun  inti  arvvurphun  inan 
dnxernnt  illnm  usqiie  ad  super-  üz  fon  thero  burgi  inti  leitun 
cilium  montis  supra  quem  civi-  inan  unzan  zi  thero  brenn 
tas  illorum  erat  sedificata,  ut  15  thes  berges,  üfan  then  iro  bürg 
precipitarent  cum.  30.  Ipse  uuas  gizimbrotiu,  thaz  sie  inan 
autem  transiens  per  medium  nidar  forscurctin.  Thamin  her 
eorum  ibat.  farenti  thuruh  mittilodi  iro  fuor. 

LXXIX. 

ML  14,  1.  In  illo  tempore  20  79,  1.  In  thero  ziti  Hero- 
Herodes  tetrarcha  (Mc.  6,  17.)  des  tetrarcha  santa  inti  näm 
misit  ac  tenuit  Johannem  et  Iohannem  inti  giheftita  inan 
vinxit  eum  in  carcerem  propter  in  carcare  umbi  Herodianem 
Herodiadem  uxorem  Philippi  Philippe»  quenim  sines  bruo- 
fratris  sui,  quia  duxerat  eam.  25  der,  bithiu  her  halöta  sia. 
18.  Dicebat  enini  Johannes  He-  Quad  Iohannes  Herode:  ni.st 
rodi:  (ML  14,  4.)  non  licet  thir  arloubit  sia  zi  habenne. 
tibi  habere  eam. 

Mc.  6,  19.  Herodes  autem  2.  Herodias  farota  sin  inti 
insidiabatur  illi  et  volebat  oc-  30  uuolta  inan  arslahan,  ni  mohta; 
cidere  eum  nec  poterat.  (ML  forhta  then  liut,  uuanta  her 
14,  5.)  Timebat  enini  populum,  inan  habeta  samaso  uuizzagon. 
quia  sicut  prophetam  eum 
habebant. 

Similiter  et  Herodes  volens  35  3.  Sama  Herodes  uuollenti 
eum  occidere  metuebat  (Mc.  6,  inan  arslahan,  forhta  imo  uui- 
20.)  sciens  eum  virum  iustum  zenti  inan  rehtan  man  inti 
et  sanctum  et  custodiebat  eum     heilagan  inti  hielt  inan  inti 


a 

4  leprosi  eorr.  c2  in  q  G.  7  Neman  corr.  c2  G.  18  illo- 

rum F.  3G  illum  F. 


6  uufzagen  9  thö  10  in  theru  —  horente  zrc         16  gizim- 

brotiu —  nidar  zrc  17  tliahaw  re  29  sin  31  uuanta  — 

uuizzagou  zrc 
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et  audito  eo  multa  faciebat  et  gihorentemo  imo  thaz  her  ina- 
libenter  eum  audiebat.  nagu  teta,  inti  lustlihho  horta 

in  an. 

21.  Et  cnm  dies  (116)  opor-  4.  Inti  soso  tho  tag  (116) 
tunus  accidisset,  Herodes  na-  &  gihimphlih  giburita,  Herodes 
talis  sui  cenain  fecit  principibus  sinero  giburti  gouma  teta  then 
et  tribunis  et  primis  Galileae.     heriston  inti  then  giereton  inti 

then  furiston  Galileee. 

22.  Cnmque  introisset  filia  5.  Soso  tho  ingieng  dohter 
ipsius  Herodiadis  et  saltasset  10  thera  selbün  Herodiadis  inti 
et  placuisset  Herodi  simulque  gisalzota  inti  thaz  gilihhet  He- 
recumbentibus,  rex  aitpuellse:  rode  inti  then  saman  sizzenton, 
pete  a  me  quod  vis,  et  dabo  ther  cuning  quad  themo  ma- 
tibi.  23.  Et  iuravit  illi:  qnia  gatine:  biti  ton  mir  thaz  thü 
quiequid  petieris  dabo  tibi,  15  nnili,  inti  ih  gibu  thir.  Inti 
licet  dimidium  regni  mei.  gisnuor  im,  thaz  so  uuaz  so 

thü  bitis  so  gibu  ih  thir,  thoh 
thoh  halftanod  mines  rihhes. 

24.  Quae  cum  exisset  dixit  6.  So  siu  üzgieng  quad  zi 
matri  su$:  quid  petam?  At  20  ira  muoter:  uüaz  bitu  ih?  Inti 
illa  dixit :  caput  Johannis  Ba-  siu  quad :  houbit  Iohannes  thes 
ptistae.  touföres. 

25.  Cumque  introisset  sta-  7.  So  siu  tho  ingieng  sär 
tim  cum  festinatione  ad  regem  mit  ilungu  zi  themo  cuninge, 
petivit  dicens:  volo  ut  proti- 25  bat  inan  quedenti:  ih  uuili 
nus  des  mihi  in  disco  caput  thaz  thü  sliumo  gebes  mir  in 
Johannis  Baptiste..  diske   Iohannes    houbit  thes 

toufares. 

26.  Et  contristatus  est  rex,  8.  Inti  uuard  gitruobit  ther 
propter  iuramentum  autem  et  30  cuning,  thuruh  then  eid  thoh 

\  simul  dfcecumbentes  noluit  eam     inti  thie  thär  saman  säzun  ni 
contristare.  uuolta  sia  gitruoben. 

Mt.  14,  10.  Misitque  (Mc.  9.  Inti  santa  sinan  uuartäri 
6,  27.)  speculatorem  (Mt.  14,  inti  forhoubitota  Iohannem  in 
10.)  et  decollavit  Johannem  in  35  themo  carcare.  Inti  uuard  tho 
carcere.  11.  Et  allatum  est  brungan  sin  houbit  in  diske 
caput  eius  in  disco  et  datum  inti  uuard  gigeban  themo  ma- 
est  puella3,  (Mc.  6,  28.)  et  de-  gatine,  inti  siu  gab  iz  irä 
dit  matri  suae.  muoter. 


6  c^nam  eorr.  c2  in  q  O.  34  speculatorem  corr.  in  i  G. 


2  hörta  4.  9  sö  »6  thö  6  gwuraa  ea  in  o        16  (2).  17.  19. 

23  sö  17  thü  19  üzg.  23  sar  26  in  diske  —  toufa- 

res zrc  34  iohanne  36  sfn 
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Mt.  14,  12.  Et  accedentes  10.  Inti  zuogangente  sine 
discipuli  eius  tulemnt  corpus  iungiron  namun  sina  lih  inti 
eius  et  sepelierunt  illud  (Mc.  bigruobun  then  in  grabe  (117) 
6,  29.)  in  monumento  (Mt.14,  in  quemente  cunditun  themo 
12.)  (117)  et  venientes  nuntia-  5  heilante. 
verunt  Jhesu. 

L.  9,  7.  Audivit  autem  He-  11.  Tho  gihorta  Herodes 
rodes  famam  Jhesu  et  omnia  marida  thes  heilantes  inti  allu 
quae  fiebant  ab  eo ,  et  hesita-  thiu  där  vvurdun  fon  imo ,  inti 
bat  eo  quod  diceretur  8.  a  qui-  io  zuehota,  uuanta  bithiu  gisproh- 
busdam,  quod  Johannes  sur-  han  uuas  fon  sumalihhen,  thaz 
rexit  a  mortuis,  a  quibusdam  Iohannes  arstuont  fon  toten, 
vero,  quia  Helias  apparuit,  ab  fon  sumalihhen  ouh,  thaz  He- 
aliis  autem,  quod  propheta  unus  lias  sih  arovgta,  fon  anderen 
de  antiquis  surrexit.  15  ouh,    thaz   ein    uuizago  fon 

alten  arstuont. 

9.  Et  ait  Herodes:  Johan-  12.  Tho  quad  Herodes:  üi 
nem  ego  decollavi;  quis  autem  arhoubitota  Iohannem;  uuer 
est  iste  de  quo  audio  ego  ta-  ist  thanne  these  fon  themo  ih 
lia?  et  quaerebat  videre  eum.   20  gihoru  solihü?   inti  suohta  zi 

gisehanne  inan. 

Mt.  14,  13.  Quod  cum  audis-  13.  So  thaz  tho  gohorta  ther 
set  Jhesus  secessit  inde  in  heilant,  fuor  thanän  in  sken*e 
navicula  in  locum  desertum  in  vvuosta  stat  suntiringun. 
seorsum.  Et  cum  audissent  25  Soso  thaz  tho  gihortun  thio 
turb^  secute,  sunt  eum  pedestres  menigi  folge  tun  imo  fuozfen- 
de  civitatibus.  don  fon  then  burgin. 

14.  Et  exiens  vidit  turbam  14.  Inti  üzganganter  gisah 
multam  et  misertus  est  eius  mihhila  menigi  inti  miltita  iru 
et  curavit  languidos  eorum.     30  inti  hcilta  iro  siohhon. 

LXXX. 

Mt.  14,  15.  Vespere  autem  80,  1.  Abande  giuuortanemo 
facto  (L.  9,  12.)  accedentes  zuogangente  thie  zueliui  qua- 
duodecim  dixerunt  illi :  dimitte  dun  imo :  furläz  theso  menigi, 
turbas,  ut  euntes  in  castella  35  thaz  sio  farento  in  burgi  inti 
villasque  que.  circa  sunt  diver-  in  thorf ,  thiu  thär  umbi 
tant  et  inveniant  escas,  quia  sint,  sih  giuuenten  inti  finden 
hic  in  loco  deserto  sumus.  phruonta,   bithiu  uuir  hier  in 

wuostcru  steti  birnmes. 


3  eiua  fehlt  F.  9  htfßitabat  corr.  eü  in  $  G.  29  est  fehlt  G. 

2  lih  3  then  rc  7  thö  gihorta  8  thes  —  vvurdun  zrc  14  arovgta 
altew  rc  19  theso;-  nc  22  sö  thö  24  suntiringjm  corr.  in  o  28  lizg. 
32  giuuortanemo  zuogangente  |  rc  34  furlaz  35  in  burgi  —  sint  zrc 
38  bithiu  —  birumes  erc 
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Mt.  14,  16.  Jhesus  autem  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
dixit  illis :  non  habent  necesse  sie  ni  habent  thurfti  zi  faranne, 
irc;  date  illis  vos  manducarc.     gebet  ir  in  ezzan. 

J.  6 ,  7.  Respondit  ei  Phi-  3.  Tho  antwurtita  imo  Phi- 
lippus: (118)  ducentorum  de-  fs  lippus:  (118)  zuei  hunt  phen- 
nariorum  panes  non  sufficiunt  dingo  brot  ni  giinugun  in, 
eis,  ut  unusquisque  modicum  thaz  iro  cinero  giuuelih  luziles 
quid  accipiat.  uüaz  inphähe. 

Mc.  6 ,  38.  Et  dicit  eis :  t  4.  Tho  quad  her  in :  wuo 
quot  panes  habetis?  (J.  6,  8.)  io  managu  brot  habet  ir?  Quad 
ßicit  ei  unus  ex  discipulis  eius,  imo  einer  fon  sinen  iungiron, 
Andreas,  fratcr  Simonis  Petri:  Andreas,  bruoder  Simones  Pe- 
9.  est  puer  unus  hic,  qui  habet  tres :  hier  ist  ein  kneht ,  ther 
quinque  panes  ordiacios  et  duos  habet  fimf  leibä  girstine  inti 
pisees,  sed  haec  quid  sunt  i5  zuene  fiscä,  noba  uuaz  sint 
inter  tantos,  (L.  9,  13.)  nisi  thisiu  untar  so  managen,  ni 
forte  nos  eamus  et  emamus  in  si  thaz  uüir  färemes  inti  cou- 
omnem  hanc  turbam  escas.  fernes  in  allo  theso  menigi 
(Mt.  14,  18.)  Q,ui  ait  eis:  af-  phruonta.  Her  quad  in:  brin- 
ferte  illos  mihi  huc.  20  get       mjr  n^ra> 

Mc.  6,  39.  Et  precepit  illis  5.  Inti  gibot  her  in,  thaz 
ut  accumbere  facerent  omnes  sizzen  tatin  after  gisellaskefin 
secundum  contubernia  supra  üfan  gruonemo  grase,  inti 
viridc  foenum ,  40.  et  discn-  säzun  sie  in  teil  thuruh  zehen- 
buerunt  in  partes  per  centenos  25  zuge  inti  thuruh  fimfzuge. 
et  per  quinquagenos» 

L.  9,  16.  Acceptis  autem  6.  Inphanganen  thö  fimf  bro- 
quinque  panibus  et  duobus  tun  inti  zuein  fiscun,  scouuota 
piscibus  respexit  in  c§lum  et  in  himil  inti  giuuihita  sin  inti 
benedixit  illis  et  fregit  et  di-  so  brah  inti  ziteilta  sinen  iungi- 
stribuit  discipulis,  (Mt.  14, 19.)  ron,  thie  iungiron  tho  then 
discipuli  autem  turbis.  20.  Et  menigin.  Inti  äzun  sie  alle 
manducaverunt  omnes  et  satu-  inti  vvurdun  gisatöte;  nämun 
rati  sunt;  tulerunt  reliquias  sie  thio  äleiba  zuelif  birila 
duodecim  cophinos  fragmento-  35  thero  broccono  folle.  Thero 
rum  plenos.  21.  Manducantium  ezentero  uüas  zala  fimf  thu- 
autem  fuit  numerus  quinque  suntä  gommanno  üzan  uüib 
milia  virorum  exceptis  mulieri-  inti  luzilu  kind. 
bus  et  parvulis. 


21  praecipit  F;  illos  corr.  a  O.  34  et  vor  tuler.  ne2  O. 


4.  27.  31  thö  6  bröt  16  sö  21  giböt  23  dfan 

27  brötim  corr.  in  o  28  fiscun  corr.  in  o  32  äzun  34  thio 

r  (e?)  aleiba  37  üzan 
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22.  Et  statim  iussit  discipu-  7.  Inti  sär  gibot  her  thie 

los  ascendere  in  navicula  (119)  iungiron  stigan  in  skef  (119) 

et  precedere  eum  trans  fretuni  inti  furifaran  inan  ubar  then 

(Mc.  6,  45.)   ad  Bethsaidam,  seo  zi  Bethsäidu  nnz  az  her 

(ML  14,  22.)  donec  dimitteret  5  furliezi  thie  menigi. 
turbas. 

J.  6,  14.  Uli  ergo  homines  8.  Thie  man  tho  sie  gisähun 

cum  vidissent    quod    fecerat  thaz  her  teta  zeihhan ,  quädun 

Signum  dicebant:  quia  hic  est  thaz  these  ist  uüärlihho  uui- 

vere   propheta    qui  venturus  io  zago,  thie  thär  zuouuert  ist  in 

est  in  mundum.    15..  Jhesus  mittiligart.    Ther  heilant  tho 

autem  cum  cognovisset   quia  soso  her  thaz  inkanta  thaz  sie 

venturi   essent,    ut   raperent  zuouuerte    uuärun,    thaz  sie 

eum  et  facerent  eum  regem,  hengin   inan  inti   tatin  inan 

fugit  (ML  14,  23.)  et  dimissa  15  cuning,  floh   inti  furläzaneru 

turba  ascendit  in  montem  solus  thero  menigi  steig  in  berg  eino 

orare.  beton. 

LXXXI. 

ML  14,  23.  Yespere  autem  81,  1 .  Abande  giuuortanemo 
facto  solus  erat  ibi.  24.  Na-  20  eino  uuas  her  thär.  Thaz  skef 
vicula  autem  in  medio  mari  in  mittemo  seuue  uuas  givvuor- 
iactabatur  fluctibus;  erat  enim  phozit  mit  then  undon,  uuas 
contrarius  ventus.  in  uuidaruuart  uuint. 

25.  Quarta  autem  vigilia  2.  In  thero  fiordün  uuahtu 
noctis  (Mc.  6,  48.)  videns  eos  25  thero  naht  gisehenti  sie  uuin- 
laborantes  venit  ad  eos  ambu-  nente  quam  zi  in  ganganter 
lans  supra  mare  et  volebat  oba  themo  seuue  inti  uuolta 
preterire  eos.  (ML  14,  26.)  Et  furigangan  sie.  Inti  sie  gise- 
videntes  eum  supra  mare  am-  hente  inan  oba  themo  seuue 
bulantem  turbati  sunt  dicentes,  so  gangantan  gitruobte  vvurdun 
quod  fantasma  est,  et  pre  quedcnte,  thaz  iz  giskin  ist, 
timore  clamaverunt.  27.  Sta-  inti  bi  forhtün  arriofun.  Inti 
timque  Jhesus  locutus  est  eis  sär  tho  ther  heilant  sprah  in 
dicens:  habete  fiduciam,  ego  quedenti:  habet  ir  beldida,  ih 
sum,  nolite  timere.  35  bim  iz,  ni  curet  iu  forhten. 

28.  Respondens  autem  Pe-'  3.  Antvvurtenti  thö  Petrus 
trus  dixit:  domine,  si  tu  es,  quad:  trohtin,  ob  thüz  bist, 
iube  me  venire  ad  te  super     heiz  mih  queman  zi  thir  ubar 


ia 

12  ergo  F.  15  fugi:t  G.  31  quod  eorr.  c2  G. 


1.  33  sär  1  giböt  9  theser  nc  11  mittiligart  attsrad. 

12  soso  —  zuouuerte  zre  19  giuuortanemo  —  her  |  rc  23  uui- 

daruuart rc  27  themo  seuue  —  seuue  rc  (2  Zeilen)  30  gagantau 

36  thö  37  trohtin  —  queman  zrc  thüz 
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aquas.  29.  At  ipse  ait:  veni!  thisiu  uuazzar.  Thara  uuidar 
Et  descendens  Petrus  (120)  her  tho  quad:  quim!  Inti  ni- 
de  navicula  ainbulabat  super  darstigantör  Petrus  (120)  fon 
aquam,  ut  venirot  ad  Jhesum.      themo  skefe  gieng  oba  themo 

5  uuazare,   thaz  her  quämi  zi 

themo  heilante. 
30.  Videns  vero  ventum  va-  4.  Gisehenti  her  tho  uuint 
lidum  timuit,  et  cum  coepissct  mahtigan  forhta  imo,  Inti  so 
mergi,  clamavit  dicens :  domine,  her  bigonda  sinkan,  riof  que- 
salvum  me  fae!  31.  Et  con-  io  danter:  truhtin,  heilan  tuo  mih. 
tinuo  Jhesus  extendens  manum  Inti  sliumo  ther  heilant  the- 
apprehendit  eum  et  ait  illi:  nenti  sina  hant  fieng  inan  inti 
modiee  fidei,  quare  dubitasti?  quad  imo:  luziles  gilouben, 
32.  Et  cum  adscendissent  in  bihiu  zuehotüs  thü?  Inti  so 
naviculam,  cessavit  ventus,  (J.  iö  sie  tho  gistigun  in  skef,  bilän 
6,  21.)  et  statim  fuit  navis  ad  ther  uuint,  inti  sär  uuas  thaz 
terram  quam  ibant.  skef  zi   lante    zi  themo  sie 

fuorun. 

Mt.  14,  33.  Qui  autem  in  5.  Thie  thär  in  themo  skefe 
navicula  erant  venerunt  et  20  uuärun  quämun  inti  betotun 
adoraverunt  eum  dicentes :  vere  inan  quedante:  zi  üuäre  gotes 
filius  dei  es.  sün  bist. 

lxxxh. 

Mt.  14,  34.  Et  cum  trans-  82,  1.  Inti  so  sie  tho  ubar- 
fretassent,  venerunt  in  terram  25  feritun,  quämun  in  lant  Grene- 
Grenesar.  35.  Et  cum  cogno-  sär.  Inti  soso  inan  incantun 
vissent  eum  viri  loci  illius,  man  therä  steti,  santun  in  allaz 
miserunt  in  universam  regio-  thaz  geuui  inti  brähtun  imo 
nem  illam  et  obtulerunt  ei  alle  ubil  habente  inti  batun 
omnes  male  habentes;  36.  et  so  inan,  thaz  sie  thoh  trädon 
rogabant  eum ,  ut  vel  fimbriam  sines  giuuätes  ruortin,  inti 
vestimenti  eius  tangerent,  et  söuuelihhe  in  biruortun,  heile 
quicumque  tetigerunt,  salvi  vvurdun. 
facti  sunt 

J.  6,  22.  Altera  die  turba  35-  2.  In  themo  andaremo  tage 
quse  stabat  trans  mare  vidit,  thiu  menigi  thiu  thär  stuont 
quia  navicula  alia  non  erat  ibi  anderhalb  thes  seuues  gisah, 
nisi  una,  et  quia  non  introis-  thaz  thär  ander  skef  ni  uuas 
set  cum  discipulis  suis  Jhesus      nibi  einaz  inti  thaz  ni  gieng 


26  genesar  corr.  c2  O. 


2.  7.  15.  24  thö  14  thü  16  sär  24  s6  26  s6sö 

32  Böuuelihhe 


DigitizecJ  by  Google 


Tatian  82,  2  —  6.  163 

in  navem,  sed  soli  discipuli  mit  sinen  iungiron  ther  helant 
eins  (121)  abissent.  in  thaz  skef,   nibi  einon  sine 

iungiron  (121)  thanän  fuoran. 

23.  AliQ  vero  supervenerunt  3.  Andaru  ouh  ubar  thaz 
naves  a  Tyberiade  iuxta  locum,  5  qnämun  skef  fon  Tyberiade  bi 
ubi  manducaverant  panem  gra-  thero  steti ,  thar  sie  äzun  thaz 
tias  agentes  domino.  24.  Cum  brot  thancä  tuonte  truhtine. 
ergo  vidisset  turba,  quia  Jhe-  So  tho  gisah  thiu  menigi,  thaz 
sus  non  esset  ibi  neque  disci-  ther  heilant  thär  ni  uuas  noh 
puli  eius,  ascenderunt  naviculas  io  sine  iungiron,  stigun  in  skef 
et  venerunt  Capharnaum  quae-  inti  quämun  zi  Capharnäum 
rentes  Jhesum.  25.  Et  cum  suohhente  then  heilant.  Inti 
invenissent  eum  trans  mare  so  sie  inan  fundun  ubar  seo 
dixerunt  ei:  rabbi,  quando  quädun  imo:  meistar,  uuanne 
huc  venisti?  15  quami  thü  hera? 

26.  Respondit  eis  Jhesus  et  4.  Antwurtita  in  ther  hei- 
dixit:  amen  amen  dico  vobis,  lant  inti  quad :  uüar  uuar  quidu 
quqritis  me  non  quia  vidistis  ih  iu,  ir  suohhet  mih  nalles 
signa,  sed  quia  manducastis  bithiu  ir  gisahut  zeihhan,  nibi 
ex  panibus  et  saturati  estis.  20  bithiu  ir  azut  fon  then  brotun 
27.  Operamini  non  cibum  qui  inti  sate  vvurdut.  Uuirket  ir 
pcrit  sed  qui  permanet  in  vi-  nalles  thaz  muos,  thaz  fur- 
tam  aeternam ,  quem  filius  uuirdit ,  nibi  thaz  thuruhuuonet 
hominis  vobis  dabit ,  hunc  enim  in  euuinaz  lib ,  thaz  mannes 
pater  signavit  deus.  25  sun  iu  thanne  gibit,  then  thie 

fater  zeihhonota  got. 

28.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  5.  Quadun  sie  thö  zi  imo: 
quid  faciemus,  ut  opcremur  uuaz  tuomes,  thaz  uuir  uuir- 
opera  dei?  29.  Respondit  kemes  gotcs  uuerc?  Antuur- 
Jhesus  et  dixit  eis:  hoc  est  30  tita  ther  heilant  inti  quad: 
opus  dei,  ut  credatis  in  eum  thiz  ist  gotes  uuerc,  thaz  ir 
quem  misit  ille.  30.  Dixerunt  giloubet  in  inan  then  her  santa. 
ergo  ei:  quod  ergo  tu  facis  Quadun  sie  tho  imo:  uuaz 
signum,  ut  videamus  et  creda-  zeihhano  uuirkis  thü,  thaz  uuir 
mus  tibi  ?  quid  operaris  ?  31.  Pa-  35  gisehemes  in  giloubemes  thir? 
tres  nostri  raanna  manduca-  uuaz  uuirkis?  Unserä  fatera 
verunt  (122)  in  dcserto,  sicut  manna  azun  (122)  in  vvuo- 
scriptum  est:  panem  de  caelo  stunnu,  so  giscriban  ist:  brot 
dedit  eis  manducare.  fon  himile  gab  her  in  ezzan. 

32.  Dixit  ergo  eis  Jhesus:  40  6.  Quad  in  ther  heilant: 
amen  amen  dico  vobis,  non     uüär  üuär  quidu  ih  iu,  nalles 


1  hc?lant  ne  7  bröt  8  so  thö        11  caphamaü        13  uba 

15.  34  thü  20  brot/m  corr.  in  o  24  lfb  2f)  thtV  rc  in  er 

27.  33  tho  28  thaz  —  uuirkemcs  |  rc  30  in  über  quad  nc  35  inti  ne 
37  äzun  38  so 
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Moyses  dedit  vobis  panem  de  Moyses  gab  hi  bröt  fon  himile, 
cejo ,  sed  pater  meus  dat  vobis  nibi  tater  miner  gibit  iu  brot 
panem  de  cejo  verum.  33.  Pa-  ton  himile  uüäraz.  Brot  gotes 
nis  enim  dei  est,  qui  descen-  ist  thaz  thär  nidarstigit  fon 
dit  de  c$lo  et  dat  vitam  mundo,  ß  himile  inti  gibit  Hb  mittiligarte. 
34.  Dixerunt  ergo  ad  eum :  Quädun  sie  thö  zi  imo :  truh- 
domine,  semper  da  nobis  pa-  tin,  simbales  gib  uns  thesan 
nem  hunc.  leib. 

35.  Dixit  autem  eis  Jhesus:  7.  Quad  in  tho  ther  heilant: 
ego  sum  panis  vitq ;  qui  veniet  1 0  ih  bim  leib  libes ;  thie  thär 
ad  me  non  esuriet,  et  qui  cre-  quimit  zi  mir  ni  uuirdit  hun- 
dit  in  me  non  sitiet  umquam.     garager,  inti  ther  in  mih  gi- 

36.  Sed  dixi  vobis,  quia  et  loubit  ni  uuirdit  io  thurstager. 
vidistis  me  et  non  credidistis.      Nibi  ih  quad  iu,  thaz  ir  gisä- 

37.  Omne  quod  dat  mihi  pa-  15  hut  mih  inti  ni  giloubet.  AI 
ter  ad  me  veniet ,  et  eum  qui  thaz  mir  gibit  thie  fater  quimit 
venit  ad  me  non  eiciam  foras.      zi  mir,  inti  then  thie  thär  qui- 

38.  Quia  descendi  de  caelo  mit  zi  mir  ni  aruuirphu  ih  üz. 
nonutfaciamvoluntatemmeam,  Uuanta  ih  nidarsteig  ton  hi- 
sed  voluntatem  eius  qui  misit  20  mile,  nalles  thaz  ih  uuirke 
me.  39.  Haec  est  autem  vo-  minan  uuillon,  nibi  thes  uiül- 
luntas  eius  qui  misit  me  patris,  Ion ,  thie  mih  santa.  These 
ut  omne  quod  dedit  mihi,  non  uuillo  ist  thes  ther  ther  mih 
perdam  ex  eo ,  sed  resuscitem  santa  fateres ,  thaz  al  thaz  her 
illum  in  novissimo  die.  40.Heec  25  mir  gab,  ih  ni  furliose  fon 
est  enim  voluntas  patris  mei  themo,  nibi  thaz  ih  aruueke 
qui  misit  me  ut  omnis  qui  vi-  then  in  themo  iungisten  tage, 
det  filium  et  credit  in  eum,  These  uuillo  ist  mines  fater 
habeat  vitam  aeternam,  et  thie  thär  mih  santa,  thaz 
resuscitabo  eum  in  novissimo  so  giuuelih  ther  ther  gisihit  then 
die.  (123)  sun  inti  giloubit  in  inan  habe 

euuinazlib,  inti  aruueku  ih  inan 
in  themo  lezisten  tage.  (123) 
41.  Murmurabant  ergo  Jude^i  8.  Murmurötun  tho  thie 
de  illo  quia  dixisset:  ego  sum  35  Iudei  fon  imo  bithiu  her  quad: 
panis  qui  de  caelo  descendi.  ih  bim  thaz  brot,  thaz  fon 
42.  Et  dicebant:  nonne  hic  himile  nidarsteig,  inti  quädun: 
est  Jhesus  filius  Joseph,  cuius  eno  nist  these  Ihesus  Iosebes 
nos  novimus  patrem  et  matrem?      sun,  thes  uuir  uuizumes  fater 

14  creditis  F.  20  eius  rcG.  27  uidet  F,  uidit  corr.  c2G. 

30  resusc.  ego  eum  JP,  ego  nach  eum  nc2G. 


1.  3  bröt  5.  32  lib  5  mittü:garte  (i)  10.  36  bim  r  zu  n 

16.  17.  22  thü?  rc  in  er  18  üz  _23.  30  ther  the:  (r),  e  am  i? 

36  thaz  brot  thaz  rc  38  theser  ne  ihs 
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Quomodo  ergo  dicit  hic:  quia  inti  muoter?  vvuo  quidit  the- 
de  cqlo  descendi?  ser,  thaz  ih  fon  himile  nidar- 

steig  ? 

43.  Respondit  ergo  Jhesus  9.  Antvvurtita  ther  heilant 
et  dixit  eis:  nolite  murmurari  5  inti  quad  in:  ni  curet  ir  mur- 
in invicem.  44.  Nemo  potest  muron  nntar  zuisgen:  nioman 
venire  ad  me,  nisi  pater  qui  mag  queman  zi  mir,  nibi  ther 
misit  me  traxerit  eum  et  ego  fater,  ther  mih  santa,  ziohe 
resuscitabo  eum  novissimo  die.  inan  inti  ih  aruueku  inan  in 
45.  Est  scriptum  in  prophetis:  10  themo  lezisten  tage.  Ist  giscri- 
et  erunt  omnes  docibiles  dei.  ban  in  uuizagon :  inti  uuerdent 
Omnis  qui  audivit  a  patre  et  thanne  alle  lirige  gotes.  Gi- 
^didicit  venit  ad  me.  46.  Non  uuelih  ther  gihorta  fon  themo 
quia  patrem  vidit  quisquam,  fatere  in  gilerneta  quimit  zi 
nisi  is  qui  est  a  deo,  hic  vi-  15  mir.  N  alles  thaz  then  fater 
dit  patrem.  gisah  einiger,   nibi  ther  thie 

thär  ist  fon  gote,  ther  gisah 

then  fater. 

47.  Amen  amen  dico  vobis:  10.  Uuär  uuär  quidu  ih  iu : 
qui  credit  in  me,  habet  vitam  2o  ther  in  mih  gilobit,  ther  habet 
aeternam.  48.  Ego  sum  panis  euuinaz  üb.  Ih  bim  leib  libes. 
vitse.  49.  Patres  vestri  man-  Iuuare  fatera  äzun  in  vvuo- 
ducaverunt  in  deserto  manna  stuunu  manna  inti  sturbun, 
et  mortui  sunt,  50.  hic  est  hier  ist  leib  fon  himile  nidar- 
panis  de  caelo  descendens,  ut  25  stiganter,  thaz  so  uuer  fon 
si  quis  ex  ipso  manducaverit,  themo  selben  ezze  ni  sterbe, 
non  moriatur.  51.  Ego  sum  Ih  bim  ther  lebento  leib,  ther 
panis  vivus,  qui  de  cselo  de-  fon  himile  nidarsteig.  So  uuer 
scendi.  52.  Si  quis  manduca-  so  izzit  fon  thesomo  brote  lebet 
verit  ex  hoc  pane,  vivet  in  30  in  euuidu,  inti  thaz  brot  thaz 
aeternum;  et  panis  quem  ego  ih  gibu,  thaz  ist  min  Heise  bi 
dabo,  caro  mea  est  pro  mundi  mittiligartes  Hb. 
vita. 

53.  Litigabant  ergo  Judaei  11.  Stritun  tho  thie  Iudei 
dicentes  ad  invicem:  (124)  35  untar  zuisgen  quedante:  (124) 
quomodo  potest  hic  nobis  car-  vvuo  mag  these  uns  sin  fleisc 
nem  suam  dare  ad  manducan-  geban  zi  ezzanne?  Tho  quad 
dum?  54.  Dixit  ergo  eis  Jhe-  in  ther  heilant:  uuär  uüär 
8us :  amen  amen  dico  vobis,  quidu  ih  iu ,  ni  si  thaz  ir  ezzet 
nisi  maudueaveritis  carneni  filii  40  fleisc  mannes  sunes  inti  trin- 


e 

5  murmurari  corr.  c2G.  35  ad  inv.  die.  F. 


8  ther  rc  14  int»  nc  21.  27  bim  r  zu  n  25  sö  29  sö-sö 
30  bröt        31  min  36  theser  nc        sin         40  sunes  —  trinket  |  rc 
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hominis  et  biberitis  ein»  san-  k6t   sin  bluot,    ni    habet  lr 

guinem,  non  habebitis  vitam  thanne  lib  in  iu.    Thor  thar 

in  vobis.     55.  Qui  manduoat  izzit  min  neisg  inti  trinkit  min 

meam  carnem  et  bibet  menm  bluot,  habet  euuin  lib,  inti  ih 

sanguinem,  habet  vitam  aeter-  5  aruueccu  inan  in  themo  iungi- 

nam,  et  ego  resuscitabo  eum  sten  tage.    Min  neisg  uuär- 

in  novissimo  die.     56.   Caro  licho  ist*  muos  inti  min  bluot 

enim  mea  vero  est  cibus  et  uuärlicho  ist  trang.    Ther  thar 

sanguis  meus  vero  est  potus.  izzit  min  fleisg  inti  trinkit  min 

57.  Qui  manducat  meam  car-  io  bluot,  in  mir  uuonet  inti  ih  in 
nem  et  bibit  meum  sanguinem,  imo.  Soso  mih  santa  lebanti 
in  me  manct  et  ego   in  illo.  fator,  inti  ih  leben  thuruh  then 

58.  Biout  misit  me  vivens  pa-  fatcr,  inti  ther  thar  mih  izzit, 
tcr  et  ego  vivo  propter  patrem:  inti  her  lebet  thuruh  mih.  Thiz 
et  qui  manducat  me  et  ipse  15  ist  brot  thaz  ton  himile  nidar- 
vivet  propter  me.  59.  Hic  steig;  Dalles  soso  äzzun  hiuuarä 
est  panis  qui  de  eelo  desccn-  fatarä  manna  inti  sturbun; 
dit;  non  sicut  manducaverunt  ther  thär  izzit  thiz  brot,  lebet 
patres  vestri  manna,  et  mortui  zi  euuidu. 

sunt.    Qui  manducat  hunc  pa-  20 
nem,  vivct  in  aeternum. 

60.  Haec    dixit    in    sina-         11*.  Thisu  quad  he  in  sa- 

goga  docens   in  Capharnaum.  manungu   lercnti  in  Caphar- 

61.  Multi  ergo  audientes  ex  Daum.    Manage  gihorente  ton 

discipulis  eius   dixenmt:  du-  25  sinen   iungiron  quadun:  hart 

rus  est  hic  sermo,  quis  potest  ist  thiz  uuort,  uuer  mag  thaz 

cum  audire?  62.  Sciens  autem  gihorenr  TJuizzanti  heilant  mit 

JhesiiB  apud  semetipsum,  quia  imo  selbomo,   thaz  murniorö- 

murmurarent    de    hoc    (125)  tun  ton  thiu  (125)  sine  iungo- 

discipuli  eius,   dixit  eis:  hoc  30  ron,   quad  in:   thaz    ist  hiu 

vos  scandalizat?    63.  Si  ergo  asuuih?    Oba  ir  gisehat  then 

videritis  filium  hominis  ascen-  mannes  sun  ütstigantan  thär 

dentcm  ubi  erat  prius  ?  64.  Spi-  he  er  uuas  ?    Geist  ist  the  dar 

ritus  est,  qui  vivicat,  caro  non  libtestigöt,  tleisg  nist  bidcrbi 

prodest  quicquam;  vcrba  quae  35  iovuiht;   uuort  thiu  ih  sprah 

ego  locutus  sum  vobis,  spiri-  iu,   geist  inti  lib  sint.  Ouh 

tus  et  vita  sunt.     65.  Sed  suine  sint  ton  iu,  thie  där  ni 

sunt  quidam  ex  vobis,  qui  non  giloubent.    Inti  quad :  bidiu 

credunt.    66.  Et  dicebat:  pro-  quad  ih  iu,  uuanta  neoman  Di 

3  mit  qui  beginnt  y.  33  prius  erat  I>\  prius  erat  O. 


1  sin  2  lib          2.  8.  13.  18  ther  r  in  d         4  euum  —  r  («?) 

5  aruueef«  r  uungisten            15  himil«  »•?            22.    33  her  nc 

24  manage  —  quadun  zrc           29  sine  rc          31  voba       gisehat  rc  zu  c 

32  üfstigantew  rc          33  er          the:dilr          35  iovuiht  r,  v  corr.  in  u 

37  sume>  rc  thiedar  rc 
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pterea  dixi  vobis,  quia  nemo  mag  biquemcn  zi  mir,  niba 

potest    venire    ad   me,    nisi  imo  uuerda  gigeban   fon  mi- 

fuerit  ei  datum  a  patre  meo.  nemo  fater. 

67.  Ex  hoc  multi  discipulo-  12.  Fon  thanän  inanege  si- 

rum  eius    abierunt   retro    et  5  nero  iungerono  fuorun  uuidar 

iam  non  cum  illo  ambulabant.  inti  giu  nalles  mit  imo  gien- 

68.  Dixit  ergo  Jhesus  ad  duo-  gun.     Quad  der  heilant  ad 

decim:  numquid  et  vos  vultis  duodecim:    enonu    uuollet  ir 

abire?    69.  Respondit  ergo  Si-  faran?    Antuurtenti  Sunon  Pe- 

mon  Petrus:  domine,  ad  quem  io  trus:  trohtin,  zi  uuemo  fara- 

ibimusr    verba  vitae  aeterno  mes?  uuort  euuines  libes  habes ; 

habes;   70.  et  nos  credimus,  inti  uuir  giloubtomes  inti  uor- 

et  cognovimus,  quia  tu  es  Chri-  stuontumes ,    uuanta  thü  bis 

stus  filius  dei.    71.  Respondit  Crist  gotes  sun.  Antuurtenti 

eis  Jhesus:    nonne   ego   vos  1 5  in  der  heilant:  enonu  ih  ivuuih 

duodecim  elegi  ?  et  ex  vobis  zuueliui  gicoos  ?  inti  fon  iu  ein 

unus  diabolus  est.  72.  Dicebat  tiuual   ist.      Quad  uuärlicho 

autem  Judam  Simonis  Scario-  Iudam    Simoncm  Scariothen, 

this;  hic  enim  erat  traditurus  der  uuas  selanti  inan,  mit  thiu 

eum,  cum  esset  unus  de  duo-  20  uuas    ein    fon    then  zuuoli- 

dccim.  (126)  uin.  (126) 


L.  11,  37.  Rogavit  autem 
illum  quidam  Phariseus,  ut 
pranderet  apud  se.  Et  ingres- 
sus  recubuit.  38.  Phariseus 
autem  coepit  intra  se  reputans 
dicere,  quare  non  baptizatus 
esset  ante  prandium. 

39.  Et  ait  dominus  ad  illum: 
nunc  vos  Pharisei  quod  deforis 
est  calicis  et  catini  mundatis, 
quod  autem  intus  est  vestrum, 
plenum  est  rapina  et  iniqui- 
tate.  40.  Stulti!  nonne  qui 
fecit  quod  deforis  est,  etiam 
id  quod  de  intus  est  fecit? 


83,  1.  Bat  inan  sum  Pha- 
riseus, thaz  he  goumoti  mit 
25  imo.  Inti  ingieng  inti  gisaz. 
Bigonda  the  Phariseus  innan 
imo  hahtonti  quedan:  bihiuni 
uuäri  thü  githuuagan  eer 
goumu  ? 

so  2.  Inti  quad  trohtin  zi  imo: 
nü  ir  Pharisei  thaz  dar  üzzana 
ist  thes  keliches  inti  thero 
scuzzilün  sübret,  thaz  där 
uuärlicho  innan  iu  ist,  fol  ist 

35  notnunfti  inti  unrehte.  Tumbe! 
enonu  the  teta  thaz  där  uzzana 
ist,    giuueso  thaz   thaz  där 


16  "  ex  vobis  unus  G.     19  erat  nc2G.     20  ei  F.       25  apudsereG. 


1  ::quemen  (bi)           niba  —  fater  zrs  (unter  dem  i  von  niba  erscheint 
noch  ein  o)  5  uuidar  ro        6  giengun  rc        8  duodecl        uuollil  rc 
9  faran  nc  12  giloubtomi«  r«          15  tVuuih  r  (für  hi?)           19  se- 
lanti inan  r«  24  he»-  nc       25  ingieng  rc       gis&z  rc       26.  36  tker  nc 
1     27  ;ahtonti  (h)j  queüm  ra,  -an  rc          33  scuzzilw«  r 
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41.  Verumtainen  quod  super-  innana  ist  teta?  Thoh  uuidoro 
est,  date  elimosinani,  et  ecce  thaz  ubiri  ist,  gebet  elimosi- 
omnia  inunda  sunt  vobis.  nam,  inti  senu  elliu  gisübritiu 

uuerdant  iu. 

LXXX1Y. 

Mc.  7,  1.  Pharisei  et  qui-  84,  1.  Pliarisei  inti  sume 
dam  de  scribis  venientes  ab  fon  then  scribis  quemente  ab 
Hicrosolimis ,  2.  et  cum  vidis-  Hierusolimis  inti  mittiu  see 
sent  quosdam  ex  discipulis  gisähun  sume  fon  sinen  iun- 
manibus  communibus  manibus,  io  goron  mit  unsübren  hantun, 
id  est  non  lotis,  manducare  thaz  ist  ni  giuuasganen  hantun, 
panes,  vituperaverunt  (Mt.  ezzan  brot,  lastrotun  sie  sus 
15,  1.)  dicentes:  quare  disci-  quedente:  bi  hiu  thine  iungo- 
puli  tui  transgrediuntur  tradi-  ron  ubargangent  lera  altero? 
tionem  seniorum?  non  enim  15  ni  uuasgent  iro  henti  mittiu 
lavant  manus  suas  cum  pa-  se  brot  ezzant. 
nem  manducant. 

3.  Ipse  autem  respondens  2.  He  uuärlicho  antuurtenti 
ait  illis:  quare  et  vos  trans-  quad  in:  bi  hiu  ir  ubargangent 
gredimini  mandatum  dei  pro-  20  gotes  bibot  thuruh  (127)  iu- 
pter  (127)  traditionem  vestram?  uuar  gisäsznissi?  bidiu  got 
Nam  deus  dixit:  4.  Honora  quad:  eere  thinan  fater  inti 
patrem  et  inatrein;  et  qui  ma-  muoter,  inti  de  där  fluohot 
lcdixerit  patri  vel  matri,  morte  sinemo  tater  inti  muoter,  dode 
moriatur.  25  arsterbe. 

5.  Vos  autem  dicitis:  qui-  3.  Ir  giuuesso  quedent:  so 
cumque  dixerit  patri  vel  matri :  uuer  so  quidit  sinemo  fater 
munus  quodcumque  est  ex  me  inti  muoter :  so  uuelih  geba  so 
tibi  proderit,  6.  et  non  hono-  ist  fon  mir,  thir  ist  biderbi, 
rificabit  patrem  suum  aut  ma-  30  inti  ni  eeret  sinan  fater  inti 
trem,  et  irritum  fecistis  man-  muoter,  inti  gimerrit  tatun 
datum  dei  propter  traditionem  gotes  bibot  thuruh  iuvuar  gi- 
vestram.  saznissi. 

Mc.  7,  3.  Pharisei  enim  et  4.  Thie  Pharisei  inti  alle 
omnes  Judei  nisi  crebro  lavent  35  Indei  nobe  see  ofto  uuasgen 


e  y 

2  elimosinam  corr.  c2G.  9  discipulis  eins  nc2G.  10  mani- 

bus fehlt  F.  29  honorificauit  .F. 


2  elimo*mä  rc           6.  9  surnc  re          8  se:  (e)  10.  11  hantwn 

cotr.  in  o           11  ni  r            12  ezzan  rc          sie  re  14  lera  rs 

15  ni  uuasgent  |  rs;  dahinter  lese  ich  noch  lieh...  uuasgent  16  sebrotr«, 

unter  dem  s  stand  ein  b           ezzant  rc  in  e           18  her  nc           21  gi- 

&H8zni8si  r  (»?),  das  zweite  i  in  e  com.            27  sinemo  rc  32  gisaz- 

nessi  rc  für  zwei  Buchstaben,  wahrsch.  sz;  das  e  aus  i  gemacht  34  thic  rc 
35  of:to  (t) 
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manus  non  manducant,  tenen-  iro  henti  ni  ezzent,  habente 
tes  traditionem  seniorum,  4.  et  gisaznissi  aitero,  inti  fon  sträzu 
a  foro  nisi  baptizentur  non  noba  sih  githuahän  ni  ezzant, 
comedunt,  et  alia  multa  quae  inti  andriu  manigu,  thiu  gige- 
tradita  sunt  Ulis  servare ,  ba-  5  banu  sint  in  zi  haltanne ,  uuas- 
ptismata  calicum  et  urceoruni  gan  kelicho  inti  urceolo  inti 
et  aeramentorum  et  lectoruni,  eruazzo  inti  betteo ,  inti  andriu 
8.  et  alia  his  similia  faciunt  gilichu  then  tuont  manigiu 
multa,  (ML  15,  6.)  irritum  fe-  inti  ginierrit  tatun  gotes  bibot 
cistis  mandatum  dei  propter  10  thuruh  iuvuar  gisaznissi. 
traditionem  vestram. 

7.  HypochriteJ  bene  prophe-  5.  Lichazerä!  uuola  uuizo- 
tavit  de  vobis  Esaias  dicens:  göta  fon  iu  Esaias  quedanti: 
8.  Populus  hic  labüs  me  hono-  thiz  folc  mit  leffurün  eeret 
rat,  cor  autem  eorum  longe  15  mih,  iro  herza  ist  uerro  fon 
est  ame;  9.  sine  causa  autem  mir ;  üzzan  sacha  bigangent 
colunt  me  docentes  doctrinas  mih  lercnte  lerunga  inti  manno 
mandata  hominum,  (Mc.  7,  8.)  bibot;  forläzzente  uuärlicho 
relinquentes  enim  mandatum  gotes  bibot  (128)  habet  manno 
dei  (128)  tenetis  traditionem  20  gisaznissi. 
hominum. 

Mt.  15,  10.  Et  convocatis  6.  Inti  giladoten  zi  imo  me- 
ad  se  turbis  dixit  eis:  audite  nigin  quad  in:  gihoret  inti 
et  intellegite.  11.  Non  quod  uorstantent.  Kalles  thaz  in- 
intrat  in  os  coinquinat  homi-  25  gengit  in  mund  giunsiibrit  man, 
nem ,  sed  quod  procedit  ex  ouh  thaz  dar  üzgengit  fon  themo 
ore  hoc  coinquinat  hominem.       munde  unsübrit  man. 

12.  Tunc  accedentes  disci-  7.  Tho  zuogangente  sine 
puli  eius  dixerunt  ei :  scis  quia  iungoron  quädun  imo :  uueistü 
Pharisei  audito  verbo  scanda-  30  thaz  the  Farisei  gihortemo 
lizati  sunt?  13.  At  ille  respon-  uuorte  sint  bisuuichanä?  Er 
dens  ait:  omnis  plantatio  quam  tho  antuurtenti  quad:  eogilih 
non  plantavit  pater  meus  ce.le-  flanzunga,  the  dar  ni  flanzota 
stis  eradicabitur.  14.  Sinite  min  fater  himilisch,  aruurzolot 
illos,  caeci  sunt,  duces  ceco-  35  uuirdit.  Läzet  sie,  sie  sint 
rum.  Cecus  autem  si  ceco  blinte  inti  blintero  leitidon. 
ducatum  prostet ,  ambo  in  Blinter  oba  blintemo  leitidon  for- 
foveam  cadunt.  gibit,  beidae  in  gruobe  uallent. 

8  similia  his  F.  13  eaesaias  G.  17  et  vor  doctrinas  nc2G. 

30  hoc  vor  verbo  nc2G.  36  cmis,  ceco  corr.  c%  in  q  G. 


1  :ezzent  re  2.  10.  20  gisaznissi  wie  S.  168,  32.         3  githuahan 

cotr.  e  in  e  6  vaeeolo  rc  7  eruixzzo  rs  (erf)  8  tuont:  (t) 

12  lichazerä  rc  14  leffurün  corr.  in  o  15  :: uerro  rs  (fe:::) 

28  zuog&ng.  rc  sine  rc  30  giÄortemo  rc  (hoo?)  31  bisuui- 

chanä rc  in  c       33  tiiwzota  rc  (ota  ?)       34  himilisc:  (h)       38  gruobe  rc  in  a 
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Mc.  7,  17.  Et  cum  introis-  8.    Inti   mittiu   ingeng  in 

set  in  doraura  a  turba,  inter-  huus  fon  dero  monigi,  tho  fra- 

rogabat  cum  (Mt.  15,  15.)  Pe-  gata  inan  Petrus:  arsage  uns 

tni8 :  edissere  nobis  parabolam  thcsa  ratissa.    Er  quad  tho : 

istam.  1 6.  At  ille  dixit :  adhuc  5  inti  ir  birut  noh  üzan  uor- 

et  vos  sine  intellectu  estis?  stantnissi?    ni  uorstantent  ir? 

17.  Non  intellegitis  ?  omne  al  daz  in  mund  inget  in  uuamba 
quod  in  os  intrat  in  ventrem  uerit  inti  in  üzgang  uuirdit 
vadit  et  in  secessum  emittitur;  gisentit;  thiu  där  framgangent 

18.  quae  autem  procedunt  de  io  fon  themo  munde  fon  themo 
ore  de  corde  exeunt  et  ea  herzen  üzgangent  inti  thiu 
coinquinant  hominem.  unsübrent  man. 

19.  De  corde  enim  exeunt  9.  Fon  herzen  iizgangent 
cogitationes  malae  homicidia  ad-  ubilä  githancä ,  manslahti,  uor- 
ulteria  fornicationes  furta  falsa  15  ligiri,  huor,  thiubä,  luggiu 
testimonia  (Mc.  7,  22.)avari-  giuuiznissu,  girida,  balaräti, 
tia  nequitiae  dolus  (129)  inpu-  feichan,  (129)  uncüsgida,  ubil 
dicitia  oculus  malus  blasphe-  ougä,  bisniarunga,  ubarhuht, 
mia  superbia  stultitia.  (Mt.  15,  tumpnissi.  Thisiu  sint  thiu 
20.)  Hae  sunt  quae  coinquinant  ao  där  unsübrent  man,  nalles  mit 
hominem,  non  lotis  autem  ungiuuasganen  hantun  czzan 
manibus  manducare  non  coin-  ni  unsübrit  man. 
quinat  hominem. 

LXXXV. 

Mt.  15,  21.  Et  inde  surgens  85,  1.  Thanän  arstantanti 
abiit  in  partes  Tyri  et  Sidonis.     fuor  in  thiu  enti  Tyri  et  ßi- 

donis. 

22.  Et  ecce  mulier  cananea  2.  Inti  senu  tho  uuib  heidin 
(Mc.  7,  26.)  gentilis  Syrofe-  Syrophcnissa  cunne  reof  que- 
nisaa  genere  (Mt.  15,  22.)  denti:  milti  mir,  trohtin  sun 
clamavit  dicens:  miserere  mei  so  Däuides,  min  tohter  ubilo  fon 
domini  fili  David,  filia  mea  themo  tiuuale  giuuegit  ist. 
male  a  dqmonio  vexatur. 

23.  Jhesus  autem  non  re-  3.  Ther  heilant  ni  gab  iru 
spondit  ei  verbum,  et  acceden-  nihhein  antuurti,  inti  giengun 
tes  di8cipuli  eius  rogabant  cum  35  thö  sina  iungoron,  bätun  inan 
dicentcs:  dimitte  eam,  quia  qucdente:  uorläz  sie,  uuanta 
clamat  post  nos.  24.  Ipse  autem     siu  ruofit  alter  uns.    Her  tho 

9  socossu:  (m)  O.  25  fines  F.  27  cananea  —  genere  zrsG. 


5  inti  ir  birut  ra  uorstantnissi  corr.  in  c  14  ubila  re  in  c 

15  huor  re  16  giuuizmssu  carr.  in  e  18  ubar  huht  re  (für  ubar- 

huht?) 19  tumpmssi  corr.  in  c  21  h antun  corr.  in  o        33  ther 

h.  —  antuurti  zre  34  giengxm  re  35  aina  re  in  e  36  die 

re  in  a 
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rcspondens  ait:  non  sum  miß-  antuurtanti  inti  quad:    ni  bin 

sus  nisi  ad  ovcs  quae  perierant  gisentit  noba   zi  scäfun  thiu 

domus  Israhel.  där  uoruurdun  Israhelo  hüses. 

25.  At  illa  venit  et  adora-         4.  Siu  quam  tho  inti  betota 

vit  eum  dicens:  doinine,  adiuva  5  inan  quedenti:  trohtin,  hilf  mir. 

me!    (31c.  7,  27.)  Qui  dixit:  Er  quad  tho:  läz  eer  thiu  kind 

sine  prius  saturari  filios.  •  (Mi.  gisatotiu  .  uuerdan.  Nist  guot 

15,  26.)  Non  est  cnim  bonum  zi  nemenna  thero  ckindo  brot 

sumere  panem  liliorum  et  mit-  inti  zi  uuerfenna  huntun.  Siu 

tere  canibus.   27.  At  illa  dixit:  10  quad   tho:     zisperi,  trohtin, 

etiam,  domine,  nam  et  catelli  uuanta  uuelfa  ezzant  fon  bros- 

cdunt   de  niicis  quae  cadunt  mün  theo  där  uallent  fon  discu 

de  mensa  dominorum  suorum.  iro   herono.    Tho   quad  iru: 

28.  Et  tunc  ait  illi:  o  mulier,  uuib,  mihil  ist   thin  giloubo, 

magna  est  fides  tua,  fiat  tibi  is  uuesa  dir  so  dü  uuili.  Inti 

sicut  vis.    Et  sanata  est  filia  uuas  tho  giheilit  iro  tohter  fon 

illius  ex  illa  hora.  (130)  doro  ziti.  (130) 

LXXXYI. 

Mo,  7,  31.  Et  iterum  exiens  86,  1.  Inti  abur  üzgangenti 
de  finibus  Tyri  venit  per  Si-  20  fon  marcün  Tyri  quam  thuruh 
donem  ad  mare  Galileeo  inter  Sidonem  zemo  seuue  Galileo, 
medios  fines  Decapoleos.  32.  Et  untar  mittä  marcä  zehenburgd. 
adducunt  ei  surdum  et  mutum  Tho  brahtun  zi  imo  touban 
et  deprecabantur  eum  ut  inpo-  inti  stumman  inti  bätun  in, 
nat  illi  manum.  33.  Et  ad-  25  thaz  he  sina  hant  anan  inan 
praehcndens  eum  de  turba  legiti.  Er  tho  nam  inan  fon 
seorKum  misit  digitos  suos  in  thero  menigi  suntrigun,  santa 
auriculas  et  cxspuens  tetigit  sinä  uingarä  in  sina  orun  inti 
linguam  eius.  34.  Et  suspi-  uzspiuuanti  ruorta  sina  zungün. 
ciens  in  celum  ingemuit  et  ait  so  Scouuonti  in  liimil  suftota  inti 
illi:  effeta,  quod  est  adaperire.  quad  imo:  effeta,  thaz  ist  intuo. 
35.  Et  Htatim  apertae  sunt  Inti  tho  sliumo  giofnotun  sih 
aurcs  eius  ot  solutum  est  vin-     sinu  orun  inti  zilosta  sih  gi- 


2  perierant  corr.  c2G.  14  et  O.  21  inter  fehlt  F.  euw—  |  r 
(ut  inponat)  G.  25  arfprach.  corr.  c2  in  p  G.  30  Ctflü  corr.  c2 

in  $-G. 


1  antuurtanti;  das  e  vom  Corr.  übergeschrieben  2  scaftm  corr.  in  o 

7  uuerdan  rc  '        g«ot  rc  9  nuntwn  corr.  in  0  11  brosmwn  corr. 

in  0  13  tho:;  das  o  scheint  aus  u  gemacht  zu  sein  14  Min  rs  zu  d 

16  iro  corr.  in  a  20  qua        21  sidone         22  initta  rc       zehen  rc 

huxgo :  re  23  zi  imo  rs  24  stdman  inan  nc  25  her  nc 

27  suntrigwn  corr.  in  o  28  sina  rc  in  e  sina  re  in  u  29  rworta  rc 
30  suf:tota  (t)  32  gioihottm  r 
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culum  lingue.  eius  et  loqueba-  benti  sineru  zungün  inti  sprah 

tur  recte.  rehto. 

36.  Et  precepit  illis  ne  cui         2.  Gibot  her  in  tho,  thaz 

dicerent;  quanto  autem  eis  sie  niheinagamo  ni  sagätin;  so 
prqcipiebat  tanto  magis  plus  5  her  iz  mer  forbot  so  sie  iz 

praedicabant  37.  et  eo  amplius  mer  predigotun  inti  eo  so  mer 

ammirabantur  dicentes:    bene  uuntorotun  sus  quedente:  alliu 

omnia  fecit    et   snrdos   fecit  teta  uuola  inti  toubä  teta  ho- 

audire  et  mutos  loqui.  rente  inti  stummä  sprechente. 

LXXXYII. 

J.  4,  4.  Oportebat  autem  87,  1.  Grilamf  inan  uaran 
cum  transire  per  Samariam.  thuruh  Samariam.  Inti  quam 
5.  Venit  in  civitatem  Samariae  tho  in  bürg  Samariae  thiu  dar 
quae  dicitur  Sychar ,  iuxta  pre-  ist  giquetan  Sychar,  näh  uo- 
dium  quod  dedit  Jacob  Joseph  15  dile  den  där  gab  Iäcob  Iosebe 
filio  suo.  6.  Erat  ibi  fons  Ja-  sinomo  sune.  Uuas  där  brunno 
cob.  Jhesus  ergo  fatigatus  ex  Täcobes.  Der  heilant  uuas 
itinere  sedebat  sie  super  fon-  giuueigit  fon  dero  uuegeuerti, 
tem ;  hora  erat  quasi  sexta.         saz  so  oba   themo  brunnen 

20  uuas  tho  zit  näh  sehstä. 

7.  Venit  mulier  de  Samaria  2.  Quam  tho  uuib  fon  Sa- 
haurire aquam.  Dicit  ei  Jhesus:  mariu  sceffen  uuazzar.  Tho 
da  mihi  bibere.  (131)  8.  Disci-  quad  iru  der  heilant:  gib  mir 
puli  enim  eius  abierant  in  civi-  trinkan.  (131)  Sine  iungoron 
tatem  ut  eibos  emerent.  9.  Di-  25  giengun  in  bürg,  thaz  sie  muos 
cit  ergo  ei  mulier  illa  Sama-  couftin.  Tho  quad  imo  uuib 
ritana:  quomodo  tu  Judeus  thaz  samaritänisgä:  uueo  thü 
cum  sis  bibere  a  mc  poscis  mit  thiu  Iudeisg  bis  trinkan 
quae  sum  mulier  Samaritana?  fon  mir  bitis,  mit  tlüu  bin 
non  enim  coutuntur  Judei  Sa-  30  uuib  samaritänisg  ?  ni  eban- 
maritanis.  brüchent  Iudei  Sainaritanis. 

10.  Respondit  Jhesus  et  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
dixit  ei:  si  scires  donum  dei  lant  inti  quad  iru:  oba  thü 
et  quis  est  qui  dicit  tibi:   da     uuessis  gotes  geba,  inti  uuer 


3  precepit  corr.  c2  in  q  G.  4  dicerent  —  j  (diecrent)  G.  5  pre- 
eipiebat  corr,  c2  in  q  G  6  eo  r  aus  «b  G.  8  facit  F.  13  ve- 

nit ergo  F.  14  Sychar  corr.  c2  in  n  G.  predium  corr.  c2  in  q  G. 

16  erat  autem  F.  18  8ic  —  |  (sup  fontem)  G.  26  mulier  — 

(illa)  G. 


1  ßinera  re        3  gibot  —  sagatin  r*       5  /or  böt  r  (u?)  8  touba 

rc  in  c            9  stumm«  rc  in  e            12  samariä           18  dero  uuege  r* 

22  uufU2<ir  rc  24  trinka«  rc  sine  rc  25  giengun  rc  28  bisf  n 
32  autling.  th.  heil,  rc 
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mihi  bibere,  tu  forsitan  petis-  ist  the  dir  quidit:  gib  mir  trin- 
ses  ab  eo,  et  dedisset  tibi  kan,  thü  odouuän  bätis  fon 
aquam  vivam.  11.  Dicit  ei  imo,  thaz  he  dir  gäbi  lebenti 
mulier:  domine,  neque  in  quo  uuazzar.  Thö  quad  imo  thaz 
hauria8  habes  et  puteus  altus  5  uuib:  herro,  thü  nu  ni  habes 
est,  unde  ergo  habes  aquam  mit  hiu  scefes  inti  thiu  fuzze 
vivam?  12.  Numquid  tu  maior  teof  ist,  uuanän  habes  lebenti 
es  patre  nostro  Jacob  qui  dedit  uuazzar?  Eno  thü  bistü  merä 
nobis  puteum  et  ipse  ex  eo  unsaremo  fater  Iacobe,  the  där 
bibit  et  filii  eius  etpecora  eius?  io  gab  uns  den  phuzi,  her  tranc 

fon  imo    inti  sina  suni  inti 

sin  fihu? 

13.  Respondit  Jhesus  et  dixit  4.  Thö  antuurtanti  ther  hei- 
ei:  omnis  qui  bibet  ex  aqua  lant  in  quad  iru:  giuuelih  de 
hac  sitiet  iterum,  qui  autem  i5  dar  trinkit  fon  uuazzare  the- 
biberit  ex  aqua  quam  ego  dabo  semo,  thurstit  inan  abur,  de 
ei,  non  sitiet  in  aeternum;  där  trinkit  fon  thesemo  uuaz- 
14.  sed  aqua  quam  ego  dabo  zare  thaz  ih  gibu,  ni  thurstit 
ei  fiet  in  eo  fons  aquae  salien-  zi  euuidu,  ouh  uuazzar,  thaz 
tis  in  vitam  aeternam.  20  ih  imo  gibu,  ist  in  imo  brunno 

uuazzares  üfspringanti  in  euuin 

lib. 

15.  Dicit  ad  eum  mulier:  5.  Tho  quad  zi  imo  thaz 
domine,  da  mihi  hanc  aquam,  ut  uuib :  herro ,  gib  mir  thaz 
non  sitiam  neque  veniam  (132)  25  uuazzar,  thaz  mih  ni  thurste 
huc  haurire.  16.  Dicit  ei  Jhe-  noh  ni  queme  (132)  hera  sce- 
8us:  vade,  voca  virum  tuum  phen.  Tho  quad  iru  der  hei- 
et  veni.  17.  Respondit  mulier  lant:  uar  inti  halo  thinan 
et  dixit:  non  habeo  virum.  gomman  inti  quim.  Antuur- 
Dicit  ei  Jhesus:  bene  dixisti,  so  tanti  daz  uuib  inti  quad:  ni 
quia  non  habeo  virum;  18.  quin-  habu  gomman.  Tho  quad  iru 
que  enim  viros  habuisti  et  nunc  der  heilant:  uuola  quädi,  thaz 
quem  habes  non  est  tuus  vir,  thü  ni  habes  gomman;  thü 
hoc  vere  dixisti.  19.  Dicit  ei  habetos  finf  gomman  inti  den 
mulier:  domine,  video  quia  35  thü  nu  habes  nist  din  gomman, 
propheta  es  tu.  20.  Patres  thaz  quädi  dü  uuär.  Tho  quad 
nostri  in'monte  hoc  adorave-  imo  daz  uuib:  herro,  ih  gisihu 
runt  et  vos   dicitis,   quia  in     daz  thu  uuizogo  bist.  Unsarä 


4  domine  —  habes  zra  G.  14  bibe^  corr.  c2  G.       aqua  —  |  (hac) ; 

hac  —  iterum  zrcG.  28  huc  nach  ueni  nc2G. 


3  her  nc  4.  8.  19  uuazzar  rc  5  herro  rc  thu  rs 

11  sina  rc  in  e  12  fiA«  rc  (u?)  14  iru  rc  15  uuazzare  |  — 

abur  |  rc  17  uuazzare  rc  21  uuazzares  rc  (für  uuas ::::::)  24  herro  rc 
25  uuazzar  rc  (ss:::)  26  hera  scephen  rc  29  hara  nach  quim  ncii 

37  he>ro  rc  gisiAa  rc  (u?)  38  uuizogo  corr.  in  a 
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Hierusolyniis  est  locus  ubi  fatera,  in  thesemo  berge  betto- 
adorare  oportet.  21.  Dicit  ei  tun  inti  ir  quedent,  uuanta  in 
Jhesus:  mulier,  crede  mihi,  Hierusalem  ist  stat  där  gilim- 
quia  venit  hora,  quando  neque  phit  zi  bettonne.  Tho  quad 
in  monte  hoc  neque  in  Hie-  •*»  iru  der  heilant:  uuib,  giloubi 
rosolymis    adorabitis    patrem.      mir,  uuanta  quimit  zit,  danna 

22.  Vo8  adoratis  quod  nesci-  noh  in  thesemo  berge  noh  in 
tis,  nos  adoramus  quod  scimus;  Hierusolimis  betot  ir  fater.  Ir 
quia    salus    ex    Judeis    est.      bettot  daz  ir  ni  uuizzunt ,  uuir 

23.  Sed  venit  hora  et  nunc  io  betomes  daz  uuir  uuizzumes ; 
est,  quando  veri  adoratores  uuanta  heili  fon  ludeis  ist. 
adorabunt  patrem  in  spiritu  et  Ouh  quimit  zit  inti  nu  ist, 
veritate,  nam  et  pater  tales  danna  thie  uuaron  betere  be- 
quaerit     qui     adorent     cum.      tont  den  fater   in  geiste  inti 

24.  Spiritus  est  deus  et  eos  15  in  uuäro,  uuanta  der  fater 
qui  adorant  eum  in  spiritu  et  sulicha  suochit  de  dar  beton 
veritate  oportet  adorare.  inan.    Geist  ist  got  inti  the , 

där  inan  betont,  in  geiste  inti 
uuäre  gilimfit  zi  betonne. 
25.  Dicit  ei  mulier :  scio  quia  20  6.  Tho  quad  imo  daz  uuib: 
Messias  venit  (qui  dicitur  Chri-  ih  uueiz  uuanta  Messias  qui- 
stus);  cum  ergo  venerit  ille,  mit,  the  giquetan  ist  Crist; 
nobis  adnuntiabat  omnia.  26. Di-  thanne  her  quimit,  her  gisaget 
lit  ei  Jhesus:  ego  sum  qui  uns  alliu.  Tho  quad  iru  der 
loquor  tecum.  25  heilant:  ih  bin  the  sprichu  mit 

thir. 

27.  Et  continuo  (133)  vene-  7.  Inti  sliumo  (133)  quämun 
runt  discipuli  eius  et  mira-  thö  sinä  iungoron  inti  uuntro- 
bantur  quare  cum  mnliere  tun  bi  hiu  her  mit  uuibe  spra- 
loquebatur.  Nemo  tarnen  dixit:  30  chi.  Neman  ni  quad  thoh: 
quid  quaeris  aut  quid  loqueris  uuaz  suochis  odo  nuaz  spri- 
cum  ea?  28.  Reliquit  ergo  chis  mit  iru?  Uorliez  tho  iro 
hydriam  8uam  mulier  et  abiit  uuazzarfaz  daz  uuib  inti  fuor 
in  civitatem  et  dicit  illis  homi-  in  bürg  inti  sagata  then  man- 
nibus:  29.  venite  et  videte  35  nun:  quemet  inti  gisehet  then 
hominem  qui  dixit  mihi  omnia  man  the  mir  quad  alliu  so 
quaecumque  feci,  numquid  ipee  uuelichu  so  ih  teta  ,  eno  nist 
est   Christus?     30.  Exierunt     her  Crist?    Tho  giengun  sie 

3  crede  —  |  (mihi)  G.  16  in  spir.  —  adorare  zrs  G.  30  mu- 
lier  —  |  (scio  quia  messias)  G.     24  sum  —  |  (qui  loquor)  G.       36  mihi  m  G. 

4  be:  tonne  (t)  6  dann«  re  in  e  9  be:tot  (t)  13  betere 
re  in  a  16  sulicha  re  in  e  22.  25.  36  ther  ne  26  Mir  rs 
in  d  28  sina  re  in  e  uuntrotwn  re  29  sprichi  32  uorlüz  r 
iro  (oder  iru})  eorr.  in  a  33  uuasswrfaz  rc  34  mann«n  corr.  in  o 
38  gien^xu  re 
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de  civitate  et  veniebant  ad  xiz  fon  dero  burgi  inti  quämun 
eum.  zi  imo. 

31.  Interea  rogabant  eum  8.  Untar  diu  '[bätun  inau 
discipuli  dicentes:  Rabbi,  man-  sinä  iungoron  sus  quedente: 
duca.  32.  Ille  autem  dixit  eis:  5  ineister,  iz.  Her  quad  in  tho: 
ego  cibum  habeo  manducare  ih  muos  haben  zi  ezzenna  thaz 
quem  vos  non  scitis.  33.  Dice-  ir  ni  uuizzunt.  Tho  quädun 
baut  ergo  discipuli  ad  invicem:  the  iungoron  untar  in  zuuis- 
numquid  aliquis  attulit  ei  man-  gen :  eno  ni  brähta  imo  uuer 
ducare?  34.  Dicit  eis  Jhesus:  io  zi  ezzanna?  Thö  quad  in  der 
meus  cibus  est  ut  faciam  volun-  heilant :  min  muos  ist  thaz  ih 
tatem  eius  qui  misit  me,  ut  per-  uuirche  thes  uuillon  the  mih 
ficiam  opus  eius.  35.  Nonne  vos  santa,  thaz  ih  thuruhfreme  sin 
dicitis ,  quod  adhuc  quattuor  uuerc.  Eno  ni  quedet  ir,  thaz 
menses  sunt  et  messis  venit?  i&  noh  nu  uior  mänodä  sint  inti 
Ecce  dico  vobis :  levate  ocu-  am  quimit  ?  ih  quidu  iu :  hebet 
los  vestros  et  videte  regiones  üf  iuuariu  ougun  inti  sehet 
quia  albae  sunt  iam  ad  messem.  thiu  lant,  bidiu  siu  uuizu  sint 
36.  Et  qui  metit  mercedem  hi  zi  arni.  Inti  the  där  arnot 
accipit  et  congregat  fructum  20  mieta  intfahit  inti  samonot  fruht 
in  vitam  aeternam;  ut  et  qui  in  euuin  lib,  thaz  der  the  sahit 
seminat  simul  gaudeat  (134)  et  saman  giueha  (134)  inti  the 
qui  metit.  37.  In  hoc  enim  est  thär  arnot.  In  thiu  ist  uuär 
verbum  verum:  quia  alius  est  uuort:  uuanta  andar  ist  the 
qui  seminat  et  alius  est  qui  25  sahit  inti  ander  ist  the  arnot. 
metit.  38.  Ego  misi  vos  me-  Ih  santa  iuuuih  zi  arnonne 
tere  quod  vos  non  laborastis,  thaz  ir  ni  arbeitotut,  andre 
alii  laboraverunt  et  vos  in  arbeitötun  inti  ir  in  irö  arbeit 
labores  eorum  introistis.  ingicngunt. 

39.  Ex  civitate  autem  illa  so  9.  Fon  dero  burgi  manege 
multi  crediderunt  in  eum  Sa-  giloubtun  in  inan  thero  Sama- 
maritanorum  propter  verbum  ritanorum  thuruh  uuort  thes 
mulieris  testimonium  perhiben-  uuibes  giuuizscaf  imo  sagan- 
tis :  quia  dixit  mihi  omnia  tes :  uuanta  quad  mir  alliu  thiu 
queecumque  feci.  40.  Cum  ve-  35  ih  teta.  Tho  sie  zi  imo  quä- 
nissent  ergo  ad  illum  Samari-  mun  the  Samaritani,  bätun  inan 
tani,  rogaverunt  eum  ut  ibi  thaz  her  dar  uuonati.  Inti 
maneret.  Et  mansit  ibi  duos  uuonata  där  zuuenä  tagä;  inti 
dies;  41.  et  multo  plures  cre-  michilu  mcnigiron  giloubtun 
diderunt  propter  sermonem  eius  *o  thuruh  sin  uuort  inti  themo 
42.  et  mulieri  dicebant:   quia     uuibe  quädun:  bidiu  uuir  iu 


4  sina  re  in  0  6  ezzenna,  rs  (ann?)  8  thte  n(e}) 

12.  24.  25  ther  ne  15  uior  re  16  in  rs  hebet  üf  r(c?)  in  u 

18  uuiiu  sint  rs  20  müta  r  21.  25  8a:it  (h)         24  andar  r  in  e 

29  ingiengwat  re  (g:n)  38  där  39  michilu  corr.  in  o 
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iam  non  propter  tu  um  loque- 
lam  credinius;  ipsi  enini  audi- 
vimus  et  scimus,  quia  vere 
hic  est  salvator  mundi. 


nalles  thuruh  dina  sprächa 
giloubemcs;  uuir  selbon  gihör- 
tomes  inti  uuizzumes ,  uuanta 
zi  uuära  theser  ist  heilant  rait- 
tilgartes. 


Lxxxvin. 

J.  5,  1.  Post  haec  erat  dies  88,  1.  After  tliiu  uuas  it- 
festus  Judeorum  et  ascendit  mäli  tag  ludeono  inti  arsteig 
Jhesus  Hierusolymis.  Est  Hie-  der  heilant  zi  Hierusalem.  Ist 
rosolimis  probatica  piscina,  qu§  10  in  Hierusalem  scäfuuiuuäri,  the 
eognominatur  hebraice  Beth-  ginemnit  ist  in  ebreiscün  Beth- 
saida,  quinque  porticus  habens.  saida,  uinf  phorzichä  habenti. 
3.  In  his  iacebat  niultitudo  In  then  lag  mihil  nienigi 
magna  languentium  cecorum  seohhorö  blinterö  halzaro  inti 
claudorum  aridorum  exspectan-  is  durrero,  beitontero  uuazzeres 
tium  aqu$  motum.  4.  Angelus  giruornissi.  Grotes  engil  after 
autem  domini  secundum  tempus  ziti  nidarsteig  (135)  in  den 
descendebat  (135)  in  piscinam  uuiuuäri  inti  riorta  thaz  uuazzar. 
et  movebat  aquam.  Qui  ergo  Der  dar  erist  in  gisteig  after 
primus  descendisset  post  mo-  20  giruornisse  thes  uuazzeres,  heil 
tum  aquae  sanus  fiebat  a  quo-  uuas  uon  so  uuelichero  suhti 
cumque  languore  tenebatur.         uuas  bihabet. 

5.  Erat  autem  quidam  homo  2.  Uuas  sum  man  dar  dri- 
ibi  triginta  octo  annos  habens  zog  inti  ahto  iär  habenti  in 
in  infirmitate  sua.  6.  Hunc  25  sinero  unmahti.  Then  mittiu 
cum  vidissct  Jhesus  iacentem  der  heilant  gisah  ligentan  inti 
et  cognovisset  quia  iam  mul-  uorstuont  bidiu  her  iu  manege 
tum  tempus  habet,  dicit  ei:  ziti  habeta,  quad  imo :  uuil  thü 
vis  sanus  fieri?  7.  Respondit  heil  uuesan?  Thö  antuurtita 
ei  languidus:  domine  hominem  30  imo  the  seocho:  trohtin,  ni 
non  habeo,  ut  cum  turbata  haben  man  mittiu  daz  uuazzer 
fuerit  aqua  mittat  me  in  pisci-     giruorit  uuirdit,  der  mih  sente 


am 

3  'ucre  'hic  G.  9  hierusolimis  corr.  c2  G.        est  autem  F,  autem 

nc2G.  10  super  probat.  F,  sup  nc2G.  —  |  (cogno)  G. 

21  aquae  —  |  G. 


4  zi  uuara  re  in  e  theser  re  10  scäfu«M«<ari  re  (f::::h?) 

10.   30  ther  nc  11  ginemnit  r  zu  n  ebreisewn  corr.  in  o  • 

13  mihil:  (a?)  14  seoAhoro  rwc         15  durrero  r{e})  uua:zze- 

rcs  (s?)  16  giruornissi  cwr.  in  e  18  inti  —  uuazzar  re  19  der  rc 
20  uuasseres  rc  in  uuazzeres  2 1  :  uon  (s)  so  r  uuelichero  acheint 
nicht  ursprüngl.  zu  sein  24  ahto  r  27  maneg*  r  in  o  29  uuesan  rc 
31  mittiu  —  uuirdit  zrs  32  sente  rc 
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nam ;  dum  venio  enim  ego,  alius  in  den  uuiuuäri  \  mittiu  danne 
ante  me  descendit.  ih  quimu,  ander  eer  mir  nidar- 

stigit. 

8.  Dicit  ei  Jhesus:  surge,  3.  Tho  quad  imo  der  hei- 
tolle grabatum  tuum  et  ambula.  5  lant :  arstant  inti  nim  thin 
9.  Et  statim  sanus  factus  est  dragabetti  inti  gang.  Inti  sliumo 
homo  et  sustulit  grabatum  heil  gidan  uuard  der  man  inti 
suum  et  ambulabat.  Erat  nam  sin  dragabetti  inti  gieng. 
autem  sabbatum  in  illo  die.         Uuas  sambaztag  in  themo  tage. 

10.  Dicebant  Judei  Uli  qui  io  4.  Tho  quädun  Iudei  imo 
sanus  fuerat:  sabbatum  est,  der  dar  heil  uuard:  sambaztag 
non  licet  tibi  tollere  grabatum  ist,  nist  arloubit  dir  zi  nem- 
tuum.  11.  Respondit  eis:  qui  menna  thin  dragabetti.  Tho 
me  fecit  sanum  ille  mihi  dixit:  antuurtita  in:  der  där  mih  teta 
tolle  grabatum  tuum  et-  am-  15  heilan  der  quad  mir:  nim  thin 
bula.  12.  Interogaverunt  ergo  dragabetti  inti  gang.  Tho  fra- 
eum:  quis  est  illo  homo  qui  gutun  sie.  inan:  uuer  ist  der 
dicit  tibi :  tolle  grabatum  tuum  man  der  dir  quad :  nim  thin 
et  ambula?  (136)  13.  Is  autem  dragabetti  inti  gang?  (136) 
qui  sanus  fuerat  effectus  ne-  so  Der  the  dar  heil  uuas  gidän 
sciebat  quis  esset,  Jhesus  enim  ni  uuesta  uuer  iz  uuas,  tho 
declinavit  a  turba  constituta  der  heilant  aruuor  uon  menigi 
in  loco.  gisaztero  in  steti. 

14.  Postea  invenit  eum  Jhe-  5.  After  thiu  uant  inan  der 
sus  in  templo  et  dixit  illi:  25  heilant  in  templo  inti  quad 
ecce  sanus  factus  es ,  iam  noli  imo :  senu  heil  gidan  bist ,  iu 
peccare,  ne  deterius  tibi  ali-  ni  curi  sunteon ,  daz  dir  sihuuaz 
quid  contingat.  15.  Abiit  ille  uuirseren  ni  gibure.  Gieng  der 
homo  et  nuntiavit  Judeis  quia  man  inti  sagata  den  Iudeon 
Jhesus  esset  qui  fecit  eum  30  daz  der  heilant  uuas  der  där 
sanum.  teta  inan  heilan. 

16.  Propterea  persequeban-  6.  Bidiu  ähtitun  Iudei  then 
tur  Judei  Jhesum,  quia  haec  heilant,  uuanta  thisiu  teta  in 
faciebat  in  sabbato.  17.  Jhe-  sambaztaga.  Tho  antuurtita 
sus  autem  respondit  eis:  pater  35  in  der  heilant:  min  fater  inzin 
meus  usque  modo  operatur  et  nu  uuirkit  inti  ih  uuirku.  Bi- 
ego  operor.  18.  Propterea  ergo  diu  uuärlicho  meer  suohtun 
magis  quaerebant  eum  Judei  inan  Iudei  zi  arslahanne,  uuanta 
interficere,  quia  non  solum  sol-     eccorodo  ni  ziiosta  sambaztag, 

4  surge  —  |  (tolle)  O.  8  suü  nO.  22  declinauit  —  |  (a 

turba)  G. 

1  dannc  rc  5  inti  inti,  das  erste  ausradiert  8  gieng  rc  9  aam- 
baztag  rc  11  sambartag  rc  in  az  14  antuur<tW  rs  22  är  uwor  rc 
28  uuirs«m>  r(*?)  gieng  rc  32  ::dntitun  (h:)  34  sambaa- 

tag:  (a)  38  arslaÄ«n»*  re 
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vebat  sabatum,  sed  etiam 
patrem  suum  dicebat  deum, 
aequalem  se  faciens  deo. 

Respondit  itaque  Jhesus  et 
dixit  eis:  19.  Amen  amen  dico 
vobis:  non  potest  filius  a  se 
facere  quicquam,  nisi  quod  vi- 
derit  patrem  facientem;  quae- 
cumque  enim  ille  fecerit,  haec 
et  filius  similiter  faciet.  (137) 
20.  Pater  enim  diligit  filiuin 
et  omnia  demonstrat  ei  quae 
ipse  facit;  et  maiora  his  de- 
monstrabit  ei  opera,  ut  vos 
miremini:  21.  sicut  enim  pater 
suscitat  mortuos  et  vivificat, 
sie  et  filius  quos  vult  vivificat. 
22.  Neque  enim  pater  iudicat 
quemquam,  sed  iudicium  omne 
dedit  filio;  23.  ut  omnes  hono- 
rificent  filium  sicut  honorificant 
patrem;  qui  non  honorifieat 
filium,  non  honorificat  patrem, 
qui  misit  illum. 

24.  Amen  amen  dico  vobis: 
quia  qui  verbum  meum  audit 
et  credit  ei  qui  misit  me,  ha- 
bet vitam  aeternam  et  in  iudi- 
cium non  venit,  sed  transiet 
a  morte  in  vitam.  25.  Amen 
amen  dico  vobis:  quia  venit 
hora  et  nunc  est,  quando  mor- 
tui audient  vocem  filii  dei  et 
qui  audierint  vivent.  26.  Si- 
cut enim  pater  habet  vitam  in 
semetipso,  sie  dedit  et  filio 
vitam  habere  in  semetipso,  (138) 


1  et  f.  10  fuciet  corr.  c2 
33  dei  —  |  (et  qui  audierint)  G. 


*8,  6  —  8. 

ouh  sinan  fater  quad  got, 
ebanlichan  sih  tuanti  gote. 

7.  Tho  antuurtanti  giuuesso 

s  der  heilant  inti  quad  in :  Uuär 
quidu  ih  iu:  ni  mag  der  sun 
uon  imo  selbomo  tuon  iouuiht, 
nibi  daz  her  gisihit  den  fater 
tuontan;  so  uuelichu  so  her 

io  tuot,  thiu  der  sun  sama  tuot. 
(137)  Der  fater  minnot  den 
sun  inti  alliu  gizeinit  imo  thiu 
her  tuot;  inti  meron  then  gi- 
zeinit imo  uuerc,  thaz  ir  uun- 

15  torot:  soso  der  fater  uuecchit 
tote  inti  libfestigot,  so  der 
sun  thie  her  uuili  libfestigot. 
Noh  der  fater  tuomit  einigan, 
ouh  allan  then  tuom  gab  themo 

20  sune;  thaz  alle  eren  then  sun 
so  sie  eront  then  fater;  der  ni 
eret  then  sun,  ni  eret  then 
fater  der  inan  santa. 

25  8.  Uuär  uuär  quidu  ih  iu: 
bidiu  der  min  uuort  hörit  inti 
gloubit  imo  der  mih  santa, 
habet  lib  euuin  inti  in  tuom  ni 
cumit,   ouh  uerit  uon  tode  in 

30  lib.  Uuär  uuär  quidu  ih  iu: 
bidiu  cumit  zit  inti  nu  ist, 
thanne  thie  toton  horent  stemma 
gotes  sunes  inti  thie  sia  giho- 
rent  lebent.    Soso  der  fater 

35  habet  lib  in  imo  selbomo,  ao 
gab  her  themo  sune  lib  haben 
in  imo    selbomo,    (138)  inti 

in  t  G.       29  transW  corr.  c2  in  t  ö. 
37  semetipso  —  |  (sie)  G. 


2  ebanlichan  re  4  giuuesso;   der  Schreiber  hatte  zuerst  statt  de» 

zweiten  s  ein  o  gesetzt.  7  iouuiht,  die  beiden  ersten  Buchstaben 

durch  Feuchtigkeit  etwas  undeutlich  geworden  9  tuontan  rc  19  gab  rc 
23  inan  rc  28  in  tuom  rc  32  thanne  r(c?)  thie  rc 

33  thie  sia  rc 
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27.  et  poteßtatem  dedit  ei  et  giuualt  gab  imo   tuom  tuon, 

iudicium  lacere,  quia  filius  ho-  uuanta  her  manneß  ßun  ißt. 
miniß  eßt. 

28.  Nolite  mirari  hoc,  quia  9.  Ni   curet   daz  uuntron, 

venit  hora  in  qua  omneß  qui  5  uuaiita  quam  zit  in  deru  alle 

in   monumentiß   Bunt  audient  thie  in  grebirun   ßint  horent 

vocem  eiuß,   29.  et  procedent  ßina  ßtemma,  inti  framgangent 

qui  bona  fecerunt  in  reßur-  the  dar  guot  tätun  in  urreßti 
reetionem  vit$,  qui  vero  mala     libeß,  thie  där  ubilo  tatun  in 

cgerunt  in  reßurrectionem  iu-  10  urreßti  tuomeß. 
dicii. 

30.  Non  poßßum  ego  a  me  10.  Ni  mag  ih  uon  mir  ßel- 

ipßO   faeere   quicquam;    ßicut  bomo  tuon   iouuiht;   soso  ih 

audjo  iudico  et  iudicium  meum  horiu  tuomiu  inti  min  tuom 

iußtum  eßt.    31.  Si  ergo  teßti-  15  reht  ißt.     Oba  ih  giuuizßcaf 

monium  perhibeo  de  me,  teßti-  ßagu  von  mir,  min  giuuizßcaf 

monium  meum  non  eßt  verum.  nißt  uuär.    Ander  ißt  der  dar 

32.  Aliuß  eßt  qui  teßtimonium  giuuizßcaf  ßaget  uon  mir,  inti 

perhibet  de  me,  et  ßcio  quia  uueiz  bidiu  uuär  ißt  giuuizßcaf 

verum  eßt  teßtimonium  quod  20  daz  her  ßaget  uon  mir. 
perhibet  de  me. 

33.  Vob  misißtiß  ad  Johan-  11.  Ir  ßantunt  zi  Iohanne  inti 

nem  et  teßtimonium  perhibuit  her  giuuizßcaf  ßagäta  uuäre.  Ih 

veritati.    34.  Ego  autem  non  nalleß   uon  manne  giuuizßcaf 

ab  nomine  teßtimonium  accipio,  25  infahu,   ouh  ih  quidu  thißiu, 

ßed  haec  dico,   ut  vob  salvi  daz  ir  heile   Bit.    Her  uuas 

ßitis.     35.   Ble  erat  lucerna  Höht  brinnanti  inti  liuhtanti; 

ardenß  et  lucens;   vob  autem  ir  uuoltut  gifehan  zi  ziti  in 

voluißtiß  exultare  ad  horam  in  ßinemo  Höhte, 

luce  eiuß.  so 

36.  Ego  autem  habeo  testi-  12.  Ih  habu  giuuizßcaf  (139) 

monium  (139)  maiuß  Johanne,  merun  Iohanne ,  thiu  uuerc  thiu 

opera  enim  quae  dedit  mihi  mir  gab  der  fater,  daz  ih  thiu 

pater  ut  perficiam   ea,   ipßa  thuruhtuo,  thiu  selbon  uuerc 

opera  quae  egofacio,  teßtimo-  35  thiu  ih  tuon,  giuuizßcaf  sagänt 

nium  perhibent  de  me,   quia  uon  mir,  uuanta  der  fater  mih 

pater  me  mißit.    37.  Et  qui  santa.  Inti  der  mih  ßanta  fater 

misit  me  pater  ipse  testimo-  her  giuuizßcaf  ßagata  uon  mir 

nium  perhibuit  de  me,  neque  inti  noh  sina  ßtemma  eo  in 

 S  

3  est  —  I  (nolite)  O.  4  hoc  —  |  (quia)  O.  19  quia  —  | 

(uerü  est)  G. 


2  ist  —  |  (ni  curet)  5  derw  rc  6.  9  thu?  re  6  grebirwn 

corr.  in  o  13  tuon  fouuiht  re  16  sag«  corr.  in  en  26  sit 

:::  |  (h::)  27  lioht  brinnanti  rs;  das  a  re  in  e  31  hab«  corr.  c  in  en 
33  thiu  thuruhtuo  r*  35  sagant  re  in  e 

12* 
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vocem  eilis  umquam  audistis  altere  gihortut  noh  sina  auo- 
neque  speeiem  eius  vidistis.  siuni  gisähut  inti  sin  uuort  ni 
38.  Et  verbnm  eius  non  habe-  habet  in  iu  uuonänti,  bidiu  den 
tis  in  vobis  manens ,  quia  quem  her  santa,  themo  ir  ni  gilou- 
misit  ille,  hnic  vos  non  cre-  5  bet. 
ditis. 

39.  Scrutamini  scripturas,  13:  Scrütot  giscrip,  bidiu 
quia  vos  putatis  in  ipsis  vitam  uuanet  iuuih  in  den  selbon 
aeternam  habere ,  et  illae  sunt  euuin  lib  haben ,  inti  thiu  sint 
quae  testünoniuni  perhibent  de  io  thiu  där  giuuizscaf  sagänt  uon 
me,  40.  et  non.  vultis  venire  mir  inti  ni  uuollent  coman  zi 
ad  me  ut  vitam  habeatis.  mir,  daz  ir  lib  habet.  Peraht- 
41.  Ciaritatem  ab  hominibus  nissi  uon  mannun  ni  infahu. 
non  accipio.  42.  Sed  cognovi  Oh  ih  uorstuont  iuuih,  uuanta 
vos,  quia  dilectionem  dei  non  15  ir  gotes  minna  ni  habet  in  iu. 
habetis  in  vobis.  43.  Ego  veni  Ih  quam  in  nammen  mines 
in  nomine  patris  mei  et  non  fater  inti  ir  ni  infahent  mih; 
accipitis  me;  si  alius  venerit  oba  ander  eumit  in  sinemo 
in  nomine  suor  illum  accipie-  nammen,  then  iniahet.  Uuo 
tis.  44.  Quomodo  potestis  vos  20  mugut  ir  gilouben,  thie  där 
credere,  qui  gloriam  ab  invicem  diurida  untar  zuuisgen  infahet 
accipitis  (140)  et  gloriam  quae  (140)  inti  diurida  thiu  uon 
a  solo  est  deo  non  quaeritis?     einemo  gote  ist   ni  suochet? 

45.  Nolite  putare ,  quia  ego  Ni  curet  uuänen ,  thaz  ih  ruoge 
accusaturus  sim  vos  apud  pa-  25  iuuih  mit  temo  fater;  ist  der 
trem;  est  qui  accusat  vos  iuuih  ruogit  Moyses,  in  den 
Moyses,  in  quo  vos  speratis.     ir  gitruuuet.    Oba  ir  giloubtit 

46.  Si  enim  crederetis  Moysi     Moysi,  odouuän  giloubtit  mir; 
crederetis  forsitan  et  mihi,  de     uon  mir  screib  her.    Oba  ir 
me  autem  ille  scripsit.   47.  Si  30  sinen  buohstabun  ni  giloubet, 
autem  illius  litteris  non  credi-     uuo  minen  uuortun  giloubet? 
tis,  quomodo  meis  verbis  cre- 

detis  ? 

LXXXIX. 

Mt.  16,  4.  Et  relictis  illis  35  89,  1.  Inti  uorläzanen  den 
(Mc.  8, 1.)  in  illis  diebus  iterum  in  den  tagun  abur  mittiu  ma- 
cum  multa  turba  esset,  (Mt.  nag  menigi  uuas,  gihalöten 
15,  32.)  convocatis  discipulis      sinän  iungoron  quad:  miltiu 


18  acce'pi:tis;  i  r  für  e,  s  ausrad.  G.  35  relictis:  O. 


1  SLcriuni  re  4  san :  ta  (t)  8  iuuih  —  |  (in  den)  10  sagant 
rc  in  e  12  perahtmssi  corr.  in  e  13  raannwn  corr.  in  0  17  ni: in- 
fahent (f)  19  namen  20  gilouW»  —  rfturida  re  («wrida?)  22  diu- 
rida  re  23  gote  ist  re  30  sin*n  re  buohstab«n  corr.  in  o 

31  uuortwn  corr.  in  0    .      36  tag«n  eorr.  in  0  38  ainon  re  in  e 
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suis    dixit:    misereor'  turbae,  dero  menigi,  bidiu  iu  dri  tagä 

quia  ecce  triduo  iam  perseve-  thuruhuuonent  mit  mir  inti  ni 

rant  mecum  et   non   habent  habent  uuaz  ezzen,  inti  uor- 

quod  manducent,  et  dimittere  läzen  sie  fastänte  ni  uuil,  daz 

eos  ieiunos  nolo ,  ne  deficiant  5  sie  ni  zigangen  in  uuege.  Tho 

in  via.    33.  Et  dicunt  ei  disci-  quädun    imo    thie    iungoron : 

puli :  unde  ergo  nobis  in  deserto  uuanän  uns  sint  in  uuostinnu 

panes   tantos,    ut   saturemus  so  manigu  brot,  daz  uuir  sa- 

turbam  tantam?  tumes  so  michila  menigi? 

34.  Et  ait  illis  Jhesus:  quot  10     2.  Tho  quad  in  der  heilant: 

panes  habetis?  At  illi  dixerunt :  vvuo  manigu  brot  habet  ir? 

septem,  et  paucos  pisciculos.  Sie  quädun  tho:    sibinu,  inti 

35.  Et  praecepit  turbae,  ut  fohe  uisgä.  Inti  gibot  her  deru 
discumberent    super    terram,  menigi,   daz  siu   gisäzi  obar 

36.  et  accipiens  septem  panes,  15  erdu,  inti  fahanti  sibun  brot 
(141)  et  pisces  et  gratias  (141)  inti  uisgä  inti  thanc  tuonti 
agens  fregit  et  dedit  discipu-  prah  inti  gab  sinen  iungoron, 
Iis  suis,  et  discipuli  dederunt  inti  thie  iungiron  gäbun  themo 
populo.  folche. 

37.  Et  comederunt  omnes  20  3.  Inti  äzzun  alle  inti  gisa- 
et  saturati  sunt ,  et  quod  super-  totun  sih ;  daz  där  ubiri  uuas 
fuit  de  fragmentis  tulerunt  uon  den  äleibun  nämun  sibun 
septem  sportas  plenas.  38.  Erant  sportellä  uollä.  Uuärun  thero 
autem  qui  manducaverunt,  *IUI*  tho  dar  äzzun  ueor  thüsuntä 
M'  hominum  extra  parvulos  25  manno  üzzan  luziliu  cind  inti 
et  mulieres.  uuib. 

Mc.  8,  9.  Et  dimisit  eos  4.  Inti  uorliez  sie  inti 
10.  et  statim  ascendens  navem  sliumo  stiganti  in  scef  mit  si- 
cum  discipulis  suis  venit  in  nen  iungoron  quam  in  thiu  teil 
partes  Dalnianutha.  (Jfif.16,  5.)  30  Dalmanutha.  Inti  mittiu  quä- 
Et  cum  venissent  discipuli  eins  mun  sine  iungoron  ubar  iz 
trans  fretum,  obliti  sunt  panes  uuazzer,  argäzun  brot  zi  intä- 
accipere  (Mc.  8,  14.)  et  nisi  hanne  inti  nibi  ein  brot  ni 
unum  panem  non  habebant  in  habetun  in  themo  scefe,  inti 
navi.  15.  Et  praecipiebat  eis  35  gibot  her  in  sus  quedenti: 
dicens:  (ML  16,  6.)  intuemini  scouuot  inti  uuartet  uon  themo 
et  cavete  a  fermento  Phariseo-  theismon  Fariseorum  inti  Sa- 
rum  et  Saduccorum   (Mc.  8,      duceorum  inti  uon  t^emo  theis- 

5  deficiant  —  |  (in  u::)  G.  6  ei  —  |  (discipuli)  G.  10  ihesus  —  | 
(quot  panes)  G.  21  et  —  fragmentis  zrsG. 


u 

3  ezzen  re  6  thie  rc  7  uuanon  rc        uuostinu  8  sat«- 

mes  corr.  in  o  13  gibot  derw  rc  17  sinin  re         18  thie  rc 

2 1  daz  dar  —  aleibun  zra ;  das  u  von  aleibun  in  o  corr.  2  7  uorltVz  rc 

28  sliumo  stiganti  rs  29.  31  iungoron  r  33  ni  n  35  giböt:  (t) 
37  theismon  r  in  ej  das  s  r       fariseorU       inti  saduc.  rs      38  theismen  r 
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15.)  et  a   fermento  Herodis.     men  Herodises.    Sie  tho  thah- 
(ML  16,  7.)  At  Uli  cogitabant     tun  untar   in   sus  quedente: 
inter  se  diccntes:  (Mt.  8,  16.)     uuanta  uuir  brot  ni  habumes. 
quia  panes  non  habemus. 

ML  16,  8.  Sciens  autemjhe-  5  5.  Daz  uuizzanti  der  heilant 
8U8  dixit:  quid  cogitatis  inter  quad:  uuaz  thenket  ir  untar 
vos  modicae  fidei,  quia  panes  iu  luziles  gilouben,  uuanta  ir 
non  habetis?  9.  Nondum  in-  brot  ni  habet?  Noh  nu  ni 
tellegitis  neque  reco rd amini  ?  uorstantet  ir  noh  ni  gihuget? 
(Mc.  8,  17.)  adhuc  caecatum  io  noh  nu  blintaz  habet  (142) 
habetis  (142)  cor  vestrum?  iuuuar  herza?  Ougün  habenti 
18.  Odilos  habentes  non  vide-  ni  gisehet  inti  horün  habenti 
Ü8  et  aures  habentes  non  audi-  ni  gihoret  noh  ni  gihuget  ir? 
tis  nec  recordamini?  19.  quando  uuanna  ih  uinf  brot  prah  in 
quinque  panes  fregi  in  quinque  15  uinf  thüsunta  inti  vvuo  manege 
niilia  et  quot  cophinos  frag-  corbä  thero  äleibono  follä  nä- 
mentorum  plonos  sustulistis?  mut?  Tho  quädun  sie  imo: 
Dicunt  ei :  duodecim.  20.  Quando  zuueliui.  Danna  ir  sibun  brot 
et  septem  panes  in  quattuor  in  ueor  thüsunta  teiltut,  vvuo 
milia,  quot  sportas  fragmento-  20  manege  sportella  thero  äleibono 
rum  sustulistis?  Et  dicunt  ei  nämut?  Inti  quadun  sie  imo: 
•VII*  sibuni. 

ML  16,  11.  Quare  non  in-  6.  Bi  hiu  ni  uirstantet  ir 
tellegitis  quia  non  de  pane  thaz  ih  uon  themo  brote  ni 
dixi  vobis:  cavete  a  fermento  25  quad  m:  uuartet  uon  theismen 
Phariseorum  et  Saduceorum.  dero  Phariseorum  et  Saduceo- 
12.  Tunc  intellexerunt  quia  rum.  Tho  uorstotun  daz  ni 
non  dixerit  cavendum  a  fer-  quad  zi  uuartenna  uon  themo 
mento  panum,  sed  a  doctrina  theismen  broto,  oh  uon  thero 
Phariseorum  et  Saduceorum.  30  lcru  Phariseorum  inti  Sadu- 
ceorum. 

xc. 

ML  16,  13.  Venit  autem  90,  1.  Quam  der  heilant  in 
Jhesus  in  partes  Cesareae  Phi-  thiu  teil  thero  burgi  thiu  hiez 
lippi  et  interrogabat  discipulos  35  Cesarea  Philippi  inti  frägäta 
8uos  dicens:  quem  me  dicunt  sine  iungoron  sus  quedenti: 
homines   esse  filium  hominis?      uuenan  quedent  mih  man  uue- 


4  panes  —  |  G.  5  autem  —  |  0.  16  cophinos  —  |  (fragmen- 

torum)  G.  18  ei  —  |  (  XII  )r  G. 


3  uuanta  uuir  rs  6  uuaz  mc?  then^e«  rc  12  :orun  (h) 

14  uuanna  rc  in  e  16  folla  re  in  e  17  st*  r  25  thewmen  r 

26  phariseorü  &  saduceorü         28  uuartemw  rc  in  e         35  fragata  rc  in  e 


26  phariseorü  &  saduceorü 
36  iungoron  aus  e  corr.  ? 


37  uuenaw  —  mih,  uuesc«  —  sun 
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14.  At  Uli  dixerunt:  alii  Jo- 
hanncm  Baptistam,  alii  autem 
Heliam,  alii  vero  Hieremiam 
aut  unum  ex  prophetis. 

15.  Dicit  illis:   vob  autem 

(143)  quem  me  esse  dicitis? 
16.  Rospondens  Simon  Petrus 
dixit:  tu  es  Christus  filius  dei 
vivi.  17.  Respondens  autem 
Jhesus  dixit :  beatus  es  Simon 
Bar -Jona,  quia  caro  et  san- 
guis  non  revelavit  tibi,  sed 
pater  meus  qui  in  caelis  est. 

18.  Et  ego  dico  tibi,  quia 
tu  es  Petrus,  et  super  lianc 
petram  aedificabo  eclesiam 
meam,  et  portae  inferi  non 
praevalebunt  ad  versus  eam.  20 
19.  Et  tibi  dabo  claves  regni 
caelorum,  et  quodcumque  liga- 
veris  super  terram  erit  liga- 
tum  et  in  caelis,  et  quodcum- 
que solveris  super  terram  erit 
solutum  et  in  caelis.  20.  Tunc 
praecepit  discipulis  suis,  ut 
nemini  dicerent,  quia  ipse  esset 
Jhesus  Christus. 

21.  Exinde  coepit  Jhesus 
ostendere  discipulis  suis,  quia 
oportet  eum  ire  Hierusolimam 
et   multa  pati    a  senioribus 

(144)  et  scribi8  et  principibus 
sacerdotum  et  occidi  et  tertia 
die  resurgere.  22.  Et  assu- 
mens  eum  Petrus  coepit  incre- 
pare  illum  dicens:  absit  a  te, 
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sen  mannes  sun?  Sie  tho  quä- 
dun:  andre  Iohannem  den 
touffiari,  andre  uuarlicho  He- 
liam, andre  Hieremiam  odo 
einan  ex  prophetis. 

2.  Tho  quad  her  in :  ir  uuar- 
licho (143)  uuen  mih  quedet 
uuesen?  Tho  antuurtita  Si- 
mon Petrus  inti  quad :  thü  bist 
Christ  sun  gotes  lebentiges. 
Tho  antuurtita  der  heilant  inti 
quad:  sälig  bist  Simon  tubün 
sun,  uuanta  fleisg  inti  bluot 
ni  gioffonäta  thir  thaz,  oh  min 
fater  der  in  himile  ist. 

3.  Inti  ih  quidu  thir,  bidiu 
thü  bist  Petrus ,  inti  ubar  the- 
sen  stein  gizimbron  mina  kiri- 
chün  inti  hellephorta  ni  gimu- 
gun  uuidar  iru.  Inti  dir  gibu 
sluzzilä  himilo  riches,  inti  so 
uuaz  thü  gibintis  ubar  erdu 
daz  uuirdit  gibuntan  in  himile, 
inti  so  uuaz  thü  zilosis  obar 

25  erdu  daz  uuirdit  zilosit  in 
himile.  Tho  giboot  her  sinen 
iungoron,  thaz  sie  niomanne 
ni  quädin,  thaz  her  uuäri  hei- 
lant Crist. 
so  4.  Fon  thanen  bigonda  der 
heilant  arougen  einen  iungo- 
ron, bidiu  gilimfit  inan  uaran 
zi  Hierusolimam  inti  manegiu 
thruoen  uon  then  alton,  (144) 
35  uon  den  buochärin  inti  uon 
heriston  thero  heithaftero  inti  ' 
arslagan  uuesan  inti  dritten 
tage  arstantan.    Tho  inan  ne- 


9  Christus  —  |  (filius  dei  vivi)  G.  11  ihesus  —  |  (dixit)  G.  17  et 
fehlt  F.  22  et  —  caelis  fehlt  F.         23  erit  —  |  (ligatü)  G.         26  et 

fehlt  F.  32  ire  —  |  (hierusolimä)  G. 


8  uuesm,  vom  Corr.  ein  a  übergeaehr.  22  «bar  corr.  in  0  27  iun- 
goron r  niomanne  rc  31  arouge«  nc  iungoron  r  (e)  32  uaran  rc 
34  alton  r        36  inti  arsl.  uuesan  rs        37  driften  n       38  arstantan  rc 
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domine,  non  erit  tibi  hoc!  menti  Petras  bigonda  inan 
23.  Qui  conversus  dixit  Petro :  increbon  sus  quedenti :  uuan 
vade  post  me,  satana,  scanda-  si  uon  dir,  trohtin,  ni  si  dir 
lum  es  mihi,  quia  non  sapis  5  daz!  Her  tho  giuuentit  quad 
ea  quae  dei  sunt,  sed  ea  quae  Petro:  uar  after  mir,  satanas, 
hominum.  asuuih  bist  mir,  uuanta  thü  ni 

uueist  thiu  thiu  gotes  sint,  oh 
thiu  thiu  manno. 
Tunc  (Mc.  8,  34.)  con-  10  5.  Tho  gihalätero  menigi 
vocata  turba  cum  discipulis  mit  sinen  iungoron  quad  in: 
suis  dixit  eis:  (Mt.  16,  24.)  oba  uuer  uuolle  after  mir 
si  quis  vult  post  me  venire,  queman,  uorsacha  sih  selbon 
abneget  semet  ipsum  et  tollat  inti  neme  sin  craci  inti  folge 
crucem  suam  et  sequatur  me.  15  mir.  The  dar  uuolla  sina  sola 
25.  Qui  enim  voluerit  animam  heila  tuon,  uorliose  sie,  der 
suam  salvam  facere,  perdet  där  uorliusit  sina  sela  thuruh 
eam,  qui  autem  perdiderit  ani-  mih,  der  uintint  sia.  Uuaz  bi- 
mam  suam  propter  me,  inve-  derbo  ist  manne,  oba  her  alla 
nieteam.  26.  Quid  enimprodest  20  uuerlt  in  eht  gihalot,  sineru 
homini ,  si  mundum  Universum  selu  uoruurt  tholet ,  odo  uuelih 
lucretur,  animae  vero  suae  uuehsal  gibit  man  furi  sina 
detrimentum  patiatur,  aut  quam  sela  ? 
dabit  commutationem  homo  pro 
anima  sua?  25 

27.  Filius  enim  hominis  ven-  6.  Der  mannes  sun  zuouuart 
turus  est  in  gloria  patris  sui  ist  in  turidu  sines  fater  mit 
cum  angelis  suis ,  et  tunc  red-  sinen  engilun ,  inti  danna  gil- 
det  unicuique  secundum  (145)  tit  her  einero  giuuelichemo 
opus  eius.  so  after  (145)  sinemo  uuerke. 

XCI. 

28.  Amen  dico  vobis,  sunt  Uuär  quidu  ih  iu,  sint  suma 
quidam  de  astantibus  qui  non  uon  hier  stantenten  de  där  ni 
gustabunt  mortem  donec  vide-     gicorent  dodes  eer  danne  sie 


24  homo  comraut.  F.  27  gloria  —  |  (patris  sui)  G.         28  reddet 

—  |  (unicuique)  G.  29  secundum  —  |  (opus  eius)  G.  32  amen 

dico  rs  G.  33  hic  stantibus  F.  34  uideant  —  |  (filium  hominis)  G. 


4  dir  —  |  (t:::::n)          11  iungoron  r          12  oba  r  uuolle  re 

13  queman  re  uorsacha  ro  in  e  15  uuolla  re  in  e  16  tuon, 
der  zweite  Zug  des  u  und  das  o  r  (ua?)             uorl«'o«<?  re  (-:::a);  das  u  r 

in  f            sie  rc  in  a            17  uorliwsiY  r(c});  u  r  in  f  18  sia  r(c) 

bidcrbo:  r          19  obar          alla  rc         20  sinerw  selw  re  27  turidu, 

der  letzte  Buchst,  nicht  genau    erkennbar;   dahinter  ist  sines  fater  ausrad. 

28  engilwn  corr.  in  o  29  her  —  |  32  uuar  —  ih  ra  suma  rc  in  e 
33  hier  r          34  gicormt  r  in  o          :6t  (e) 
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ant  filium  hominis  venientem  gisehent  den  mannes  sun  que- 
in  regno  suo.  nientan  in  sinemo  riche. 

Mt.  17,  1.  Et  post  dies  sex  91,  1.  Inti  after  sehs  tagun 
assumpsit  Petrum  et  Jacobum  nam  Petrum  inti  Iacobum  inti 
et  Johannem  fratrem  eius  et  »  Iohannem  sinan  bruoder  inti 
ducit  illos  in  montem  excelsum  leita  sie  in  hoan  berg  suntrin- 
seorsum  (L.  9,  28.)  ut  oraret.  gon,  thaz  hör  betoti,  inti 
29.  Et  factum  est  dum  oraret,  uuard  tho  mittiu  her  betota, 
(Mt.  17,  2.)  transfiguratus  est  uuanta  sin  glinissi  fora  in  inti 
ante  eos  et  resplenduit  facies  *o  seein  sin  annuzi  so  sunnä, 
eius  sicut  sol ,  vestimenta  autem  sinu  giuuätiu  uurdun  uuizu  so 
eius  facta  sunt  alba  sicut  nix  sneo,  drato  uuizu  inti  scinaf- 
(Mc.  9,  2.)  splendentia  Candida  tiu,  sulichu  so  cesaläri  obar 
nimis,  qualia  fullo  super  ter-  erdu  ni  mag  uuizu  tuon. 
ram  non  potest  Candida  facere.  15 

Mt.  17,  3.  Et  ecce  apparuit  2.  Arougta  sih  tho  in  Moi- 
illis  Moises  et  Helias  cum  eo  ses  inti  Helias  mit  imo  spre- 
loquentes  (L.  9,  31.)  in  maie-  chente  in  sinero  michilnissi 
state  et  dicebant  excessum  eius,  inti  quädun  imo  sina  hinauart, 
quae  completurus  erat  in  Hie-  20  thiu  her  fullanti  uuas  in  Hie- 
rusalem.  (Mt.  17,  4.)  Respon-  rusalem.  Tho  antuurtita  Pe- 
dens  Petrus  dixit  ad  Jhesum:  trus  inti  quad  demo  heilante: 
domine,  bonum  est  nobis  hic  trohtin,  guot  ist  uns  hir  zi 
esse,  si  vis,  faciamus  hic  tria  uuesanne,  oba  thü  uuili,  tuo- 
tabernacula,  tibi  unum,  Moisi  25  mes  hir  driio  selida,  dir  eina 
unum  et  Heliae  unum.  inti  Moisi  eina  inti  Helie,  eina. 

5.  Adhuc  eo  loquente  ecce  3.  Nohthanna  imo  sprechen- 
nubes  lucida  obumbravit  eos  temo  leoht  uuolcan  biscatauuita 
(146)  et  ecce  vox  de  nube  sie,  (146)  inti  senu  tho  stemma 
dicens:  hic  est  filius  meus  30  fon  uuolcane  sus  quedenti: 
dilectus,  in  quo  mihi  bene  thiz  ist  min  sun  leobär  in 
complacuit,  ipsum  audite.  6.  Et  themo  mir  uuola  gilicheta,  imo 
audientes  diseipuli  ceciderunt  höret.  Inti  gihorente  thie  iun- 
in  faciem  suam  et  timuerunt  goron  fielun  in  iro  annuzi  inti 
valde.  7.  Et  accessit  Jhesus  35  foruhtun  thräto.  Inti  zuogieng 
et  tetigit  eos  dixitque  eis :  sur-      der  heilant  inti   biruorta  sie 


4  assumsit  ihesus  F.  8  orarot  —  j  (transfiguratus  est)  G.  18  in 
fehlt  F,   in  G  auaradiert.  21  resp.  autem  F.  25  et  mosi  J?. 

29  nube  —  |  (dicens)  G. 


1  quementan  re  3  tagwn  corr.  in  o  4  iacobü         5  iohanng 

6  leita  rc  in  tta;  sie  re  hoAan  «(<??)  suntiingon  rc  (g:n)  8  be- 
tota —  [  (an::::)  9  glinissi  corr.  in  e  14  tuow  rc  18  mi- 
chilnissi corr.  in  0  20  fulknti  rc  in  e  23  ist  uns  —  uuesanne  re  ■ 
das  letzte  e  von  uuesanne  rc  30  sus  quedenti  rs  34  fierlun  (lj 
35  :  foruhtun          gieng  rc 
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gite  et  nolite  timere.  8.  Le-  inti  quad  in:  arstantet  inti  ni 
vantes  auteni  oculos  suos  ne-  curet  iu  uorahten.  Üfhebente 
minem  viderunt  nisi  solum  iro  ougun  neomannen  gisähun 
Jhesum.  noba  then  einon  heilant. 

9.  Et  descendentibus  illis  de  5  4.  Inti  nidarstiganten  in  fon 
monte  praecepit  Jhesus  dicens:  thenio  berge  giboot  der  hei- 
nemini  dixeritis  visionein,  donec  lant  sus  quedenti :  neomanne 
filius  hominis  a  mortuis  resur-  ni  saget  ir  thie  gisiht,  eer 
gat.  10.  Et  interrogaverunt  thanne  der  mannes  sun  fon 
eum  discipuli  dicentes:  quid  io  töde  arstante.  Inti  frägutun 
ergo  scribae  dicunt,  quia  He-  inan  sinä  iungeron  sus  que- 
liam  oporteat  primum  venire?  dente:  uuaz  sagänt  thie  buo- 
11.  At  iile  respondens  ait  illis:  chera,  thaz  gilimpha  Heliam  zi 
Helias  quidem  venturus  est  et  erist  queman  ?  Her  antuurtita 
restituet  omnia.  iö  inti  quad  in:  Helias  giuuesso 

quimit  inti  arsezit  alliu. 

12.  Dico  autem  vobis,  quia  5.  Quidu  iu,  thas  Helias  iu 
Helias  iam  venit  et  non  cogno-  quam  inti  nincnätun  inan,  ouh 
verunt  eum,  sed  fecerunt  in  tätun  in  imo  so  uuaz  so  sie 
eo  quaecumque  voluerunt,  sie  20  uuoltun,  so  der  mannes  sun 
et  filius  hominis  passurus  est  druoanti  ist  fon  in.  Tho  uor- 
ab  eis.  13.  Tunc  intellexe-  stuontun  thie  iungeron,  (147) 
runt  discipuli,  (147)  quia  de  thaz  her  uon  Iohanne  themo 
Johanne  Baptista  dixisset.  touftare  quad. 

14.  Et  cum  venisset  ad  tur-  25  6.  Tho  her  quam  zi  deru 
bam  [Mc.  9,  13.)  vidit  scribas  menigi  gisah  her  thie  buocherä 
conquirentes  cum  illis,  14.  et  suochente  mit  in,  inti  sliumo 
confestim  omnis  populus  videns  al  thaz  folc  gisehanti  inan 
eum  stupefactus  est,  expave-  arquam,  arfo ruhtun  inti  zuo- 
runt  et  occurrentes  salutabant  so  loufante  heilizitun  inan.  Tho 
eum,  15.  et  interrogavit  eos:  fragäta  her  sie:  uuaz  untar  iu 
quid  inter  vos  conquiritis?  hahtöt  ir? 

xcn. 

L.  13,  31.  In  ipsa  die  ac-  92,  1.  In  themo  selben  tage 
cesserunt  quidam  Phariseorum  35  zuogtmgun   sume   thero  Pha- 


13  at  tu  G.  24  iohanne  —  |  (baptista)  G.  26  scribas  —  | 

(conquirentes)  G.  30  accurr.  F. 


1  arstantet  rs  2  uf  heiente  r  in  u  3  neomann<?n  rc  in  a 

8  gisicAJ  rc  in  ht  :dr  (e)  11  sina  rc  in  e  11.  22  iungeron  r  in  o 
12  sagant  rc  in  e  buocherä:  r<?(e?)  13  gilimpha  rc  in  e  14  que- 
man rc  15  giuuesso  quimit  rs  18  »»inen,  r  zu  n  18  «ouuaz  rs 
21  tho  uorstuontun  rc  25  der«  rc  26  buoch<?ra  rc  29  ar- 
quam:: |  arfor.  —  loufante  zrs  31  fragata  rc  in  e  32  :ahtot  (h) 
35  zuogiengun  w(c?)  phariseorü 
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dicentes  Uli :  exi  et  vade  hinc,  riseorum  quedente  imo :  gang 

quia  Herodes  vult  te  occidere.  üz  inti  far  hina,   uuanta  H6- 

32.  Et  ait  illiö :  ite,  dicite  rodes  uuili  thih  arslahan.  Thö 
vulpi  illi:  occe  eicio  demonia  quad  her  in:  geet  inti  quedet 
et  sanitates  perficio  hodie  et  5  thero  fohün:  senu  üzuuirphu 
cras    et   tertia    consummor;  diuualä  inti  heili  thuruhfremiu 

33.  verunitamen  oportet  me  hiutu  inti  morgana  inti  themo 
hodie  et  cras  et  sequenti  am-  dritten  gienton;  thoh  nuidnru 
bulare,  quia  non  capit  prophe-  gilimfit  mih  hiutu  inti  morgane 
tarn  perire  extra  Hierusalem.  io  inti  themo  tblgenten  gangen, 

uuanta  ni  bifahit  uuizagon  uor- 
uuerda  uzan  Hierusalem. 

L,  9,  37.  Factum  est  autem  2.  Giuuortan  uuas  tho  in 
in  sequenti  die,  (Mt.  17,  14.)  themo  afteren  tage,  gieng  zi 
accessit  ad  cum  homo  provo-  15  imo  man  nidargiuualzten  cne- 
lutis  genibus  (L.  9 ,  38.)  et  uuon  inti  reof  quedenti :  trohtin, 
exclamavit  dicens :  (Mt.  1 7, 14.)  milti  (148)  minemo  sune,  uuanta 
domine,  miserere  (148)  filio  einago  ist  mir  inti  mänodseoh 
mco,  (L.  9,  38.)  quia  unicus  ist,  inti  uoruuergit  geist  fahit 
est  mihi  (Mt.  17,  14.)  et  luna-  20  inan  inti  cnusit;  inti  scümit 
ticus  est  (Mc.  9,  17.)  et  spi-  inti  gisgrimmot  zenin  inti  dor- 
ritus  adpraehendit  eum,  allidet  ret  inti  ubil  druoet,  mittiu  her 
et  spumat  et  stridet  dentibus  ofto  fellit  in  iiur  inti  ofto  in 
et  arescit  (Mt.  17,  14.)  et  male  uuazzer,  inti  sliumo  ruofit  inti 
patitur,  nam  saepe  cadet  in  25  zibrichit  inan  inti  cümo  aruui- 
ignem  et  crebro  in  aquam  (L.  zit  slizanti  inan.  Inti  bat  thine 
9,  39.)  et  subito  clamat  et  dis-  iungoron,  thaz  sie  üzuurtin 
sipat  eum  et  vix  discedit  di-  inan  inti  ni  mohtun  giheilen 
lanians  eum.  40.  Et  rogavi  inan. 
discipulos  tuos,  ut  eicerent  so 
illum,  (Mt.  17,  15.)  et  non 
potuerunt  curare  eum. 

L.  9,  41.  Respondens  autem  3.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
Jhesus  dixit:  0  generatio  in-  lant  inti  quad:  vvuolaga  ungi- 
fidelis  et  perversa,  usque  quo  35  triuui  cunni  inti  abuh,  inzin 
ero  apud  vos  et  patiar  vos  ?  uuara  bin  ih  mit  iu  inti  tholen 
(Mc.  9,  18.)  Aiferte  illum  iuuih?  Bringent  inan  zi  mir. 
ad  me. 

5  perf.  —  |  (hodie)  G.  6  cras  —  |  G.  consumor  G.  13  autem 
r«;  —  |  (in  sequenti  die)  G.  15  provolutis  rs  G;  gen.  prov.  F.  19  quia 
unicus  rs  G.  22  adpraeh.  —  |  (cum)  G.  28  nix  —  |  (discedit)  G. 

31  illum  —  |  G.  34  infid.  —  |  (et  per)  G. 

3  arslahan  rc  5  uzuuirpÄM  rc  (fu  ?)       7  morgana  rc  in  0       9  mor- 

gan<?  rc  (a?)  14  giVng  rc            15  cneu?<o*»  rc            16  teof  r  zu  i 

19  fahit  ::  |  (in)  20  scumit  r  24  uuazzer  r'in  a  27  iungoron  r  (e?) 
28  inan  —  | 
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L.  9,  42.  Et  cum  accedc-  4.  Mittiu  zuogeng  inti  inan 
ret  {Mc.  9,  19.)  et  vidisset  gisah,  sliumo  der  geist  gi- 
illuin,  statini  spiritus  contur-  truobta  then  kneht,  inti  gicnu- 
bavit  puerum,  et  elisus  in  sit  in  erda  uualzota  scümenti. 
terram  volutabatur  spuiuans.  5  Inti  fragäta  sinan  fater:  vvuo 
20.  Et  interrogavit  patrem  eius:  michil  stunta  ist  fon  thiu  imo 
quantum  temporis  est  ex  quo  thaz  giburita?  her  quad  tho: 
hoc  ei  accidit?  at  ille  ait:  ab  fon  cindheiti.  Oba  thü  uuaz 
infantia.  21.  Sed  si  quid  po-  mugis,  hilf  uns  miltenti  unser, 
tes,  adiuva  nos  misertus  nostri.  io 

22.  Jhesus  autem  ait  Uli:  si  5.  Tho  quad  imo  der  hei- 
potes  credcre,  omnia  possibi-  lant:  oba  thü  maht  gilouben, 
lia  credenti.  23.  Et  exclamans  alliu  sint  odiu  themo  gilouben- 
pater  pucri  (149)  cum  lacrimis  ten.  Inti  arruofenti  thes  cneh- 
aiebat:  credo,  dominc,  adiuva  is  tes  fater  (149)  mit  zaharin 
incredulitatem  meam!  quad:    giloubu,   trohtin,  hilf 

minero  ungiloubfulli ! 

24.  Et  cum  viderct  Jhesus  6.  Inti  mittiu  der  heilant 
concurrentem  turbam  commi-  gisah  zuolouffante  thie  menigi, 
natus  est  spiritui  immundo  20  threuuita  themo  unsübremo 
dicens  illi :  surde  et  mute  spi-  geiste  quedenti  imo :  thü  toubo 
rittis,  ego  tibi  praecipio,  exi  inti  stummo  geist,  ih  gibiutu 
ab  eo  et  amplius  ne  introeas  thir,  üzgang  fon  imo  inti  eli- 
in  eum !  25.  Et  exclamans  et  chör  ni  ingang  in  inan !  Her 
discerpens  eum  exiit  ab  eo,  et  20  tho  ruofenti  inti  slizanti  inan 
factus  est  sicut  mortuus,  ita  üzgieng  fon  imo,  inti  uuard 
ut  inulti  dicerent:  quia  mor-  samoso  toter,  soso  manege 
tuus  est.  quädun:  toot  ist  her. 

26.  Jhesus  autem  tenens  ma-  7.  Ther  heilant  habenti  sina 
num  eius  elevavit  eum,  et  30  hant  huob  inan  üf,  inti  arstuont 
surrexit  (Mt.  17,  17.)  et  cura-  inti  giheilit  uuard  ther  cneht 
tus  est  puer  3x  illa  hora.  (L.  fon  theru  ziti.  Inti  argab  inan 
9,  43.)  Et  reddidit  illum  patri  sinemo  fater. 
eius. 

Mt  17,  18.  Tunc  accesse-  35  8.  Tho  giengun  thie.  iungo- 
runt  discipuli  eius  ad  Jhesum  ron  zi  imo  heilante  tougolo 
secreto  et  dixerunt :  quare  nos  inti  quädun :  bi  hin  uuir  ni  moh- 
non  potuimus  eicere  illum?  tumes  inan  üzuucrfen?  Tho 
19.  Dicit  illis  Jhesus:  propter  quad  in  der  heilant:  thuruh 
incredulitatom  vestram;  amen  40  iuuaran  ungiloubon;  uuar  quidu 


25  discerp.  —  |  (eü)  G.  36  eius  fehlt  F.  37  secr.  —  j  G. 


1  zuogtmg  rc  in  ie  4  scümenti  r  5  fragßtu  rc  in  e  siiwn  rc 
25  slizanti  —  |  26  uzg«'<ng  rc  32  ther«  rc  35  giengua  »•*, 

das  ie  rc  iungoron  r  38  uzuucrlVn  rc  in  a 
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quippe  dico  vobis:  si  habueri-  ih  iu,  oba  ir  habet  giloubon 
tis  fidem  sicut  granum  sinapis,  soso  senefes  com  inti  quedet 
dicetis  monti  huic:  transi  hine,  thesemo  berge:  uar  hina,  inti 
et  transibit,  et  nihil  impossi-  her  uerit,  inti  neuuiht  unodes 
bile  erit  vobis.  (150)  20.  Hoc  s  ist  iu.  (150)  Thiz  cunni  diu- 
autem  genus  demoniornm  non  uolo  ni  uuirdit  aruuorfan  noba 
eicitur  nisi  per  orationem  et  thuruh  gibet  inti  fastun. 
ieiuniuni. 

xcm. 

Mt.  17 ,  21.  Conversantibus  io  93,  1.  In  tho  uuonänten  in 
autem  eis  in  Galilea  dixit  iliis  Galilcu  quad  in  der  heilant : 
Jhesus:  filius  hominis  traden-  mannes  sun  ist  zi  sellenne  in 
dus  est  in  nianus  hominum,  hant  manno,  inti  sie  slahent 
22.  et  occident  eum  et  tertia  inan  inti  dritten  taga  arsten- 
die  resurgit.  Et  contristati  15  tit.  Inti  gitrnobtä  nuärun 
sunt  vehementer.  thräto  sie. 

23.  Et  cum  venissent  Ca-  2.  Inti  mittiu  sie  quämun 
pharnaum  accesserunt  qui  di-  Capharnaum,  zuogiengun  thie 
dragma  accipiebant  ad  Petrum  dar  zinsscaz  intfiengun  zi  Pe- 
et  dixerunt:  magister  vester  20  tre  inti  quädun:  iuuuer  mei- 
non  solvit  didragma.  24.  Ait:  star  ni  losit  zinsscaz.  Quad: 
etiam.  Et  cum  intrasset  domum,  zisperi.  Inti  tho  her  ingieng 
praevenit  eum  Jhesus  dicens:  in  thaz  hüs,  foraquam  inan  der 
quid  tibi  videtur,  Simon?  Re-  heilant  quedenti:  uuaz  ist  dir 
ges  terrae  a  quibus  accipiunt  25  gisehan,  Simon?  erdcuniga  fon 
tributum  vel  censum ;  a  filiis  uuen  intfahent  thribuz  odo  zins, 
suis  an  ab  alienis?  fon  iro  sunin  odo  fon  fremi- 

den? 

25.  Et  ille  dixit :  ab  alienis.  3.  Her  quad  tho :  fon  fre- 
Dixit  illi  Jhesus :  ergo  liberi  so  miden.  Tho  quad  imo  der  hei- 
sunt  filii.  26.  Ut  autem  non  lant:  thanne  sint  thiu  kind 
scandalizemus  eos;  vade  ad  friiu.  Zi  thiu  thaz  uuir  sie  ni 
mare  et  mitte  hamum  et  eum  bisuuichemes ,  uar  zi  themo 
piscem  qui  primus  ascenderit  seuue  inti  uuirf  thinan  angul 
tolle  et  aperto  ore  eius  inve-  35  inti  then  fisg  thie  där  erist 
nies  staterem;  illum  sumens  üfquimit  nim  inti  giofnotomo 
da  eis  pro  me  et  te.  sinemo  munde  fintis  scaz-,  then 

thanne  nemmenti  gib  in  furi 

mih  inti  thih. 


2  fidem  —  |  (sicut)  Q.  7  per  r  (p)  <?.  29  |  —  dixit  G. 

35  mitte  —  J  (hamum)  G. 

14  taga  rc  in  e  15  gitruobta  rc  in  e  18  capharnaü  19.  21  zins:scaz 
25  erdcuniga,  vom  Corr.  ein  n  über  das  i  geschr.  30  tho  quad  —  sint 

thiu  j  zrs  imo  n  31  *ind  r 
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XCIY. 

Mt.  18,1.  In  illa  hora  (Mc.  94  .  1.  In  thero  ziti  mittiu 
9,  32.)  cum  domi  esset  inter-  her  in  hüs  uuas  frägäta  sie: 
rogabat  eos:  quid  in  via  (151)  uuaz  ir  in  uuega  (151)  trah- 
tractabatis?  33.  At  illi  tace-  5  totut?  Sie  tho  suuigetun;  sie 
bant,  siquidem  inter  se  in  via  giuuesso  untar  im  in  uuega 
disputaverant ,  quis  esset  illo-  ahtotun,  uuelih  uuäri  iro  mero. 
rum  maior. 

Mt.  18,  1.  Et  accesserunt  2.  Tho  giengun  the  iungo- 
discipuli  ad  Jhesum  dicentes:  io  ron  zi  imo  quedente:  uuer  ist 
quis  putas  maior  est  in  regno  mero  in  himilo  riche?  Inti 
caelorum?  2.  Et  advocans  Jhe-  gihalota  der  heilant  luzil  kind, 
sus  parvolum  statuit  eum  in  sazta  iz  untar  sie  mitte  inti 
medio  eorum  3.  et  dixit:  quad:  uuär  quidu  ih  iu,  nibu 
amen  dico  vobis,  nisi  conversi  15  ir  uuerdet  giuuentitä  inti  gi- 
fueritis  et  efficiamini  sicut  par-  fremite  soso  theser  luzilo ,  ni 
vuli,  non  intrabitis  in  regnum  geet  ir  in  himilo  richi. 
celorum. 

4.  Quicumque  ergo  humilia-  3.  So  uuer  sih  giotmuotigot 
verit  se  sicut  parvulus  iste,  hic  20  soso  theser  luzilo,  ther  ist 
est  maior  in  regno  celorum.  mero  in  himilo  riche.  Oba  uuer 
(Mc.  9,  34.)  Si  quis  vult  pri-  uuili  uurista  uuesen,  ther  ist 
mus  esse,  erit  omnium  novis-  allero  iungisto  inti  ambaht. 
simus  et  minister. 

Mt.  18,  5.  Et  qui  susceperit  25  4.  Inti  ther  där  intfahit  einan 
unum  parvulum  in  nomine  meo,  luzilan  in  minemo  namen,  mih 
me  suscipit.  6.  Qui  autem  inttahit.  Ther  där  bisuuichit 
scandalizaverit  unum  de  pus-  einan  fon  thesen  luzilon,  the 
sillis  istis,  qui  in  me  credunt,  där  in  mih  giloubent,  biderbi 
expedit  ei,  ut  suspendatur  30  ist  imo,  daz  ana  si  hangan 
mola  asinaria  in  collo  eius  et  quirnstein  in  sinan  hals  inti 
demergatur  in  profundum  maris.     si  uorsenchit  in  tiufi  seuues. 

xcv. 

L.  9,  49.  Respondens  autem  95,  1.  Tho  antuurtita  16- 
Johannes  dixit:  magister,  vidi-  35  hannes  inti  quad:  meistar,  gi- 
mus  quendam  in  nomine  tuo     sähomes  sihuuenan  in  thinemo 


17  regno  F.  26  unum  —  |  (paruulu)  G.         29  istis  —  |  (qui  in 

me)  G.  credunt  —  |  (expedit  ei)  G. 


3  fragata  rc  in  e  4  uuega  re  in  e  5  tho  r  suuigetun  rc  (o?) 
0  i  in  y  zu  u  uuega  re  in  e  9  th«  re  in  ie  12  Ä*ind  r 

13  mitte  re  14  nibw  r  zu  i         15  giuuentitä  rc  in  e         16.  20  the- 

ser rc  16  luzilo:  22  mirista  r  in  f  uuesen  re  in  a  29  dar 
35  gißahomes,  o  durchstrichen  und  vn  darüber  geaehr. 
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eicientem  (152)  demonia,  et  namen  üzuuerfenten  (152)  diu- 
prohibuimus  eum,  qui  non  se-  ualä  inti  uuir  uueritomes  inan, 
quitur  nobiscum.  ther  dar  ni  uolget  uns. 

Mc.  9,  38.  Jhesus  autem  2.  Tho  quad  der  heilant:  ni 
ait :  nolite  prohibere  eum,  nemo  5  curet  biuueren  imo ,  Iiioman  ist 
est  enim  qui  faciat  virtutem  in  ther  där  tuoa  megin  in  minemo 
nomine  meo  et  possit  cito  male  namen  inti  mugi  sliumo  ubilo 
loqui  de  me.  39.  Qui  enim  sprechen  uon  mir.  Ther  där 
non  est,  adversus  vos,  pro  nist  uuidar  iu,  tun  iuuih  ist. 
vobis  est.  io 

Mt.  18,  7.  Vae  mundo  a  3.  Uue  mittilgarte  fon  asuui- 
scandalia !  Necesse  est  enim,  chin !  Notdurft  ist  thaz  quemen 
ut  veniant  scandala,  verumta-  äsuuichä,  thoch  uuidoro  uüe 
men  vae  homini  per  quem  manne  thuruh  then  quimit 
scandalum  venit!  15  äsuuih! 

8.  Si  autem  manus  tua  vel  4.  Oba  thin  hant  odo  thin 
pes  tuus  scandalizat  te,  abs-  fuoz  bisuuicha  thih,  abasnit 
cide  eum  et  proice  abs  te;  inan  inti  aruuirf  fon  thir;  guot 
bonum  tibi  est  ad  vitam  in-  ist  thir  zi  Übe  ingangen  uuana- 
gredi  debilem  vel  claudum,  20  heilan  odo  halzan,  thanna  zuuä 
quam  duas  manus  vel  duos  henti  odo  zuuene  fuozi  haben- 
pedes  habentem  mitti  in  ignem  ten  gisentit  uuerde  in  euuin 
aeternum.  nur. 

9.  Et  si  oculus  tuus  scan-  5.  Inti  oba  thin  ougä  thih 
dalizat  te,  erue  eum  et  proice  25  bisuuicha,  üzlosi  iz  inti  aruuirf 
abs  te;  bonum  tibi  est  luscum  fon  thir,  guot  ist  thir  ein- 
in  vitam  regnare,  quam  duos  ougen  in  libe  richison,  thanna 
oculos  habentem  mitti  in  ge-  zuuei  ougün  habenten  gisentit 
hennam  ignis,  (Mc.  9,  47.)  ubi  uuerden  in  hellifiur,  thär  iro 
vermis  eorum  non  moritur  et  30  uuurm  ni  stirbit  inti  nur  ni 
ignis  non  extinguitur;  48.  om-  arlisgit;  allerö  giuuelih  mit 
nis  enim  igne  salietur  et  omnis  fiure  uuirdit  gisalzen ,  inti  eogi- 
victima  sale  salietur.  (153)         lih  bluostar  salza  uuirdit  gi- 

salzan.  (153) 

XCVI. 

Mi  18,  10.  Videte  ne  con-  96,  1.  Gisehet,  thaz  ir  ni 
demnatis  unum  ex  his  pussillis ;     uornidaret  einan    fon  thesen 

6  uirtutem  —  |  O.  13  ueniant  —  |  (scandala)  G.  36  contem.  F. 
condemn.  —  |  (unum)  F. 

1  diuuala  re  2  uueritomes  r(c?)  in  u  5  biuuere»  imo  nio- 

man  re  6  tuo :  (a)  megin  —  |  8  sprechen  re  in  a  «on  rc  in  f 
17.  25  bisuuicha  rc  in  e  19  ingangen  rc  in  &  20  halzan  rc  (e?) 

thanna  rc  in  e  22  gisentit  —  nur  rs  27  richoson  r  in  i;  das 

zweite  0  t  29  uuerden  r  in  a  helUfiur  r  32  gisalzen  re  in  a 

eogilih  r  in  i  33  salza  r  in  e  34  gisalzan  r 
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dico  enirn  vobis  quia  angeli 
eorum  in  caelis  semper  vident 
faciein  patris  mei  qui  in  caelis 
est.  11.  Venit  enim  filius  ho- 
minis salvare  quod  perierat. 

L.  15,  3.  Et  ait  ad  illos 
istam  parabolam  dicens:  (ML 
18,  12.)  quid  vobis  videtur? 
si  fuerint  alicui  centum  oves 
et  erraverit  una  ex  eis,  nonne 
relinqnit  nonaginta  novem  in 
montibus  (L.  15,  4.)  vel  in 
deserto  (ML  18,  12.)  et  vadit 
quaerere  eam  quae  erravit? 
13.  et  si  contigerit  ut  inveniat 
eam,  (L.  15,  5.)  inponit  in  ume- 
ros  suos  gaudens  6.  et  veniens 
domum  convocat  amicos  et  vi- 
cinos  dicens  illis:  congratula- 
mini  mihi,  quia  inveni  ovein 
meam  quae  perierat. 

ML  18,  13.  Amen  dico  vo- 
bis, quia  gaudebit  super  eam 
magis  quam  super  nonaginta 
novem  quae  non  erraverunt 
(Z.  15,  7.)  et  non  indigent 
penitentia. 

ML  18,  14.  Sic  non  est 
voluntas  ante  patrem  vestrum 
(154)  qui  in  caelis  est,  ut 
pereat  unus  de  pussillis  istis. 

L.  15,  8.  Aut  quae  mulier 
habens  dragmas  'X*,  si  per- 
diderit  dragmam  unam,  nonne 
accendit  lucernam  et  evertit 
domum  et  quaerit  diligenter 
donec   inveniat?    9.  Et  cum 


luzilon;  ih  quidu  iu,  thaz  iro 
engila  in  himilun  simbulun  gi- 
sehent  annuzi  mines  tater  thos 
där  in  himile  ist.  Quam  ther 
5  mannes  sun  heilan  thaz  dar 
uoruuard. 

2.  Inti  quad  her  tho  zi  in 
thesa  ratissa  quedenti:  uuaz 
ist  iu   gisehan?    oba  uuemo 

io  uuerdant  cehenzog  scäfo  inti 
uorirrot  ein  fon  in,  eno  iä 
uorläzit  niun  inti  niunzog  in 
bergon  odo  in  uuostinnä  inti 
forit  thaz  suochen   thaz  där 

15  giirröta?  Inti  oba  iz  giburit 
thaz  her  iz  fintit,  arheuit  iz 
in  sinä  sculträ  giuehenti  inti 
thanne  quementi  zi  sinemo  hüse 
gihalot  sine  friuntä  inti  nähi- 

20  ston  quedenti  in:  giuehet  mit 
mir,  uuanta  ih  fant  min  scäf 
thaz  där  uoruuard. 

3.  Uuär  quidu  ih  iu,  uuanta 
her   giuihit    ubar    thaz  mer 

25  thanna  ubar  niun  inti  niunzog 
thiu  där  ni  giirrotun  inti  ni 
bithurfun  riuuä. 

4.  So  nist  uuillo  fora  iuua- 
30  ramo  fater  (154)  ther  där  in 

himile  ist,  thaz  uoruuerde  ein 
fon  thesen  luzilon. 

5.  Odo  uuelih  uuib  habet 
zehen  dragmas,   oba  siu  uor- 

35  liusit  eina  dragma,  eno  iä  in- 
brennit  liohtfaz  inti  aruuolit 
thaz  hüs  inti  suochit  ageleizo 
unzin  sie  fintit?    Inti  mittiu 


8  parab.  ist.  F.  9  uidetur  —  |  (si  fuerint)  O.  10  alicui  —  | 

(centum  oues)  14  vadet  F.  19  domum  —  |  G.  26  no- 

vem —  j  0.  37  quaeret  F. 


2  himilun  eorr.  in  o  3  fater  —  |  6  «oruuard  r  in  f  9  uuomo  rs 
10  uuerdant  r{c})  in  e  17  scultra  re  19  sine  rc        nahiaton  rc 

22  dar 
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invenerit,  convocat  amicas  et  siu  thanne  fintit,  gihalot  friun- 

vicinas  dicens:  congratulamini  tinna  inti   nähiston  quedenti: 

mihi,    quia    inveni  draginam  giuehet   mit  mir,   uuanta  ih 

quam  perdideram.  fant   thie    dragmam    thie  ih 

5  forlos. 

10.  Ita  dico  vobis :  gaudium         6.  So  quidu  ih  in:  giueho 

erit  in  caelo  coram  angelis  dei  ist  in  himüe  fora  gotes  engi- 

super  uno  peccatore  paeniten-  lun  ubar  einan  suntigan  riuua 

tiam  agentem  (L.  15,  7.)  quam  tuontan  thanne  ubar  niuni  inti 

super  nonaginta  novem  iustos  io  niunzug  rehte  thie  ni  bithur- 

qui  non  indigent  paenitentia.  fun  riuuä. 

xcvn. 

L.  15,  11.  Ait  autem:  homo  97,  1.  Quad  thö:  sum  man 
quidam  habuit  duos  filios.  habäta  zuuene  suni.  Quad  tho 
12.  Et  dixit  adolescentior  ex  15  der  iungoro  fon  then  themo 
Ulis  patri:  pater,  da  mihi  por-  fater:  fater,  gib  mir  teil  thero 
tionem  substantiae  quae  me  hehti  thiu  mir  gibure.  Her 
contingit.  Et  divisit  Ulis  sub-  tho  teilta  thia  heht.  Kalles 
stantiam.  13.  Et  non  post  after  manegen  tagon  gisamo- 
multos  dies  congregatis  omni-  20  noten  allen  ther  iungoro  sun 
bus  adolescentior  filius  peregre  elilentes  fuor  in  uerra  lantscaf 
profectus  est  in  regionem  Ion-  inti  dar  ziuuarf  sina  heht  (155) 
ginquam  et  ibi  dissipavit  sub-  lebento  uirnlustigo. 
stantiam  suam  (155)  vivendo 
luxuriöse.  25 

14.  Et  postquam  omnia  con-  2.  Inti  after  thiu  her  iz  al 
summasset,  facta  est  fames  forlos,  uuard  hungar  strengi 
valida  in  regione  illa,  et  ipse  in  thero  lantscefi,  her  bigonda 
coepit  egere.  15.  Et  abiit  et  tho  armen.  Inti  gieng  inti  zuo- 
adhaesit  uni  civium  regionis  so  clebeta  einemo  thero  burgliuto 
illius,  et  misit  illum  in  villam  thero  lantscefi,  inti  santa  inan 
suam,  ut  pasceret  porcos.  in  sin  thorf,  thaz  her  fuotriti 
16.  Et  cupiebat  implere  ven-  suuin.  Inti  girdinota  gifullen 
trem  suum  de  siliquis  quas  sina  uuamba  fon  siliquis  theo 
porci  manducabant,  et  nemo  35  thiu  suuin  azzun,  inti  nioman 
illi  dabat.  imo  ni  gab. 

17.  In  se  autem  reversus  3.  Her  tho  in  sih  giuuorban 
dixit:  quanti  mercenarii  patris  quad:  vvuo  manege  asnere  mi- 
mei  abundant  panibus ,    ego     nes  fater  ginuht  habent  brotes, 


1  friuntinna  —  quedenti  zrc 
8  suntigan  r  9  tuontan  r(e}) 

16.  20  iungoro  r  17  :£hti  (h) 

30  burgliuto  —  |  34  uuäba 

für  2  Buchst.  38  asner«  re  in  a 

TatUn  von  Sievers. 


5.  27  forlös        7  engiltm  corr.  in  o 
10  niunzug  re         14  habata  re  in  e 
18.  22  :eht  (h)  29  gieng  re 

35  nioman  r  (dem  Baume  nach  nur 
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autem  hic  fame  pereo !  18.  Sur-  in  uoruuirdu  hier  hungere! 
gam  et  ibo  ad  patrem  meum  Arstantu  inti  fani  zi  minemo 
et  dicam  Uli :  pater,  peccavi  fater  inti  quidu  imo:  fater,  ih 
in  caelum  et  coram  te  19.  et  suntota  in  himil  inti  fora  thir 
iam  non  sum  dignus  vocari  5  inti  ni  bim  iu  uuirdig  ginemnit 
fiiius  tuus,  fac  me  sicut  ununi  uuesan  thin  sun,  tuo  mih  so 
de  mercennariis  tuis.  einan  fon  thinen  asnerin. 

20.  Et  surgens  venit  ad  pa-  4.  Inti  arstantanti  quam  zi 
trem  suum.  Cum  autem  adhuc  sinemo  fater.  Mittiu  thanne  noh 
longo  esset,  vidit  illum  pater  10  ferro  uuas,  gisah  inan  sin  fater 
ipsius  et  misericordia  motus  inti  miltidä  giruorit  uuard  inti 
est  et  occurrens  cecidit  supra  ingegin  louffenti  fiel  ubar  sinan 
Collum  eius  et  osculatus  est  hals  inti  custa  inan.  Tho  quad 
illum.  21.  Dixitque  ei  fiiius:  imo  der  sun:  fater,  ih  suntota 
pater,  peccavi  in  caelum  et  i 5  in  himil  inti  fora  thir,  iu  ni 
coram  te,  iam  non  sum  (156)  bim  (156)  uuirdig  ginemnit 
dignus  vocari  fiiius  tuus.  uuesan  thin  sun. 

22.  Dixit  autem  pater  ad  5.  Tho  quad  ther  fater  zi 
servos  suos:  cito  proferte  sto-  sinen  scalcun:  sliumo  bringet 
lam  primam  et  induite  illum  20  thaz  erira  giuuäti  inti  giuuätet 
et  date  anulum  in  manum  eius  inan  inti  gebet  fingirin  in  sina 
et  calciamenta  in  pedes  23.  et  hant  inti  giscuohiu  in  fuozi 
adducite  vitulum  saginatum  et  inti  leitet  gifuotrit  calb  inti 
occidite,  et  manducemus  et  arslahet,  inti  ezzemes  inti  gou- 
epulemur;  24.  quia  hic  fiiius  25  mümes;  uuanta  theser  min  sun 
mens  mortuus  erat  et  revixit,  tot  uuas  inti  arqueketa,  for- 
perierat  et  inventus  est.  Et  uuard  inti  funtan  uuard.  Bi- 
coeperunt  aepulari.  gondun  tho  goumon. 

25.  Erat  autem  fiiius  eius  6.  Uuas  sin  sun  altero  in 
senior  in  agro,  et  cum  veni-  30  achre,  inti  mittiu  tho  quam  inti 
ret  et  appropinquaret  domui,  nälichota  themo  hüse,  gihorta 
audivit  simphoniam  et  chorum ;     gistimmi  sang  inti  chor;  inti 

26.  et  vocavit  unum  de  servis  gruozta  einan  fon  then  scalcun 
et  interrogavit  quae  haec  essent.     inti  frageta  uuaz  thiu  uuärin. 

27.  Isque  dixit  Uli:  frater  tuus  35  Ther  tho  quad  imo:  thin  bruo- 
venit,  et  occidit  pater  tuus  der  quam,  inti  arsluog  thin 
vitulum  saginatum ,  quia  sal-  fater  gifuotrit  calb ,  bithiu  inan 
vum  illum  recepit.  28.  Indi-  heilan  intfieng.  Unuuerdota 
gnatus  est  autem  et  nolebat  her  thaz  inti  ni  uuolta  ingan- 
introire.  Pater  ergo  illius  40  gan.  Sin  fatter  üzgangenti 
egressus  coepit  rogare  illum.       bigonda  tho  fragen  inan. 

1  Koruuirdu  r  in  f  hier  r  5.  16  bii»  r  in  n  5  ginem- 
nit r  in  n  6  uuesan  r  7  asnerin  r  (a?)  8  quS  J2  ::fiel 
19.  33  scalctm  corr.  in  o  24  arslah«t  r  ezzemes  r  26  theaer  rc 
26  töt:  (t)  arqu«**ta  r  33  gruoela  r*  34  frageta  r  39  in- 
gangc«  r         40  farter  (t) 
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29.  At  ille  respondens  dixit  7.  Her  tho  antuurtenti  quad 
patri  suo  i  ecce  tot  annis  8er-  sinemo  fater :  senu  so  manigiu 
vio  tibi  et  numquam  mandatum  iar  theonon  thir  inti  neo  m 
tuum  praeterii,  et  numquam  altre  thin  bibot  ni  ubargeng, 
dedisti  mihi  hedum,  ut  cum  5  inti  neo  in  altre  ni  gabi  mir 
amicis  meis  epularer,  30.  sed  zikin,  thaz  ih  minen  friuntun 
p ost quam  filius  tuus  hic  (157)  gouinti,  ouh  after  thiu  theaer 
qui  devoravit  substantiam  suam  thin  sun  (157)  ther  dar  fraz 
cum  meretricibns  venit,  occi-  alla  sina  heht  mit  huorun 
disti  Uli  vitulum  saginatum.     io  quam,   arsluogi  imo  gifuotrit 

calb. 

31.  At  ipse  dixit  illi:  fili,  tu  8.  Her  tho  quad  imo:  kind, 
semper  mecum  es,  et  omnia  thü  bis  simblum  mit  mir,  inti 
mea  tua  sunt;  32.  aepulari  alliu  minu  thinu  sint;  goumön 
autem  et  gaudere  te  oporte-  is  inti  gifehan  thir  gilampf,  uuanta 
bat ,  quia  frater  tuus  hie  mor-  theser  thin  bruoder  t6t  uuas 
tuus  erat  et  rerixit,  perierat  inti  arqueketa,  foruuard  inti 
et  inventus  est.  funtan  uuard. 

xcYm. 

L.  17,  3.  Attendite  vobis  !  20  98,  1.  Scoiraot  hmert  Oba 
Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  suntö  in  thir  thin  bruoder,  fa* 
(Mt.  18,  15.)  vade  et  corripe  thanne  inti  increbo  inan  untar 
eum  inter  te  et  ipsum  solum;  thir  inti  inan  einon;  oba  her 
16.  si  te  audierit  (L.  17,  3.)  thir  höre  inti  riuua  tuoa,  for- 
et  paenitentiam  egerit,  dimitter  *5  lÄz  imo,  inti  gistrünis  thinan 
illi,  (ML  18,  15.)  et  lucratus  bruoder. 
eris  iratrem  tuum. 

16.  Si  autem  non  te  audie-  2.  Oba  her  thir  ni  höre, 
rit ,  adhibe  tecum  adhuc  unum  giholo  mit  thir  nohthanna  einan 
vel  duos,  ut  in  ore  duorum  30  odo  zuuene,  thaz  in  munde 
testium  vel  trium  stet  omne  zuueiero  urcundono  odo  thriio 
verbum.  17.  Quod  si  non  giste  iogilih  uuort.  Oba  her 
audierit  eos,  die  aeclesiae,  si  sie  ni  höre,  quid  thero  sama- 
autem  et  aeclesiam  non  audie-  nungu-,  oba  her  theru  sama- 
rit,  sit  tibi  sicut  ethnicus  et  35  nungu  ni  höre,  si  thir  thanne 
publicanus.  so  heithin  inti  firnfol. 


12  tu  es  F. 


1  antuurtenti  r  3  thenon  4  «bargeng  r  6  zikin  r  friun- 
twn  corr.  in  o  7  theser  r  9  huorwn  corr.  in  0         10  Arsluogi  re 

13  simblum  r  zu  n  13  min«  thin«  cotr.  m  in,  15  thir  r*  16  the- 
s«r  re       töt  1«  atqueketa  r       {  20  inner  re         28.  36  Ühmme  re 

24  tuo:  (a)         forbiz  26  gistrünis  28  hör«  t>        29  giholo' r 

thanna  re  in  0  30  zuuän«1  re  31  zuuettro  r  ur :  eunciono  32  giste  re 
iogilih  r  33  samanuwtf«  rc  theru  tatnanungu  re 
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18.  Amen  dico  vobis,  quae-  3.  Uuär  quidu  ih  iu,  so 
cumque  aliigaveritis  super  ter-  uuelichu  so  ir  gibintet  obar 
ram  erunt  ligata  et  in  caelo,  erdu  uuerdent  gibuntanu  in 
et  quaecumque  solveritis  super  himile,  inti  so  uuelichu  so  ir 
terram  erunt  soluta  et  in  caelo.  5  arloset  obar  erdu  uuerdent 
19.  Iterum  dico  vobis,  (158)  arlostu  in  himile.  Abur  quidu 
quia  si  duo  ex  vobis  consen-  ih  iu,  (158)  uuanta  oba  zuuene 
serint  super  terram  de  omni  fon  iu  gizuftigönt  sih  obar 
re  quamcumque  petierint,  fiet  erdu  fon  eogilicheru  rachu  so 
illis  a  patre  meo  qui  in  caelis  10  uuelichu  so  sie  pittent,  uue- 
est.  20.  Ubi  enim  sunt  duo  sent  in  fon  minemo  fater,  ther 
vel  tres  congregati  in  nomine  där  in  himile  ist.  Thär  dar 
meo,  ibi  sum  in  medio  eorum.     sint  zuuena  odo  thri  gisamo- 

näte  in  minemo  namen,  thär 
16  bin  ih  in  mitten  iro. 
21.  Tunc  accedens  Petrus  4.  Tho  gieng  Petrus  zi  imo 
ad  eum  dixit:  domine,  quoties  inti  quad:  trohtin,  so  ofto  gi- 
peccabit  in  me  frater  meus  et  suntöt  in  mir  min  bruoder 
dimittam  ei?  usque  septies?  inti  ih  thanne  forläzu  imo? 
22.  Dicit  illi  Jhesus:  non  dico  2o  unzan  sibun  stunt?  Tho  quad 
tibi  usque  septies,  sed  usque  imo  ther  heilant:  ni  quidu  ih 
septuagies  septies.  thir  unzan  sibun  stunt,  ouh 

unzin  sibunzug  stuntun  sibun 

uuarb. 

XCIX. 

ML  18,  23.  Ideo  assimila-  99,  1.  Bidiu  gibilidot  ist 
tum  est  regnum  caelorum  ho-  himilö  richi  manne  cuninge  ther 
mini  regi  qui  voluit  rationem  där  uuolta  redea  sezzan  mit 
ponere  cum  servis  suis.  24.  Et  sinen  scalcon.  Inti  mittiu  her 
cum  coepisset  rationem  ponere,  so  bigonda  redea  sezzan,  bräht 
oblatus  est  ei  unus  qui  debe-  uuard  imo  ein,  ther  scolta 
bat  decem  millia  talenta.  zehen  thüsuntä  talentono. 

25.  Cum  autem  non  haberet  2.  Mittiu  her  ni  habäta 
unde  redderet,  iussit  eum  do-  uuanän  gulti,  gibot  inan  ther 
minus  venundari  et  uxorem  35  herro  zi  uorkoufanne  inti  sina 
eins  et  filios  et  omnia  quae  quenün  inti  kind  inti  elliu  thiu 
habebat  et  reddi.    26.  Proci-     her  habeta  inti  uorgeltan.  Ni- 


18  mens  —  |  O.  19  ei  —  |  O.  34  reddere  F. 


3  gibuntaww  r  6  arl<$stn  7  2tiuen*  re  9  Mgilicheru  r  in  i 
13  zuuen«  re  in  e  16  gieng  re  23  stuntun  corr.  in  o  27  cu- 
ninge r  28.  30  redtfa  re  in  a  33  habata  rc  in  e  34  uua- 
nän r  (e?)  gulti:  giböt  35  herro  r  unr&oufanne  r  in  c  37  uor- 
ytltan  re 
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dens  autem  servus  ille  orabat  dar  tho  uallanti  ther  scalc  bat 
eum  (159)  dicens:  patientiam  inan  (159)  quedenti:  gidult 
habe  in  me,  et  omnia  reddam  habä  in  mir,  inti  ih  uorgiltu 
tibi.  27.  Misertus  autem  do-  alliu  thir.  Miltanti  ther  herro 
minus  servi  illius  dimisit  eum  s|  thes  scalkes  uorliez  inan  inti 
et  debitum  dimisit  ei.  thie  sculd  forliez  imo. 

28.  Egressus  servus  ille  in-  3.  Uzganganti  tho  ther  scalc 
venit  unum  de  conservis  suis  fant  einan  sinan  ebanscalk, 
qui  debebat  ei  centum  dena-  ther  scolta  imo  zehenzug  pfen- 
rios,  et  tonens  suffocabat  eum  10  dingo,  inti  gifahanti  thamfta 
dicens :  redde  quod  debes.  inan  sus  quedenti :  forgilt  thaz 
29.  Et  procidens  conservus  thü  scalt.  Nidar  tho  fallanti 
eius  rogabat  eum  dicens :  pa-  sin  ebanscalk  bat  inan  sus  que- 
tientiam  habein  me,  et  omnia  denti:  gidult  habä  in  mir,  inti 
reddam  tibi.  30.  Ille  autem  15  ih  uorgiltu  alliu  thir.  Her  tho 
noluit,  sed  abiit  et  misit  eum  ni  uuolta,  ouh  geng  inti  santa 
in  carcerem,  [donec  redderet  inan  in  karkeri,  unz  uorgulti 
debitum.  thie  sculd. 

31.  Videntes  autem  conservi  4.  Tho  gisehante  sine  eban- 
eius  quae  fiebant  contristati  20  scalkä  thiu  dar  uuärun  gi- 
sunt  valde  et  venerunt  et  nar-  truobtä  uurdun  thräto  inti 
raverunt  domino  suo  omnia  quamun  inti  sagetun  iro  herren 
quae  facta  fuerant.  32.  Tunc  alliu  thiu  gitäniu  uuärun.  Tho 
vocavit  illum  dominus  suus  et  gihalota  inan  sin  herro  inti 
ait  Uli:  serve  nequam,  omne  25  quad  imo:  abuh  scalk,  alla 
debitum  dimisi  tibi,  quoniam  sculd  uorliez  thir,  uuanta  thu 
rogasti  me:  33.  non  ergo  opor-  mih  bäti:  ni  gilamf  thir  zi  mil- 
tuit  et  te  misereri  conservi  tenne  thines  ebenscalkes,  soso 
tui,  sicut  et  ego  tui  misertus  ih  thir  milti  uuas? 
sum?  30 

34.  Et  iratus  dominus  eius  5.  Tho  arbolgan  uuard  sin 
tradidit  eum  tortoribus,  quoad-  herro ,  salta  inan  uuizzinärin, 
usque  redderet  (160)  univer-  unzan  uorgulti  (160)  alla  thie 
sum  debitum.  35.  Sic  et  pater  sculd.  Inti  so  min  fater  himi- 
meus  caelestis  faciet  vobis,  si  35  lisg  tuot  iu,  oba  ni  uorläzzit 
non  remi8seriti8  unusquisque  einero  giuuelih  sinemo  bruoder 
fratri  suo  de  cordibus  vestris.     fon  iuuaren  herzön. 


7  egrcssus  autem  F.  23  erant  F. 


1  uallanti  re  in  e  3  haba  r  in  e  4  herro  r  6  thi«  r  «h  a 
forliez  imo  rc      7  uzganganti  r  in  e      8.  13  ebanscalt  r  in  c     9  ther  rc 

zehenzug  pfendingo  rc     10  gifahanti  r  in  e  14  haba  r  in  e      16  geng  (c?) 

18.  33  thie  re  in  a       19  gisehante  rc  in  e  sine  rc  (a?)      20  gitruobta 

r(c?)  in  e       22  sag«tun  r     herren  r     24  herro  r  (o?)      25  scaU  r  in  c 

26  uorliez  rc  27  gilam/  r  28  ebevecalkea  re  31  uuard  re  32  herro  r 
35  ni  «orlazzit  re 
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c. 

Mt.  19,  1.  Et  factum  est  100,  1.  Inti  uuard  tho  gi- 
cum  consummasset  Jhesus  ser-  tahan  mittiu  gientota  ther  hei- 
mones  istos,  migravit  a  Graü-  lant  thisu  uuort,  fuor  fon  Ga- 
lea  et  venit  in  fines  Judeae  5  lilea  inti  quam  in  thiu  enti 
trans  Jordanen,  2.  et  secutae  ludeae  ubar  Iordänen,  inti 
sunt  eum  turbae  multae,  et  folgetun  inan  nianege  menigi, 
curavit  eos  ibi.  inti  heilta  sie  thär. 

3.  Et  accesserunt  ad  eum  2.  Inti  zuogiengun  tho  zi 
Pharisei  temptantes  eum  et  io  imo  thie  Pharisei  costente  inan 
dicentes :  si  licet  homini  dimit-  inti  quädun :  ist  arloubit  manne 
tere  uxorem  suam  quacumque  zi  uorlazzanna  sina  queniin  fon 
ex  causa?  sihuuelicheru  sachu? 

4.  Qui  respondens  ait  eis:  3.  Her  tho  antuurtita  inti 
non  legistis,  quia  qui  fecit  ab  *5  quad  in:  ni  läsut  ir,  thaz  thie 
initio  masculum  et  feminam  dar  tetta  fon  anaginne  gomman 
fecit  eos  et  dixit:  5.  propter  inti  uuib  tetta  sie  inti  quad: 
hoc  dimittet  homo  patrem  et  thuruh  thaz  uorläzzit  man  fater 
matrem  et  adherebit  uxori  inti  muoter  inti  zuoclebet  si- 
suae,  et  erunt  duo  in  carne  20  nero  quenün,  inti  sint  zuuei  in 
una.  6.  Itaque  iam  non  sunt  einemo  fleisge.  Iu  giuuesso  ni 
duo,  sed  una  caro.  Quod  ergo  sint  zuuei,  ouh  ein  fleisg.  Thaz 
deus  coniunxit,  homo  non  got  zisamena  gispien,  man  ni 
separet.  zisceida. 

7.  Dicunt  illi:  quid  Moyses  25  4.  Tho  quädun  sie  imo:  uuaz 
mandavit  dari  libellum  (161)  Moyses  gibot  zi  gebanne  buoh 
repudü  et  dimittere?  8.  Ait  (161)  artribannes  inti  zi  for- 
illis:  quoniam  Moyses  ad  duri-  lazzanne?  Tho  quad  her  in: 
tiem  cordis  vestri  permisit  uuanta  Moyses  zi  herti  iuuares 
vobis  dimittere  uxores  vestras,  30  herzen  uorliez  iu  forläzzan 
ab  initio  autem  non  sie  fuit.        iuuarä  quenün,   fon  anaginne 

ni  uuas  so. 

9.  Dico  autem:  quia  qui-  5.  Ih  quidu:  bidiu  so  uuelih 
cumque  dimiserit  uxorem  suam  uorläzzit  sina  quenün  noba 
nisi  ob  fornicationem  et  aliam  35  thuruh  huor  inti  andera  leitit, 
duxerit,  moechatur,  et  qui  di-  huorot,  inti  ther  thia  forlazza- 
missam  duxerit,  moechatur.  nun  gihalot,  huorot.  Tho  qua- 
10.  Dicunt  ei  diseipuli  eius:  si      dun  imo  sine  iungoron:  oba  so 


8  eos  —  |  (ibi)  G.  25  quid  ergo  F. 


2  gita:an  (h)  7  folgrtun  rc  0  zuo^iVngun  re  15  in  n 

16te:tg(t)  20  zuuei::  23  zisamena  rc  in  a ,  e  gisptV?«  re  24  zisceida 
rc  in  e  27  forläzzanwr  rc  (e:::)  30  t<orliez  r  in  f ;  ie  r  (e?)  iu:  (f) 
35  andera  rc        36  thü»  forlazzanun  rc       38  iungoron  r 
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ita  est  causa  hominiR  cum 
muliere,  non  expedit  nubere. 

11.  Qui  dixit:  non  omnes 
capiunt  verbum  istud,  sed  qui- 
bus  datum  est.  12.  Sunt  enim 
eunuchi  qui  de  matris  utero 
sie  nati  sunt,  et  sunt  eunuchi 
qui  facti  sunt  ab  hominibus,  et 
sunt  eunuchi  qui  se  ipsos  ca- 
straverunt  propter  regnum  cae- 
lorum.  Qui  potest  capere, 
capiat. 


ist  mannes  sacha  mit  uuibe, 
thanne  nist  biderbi  zi  gihi- 
uuenne. 

6.  Her  quad  tho:  nalles 
5  alle  ni  gifähant  thiz  uuort,  ouh 
then  gigeban  ist.  Sint  aruiurte 
thie  där  fon  iro  muoter  reuee 
so  giborane  sint,  inti  sint 
aruiurte  thie  där  gitäne  sint 
fon  mannun,  inti  sind  aruiurte 
thie  sih  selbon  aruiurtun  thuruh 
himilo  richi.  Ther  mugi  bifa- 
han,  bifahe. 


d. 

Mi.  19,  13.  Tunc  oblati  sunt  15  101,  1.  Tho  brähtun  imo 
ei  parvuli,  ut  manus  eis  im-  luzile,  thaz  her  sino  henti  in 
poneret  et  oraret;  diseipuli  sie  sazti  inti  bettoti;  sine  iun- 
autem  increpabant  eos.  14.  Jhe-  goron  increbotun  sie.  Ther 
8us  vero  ait  eis:  sinite  parvu-  heilant  quad  tho  in:  läzzet 
los  (162)  et  nolite  eos  prohibere  20  thie  luzilon  (162)  inti  ni  curet 
ad  me  venire,  talmm  est  enim  sie  uueren  zi  mir  cuman,  suli- 
regnum  caelorum.  15.  Et  cum  chero  ist  himilo  richi.  Inti 
imposuisset  eis  manus,  abiit  mittiu  anasazta  in  sino  henti, 
inde.  gieng  thana. 

L.  15,  1.  Erant  autem  ap-  25  2.  Uuarun  tho  nähenti  sih 
propinquantes  ei  publicani  et  imo  firnfolle  man  inti  suntigä 
peccatores  multi,  ut  audirent  manege,  thaz  sie  inan  gihor- 
eum.  2.  Et  murmurabant  Pha-  tin.  Inti  murmorotun  thie 
risei  et  scribae  dicentes:  quia  Pharisei  inti  thie  scribere  süs 
hic  peccatores  reeipit  et  man-  30  quedenti:  these  intfahit  suntiga 
ducat  cum  illis.  7,  1.)  Post  inti  izzit  mit  in.  After  thiu 
haec  ambulabat  Jhesus  in  Ga-  gieng  ther  heilant  in  Galileam, 
lilea,  non  enim  volebat  in  ni  uuolta  her  in  ludeam  gan- 
Judeam  ambulare,  quia  quere-  gan,  bidiu  souhtun  inan  Iudei 
bant  eum  Judei  interficere.      35  zi  arslahanna. 


1  homini  F. 


2  gihiuurane  au*  einem  nieta  mehr  erkennbaren  Buchet,  gemacht.  5  gifahant 
rc  in  e  6.  9.  10  Aruiurte  rc  8  giborane  rc  gitanf  r  10  mannun  corr. 
in  0  11  aruiurtun  rc  13  bifahe  rc  16  »ino  henti  r  17  iungoron  r 
21  cuman  corr.  in  o  24  gieng  rc  2b  nahenti  r         26  firnfolle  r 

26.  30  suntiga  r  in  e  29  scribore  r  in  &  30  tbeser  «  32  ^tVng  re 
(für  nur  2  Buchetaben)        33  gango«  rc  (en?) 
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CIL 

Ii.  13,  1.  Aderant  autem  102,  1.  Uuärun  thär  sume 
quidam  ipso  in  tempore  nun-  az  in  theru  ziti ,  sagetun  imo 
tiantes  illi  de  Galileis  quorum  fon  Galileis  thero  bluot  Pila- 
sanguinem  Pilatus  miscuit  cum  tus  misgita  mit  iro  bluostrun. 
sacrificiis  eorum.  2.  Et  respon-  Tho  antuurtita  inti  quad:  uuä- 
dens  dixit  Ulis:  putatis  quod  net  ir  thaz  thesä  Galilei  fora 
hi  Galilei  prae  omnibus  Gali-  allen  Galileis  suntige  uuärin, 
leis  peccatores  fuerunt,  quia  uuanta  sie  sulichu  thruotun? 
talia  passi  sunt?  3.  Non  dico  10  Ni  quidu  ih  hi  thaz;  ouh  oba 
vobis;  sed  nisi  paenitentiam  ir  riuua  ni  habet,  alle  samant 
habueritis,  omnes  similiter  per-  foruuerdet.  Samaso  thie  ahto- 
ibitis.  4.  Sicut  illi  decem  et  zeheni,  ubar  thie  (163)  gifiel 
octo  supra  quos  (163)  caecidit  tura  in  Siloa  inti  arsluog  sie: 
turris  in  Siloam  et  occidit  eos:  15  uuänet  ir,  thaz  thie  sculdige 
putatis,  quia  et  ipsi  debitores  uuärin  ubar  alle  man  artonte 
fuerunt  praeter  omnes  honü-  in  Hierusalem?  Ni  quidu  ih 
nes  habitantes  in  Hierusalem?  iu  so;  ouh  oba  ir  riuua  ni 
5.  Non  dico  vobis;  sed  si  non  tuot,  alle  selpsama  foruuerdet. 
paenitentiam  egeritis,  omnes  20 
similiter  peribitis.  % 

6.  Dicebat  autem  hanc  simi-  2.  Tho  quad  her  thesa  rä- 
litudinem:  arborem  fici  habe-  tissa:  phigboum  habeta  sum 
bat  quidam  plantatam  in  vinea  giflanzotan  in  sinemo  uuingar- 
sua  et  venit  quaerens  fructum  25  ten  inti  quam  suochen  uuahsa- 
in  illa  et  non  invenit.  7.  Dixit  mon  in  themo  boume  inti  ni 
autem  ad  cultorem  vineae:  fant.  Tho  quad  her  zi  themo 
ecce  anni  tres  sunt,  ex  quo  bigangere  thes  uuingarten: 
venio  quaerens  fructum  in  ficul-  senu  nu  sint  thriu  iär  fon  thiu 
nea  hac  et  non  invenio;  succide  so  ih  quementi  suochen  uuahsa- 
ergo  illam,  utquid  etiam  ter-  mon  in  thesemo  phigboume  inti 
ram  occupat?  8.  At  ille  respon-  ni  fintu;  hou  inan  thana,  ziu 
dens  dixit  illi:  domine,  dimitte  habet  her  thie  erda  in  gimei- 
illam  et  hoc  anno ,  usquedum  tun  ?  Her  tho  antuurtenti  quad 
fodiam  circa  illam  et  mittam  35  imo:.  herro,  forläz  in  thiz  einä 
stercora,  9.  et  siquidem  fecerit     iär,  unzin  ih  inan  umbigrabu 


11  uobis  —  |  (sed  nisi)  G.  13  illi  —  |  (  X'  &  -VIII  )  0.  29  in  — 
inuenio  zrs  6. 


2  sum<?  rc  3  thertf  r  sagetun  r  5  bluostrwn  corr.  in  0  7  thesa 
r  in  e  8  «untigc  r  11  all«  r  12  ahto-  r  (hah/o?)  13  giUel  r 
14  turn  r  (i?)  16  artonte:  18  ni  tuot  rs  19  alle  rc  22  ratissa  rc 
23  phigboum  habe/a  r  28  uuingarten  r  30  uuahs:mon  (a) 

31  phigb.  —  |  32  fint«  r         34  antuurtetiti  r        36  iar  rc  (nur  der 
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fructum;  sin  autem  in  futurum  inti  mist  zuogituon,  oba  her 
succides  eam.  thanne  uuahsamon  tuoe  *,  ande- 

res in  zuouuarti  hau  in  thana. 

cm. 

L.  13, 10.  Erat  autem  docens  5  103, 1.  Uuaslerenti  in  thinge 
in  synagoga  eorum  sabbatis.  iro  sambaztagun.  Senu  tho 
11.  Et  ecce  mulier  quae  habe-  uuib  thiu  habeta  geist  unmahti 
bat  spiritum  infirmitatis  (164)  (164)  hahtüzehen  iär  inti  uuas 
annis  decem  et  octo  et  erat  nidar  gineigit  noh  zi  thuruh- 
inclinata  nec  omnino  poterat  10  slahti  ni  mohta  üf  scouuon. 
sursum  respicere. 

12.  Quam  cum  vidisset  Jhe-  2.  Thie  mittiu  gisah  the  hei- 
sus,  vocavit  ad  se  et  ait  illi:  lant,  gihalota  sia  zi  imo  inti 
mulier,  dimissa  es  ab  infirmi-  quad  iru:  uuib,  forläzan  bis 
täte  tua.  13.  Et  inposuit  illi  15  fon  thineru  unmahti.  Inti  ana- 
manus,  et  confestim  erecta  est  sazta  iru  hant,  inti  sliumo  uuard 
et  glorificabat  deum.  arrihtit  inti  tiurisota  got. 

14.  Respondens  autem  archi-  3.  Antuurtita  tho  heristo 
sinagogus  indignans  quia  sab-  thes  thinges  unuuirdanti  thaz 
bato  curasset  Jhesus,  dicebat  20  in  sambuztag  ther  heilant  heilta, 
turbae:  sex  dies  sunt  in  qui-  quad  theru  menigi:  sehs  tagä 
bus  oportet  operari ,  in  his  ergo  sint  in  then  gilimphit  zi  uuir- 
venite  et  curamini  et  non  in  kenne,  in  then  cumet  ir  inti 
die  sabbati.  uuerdet  giheilit,  nalles  in  sam- 

25  buztag. 

15.  Respondens  autem  Jhe-  4.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
su8  et  dixit :  hypoehritae,  unus-  lant  inti  quad :  lichezerä,  einero 
quisque  vestrum  sabbato  non  giuuelih  iuuar  in  sambuztag  ni 
solvit  bovem  suum  aut  asinum  losit  sinan  ohson  odo  esil  fon 
a  praesepio  et  ducit  adaquare?  30  crippu  inti  leitit  inan  zi  trenku  ? 

16.  Hanc  autem  filiam  Abra-  5.  Thesa  tohter  Abrahämes 
hae  quam  alligavit  Satanas  ecce  thie  dar  gibant  Satanas  senu 
decem  et  octo  annis  non  opor-  ahtozehen  iär,  ni  gilamf  sia  zi 
tuit  solvi  a  vinculo  isto  die  losenne  fon  thesemo  gibente 
sabbati?  17.  Et  cum  haec  35  in  sambuztag?  Tho  her  thisiu 
diceret,  erubescebant  omnes  quad,  scamätun  sih  alle  sine 
adversarii  eius,  et  omnis  popu-     genginsachon,  inti  al  thaz  folc 


19  archisinagogu  G.  26  respondit  F. 


2  thann«  re       uuahs:mon  (a)     tuo:  (e)       3  thana  rc       5  thinge  rs 
6  sambaztagjm  cor.  in  0       8  rahtazehen  (h),  u  corr.  in  0,  -  hen  rc  iär 
9  noh  —  üf  zrc      10  scouuo»  nc      12  ther  nc      14  forlazo«  rc     15  thi- 
nerw  re       17  tiurisota.  rc       20  in  samhuzt.  rs      21  ther«  rc      23  cumet  . 
corr.  in  o       ^27  Mchetera  rc       ,x  32  senw  ahtoz.  iar  rc  33  sia  rc 

36  sine  rc 
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lus  gaudebat  in  universis  (165)  gifah  in  then  (165)  thiu  där 
quae  gloriose  ficbant  ab  eo.         tiurlicho  uuarun  fon  imo. 

CIV. 

J.  7,  2.  Erat  autem  in  pro-  104,  1.  Uuas  uuärlicho  in 
ximo  dies  festus  Judeorum  &  nähi  itmäli  tag  Iudeno  scato- 
Scenophegia.  3.  Dixerant  autem  selidono.  Tho  quadon  zi  imo 
ad  eum  fratres  eius:  transi  sine  bruoder:  far  hina  inti  far 
hinc  et  vade  in  Judeam,  ut  et  in  Iudeno  lant,  thaz  thine  iun- 
discipuli  tui  videant  opera  tua  geron  gisehen  thinu  uuerc  thiu 
quae  facies;  4.  nemo  quippe  in  io  thü  tuost;  nioman  giuuisso  in 
occulto  quid  facit,  et  quaerit  taugle  uuaz  tuot,  inti  suoehit 
ipse  in  palam  esse;  si  haec  her  in  offane  uuesan;  oba  thu 
facis,  manifesta  te  ipsum  mundo,  thiz  tuost,  offono  thih  selbon 
5.  Neque  enim  fratres  eius  cre-  mittilegarte.  Noh  sine  bruo- 
debant  in  eum.  15  der  giloubton  in  inan. 

6.  Dicit  ergo  eis  Jhesus:  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 
tempus  meum  nondum  advenit,  min  zit  ni  quam  noh  nu ,  iuuar 
tempus  autem  vestnim  semper  zit  simblon  ist  garo.  Ni  mag 
est  paratum.  7.  Non  potest  ther  mittiligart  hazzon  iuuuih, 
mundus  odisse  vos;  me  autem  20  mih  hazzot,  bithiu  uuande  ih 
odit;  quia  ego  (166)  testimo-  (166)  giuuiznessi  sagen  uona 
nium  perhibeo  de  illo,  quia  imo,  bithiu  uuanta  sinu  uuerc 
opera  eius  mala  sunt.  8.  Vos  ubilu  sint.  Ir  erstigent  zi  de- 
ascendite  ad  diem  festum  hunc,  semo  itmälen  dage ,  bithiu 
ego  non  ascendo  ad  diem  festum  25  uuante  min  zit  nist  noh  nu 
istum ,  quia  meum  tempus  non-  erfullit. 
dum  impletum  est. 

9.  Haec  cum  dixisset,  ipse  3.  Mit  thiu  er  thisu  quad, 
mansit  in  Galilea.  10.  Ut  autem  her  uuonada  in  (xalileu.  Tho 
ascenderunt  fratres  eius,  tunc  so  the  stigun  sine  bruoder,  tho 
et  ipse  ascendit  ad  diem  festum,  ersteig  her  üf  zi  themo  itmalen 
non  manifeste,  sed  quasi  in  dage,  nalles  ofphano,  ouh  sose 
occulto.  11.  Jude,i  ergo  que-  her  touglo.  ludei  uüarlicho 
rebant  eum  in  die  festo  et  di-  suohton  inan  in  itmällichemo 
cebant:  ubi  est  ille?  12.  Et  35  tage  inti  quadun:  uuar  ist  er? 
murmur  multus  de  eo  erat  in  Inti  manag  murmurunga  fona 
turba  \  quidam  enim  dicebant :  imo  uuas  in  thero  menigi ;  sume 
quia  bonus  est,  alii  autem  dice-  quädun :  guot  ist  er ,  andre 
bant:  non,  sed  seducit  turbas.     quadun:    nein,    ouh  forleitit 


31  ad  diem  festum  rt  6.  34  in  die  festo  r»  G. 


14  mittilc  garte:  (n)      17.  18.  25  zit      22  uuanta  rc       25  uuante  re 

29  :er  (h)  thothe  stigwn  r  31  uf  32  nalles  rc  ofphano  r  (•?) 
34  in  itmall.  —  quadun  zrs       37  sunw  rc       39  /orleitit  r 
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13.  Nemo  tarnen  palam  loque-  menigi.  Nioman  thoh  uuidero 
batur  de  illo  propter  metum  offono  sprah  fon  imo  thuruh 
Judaeorum.  thero  Iudeno  forahta. 

14.  Iam  autein  die  festo  me-  4.  Iu  tho  themo  itmalen  tage 
diante  aseendit  Jhesus  in  tem-  5  halpsoritanemo  arsteig  ther  hei- 
plnm  et  docebat.  15.  Et  lant  in  tempal  inti  leerta.  Inti 
mirabantur  Judei  (167)  dieen-  uunträton  thie  ludei  (167)  sus 
tes :  quomodo  hic  litteras  seit,  quedenti :  imo  theser  buohstaba 
cum  non  didicerit?  uueiz,  mittiu  er  sie  ni  lerneta? 

16.  Reßpondit  eis  Jhesus  et  io  5.  Thö  antlingita  in  ther 
dixit:  mea  doctrina  non  est  heilant  inti  quad:  min  lera  nist 
mea,  sed  eius  qui  misit  me.  min,  ouh  thes  thie  nnh  santa. 
17.  Si  quis  voluerit  voluntatem  Oba  uuer  uuili  sinan  uuilion 
eius  faoere,  cognoscit  de  doc-  tuon,  uorstentit  uon  leru  uue- 
trina,  utrum  ex  deo  sit,  an  15  dar  fon  gote  si  odo  ih  fon  mir 
ego  a  me  ipso  loquar.  18.  Qui  selbomo  spreche.  Ther  fon  imo 
a  semetipso  loquitur,  gloriam  selbomo  sprichit,  eigina  tiurida 
propriam  quaerit,  qui  autem  suochit,  ther  thar  suochit  sina 
quaerit  gloriam  eius  qui  misit  tiurida  ther  inan  santa,  ther 
illum,  hic  verax  est  et  iniusti-  20  ist  uuaruurti  inti  unreht  nist 
tia  in  illo  non  est.  19.  Nonne  in  imo.  Eno  Moyses  gab  hiu 
MoyBes  dedit  vobis  legem  et  euua  inti  nioman  fon  iu  tuot 
nemo  ex  vobis  facit  legem?  euua?  Zi  hiu  min  suochet  zi 
20.  Quid  me  quqritis  inter-  arslahanne?  Tho  antelengita 
ficere?  Respondit  turba  et  25  thiu  menigi  inti  quad:  tiuual 
dixit:  de,monium  habes,  quis  habes,  uuer  suochit  thih  zi 
te  que,rit  interficere  ?  arslahanne  ? 

21.  Respondit  Jhesus  et  dixit:  6.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
unum  opus  feci,  et  omnes  mi-  lant  inti  quad:  ein  uuerc  teta 
ramini.  22.  Propterea  Moyses  so  ih  inti  alle  uuntröt  ir.  Thuruh 
dedit  vobis  circumeisionem,  non  thäz  Moyses  gab  iu  bisnitnessi, 
quia  ex  Moyse  est,  (168)  sed  nalles  bidiu  thaz  siu  fonMoyse 
ex  patribus,  et  in  sabbato  cir-  si,  (168)  öh  fon  fatoron,  inti 
cumeiditis  hominem.  23.  Si  in  sambaztag  bisnidet  ir  man. 
circumeisionem  aeeipit  homo  in  35  Oba  umbisnitnessi  infahit  man 
sabbato ,  ut  non  solvatur  lex  in  sambaztag,  thaz  ni  si  zilo- 
Moysi,  mihi  indignamini,  quia  sit  Moyseees  euua,  mih  un- 
totum  hominem  sanum  feci  in  uuirdet,  bithiu  uuantih  allan 
sabbato?  24.  Nolite  iudicare  40  man  heilan  teta  in  sambaztag? 
adversus  faciem,  sed  iußtum  Ni  curet  duoman  uuidar  annuze, 
iudicium  iudicate.  6h  rehtan  duom  duomet. 

26  dL«f  rsG.  28  dixit  eis  F;  et  —  opus  ra  O. 


er 


8  thesw  r  12  thie  eorr.  e  14  tuon  r(c?)  15  gote  r  19  tiurida  rc 
25  thiu  menigi  |  rs     tiuual  r     31  thäz  rc      32  nalles  rc     thaz  rc    38.  36  si 
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25.  Dicebant  ergo  quid  am  7.  Th6  quädun  surae  fon 
ex  Hierosolimis :  nonne  hic  Hierusalem:  eno  nist  thiz  ther 
est  quem  quajrunt  interficere?  then  ir  suochet  zi  arslahanne? 
26.  Et  ecce  palam  loquitur,  et  Lnti  her  oflano  sprihhit,  inti  sie 
nihil  ei  dicunt.  Numquid  vere  5  ni  quedent  imo  niouüiht.  Eno 
cognoverunt  principes,  quia  hie  ni  forstuotun  zi  uuäre  thie 
est  Christus?  27.  Sed  hunc  heroston,  thaz  thiz  ist  Chri- 
scimns  unde  sit,  Christus  autem  stus?  Oh  thesan  uuizzumes 
cum  venerit,  nemo  seit  unde  sit.     uuanän  her  ist.   Christ  thanne 

io  her  quimit,   thanne  ni  uueiz 
nioman  uuanän  her  ist. 

29.  Clamabat  ergo  docens  in  8.  Reof  her  lerenti  in  themo 
templo  Jhesus  et  dicens:  et  temple  ther  heilant  inti  que.- 
me  scitis  et  unde  sim  scitis,  denti:  inti  mih  uuizzut  ir  inti 
et  a  me  ipso  non  veni,  sed  i  5  uuanän  ih  si  uuizzunt,  inti  fon 
est  verus,  qui  misit  me,  quem  mir  selbomo  ni  quam,  6h  her 
vos  nescitis.  (160)  29.  Ego  uuär  ist,  ther  mih  santa.  then 
scio  eum  quia  ab  ipso  sum  et  ir  ni  uuizzunt.  (169)  Ih  uueiz 
ipse  me  misit.  (J.  8,  55.)  Et  inan,  bithiu  uuanta  fon  imo 
si  dixero  quia  nescio  eum,  ero  20  bin,  inti  her  santa  mih.  Tnti 
similis  vobis  mendax.  oba  ih  quidu  thaz  ih  ni  uueiz 

inan,  thanne  bin  ih  gilih  iu 
luggi. 

J.  7,  30.  Qu^rebant  ergo  9.  Tho  suohtun  sie  inan  zi 
eum  adpraehendere,  et  nemo  25  gifahanne,  inti  neoman  ni  santa 
misit  in  III  um  manus,  quia  in  inan  sina  hant,  bithiu  nöh- 
nondum  venerat  hora  eius.  thanne  ni  quam  sin  zit.  Fon 
31.  De  turba  autem  multi  cre-  therumenigi  manage  giloubdun 
diderunt  in  eum  et  dicebant:  in  inan  inti  quädun:  Christ 
Christus  cum  venerit  numquid  30  thanne  her  quimit  eno  tuot 
plura  signa  faciet  quam  quse  her  thanne  managerun  zeichan 
hic  facit?  thanne  theser  tuot? 

cv. 

L.  12,  13.  Ait  autem  ei  qui-  105,  1.  Tho  quad  imo  siim 
dam  de  turba:  magister,  die  35  fon  theru  menigi:  meistar, 
fratri  meo,  ut  dividat  mecum  quid  minemo  bruoder,  thaz  her 
haereditatem.  14.  At  ille  dixit  teile  mit  mir  erbi.  Her  quat 
ei:  homo,  quis  me  constituit  imo  tho:  man,  uuer  mih  sazta 
iudicem  aut  divisorem  supra  zi  duomen  odo  teiläri  ubar 
vos?  15.  Dixitque  ad  illos:  40  muuih?  Thö  quad  her  zi  in: 
videte  et  cavete  ab  omni  ava-  gisehet  inti  uuartet  fon  alleru 
ritia,  quia  non  in  habundantia     giridu,  bithiu  uuanta  nist  in 
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cuiusquam  vita  eius  est  ex  Iiis  ginuhtsami  eininges  Hb  fon  then 
quse  possidet.  thiu  her  bisizzit. 

16.  Dixit  autem  similitudi-  2.  Tho  quad  her  gilihnessi 
nein  ad  illos  dicens:  (170)  ho-  zi  in  sus  queedenti:  (170) 
minis  cuiusdam  divitis  uberes  5  sihuueliches  mannes  otages  gi- 
fruetus  ager  attulit.  17.  Et  nuhtsama  fruht  accar  fram- 
cogitabat  intra  se  dicens:  quid  brähta.  Inti  thähta  innan  imo 
faciam,  quod  non  habeo  quo  sus  que,denti:  uuaz  tuon,  thaz 
congregem  fructus  meos  ?  18. Et  ih  ni  haben  uuara  ih  gisamano 
dixit:  hoc  faciam,  destruam  io  mine  uuahsmon?  Inti  quad: 
horrea  mea  et  maiora  faciam  thaz  tuon,  zibrichu  minä  sciurä 
et  illuc  congregabo  omnia  quae  inti  merün  tuon  inti  thara  gi- 
nata  sunt  mihi  et  bona  mea.  samanon  alliu  thiu  dar  gibora- 
19.  Et  dicam  anima3  meae:  ani-  niu  sint  mir  inti  miniu  guot. 
ma,  habes  multa  bona  posita  15  Inti  quidu  mineru  selu:  sola, 
in  annos  plurimos,  requiesce,  habes  managiu  guot  gisaztiu 
comede,  bibe,  epulare.  in  managiu  iar,  resti,  iz  inti 

trink  inti  goumi. 

20.  Dixit  autem  Uli  deus :  3.  Tho  quad  imo  got :  tumbo, 
stult$,  hac  nocte  animam  tuam  20  in  therra  naht  thina  sela  suo- 
repetunt  a  te,  quse  autem  pa-  chent  fon  thir;  thiu  thü  giga- 
rasti,  cuius  erunt?  21.  Sic  rauuitas,  uues  sint  thiu?  So 
est  qui  sibi  thesaurizat  et  non  ist  ther  ther  imo  selbomo  dri- 
est  in  deum  dives.  siuuit  inti  nist  in  gote  otag. 

CYI. 

Mc.  10,  17.  Et  cum  egres-  106,  1.  Mittiu  her  uzgan- 
sus  esset  in  viam,  procurrens  genti  uuas  in  uuek,  furiloufanti 
quidam  genu  flexo  ante  eum  sum  giboganemo  kneuue  furi 
rogabat  eum  dicens:  (Mt.  19,  inan  bat  inan  sus  quedenti: 
16.)  magister  bone.,  quid  boni  so  guot  meistar,  uuaz  guotes  tuon, 
faciam  ut  habeam  vitam  aeter-  thaz  ih  habe  euuin  lib  ?  Tho 
nam?  17.  Qui  dixit  ei:  quid  quuat  her  imo:  uuaz  mih  fra- 
me  interrogas  de  bono?  (Mc.  ges  fon  guote?  neoman  nist 
10,  18.)  nemo  bonus  nisi  unus  guot  nibi  ein  got-,  oba  thü 
deus;  (Mt.  19,  17.)  si  autem  35  uuolles  zi  libe  ingangan,  (171) 
vis  ad  vitam  ingredi,  (171)  halt  bibot. 
serva  mandata. 

18.  Dixit  illi,  quae?  Jhesus  2.  Tho  quad  her  imo:  uue- 
autem  dixit :  non  occides ,  non  lichiu  ?  Tho  quad  ther  heilant : 
adulterabis,  non  furtum  facies,  40  ni  slahes,  ni  huorös,  ni  tues 
non  falsum  testimonium  dices;     thiuba,  ni  qu^des  luggi  giuuiz- 

29  dicens  feUt  F. 
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19.  honora  patrem  tu  um  et  nessi;  ere  t  hinan  fater  inti 
matrem  et  diligis  proximum  muoter  inti  minnos  thinan  nä- 
tuum  sicut  te  ipsum.  Iiiston  so  thih  selbon. 

20.Bicitilliadule8cens :  omnia  3.  Thö  quad  imo  ther  iungo: 
hflec  custodivi  a  iuventute  mea;  s  alliu  thisu  gihielt  ih  fon  illi- 
quid adhuc  mihi  deest?  (Mc.  nerä  iugundi;  uuaz  ist  mir  noh 
10,  21.)  Jhesus  autem  intuitus  nu  uuan?  Tho  ther  heilaut 
eum  dilexit  eum  et  dixit  Uli :  inan  seöuuonti  minnöta  iuan 
unum  tibi  deest,  (Mt.  19,  21.)  inti  quad  imo:  ein  ist  thiruuan, 
si  vis  perfectus  esse,  vade,  io  oba  thü  uuolles  thuruhthigan 
vende  quae  habes  et  da  pau-  uuesan,  far,  tbrcoufi  thiu  thü 
peribus,  et  habebis  thesaurum  habes  inti  gib  thiu  thurftigön, 
in  caelo,  et  veni,  sequere  me.      inti  thannse  habes  treso  in  hi- 

22.  Cum  audisset  adulesens  mile,  inti  quim,  folge  mir.  Mit- 
verbum,  abiit  tristis,  (L.  18,  «  tiu  gihorta   ther   iungo  thaz 

23.  )  erat  enim  dives  valde  uuort,  gieng  gitruobit,  uuas 
(J0L  19,  22.)  et  multas  pos-  ehtig  thrato  inti  manago  ehti 
sessiones  habens.  habenti. 

Mc.  10,  23.  Et  circuminspi-  4.  Inti  umbiscouuuonti  ther 
ciens  Jhesus  ait  discipulis  suis:  20  heilant  quad  sinen  iungoron: 
quam  difficile  qui  peeunias  ha-  uuio  unodo  thie  där  scaz  ha- 
bent,  in  regnum  dei  introibunt!  bent  in  gotes  richi  ingangent! 
(Mt.  19,  23.)  Amen  dico  vobis,  Uuar  quidu  ih  iu,  uuanta  otag 
quia  dives  difficile  intrabit  in  unodo  ingengit  in  riohi  hamilö. 
regnum  ceelorum.  (172)  24.  Et  25  (172)  Inti  abur  quidu  ih  iu: 
iterum  dico  vobis :  facilius  est  ddira  ist  olbentün  thuruh  loh 
camelum  per  foramen  acus  naldün  zi  faranne,  thanne  ota- 
transire,  quam  divitem  intrare  gan  zi  ganganne  in  himilo 
in  regno  celorum.  25.  Auditis  richi.  Then  gehörten  thie  iun- 
autem  his  discipuli  mirabantur  so  goron  uuntrötun  thrato  sus 
valde  dicentes:  quis  ergo  pote-  quedenti:  uuer  mag  heil  uuesan? 
rit  salvus  esse? 

26.  Aspiciens  autem  Jhesus  5.  Scouuuonti  ther  heilant 
dixit  Ulis:  apud  homines  hoc  quad  in:  mit  mannon  thiz  ist 
impoasibile  est,  apud  deum  35  unodi,  mit  gote  alliu  sint  odi. 
autem  omnia  poasibilia  sunt.  Tho  antalengita  Petrus  inti 
27.  Tunc  respondens  Petrus  quad  imo:  sinu  uuir  forliezu- 
dixit  ei:  ecce  nos  relinquimus  mes  alliu  inti  folgemes  thir, 
omnia  et  secuti  sumus  te,  quid  uuaz  ist  uns  nu?  Tho  quad 
ergo  erit  nobis?  2&.  Jhesus  40  in  ther  heilant:  uuär-  quidu  ih 
autem  dixit  Ulis:  amen  dico  iu,  thaz  ir  thie  dar  mir  folget 
vobis,    quod   vos   qui  secuti     in  therä  aburburü,  mit  thiu  ther 

U  audisset  autem  F.  25  regno  F. 
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estis  me  in  regeneratione,  cum     mannes   sun  sizzit  in  sedale 
sederit  filius  hominis  in  sede     sinerä  michilnessi ,  inti  sizzet  ir 
maiestatis  suae,  sedebitis  et     ubar    zuuelif  sedal  tnomenti 
vo8  super  sedes  duodecim,  iudi-     zuuelif  cunni  Israhelo. 
cantes  duodecim  tribus  Israhel.  5 

Mc.  10,  29.  Amen  dico  vobis :  6.  Uuar  quidu  ih  iu:  giuue- 
(ML  19,  29.)  omnis  qui  reiin-  lih  ther  dar  forläzit  hüs  odo 
quit  domum  aut  parentes  vel  sine  eldiron  odo  bruoder  odo 
fratres  aut  sorores  aut  patrem  suuister  odo  fater  odo  muoter 
aut  raatrein  (173)  aut  uxorem  *o  (173)  odo  quaenün  odo  kind 
aut  filios  aut  agros  (L.18,  29.)  odo  accara  thuruh  himilo  richi 
propter  regnum  ceelorum  (ML  inti  minan  namon  inti  thuruh 
19,  29.)  et  nomen  meum  (Mc.  euangelium,  zehenzucfalt  int- 
10,  29.)  et  propter  evangelium,  fahit  nu  in  therra  ziti  hü»  inti 
(ML  19,  29.)  centuplum  acci-  15  bruoder  inti  suuister  inti  muo- 
piet  (Mc.  10,  30.)  nunc  in  hoc  ter  inti  kind  inti  accara  mit 
tempore  domos  et  fratres  et  ahtnessin,  inti  in  zuouuarti 
sorores  et  matres  et  filios  et  euuin  lib  bisizzent.  Manege 
agros  cum  persecutionibus  et  uuerdent  eriston  iungiaton  inti 
in  futuro  (ML  19,  29.)  vitam  20  thie  iungiaton  eriston. 
aeternam  possidebunt.  30.  Multi 
autem  erunt  primi  novissimi  et 
novissimi  primi. 

L.  16,  14.  Audiebant  autem  7.  Gihortun  alliu  thisu  thie 
omnia  haec  Pharissei  qui  erant  25  Pharisei  thie  dar  nuarun  gir©, 
avari,  et  deridebant  illum.  inti  scinfitun  inan.  Tha  quad 
15.  Et  ait  illis:  vos  estis  qui  her  in:  ir  birut  thie  dar  iiuuih 
iustificatis  vos  coram  homini-  rehtiestigot  fora  mannon,  got 
bus,  deus  autem  novit  corda  uueiz  iüuuariu  herzün,  bidiu 
vestra,  quia  quod  hominibus  so  thaz  mit  mannon  höh  ist,  thaz 
altum  est ,  abhominatio  est  ante  ist  leidlich  fora  gote. 
deum. 

cvn. 

Iterum  dixit:  (L.  16,  19.)  107,  1.  Thö  quad  her  in 
homo  qnidam  erat  dives  et  abur:  sum  man  unas  otag  inti 
induebatur  purpura  et  bysso  35  garauuita  sih  mit  goiauuebbq 
et  epulabatur  cotidie  splendi-  inti  mit  lininimo  inti  guomöta 
dae.  20.  Et  erat  quidam  men-  gitago  berahto.  Inti  nuas  sum 
dicus  nomine  Lazarus ,  qui  arm  betaläri  ginemnit  Lazarus, 
iacebat  ad  ianuam  eius  (174)  ther  lag  zi  »inen  turün  (174) 
ulceribus  plenns,    21.  cwpiens  40  fol  gisuüeres,   ger6ta  sih  zi 

2  sedem  F.  21  possedebtt  G. 
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saturari  de  micis  quae  cade-  gisatonne  fon  then  brosmon 
bant  de  mensa  divitis,  sed  et  thie  där  nidarfielun  fon  themo 
canes  veniebant  et  lingebant  disgae  thes  otagen,  öh  hunta 
ulcera  eius.  quämun    inti    leccödun  siniu 

5  gisuuer. 

22.  Factum  est  autem,  ut  2.  Uuard  tho  gitän,  thaz 
moreretur  mendicus  et  porta-  arstarp  ther  betalari  inti  uuas 
retnr  ab  angelis  in  sinum  Abra-  gitragan  fon  £ngilon  in  barm 
hae.  Mortuus  est  autem  et  Abrahames.  Arstarp  ouh  ther 
dives  et  sepultus  est  inferno.  ltf  otago  inti  uuard  bigraban  in 
23.  Elevans  autem  oculos  suos,  helliu.  IJfheuenti  siniu  ougün, 
cum  esset  in  tormentis ,  vide-  mit  thiu  her  uuas  in  uuizin, 
bat  Abraham  a  longe  et  La-  gisah  Abrahäman  rümana  inti 
zarum  in  sinu  eius.  24.  Et  Lazarum  in  sinemo  barme.  Inti 
ipse  clamanB  dixit:  pater  Abra-  15  her  ruofenti  quad:  fater  Abra- 
ham, miserere  mei  et  mitte  häm,  milti  mir  inti  senti  Laza- 
Lazarum,  ut  intinguat  extre-  rum,  thaz  her  dunco  thaz 
mum  digiti  sui  in  aqua,  üt  lezzista  teil  sines  fingares  in 
refrigeret  linguam  meam,  quia  uuazzar,  thaz  her  gicuole  mina 
crucior  in  hac  flamma.  so  zungün,   uuanta  ih  quilu  in 

thesemo  löuge. 

25.  Et  dixit  illi  Abraham:  3.  Tho  quad  imo  Abraham: 
fili,  recordare,  quia  recepisti  kind,  gihugi  bithiu  thü  int- 
bona  in  vita  tua  et  Lazarus  fiengi  guotiu  in  thinemo  übe 
simüiter  mala:  nunc  autem  hic  25  inti  Lazarus  sosama  ubiliu:  nu 
consolatur,  tu  vero  cruciaris.  ist  theser  gifluobrit,  thü  bist 
26.  Et  in  his  omnibus  inter  giquelit.  Inti  in  thesen  allen 
vos  et  nos  (175)  chaos  magnum  untar  iü  inti  untar  uns  (175) 
firmatum  est,  ut  hü  qui  volunt  michil  untarmerchi  gifestinot 
hinc  transire  ad  vos  non  pos-  30  ist,  thaz  thie  där  uuollent 
sunt,  neque  inde  huc  trans-  hinän  faran  zi  iü  ni  mugiin, 
meare.  27.  Kogo  ergo  te,  noh  thanän  hera  faran.  Ihbitiu' 
pater,  ut  mittas  eum  in  domum  thih,  fater,  thaz  inan  sentes  in 
patris  mei;  28.  habeo  enim  hüs  mines  fater;  haben  finf 
quinque  fratres,  ut  testetur  35  bruoder,  thaz  her  in  cunde, 
Ulis,  ne  et  ipsi  veniant  in  locum  min  sie  quemen  in  thesa  stat 
hunc  tormentorum.  uuizö. 

29.  Et  ait  illi  Abraham:  4.  Tho  quad  imo  Abraham: 
habent  Moysen  et  prophetas,  habent  Moysen  inti  uuizogon, 
audiant  illos.  30.  At  ille  dixit:  40  hören  sie.  Tho  quad  her:  ni, 
non,  pater  Abraham,  sed  si  fater  Abraham,  6h  oba  uuer 
quis  ex  mortuis  ierit  ad  eos,     fon  toten  gengit  zi  in,  riuua 


30  possint  F.  32  et  ait  rogo  F. 
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penitentiam   agent.     31.   Ait  tuont.  Tho  quad  her  imo :  oba 

autem  Uli  r  si  Moysen  et  pro-  sie  Moysen  inti  uuizogon  ni 

phetas  non  audiunt,   neque  si  horent,  noh  oba  uuer  fon  tode 

quis    ex    inortui8    resurrexit  arstentit  giloubent. 
credent.  j  5 

cym. 

v  L.  16,  1.  Dicebat  autem  et  108,  1.  Tho  quad  her  zi 
ad  discipulos  suos:  homo  qui-  ^  sinen  iungeron:  sum  man  uuas 
dam  erat  dives,  qui  habebat  otag,  ther  habeta  sculdheizon, 
vilicum,  et  hic  diffamatus  est  10  inti  ther  uuas  unliiununthaft 
apud  illum,  quasi  dissipasset  mit  imo,  samaso  her  ziuurfi 
bona  ipsius.  2.  Et  vocavit  siniu  guot.  Inti  gihalöta  inan 
illum  et  ait  illi :  quid  hoc  audio  inti  quad  imo :  zi  hiu  gihoriu 
de  te?  redde  rationem  vilica-  ih  sulih  lastar  fon  thir?  gib 
tionis  tuae,  iam  enim  non  po-  15  reda  thines  ambahtes,  iu  ni 
teris  vilicare.  mahtü  sculdheizo  sin. 

3.  Ait  autem  vilicus  intra  2.  Tho  quad  ther  sculdheizo 
se:  quid  faciam,  quia  dominus  innan  imo:  uuaz  tuon  ih,  uuanta 
meus  (176)  auferet  a  me  vili-  min  herro  (176)  arfirrit  fon 
cationem?  fodere  non  valeo,  20  mjr  mjn  ambaht?  ih  ni  mag 
mendicare  erubesco.  4.  Scio  graban,  betolon  scamen  mih. 
quid  faciam,  ut  cum  amotus  Ih  uueiz  uuaz  tuon,  thanne  ih 
fuero  a  vilicatione,  recipiant  aruuorfan  uuirdu  fon  themo 
me  in  domos  suas.  ambahte,  intfahent  mih  in  irö 

25  hüs. 

5.  Convocatis  itaque  singulis  3.  Gihaloten  tho  suntar  gi- 
debitoribus  domini  sui  dicebat  uuelihen  sculdigon  sines  her- 
primo:  quantum  debes  domino  ren  quad  themo  eristen:  uuio 
meo?  6.  At  ille  dixit:  centum  filu  scalttü  minemo  herren? 
cados  olei.  Dixitque  illi:  accipe  30  Her  quad  tho:  zehenzug  mezzo 
cautionem  tuam  et  sede  cito,  oles.  Tho  quad  her  imo:  int- 
scribe  quinquaginta.  7.  Deinde  Iah  thin  scribazzusi  inti  sizzi 
alio  dixit:  tu  vero  quantum  sliumo  inti  scrib  flnfzug.  Thö 
debes?  Qui  ait:  centum  coros  quad  her  andremo:  uuio  filu 
tritici.  Ait  illi:  accipe  litteras  35  scalttü?  Ther  quad  tho:  zehen- 
tuas  et  scribe  octoginta.  zug  mezzo  uueizzes.  Tho  quad 

her  imo:   intfah  thine  buoh- 
stabä  inti  scrib  ahtozug. 
8.  Et  laudavit  dominus  vili-        4.  Inti  lobota  ther  herro 
cum  iniquitatis,  quia  prudenter  40  then    ambaht   thes  unrehtes, 
fecisset:  quia  filii  huius  saeculi     uuanta  her  uuislicho  teta,  bi- 


1  oba  r          11  samaso              15  tWnea        16  mahtü  19  h&ro 

20  mfn  25  hüs  26.  30.  35  thö  27.  29  harren  28  Fristen 
29  fil«  r(e})           32  thfn::  scHbazz. 
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prudentiores  filiis  lucis  in  ge-  diu  uuanta  thiu  kind  therra 
neratione  sua  sunt.  9.  Et  ego  uueraldi  uuiseron  then  liohtes 
vobis  dico:  facite  vobis  ami-  kindon  in  iro  cunne  sint.  Inti 
cos  de  mammona  iniquitatis,  ih  quidu  iü:  tuofc  iu  friuntä 
nt  cum  defeceritis ,  recipiant  5  fon  then  uuolon  unrehtes ,  mit- 
vos  in  aeterna  tabernacula.  tiu  ir  ziganget,  intfahen  iuuuih 

in  euuinä  selidä. 
10.  Qui  fidelis  est  in  mi-         5.  Ther  dar  gitriuuui  ist  ih 
nirao,  et  in  maiori  fidelis  est,     minnisten,   ther  ist  in  themo 
(177)  et  qui  in  modico  iniquus  io  meren  gitriuuui,    (177)  ther 
est,   et  in  maiori  iniquus  est.     dar  in  themo  luzilen  unreht 

11.  Hi  ergo  in  iniquo  mam-  ist,  ther  ist  in  themo  meren 
mono  fideles  non  fuistis,  quod  unreht.  Oba  ir  in  themo  un- 
vestrum  est  quis  credit  vobis?     rehten    uuolen    gitriuuue  ni 

12.  et  si  in  alieno  fidelos  non  15  uuärut,  thaz  där  iuuuer  ist, 
fuistis:  quod  vestrum  est  quis  uuer  bifilihit  iz  iu?  Inti  oba 
dabit  vobis?  ir  in  themo  fremiden  gitriuuui 

ni  uuärut,  thaz  där  iuuuer  ist, 
uuer  gibit  iz  iü? 
L.  12,  47.  Ille  autem  ser-  20  6.  Ther  scalc  ther  där  for- 
vus  qui  cognovit  voluntatem  stuont  sines  herren  uuillon  inti 
domini  sui  et  non  praeparavit  ni  garauuita  inti  ni  teta  alter 
et  non  fecit  secundum  volun-  ainemo  uuillen,  uuirdit  manegen 
tatem  eius,  vapulabit  multas.  biiillit.  Ther  där  ni  forstuont 
48.  Qui  autem  non  cognovit  25  inti  teta  uuirdigiu,  uuirdit  bi- 
et fecit  digna,  plagis  vapulavit  fillit  luzilen  fillungön.  Iogi- 
paucis.  Omni  autem  cui  mul-  lichemo  themo  där  filo  gigeban 
tum  datum  est,  multum  quae-  ist,  filo  suochit  man  fon  imo, 
retur  ab  eo,  et  cui  cominen-  inti  themo  filu  bifuluhun,  mer 
daverunt  multum,  plus  petent  30  uergönt  fon  imo. 
ab  eo. 

49.  Nescitis  quia  ignem  veni  7.  Ni  uuizzut  ir,  thaz  ih  fiur 
mittere  in  terra,  et  quid  volo,  quam  zi  sentanne  in  erda,  inti 
nisi  ut  accendatur  ?  50.  Baptis-  uuaz  uuillu ,  noba  iz  inbrennit 
mum  habeo  baptizari,  et  quo-  35  uuerde?  Ih  haben  toufi  gitou- 
modo  turbor,  usque  dum  per-  fit  uuerdan,  inti  uuio  bin  gi- 
ficiatur.  truobit,  unza  iz  gifremit  uuirdit. 

GEL 

ML  20,  1.  Öimile  est  enim  109,  1.  Gilih  ist  himiio 
regnum  caelorum  homini  patri  40  richi   manne   hiuuisges  fater, 

22  et  non  pparauit  ncO.       26  uapul.  plagis  paucis  O.       34  ut  rcG. 
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familias,  qui  exiit  primo  mane  ther  där  uzgieng  fruo  in  mor- 
conducere  operarios  in  vineam  gan  gileitan  uurhton  in  sinan 
suam.  2.  Conventione  autem  uuingart.  Gizunt'ti  gitänera  mit 
facta  cum  operariis  ex  denario  then  uurhton  fon  tagelöne 
diurno  (178)  misit  cos  in  vi-  5  (178)  santa  sie  in  sinan 
neam  suam.  3.  Et  egressus  uuingart  Inti  uzgangenti  umbi 
circa  horam  tertiam  vidit  alios  thie  thritün  zit  gisah  andre 
stantes  in  foro  otiosos.  4.  Et  stantente  in  strazu  in  gimei- 
illis  dixit :  ite  et  vos  in  vineam,  tün.  Inti  quad  in :  faret  ir  in 
et  quod  iustum  fuerit  dabo  io  minan  uuingart,  inti  thaz  zi 
vobis.  5.  Uli  autem  abierunt.  rehte  uuirdit  gibu  iu.  Sie  thö 
Iterum  autem  exiit  circa  sex-  giengun.  Abur  gieng  her  tho 
tarn  et  nonam  horam  et  fecit  umbi  thia  sextun  inti  umbi  thia 
similiter.  6.  Circa  undecimam  niuntün  zit  inti  teta  sama. 
vero  exiit  et  invenit  alios  stan-  is  Umbi  thia  einliftün  zit  üzgieng 
tes  et  dicit  illis:  quid  hic  sta-  inti  fant  andre  stantente  inti 
tis  tota  die  otiosi?  7.  Dicunt  quad  in:  ziu  stet  ir  allan  tag 
ei:  quia  nemo  nos  conduxit.  unnuze?  Quädun  imo:  uuanta 
Dicit  illis :  ite  et  vos  in  vineam.     nioman    unsih    gileita.  Tho 

20  quad  her  in:  faret  ir  in  minan 
uuingart. 

8.  Cum  scro  autem  factum  2.  Tho  iz  äband  uuard,  quad 
esset,  dicit  dominus  vineae  pro-  ther  herro  thos  uuingarten  si- 
curatori  suo:  voca  operarios  nemo  ambahte:  halo  thie  uurh- 
et  redde  illis  mercedem  inci-  25  ton  inti  gilt  in  mieta  biginnenti 
piens  a  novissimis  usque  ad  fon  then  iungistön  unzun  thie 
primos.  9.  Cum  venissent  ergo  eriston.  Tho  thie  quämun  thie 
qui  circa  undecimam  horam  där  umbi  thia  einliftün  zit  qua- 
venerant ,  acceperunt  singulos  mun,  intfiegun  suntringon  phen- 
denarios.  10.  Venientes  autem  30  ninga.  Tho  quamun  thie  eri- 
et  primi  arbitrati  sunt  quod  ston,  uuäntun  thaz  sie  mera 
plus  essent  accepturi,  accepe-  uuarin  intfähenti ,  intfiengun  sie 
runt  autem  et  ipsi  singulos  suntringon  phenningä.  Inti  tho 
denarios.  11.  Et  accipientes  inttahcnti  murmulotun  uuidar 
murmurabant  adcontra  patrem  35  fater  thes  hiuuisges  qu^denti: 
familias  12.  dicentes:  (179)  (179)  these  iungistön  eina  zit 
hü  novissimi  una  hora  fecerunt,  tätun ,  inti  ebangiliche  tati  sie 
et  pares  illos  nobis  fecisti,  qui  uns,  uuir  thie  truogumcs  bur- 
portaviraus  pondus  diei  et  din  thes  dages  inti  therä  hizzä. 
estus.  -  40 

13.  At  ille  respondens  uni  3.  Her  antuurtita  iro  cinomo 
eorum  dixit:  amice,  non  facio      inti  quad:   friunt,   ni  tuon  ih 

35  contra  F. 


7.  14  zit  11  thtf  12  gieng  rc  15  d/giong  22  uuarrf  r(c?) 
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tibi  iniuriam:  nonne  convenisti  thir  harm;  eno  ni  gizunftigö- 
mecum  ex  denario?  14.  Tolle  tästü  thih  mit  mir  ton  themo 
quod  tuum  est  et  vade;  volo  phennige?  Nim  thaz  dar  thin 
autem  et  huic  novissiino  dare  ist  inti  tar;  ih  uuilla  themo 
sicut  et  tibi.  15.  Aut  non  licet  5  iungisten  geban  sainaso  thir. 
mihi  quod  volo  facere?  an  ocu-  Odo  nist  mir  arloubit  thaz  ih 
lus  tuus  nequam  est  quia  ego  uuilla  tuon,  odo  thin  ougä 
bonus  sum?  16.  Sic  erunt  abuh  ist  bidiu  uuanta  ih  guot 
novissimi  primi  et  primi  no-  bin?  So  sint  thie  iungiston 
vissimi;  multi  enim  sunt  vocati,  10  eriston  inti  thie  eriston  iungi- 
pauci  autem  electi.  ston;    manege    sint  giladote, 

fohe  sint  gicorone. 

cx. 

jL.  14,  1.  Et  factum  est  ut  110,  1.  Inti  giburita  tho 
intraret  in  domum  cuiusdam  is  her  ingieng  tin  hüs  sumiliches 
principis  Phariseorum  sabbato  heristen  Fariseo  in  sambaztag 
manducare  panem,  et  ipsi  ob-  zi  ezzanne  brot,  inti  sie  bi- 
servabant  eum.  2.  Et  ecce  hieltun  inan.  Inti  sinu  sum 
homo  quidam  hydropicus  erat  man  uuazzarsioh  uuas  fora  imo. 
ante  illum.^3.  Et  respondens  20  Tho  antuurtita  ther  heilant, 
Jhesus  dixit  ad  legisperitos  et  quad  zi  then  euua  gilerten  inti 
Phariseos  dicens:  si  licet  sab-  zi  then  Farisein  qu^denti:  ist 
bato  curare?  4.  At  illi  tacue-  arluobit  in  sambaztag  zi  hei- 
runt.  (180)  Ipsi  vero  adprae-  lanne?  Sie  suuigetun.  (180) 
hensum  sanavit  eum  ac  dimisit.  25  Her  tho  bitanganan  heilta  inan 

inti  forliez. 

5.  Et  respondens  ad  illos  2.  Inti  her  tho  antuurtita  zi 
dixit :|j  fcuius  vestrum  asinus  in,  quad:  uueliches  iuuuer  esil 
aut  |bos  in  puteum  cadet,  et  odo  öhso  in  phuzzi  fellit,  inti 
nun  continuo  extrahet  illum  30  thanne  ni  sliumo  ziuhit  inan 
diesabbati?  6.  Et  non  poterant  üz  in  sambaztag  ?_^Inti  sie  ni 
ad  haec  respondere  illi.  mohtun   zi  then  giantuurtan 

imo. 

7.  Dicebat  autem  et  ad  invi-  3.  Quad  her  tho  zi  then 
tatos  parabolam,  intendens  35  giladöten  ratissa,  scouuuonti 
quomodo  primos  accubitus  eli-  uuio  sie  thiu  furistün  sedal 
gerent,  dicens  ad  illos :  8.  cum  gicurun,  qu^denti  zi  in :  thanne 
invitatus  tueris  ad  nuptias,  thü  giladot  uuerdes  zi  brüt- 
non  discumbas  in  primo  loco,      loultin,   ni  gisizzes  in  therä 
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1  ex  denario  conuenisti  mecum  F.  23  üle  Q. 
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ne"  forte  honoratior  te  sit  invi- 
tatus  ab  eo.  9.  Et  voniena  is 
qui  te  et  illum  vocavit,  dicat 
tibi:  da  huic  locum,  et  timc 
incipias  cum  mbore  novissimuni 
locum  tenere.  10.  Sed  cum 
vocatus  fueris,  vade,  recumbe 
in  novissimo  loco,  ut  cum 
venerit  qui  te  invitavit  dicat 
tibi:  amice,  ascende  superius. 
Tunc  erit  tibi  gloria  coram 
simul  discumbentibus :  11.  quia 
omnis  qui  se  exaltat  humilia- 
bitur,  et  qui  se  humiliat  exal- 
tabitur.  (181) 

12.  Dicebat  autem  et  ei  qui 
se  invitaverat:  cum  facis  pran- 
dium  aut  cenam,  noli  vocare 
amicos  tuos  neque  fratres  tuos 
neque  cognatos  neque  vicinos 
divites,  ne  forte  et  ipsi  te  rein- 
vitent  et  fiat  tibi  retributio. 
13.  Sed  cum  facis  convivium, 
voca  pauperes  debiles  claudos 
caecos:  14.  et  beatus  eris,  quia 
non  habent  unde  retribuant 
tibi;  retribuetur  enim  tibi  in 
resurrectionoiustorum.  lö.Haec 
cum  audisset  quidam  de  simul 
discumbentibus,  dixit  illi:  bea- 
tus qui  manducat  panem  in 
regno  dei. 


furistun  steti,  min  odouuan 
eruuirdigoro  thir  si  giladot  fon 
imo.  Inti  quementi  ther  ther 
thih  inti  inan  giladota  quQde 

5  thir:  gib  thesomo  stat,  inti 
thanne  biginnistü  mit  scamu 
thia  iungistün  stat  bihaben.  Oh 
thanne  thü  giladot  uuirdis,  far 
inti  sizzi  in  therä  iungistün 

10  steti,  thanne  ther  quejne  ther 
thih  giladota  que.de  thir:  friunt, 
arstig  furdir.  Thanne  ist  thir 
tiurida  fora  then  thie  mit  thir 
samant  sizzent.    Uuanta  eogi- 

15  lih  ther  sih  arheuit  uuirdit 
giodmotigot,  inti  ther  sih  giod- 
motigot  uuirdit  uf  arhaban.  (1 81 ) 
4.  Tho  quad  her  themo  ther 
inan  ladota:  thanne  thü  tues 

20  tagamüos  odo  äbandmuos,  ni 
curi  giladon  thine  friunt  noh 
thinc  bruoder  noh  thine  mägä 
noh  thine  gibürä  ehtige,  min 
odo  sie  thih  abur  uuidarladon, 

25  inti  ist  thir  gilonot.  Oh  thanne 
thü  gouma  tues,  gihalo  thurf- 
tigon  uuanheile  halze  blinte: 
inti  sälig  bist,"'  uuantajsie  ni 
habent   uuanän   thir  gilonon; 

so  thir  uuirdit  gilonot  in  therä 
arstantnessi  rehtoro.  Thisiu 
mit  diu  sum  gihorta  fon  then 
samant  sizzenten,  quad  imo: 
sälig  ist  ther  där  izzit  brot  in 

35  gotes  riche.  j 


CXI. 

J.  2,  2.  Post  haec  in  proximo  111,  1.  After  thiu  uuas  in 
erat  (J.  6,  4.)  Pascha,  dies  nähi  ostrün,  itmäli  dag  Iudono. 
festus  Judaeorum.  (L.  17,  11.)  Inti  uuard  giuuorht,  mittiu  her 
Et  factum  est,   dum  iret  in  40  fuor  in  Hierusalem,  fuor  thu- 


2  uenies  G.  28  unde  —  tibi  fehlt  F.  33  manducabit  F. 


1  odouuan      26  thü      31  arstantnessi  rc     32  diu  r(c?)       38  östrun 


Digitized  by  Google 


2U  Tatian  tll,  1  —  112,  1. 

Hieruaalem,  tranaiebat  per  ine-  ruh  mitti  Samariun  inti  Gali- 
diam  Samariam  et  Galileam.  leam.  Inti  mittiu  her  tho  in- 
12.  Et  cum  ingrederotur  quod-  gieng  in  sumilicha  burgilün, 
dam  caatellum,  oecurrerunt  ei  ingegin  liofun  imo  zehon  man 
•X*  viri  leproai,  qui  steterunt  5  riobe,  thie  giatuontun  ferro, 
a  longe.  13.  Et  levaverunt  Inti  arhuobun  atenima  que,- 
vocem  dicentea:  Jheau  pre-  dente:  thü  heilant  biboteri, 
ceptor,  miserere  nostri.  milti  uns. 

14.  Quoa  ut  vidit  dixit:  (182)  2.  Thie  tho  her  sie  gisah 
ite,  oatendite  voa  aacerdotibua.  10  quad:  (182)  get  inti  arouget 
Et  factum  est  dum  irent,  mun-  iuuuih  then  biagofon.  Inti 
dati  sunt.  15.  Unua  autem  ex  uuard  thö  mittiu  sie  fuorun, 
Ulis,  ut  vidit  quia  mundatus  thaz  aie  giaübrit  uurdun.  Ein 
est,  regreaaua  est  cum  magna  fon  then,  so  her  giaah  thaz 
voce  magnificana  deum.  16.  Et  15  her  gireinit  uüaa,  uuarb  uuidar 
cecidit  in  faciem  ante  pedes  mit  michilera  atemmu  michilö- 
eius  gratias  agena ,  et  hic  erat  sonti  got.  Inti  fiel  in  ein  an- 
Samaritanua.  nuzi   fori  sine    füozi  thanca 

tuonti,  inti  ther  uuaa  Samari- 
20  tanus. 

17.  Reapondena  autem  Jhesus  3.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
dixit:  nonne  decem  mundati  lant  inti  quad:  eno  ia  uurdun 
Hunt,  et  novem  ubi  sunt?  zeheni  giheilte,  inti  uuär  aint 
18.  Non  eat  inventua  qui  redi-  thie  nhini?  Niat  fundan  ther 
ret  et  daret  gloriam  deo,  niai  25  dar  uürbi  inti  gäbi  guollichi 
hic  alienigena?  19.  Et  ait  ilii:  gote,  nibi  therer  fremiderä 
aurge,  vade,  quia  fidea  tua  te  thiota  man?  Tho  quad  her  imo : 
aal v  um  fecit.  aratant   nu   inti   far,  uuanta 

thin  giloubo  thih  heilan  teta. 

CXII. 

(Mc.  10,  32.)  Aaaumena  autem  112,  1.  Nementi  tho  abur 
iterum  duodeeim  (31t.  20,  17.)  thie  züeliui  quad  in:  aenu  ar- 
ait  illia:  (L.  18,  31.)  ecce  atigemea  zi  Hierosolimam ,  inti 
aHcendiniua  Hieroaolimam ,  et  uuerdent  gientot  alliu  thiu  dar 
conaummabuntur  omnia  quae  35  giscriban  aint  thuruh  thie  uui- 
acripta  aunt  per  prophetas  de  zogon  fon  themo  mannes  sune. 
filio  hominis.  (Mc.  10,  33.)  Tra-  Uuirdit  giaelit  then  heriaton 
detur  enim  principibua  8acer-  thero  biaeofo  inti  then  buochä- 
dotum  et  acribis,  (Mt.  20,  19.)  rin,  inti  aie  aelent  inan  thioton, 
et  tradent  eum  gentibus,  (L.  40  in  ist  giscinfit  inti  uuirdit  bi- 
18,  32.)  et  inludetur  et  flagel-     fillit    inti    anagiapiuuan  inti 
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labitur  et  conspuetur  et  cruci-     arhangau    inti    thritten  tage 
figitur  33.  et  tertia  die  resurget.  arstentit. 

ML  20,  20.  Tunc  accessit  2.  Tho  gieng  zi  imo  tlriu 
ad  eum  inater  filiorum  Zebe-  muoter  thero  kindo  Zebedeuses 
daei  cum  filiis  suis  adorans  5  mit  iro  kindombetonti  (183)  inti 
(183)  et  petens  aliquid  ab  eo.  bat  sihuuaz  fon  imo.  Her  quad 
21.  Qui  dixit  ei:  quid  vis?  Ait  im:  uuaz  uüilis?  Thö  quad 
il Li :  die  ut  sedeant  hi  duo  filii  siu  imo :  quid ,  thaz  sizzen 
mei  unus  ad  dexteram  tuam  these  zuuene  inine  süni  ein  zi 
et  unus  ad  sinistram  in  regno  io  thinero  zcsouun  inti  ein  zi 
tuo.  22.  Kespondens  autem  thineru  uüinestrün  in  thinemo  * 
Jhesus  dixit  eis:  nescitis  quid  richse.  Tho  antuurtita  ther 
petatis.  Potestis  bibere  cali-  heilant,  quad  in:  ni  uuizzut 
com  quem  ego  bibiturus  sum,  uuaz  ir  bitet.  Mugut  ir  trin- 
ke. 10,  38.)  aut  baptismum  is  can  kelih  then  ih  trincan  scäl, 
quo  ego  baptizor  baptizarir  odo  toufi  in  theru  ili  gituofit 
(ML  20,  22.)  Dicunt  ei:  pos-  uuirdu  ir  gituofit  uüesanr 
8umus.  23.  Ait  Ulis :  calicem  Tho  quadun  sie  imo :  muguines. 
quidem  meum  bibetis  (Mc.  10,  Tho  quad  her  in:  minan  kelih 
39.)  et  baptismum  meum  quo  20  trinket  ir  inti  mina  toufi  in 
ego  baptizor  baptizabimini.  theru  ih  gitoufit  uuirdu  uuer 
(ML  20,  23.)  Sedere  autem  ad  det  gitoufite.  Sizzan  zi  minerä 
dexteram  meam  et  sinistram  zesuuün  inti  zi  uuinistrun  nist 
non  est  meum  dare  vobis,  sed  min  iu  zi  gebanne,  oh  then 
quibus  paratum  est  a  patre  85  iz  garo  ist  fon  minemo  tater. 
meo. 

24.  Et  audientes  decem  in-  3.  Thaz  horenti  thie  zeheni 
dignati  sunt  de  duobus  fratri-  unuuirditun  fon  then  zuuein 
bus.  25.  Jhesus  autem  voca-  bruodoron.  Ther  heilant  giha- 
vit  eos  ad  so  et  ait:  scitis  30  Iota  sie  zi  imo  inti  quad: 
quia  prineipes  gentium  domi-  uuizzut  ir  thaz  thie  heriston 
nantur  eorum,  et  qui  maiores  thioto  uualtent  irö,  inti  thie  dar 
sunt  potestatem  exercent  in  meron  sint  giuualt  bigangent 
eos.  26.  Non  ita  erit  inter  in  sie.  Ni  si  iz  so  untar  iu; 
vos;  (185)  sed  quicumque  35  (185)  ouh  so  uuer  so  uuolle 
voluerit  inter  vos  maior  fieri,  untar  iu  mero  uüenan ,  si  iuuuer 
sit  vester  minister,  27.  et  qui  ambaht.  Inti  ther  där  uuolle 
voluerit  inter  vos  primus  esse,  untar  iu  eristo  uuesan,  uuese 
erit  vester  servns.  28.  Sicut  iuuuer  scalc.  So  ther  mannes 
filius  hominis  non  venit,  ut  40  sun  ni  quam,  thaz  man  imo 
ministraretur  ei,  sed  ut  mini-      ambahteti,  ouh  her  ambahteti 

20  meum  fehlt  F. 
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straret  et  dare  animam  suam  inti  geban  sin  ferah  zi  losungu 
redemptionem  pro  multis.  furi  manege. 

cxni. 

L.  13,  23.  Et  ait  Uli  qui-  113,  1.  Inti  quad  imo  tho 
dam:  domine,  ergo  pauci  sunt  5  «um:  trühtin,  flöhe  sint  thie 
qui  salvi  fiant?  Ipso  autem  dar  heile  uuerden?  Her  quad 
dixit  ad  illos:  24.  contendite  zi  in:  flizet  ingangan  thuruh 
intrare  per  angustam  portam,  thia  engün  phorta,  bidiu  uuanta 
quia  multi,  dico  vobis,  quae-  manage,  quidu  iu,  süohtun  in 
*runt  intrare  et  non  potuerunt.  10  zi  gangenne  inti  ni  möhtun. 
25.  Cum  autem  intraverit  pater  Mittiu  ingengit  fater  thes  hi- 
familias  et  cluserit  ostium,  et  uuisges  inti  bisliuzit  thiä  türi, 
incipietis  foris  stare  et  pulsaro  thanne  biginnet  ir  üze  stän 
dicentes:  domine,  aperi  nobis,  inti  clofön  sus  quedente :  thruh- 
et  respondens  dicit:  nescio  vos  15  tin,  intuo  uns,  inti  her  ant- 
unde  sitis.  26.  Tunc  incipietis  uurtenti  quidit:  ni  uueiz  iuuuih 
dicere:  manducavimus  coram  uuanan  ir  sit.  Thanne  bigin- 
te et  bibimus  et  in  plateis  net  ir  queedan:  uuir  äzumes 
nostris  docuisti.  27.  Et  dicit  fora  thir  inti  truncumes,  inti 
vobis:  (186)  nescio  vos  unde  20  in  unseron  sträzon  lertostü. 
sitis,  discedite  a  me  omnes  Inti  thanne  quidit  iu:  (186) 
operarii  iniquitatis.  ih  ni  uueiz  iuuuih  uuanan  ir 

sit,  aruuizet  fon  mir  alle  uürh- 

ton  unrehtes. 

28.  Ibi  erit  fletus  et  Stridor  25  2.  Thär  ist  thanne  uuoft  inti 
dentium,  cum  videritis  Abra-  zeno  stredunga,  mittiu  ir  gi- 
ham  et  Isaac  et  Jacob  et  omnes  sehet  Abraham  inti  Isaac  inti 
prophetas  intrare  in  regnum  läcob  inti  alle  uuizogon  ingan- 
dei,  vos  autem  expelli  foras.     gan   in   gotes    richi,  iuuuih 

29.  Et  venient  ab  Oriente  et  so  üztriban.  Inti  que.ment  fon 
occidente  et  aquilone  et  austro  ostana  inti  fon  uuestana  inti 
et  accumbant    in  regno   dei.     nordana  inti  sundana  inti  gi- 

30.  Et  ecce  sunt  novissimi  qui  sizzent  in  gotes  riche.  Inti 
erunt  primi,  et  sunt  primi  ^ui  sint  thanne  thie  iungiston  thie 
erunt  novissimi.  35  där  er   uuärun   eriston,  inti 

sint  thanne  eriston  thie  där  er 
uuärun  iungiston. 

CXIV. 

L.  19,  1.  Et  ingressus  per-  114,  1.  Inti  ingangenti  thu- 
ambulabat  Hiericho.  2.  Et  ecce  4  0  ruhfuor   Hiericho.    Inti  sinu 


4  Eait  G.  32  accumbent  F.  33  Qt  —  nouissimi  rcG. 
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vir  nomine  Zacheus  et  hic 
erat  princeps  publicanorum  et 
ipse  dives,  3.  et  quserebat  vi- 
dere  Jhesum,  quis  esset,  et 
non  poterat  pre,  turba,  quia  5 
statura  illius  pusillus  erat.  4.  Et 
praecurrens  ascendit  in  arbo- 
rem  sicomorum,  ut  videret 
illum,  (187)  quia  inde  erat 
transiturus.  5.  Et  cum  venis-  10 
set  ad  locum,  suspiciens  Jhesus 
vidit  illum  et  dixit  ad  eum: 
Zaehae ,  festinans  descende, 
quia  hodie  in  domo  tua  oportet 
me  manere.  6.  Et  festinans  15 
desccndit  et  excepit  illum 
gaudens. 

7.  Et  cum  viderent  omnes,  20 
murmurabant  dicentes,  quia  ad 
hominem  peccatorem  divertis- 
set.    8.  Stans  autem  Zacheus 
dixit  ad  dominum:  ecce  dimi- 
dium  bonorum  meorum,  domine,  25 
do  pauperibus;  et  si  quid  ali- 
quem  defraudavi,  reddo  qua- 
druplum.     9.   Ait  Jhesus  ad 
eum:   quia  hodie  salus  domui 
huic  facta  est  eo  quod  et  ipse  30 
filius  sit  Abrahae.    10.  Venit 
enim   filius  hominis  quaerere 
et  salvum  facere  quod  perierat. 


man  in  namen  Zacheus  inti 
ther  uuas  heristo  firnfollero 
manno  inti  ther  selbo  uuas 
otag,  inti  suohta  then  heilant 
zi  gisehanne,  uuer  her  uüäri, 
inti  ni-  mohta  fora  therä  me- 
nigi,  bidiu  uuanta  sin  uuahst 
luzil  uuas.  Inti  her  furilou- 
fanti  arsteig  in  einan  mürboum, 
thaz  her  inan  gisähi,  (187) 
uuanta  her  thanän  uuas  farenti. 
Inti  mittiu  her  quam  zi  therä 
steti,  8cöuuu6nti  ther  heilant 
gisah  inan  inti  quad  zi  imo: 
Zache.,  ilanti  nidarstig,  uuanta 
hiutu  in  thinemo  hüs  gilimphit 
mir  zi  uuonänne.  Inti  ilenti 
nidarsteig  inti  intfieng  inan 
giuehenti. 

2.  Inti  mittiu  gisähun  alle, 
murmulotun  quaedente,  bidiu 
uuanta  sih  zi  suntigomo  man 
gikerta.  Stantenti  tho  Zacheus 
quad  zi  trohtine :  sinu  halftonod 
minero  guoto,  trohtin,  gibu 
thurftigon;  oba  ih  in  sihhiu 
uuelichan  biuehnota,  ih  giltu 
ficrualt.  Tho  quad  ther  hei- 
lant zi  imo:  uuanta  hiutu  heili 
thesemo  hüse  gitän  ist,  bidiu 
uuanta  her  ist  sun  Abrahämes. 
Quam  ther  manncs  sun  suochan 
inti  heil  tuon  thaz  dar  for- 
uuard. 


Mt.  20,  29.  Et  egredienti- 
biis  eis  a  Hiericho  secuta  est 
eum  turba  multa.  30.  Et  ecce 
duoceci,  (188)  (31c.  10,  46.)  ex 
quibus  erat  Parthimeus  filius 


115,  1.  Inti  in  üzgangen- 
ten  fon  Hiericho  folgeta  inan 
mihil  menigi.  Intr  sinu  zuüene 
blinte,  fon  then  uuas  Parthi- 
meus Thimeuses  sün,  sizzente 


6  illiuB  fehlt  F. 
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Thimci,  (Mt.  20,  30.)  Hedentos  näh  themo  uuege  gihortun  thaz 

secus  viam  audierunt  quia  Jhe-  thaz  heilant  ther  nazarenisgo 

su8  Nazarenus  transiret,  et  cla-  thär  fnrifuori,  inti  reofun  sus 

maverunt    dicentes:    domine,  quedento:   trohtin,   milti  uns, 

miserere    nostri,    fili    David!  5  Däuides   sun!     Thiu  menigi 

31.  Turba   autem   increpabat  increbota  sie,  thaz  sie  suuige- 

eo8 ,  ut  tacerent.  At  illi  niagis  tin.    Sie  tho  mer  reofun  sus 

clamabant    dicentes:    domine,  quedente:   trohtin,   milti  uns, 

miserere  nostri,  fili  David!  Däuides  sun! 

32.  Et  stetit  Jhesus  et  vo-  io     2.  Inti  stuont  ther  heilant 

cavit  cos  et  ait:   quid  vultis  inti   gihalota    sie    inti  quad: 

ut  faciam  vobis?    33.  Dicunt  uuaz  uuollet  ir  thaz  ih  iu  tue? 

illi:   domine,     ut    aperiantur  Tho  quadun  sie  imo:  trohtin, 

oculi  nostri.  34.  Misertus  autem  thaz  sin  gioffonot  unsariu  öugun. 

eorum  Jliesus    tetigit   oculos  15  Th6  miltita  in  ther  heilant  inti 

eorum ,  et  confestiin  viderunt  biruorta  iro  ougiin,  inti  sliumo 

et  secuti  sunt  eum  (L.  18,43.)  gisähun  inti  folgetun  inan  mi- 

magnificantes  dominum;  et  om-  hilosonti  trohtinan;  inti  al  taz 

nis  plebs,  ut  vidit,  dedit  lau-  folc,  so  iz  gisah,  gab  gote  lob. 

dem  deo.  20 

CXVI. 

Mt.  21,  1.  Et  cum  adpro-  116,  1.  Inti  mittiu  sie  tho 
pinquassent  Ilierosolimis  et  nählichotun  zi  Hierosolimis  inti 
venissent  Betfage  ad  montem  quämun  zi  Betfage  zi  themo 
Oliveti,  tunc  Jhesus  misit  duos  25  berge  oliboumö,  tho  ther  hei- 
discipulos  2.  dicens  eis:  ite  in  laut  santa  sine  zuene  iungoron 
castellum  (189)  quod  contra  quaedenti  in:  faret  in  thia  bur- 
vos  est,  et  statira  invenietis  gilun  (189)  thiu  thär  uuidar 
asinam  alligatam  et  pullum  iu  ist,  inti  sliumo  findet  ireina 
cius  cum  ea  (L.  19,  30.)  alli-  30  esilin  gibuntana  inti  irä  folon 
gatum,  cui  nemo  unquam  ho-  mit  iru  t  gibuntanan,  in  themo 
minum  sedit;  solvite  illum  (ML  neoman  neo  in  aldere  manno 
2.1,  2.)  et  adducite  eum  mihi,  saz.  Loset  inan,  inti  gileitet 
3.  et  si  quis  vobis  aliquid  inan  mir,  inti  oba  uuer  iu  uuaz 
dixerit,  dicite  ei:  (L.  19,  31.)  35  que.de,  quaedet  imo,:  uuanta 
quia  dominus  operam  eius  de-  trohtin  sines  uuerkes  lustot,, 
siderat,  (Mt  21,  3.)  et  confe-  inti  sliumo  forläzit  sie. 
stim  dimittet  cos. 

Mt.  21  ,  6.  Euntes  autem  2.  Grangente  thie  iungoron 
discipuli  fecerunt  sicut  praece-  40  tätun  so  giböt  in  ther  heilant. 


30  eius  feldt  F.  35  ei  fehlt  G. 
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pit  illis  Jhesus.  (L.  19,  33.)  In  tho  losenten  quädun  iro 
Solventibus  autemillis  dixerunt  herron  zi  in:  zi  hiu  loset  ir 
domini  eius  ad  illos:  quid  sol-  then  folon?  Sie  quädun  tho: 
vitis  pullum?  At  illi  dixerunt :  uuanta  trohtine  notthurft  ist. 
(Mc.  11,  3.)  quia  domino  ne-  5  Inti  forliezun  in,  inti  leitun 
cessarius  est,  6.  et  dimiserunt  then  folon  zi  themo  heilante, 
eis,  7.  et  duxerunt  pullum  ad  uurfun  iro  giuuäti  ubar  then 
Jhesum  (Mt.  21,  7.)  iactantes  folon  inti  inan  thara  ubiri 
vostimenta  sua  supra  pullum  tatun  sizzan. 
et  cum  desuper  sedere  feeerunt.  i  o 

Mt.  21,4.  Hoc  autem  factum  3.  <  Thaz  uuard  gitan,  thaz 
est,  ut  inpleretur  quod  dictum  uurdi  arfullit  thaz  dar  giqua> 
est  (190)  per  prophetam  dicen-  dan  uuas(l90)  thuruh  then  uui- 
tem:  5.  dicito  filiae  Sion:  ecce  zogonqu^dentan:  qmedetSiones 
rex  tuus  venit  tibi  mansuetus,  if>  tohter:  sinu  thin  cuning  quam 
(J.  12,  15.)  sedens  super  pul-  thir  manduüäri,  sizzenti  ubar 
lum  asinaß  (Mt.  21,  5.)  subiu-  folon  zamerä  esilinnä.  Thisu 
galis.  (J.  12,  16.)  Haec  non  ni  forstüontun  sine  iungorun 
cognoverunt  discipuli  eius  pri-  zi  erist,  oh  thanne  gitiurit 
nium;  sed  quando  glorificatus  20  uuard  ther  heilant,  tho  gihü- 
ost  Jhesus ,  tunc  recordati  sunt,  gitun ,  thaz  thisu  uuärun  gi- 
quia  haec  erant  scripta  de  eo  scriban  fon  imo  inti  thisiu 
et  haec  feeerunt  ei.  tätun  imo. 

L.  19,  36.  Eunte  autem  illo         4.  Imo  thö  farentemo  (manege  ' 
(Mt.  21,  8.)  multi  substerne-  25  streuuitun  iro  giuüäti  in  uuege,  2 
bant  vestimenta  sua  in  via,      sume  hieuun  zuuig  fon  boumon 
alii  autem  cedebant  ramos  de      inti  streuuitun  in  uüege.  Inti 
arboribus  et  sternebant  in  via.      mittiu    her  tho  nähita  iu  zi  ir 
(L.  19,  37.)  Et  cum  adpropin-      therä   nidarstigu  thes  berges  ir 
quaret  iam  ad  descensum  mon-  30  Oliueti,  bigondun  allo  thio  me-" 
tis  Oliveti,  c«^perunt  omnes  tur-     nigi  thero  nidarstigentero  giue-  i 
bae   discendentium  gaudentes      henti  lobon  got  mihilera  stem- 
laudare    deum    voce   magna;      mu;  thio^menigi  thio  dar  fora  S 
(Mt.  21,  9.)  turbae  autem  quaj     fuorun  inti  thio  där  after  fol- 
pra^cedebant  et  quae  sequeban-  35  getun  reofun  quaedente:  heil, 
tur  clamabant  dicentes:  osanna     lob  si  Dauides  sune!»  Gisego- ' 
filio  David!    (L.  19,  38.)  Be-      not  si  ther  där.  quimit  cuning  ' 
nedictus  qui  venit  rex  in  nomine     in  trohtines  namen,   sibba  si  !  ' 
domini,  pax  in  caelo  (191)  et     imo  in  himile  (191)  inti  tiurida 
gloria  in  excelsis.  (Mc.  11, 10.)  40  in   hohi.  t  Giscgonot   si  thaz 
Benedictum  quod  venit  regnum     quimit  richi  unseres  fater  Dä- 


4  at  fehlt  G.  8  et  iactantes  F. 
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patris  nostri  David!  osanna  in     indes.     Heil,   lob  si   imo  in 
excelsis!  hohi. 

«7.  12,  12.    In    crastinum         5.  In  morgan  mihil  menigi  * 
autem  turba  multa  quse  venerat     thiu  dar  quam  zi  themo  itmä-  7 
ad  diem  festum,   cum  audis-  5  Ilgen  tage,  mittiu  sie  gihortun  J, 
sent  quia  venit  Jhesus  Hiero-     thaz  ther  heilant  quam  zi  Hie-  JJ, 
solimam,  13.  aeeeperunt  ramos     rusalem,  intfiengun  zuuig  päim- 
palmarum  et  processerunt  ob-     boumo  1  inti   giengun   ingegin  ^ 
viam  ei  et  clamabant:  osanna,     imo  inti  reofun:  heil,  gisegonot^ 
benedictus  qui  venit  in  nomine  10  si  ther  där  quimit  in  trohtines  ct 
domini  rex  Israhel!  (L.  19, 39.)     namen  Israhelo  cuning.  |  Inti  3 
Et  quidam  Phariseorum  de  tur-     sume  fon  then  Fariseorum  fon 
bis  dixerimt  ad  illum:  magi-     then  menigin  quädun  zi  imo: 
ster,  increpa  diseipulos  tuos.     meistar,  increbo  thine  iungoron. 
40.  Quibus  ipse  ait:  dico  vobis,  15  Then  quad  her  tho:   ih  quidu 
quia  si  hü  tacebunt,   lapides     iu,   bidiu   uuanta    oba  these 
clamabunt.  suuigent,  steinä  ruofent. 

41.  Et  ut  adpropinquavit,  6.;  Inti  nählichota  tho  gise- 
videns  civitatem  flevit  super  henti  thia  bürg  uuiof  obar  sia 
illamdicens:  42.  quia  si  cogno-  20  sus  quaedenti:  bidiu  oba  for- 
visses  et  tu  et  quidem  in  hac  stuontistü  inti  giuuesso  in  the- 
die  tua  qua?  ad  pacem  tibi  semo  thinemo  tage  thiu  där 
sunt,  nunc  autem  abscondita  thir  zi  sibbu  sint,  nu  sint  siu 
sunt  ab  oculis  tuis.  (192)  giborganiu  fon  thinen  ougon. 
43.  Quia  venient  dies  in  te  et  25  (192)  Uuanta  quQinent  tagä 
circumdabunt  te  et  coangusta-  in  thih  inti  umbigebent  thih 
bunt  te  undique:  44.  ad  ter-  inti  giangusten  thih  eogiuua- 
ram  prosternent  te  et  filios  nän:  inti  zi  erdu  gistreuuent 
qui  in  te  sunt  et  non  relin-  thih  inti  thiu  kind  thiu  in  thir 
quent  in  te  lapidem  super  30  sint  inti  ni  forläzent  in  thir 
lapidem,  eo  quod  non  cogno-  stein  obar  steine,  bidiü  uuanta 
veris  tempus  visitationis  tuae.     thü  ni  forstuonti  thia  zit  thi- 

nerä  uuisungu. 

CXVELj 

Mt.  21,  10.  Et  cum  introis-  35  117,  1.  Mittiu  her  tho  in- 
est Hiero  so  1  imam ,  commotaest  giengHierusalem,  uuard  giruort 
universa  civitas  dicens:  quis  al  thiu  bürg  quaedenti:  uuer 
est  liic?  11.  Populi  autem  ist  therer?  Thiu  folc  quädun: 
dicebant:  hic  est  Jhesus  pro-  thiz  ist  heilant  uuizogo  fon 
pheta  a  Nazaret  Galileae.        40  burgi  Nazareht  Galileae. 

20  illa  F.  23  sunt  fehlt  F.  35  intrasset  F. 
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12.  Etintravit  Jhesus  in  tem-  2.  Inti  ingieng  ther  heilant 
pluin  dei,  («7.2, 15.)  et  cum  fecis-  in  thaz  gotes  tempal,  inti  mit - 
set  quasi  flagellum  de  funiculis,  tiu  her  teta  samaso  geislün 
(Mt.  21,  12.)  .eiciebat  omnes  fon  strengin,  üzuuarf  alle  for- 
vendentes  et  ementes  in  tem-  s  coufenton  inti  thie  coufenton 
plo,  (J.  2,  15.)  oves  quoque  in  themo  temple,  scaf  inti  rin- 
et  boves  (Mt  21,  12.)  et  men-  dir  inti  tisgi  thero  fenning- 
sas  nummulariorum,  (J.  2, 15.)  uuantalerö,  nidargoz  then  scaz 
effudit  aes  (Mt.  21,  12.)  et  inti  thie  stuolä  forcoufentero 
cathedras   vendentium  colum-  io  thio  tübün  forsturzta, 

bas  evertit, 

13.  et  dicit  eis:  (J.  2,  16.)         3.  inti  quad  inF:  arfirret  thisu-1 
auferte  ista  hinc  et  nolite  fa-     hinän  inti  ni  curet  tuon  hüs^ 
cere  domum  patris  mei  domum     mines  fater  hus  coufes.  Gi- 
negotiationis.    (Mt,  21,   13.)     scriban  ist:  min  hüs  (193)  gi-'^ 
Scriptum  est:  domus  mea  (193)     bethus  ist  ginemnit  allen  thio- ' 
domus  orationis  vocabitur  (Mc.     ton;   ir  tatut  iz  thiobo  cruft. 
11,    17.)    omnibus    gentibus,    /Inti  ni  liez,  thaz  eining  fuorti 
(Mt.  21,  13.)  vos  autem  feci-     faz  thuruh  thaz  tempaD  Thö' 
stis  eam  speluncam  latronum.  20  gihügitun  sine  iungoron  bidiu 
(Mc.  11,  16.)  Et  non  sinebat,     uuanta  giscriban  ist:  ellan  thi-^H 
ut   quisquam    transferret  vas     nes  huses  az  mih.    Inti  gien- m 
per  templum.    (J.  2,  17.)  Re-      gun  zi  imo  blinte  inti  halce  in 
cordati  vero  sunt  discipuli  eius     themo  temple,  inti  giheilta  sie.ii 
quia  scriptum  est:  zelus  domus  25 

tue  comedit  me.  (Mt.  21,  14.) 
Et  accesserunt  ad  eum  cseci 
et  claudi  in  templo,  et  sana- 
vit  eos. 

15.  Videntes  autem  princi-  30  4.  Gisähun  tho  thie  heroston 
pes  sacerdotum  et  scribae  mi  thero  bisgofo  inti  thie  buochärä 
rabilia  quae  fecit  et  pueros  thiu  zeichan  thiu  her  teta:  in 
clamantes  in  templo  et  dicen-  thie  knehtä  ruofente  in  themo 
tes:  osanna  filio  David,  indi-  temple  inti  que^dente:  heil  si 
gnati  sunt  16.  et  dixeruntei:  35  Dauides  sune,  ünuuirditun  inti 
audis  quid  isti  dicant?  Jhesus  quädun  imo:  gihoristu  uuaz 
autem  dicit  eis:  vos  numquam  these  quqdent?  Ther  heilant 
legistis ,  quia  ex  ore  infantium  quad  in :  ir  nio  in  aldere  ni 
et  lactantium  perfecisti  laudem  ?  läsut,  bidiu  uuanta  fon  munde 
(J.  2,  18.)  Responderunt  ergo  40  kindö  inti  sügentoro  thuruh- 
Judaßi  et  dixerunt  ei:    quod     fremitästu  lob?    Tho  antuurti- 
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signum  ostendis  nobis,  quia  tun  thie  ludsei  inti  quädun  imo: 
hecc  facis?  uuaz  zeihnö  arougis  uns,  bidiu 

uuanta  thü  thisu  tüis? 
19.  Respondit  Jhesus  etdixit         5.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
eis:  solvite  templum,  hoc  et  in  5  lant  inti  quad  in:  ziloset  thiz 
tribus   diebus   excitabo   illud.     tempal,    inti  in   thrin  tagon 

20.  Dixerunt  ergo  Judei:  XL  aruuekiu  iz.  Thö  quadun  thie 
et  VI  annis  sedificatum  est  Iuda>i:  in  fierzug  inti  in  seh« 
(194)  templum  hoc,  et  tu  tri-  iäron  gizimbrot  uüas  (194)  thiz 
bus    diebus    excitabis    illud?  10  tempal,  inti  thü  in  thrin  tagon 

21.  Ille  autem  dicebat  de  tem-  aruuekis  thaz?  Her  quad  thaz 
plo  corporis  sui.  fon  themo  temple  sines  licha- 

.  men. 

cxvni. 

L.  21,  1.  Respiciens  autem  i«  118,  1.  Scouuuonti  tho  gi- 
yidit  eos  qui  mittebant  munera  sah  thie  thie  dar  santun  irö 
sua  in  gazophilatium  divites.  gebä  in  thaz  tresohüs  ehtige. 
2.  Vidit  autem  et  quamdam  Grisah  ouh  suma  uuitauün  arraa 
viduam  pauperculam  mittentem  sententa  erine  scazzä  zuuene, 
aera  minuta  duo,  (Mc.  12,  42.)  20  thaz  ist  quadrans.  Inti  giha- 
quod  est  quadrans.  43.  Et  Iota  sine  iungoron,  quad  in: 
convocans  discipulos  suos  ait  uüär  quidu  ih  m,  thaz  thisiu 
illis:  (L.  21,  3.)  vere  dico  armä  uuitauuä  mer  thanne  alle 
vobis,  quia  vidua  haec  pauper  santa.  Uuanta  alle  these  fon 
plus  quam  omnes  misit.  4. Kam  25  in  ginuhti  santun  in  gotes 
omnes  hi  ex  habundantia  sibi  geba:  thisiu  fon  thiu  iru  uuan 
miserunt  in  munera  dei:  haec  ist,  siu  alla  im  libnara  thia 
autem  ex  eo  quod  deest  illi,  siu  habeta  santa. 
totum  victum  suum  quem  ha- 
buit  misit.  30 

L.  18,  9.  Dixit  autem  et  ad  2.  Quad  her  tho  zi  sumen 
quosdam  qui  in  se  confidebant  thie  dar  in  sih  selbon  gitrüuüe- 
tamquam  iusti  et  aspernaban-  tun  samaso  rehte  inti  üozur- 
tur  ceteros  parabolam  istam:     nitun    andre    thesa  rätissa: 

10.  duo  homines  ascenderunt  35  zuuene  man  arstigun  in  thaz 
in  templum,  ut  orarent,  unus  tempal,  thaz  sie  betotin,  ein 
Phariseus  et  alter  publicanus.     uuas  Fariseus  inti  ander  uuas 

11.  Phariseus  stans  haec  apud     firntätig.    Ther  Fariseus  stan- 

se  orabat:   deus,  gratias  ago     tenti  thisiu  mit  imo  selbomo 

tibi  quia  non  sum  sicut  ceteri  *o  betota:  got,  thanc  tuon  ih  thir 

hominum,  raptores,  iniusti,  bidiu  ih  ni  bin  sulih  so  andre 
  « 
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(195)  adulteri,  velut  etiam  hic  man,  notnumftarä,  unrehte, 
publicanus.  12.  Iehmo  bis  in  (195)  forhuorote,  soso  theser 
sabbato,  decimas  do  omninra  firntätigo  man.  Ih  fasten  zuui- 
quae  possideo.  ron  in  sambaztage,  gibu  deze- 

5  mon  allerö  thero  ih  in  ehti 
bihäben. 

13.  Et  publicanus  a  longe  3.  Inti  ther  firntätigo  fer- 
stans  nolebat  nec  ocnlos  ad  rana  stantenti  ni  uuolta  noh 
caelum  levare,  sed  percutiebat  öugün  zi  himile  heuan,  nibi 
pectus  suum  dicens:  deus,  io  slüog  in  sina  brüst  quaedenti: 
propitius  esto  mihi  peccatori.  got,  uüis  mir  milti  suntigomo. 
14.  Dico  vobis,  descendit  hic  Ih  quidn  iu,  nidarsteig  theser 
iustifieatns  in  domum  suam  ab  girehfestigot  in  sin  hüs  fon 
illo,  quia  omnis  qui  se  exaltat  imo,  bidiu  uuanta  iogiuuelih 
humiliabitur,  et  qui  se  humi-  is  thie  där  sih  arheuit  uuirdit 
liat  exaltabitur.  giotmotigot,  inti  ther  där  giot- 

motigot sih  uuirdit  arhäban. 

ML  21,  17.  Et  relictis  illis  4.  Inti  in  tho  forläzenen 
(Mc.  11,  11.)  cum  iam  vespera  mittiu  iu  tho  uüas  äbandzit, 
esset  hora,  (ML  21 ,  17.)  abiit  io  gieng  üz  fon  therä  burgi  in 
foras  extra  civitatem  in  Betha-  stat  thiu  Bethania  heizit  inti 
niam  ibique  mansit.  (L.  9,  11.)  thär  uuoneta.  Inti  nuizzanti 
Et  sciens  turba  quod  exiit  thiu  menigi  thaz  her  üzfuor 
extra  civitatem,  secuti  sunt  fon  therä  bürgi,  folgetun  imo, 
eum,  et  suscipiens  eos  qui-  25  inti  infahenti  thie  thcn  där 
bus  necessaria  erat  cura  sana-  notthurf  uuas  heilungä  gi- 
bat.  (196)  heilta.  (196) 

CXIX. 

J,  3,  1.  Erat  autem  homo  119,  1.  Vuas  man  fon  Pha- 
exPharise.is,Nicodemiis  nomine,  30  ris^is,  Nicodemus  ginemnit, 
princeps  Juda3orum.  2.  Hic  heristo  Iudeno.  Thie  quam  zi 
venit  ad  eum  nocte  et  dixit  imo  nahtes  inti  quad  imo: 
ei:  rabbi,  scimus  quia  a  deo  meistar,  uuir  uuizzumes  thaz 
venisti  magister-,  nemo  potest  thü  fon  gote  quämi  meistar  ; 
haec  signa  facere  quai  tu  facis,  35  nioman  mag  thisu  zeihhan  tuon 
nisi  fuerit  deus  cum  eo.  thiu  thü  tuos,  nibi  got  si  mit 

imo. 

3.  Respondit  Jhesus  et  dixit  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:  amen  amen  dico  tibi,  nisi  laut  inti  quad  imo:  uuär  uuär 
quis  natus  fuerit  denuo,  non  40  sagen  ih  thir,   nibi  uuer  abui- 

34  nemo  tnim  F. 


ia  hüs  16  gtötmot.  19  abaadiit  29  pharis^is  —  |  (ni- 
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potest  videre  regnum  dei.  4.  Di-  giboran  uuerde,  ni  mag  her 
cit  ad  eum  Nicodemus:  quo-  gisehan  gotes  rihhi.  Thö  quad 
modo  potest  homo  nasci,  cum  zi  imo  Nicodemus:  vvuo  mag 
senex  sit?  numquid  potest  in  ther  man  giboran  uuerdan, 
ventrein  matris  suae  iterato  &  thanne  her  alt  ist?  vvuo  mag 
introire  et  nasci?  her  in  sinero  muoter  uuambün 

abur  ingangan  inti  uuerde  gi- 
boran? 

5.  Respondit  Jhesus:  amen  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  nisi  quis  rena-  io  lant:  uuär  uuär  sagen  ih  thir, 
tus  fuerit  ex  aqua  et  spiritu,  nibi  uuer  abur  giboran  uuerde 
non  potest  introire  in  regnum  fon  uuazzare  inti  fon  geiste, 
dei.  6.  Quod  natum  est  ex  ni  mag  her  gän  in  gotes  rihhi. 
carne  caro  est,  et  quod  natum  Thaz  giboran  ist  fon  fleiske 
est  ex  spiritu  spiritus  est.  *5  thaz  ist  fleisc,  inti  thaz  gibo- 
ran ist  fon  geiste  thaz  ist  geist. 

7.  Non  mireris  quia  dixi\  4.  Ni  vvuntoro  thaz  thaz  ih 
tibi:  oportet  vos  nasci  denuo.  thir  quad:  iu  gilimphit  abur 
8.  Spiritus  ubi  vult  spirat,  et  giboran  uuerdan.  Thie  geist 
vocem  ein  8  audis,  sed  non  scis  20  thara  her  uuili  bläsit  her,  inti 
unde  veniat  et  quo  vadat;  sie  sina  stemna  gihoris,  noh  11  i 
est  omnis  qui  natus  est  ex  uuest  uuanän  her  quimit  inti 
spiritu.  (197)  uuara  her  ferit ;   so  ist  iogi- 

uuelih  thie  giboran  ist  fon 
*s  geiste.  (197) 

9.  Respondit  Nicodemus  et  5.  Tho  antlingita  Nicodemus 
dixit  ei:  quomodo  possunt  hsec  inti  quad  imo:  vvuo  inugun 
fieri?  thisu  uuesan? 

10.  Respondit  Jhesus  et  dixit  6.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:  tu  es  magister  in  Israhel  30  lant  inti  quad  imo:  thu  bist 
et  haec  ignoras?  11.  Amen  meistar  Israhelo  inti  thü  ni 
amen  dico  tibi,  quia  quod  sei-  uueist  thiz?  Uuar  uuar  sagen 
mus  loquimur,  et  quod  videmus  ih  thir,  uuanta  thaz  uuir  uuiz- 
testamur,  et  testimonium  no-  zumes  thaz  sprehhemes,  thaz 
strum  non  aeeipitis.  35  uuir  gisehemes  thaz  cundemes, 

inti  unsara  giuuizscaf  ni  int- 
phahet  ir. 

12.  Si  terrena  dixi  vobis  et  7.  Oba  ih  iu  erdlihhu  quad 
non  creditis,  quomodo  sidixero  inti  thiu  ni  giloubet,  vvuo  oba 
vobis  cselestia  credetis?  13.Et  To  ih  iu  quidu  thiu  himiliscün 
nemo  ascendit  in  cselum,  nisi     giloubet?    Inti  nioman  stigit 

_^2»et  —  ei  ra  O.  30  in  f*hU  F. 
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qui  descendit  de  cffilo,  filius 
hominis  qui  est  in  cculo. 

14.  Et  sicut  Moyses  exalta- 
vit  serpentem  in  doserto,  ita 
exaltari  oportet  filium  hominis, 
15.  ut  omnis  qui  credit  in  ipso 
non  pereat,  sed  habeat  vitam 
aeternam. 

16.  Sic  enim  dilexit  deus 
mundum,  ut  filium  suum  uni- 
genitum  daret,  ut  omnis  qui 
credit  in  cum  non  pereat,  sed 
habeat  vitam  aeternam. 

17.  Non  enim  misit  deus 
filium  suum  in  mundum,  ut 
iudicet  mundum,  sed  ut  salve- 
tur  mundus  per  ipsum.  (198) 

18.  Qui  credit  in  cum  non 
iudicatur,  qui  autem  non  credit 
iam  iudicatus  est,  quia  non 
credidit  in  nomine  unigeniti 
filii  dei. 

19.  Hoc  est  autem  iudicium, 
quod  lux  venit  in  mundum,  et 
dilexerunt  homines  magis  tene- 
bras  quam  lucem;  crant  enim 
eorum  mala  opera.  20.  Omnis 
enim  qui  mala  agit  odit  lucem 
et  non  venit  ad  lucem,  ut  non 
arguantur  opera  eius;  21.  qui 
autem  facit  veritatem  venit  ad 
lucem,  ut  manifestentur  opera 
eius,  quia  a  deo  sunt  facta. 

J.  7,  53.  Et  reversi  sunt 
unusquisque  in  domum  suam. 

J.  8,  1.  Jhesus  autem  per- 
rexit  in  montem  Oliveti  2.  et 
dilueulo  iterum  venit  in  tem- 


üf  in  himil,  nibi  ther  thie  ni- 
darsteig   fon  himile,  mannes 
sun  thie  thar  ist  in  himile. 
8.  Inti  soso  Moyses  arhuob 
fi  thie  natrün  in  thero  vvuostinnu, 
so  arheuan  gilimphit  mannes 
sun,  thaz  iogiuuclih  thie  in  in 
giloubit  ni   furuuerde,  üzouh 
habe  euuin  lib. 
10     9.  So   minnöta   got  thesa 
uuerolt,  thaz  her  sinan  eina- 
gon  sun  gab,   thaz  iogiuuelih 
thie  in  in  giloubit  ni  furuuerde, 
üzouh  habe  euuin  lib. 
15     10.  Ni  santa  got  sinan  sun 
in  uuerolt,   thaz  her  uuerolt 
tuome,  üzouh  thaz  uuerolt  si 
giheilit  thuruh  inan.  (198) 

11.  Ther  in  inan  giloubit 
20  nist    furtuomit,   ther  thie  ni 

giloubit,  ther  ist  giu  furtuomit, 
uuanta  her  ni  giloubta  in  na- 
mon  einiges  gotes  sunes. 

12.  Thaz  ist  thie  tuom,  thaz 
25  lioht   quam   in   uuerolt,  inti 

minnotun  man  mer  finstarnessu 
thanne  lioht,  uuarun  iro  uuerc 
ubilu.  Iogiuuelih  thie  ubilu  tuot 
thie  hazzot  lioht  inti  ni  quimit 

30  zi  Höhte,  thaz  ni  uuerden  bi- 
thuunffanu  sinu  uuerc:  ther 
thie  tuot  uuär  thie  quimit  zi 
Höhte,  thaz  uuerden  gioffonotu 
sinu   uuerc,    uuanta   siu  fon 

35  gote  sint  gitünu. 

13.  Inti  uuarbta  iogiuuelih 
in  sin  hüs. 

14.  •Thor  hcilant  fuor  in  borg 
Oliueti  inti  fruo  abur  quam  in 

40  thaz  tempal,  inti  al  thaz  folc 


34  in  deo  F. 
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plum  et  omiris  populus  venit  quam  zi  imo,  inti  sizzenti  lerta 
ad  eum,  et  aedens  docebat  eos.  sie. 

cxx. 

J.  8,  3.  Adducunt  autem  120,1.  Leittun  tho  thie  buo- 
scribae  et  Pharisei  mulierem  &  chara  inti  Pharis^i  uuib  in 
in  adulterio  deprehensam  et  ubarhiuui  bifangan  inti  saztun 
statuerunt  eam  in  medio  sia  untar  sie  mitte 

4.  et  dixemnt  ei:  magister,  2.  inti  quädun  imo:  meistar, 
haec  mulier  modo  deprehensa  thiz  uuib  uuard  nu  bifangan 
est  in  adulterio.  io  in  ubarhiuui. 

5.  In  lege  autem  Moyses  3.  In  thero  euuu  gibot  uns 
raandavit  nobis  huiusmodi  lapi-  Moyses  in  thesa  uuisün  zi 
dare;  tu  ergo  quid  dicis?  (199)     steinonne;    uuaz    quidis  thü 

es?  (199) 

6.  Hfißc  autem  dicebant  tem-  i5  4.  Thisu  sus  quedante  co- 
ptantes  eum,  ut  possent  accu-  stotun  inan,  thaz  sie  inan 
sare  eum.  Jhesus  autem  incli-  mohtin  mögen.  Ther  heilant 
nans  se  deorsum  digito  scribebat  tho  sih  nidarneigenti  mit  si- 
in  terra.  nemo  fingare  screib  in  erdu. 

7.  Cum  autem  perseverarent  20  5.  Mit  thiu  sie  thuruhuuone- 
interrogantes  eum,  erexit  se  et  tun  inan  fragen te,  arrihta  sih 
dixit  eis :  qui  sine  pecato  est  üf  inti  quad  in :  ther  thie  üzan 
vestrum  primus  in  illam  lapi-  sunta  si  iuuar  zi  eristcn  sente 
dem  mittat.  sia  stein  ana. 

8.  Et  iterum  se  inclinans  25  6.  Tho  abur  sih  nidarnei- 
scribebat  in  terra.  9.  Audien-  genti  screib  in  erdu.  Thaz 
tes  autem  unus  post  unum  tho  gihörente  ein  after  anda- 
exibant  incipientes  a  senioribus,  remo  üzgiengun  inginnente  fon 
et  remansit  solus  et  mulicr  in  then  altiron;  inti  bileib  thar 
medio  stans.  10.  Erigens  autem  30  eino  ther  heilant  inti  thaz  uuib 
se  Jhesus,  dixit  ei:  mulier,  ubi  in  mittemo  stantenti.  Tho  rihta 
sunt  qui  te  accusabant?  nemo  sih  ther  heilant  üf  inti  quad 
te  condemnavit?  iru:  uuib,  uuär  sint  thie  thih 

ruogtun  ?  nioman  ni  forduomta 
35  thih? 

11.  Quee  dixit:  nemo,  do-  7.  Tho  quad  siu:  nioman, 
mine.  Dixit  autem  Jhesus:  nee     truhtin.    Tho  quad  ther  hei- 


27  unum  p.  u.  F.  32  nemo  te  condemnavit  am  untern  Rande  vom  Cor- 
rector  nachgetragen. 


4.  18.  25.  27.  31.  36.  37  tho  5.  9.  30.  33  uuib  11  £uuu  giböt 
13  thü  22.  32  üf  22  ther  —  si  rs  23  zi  eristen  —  ana  rs 

28  üzg.  33  uuär  34  nioman  —  thih  am  untern  Rande  des  Blattes 

rom  Corrector  nachgetragen. 
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ego  te  condemnabo.  Vade  et  lant:  noh  ih  thih  furtuomu. 
amplius  noli  peccare.  Far  nu  inti  ni   curi  elihhor 

sunton. 

CXXI. 

Mt.  21,  18.  Mane  autem  re-  s  121,  1.  In  morgan  uuerbenti 
vertens  in  civitatem  esuriit.  in  bürg  hnngirita.  Inti  gisah 
19.  Et  videns  fici  arborem  unam  einan  figboum  näh  themo  uuege 
secus  viam  venit  ad  eam  et  inti  quam  zi  imo  inti  ni  fand 
nihil  invenit  in  ea  nisi  folia  niouuiht  in  imo  nibi  ekkorödo 
tantum;  (Mc.  11,  13.)  nondum  10  thiu  loubir;  noh  thanne  ni  uuas 
enim  erat  tempus  ficomm.  (Mt.  zit  thero  figono.  Inti  quad 
21,  19.)  Et  ait  Uli:  numquam  imo:  niomer  fon  thir  uuahsmo 
ex  te  fructus  nascatur  in  sem-  arboran  uuerde  zi  euuidu !  Tho 
piternum!  Et  arefacta  est  con-  sär  sliumo  arthorreta  thie  fig- 
tinuo  ficulnea.  20.  Et  viden-  15  boum.  Thaz  thö  gisente  thie 
tes  discipuli  mirati  sunt  (200)  iungiron  vvuntorotun  thräto 
dicentes:  quomodo  continuo  (200)  inti  qiiädnn:  senu  vvuo 
aruit!  sliumo  her  arthorreta! 

Mc.  11,  19.  Et  cum  vespera  2.  Tho  uespera  uuas,  üzgien- 
facta  esset,  egrediebantur  de  20  gun  fon  thero  burgi.  Inti  mit 
civitate.  20.  Et  cum  mane  thiu  sie  th6  in  morgan  fuorun, 
transirent  viderunt  ficum  ari-  gisähun  then  figboum  thurran 
dam  factam  a  radicibus.  21.  Et  uuesan  fon  then  vvurzolün. 
recordatus  Petrus  dixit  ei:  Tho  gihugenti  Petrus  quad 
rabbi,  ecce  ficus  cui  male-  25  imo:  meistar,  senunu  thie  fig- 
dixisti  aruit.  boum  themo    thü  fluohhotüs 

thorreta. 

22.  Respondens  autem  Jhe-  3.  Tho  anuurtita  ther  hei- 
8us  ait  eis:  habete  fidcm  dei.  lant,  quad  in:  habet  gotes  gi- 
{Mt.  21,  21.)  Amen  dico  vobis.  30  loubon.  Uuär  sagen  ih  iu,  oba 
si  habueritis  iidem  et  non  he-  ir  habet  giloubon  inti  ni  gi- 
sitaveritis  in  corde,  non  solum  zuehot  in  hmaremo  herzen, 
de  ficulnea  facietis,  sed  et  si  nalles  fon  themo  einen  fig- 
monti  huic  dixeritis:  tolle  et  boume  tuot  ir,  ouh  oba  ir  the- 
iacta  te  in  mare,  fiet.  35  semo  berge  quedet:  nim  thih 

inti  uuirph  thih  in  then  seo, 

so  üuirdit  iz. 

L.  17 ,  5.  Et  dixerunt  ei  4.  Tho  quädun  imo  thie 
apostoli :  domine ,  adauge  nobis  apostoli :  tnihtin ,  giouhho  uns 
fidem.    Et  dixit  Jhesus:  (Mc.  io  giloubon.    Tho  quad  ther  hei- 

2  amplius  iam  F.  20  egrediebatur  F.  24  dicit  F. 


11  zit  12  fon  thir  uuahamo  rs  13  Euuidu  13.  15.  19.  21.  38. 
40  thö  14  sär  14.  25  thi>  re  in  er  19  üzg.  22  figb.  30  uuär 
37  sö 

15* 
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11,   24.)    omnia    quaecunque  lant:  allu  thiu  ir  betonte  bit- 

orantes   petitis ,  credite   quia  tet,  giloubet  thaz  ir  inphähet, 

accipietis,  et  vcniet  vobis.  25.  Et  so  quimit  iu.    Inti  thanne  ir 

cum  stabitis  ad  orandum,  di-  stantet    zi    betonne,  forläzet 

mittite  si  quid  habctis  adver-  r>  oba   ir  sihuuaz  habet  uuidar 

aus  aliquem,  ut  et  pater  vester  uueu,  thaz  iuuar  fater  ther  in 

qui  in  caßlis  est  diniittat  vobis  himile    ist   forläze   iu  hiuarä 

peccata  vestra.  suntä. 

cxxn. 

L.  18,  1.  Dicebat  autem  et  10  122,  1.  Quad  thö  zi  in 
parabolam  ad  illos,  quoniam  glmnessi  intibilidi,bithiuuuanta 
oportet  semper  orare  et  non  gilimphit  simbolun  zi  betonne, 
deficere:  2.  iudex  quidam  erat  nalles  zi  bilinnenne :  sum  tuomo 
in  quadam  civitate ,  qui  deum  uuas  in  sumero  burgi,  thio  ni 
non  timebat  (201)  et  hominem  15  tbrhta  got  (201)  inti  man  ni 
non  verebatur.  intriet. 

3.  Vidua  autem  qucedam  erat  2.  Uuas  thär  ouh  sum  uuituä 
in  civitate  illa  et  veniebat  ad  in  thero  burgi  inti  quam  zi 
eum  dicens:  vindica  me  de  imo  sus  quedenti:  girih  mih 
adversario  meo.  4.  Et  nolebat  20  ton  minemo  unidaruuarten.  Inti 
per  multum  tempus.  Post  heec  her  ni  uuolta  in  managen  zitin. 
autem  dixit  intra  se :  etsi  deum  After  thiu  quad  her  in  imo 
non  timeo  nec  hominem  reve-  selbemo:  oba  ih  nu  got  ni 
reor,  5.  tarnen  quia  molesta  forhtu  noh  man  ni  inträtu, 
est  mihi  haic  vidua,  vindicabo  25  thoh  uuidoru  uuanta  mir  heuig 
illam,  ne  in  novissimo  veniens  ist  thisu  uuitua,  girihhu  sia, 
suggillet  me.  min  odouuttn  zi  iungisten  que- 

menti  mih  refse. 

6.  Ait  autem  dominus:  audite  3.  Thö  quad  truhtin:  höret 
quid   iudex    iniquitatis    dicit.  30  uuaz  thic  tuomo  thes  unrehtes 

7.  Deus  autem  non  faciet  vin-  quad.  Eno  got  ni  tuot  girih t 
dictam  electorum  suorum  cla-  sinero  gicoronerö,  thie  thär 
mantium  ad  se  die  ac  nocte  et  ruofent  zi  imo  tages  inti  nah- 
patientiam    habebit    in    Ulis?     tes,  inti  githult  habet  in  in? 

8.  Dico  vobis,  quia  cito  faciet  35  Ih  quidu  iu,  thaz  her  sliumo 
vindictam  illorum.  Verumta-  tuot  irö  giriht.  Thoh  uuidoru 
men  filius  hominis  veniens  pu-  thie  mannes  sun  quementi, 
tas  inveniet  fidem  in  terra?         uuänis  thü,  thaz  her  fundi  gi- 

loubon  in  erdu? 


13  defic.  dicens  F.  30  iudex  —  dicit  |  raO. 


3  sö  4  forlazet  7  forlaze  10.  29  tho  11  glidnessi 

14.  30.  37  th«?  rc  in  er  20  fon  —  |  ,  minemo  —  zitin  |  rs         24  in- 

trutu  27  odouuän  38  thQ 
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CXXIII. 

Mt.  21,  23.  Et  cum  venis-  123,  1.    Mit  thiu  her  thö 

set  in  templuni,    (L.  20,  1.)  quam  in  thaz  tempal,  gitän 

factum  est  docente  illo  popu-  uuard  imo  lerentemo  thaz  folc 

lum    et    evangclizante ,  (Mt.  5  inti  predigontemo,  giengun  zi 

21,  23.)   accesserunt  ad  cum  imo  thie  furistun  thero  heit- 

prineipes  sacerdotuin  et  senio-  haftono  manno  inti  thie  alti- 

rcs  populi   dicentes:    in  qua  stun  thes  folkes  sus  quedante: 

potestate  haec  facis  ?  in  uuelihhero  giuuelti  tuos  thü 

10  thl8U? 

24.  Respondens  Jhesus  dixit  2.  Tho  antlinginti  ther  hei- 
illis:  interrogo  vos  et  ego  unum  lant  quad  in:  ih  fragen  .hiuih 
sermonem,  quem  «i  dixeritis  ouh  eines  uuortes,  thaz  oba  ir 
mihi,  (202)  et  ego  vobis  dicam  iz  mir  gisaget,  (202)  thanne 
in  qua  potestate  hsßc  facio.  15  quidu  ih  hi  in  uuelihhero  gi- 
25.  Baptismum  Johannis  unde  uuelti  ih  thisu  tuon.  Uuanan 
erat  r  e  ca3lo  an  ex  hominibus  r  uuas  Johannises  toufi  ?  fon 
At  illi  cogitabant  inter  se  di-  himile  odo  fon  mannun?  Sie 
centes:  26.  si  dixerimus :  ex  tho  thahtun  untar  in  sus  que- 
hominibus,  timemus  turbam,  20  dante:  oba  uuir  quedemes:  fon 
omnes  enim  habent  Johannein  mannun,  thanne  forhten  uuir 
sicut  prophetam.  thie  menigi,  uuanta  alle  habent 

Johannem  samasö  uuizagon. 

27.  Et  respondentes  Jhesu  3.  Tho  antlingitun  themo 
dixerunt:  neseimus.  Ait  illis  25  heilante  inti  quadun:  uuir  ni 
et  ipse:  nee  ego  dico  vobis  in  uuizzumes  iz.  Tho  quad  her 
qua  potestate  haje  faciam.  in:  noh  ih  selbo  hi  quidu  in 

uuelihhero  giuuelti  ih  thisu 
tuon. 

28.  Quid  vobis  videtur?  30  4.  Uuaz  ist  iu  gisehan  r  Sum 
Homo  habebat  duos  filios,  et  man  habeta  zuene  suni,  inti 
accedens  ad  primum  dixit :  tili,  gieng  tho  zi  themo  eriren, 
vade  hodie,  operare  in  vinea  quad  imo:  sun,  far  hiutu  inti 
mea.  29.  111c  autem  respon-  uuirki  in  minemo  uuingarten. 
dens  ait:  nolo.  Postea  autem  35  Her  tho  antlingenti  quad:  ni 
pamitentia  motus  abiit.  uuili.    After  thiu    mit  riuuu 

giruorit  fuor  thara. 


9  et  quis  est  qui  dedit  tibi  hanc  potestatem  fügt  F  hinzu.  30  quid 

autem  vob.  F. 


2.  11.  19.  24.  26.  32.  35  thö  3  gitan  4  lerentemo  6  furi- 
stwn  corr.  in  o  7  altistwn  corr.  ino  8  quedante  n  9  thü  12  fra- 
gen rc  18.  21  mannwn  corr.  in  o  23  samasö  uuizagon  30  uuaz  re 
32  öriren          34  uuing. 
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30.  AccedenB  autem  ad  alte-  5.  Gieng  her  thö  zi  thcmo 
nun  dixit  similiter.  At  ille  andaremo ,  quad  imo  sama.  Her 
respondens  ait:  eo,  domine,  et  thö  antlingenti  quad:  ih  gän, 
non  ivit.  herro,  inti  ni  gieng. 

31.  Quis  ex  duobus  fecit  5  6.  Uuedar  therö  zueio  teta 
voluntatem  patris?  Dicunt:  uuillon  thcs  fater?  Tho  quadun 
novissimus.  Dicit  illis  Jhosus :  sie :  thie  iungiro.  Tho  quad 
amen  dico  vobis,  quia  publi-  in  ther  heilant:  uuär  sagen  ih 
cani  et  meretrices  precedent  iu,  thaz  thie  firnfollun  man 
vos  in  regno  dei.  io  inti  huorun  furifarcnt  hiuih  in 

gotes  rihhe. 

32.  Venit  enim  ad  vos  Jo-  7.  Quam  zi  iu  Johannes  in 
hannes  in  via  iustitiue,  et  non  uuege  rehtcs,  inti  ir  ni  giloub- 
credidistis  ei;  (203)  publicani  tut  imo;  (203)  thie  firnfollun 
autem  et  meretrices  credide-  15  man  inti  thiö  huorun  giloubtun 
runt  ei;  vos  autem  videntcs  imo;  ir  tho  thaz  gisehente  ni 
ncc  psenitentiam  habuistis  habetut  nohheina  riuua  after 
postea,  ut  crederetis  ei.  thiu,  thaz  ir  imo  giloubtit. 

CXXIV. 

Mt.  21,  33.  Aliam  parabo-  20  124,  1.  Andera  ratissa  gi- 
lam  audite:  homo  erat  pater  höret:  man  uuas  hiuuiskes 
familias,  qui  plantavit  vineam  tater,  thie  phlanzota  uuingar- 
et  sepem  circumdcdit  ei  et  ton  inti  zun  gab  umbi  inan 
fodit  in  ea  torcular  et  eedifica-  inti  gruob  in  imo  calcaturün 
vit  turrem  et  locavit  eam  agri-  25  inti  zimbröta  turra  inti  bifalah 
colis  et  peregre  profectus  est.     sia  then  accarbigengon  inti  in 

olilenti  fuor. 

34.  Cum  autem  tempus  fru-  2.  Tho  thiu  zit  thero  uuahs- 
ctuum  adpropinquasset,  misit  mono  sih  nahita,  santa  sine 
servos  suos  ad  agricolas,  ut  so  scalcä  zi  then  accarbigengon, 
acciperent  fructus  eius.  35.  Et  thaz  sie  inphiengin  sinan  uuahs- 
agricolae  adprehensis  servis  mon.  Tho  thie  accarbigengon 
eius  alium  cociderunt,  alium  gifanganen  sinen  scalcun  ande- 
occiderunt,  alium  vcro  lapida-  ran  filtun,  anderan  arsluogun, 
verunt.  35  anderan  steinotun. 

36.  Iterum  misit  aiios  ser-  3.  Abur  santa  her  anderä 
vos  pliires  prioribus  et  fecerunt  scalcä  menigirun  then  erirün, 
illis  similiter.  37.  Novissime  inti  tätun  then  selbsama.  Zi 
autem  misit  ad  eos  filium  suum     iungisten  santa  her  zi  in  sinan 

12  enim  —  ei  |  ra  G.  36  iterum  —  fecerunt  |  rs  G. 

1  thö  —  |  3.  6.  7.  16.  28.  32  thd  3  gän  herro  8  uuär 
21  man  uuas  n  22  tht*  re  in  er  uuing.  23  zün  25  zim- 
bröta rc  bifalah  sia  r  28  z£t  37  menigir«n,  eririm  corr.  in  o 
38  tatun 
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dicens:  forsitan  verebuntur  sun  sus  quedenti:  odouuan 
filium  mcum.  38.  Agricohj  inträtent  sie  minan  sun.  Thie 
autem  videntes  filium  dixerunt  accarbigengon  gisehente  then 
intra  so:  hiccstheres;  venite,  sun  quädun  untar  in:  thiz  ist 
occidamus  eum  et  habebimus  5  thie  erbo;  quemet  inti  arslahe- 
hcroditatem  eius.  39.  Et  ad-  nies  inti  habemes  sin  erbi. 
prehensuin  eum  eiecerunt  extra  Tho  inan  gifanganan  vvurphun 
vineam  et  occiderunt.  üzan  themo    uuingarten  inti 

arsluogun. 

40.  Cum  ergo  venerit  domi-  i  o  4.  Mit  thiu  quimit  ther  herro 
nus  vineic,  quid  faciet  colonis  thes  uuingarten,  uuaz  tuot  her 
illis?  (204)  41.  Aiunt  illi:  thanne  then  uuinzurilon?  (204) 
malos  malo  perdet  et  vineam  Q,uädun  tho  imo:  ubile  ubilo 
locavit  aliis  agricolis ,  qui  red-  furliusit  inti  then  uuingarton 
dant  ei  fruetum  tomporibus  suis.  15  bifilihit  andaren  accarbigengon, 

thie  geltent  imo  uuahsmon  in 

iro  zitin. 

42.  Dicit  illis  Jhesus:  num-  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
quam  legistis  in  scripturis:  eno  ni  lasut  ir  in  giscribun: 
lapidem  quem  reprobaverunt  20  stein  then  sie  uuidarcurun  zim- 
aedificantes,  hic  factus  est  in  boronte,  thie  ist  gitan  in  hou- 
caput  anguli?  A  domino  fac-  bit  uuinkiles?  Fon  truhtine 
tum  est  istud  et  est  mirabilis  ist  thaz  gitan  inti  ist  vvuntar- 
in  oculis  nostris.  43.  Ideo  dico  lih  in  unsaren  ougün.  Bithiu 
vobis,  quia  auferetur  a  vobis  35  quidu  ih  iu,  uuanta  arfirrit 
regnum  dei  et  dabitur  genti  uuirdit  fon  iu  gotes  rihhi  inti 
facienti  fruetus  eius.  44.  Om-  uuirdit  gigeban  thiotu  tuontoru 
nis  qui  ceeiderit  super  lapidem  sinan  uuahsmon.  Allero  giuue- 
istum  confringetur,  super  quem  f  lih  thie  thär  tellit  ubar  then 
autem  ceeiderit,  conteret  eum.  30  stein  uuirdit  zibrohhan,  ubar 

then  her  fellit,  zibrihhit  inan. 

45.  Et  cum  audissent  prin-  6.  Mit  thiu  tho  gihortun 
eipes  sacerdotum  et  Pharis^i  thie  heroston  thero  heithaftero 
parabolas  eius,  cognoverunt  manno  inti  Pharisei  sina  ratissä, 
quod  de  ipsis  diceret.  46.  Et  35  furstuontun  thaz  her  iz  fon 
queerentes  cum  tenerc  timue-  in  quad.  Sie  tho  suohhente 
runt  turbas,  quoniam  sicut  inan  zi  {ahenne  forhtun  thie 
prophetam  eum  habebant.  menigi,  uuanta  samaso  uuiza- 
  gon  habetun  inan. 


13  perdit  F. 


1  odouuan  inträtent  5.  21  thi>  re  in  er  6  sin  7.  13.  18.  36  thö 
8.  11.  14  uuing.  10  herro  12  xiaiazurilon  re  16  imo  rs 

17  zftin  19  läsut  giscribwn  corr.  in  o  21.  23  gitan  23  vvun- 
tarlih  24  ougtm  eon:  in  0  25  arfirrit  —  rihhi  zrt  31  her 

/Wlit  rs  32  tho  —  hcroston  re  34  sina  38  samasö  uuiza- 

gon  39  inaw  rn 
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Mt.  22,  1.  Et  respondens  7.  Tho  antlinginti  ther  hei- 
Jhesus  dixit  eis  itoruui  in  pa-  lant  quad  in  abur  in  rätissun: 
rabolis : 

cxxv. 

Ml  22,  2.  Simile  factum  5  125,  1.  Gilih  ist  gitän  hi- 
est  regnum  cfiolorum  hoinini  milo  rihhi  manne  cuninge  thie 
regi  qui  feeit  nuptias  filio  suo  teta  brutloufti  sineino  sune 
(L.  14,  16.)  et  voeavit  plures  et     inti  giholota  manage. 

17.  Hora  c«enao  (205)  (Mt.  2.  Zi  thero  ziti  thero  goumu 
22,  3.)  misit  servos  suos  vo-  10  (205)  santa  sine  scalcä  zi  ha- 
care  invitatos  ad  nuptias,  et  lonne  thie  giladotun  zi  thero 
nolebant  venire.  brütloufti,  inti  sie  ni  uuoltun 

quemen. 

L.  14,  18.  Et  coeperunt  si-  3.  Bigondun  tho  alle  samant 
mul  omnes  excussare.  Primus  15  sih  sihhoron.  Thie  eristo  quad 
dixit  ei :  villam  emi  et  nocesse  imo :  thorph  coufta  ih  inti 
habeo  exire  et  videre  illam;  notthurft  haben  ih  üzzigan- 
rogo  te,  habe  me  excusatum.     ganne  inti  gisehen  iz;  ih  bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorötan. 

19.  Et  alter  dixit:  iuga  boum  20  4.  Tho  quad  ander:  iuhhidu 
emi  quinque  et  eo  probare  illa ;  ohsono  coufta  ih  fimuu  inti  ih 
rogo  te,  habe  me  excusatum.       gangu  gicoron  iro;    ih  bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorötan. 

20.  Et  alius  dixit:  uxorem  5.  Tho  quad  ouh  ander:  ih 
duxi  et  ideo  non  possum  25  leitta  quenun  inti  bithiu  ni  mag 
venire.  ih  quemen. 

Mt.  22,  4.  Iterum  misit  alios  6.  Abur  santa  her  andere 
servos  dicens:  5.  dicite  invi-  ♦  scalcä  sus  quedanti:  quedet 
tatis :  ecce  prandium  meum  thon  giladotun :  seno  min  taga- 
paravi,  tauri  mei  et  altilia  30  muos  gamuita  ih,  mine  ferri 
occisa  et  omnia  parata:  venite  inti  paston  sint  arslaganu  inti 
ad  nuptias.  allu  garuuu:  quemet  zi  thero 

brutloufti. 

6.  Uli  autem  neglexerunt  et  7.  Sie  tho  furgoumolosotun 
abierunt  alius  in  villam  suam  35  iz  inti  fuorun  ander  in  sin 
alius  vero  ad  negotiationem  thorph,  ander  zi  sinemo  coufe. 
suam.  7.  Reliqui  vero  tenue-  Thie  andere  gifiengun  sine 
runt  servos  eius  et  contumelia  scalcä  inti  mit  harmu  giuuei- 
affectos  occiderunt.  gite  arsluogun. 

2  iterum  in  parab.  eis  dicens  F. 


1.  14.  20.  24.  34  tho  2  rätisstm  corr.  in  0          5  gilih  gitän 

6  rihhi          thie  rc  in  er  7  brütl.  sinemo  9  ziti       11  gilädotwn 

corr.  in  0           12.  33  brütl.  15  sihhoron  ne  thie  eristo  rc  in  er 

17  nötthurft          uzzigang.  29  min          30  mine          35  sin 
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8.  Rex  autem  cum  audissot  8.  Thie  cuning  tho ,  mit  thiu 
iratus  est  et  missis  exerciti-  her  thaz  gihorta,  arbalg  sih 
bus  suis  perdidit  homicidas  inti  gisanten  sinen  herin  furios 
illos  et  civitatem  illoruin  suc-  thie  manslagon  inti  irö  bürg 
cendit.  5  bibranta. 

9.  Tunc  ait  servis  suis :  9.  Tho  quad  her  sinen  scal- 
nuptie.  quidem  parate,  sunt,  sed  cun:  thio  brütloufti  sint  garuuo, 
qui  invitati  erant  (206)  non  ouh  thie  thär  giladote  uuärun 
fuerunt  digni.  10.  Ite  ergo  (206)  ni  uuarun  uuirdige.  Fa- 
ad  exitus  viarum  (L.  14,  21.)  io  ret  zi  üzgange  uuego,  in  sträza 
in  plateas  et  vicos  et  civitates  inti  in  thorph  inti  in  burgi, 
(ML  22 ,  9.)  et  quoseuinquo  inti  so  uuelihe  ir  findet,  thurf- 
inveneritis,  (L.  14,  21.)  pau-  tige  inti  uuanaheile  inti  blinte 
peres  ac  debiles  et  cojcos  et  inti  halze,  giladot  zi  thero 
claudos,   (ML  22,  9.)  vocate  1 5  brütloufti. 

ad  nuptias. 

L.  14,  22.    Et  ait  servus:  10.  Thö   quad  ther  seale: 

factum  est,  domine,  sicut  im-  gitän  ist,  truhtin,  so  thü  gibuti, 

perasti,  et  adhuc  locus  est.  inti  noh  nu  ist  stat. 

23.  Et  ait  dominus  servo:  20     11.  Tho  quad  truhtin  themo 

exi  in  vias  et  sepes  et  com-  scalke :  gang  üzj  in  uuegä  inti 

pelle    intrare,    ut    impleatur  zi  zünun  inti  bfeiti  ingangen, 

domus  mea.    24.  Dico  autem  thaz  uuerde  gittyllit  min  hüs. 

vobis,  quia  nemo  virorum  illo-  Ih  quidu  iu ,  thaz  nioman  thero 

rum  qui  vocati  sunt  gustavit  25  manno  thie  thär  giladote  sint 

camam  meam.     (ML  22,  10.)  gicorot  minero  goumä.  Gien- 

Et  egressi  sunt  servi  eius  in  gun  tho  üz  sine  scalcä  in  uuegä 

vias,    congrogaverunt    omnes  inti  samanotun   alle   thie  sie 

quos  invenerunt,  malos  et  bo-  fundun,  ubile  inti  guote,  inti 

nos,  et  impletae  sunt  nuptiae  30  gifulto   uuärun   thio  brutlofti 

discumbentium.      11.  Intravit  sizentero.    Gieng  tho  in  ther 

autem  rex,  ut  videret  discum-  cuning,  thaz  her  gisähi  thie 

bentes,   et  vidit  ibi  hominem  sizentun,  inti  gisah  thär  man 

non  vestitum  veste   nuptiali.  ungiuuätitan  brütlouftlihhemo 

12.  Et  ait  illi:  amice,  quomodo  35  giuuäto.  Inti  quad  imo:  friunt, 

huc  intrasti  non  habens  vestem  wuo  giengi  thü  hera  in  ni 

miptialem?  13.  Tunc  dixit  rex  habenti    giuuäti    brütlouf'tlih  ? 

ministris:  ligatis  pedibus  eius  Tho    quad  ther  cuning  then 

2  iratus  est  rs  G. 


1  thü  rc  in  er  1.  6.   17.  20.  27.  31.  38  thö  3.  6.  sinen 

3  furios  6  sealefm  eorr.  in  o  7.  15  brütl.  8.  9  uuärun  10  üzg. 
sträza  18  gitän  sö  18.  36  thü  21  üz  23  min  hüs  27  üz 
30  uuärun  brutlofti  33  sizentun  corr.  in  0  34  ungiuuätitan 

brütlouftlihhemo  giuuäte  37  giuuäti  brütlouftlih         38  ther  cuniog  r«, 

then  umbauten  rc 
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et  manibus  niittitc  ouin  in  ambahton:  gibuntanen  siuen 
tencbras  exteriores ,  ibi  crit  fie-  fuozin  inti  hentin  seiltet  in  in 
tus  et  Stridor  dentium.  14.  Multi  thiu  üzorostün  finstarnessu, 
autem  sunt  vocati,  pauci  voro  thär  ist  vvuoft  inti  stridunga 
electi.  (207)  5  zcnö.    Manage  sint  giladote, 

föne  gicorane.  (207) 

CXXVI. 

ML  22,  15.  Tunc  abeuntes  126,  1.  Tho  gangante  thie 
Pharisqi  consilium  inierunt,  ut  Pharisej  giengun  in  giräti,  thaz 
caperent  eum  in  sermone.  16.  Et  io  sie  in  bifiengin  in  uuorte.  Inti 
mittunt  ei  discipulos  suos  cum  »antun  imo  sine  iungiron  mit 
Herodianis  dicentes:  magister,  Herodes  mannun  sus  quedante: 
scimus  quia  verax  es  et  viam  meistar,  uuir  uuizumes  thaz 
dei  in  voritate  doces,  et  non  thü  uuarvvurti  bist  inti  gotes 
est  tibi  cura  de  aliquo,  non  is  uueg  in  uuäre  leris,  inti  nist 
enim  rospicis  personain  homi-  thir  suorga  lbn  niheinigemo, 
num.  17.  Die  ergo  nobis  quid  ni  scouuos  thü  heit  manno. 
tibi  videatur,  licet  censum  dare  Quid  uns  uuaz  thir  gisehan  si, 
Cassari  an  non?  ist   arloubit  zins  zi  gebanne 

so  themo  keisoro  odo  ni  ? 

18.  Cognita  autem  nequitia  2.  Furstantanemo  iro  ueih- 
eorum  Jhesus  ait :  quid  me  tem-  hano  quad  ther  heilant :  uuaz 
ptatis,  hypochritsß?  19.  Osten-  costot  ir  mih,  lihhizärä?  Ouget 
dite  mihi  nomisma  census.  At  mir  then  muniz  thes  zinses. 
Uli  obtulerunt  ei  denarium.       * r>  Sie  tho  brähtun  imo  phending. 

20.  Et  ait  illis  Jhesus :  cuius  3.  Tho  quad  in  ther  heilant : 
est  imago  hsec  et  suprascriptio  r  uues  ist  thaz  glihnessi  inti 
21.  Dicunt  ei:  Ctesaris.  Tunc  thaz  giscrib  thär  oba?  Tho 
ait  illis:  reddite  ergo  quso  quadun  sie  imo:  thes  keisores. 
sunt  Csßsaris  Cscsari,  et  qua3  3o  Tho  quad  her  in:  geltot  thiu 
sunt  dei  deo.  22.  Et  audien-  thes  keisores  sint  themo  kei- 
tes  mirati  sunt  et  relicto  eo  sore,  inti  thiu  thär  sint  gotes 
abierunt.  gote.     Thaz    tho  gihorente 

vvuntorotun  inti  imo  furläza- 
35  nemo  fuorun. 

cxxvn. 

ML  22,  23.  In  illo  die  ac-  127,  1.  In  themo  tage  gien- 
cesscrunt  ad  eum  Sadducsei,     gun  zi  imo  Sadducej ,  thie  thär 


21  ihesus  nequitia  eorum  F. 


1  sinen  3  üzor.  8.  25.  26.  28.  30.  33  thö  8  rgangantc 

12  mann«n  corr.  in  o  14  uuärvv.  15  uuäre  leris  18  s( 

23  lihhiz.  25  brähtun  27  gli/messi  r  34  furlu^p. 
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qui  dicunt  non  esse  resur-  quädun  thaz  ni  uuäri  urresti, 
rectionein,  et  interrogaverunt  inti  frägetun  in  sus  quedante: 
eum  24.  dicentes:  magister,  nieistar,  Moyses  quad,  oba 
Moyses  dixit,  ai  quis  mortuus  sihuuer  tot  uuirdit  ni  habenti 
fuerit  non  habens  filios,  ut  5  suni,  thaz  neme  sin  bruoder 
ducat  frater  eins  uxorem  illius  sina  qnenün  (208)  inti  aruueke 
(208)  et  suscitet  semen  fratri  sämon  sinemo  bruoder.  Uuärun 
siio.  25.  Erant  autcm  apud  mit  uns  sibun  bruoder,  inti  thor 
nos  septem  fratres,  et  primus  eristo  ginomanoro  quenün  ar- 
uxore  ducta  defunctus  est  et  io  starb  inti  her  ni  habenti  sämon 
non  habens  semen  rcliquit  furliez  sina  queniin  sinemo 
uxorem  suani  fratri  suo.  2(5.  Si-  bruoder.  <2  Sama  thie  aftoro 
militer  secundus  (L.  20,  30.)  arstarb  uzan  kind,  inti  ther 
mortuus  est  sine  filio,  31.  et  thritto  ginam  sia  inti  alle  si- 
tertius  accepit  illam  et  omnes  15  buni  inti  ni  furliezun  sämon. 
se})tem  et  non  relinquerunt  Tho  zi  iungisten  alloro  thaz 
semen.  (Mt  22,  27.)  Novis-  uuib  arstarb.  In  thero  urresti 
sime  autem  omnium  et  mulier  uuelihes  iro  ist  thiu  quenä? 
dofuncta  est.  (L.  20,  33.)  In  Alle  habetun  sie  sia. 
resurrectione  ergo  cuius  eorum  20 
crit  uxorr  (Mt.  22,  28.)  omnes 
cnim  habuerunt  eam. 

L.  20,  34.  Et  ait  Ulis  Jhe-  3.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
sus:  (Mt.  22,  29.)  crratis  nesci-  ir  irrot  ni  uuizenti  giscrib  noh 
entes  scripturas  neque  virtutom  25  gotes  megin.  Thiu  kind  therro 
dei.  (L.  20 ,  34.)  Filii  huius  uucrolti  gihiuucnt  inti  uuerdent 
söoculi  nubent  et  traduntur  ad  furselit  zi  brutlouftin.  Thie 
nuptias.  35.  Uli  autem  qui  thär  uuirdige  gihabete  sint 
digni  habebuntur  seoculo  illo  therro  uuerolti  inti  urresti  fon 
et  resurrectione  ex  mortuis  30  toten,  noh  sie  ni  hiuuent  noh 
neque  nubent  neque  ducunt  quenün  ni  holont  noh  elihor 
uxores,  36.  neque  enim  ultra  arsterban  mugun,  ouh  sint  so 
mori  poterunt,  (Mt.  22,  30.)  gotes  engilä  in  himile  inti  sint 
sed  sunt  sicut  angeli  dei  in  gotes  barn,  mit  thiu  sie  sint 
caclo  (L.  10,  36.)  et  sunt  filii  35  kind  urresti. 
dei,  cum  sint  filii  resurrec- 
tionis. 

37.  Quia  vcro  resurgant  4.  Bithiu  uuanta  arstantcnt 
mortui,  (Mc.  12,  26.)  non  le-  thie  toton,  ni  läsut  ir  in  Moy- 
gistis  in  libro  Moysi   super  40  seses  buohhun  ubar  then  thorn, 

33  potucrunt  G. 


1  uuäri  4  tot        5  sin  7.  11  sfn.        9  Aristo  10  sämon 

13  üzan  16.  23  thö            17  uuib           27  brÜÜ.  28  giha- 

bento  30  toten             32  sö             34  mit  thi  39  töton  ni 

läsut  ir  40  buohhun  corr.  in  o 
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rubuni  (Mt.  22, 31.)  quia  dictum  uuanta  giquetan  uuas  fon  gote, 

est  a  dco,  (Mc.  12,  26)  quo-  wuo  imo  got  quad:   ih  bim 

modo  dixerit   illi  deus:   ego  got  Abrahame«,   got  Isäkes, 

sum  deus  Abraham  deus  Isaac  deus  Jacob.  Nist  got  totero 
deus  Jacob.    27.  Non  est  deus  5  ouh  lebentero,  alle  lebent  imo. 

mortuorum  sed  vivorum;   (L.  (209)  Ir  filu  irrot. 
20,  38.)  omnes  enim  vivunt  ei ; 
(209)  (Mc.  12,  27.)  vos  ergo 
multum  erratis. 

Mt  22,  33.    Et  audientes  io     5.  Thaz  tho  gihorente  thio 

turbae  mirabantur  in  doctrina  menigi  vvuntorotun  in  sinero 

eius ;  (L.  20,  39.)  respondentes  leru.    Tho    antlingitun  surne 

autem  quidam  scribarum  dixe-  thero  buohharo   inti  quadun: 

runt:  magister,  bonc  dixisti.  mejstar,  uuola  quadi  thü. 

CXXVIII. 

Mt  22,  34.  Pharisaci  autem  128 ,  1.  Thie  Pharisej  gisc- 
videntes  quia  silentium  inpo-  honte  thaz  her  «tilnessi  gi- 
suisset  SadducQis  convencrunt  sazta  then  Sadduca3is  quämun 
in  unuin.  (Mc.  12,  28.)  Et  in  ein.  Inti  gieng  tho  ein  fon 
accessit  unus  de  scribis,  (Mt  20  then  buohharin,  euua  leräri, 
22,  35.)  legis  doctor,  (L.  10,  25.)  costönti  sin  inti  quedanti:  mei- 
temptans  eum  et  dicens:  (Mt  star,  uuaz  ist  mihhil  bibot  in 
22,  36.)  magister,  quod  est  euuu? 
mandatum  magnum  in  lege? 

37.  Ait  illi  Jhesus:  (Mc.  12,  25     2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 

29.  )  primum  omnium  manda-  lant:  thaz  eristä  allerö  biboto 
tum  est:  audi,  Israhel,  domi-  ist:  hori,  Israhel,  truhtin  got 
nus  deus  noster  deus  unus  est,      unser  ein  got  ist,  inti  minnos 

30.  et  diligis  dominum  deum  truhtin  got  thinan  fon  allemo 
tuum  ex  toto  corde  tuo  et  ex  30  thinemo  herzen  inti  fon  allcro 
tota  anima  tua  et  ex  tota  mente  thinero  selu  inti  fon  allemo 
tua  et  ex  tota  virtute  tua.  thinemo  muote  inti  fon  allemo 
(Mt  22,  38.)  Hoc  est  primum  thinemo  megine.  Thiz  ist  thaz 
et  maximum  mandatum.  erista  inti  meista  bibot.  ' 

39.  Secundum  autem  simile  35  3.  Thaz  afterä  ist  gilih  the- 
est  huic:  diligis  proxünum  semo:  thaz  thü  minnos  thinan 
tuum  sicut  te  ipsum.  40.  In  nahiston  samaso  thih  selbon. 
his  duobus  mandatis  universa  In  thesen  zuein  bibotun  al  thiu 
lex  pendet  et  prophetQ.  euua  hanget  inti  uuizagon. 


17  qum  re  G.  25  ait  illi  rG. 


10.  12.  19.  25  thö  12  leru         20  euua         21  sin         23  euuu 

29.  36  thinan  30.  32.  33  thinemo  31  thinero  34  erista 

35  gilih  36  thü  37  saniasö  39  uuizagon 
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Mc.  12,  32.  Et  ait  illi  scriba:  4.  Tho  quad  imo  ther  buoh- 

bene,    magister,    in   veritate  häri:  uuola,  meistar,  in  uuäre 

dixiati  quia  unus  est  et  non  quädi  thü   thaz  her  eino  ist 

est  alius  preter  enm.    33.  Et  inti  nist  ander  üzan  inan.  Inti 

ut  diligatur  ex  toto  corde  et  5  thaz  her  si  giminnot  fon  allemo 

ex  toto  intcllcctu  et  ex  tota  herzen  inti  fon  allemo  furstant- 

anima  et  ex  tota  fortitudinc  nesse  inti  fon  allero  sein  inti 

et  diligere    proximum   (210)  fon  allero  strengidu  inti  niin- 

tanquam  se  ipsum,  maius  est  non  sinan  nähiston  (210)  sa- 

omnibus  holocanstomatibns  et  10  maso  sih  selbon,  mera  ist  thaz 

sacrificiis.  allen  blnostarnn  inti  zebarun. 

34.  Jhesus    autem    videns  5.  Ther  heilant  tho  gisehenti 

quod    sapientcr    rcspondisset  thaz  her  spahlihho  antlingita 

dixit  illi :  non  es  longo  a  regno  quad  imo :   ni    bis  thü  uerro 

dei.   (L.  10,  28.)  Recte  respon-  15  fon  gotes  rihhe.    Rchto  ant- 

disti;  hoc  fac  et  vives.  lingitus;  thaz  tuo  inti  lebes. 

29.  Ille  autem  volens  iusti-  6.  Her  uuolta  thö  rehtfcsti- 
ficare  se  ipsum  dixit  ad  Jhc-  gon  sih  selbon,  quad  zi  themo 
sum :  et  quis  est  raeus  proxi-  heilante :  uucr  ist  min  nähisto  ? 
mus?  20 

30.  Suscipiens  autem  Jhesus  7.  Inphieng  tho  ther  heilant 
dixit:  homo  quidam  descende-  inti  quad:  sum  man  steig  ni- 
bat  ab  Hierusalem  in  Hicricho  dar  fon  Hierusalem  in  Hiericho 
et  incidit  in  latrones ,  qui  etiam  inti  anagificl  in  thioba,  thie 
despoliaverunt  eum  et  plagis  25  giuuesso  biroubotun  inan  inti 
impositis  abierunt  semivivo  vvuntün  anagitänen  giengun 
relicto.  samiquekemo  furläzanemo. 

31.  Accidit  autem,  ut  sacer-  8.  Giburita  tho  thaz  sum 
dos  quidam  descenderet  eadcm  biscof  nidar  steig  in  themo 
via,  et  viso  illo  praeterivit.  30  selben  uuege,  inti  imo  giseha- 
32.  Similiter  et  levita ,  cum  nemo  furifuor.  Sama  teta  thie 
esset  secus  locum  et  videret  ambaht,  mit  thiu  her  uuas  näh 
eum,  transiit.  thero   steti    inti    gisah  inan, 

furifuor. 

33.  Samaritanus  autem  qui-  35  9.  Andero  thioto  sum  farenti 
dam  transicns  venit  secus  eum  quam  näh  imo  inti  inan  gise- 
et  videns  eum  misericordia  henti  uuard  miltidä  giruorit; 
motus  est;  34.  et  adpropians  inti  sih  nähenti  bant  sinä  vvun- 
alligavit  vulnera  eius  infundens  tun,  goz  thara  ana  oli  inti 
oleum  et  vinum;  et  inponens  40  uuin;  inti  üfsezenti  inan  in  sin 
illum  in  iumcntum  suum  duxit     noz,  leitta  inan  in  sines  stal- 

1.  12.  17.  21.  28  tho          2  uuare        3.  14  thü         4  üzan       5  si 

7  selu          9  stnan          samasö  10  mera          11  bluostartm  corr.  in  o 

13  spuhlihho          14  uerro  15  rihhe          antliii:  .*  '  •  covr.  in  0 

19  min  27  furlazan.  31  teta  —  thie  re  in  er  39  goz 
40  man          üfs.          sin  noz 
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in  stabulum  et  curam  eins  egit.  uuirtes   hus   inti   habeta  sin 

35.  Et  altera  die  protulit  duos  suorgun.  Andares  tages  brähta 

denarios  (211)  et  dedit  stabil-  zuene   phendinga,  (211)  gab 

lario  et  ait:  curam  illius  habe,  themo    stahmirte   inti  quad: 

et  quodcumque  supererogave-  5  habe  sin  suorgün ,  inti  so  uuaz 

ri8  ego  cum  rediero  reddam  thü  thines  zuogituos,  thanne 

tibi.  ih  uuidaruuirbu ,  giltu  thir. 

36.  Quis  horum  trium  vide-  10.  Uuelih  therö  thriiö  ist 

tur  tibi   proximus  fuisse   illi  thir  gisehan    nähisto  uuesan 

qui  incidit  in  latronesr  37.  At  io  themo  thie  thär  gifiel  in  thie 

üle  dixit:  qui  fecit  misericor-  thiobä?    Tho  quad  her:  thie 

diam  in  illum.   Et  ait  illi  Jhe-  thär  teta  miltida  in  imo.  Tho 

sus :  vade  et  tu  fac  similiter.  quad  imo  ther  heilant :  far  thü 

inti  tuo  selbsama. 

cxxrx. 

L.  19,  47.  Et  erat  docens  129,  1.  Inti  her  uuas  lerenti 
cotidie  in  templo.  Principes  gitago  in  themo  tempale.  Thie 
autem  sacerdotum  et  scribae  et  heriston  thero  heithaftono  mannö 
principes  plebis  quaerebant  inti  buohhärä  inti  thie  heriston 
illum  perdere;  48.  et  non  in-  20  thes  folkes  suohtun  inan  zi 
veniebant  quid  facerent  illi;  furliosenne inti  ni  tundun 
omnis  enim  populus  suspensus  uuaz  sie  imo  tätin.  AI  thaz 
erat  audiens  illum.  folc  funs  uuas  horenti  inanj 

J.  7,  32.  Audierunt  Phari-  2.  Gihortun  thie  Pharisej 
sei  turbam  murmurantem  de  25  thie  menigi  murmuronte  fon  imo 
ilio  hec ;  et  miserunt  principes  thisu ;  santun  tho  thie  heriston 
et  Pharisaei  ministros,  ut  ad-  inti  thie  Pharisej  ambahta, 
prehenderent  eum.  thaz  sie  inan  gifiengin. 

33.  Dixit  ergo  Jhesus:  adhuc  3.  Th6  quad  ther  heilant: 
modicum  tempus  vobiscum  sum  30  noh  nu  luzila  stunta  bim  ih 
et  vado  ad  eum  qui  me  misit.  mit  iu^  inti  ih  faru  zi  themo 
34.  Quaeritis  me  et  non  inve-  thie  mih  santa.  Ir  suohhet 
nietis-,  et  ubi  sum  ego  vos  mih  inti  ni  findet;  inti  thär  ih 
non  potestis  venire.  bim  thara  ni  mugut  ir  queman. 

35.  Dixerunt  ergo  Jude.i  ad  35  4.  Th6  quädun  thie  Iudon 
se  ipsos :  quo  hic  itunis  est,  zi  in  selbon :  uuara  terit  theser, 
quia  non  inveniemus  eum?  thaz  uuir  in  ni  findemesr  noh 
numquid  in  dispersionem  (212)  er  in  thie  spreitnessi  (212) 
gentium  iturus  est  et  docturus     thiotono  ferit  inti  lerit  thiotä? 

2  et  altera  |  rs  G.  11  qui  —  illum  zra  G.  17  codie  G. 

20  et  —  quid  rs  G.  31  misit  me  F. 


1  hüs  1.  sin  2  brahta  5  sö  6  thiaes  11.  12.  26. 
29.  35  tho  16  lerenti  22  tätin  30.  34  biw  r  zu  n  32  thie 
rc  in  er       33  thär         39  lerit 
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gentes?  36.  Quis  est  hic  Uuaz  uuorto  ist  thiz  thaz  her 
sermo  quem  dixit:  quaeritis  me  quad:  ir  suohhet  mih  inti  ni 
et  non  invenietis et  ubi  sum  findet,  inti  thär  ih  bim  thara 
ego  vos  non  potestis  venire?       ni  mugut  ir  quemen. 

37.  In  novissimo  autem  die  5  5.  In  themo  iungisten  tage 
magne,  festivitatis  stabat  Jhe-  mihhilero  itmäli  stuont  ther 
8us  et  clamabat  diecns:  qui  heilant  inti  riof  sus  quedanti: 
sitit  veniat  ad  me  et  bibat!  then  thie  thurste  ther  queme 
38.  Qui  credit  in  me,  sicut  zi  mir,  thaz  her  trinke!  Ther 
dicit  scriptura,  flumiua  de  ven-  io  in  mih  giloubit,  so  giscrib  qui- 
tre  eius  fluent  aqu$  vive..  dit,  fluzzi  ton  sinero  uuambu 

fliozent  lebentes  uuazares. 

39.  Hoc  autem  dixit  de  spi-  6.  Thaz  quad  her  fon  themo 
ritu  quem  aeeepturi  erant  cre-  geiste  then  sie  inphähente 
dentes  in  eum:  non  enim  erat  15  uuärun  giloubente  in  inan:  ni 
spiritus  datus,  quia  Jhesus  uuas  thie  geist  gigoban,  uuanta 
nondum  fuerat  glorificatus.  ther  heilant  ni  uuas  noh  thanne 

gidiurisot. 

40.  Ex  illa  ergo  turba  cum  7.  Fon  thero  menigi  uuär- 
audissent  hos  sermones  eius  20  lihho,  mit  thiu  sie  gihörtun 
dicebant:  hic  est  vere  pro-  thiu  sinu  uuort,  quädun:  thiz 
pheta.  41.  Alii  dicebant:  hic  ist  zi  uuäre  uuizago.  Andare 
est  Christus.  Quidam  autem  quadun:  thiz  ist  Christ.  Sumo 
dicebant:  numquid  a  Galilea  quädun:  eno  ni  quimit  Christ 
Christus  venit?  42.  Nonne  25  fon  Galileu?  Jä  quidit  giscrip : 
dicit  scriptura:  quia  ex  semine  uuanta  fon  sämen  Däuides  inti 
David  et  de  Bethleem  castello,  fon  thero  burgilün  Bethleem, 
ubi  erat  David ,  venit  Christus.  thär  Däuid  uuas,  quimit  Christ. 
43.  Dissensio  itaque  facta  est  Messezumft  uuas  giuuesso  in 
in  turba  propter  eum.  30  thero  menigi  thuruh  inan. 

45.  Venerunt  ergo  ministri  8.  Quäniun  tho  thie  am- 
ad  pontifices  et  Phariaseos,  et  bahta  zi  then  biseofun  inti  zi 
dixerunt  eis  Uli:  quare  non  then  Pharise.in,  inti  quädun 
adduxistis  illum?  (213)  46. Re-  sie  in:  bihiu  ni  gileittut  ir 
sponderunt  ministri:  numquam  35  inan?  (213)  Thö  antlingitun 
sie  locutus  est  homo  sicut  hic  thie  ambahtä:  nio  in  altere 
homo.  sprah  so  man  so  these  man. 

47.  Responderunt  ergo  eis  9.  Thö  antlingitun  in  thie 
Pharisej:  numquid  et  vos  sc-     Pharisej:   eno  ni  birut  ir  fur- 

4  vos  fehlt  F.  16  datus  fehlt-  F.  17  glorif.  —  turba  zrs  G. 

26  scriptura  dicit  F. 


3.  28  thär  3  bim  r  zu  n  10  giscribit  15  uuärun  16  thi> 
rc  in  er  19  uuärl.  20  gihörtun  21.  23.  24.  33  quädun 

22  uuäre  uuiz.  23.  24  christ  ra  26  sumen  31.  35.  38  tho 

32  biseofwn  corr.  in  o         37  so  man  s6  thescr  ne 
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ducti  estis?    48.  Numquid  ali-  lcitter  Eno  ni  ening  fon  then 

quis  cx  principibus  credidit  in  heristön  giloubta  in  inan  odo 

eum  aut  ex  Pharisaus?  49.Scd  fon  then  Pharisejs?  Ouh  thisu 

tnrba  hsßc  qua?  non  novit  legem  inenigi  thiu  thär  ni  uueiz  euua 

maledicti  sunt.  r>  ist  furuuergit. 

50.  Dicit  Nicodemus  ad  eos,  10.  Tho  quad  Nicodemus  zi 

ille  qui  venit  ad  eum  nocte,  in,   thie   thar   quam   zi  imo 

qui  unus  erat  cx  ipsis :  51.  num-  nahtes ,  ther  uuas  ein  fon  then  : 

quid  lex  nostra  iudicat  homi-  eno   unsar   euua    tuomit  siu 

nem,    nisi    audierit   ab   ipso  io  man,  nibi  gihöre  fon  imo  er 

prius  et  cognoverit  quid  faciat?  inti  furstante  uuaz  her  tuo? 

52.  Responderunt  et  dixe-  11.  Th6  antlingitun  sie  inti 

runt  ei:  numquid  et  tu  Gali-  quädun  imo:  eno  ni  bistü  Ga- 

leus  es  ?  Scrutarc  et  vide  quia  Ulcus  ?    Scrüto  inti  gisih  thaz 

propheta  a  Galilea  non  surgit.  15  uuizago  fon  Galileu  niarstentk 

cxxx. 

ML  22,  41.  Congregatis  130,  1.  Gisanianöten  then 
autem  Pharisejs  interrogavit  Pharisein  frägeta  sie  ther  hei- 
eos  Jhesus  42.  dicens:  quid  lant  sus  quedanti:  uuaz  ist  iu 
vobis  videtur  de  Christo  ?  cuius  20  gisehan  fon  Christe  ?  uues  sun 
filius  est?   Dicunt  ei:  David.       ist  her?    Thö  quädun  sie  imo: 

Däuides. 

43.  Ait  Ulis:  quomodo  ergo  2.  Tho  quad  her  in:  wuo 
David  (L.  20,  42.)  in  libro  Däuid  in  buohhe  selmo  nemnit 
psalmorum  (ML  22,  43.)  vocat  25  inan  truhtin  sus  quedanti: 
eum  dominum  dicens:  44.  di-  quad  truhtin  zi  minemo  truh- 
xit  dominus  domino  meo :  sede  tine :  sizzi  zi  minero  zcsavviin, 
a  dextris  meis,  donec  ponam  unz  ih  gisezzu  thine  fiianta 
inimicos  tuos  scabillum  pedum  untar  scamal  thinerö  fuozö. 
tuorum.  45.  Si  ergo  David  30  Oba  Däuid  uuärlihho  in  geiste 
43.  in  spiritu  (214)  45.  vocat  (214)  nemnit  inan  truhtin, 
eum  dominum,  quomodo  filius  wuo  ist  her  sin  sun: 
eius  est? 

46.  Et  nemo  poterat  respon-  3.  Inti  nioman  mohta  ant- 
dere  ei  verbum  ncque  ausus  35  lingen  imo  uuort  noh  gitur- 
fuit  quisquam  ex  illa  die  eum  stig  uuas  eining  fon  themo 
amplius  interrogare.  tage  inan  elihör  fragen. 

CXXXI. 

J.  8,  12.  Iterum  locutus  est  131,  1.  Abur  sprah  in  ther 
eis  Jhesus  dicens:   ego   sum     hcilant  sus  quedanti:   ih  bim 

36  ftti  G.  ex  —  interrogare  r*  G. 


6.  12.  21.  23  thö  7  th»V  rc  in  er  10  dr  15  uuizago  24  ne«*- 
nit  r  zu  n    26  minemo     27  minero      28  thine    29  thSnero    30  uuarl.    32  sin 
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lux  mundi.   Qui  sequitur  me  lioht  niittiligartes.     Thie  mir 

non  ambulat  in  tenebris,   sed  folget  ni  get  in  finstarnessin, 

habebit  lucem  vite,.  ouh  habet  lioht  libes. 

13.  Dixerunt  ei  Pharisaei:  2.  Tho  quädun  imo  thie 
tu  de  te  ipso  testimonium  per-  5  Pharisei:  thü  fon  thir  selbemo 
hibes;  testimonium  tuum  non  giuuiznessi  sages;  thin  giuuiz- 
est  verum.  nes  nist  uuär. 

14.  Respondit  Jhesus  et  dixit  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
eis:  et  si  ego  testimonium  lant  inti  quad  in:  inti  oba  in 
perhibeo  de  me  ipso,  verum  io  giuuiznessi  sagen  fon  mir  sei- 
est testimonium  meum;  quia  bemo,  uuär  ist  min  giuuiz- 
scio  unde  veni  et  quo  vado :  nessi ;  uuanta  ih  uueiz  uuanän 
vos  autem  nescitis  unde  venio  ih  quam  inti  uuara  ih  faru:  ir 
aut  quo  vado.  ni   uuizut    uuanan  ih  quimu 

15  odo  uuara  ih  faru. 

15.  Vos  secundum  carnem  4.  Ir  after  fleiske  tuomet, 
iudicatis ,  ego  non  iudico  quem-  ih  ni  tuomu  niomannen  oba 
quam;  16.  et  si  iudico  ego,  ih  tuomu,  min  tuom  ist  thanne 
iudicium  meum  verum  est,  quia  uuär,  uuanta  ih  eino  ni  bim ; 
solus  non  sum:  sed  ego  et  20  ouh  ih  inti  thie  mih  santa, 
qui  misit  me  pater.  ther  fater. 

17.  Et  in  lege  vestra  scri-  5.  Inti  in  iuuaru  euuu  ist 
ptum  est:  duorum  hominum  giscriban:  zueierö  mannö  gi- 
te8timonium  verum  est.  18.  Ego  uuiznessi  ist  uuär.  Ih  bim 
sum  qui  testimonium  perhibeo  25  thie  giuuiznessi  sagen  fon  mir 
de  me  ipso,  et  testimonium  per-  selbemo,  inti  giuuiznessi  saget 
hibet  de  me  qui  misit  me  fon  mir  ther  mih  santa,  thie 
pater.  fater. 

19.  Dicebant  ergo  ei:  ubi  6.  Tho  quädun  sie  imo:  uuär 
est  pater  tuus?  (216)  Respon-  30  ist  thin  fater?  (216)  Tho  ant- 
dit  Jhesus:  neque  me  scitis  lingita  ther  heilant:  noh  ir 
neque  patrem  meum;  sime  sei-  mih  ni  uuizut  noh  minan  fater; 
retis,  forsitan  et  patrem  meum  oba  ir  mih  uuestit,  odouuän 
sciretis.  20.  Ego  vado  et  quae-  ir  minan  fater  uuestit.  Ih  faru 
ritis  me  et  in  peccato  vestro  35  inti  ir  suohhet  mih  inti  in 
moriemini.  Quo  ego  vado  vos  iuuaru  suntu  arsterbet  ir. 
non  potestis  venire.  Thara  ih  faru  thara  ni  mugut 

ir  quemen. 

22.  Dicebant  ergo  Judau:  7.  Tho  quädun  thie  Iudaji: 
numquid  interficiet  semetipsum,  40  enoni  arslehit  her  sih  selbon, 

2  ambulabit  F.  4  dix.  ergo  ei  F.  19  iudicium  meum  rsO. 

qua  G. 


2  g6t  4.  8.  29.  30.  39  thö  5  thü  6.  30  thin  7.  11.  19.  24. 
29  uuär  11  min  18  mfn  tuom  rs  19  bim  r  zu  n  22  euuu 
33  odouuän  34  minan 
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quia  dicit:  quo  ego  vado  vos 
non  potestis  venire? 

23.  Et  dicebat  eis:  vos  de 
deorsum  estis,  ego  de  super- 
nis  suin.  Vos  de  mundo  hoc  5 
estis,  ego  non  sum  de  hoc 
mundo.  24.  Dixi  ergo  vobis 
quia  moriemini  in  peccatis  ve- 
stris:  si  enim  non  credideritis 
quia  ego  sum,  moriemini  in  v 
peccato  vestro. 

25.  Dicebant  ergo  ei:  tu 
quis  es?  Dixit  eis  Jhesus: 
principium,  qui  et  loquor  vobis. 
26.  Multa  habeo  de  vobis  loqui  i 
et  iudicare.  Sed  qui  misit  me 
verax  est:  et  ego  quss  audivi 
ab  eo  hffic  loquor  in  mundo. 

2 

27.  Et  non  cognoverunt 
quia  patrem  eis  dicebat  deum. 

28.  Dixit  ergo  eis  Jhesus: 
cum  exaltaveritis  filium  homi- 
nis ,  tunc  cognoscetis  quia  ego  2 
sum  et  a  me  ipso  facio  nihil, 
sed  sicut  docuit  me  pater,  haec 
loquor.  29.  Et  qui  me  misit 
(217)  mecum  est,  non  relin- 
quit  me  solum,  quia  ego  quee  s 
placita  sunt  ei  facio  semper. 

30.  Hffic  illo  loquente  multi 
crediderunt  in  eum.  31.  Dice- 
bat ergo  Jhesus  ad  eos  qui  3 
crediderunt  ei  Judseos:  si  vos 
manseritis  in  sermone  meo, 
vere  discipuli  mei  eritis  32.  et 


9  Mit  si  beginnt  der  Schreiber  f. 


uuanta  her  quidit:  thara  ihfaru, 
ir  ni  mugut  thara  quemen? 

8.  Thö  quad  her  in :  ir  birut 
fon  nidana,  ih  bim  fon  then 
üflihhun.  Ir  birut  fon  derro 
uueralti,  ih  ni  bim  fon  therro 
uueralti.  Ih  quidu  iu  thaz  ir 
arsterbet  in  hmaren  suntün: 
oba  ir  ni  giloubet  thaz  ih 
bim,  thanne  arsterbet  ir  in 
iuuaro  suntu. 

9.  Thö  quädun  sie  imo:  uuer 
bistü?  Tho  quad  in  ther  hei- 
lant:  anagin,  thaz  ih  iu  sprihhu. 
Managu  haben  ih  fon  iu  zi 
sprehhanne  inti  zi  tuomenne. 
Ouh  ther  mih  santa  ther  ist 
uuär:  inti  thiu  ih  gihörta  fon 
imo  thiu  sprihhu  ih  in  mitti- 
ligarte. 

10.  Inti  sie  ni  furstuontun 
thaz  her  then  fater  in  quad  got. 

11.  Tho  quad  in  ther  hei- 
lant:  mit  thiu  ir  arheuet  then 
mannes  sun,  thanne  furstantet 
ir  iz  thaz  ih  iz  bim  inti  fon 
mir  selbemo  niouuih  tuon,  ouh 
so  mih  lerta  thie  fater,  thiu 
sprihhu  ih.  Inti  thie  mih  santa 
(217)  ther  ist  mit  mir;  her  ni 
furläzit  mih  einon,  uuanta  ih 
thiu  imo  lihhent  tuon  simbolum. 

12.  Thisu  imo  sprehhentemo 
manage  gilöbtun  in  inan.  Tho 
quad  ther  heilant  zi  then  thie 
imo  giloubtun  Iudön:  oba  ir 
uuonet  in  minemo  uuorte,  zi 
uuäre  birut  ir   thanne  mine 

29  reliquit  F. 


3.  12.  13  tho          3  ir  —  Qflihhun  (das  zweite  u  des  letztem  Wortes 

corr.  in  o)  zrs         5  derro  r         8  suntun  corr.  in  o        9  mit  oba  beginnt 

der  Schreiber  e          10.  26  bim  r  zu  n          18  uuär         28  le*rta  tht> 

r 

rc  in  er  32  tuon  ::  (ih)  simbolum  r.  zu  n  33  spehhent.  35  zi 
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cognoscetis  veritatem  et  veri-  iungiron  inti  ir  furstantet 
tas  liberavit  vos.  thanne  uuär  inti  uuär  arlosta 

iuuih. 

33.  Responderunt  ei:  semen  13.  Tho  antlingitun  sie  imo: 
AbrahQ  sumus  et  nemini  ser-  5  uuir  birun  Abrahämes  sämo 
vivimus  umquam:  quomodo  tu  inti  niomanne  thionotumes  io 
dicis:  Hberi  eritis?  in  altere:  wuo   quidistü:  ir 

birut  frige? 

34.  Respondit  eis  Jhesus:  14.  Tho  antlingita  in  ther 
amen  amen  dico  vobis,  quia  io  heilant:  uuär  uuär  quidu  ih  iu, 
omnis  qui  facit  peccatum  ser-  bithiu  allerö  giuuelih  thie 
vus  est  peccati.  35.  Servus  sunta  tuot  ther  ist  suntün 
autem  non  manet  in  domo  in  scalc.  Scale  ni  uuonet  in  hüse 
aeternum:  filius  manet  in  aeter-  zi  euuidu:  ther  sun  uuonet  zi 
num.  15  euuidu. 

36.  Si  ergo  filius  vos  libera-  15.  Oba  ther  sun  iuuih 
verit,  vere  liberi  eritis.  37.Scio  arlosit,  thanne  birut  ir  uuär- 
quia  filii  Abrahse  estis:  sed  lihho  frige.  Ih  uueiz  thaz  ir 
qugritis  me  interficere,  quia  Abrahämes  barn  birut:  ouh  ir 
sermo  meus  non  capit  in  vobis.  20  suohhet  mih  zi  arslahenne, 
38.  Ego  quod  vidi  apud  patrem  uuanta  min  uuort  ni  bitähit  in 
loquor,  et  vos  quse  vidistis  iu.  Thaz  ih  gisah  mit  minemo 
apud  patrem  vestrum  facitis.       fater  thaz  sprihhu  ih,  inti  ir 

thiu  ir  gisähut  mit  fater  iuuua- 

25  remo  thaz  tuot  ir. 
39.  Responderunt  et  dixe-  16.  Tho  antlingitun  sie  inti 
runt  ei :  pater  noster  Abraham  quädun  imo :  unser  fater  ist 
est.  Dicit  eis  Jhesus:  (218)  Abraham.  Tho  quad  in  ther 
si  filii  Abrahee  estis,  opera  heilant:  (218)  oba  ir  Abrahä- 
Abrahse  facite.  40.  Nunc  autem  so  mes  kind  sit,  thanne  tuot  ir 
queritis  me  interficere,  homi-  uuerc  Abrahämes.  Nu  suohhet 
nem  qui  veritatem  vobis  locu-  ir  mih  zi  arslahenne,  man 
tus  sum  quam  audivi  a  deo;  ther  iu  uuär  sprah,  thiu  ih 
hoc  Abraham  non  fecit.  gihorta  fon  gote;  thaz  ni  teta 

35  Abraham. 

41.  Yos  facitis  opera  patris  17.  Ir  tuot  iuuares  fater 
vestri.  Dixerunt  itaque  ei:  uuerc.  Tho  quädun  sie  imo: 
nos  ex  fornicatione  non  sumus  uuir  ni  birumes  fon  huore  gi- 
nati :  unum  patrem  habemus,  borane :  einan  fater  haben  uuir, 
deum.  40  got. 


5  nemini  —  |  ;  semvimus  umquam  rcG. 


2  arlösta  4.  9.  28  thS  4  antlingitun  —  imo  rs  6  niomanne  |  — 
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42.  Dixit  ergo  eis  Jhcsus:  18.  Tho  quad  in  ther  hei- 
si  deus  pater  vester  esset,  di-  lant:  oba  got  muar  fater  uuäri, 
ligeretis  utique  me.  Ego  enim  thanne  minnotit  ir  mih.  Ih  fon 
ex  deo  processi  et  veni,  neque  gote  framgieng  inti  quam,  noh 
enim  ex  me  ipso  veni,  sed  5  ih  fon  mir  selbemo  ni  quam, 
ille  me  misit.  43.  Quare  lo-  oh  her  mih  santa.  Bithiu  ni 
quellam  meam  non  cognoscitis  ?  furstantet  ir  mina  sprähha, 
quia  non  potestis  audire  ser-  uuanta  ir  ni  mugut  gihoren 
monem  meum.  min  uuort. 

44.  Vos  ex  patre  diabulo  io  19.  Ir  birut  fon  fater  diuuale 
estis  et  desideria  patris  vestri  inti  lustä  iuuares  fater  uuollet 
vultis  facere.  Ille  homicida  ir  tuon.  Ther  uuas  manslago 
erat  ab  initio  et  in  veritate  fon  anaginne  inti  in  uuäre  ni 
non  stetit,  quia  non  est  veri-  gistuont,  uuanta  nist  uuär  in 
tas  in  eo;  cum  loquitur  men-  15  imo;  mit  thiu  her  sprihhit  lu- 
dacium,  ex  propriis  loquitur,  gina,  fon  sinen  eiganen  sprihhit, 
quia  mendax  est  et  pater  eins.     uuanta  her  luggi  ist  inti  sin 

fater. 

45.  Ego  autem  quia  verita-  20.  Ih  uuärlihho  uuanta  ih 
tem  dico,  non  creditis  mihi.  20  uuar  quidu,  ni  giloubet  ir  mir. 
46.  Quis  ex  vobis  arguit  me  Uuer  fon  eu  thuuengit  mih  fon 
de  peccato?  Si  veritatem  dico,  suntün?  Ob  ih  uuär  quidu, 
quare  vos  non  creditis  mihi?  bihiu  ni  giloubet  ir  mir?  (219) 
(219)  47.  Qui  est  ex  deo  verba  Ther  fon  gote  ist  ther  horit 
dei  audit;  propterea  vos  non  25  gotes  uuort;  bithiu  ni  gihoret 
auditis,  quia  ex  deo  non  estis.     ir,  uuanta  ir  fon  gote  ni  birut. 

48.  Responderunt  igitur  Ju-  21.  Tho  antlingitun  thie 
deei  et  dixerunt  ei :  nonne  bene  Iudsoi  inti  quädun  imo :  eno  ia 
dicimus  nos  quia  Samaritanus  queden  uuir  uuola  uuanta  Sa- 
es  tu  et  demonium  habes?       so  maritänisc    bistü    in  diuual 

habes  ? 

49.  Respondit  Jhesus:  ego  22.  Tho  antlingita  ther  hei- 
demonium  non  habeo ,  sed  ho-  lant :  ih  ni  haben  diuual ,  uzouh 
norifico  patrem  meum  et  vos  ih  eru  minan  fater  inti  ir  inte- 
inhonorastis  me.  50.  Ego  35  ret  mih.  Ih  ni  suohhu  mina 
autem  non  quaero  gloriam  meam;  diurida;  ther  ist  ther  süohhit 
est  qui  quserat  et  iudicet.  inti  tuomit.  Uuär  uuär  quidu 
51.  Amen  amen  dico  vobis:  si     ih  in:   so  uuer  so  min  uuort 


4  ucni  —  |  G.  5  sed  —  misit  zrs  G.  6  loque:lam  (1)  G. 

29  Sam.  —  cfemonium  rs  G.  35  ego  —  meam  zrs  G.         37  quaerit  et 

iudicat  F. 


6  oh  rs  für  nibi      8  gihören  min  14.  20.  22.  37  (2)  uuar      17  sin 

Ii)  uuärl.          22  sunfrm  corr.  in  o  24  ther  —  uuort  rc          27  tho 

28  iuda?»  r ?      imo  r?      32  thö        33  uzouh  ih  rs        34        corr.  in  en 

inWret         35  ih  —  diurida  zrs         38  min 


Digitized  by  Google 


Tatian  131  ,  22  —  26.  245 

quis  sermonem  meum  serva-      biheltit,  tod  ni  gisihit  her  zi 

verit,  mortem  non  videbit  in  euuidu. 

Qternum. 

52.  Dixerunt  ergo  Judaei:  23.  Tho  quädun  thie  Iudaei: 
nunc  cognovimus  quia  domo-  5  nu  furstantemes  thaz  thü 
nium  habes.  Abraham  mortuua  diuual  habes.  Abraham  ist  tot 
est  et  prophetffi,  et  tu  dicis:  inti  uuizagon,  inti  thü  quidis: 
si  quis  sermonem  meum  ser-  so  uuer  min  uuort  biheltit  ni 
vaverit,  non  gustavit  mortem  gicoröt  todes  zi  euuidu.  Noh 
in  seternum.  53.  Numquid  tu  io  thü  mero  bist  unsaremo  fater 
maior  es  patre  nostro  Abra-  Abrahame,  thie  thär  tot  ist, 
ham,  qui  mortuus  est?  et  pro-  inti  uuizagon  sint  ouh  töte, 
phetce  mortui  sunt.  Quem  te  Uuen  tuos  thü  thih  selbon? 
ipsum  facis? 

54.  Respondit  Jhesus :  si  ego  ir>  24.  Tho  äntlingita  ther  hei- 
glorifico  me  ipsum,  gloria  mea  lant:  ob  in  diurison  mih  sel- 
nihil  est;  est  pater  meus  qui  bon,  thanne  min  diurida  nio- 
glorificat  me,  quem  vos  dici-  uuiht  ist;  ist  min  fater  thie 
tis  quia  deus  noster  est,  45.  et  mih  diurit,  then  quedet  ir 
non  cognovistis  eum ;  ego  autem  20  thaz  her  iuuar  got  si,  inti  ir 
novi  eum;  et  si  dixero  quia  ni  furstuontut  inan;  ih  uuar- 
non  scio  eum,  (220)  ero  simi-  lihho  uueiz  inan;  inti  ob  ih 
Iis  vobis  mendax;  sed  scio  quidu  thaz  ih  inan  ni  uuizzi, 
eum  et  sermonem  eius  servo.  (220)  thanne  bim  iu  gilih  luggi; 
56.  Abraham  pater  vester  ex-  25  üzouh  ih  uueiz  inan  inti  sin 
ultavit  ut  videret  diem  meum,  uuort  bihaltu.  Abraham  iuuar 
et  vidit  et  gavisus  est.  fater    gifah   thaz   her  gisah 

minan  tag,  inti  her  sah  inti 
gifah. 

57.  Dixerunt  ergo  Judei  ad  so  25.  Tho  quädun  thie  Iudei 
eum:  quinquaginta  annos  non-  zi  imo:  finfzug  iaro  noh  ni 
dum  habes  et  Abraham  vidisti ?  habes,  vvuo  gisähi  thü  Abra- 
58.  Dixit  eis  Jhesus:  amen  häman?  Tho  quad  in  ther 
amen  dico  vobis,  antequam  heilant:  uuar  uuar  quidu  ih  iu, 
Abraham  fieret,  ego  sum.        85  er  thanne  Abraham  uuäri,  er 

bim  ih. 

59.  Tulerunt  ergo  lapides  26.  Tho  nämun  sie  steinä 
ut  iaecrent  in   eum;    Jhesus     thaz  sie  vvurphin  in  inan;  her 


7  propAWcc  j  rc  —  et  tu  dicis  G.  9  gnsta?/it  corr.  in  b,  mortem 
—  arternum  \  rc  G.       31  nondura  habes  |  tic       32  et  —  uidisti  zrc  G. 
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autein  abscondit  se\  et  exivit     tho  barg  sih  inti  gienc  uz  fon 
de  templo.  \  themo  tempale. 

\  CXXXII. 

J.  9,  1.  Et  prseteriens  vidit  133,  1.    Furfarenti^  gisah 

hominem   cecum  a  nativitkte.  5  man  blintan  fon  giburti.  Inti 

2.    Et    interrogaverunt    eum  fragetun   inan  sine  iungiron: 

discipuli  eius :  rabbi,  quis  pec^  meistar,   uuer  suntota,  these 

cavit ,   hic  aut  parentes  eius,  odo  sine  eldiron ,  thaz  her  blint 

ut  C8BCU8  nascereturr  \vvurdi  giboran? 

3.  Respondit  Jhesus:  neque  io  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
hic  peccavit  neque  parentes  lanj:  noh  theser  suntota  noh 
eius ;  sed  ut  manifestetur  opus  sine  e'lVüron  ;  uzouh  thaz  vvurdi 
dei  in  illo.  erougit  go&es  uuerc  in  imo. 

4.  Me  oportet  operari  opera  3.  Mih  giilünphit  uuirkan 
eius  qui  misit  me,  donec  dies  15  sinu  uuerc  thie  i&ih  santa,  unz 
est;  venit  nox  quando  nemo  iz  tag  ist;  quimit  n^ht  thanne 
potest  operari.  5.  Quamdiu  in  nioman  mag  uuirkan.  >5o  lango 
mundo  sum,  lux  sum  mundi.  so  ih  in  mittiligarte  bi1/11,  s0 

bim  ih  lioht  mittiligartes.1. 

6.  Hsec  cum  dixisset,  expuit  20     4.  Mit  thiu  her  thisu  q^a-d, 
in  terram  et  fecit  Lutum  ex     speo  in  erda  inti  teta  leimlon 
sputo   et  levit    lutum  super     fon  speihhaltrün  inti  salbotc*^ 
oculos  eius    7.  et  dixit  ei:     then  leimon  ubar  sinu  ougün1 
vade,  lava  in  natatoria  Siloae,     inti  quad  imo:  far  inti  uuasc  ' 
quod    interpraetatur    missus.  25  thih  in  themo  uuazare  Siloe, 
Abiit  ergo  et  lavit  et  venit     thaz  ist  arrekit  gisentit.  Fuor 
videns.  (221)  her  tho  inti  vvuosc  sih  inti 

quam  gisehenti.  (221) 

8.  Itaque  vicini  et  qui  vide-  5.  Giuuesso  thie  nahiston 
bant  eum  prius,  quia  mendi-  30  inti  thie  inan  er  gisahun,  thaz 
cus  erat,  et  dicebant:  nonne  her  betaläri  uüas,  quadun: 
hic  est  qui  sedebat  et  mendi-  enoni  ist  thiz  ther  thie  thar 
cabat?  Alii  dicebant :  quia  hic  saz  inti  betoläta?  Andere  quä- 
est.  9.  Alii  autem:  nequa-  dun:  her  ist  iz.  Andere  quä- 
quam,  sed  similis  est  eius.  35  dun:  nist,  uzouh  her  ist  imo 
Die  autem  dicebat:  quia  ego  gilih.  Her  uvärlihho  quad:  ih 
sum.  bim  iz. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  quo-  6.  Tho  quadun  sie  imo :  wuo 
modo  aperti   sunt  oculi  tibi?     sint  thir  thiu  ougün  intanu? 

5  homing  cecü  |  ne        a  —  rabbi  \  rcG.        18  luxum  F.        21  ex- 
puto  G.     29  mit  itaque  beginnt  ß '     36  autem  fehlt  F. 

1  gient  uz  |  ne  ::  fon  (uz)  6  inaw  r  1  theser  ne  10.  27  thd 
18  biw  r  zun  23  ougunt         28  quä        29  mit  giuuesso  beginnt  ß' 
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11.  Respondit:  ille  homo  qui  Tho  antlingita  her:  ther  man 
dicitur  Jhesus  lutum  fecit  et  thie  dar  ist  giquetan  heilant, 
unxit  oculos  meo8  et  dixit  her  teta  leimon  inti  salbota 
mihi :  vade  ad  natatoriam  Si-  minu  ougun  inti  quad  mir :  far 
lo$  et  lava!  Et  abii  et  lavi  5  zi  themo  uuazare  Siloe  inti 
et  vidi.  uuasc  thih!    Inti  ih  fuor  inti 

vvuosc  inti  gisah. 
12.  Dixerunt  ei:  ubi  est  7.  Tho  qnädun  sie  imo :  uuär 
ille?  Ait:  nescio.  13.  Addu-  ist  her?  Tho  quad  her:  ni 
cunt  eum  ad  Pharise^os  qui  10  uüeiz.  Tho  leittun  sie  then  zi 
ceecus  fuerat.  14.  Erat  autem  then  Pharisein  thie  thär  blint 
sabbatum,  quando  lutum  fecit  uüas.  Tho  uuas  sambaztag, 
Jhesus  et  aperuit  oculos  eius.  tho  then  leimon  teta  ther  hei- 
lant inti  aroffonota  sinu  ougün. 

15.  Iterum  ergo  interroga-  15  8.  Abur  fragetun  in  thie 
bant  eum  Pharisej  quomodo  Pharisei  vvuo  her  gisähi.  Tho 
vidisset.  Ille  autem  dixit  eis:  quad  her  in:  leimon  teta  her 
lutum  posuit  mihi  super  ocu-  mir  obar  minu  ougün,  inti  ih 
los,  et  lavi  et  video.  wuosc  inti  gisah. 

16.  Dicebant  ergo  ex  Pha-  20  9.  Quädun  uuärlicho  fon  den 
risaeis  quidam :  non  est  hic  Pharisseis  sume :  nist  these  man 
homo  a  deo,  quia  sabbatum  fon  gote,  bithiu  uuanta  sam- 
non  custodit.  Alii  dicebant:  baztag  ni  biheltit.  Anthere 
quomodo  potest  homo  peccator  quädun :  wuo  mag  suntig  man 
haec  signa  facere?  Et  scisma  25  thisiu  zeihan  duon?  Inti  gisliz 
erat  in  eis.  uuas  in  in. 

17.  Dicunt  ergo  caeco  ite-  10.  Tho  quädun  sie  themo 
rum:  tu  quid  dicis  de  eo  qui  blinten  abur:  thü  uuaz  quidist 
aperuit  oculos  tuos  ?  Ille  autem  fon  demo  thie  thir  inteta  thi- 
dixit:  (222)  quia  propheta  est.  30  niu  ougün?     Her  quad  tho: 

(222)  uuanta  her  uuizago  ist. 

18.  Non  crediderunt  ergo  11.  Ni  giloubtun  thie  Iudaei 
Judaei  de  illo  quia  caecus  fon  imo  thaz  her  blint  uuäri 
fuisset  et  vidisset,  donec  vo-  inti  gisähi,  unz  sie  gihalotun 
caverunt  parentes  eius  qui  35  sine  eldiron  thiez  gisähun,  inti 
viderant,  19.  et  interrogave-  frägetun  sie  sus  quedente:  ist 
runt  eos  dicentes :  hic  est  filius  theser  iuer  sun ,  then  ir  que- 
vester,  quem  vos  dicitis  quia  det  thaz  er  blint  giboran 
csecus  natus  est  ?  quomodo  ergo  uväri  ?  vvuo  sihit  her  thanne 
nunc  videt?  40  nu? 


9  arfrfucunt  n  G.  20  mit  dicebant  beginnt  £. 
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20.  Responderunt  eis  paren-  12.  Tho  antlingitun  in  sine 
tes  eins  et  dixerunt:  seimus  elthiron  inti  quädun:  uuir  uui- 
quia  hic  est  filius  noster  et  zun  thaz  theser  ist  unser  sun 
quia  caecus  natus  est:  21. quo-  inti  thaz  her  blint  giboran  ist: 
modo  autein  nunc  videat  nesci-  5  thanne  vvuo  her  nu  gisehe  ni 
mus,  aut  quis  eius  aperuit  uuizunnies,  odo  uüer  gioffonoti 
oculos  nos  neseimus:  ipsuni  sinu  ougun  uüir  ni  uuizun- 
interrogate ,  aetatem  habet,  ipse  nies:  inan  fraget,  altar  habet, 
de  se  loquatur.  her  sprehe  fon  imo  selbemo. 

22.  Haec  dixerunt  parentes  io  13.  Thiz  quädun  sine  eldi- 
eius,  quia  timebant  Judaeos:  ron,  uuanta  sie  forhtun  thie 
iani  enim  conspiraverant  Ju-  Iudeon:  iu  tho  gieinotun  sih 
daei,  ut  si  quis  eum  confite-  thie  Iudaei,  oba  uüer  inan 
retur  Christum,  extra  synago-  Christ  biiächi,  üz  fon  theru 
gam  fieret.  23.  Propterea  pa-  15  samanungu  uuäri.  Bithiu  sine 
rentes  eius  dixerunt:  quia  eldiron  quädun:  bithiu  uuanta 
aetatem  habet ,  ipsuni  inter-  her  altar  habet,  in  selbon  fraget, 
rogate. 

24.  Vocaverunt  ergo  rursum  14.  Gihalotun  then  man  abur 
hominem  qui  fuerat  coecus  et  20  ther  blint  uuas  inti  quäthun 
dixerunt  ei:  da  gloriam  deo,  imo:  gib  gote  diurida,  uuir 
nos  seimus  quia  hie  homo  pec-  uuizumes  thaz  these  man  sun- 
cator  est.  tig  ist. 

25.  Dixit  ergo  ille:  si  pec-  15.  Tho  quad  her:  oba  her 
cator  est  nescio:  unum  scio,  25  suntig  ist  ni  uueiz:  ein  uueiz 
quia  coecus  cum  essem  modo  ih,  mit  diu  ih  blint  uuas,  nu 
video.  (223)  26.  Dixerunt  ergo  gisihu.  (223)  Tho  quädun  sie 
illi:  quid  fecit  tibi?  quomodo  imo:  uuaz  teta  her  thir?  vvuo 
aperuit  tibi  oculos?  inteta  her  thinu  ougun? 

27.  Respondit  eis:  dixi  vobis  so  16.  Tho  antlingita  in:  ih 
iam,  et  audistis:  quid  iterum  quad  m  iu,  inti  ir  gihortut: 
vultis  audire?  numquid  et  vos  uüaz  uuollet  ir  abur  gihoren? 
vultis  diseipuli  eius  fieri  ?  uuellet  ir  iungiron  sine  uuesan  ? 

28.  Maledixerunt  ei  et  dixe-  17.  Tho  fluochotun  sie  imo 
runt:  tu  diseipulus  illius  sis,  35  inti  quädun:  thü  sis  sin  iun- 
nos  autem  Moysi  diseipuli  su-  giro,  uuir  birumes  Moyseses 
mus.  29.  Nos  seimus  quia  iungiron.  Uuir  uuizumes  thaz 
Moysi  locutus  est  deus;  hunc  Moysese  spräh  got;  thesan  ni 
autem  neseimus  unde  sit.  uuizuuuir  uuanän  her  ist. 

30.  Respondit  ille  homo  et  40  18.  Tho  antlingita  der  man 
dixit  eis:  in  hoc  enim  mirabile      inti  quad  in:  in  thiu  ist  wun- 


1  eis  —  eius  rs  G.  31  et  r  G. 
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est   quia    vos    nescitis   unde  tar  thaz  ir  ni  uuizit  uuanän 

sit ,   et  aperuit  meos  oculos:  her  si,  inti  inteta  minu  ougun: 

31.  scimus  autem  quia  pecca  uuir  uuizumes   uuärlicho  daz 

tores  deus  non  audit,   sed  si  suntige  got  ni  gihorit,  oh  oba 

quis  dei  cultor  est  et  volun-  5  uuer  gotes  bigengiri  ist  inti 

tatem  eius  facit,  hunc  exaudit.  sinan  uuillon  tuot,  then  gihorit. 

32.  A  saeculo  non  est  audi-  19.  Fon  uuerelti  ni  uuard 

tum  quia  aperuit  quis  oculos  gihorit    thaz    uuer  gioffanoti 

coeci  nati.    33.  Nisi  esset  hic  ougün    blint    giboranes.  Ni 

a    deo,    non    poterat    facere  10  uüäri  dese  fon  gote,  ni  mohti 

quicquam.  tuon  thes  iouuiht. 

34.  Responderunt  et  dixe-  20.  Tho  antlingitun  sie  inti 

runt  ei:   in  peccatis  natus  es  quädun  imo:  in  sunton  bist  al 

totus  et  tu  doces  nos?  et  eie-  giboran  inti  thü  leris  unsih? 

cerunt  eum  foras.  15  inti  vvurpfun  in  üz. 

cxxxni. 

J.  9,  35.  Audivit  Jhesus  quia  133,  1.  Gihorta  ther  heilant 
eieeerunt  eum  foras,  et  cum  thaz  sie  in  üzvvurpfun;  mit 
invenisset  eum ,  dixit  ei :  tu  diu  er  in  uant ,  quad  imo :  thü 
credis  in  filium  dei?  36.  Re-  20  giloubis  in  den  gotes  sun? 
spondit  ille  et  dixit:  quis  est,  Tho  antlingita  er  inti  quad: 
domine,  ut  credam  in  eum?         uuer  ist  iz,   trohtin,   inti  ih 

giloubu  in  inan? 

37.  Et  dixit  ei  Jhesus:  et  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
vidisti  eum,  et  qui  loquitur  25  lant:  thü  gisähi  inan,  inti  ther 
tecum,  ipse  est.  (224)  38.  At  mit  dir  sprihhit,  er  ist  iz. 
illeait:  credo,  domine,  et  pro-  (224)  Tho  quad  er  imo:  gi- 
cidens  adoravit  eum.  loubu,   trohtin,  inti  nidarfal- 

lenti  betöta  inan. 

39.  Et  dixit  ei  Jhesus:  in  30  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
iudicium  ego  in  hunc  mundum  lant :  in  duom  quam  ih  in  thesa 
veni,  ut  qui  non  vident  videant  uueralt,  thaz  thie  dar  ni  gise- 
et  qui  vident  caeci  fiant.  hent  gisehen  in  thie  dar  gi- 

sehent,  daz  sie  sin  blinte. 

40.  Et  audierunt  ex  Phari-  35  4.  Inti  gihortun  fon  then 
seis  qui  cum  ipso  erant  et  Fariseis  thie  mit  imo  uuärun 
dixerunt  ei:  numquid  et  nos  inti  quädun  imo:  enonu  birun 
ceeci  sumus?  uüir  blinte? 

41.  Dixit  eis  Jhesus:  si  coeci  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
essetis,  non  haberetis  pecca-  40  ob  ir  blinte  uuarit,  thanne  ni 
tum  ;   nunc  vero  dicitis :   quia      habetit  ir  sunta ;  nu  quedet  ir : 

2  ocuIms  carr.  in  o  G.  13  peccato  F. 
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vidimus;  peccatum  vestrum  uuir  gisehemes;  muuer  sunta 
manet.  uuonet. 

J.  10,  1.  Amen  amen  dico  6.  Uüär   uüär   quidih  in: 

vobis :  qui  non  intrat  per  ostium  thie  thär  in  ni  g&t  thurah  duri 
in  ovile  ovium,  sed  ascendit  s  in  then  euuist  thero  scäpho, 
aliunde,  ille  für  est  et  latro;  oh  gistigit  allesuuanän,  ther 
2.  qui  autem  intrat  per  ostium  ist  thiob  inti  scäheri ;  thie  där 
pastor  est  ovium.  3.  Huic  inget  thurah  thio  duri,  ther 
ostiarius  aperit,  et  oves  vocem  ist  hirti  scafo.  Themo  induot 
eius  audiunt,  et  proprias  oves  10  ther  duriuuart,  inti  scäf  sina 
vocat  nominatim  et  educet  eas.      stemma  gihorent,   inti  eiganu 

scäf  nemnit  namahafto  inti  lei- 

tit  sie  uz. 

4.  Et  cum  proprias  oves  7.  Inti  mit  diu  er  thiu  eiga- 
emiserit,  ante  eas  vadit,  et  15  nun  scäf  iizsentit,  thanne  uerit 
oves  illum  sequuntur,  quia  er  in  uora;  inti  scäf  folgent 
sciunt  vocem  eius.  5.  Alienum  imo ,  uuanta  siu  uuizzun  sina 
eutem  non  sequuntur,  sed  fu-  stemma.  Fremiden  ni  folgent, 
giunt  ab  eo ,  quia  non  noverunt  oh  niohent  fon  imo ,  uuanta 
vocem  alienorum.  20  sie   ni  uuestun    stemma  fre- 

miderö. 

6.  Hoc  proverbium  dixit  8.  Thaz  bivvurti  quad  in  ther 
illis  Jhesus;  (225)  illi  autem  heilant;  (225)  sie  tho  ni  uor- 
non  cognoverunt  quid  loque-  stuontun  uuaz  er  in  zuosprah. 
retur  eis.  25 

7.  Dixit  ergo  eis  iterum  9.  Tho  quad  in  abur  ther 
Jhesus:  amen  amen  dico  vobis:  heilant:  uuär  uuär  quidih  iu: 
quia  ego  suni  ostium  ovium.  bithiu  uuanta  ih  bim  duri  scäfo. 
8.  Omnes  quotquot  venerunt  Alle  so  manage  so  quämun 
fures  sunt  et  latrones,  sed  30  thiobä  sint  inti  scächerä,  ni 
non  audierunt  eos  oves.  hortun  sie  thiu  scäf. 

9.  Ego  sum  ostium.  Per  me  10.  Ih  bim  duri.  Thurah 
si  quis  introierit,  salvabitur,  mih  oba  uuer  ingengit,,  ther 
et  ingredietur  et  egredietur  et  ist  giheilit;  inti  inget  inti  üz- 
pascua  inveniet.  10.  Für  non  35  get  inti  findit  fuotrunga.  Thiob 
venit,  nisi  ut  furetur  et  mactet  ni  cumit,  nibi  thaz  er  stele 
et  perdat  •,  ego  veni  ut  vitam  inti  erslahe  inti  fliose ;  ih  quam 
habeant  et  abundantius  habeant.     daz  sie  lib  haben  inti  ginuht- 

samon  haben. 

11.  Ego  sum  pastor  bonus.  40  11.  Ih  bin  guot  hirti.  Guot 
Bonus   pastor  animam   suam     hirti  tuot  sina  sela  furi  siniu 


1  uidemus  F.  7  ostiü  rs  G.  18  sequentur  .F.  fugient  F.  24  id 
quod  F.        31  eoa  oues  ra  G.        37  perdat  ra  G. 
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dat  pro  ovibiiB  suis;  12.  mer- 
cenarius  et  qui  non  est  pastor, 
cuius  nun  sunt  oves  proprie, 
videt  lupum  venientem  et  di- 
mittet  oves  et  fugit,  et  lupus 
rapit  et  dispergit  oves;  13.  mer- 
cenarius  autem  fugit ,  quiamer- 
cenarius  est  et  non  pertinet 
ad  eum  de  ovibus. 

14.  Ego  sum  pastor  bonus 
et  cognosco  meas,  et  cognoscunt 
nie  mese.  15.  Sicut  novit  me 
pater,  et  ego  agnosco  patrem; 
et  aniniam  meam  pono  pro 
ovibus  meis.  (226) 

16.  Et  alias  oves  habeo, 
quae  non  sunt  ex  hoc  ovile; 
et  illas  oportet  me  adducere, 
et  vocam  meam  audient,  et 
fiet  unum  ovile  et  unus  pastor. 

17.  Propterea  pater  me  dili- 
git,  quia  ego  pono  animam 
meam,  ut  iterum  sumam  eam. 
18.  Nemo  tollit  eam  a  me,  sed 
ego  pono  eam  a  me  ipso,  po- 
testatem  habeo  ponendi  eam 
et  potestatem  habeo  iterum 
sumendi  eam;  hoc  mandatum 
accepi  a  patre  meo. 

19.  Dissensio  iterum  facta 
est  inter  Judeeos  propter  ser- 
mones  hos. 

20.  Dicebant  autem  multi 
ex  ipsis:  demonium  habet  et 
insanit.  Quid  eum  auditis? 
21.  Alii  dicebant  verba  heec 
non  sunt  demonium  habentis: 
numquid  demonium  potest  coe- 
corum  oculos  aperire? 


scäph;  asni  inti  ther  nist  hirti, 
thes  thiu  scäf  eiganiu  ni  sint, 
gisihit  then  uuolf  comentan 
inti  uorläzzit  thiu  scäf  inti 
5  fliuhit;  ther  uuolf  slizzit  inti 
uuirpfit  scäf;  ther  asni  uuär- 
liho  fliuhit,  uuanta  her  asni  ist 
inti  ni  gengit  zi  imo  fon  then 
scäfon. 

10  12.  Ih  bin  guot  hirti  inti 
incnähu  minu,  inti  incnähent 
mih  minu.  Soso  mih  min  fater 
uueiz,  so  intcnä  ih  minan  fater; 
inti  min  ferah  sezziu  furi  minu 

15  scäf.  (226) 

13.  Inti  anderiu  scäf  haben, 
thiu  ni  sint  fon  thesemo  euuiste ; 
thiu  gilimphent  mir  zi  hälonne, 
inti  mina  stemma  horent,  inti 

20  ist  thanne  ein  euuist  inti  ein 
hirti. 

14.  Bithiu  minnot  mih  min 
fater,  uuanta  ih  sezziu  mina 
sela  inti  abur  nimu  sia.  Wio- 

25  man  nimit  sia  fon  mir,  uz  ih 
sezzu  sia  fon  mir  selbemo,  ih 
haben  giuualt  zi  sezzenne  sia 
inti  giuualt  haben  abur  sia  zi 
nemanne;  thäz  bibot  intfieng 

so  fon  minemo  fater. 

15.  Abur  uuas  thär  ungi- 
zunft  gitän  untar  then  Iudeeon 
thurah  disiu  uuort. 

16.  Tho  quädun  manage  fon 
35  in:  er  habet  diuual  inti  vvuo- 

tit.  Ziu  höret  ir  inan?  An- 
dere quädun:  thisiu  uuort  ni 
sint  diuual  habentes :  enonu 
diuual  mac  blintero  ougün 
40  intuon? 


1  suis  fehlt  F.  mecen.  G.  ß  mercen&riua  rs  G.  13  agnosco  rs  G. 
15  meis  fehlt  F.     19  audiunt  F.     22  me  pater  F.       24  ut  —  e&m  fehlt  F. 
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CXXXIV. 

J.  10,  22.  Facta  sunt  autem  134  9  1 .  Uuärun  gitän  tho 
encenia  in  Hierosolimis ,  et  encenia  in  Hierusaleiu,  inti  uüas 
hiems  erat.  23.  Et  ambulabat  uuintar.  Inti  gieng  ther  hei- 
Jhesus  in  templo  in  porticu  5  lant  in  themo  temple  in  phor- 
Salomonis.  cihe  Salomones. 

24.  Circumdederunt  ergo  2.  Umbibigäbun  inan  thie 
eum  Judaei  et  dicebant  ei:  ludsei  inti  quädun  imo:  zun- 
quousque  animam  nostram  toi-  zuuüaz  nimist  thü  unsera  sola? 
Iis?  Si  tu  es  Christus }  die  10  Oba  thü  Crist  sist,  quid  uns 
nobis  palam.  iz  offano. 

25.  Respondit  eis  Jhesus :  3.  Tho  antlingita  in  ther  hei- 
(227)  loquor  vobis  et  non  cre-  lant:  (227)  ih  sprih  iu  inti  ir 
ditis ;  opera  qua3  ego  facio  in  ni  giloubet ;  thiu  uuerc  thiu  ih 
nomine  patris  mei,  haec  testi-  15  duon  in  namon  mines  fater, 
monium  perhibent  de  me :  thiu  giuuizscaf  sagent  fon  mir : 
26.  sed  vos  non  creditis,  quia  oh  ir  ni  giloubet,  uuanta  ir  ni 
non  estis  ex  ovibus  meis.  birut  fon  minen  scafon. 

27.  Oves  meaß  vocem  meam  4.  Minu  scäf  horent  mina 
audiunt,  et  ego  cognosco  eas,  20  stemma,  inti  ih  inkennu  sin, 
et  sequuntur  me:  28.  et  ego  inti  siu  folgent  mir:  inti  gibu 
vitam  aeternam  do  eis,  et  non  in  euuin  Hb,  inti  ni  uoruuer- 
peribunt  in  aeternum,  non  ra-  dent  zi  euuidu,  inti  ni  nimit 
piet  eas  quisquam  de  manu  mea.     siu  nioman  fon  mineru  henti. 

29.  Pater  meus  quod  dedit  25  5.  Min  fater  daz  er  mir  gab, 
mihi  maius  omnibus  est,  et  thaz  ist  merä  allen,  inti  nioman 
nemo  potest  rapere  de  manu  ni  meg  iz  noti  neman  fon  mi- 
patris  mei.  30.  Ego  et  pater  nes  fater  henti.  Ih  inti  ther 
unum  sumus.  fater  ein  birumes. 

31.  Sustulerunt  lapides  Ju-  so  6.  Tho  namun  thie  Iudsei 
daei  ut  lapidarent  eum.  32.  Re-  Steina  thaz  sien  steinotin.  Tho 
spondit  eis  Jhesus :  multa  opera  antlingita  in  ther  heilant :  ma- 
bona  Ostend  i  vobis  ex  patre  nagiu  guotiu  uuerc  eroueta  ih 
meo,  propter  quod  opus  eorum  iu  fon  minemo  fater,  thuruh 
me  lapidatis?  35  uuelih  thero  uuerco  steinot  ir 

mih? 

33.  Kesponderunt  ei  Judsei:  7.  Tho  antlingitun  imo  thie 
de  bono  opere  non  lapidamus  Iudaei:  fon  guotemo  uuerke  ni 
te,  sed  de  blasphemia,  et  quia  steinon  uuir  dih,  oh  fon  bisma- 
tu  homo  cum  sis  facis  te  40  ridu,  inti  mit  diu  thü  man 
ipsum  deum.  bist  duost  thih  selbon  got. 


8  iudaei  fehlt  G.       12  resp.  —  ihesus  fehlt  F.       34  oorum  opus  F. 


\ 

1 


2  thö       10  oba  —  offano  zrs     19  scäf       22  lfb     33  uuerc  —  iu  ra 


! 


I 

Digitized  by  Google 


.•rry 


Tatian  134,  8  —  135,  1.  253 

34.  Respondit  eis  Jhesus:  8.  Tho  antlingita  in  ther 
nonne  scriptum  est  in  lege  heilant:  iä  ist  giscriban  in 
vestra :  quia  ego  dixi :  dii  estis  ?  muueru  evvu :  uuanta  ih  quad : 
(228)  35.  Si  illos  dixit  deos  ir  birut  gota?  (228)  Oba  thie 
ad  quos  sermo  dei  factus  est,  6  qnad  gotä  ci  den  gotes  uuort 
et  non  potest  solvi  scriptura:  gitän  ist,  inti  ni  mac  daz  giscrib 
36.  quem  pater  sanctificavit  et  zilosit  uuerdan :  then  der  fater 
misit  in  mundum,  vos  dicitis:  giheilagota  inti  santan  in  uue- 
quia  blasphemas ,  quia  dixi :  ralt ,  ir  quedet :  thü  bismarost, 
filius  dei  sum?  io  uuanta  ih  quad:  ih  bin  gotes 

sun? 

37.  Si  non  facio  opera  patris  9.  Oba  ih  ni  duon  uuerc 
mei ,  nolite  credere  mihi.  38.  Si  mines  fater,  ni  curit  mir  gilou- 
autem  facio,  etsi  mihi  non  ben.  Ob  ih  duon,  ob  ir  mir 
vultis  credere,  operibus  cre-  15  ni  uuellet  gilouben,  giloubet 
dite,  ut  cognoscatis  et  creda-  then  uuercon,  thaz  ir  forstantet 
tis  quia  pater  in  me  est  et  inti  giloubet  thaz  der  fater  in 
ego  in  patre.  mir  ist  inti  ih  in  themo  fater. 

39.  Quterebant  ergo  eum  10.  Suohtun  inan  ci  gifa- 
prendere,  et  exivit  de  manibus  20  hanne,  inti  er  ingieng  fon  irö 
eorum.  40.  Et  abiit  iterum  hanton.  Inti  gieng  abur  ubar 
trans  Jordanen  in  eum  locum,  Iordanen  in  dia  stat  thär  da 
ubi  erat  Johannes  baptizans  uuas  Iohannis  toufenti  zi  erist, 
primuin,  et  mansit  illic.  inti  uuoneta  thär. 

41.  Et  multi  venerunt  ad  25  11.  In  manage  quämun  zi 
eum  et  dicebant  quia  Johan-  imo  inti  quädun  uuanta  lohan- 
nes  quidem  signum  fecit  nul-  nis  ni  tcta  nohhein  zeihan. 
luni.  42.  Omnia  autem  quae-  Alliu  so  uuelihiu  Iohanis  quad 
cumque  dixit  Johannes  de  hoc  fon  desemo  uuäriu  uuärun; 
vera  erant ;  et  multi  credide-  so  inti  manage  giloubtun  in  inan. 
runt  in  eum. 

CX.XXV« 

J.  11,  1.  Erat  autem  qui-  135  9  1.  Uuas  sum  siocher, 
dam  languens,  Lazarus  a  Be-  Lazarus  fon  Bethaniu ,  fon  theru 
thania,  de  castello  Mariee  et  35  burgi  Mariün  inti  Marthün 
Marthae  sororis  eius.  2.  Maria  sineru  suester.  Maria  uuas 
autem  erat  quee  unxit  dominum  thiu  da  salböta  trohtin  mit  sal- 
unguento  (229)  et  extersit  pe-  bün  (229)  inti  suuarb  sine 
des  eius  capillis  suis;  cuius  fuozi  mit  irä  fahsu,  theräbruo- 
frater  Lazarus  infirmabatur.     40  der  Lazarus  uuard  cümig. 


7  in  me  est  pater  F.  37  domino  F 
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3.  Miserunt  ergo  sorores  ad  2.  Tho  santun  sino  suester 
eumdicentes:  donrine,  ecce  quem  ci  imo  inti  quädun:  trohtin, 
ama8  infirmatur.  4.  Audiens  then  dü  minnost  ther  ißt  cümig. 
autem  Jhesus  dixit  eis:  infir-  CHhorenti  thäz  ther  heilant 
mitas  hsec  non  est  ad  mortem,  5  quad  in :  thisiu  cümida  nist  ci 
sed  pro  gloria  dei,  ut  glorifi-  tode,  oh  bi  gotes  diuridu,  thaz 
cetur  filius  dei  per  eam.  gidiurisot   si  ther  gotes  sun 

thurah  sia. 

5.  Diligebat  autem  Jhesus  3.  Minnota  ther  heilant  Mar- 
Martham  et  sororem  eius  Ma-  io  thün  inti  irä  suester  Mariün 
riam  et  Lazarum.  6.  Ut  ergo  inti  Lazarum.  So  er  tho  gi- 
audivit  quia  infirmabatur,  tunc  horta  thaz  er  cümig  uuas,  tho 
quidem  mansit  in  eodem  loco  uuoneta  her  in  theru  selbün 
duobus  diebus.  steti  zuene  dagä. 

7.  Deinde  post  hsec  dicit  is  4.  After  thiu  quad  her  sinen 
discipulis  suis:  eamus  in  Ju-  iugiron:  gemes  abur  in  Iudeam. 
daiam  iterum.  8.  Dicunt  ei  Tho  quadun  imo  thie  iungiron: 
discipuli:  rabbi,  nunc  quaere-  meistar,  nu  suohtun  thih  ci 
bant  te  lapidare  Judsei,  et  steinonne  thie  Iudei,  inti  abur 
iterum  vadis  illuc?  20  uerist  thara? 

9.  Respondit  Jhesus:  nonne  5.  Tho  antlingita  ther  hei- 
XII  höre  sunt  diei?  Si  quis  laut:  enonu  iä  sint  zuelif  citi 
ambulaverit  in  die,  non  offen-  thes  tages?  Oba  uuer  gengit 
dit,  quia  lucem  huius  mundi  in  tage,  ni  bispurnit,  bithiu 
videt:  10.  si  autem  ambula-  25  uuanta  her  Höht  thesses  mit- 
verit  nocte  (230)  oflfendet,  quia  tilgartes  gisihit:  oba  her  get 
lux  non  est  in  eo.  in  naht,  (230)  bispurnit,  bithiu 

liuht  nist  in  imo. 

11.  Haec  ait  et  post  hoc  6.  Thisu  quad  er  inti  after 
dicit  eis:  Lazarus  amicusnoster  so  thiu  quad  er  in:  Lazarus  unser 
dormit,  sed  vado  ut  a  somno  Munt  släfit,  oh  faru  thaz  ih 
exsuscitem  eum.  12.  Dixerunt  inan  fon  släfe  eruueke.  Tho 
ergo  discipuli  eius:  domine,  quädun  imo  sine  iungiron: 
si  dormit,  salvus  erit.  trohtin,  oba  her  släfit,  thanne 

35  ist  er  heil. 

13.  Dixerat  autem  Jhesus  7.  Quad  ther  heilant  fon 
de  morte  eius  j  illi  autem  puta-  sinemo  tode ;  sie  uuäntun  thaz 
verunt  quia  de  dormitione  er  fon  resti  släfes  quädi.  Tho 
somnii  diceret.  14.  Tunc  ergo  quad  in  ther  heilant  offano: 
dixit  eis  Jhesus  manifeste:  40  Lazarus  ist  tot.  Inti  giuihu 
Lazarus  mortuus  est.    15.  Et     thurah  hiuuih,  thaz  ir  giloubet, 


29  die  O. 
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gaudeo  propter  vos,  ut  creda-     uuanta  ih  thär  ni  uuas.  Ouh 
tis,    quoniam  non   eram  ibi.     gemes  ci  imo! 
Sed  eamus  ad  eum! 

16.  Dixit  ergo  Thomas,  qui  8.  Thö  quad  Thomas,  ther 
dicitur  Didimus,  ad  condisci-  5  ist  giquetan  Didimus,  ci  sinen 
pulos  suo8 :  eamus  et  nos ,  ut  ebaniungirön :  gemes  uuir,  thaz 
moriamur  cum  eo.  uuir  sterben  mit  imo. 

17.  Venit  itaque  Jhesus  et  9.  Tho  quam  ther  heilant 
invenit  eum  quattuor  dies  iam  in  inti  fant  inan  fior  tagä  iu  in 
monumento  habentem.  18.  Erat  io  grabe  habentan.  Uuas  Betha- 
autem  Bethania  iuxta  Hieroso-  nia  näh  Hierusalem  samasö 
lima  quasi  stadiis  XV.  uinfzehen  stadia. 

19.  Multi  autem  ex  Judseis  10.  Manage  fon  then  Iudeon 
venerant  ad  Martham  et  Ma-  quämun  zi  Marthün  inti  zi 
riam,  ut  consolarentur  eas  de  15  Mariün,  thaz  sie  sia  fluobritin 
fratre  suo.  fon  irä  bruoder. 

20.  Martha  ergo  ut  audivit  11.  Martha  uuärliho  so  siu 
quia  Jhesus  venit,  occurrit  illi;  gihorta  thaz  ther  heilant  quam, 
Maria  autem  domi  sedebat.  liof  ingegin ;  Maria  saz  in  hüse. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  20  12.  Tho  quad  Martha,  ci 
Jhesum:  domine,  si  hic  fuisses,  themo  heilante:  trohtin,  ob  thü 
(231)  trater  meus  non  raisset  hier  uuärist,  (231)  min  bruo- 
mortuus;  22.  sed  et  nunc  scio,  der  ni  uuäri  thanne  tot;  oh 
quia  qusecumque  poposceris  a  ih  nu  uueiz,  so  uuelihu  so  thü 
deo,  dabit  tibi.  25  bitis  fon  gote,  gibit  thir. 

23.  Dicit  illi  Jhesus:  resur-  13.  Thö  quad  im  ther  nei- 
get frater  tuus.  lant:  erstentit  thin  bruoder. 

24.  Dicit  ei  Martha:  scio  14.  Tho  quad  imo  Martha: 
quia  resurget  in  resurrectione  ih  uueiz  thaz  her  erstentit  in 
in  novissima  die.  30  theru  urresti  in  themo  iungi- 

sten  tage. 

25.  Dixit  ei  Jhesus:  ego  15.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
sum  resurrectio  et  vita;  qui  lant:  ih  bin  urresti  inti  lib; 
credit  in  me,  etiamsi  mortuus  thie  thär  in  mih  giloubit,  ci- 
fuerit,  vivet;  26.  et  omnis  35  speri  ob  her  tot  uuirdit,  lebet; 
qui  vivet  et  credit  in  me,  non  inti  iogiuuelih  thie  där  lebet 
morietur  in  aeternum.  Credis  inti  in  mih  giloubit,  ni  stirbit 
hoc?  ci  euuidu.    Giloubis  thaz? 

27.  Aitilli:  utique,  domine,  16.  Tho  quad  imo:  cisperiu, 
ego  credidi  quia  tu  es  Chri-  40  trohtin,  ih  giloubta  thaz  thü 
stus  filius  dei,  qui  in  hunc  bist  Crist  gotes  sun,  thie  thär 
mundum  venisti.  quam  in  mittilgart. 

37  moritur  F. 
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28.  Et  cum  haec  dixisset,  17.  Mit  diu  her  thisiu  quad, 

abiit  et  vocavit  Mariam  soro-  gieng  inti  gihalota  Mariün  irä 

rem  suam  silentio  dicens :  ma-  suester  stillo  quedenti :  meistar 

gister  adest  et  vocat  te.  29.111a  ist  az  inti  suohhit  thih.  Siu 

ut  audivit  surgit  cito  et  venit  5  söz    gihorta   erstuont  sliumo 

ad  eum.  inti  quam  ci  imo. 

30.  Nondum  enim  venerat  18.  Noh  thanne  ni  quam 
Jhe8U8  in  castellum,  sed  erat  ther  heilant  in  thia  burgilün, 
adhuc  in  illo  loco  ubi  occur-  oh  uuas  noh  thanne  in  theru 
rerat  ei  Martha.  10  steti  thär  ingegin   imo  quam 

Martha. 

31.  Judsei  autem  qui  erant  19.  Thie  Iudei  mit  iru  uuä- 
cum  illa  (232)  in  domo  et  con-  run  (232)  in  themo  hus  inti 
solabantur  eam,  cum  vidissent  sia  fiuobritun,  mit  thiu  sie  gi- 
Märiam,  quia  cito  surrexit  et  is  sahun  Mariam,  thaz  siu  sliumo 
exiit,  secuti  sunt  eam  dicen-  erstuont  inti  üzgieng,  folgetun 
tes :  quia  vadit  ad  monumen-  iru  sus  quedenti :  nu  uerit  ci 
tum  ut  ploret  ibi.  themo   grabe    thaz   siu  thär 

vvuofe. 

32.  Maria  ergo  cum  venis-  20  20.  Maria  tho  siu  quam 
set  ubi  erat  Jhesus,  videns  thar  ther  heilant  uuas,  gise- 
eum  cecidit  ad  pedes  eius  et  henti  inan  fiel  ci  sinen  t'uozon 
dixitei:  domine,  si  fuisses  hic,  inti  quad  imo:  trohtin,  ob  thü 
non  esset  mortuus  frater  meus.     hier  uuärist,  thanne  ni  uuäri 

25  tot  min  bruoder. 

33.  Jhesus  ergo  ut  vidit  21.  Tho  ther  heilant  gisah 
eam  plorantem  et  Judseos  qui  sia  vvuofenti  inti  thie  ludteon 
venerant  cum  ea  plorantes,  quämun  mit  iru  uuofente,  gre- 
fremuit  spiritu  et  turbavit  se  mizota  in  sinemo  geiste  inti 
ipsum  34.  et  dixit:  ubi  po-  30  gitruobta  sih  selbon  inti  quad: 
suistiseum?  Dicunt  ei:  domine,  uuara  saztut  ir  inan?  Quadun 
veni  et  vide!  35.  Et  lacrima-  imo:  trohtin,  cum  inti  gisih! 
tus  est  Jhesus.  Inti  uuiof  ther  heilant. 

36.  Dixerunt  ergo  JudeBi:  22.  Tho  quadun  imo  thie 
ecce,  quomodo  amabat  eum!  35  Iudaii:  scnu  vvuo  her  inan 
37.  Quidam  autem  dixerunt  ex  minnöta!  Sume  quadun  fon 
ipsis:  non  poterat  hic  qui  then  selbon:  ni  mohta  theser 
aperuit  oculos  ceci  facere,  ut  thie  inteta  ougün  thes  blinten 
et  hic  non  moreretur?  tuon  thaz  theser  ni  sturbi? 

38.  Jhesus  ergo  rursum  fre-  40  23.  Ther  heilant  abur  gre- 
mens  in  semetipso   venit  ad     mizonti  in  imo  selbemo  quam 

12  igitur  F.  35  eum  fehlt  F. 
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monumentum ;  erat  autem  spe-  ci  themo  grabe,  uüas  thär 
lunca    et    lapis    superpositus     cruft  inti  stein  uuas  gisezzit 


dem!    Dicit  ei  Martha  soror  r>  met   then   stein!     Tho  quad 

eins  qni  mortuns  fnerat :  (233)  imo  sin  suester  thes  thär  tot 

domine,  iam  fetet,  quadridua-  uüas:  (233)  trohtin,  her  suihhit 

nus   enim   est,    40.  Dicit   ei  iu,  fior  tagä  biliban  ist.  Thö 

Jhesus:  nonne  dixi  tibi,  quo-  quad  iru  ther  heilant:  iä  quad 

niam    si    credideris,    videbis  io  ih  thir,  oba  thü  giloubist,  gi- 

gloriam  dei?  sihist  gotes  diurida? 

41.  Tulerunt  ergo  lapidem;  25.   Tho    nämun   sie  then 

Jhesus  autem  elevatis  sursum  stein;  ther  heilant  üferhabanen 

oculis  dixit:  pater,  gratias  ago  ougon  quad:  fater,  thanc  tuon 

tibi,     quoniam     audisti     me.  ir,  thir,  uuanta  thü  mih  gihortöst. 

42.  Ego  autem  scicbam  quia  Ih  uuesta  thaz  thü  simbulun 

semper  me  audis.  sed  propter  mih  gihörist,   oh  thurah  thaz 

populum  qui  cireumstat   dixi,  folc   thaz    thär   umbi  stentit 

ut  credant  quia  tu  me  misisti.  quad,  thaz  sie  gilouben  thaz 


magna  clamavit:  Lazare,  vcni  mihhileru  stemmu  riof:  Laza- 
foras!  44.  Et  statim  prodiit  rus,  cum  üz!  Inti  sliumo 
qui  fuerat  mortuus,  ligatus  framgicng  thie  dar  uuas  tot, 
pedes  et  manus  institis,  et  25  gibuntan  hanton  inti  fuozin  mit 
facies  illius  sudario  erat  ligata.  strengin  inti  sin  annuzi  mit 
Dicit  eis  Jhesus :  solvite  eum  sueizduohu  gibuntan.  Tho  quad 
et  sinite  abire.  in  ther  heilant:   erloset  inau 

inti  läzet  inan  gangan. 

45.  Multi  ergo  ex  Judaus  30  27.  Manage  fon  then  Iudeön 
qui  venerant  ad  Mariam  et  thie  quämuu  ci  Mariün  inti 
viderant  quac  fecit  crediderunt  gisähun  thiu  the  her  teta  gi- 
in  eum.  46.  Quidam  autem  loubtun  in  inan.  Sunie  fon  in 
ex  ipsis  abierunt  ad  Pharisaeos  giengun  ci  then  Pharisein  inti 
et  dixerunt  eis  quse  fecit  35  quädun  in  thiu  ther  heilant 
Jhesus.  teta. 

47.  Colligerunt  ergo  ponti-  28.  Samanotun  thie  bisgofa 
fices  (234)  et  Pharisei  conci-  (234)  inti  Parisei  samanunga 
lium  et  dicebant :  quid  faeimns,  inti  quädun :  uuaz  duomes, 
quia  hic  homo  multa  signa  facit?  40  uuanta  theser  man  managiu 
48.  Si  dimittimus  eum  sie,  zeihhan  tuot?  Oba  uuir  inan 
omnes  credent  in  eum,  et  ve-      so  forläzemes,   alle  giloubent 

2?  ihesus  eis  F. 
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erat  ei. 

39.  Ait  JTiesus:  tollite  lapi- 


ubar  sia. 

24.  Quad  ther  heilant:  ne- 


43.  Haec  cum  dixisset,  voce 


20  thü  mih  santöst. 

26.  Thisiu  mit  thiu  her  quad, 
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nient  Romani  et  tollent  nostrum  inan ,  inti  coment  Romani  inti 
et  locura  et'genteni.  nement  unsera  stat  inti  thiota. 

49.  Unus  autem  ex  ipsis,  29.  Ein  ton  then,  Caiphas, 
Caiphas,  cum  esset  pontifex  mit  diu  her  uuas  bisgöf  thes 
anni  illius,  dixit  eis:  vos  nes-  5  iäre&,  quad  in:  ir  ni  uuizzut 
scitis  quicquam,  50.  nec  cogi-  iouuiht,  noh  ni  thenket  bithiu 
tatis  quia  expedit  nobis  ut  uuanta  uns  bitherbisöt  thaz 
unus  moriatur  homo  pro  populo  ein  man  ersterbe  furi  thaz  tblc 
et  non  tota  gens  pereat.  inti  nalles  al  thiu  thiota  ibr- 

10  uuerde. 

51.  Hoc  autem  a  semctipso  30.  Thaz  ton  imo  selbemo 
non  dixit,  sed  cum  esset  pon-  ni  quad,  oh  mit  diu  her  uuas 
tifex  anni  illius,  prophetavit  bisgof  thes  iares,  uuizagöta 
quia  Jhesus  moriturus  erat  pro  thaz  ther  heilant  sterbenti  uuas 
gente.  52.  Et  non  tantum  pro  15  furi  thiota.  Inti  nalles  ecrödo 
gente,  sed  ut  filios  dei  qui  furi  thiota,  oh  thaz  thiu  gotes 
erant  dispersi  congregaret  in  kind  thiu  thär  uuarun  cisprei- 
unum.  tiu  gisamanöti  in  ein. 

53.  Ab  illo  ergo  die  cogita-  31.  Fon  themo  tage  thähtun 
verunt  interficere  eum.  20  erslahan  inan. 

54.  Jhesus  ergo  iam  non  32.  Ther  heilant  nalles  ofano 
palam  ambulabat  apud  Judaeos,  gieng  mit  then  Iudeön ,  oh 
sed  abiit  in  regionem  iuxta  gieng  in  lantscaf  näh  theru 
desertum  in  civitatem  qua;  vvuostinnu  in  thia  bürg  thiu 
dicitur  Ephrem,  et  ibi  mora-  25  dar  giquetan  ist  Ephrem,  inti 
batur  cum  discipulis  suis.  thär  uuoneta   her   mit  sinen 

iungirön. 

55.  Proximum  autem  erat  33.  Näh  uuas  thö  Östron 
pascha  Judaeorum,  et  ascende-  ludaiöno,  inti  erstigun  manage 
runt  multi  Hierosolima  (235)  30  ci  Hierusalem  (235)  fon  theru 
de  regione  ante  pascha,  ut  lantsccfi  fora  then  Östron,  thaz 
sanctificarent  se  ipsos.  sie  sih  selbon  giheilagötin. 

56.  Querebant  ergo  Jhesum  34.  Suohtun  then  heilant 
et  conloquebantur  ad  invicem  inti  sprähun  untar  zuisgen  in 
in  templo  stäntes:  quid  puta-  35  themo  temple  stantenti:  uuaz 
tis,  quia  non  veniat  ad  diem  uuänet  ir,  bithiu  her  ni  cumit 
festum  ?  Dederant  autem  pon-  ci  themo  itmälen  tage  ?  Gabun 
tifices  et  Pharisei  mandatum,  thö  thie  bisgofä  inti  thie  Pha- 
ut  si  quis  cognoverit  ubi  sit,  risei  bibot ,  oba  uuer  forstuonti 
indicet,  ut  apprehendant  eum.  40  uuär  her  uuäri,   thaz  her  iz 

cunditi,  thaz  sien  gifiengin. 


15  tant«  corr.  in  um  G.  16  sed  et  ut  F.        filios  —  erant  |  n  G. 
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CXXXVI. 

L.  9,  51.  Factum  est  autem  1.  Uuard  tho  mit  thiu 

dum  complerentur  dies  adsum-  gifullite  uuärun  tagä  sincru 
ptionis  eius,  et  ipse  faciem  nunfti,  inti  her  sin  annuci  fe- 
suam  firmavit,  ut  iret  in  Hie-  5  stinota,  thaz  her  fuori  ci  Hie- 
rusalem,  52.  et  misit  nuntios  rusalem,  santa  boton  furi  sih;, 
ante  conspectum  suum;  et  eun-  inti  farenti  giengun  in  bürg 
tes  intraverunt  in  civitatem  thero  Saniaritänö,  thaz  siä 
Saniaritanoruin,  ut  pararent  illi.     imo  garauuitin. 

53.  Et  non  receperunt  cum,  10  2.  Inti  sie  nintfiengun  inan 
quia  facies  eius  erat  euntis  uuanta  sin  annuci  uuas  farenti 
Hierusalem.  ci  Hierusalem. 

54.  Cum  vidissent  autem  3.  Tho  thaz  gisähun  sine 
discipuli  eius  Jacobus  et  Jo-  iungiron  Iacobus  inti  lohannes, 
hannes,  dixerunt:  domine,  vis  15  quadun:  trohtin,  uuil  thü,  thaz 
dicimus  ut  ignis  descendat  de  uuir  quedemes  thaz  fiur  nidar- 
c^lo  et  consumat  illos?  55.  Et  stige  fon  himile  inti  forbrenne 
conversus  increpaYit  illos;  56. et  sie?  Her  tho  ci  in  giuuentit. 
abieruut  in  alium  castellum.  increbota  sie;  inti  giengun  in 
(236)  20  andera  bürg.  (236) 

CXXXYIL 

J.  12,  1.  Jhesus  ergo  ante  137,  1.  Ther  heilant  er  sehs 
sex  dies  Pasche  venit  Betha-  tagon  Östron  quam  ci  Betha- 
niam,  ubi  fucrat  Lazarus  mor-  niu,  thär  da  uuas  Lazarus  tot, 
tuus,  quem  suscitavit  Jhesus.   25  then  där  eruuacta  ther  heilant. 

Mc.  14,  3.  Et  cum  esset  in  2.  Mit  diu  her  uuas  in  Be- 
Bethania  in  domo  Simonis  thania  in  hüse  Simones  thes 
leprosi,  (J.  12,  9.)  cognovit  horngibruoder,  'forstuont  mihil 
turba  multa  ex  Judaeis  quia  menigi  ton  then  ludein  thaz 
illic  est,  et  venerunt  non  pro-  30  her  thar  ist,  inti  quamun  nal- 
pter  Jhesum  tantum ,  sed  ut  les  thurah  then  heilant  eckrodo, 
Lazarum  viderent  quem  susci-  oh  thaz  sie  Lazarusan  gisähin 
tavit  a  mortuis.  then  her  eruuacta  fon  tode. 

19.  Pharisei  ergo  dixerunt  3.  Thie  Pharisei  quäthun  ci 
ad  semetipsos :  videtis  quia  nihil  35  in  selbon:  gisehet  ir  thaz  uuir 
proficimus-,  ecce  mundus  totus  niouuiht  ni  dihemes;  senunu 
post  eum  abiit.  al  thisiu  uueralt  ferit  after  imo. 

10.  Cogitaverunt  autem  prin-  4.  Thahtun  thie  heroston 
cipes  sacerdotum,  ut  et  Laza-  thero  heithaftön,  thaz  sie  La- 
mm interficerent ,  11.  quia  4  0  zarusan  ersluogin,  uuanta  ma- 
multi    propter    illum  abibant     nage  thurah  inan  erluoron  fon 
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ex   Judseis    et   credebant    in  tlien  Iudaein  inti  giloubtun  in 

Jhe8um.  then  heilant. 

2.  Fecerunt  antem  ei  csenam  5.  Tätun  imo  thär  äband- 

ibi,  et  Martha  ministrabat,  La-  muoa,  inti  Martha  ambahtita, 

zarus  vero  unus  erat  ex  dis-  5  Lazarus  uiias  ein  therö  thie 

cnmbcntibii8  cum  eo.  mit  imo  säzun. 

CXXXYIIL 

J.  12,  3.  Maria  ergo  (Mc.  138,  1.  Mariä  habenti  salb- 
14,  3.)  habcns  alabastrum  un-  faz  salbiin  fon  narthu  gitäna 
guenti  nardi  spicati  pretiosi  et  io  diura  inti  gibrohaneino  goz 
t'racto  effudit  super  caput  Jhesu  ubar  sin  houbit  (237)  linentes 
(Mt.  26 ,  7.)  recumbentis  (J.  inti  salbota  sine  fuozi  inti 
12,  3.)  et  unxit  pedes  eius  et  suarb  mit  irä  locon,  inti  thaz 
extersit  capillis  suis,  et  domus  hüs  uuas  gifullit  ton  themo 
impleta  est  ex  odore  ungenti.   is  stänke  thent  salbün. 

4.  Dicit  ergo  unus  ex  disci-  2.  Tho  quad  ein  fon  sinen 
pulis  eius,  Judas Scariothis,  qui  iungirön,  Iudas  Scarioth,  ther 
erat  traditurus  eum:  5.  quare  inan  uuas  selenti:  bihiu  ni 
hoc  ungentum  non  venit  tre-  uuirdit  thiu  salbä  forcoufit  uui- 
centis  denariis  et  datum  est  20  dar  thriuhunt  pfennigon  inti 
egenis?  gigeban  thurftigon? 

6.  Dixit  autem  hoc  non  quia  3.  Thaz  quad  her,  nalles 
de  egenis  pertinebat  ad  eum,  fon  then  armön  ni  gilamf  ci 
sed  quia  für  erat  et  loculos  imo,  oh  bithiu  uuanta  her  thiob 
habens  ea  quse  mittebantur  25  uuas  inti  sehhil  habonti  thiu 
portabat.  thar  gisentidiu  uuarun  truog  siu. 

Mc.  14,  4.  Erant  autem  qui-  4.  Uuärun  sume  unuuerdliho 
dam  indigne  ferentes  intra  tragenti  unter  in  selben  inti 
semetipsos  et  dicentes :  utquid  quedenti :  ziu  ist  forlust  therrä 
perditio  haec  ungenti  facta  est?  so  salbun  gitan? 

Mt.  26,  10.  Sciens  autem  5.  Uuizzenti  thaz  ther  hei- 
Jhesus  ait  illis:  quid  molesti  lant  quad  in :  ziu  birut  ir  hefige 
estis  mulieri?  opus  bonum  ope-  themo  uuibe?  guot  uuerc  uuir- 
rata  est  in  me.  (Mc.  14,  7.)  kit  siu  in  mir.  Ir  habet  sim- 
Nam  semper  pauperes  habetis  35  bulun  thurftigon  mit  iu ,  inti 
vobiscum,  et  cum  volueritis  thanne  ir  uuollet  mugut  in 
potestis  illis  benefacere,  me  uuola  tuon;  mih  ni  habet  ir 
autem  non  semper  habebitis.  simbuhm. 

Mt.  26,  12.  Mittens  cnim  6.  Sententi  thisiu  thesa  sal- 
haec  ungentum  hoc  in  corpus  40  bün    in    minan  lihamon  teta 

38  habebitis       (&::)  G. 


u 
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meum,  ad  sepeliendum  me  fecit.  mih  ci  bigrabarine.  (238)  Uuär 
(238)  13.  Amen  dico  vobis,  quidih  in,  so  uuär  gipredigöt 
ubicumque  predicaium  fuerit  uuirdit  thiz  euangelium  in  al- 
evangelium  in  toto  mundo,  leru  uucralti,  ist  giquetan  inti 
dicetur  et  quod  haec  fecit  in  5  thaz  thisiu  teta  in  irä  gimunt. 
memoriam  eius. 

L.  7,  39.  Videns  autem  Pha-  7.  Thaz  gisehenti  thie  Fa- 
riseus  qui  vocaverat  oum  ait  riseus  thien  thara  ladöta  quad 
intra  se  dicens:  hic  si  esset  sus  in  imo  selbemo:  oba  the- 
propheta,  sciret  utique  quae  io  ser  uuäri  uiüzago,  her  uuessi 
et  qualis  mulier  esset  quse  iz  giuuesso  uuiolih  inti  uuelih 
tangit  eum ;  quia  peccatrix  est.     uuib    thaz    uuas ,    thiu  inan 

ruorit-,  uuanta  siu  suntig  ist. 

40.  Et  respondens  Jhesus  8.  Antlingita  ther  heilant, 
dixit  ad  illum:  Simon,  habeo  15  quad  ci  imo:  Simon,  ih  haben 
tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait:  thir  sihuuaz  ci  quedanne.  Her 
niagister,  die!  quad  tho:  meistar,  quid! 

41.  Duo  debitores  erant  cui-  9.  Zuene  sculdigon  uuärun 
dam  foeneratori;  unus  debebat  sihuuelihemo  inlihere;  ein  solta 
denarios  quingentos,  aliusquin-  20  finfhunt  pfenningo,  ander  solta 
quaginta;  42.  non  habentibus  finfzug;  in  tho  ni  habenten 
illis  unde  redderent  donavit  uuanän  sie  gultin,  tho  forgab 
utrisque.  Quis  eum  plus  di-  her  giuuederemo.  Uuedaran 
ligetr  minnota  her  mer? 

43.  Respondens  Simon  dixit:  25  10.  Tho  antlingita  Simon 
aestimo  quia  is  cui  plus  dona-  inti  quad :  ih  uuäniu  thaz  ther 
vit.  At  ille  dixit  ei:  recte  themo  her  merä  forgab.  Her 
iudicasti.  quad  imo  tho:  rehto  duomtos. 

44.  Et  conversus  ad  mulie-  11.  Inti  giuuant  ci  themo 
rem  dixit:  Simon,  vides  hanc  30  uuibe  quad:  Simon,  gisihisttu 
mulieremr  (239)  lntravi  in  do-  thiz  uuib?  (239)  Ingieng  ih  in 
muin  tuam,  aquam  pedibus  thin  hus,  uuazzar  ni  gäbi  thii 
meis  non  dedisti;  haec  autem  minen  f'uozon;  thisiu  abur  mit 
lacrimis  rigavit  et  capillis  suis  irä  zaharin  lacta  inti  mit  irä 
tersit.  35  fahsu  suarb. 

45.  Osculum  mihi  non  dedisti;  12.  Cus  mir  ni  gäbi;  thisiu 
haec  autem  ex  quo  intravit  fon  thes  siu  ingieng  ni  bilan 
non  cessavit  osculari  pedes  siu  cussan  mine  fuozi.  Mit 
meos.  46.  Oleo  caput  meum  oliu  min  houbit  ni  salbotostü; 
non  unxisti;  haec  autem  un-  40  thisiu  mit  salbün  salbota  mine 
gento  unxit  pedes  meos.  fuozzi. 


5  fecit  r  G.      12  peccatrix  est  rsG.       22  redderet  26  plus  —  | 

(donauit)  G.  34  rigauit  pedes  meos  et  F. 
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47.  Proptcr  quod  dico  tibi:         13.  Thurah  thaz  quidih  thir: 

reniittentur  ci  pcccata  inulta,  sint  iru  lbrläzano  niaiiagö  suntä, 

quoniam  dilexit  multuiu.    Cui  uuanta  siu  minnöta  filu.  Themo 

autem  minus  dimittitur,  minus  min  uuirdit  forläzan,  min  min- 
diligit.     48.  I)ixit  autem  ad  5  not.     Thö  quad   her  zi  iru: 

illam:  remittuntur  tibi  peccata.  lbrläzano  sint  thir  suntä. 

49.  Et  coeperunt  qui  simul         14.  Thö  bigondun  thie  dar 

accumbebant  dicere  intra  sc:  saman  säzzun  quedan  inan  in: 

quis  est  hic,  qui  etiam  peccata  uuer  ist  theser,  thie  dar  suntä 
dimittit?    50.  Dixit  autem  ad  10  forläzit:     Tho    quad   her  ci 

midierem:  fides  tua  te  salvam  themo  uuibe:  thin  giloubo  teta 

fecit,  vade  in  pace.  thih  heila,  far  in  sibbu. 

Mt.  20,  17.    Et  his  dictis         15.  Thesen  giquetanen  gieng 

abiit  ascendens  Hierosalimam.  stigenti  zi  Kierusalem. 

CXXXIX. 

J.  12,  20.  Erant  autem  gen-  139, 1.  Uuärun  heidane  sume 
tiles  ex  his  quidam  qui  ascen-  fon  then  thie  där  stigun  thaz 
derant  ut  adorarent  in  die  sie  betotin  in  themo  itmälen 
festo.  21.  Hi  ergo  accesserunt  tage.  Thie  giengun  ci  Phi- 
ad  Philippum,  qui  erat  a  Beth-  20  lippe,  ther  uuas  fon  Bethsaidu 
saida  Galileo? ,  et  rogabant  eum  Galilca;,  inti  bätun  inan  sus 
dicentes:  domine,  volumusjhe-  quedenti:  herro,  uuir  uuolle- 
sum  videre.  22.  Venit  Philip-  mos  theo  heilant  gisehan.  Tho 
pus  (240)  et  dicit  Andrese,  quam  Philippus  (240)  inti  quad 
Andreas  rursum  et  Philippus  25  Andre»,  Andreas  abur  inti 
dicunt  Jhesu.  Philippus  quädun  themo  hei- 

lante. 

23.  Jhesus  autem  respondit  2.  Ther  heilant  antlingita 
eis  dicens :  venit  hora  ut  glo-  in  quedenti :  cuniit  cit  in  theru 
rificetur  filius  hominis.  30  gidiurit  uuirdit  mannes  sun. 

24.  Amen  amen  dico  vobis,  3.  Uuär  uuär  quidih  iu,  nibi 
nisi  granum  t'rumenti  cadens  thaz  com  thinkiles  fallenti  in 
in  torram  mortuum  fuerit,  erda  tot  uuirdit,  thaz  selbä 
25.  ipsum  solum  manet;  si  eino  uuonet;  ob  iz  erstirbit, 
autem  mortuum  fuerit,  multum  35  managan  uuahsmon  bringit. 
fructum  affert.  Qui  amat  ani-  Thie  där  minnöt  sin  ferah,  thie 
mam  suam,  perdet  eam,  et  qui  forliosez;  thie  där  hazzot  sin 
odit  animam  suam  in  hoc  ferah  in  therru  uueralti,  in 
mundo,  in  vitam  aeternam  euuin  lib  giheltit  iz. 
custodit  eam.  40 


17  ex  his  fehlt  G.  20  a  —  galilcte  rs  G.  29  glorif.  —  | 

(filius  hominis)  G.  38  odit  —  |  (animam)  G. 

5.  14  zi  rs  8  säzzun  ina«  in  rs  11  themo  uuibe  rs 
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26.  Si  quis  mihi  niinistrat,  4.  Oba  uucr  mir  ambahtc,  mir 
nie  sequatur,  et  ubi  sum  ego  folge ;  thar  ih  bin  thar  ist  min 
illic  et  minister  meus  erit;   si  ainbaht;  oba  uuer  mir  anibah- 
quis  mihi  ministrabit,   honori-  tit,  inan  giheret  min  fater. 
ficabit  eum  pater  meus.  5 

27.  Nunc  anima  mea  turbata  5.  Nu  min  sela  gitruobit  ist. 
est.  Et  quid  dicam?  Pater,  Inti  uuaz  quidu?  Fater,  giheili 
salvifica  me  ex  hac  hora!  Sed  mih  fon  theru  stuntu!  Thurah 
propterea  veni  in  horam  hanc,  thaz  quam  ih  in  thesa  cit. 

28.  Pater,  clarifica  tuum  no-  10  6.  Fater,  giberehto  thinan 
men !  Venit  ergo  vox  de  cailo  :  namon !  Quam  stemma  fon  hi- 
et  clarificavi  et  iterum  clari-  mile:  inti  ih  giberehtota  inti 
ficabo.                       ♦  abur  giberehtön. 

29.  Turba  ergo  quae  stabat  7.  Thiu  menigi  thiu  dar 
(241)  et  audiebat  dicebant  15  stuont  (241)  inti  gihorta  qua- 
tonitruum  factum  esse,  alii  di-  dun  thaz  thonar  gitän  uuari, 
cebant :  angelus  ei  locutus  est.  andere  quadun :  engil  sprah  zi 
30.  Respondit  Jhesus  et  dixit :  imo.  Tho  antlingita  ther  hei- 
non  propter  me  hsec  vox  venit,  lant  inti  quad:  nalles  thurah 
sed  propter  vos.  20  mih  thisiu  stemma  quam,  oh 

thurah  iuuuih. 

31.  Nunc  iudicium  estmundi;  8.  Nu  ist  duom  thesscs  niit- 
nuuc  princeps  huius  mundi  tilgartes ,  nu  ther  herösto  thes- 
eicietur  Ibras.  32.  Et  ego,  si  ses  mittilgartes  uuirdit  eruuor- 
exaltatus  fuero  a  terra,  omnia  25  pfan  üz.  Inti  ih,  ob  ih  erhaban 
traham  ad  me  ipsum.  33.  Hoc  uuirdu  fon  erdu,  alLiu  thinsu 
autem  dicebat  significans  qua  [zi]  mir  selbemo.  Thaz  quad 
morte  esset  moriturus.  her    gizeihanonti  uuelihemo 

tode  sterbenti  uuari. 

34.  Respondit  ei  turba:  nos  30  9.  Tho  antlingita  imo  thiu 
audivimus  ex  lege  quia  Chri-  menigi:  uuir  gihortumcs  fon 
stus  manet  in  aeternum;  et  theru  evvu  uuanta  Christ  uuo- 
quomodo  tu  dicis:  oportet  ex-  net  zi  euuidu;  inti  vvuo  qui- 
altari  filius  hominis?  Q,uis  est  distü:  gilinpfit  zi  erhefanne 
iste  filius  hominis?  35  mannes  sun?    Uuer  ist  ther 

manne s  sun? 

35.  Dixit  ergo  Jhesus:  adhuc  10.  Tho  quad  ther  heilant: 
modicum  lumen  in  vobis  est.  noh  nu  ist  lucil  Höht  in  iu. 
Ambulate  dum  lucem  habetis,  Geet  unz  ir  Höht  habet,  thaz 
ut  non  tencbre  vos  comp re-  40  iuuuih   finstarnessi  ni  bitahe; 


2  sequatur  r$  G.  8  hora  hac  F.  18  respondit  —  |  (ihs)  G. 

19  uox  haec  F.  25  fxxero  rs  G.  28  morte  rO. 


4  gi:6ret  (h)  17.  33.  34  zi  rs  21  iuuuih  22  thesses  mittil- 
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hendant,   et   qui  ambulat  in  thie  dar  in  finstarnesse  geet 

tenebris    ne|scit    quo    vadat.  ni  uueiz  uuara  her  ferit.  Mit 

36.  Dum  lucem  habetis,   cre-  diu  ir  lioht  habet,  giloubet  in 

dite  in  lucem,    ut  filii  lucis  lioht,  thaz  ir  liohtes  barn  sit. 

sitis.  5 

CXL. 

L.  17,  20.  Interrogatus  autem  140,  1.  Her  tho  gifraget 
(242)  a  Phariseis :  quando  venit  (242)  fon  then Phariseis :  uuanne 
regnum  deir  respondit  eis  et  cumit  gotes  richi?  tho  antlin- 
dixit:  non  venit  regnum  dei  io  gita  her  in  inti  quad:  ni  cumit 
cum  observatione ,  21.  neque  gotes  richi  mit  bihaltnesse, 
dicent :  ecce  hic  aut  ecce  illic ;  noh  ni  quedent :  senu  hier  oda 
ecce  enim  regnum  dei  intra  thär;  uuanta  gotes  richi  ist 
vos  est.  inin  iu. 

L.  21,  37.  Erat  autem  die-  i»  2.  Tagä  uuas  her  lerenti  in 
bus  docens  in  templo,  noctibus  themo  temple,  nahtes  uuoneta 
vero  cxiens  morabatur  in  monte  in  themo  berge  thie  där  gi- 
qui  vocatur  Oliveti,  38.  et  nemnit  ist  Oliueti,  inti  al  thaz 
omnis  populus  manicabat  ad  folc  fruo  in  morgan  quam  ci 
eum  in  templo  audire  cum.      20  imo  in  temo  temple  inan  hören. 

CXLI. 

ML  23,  1.  Tunc  Jhesus  lo-  141,  1.  Tho  ther  heilant 
cutus  est  ad  turbas  et  ad  disci-  sprah  ci  then  menigin  inti  ci 
pulos  suos  2.  dicens:  super  sinen  iungiron,  quad:  obar 
cathedram  Moysi  sederunt  scri-  25  stuol  Moyses  sazzun  scriberä 
bae  et  Pharisaei;  3.  omnia  inti  Pharisei;  alliu  thiu  sie  iu 
ergo  quaecumque  dixerint  vo-  queden  haltet  inti  tuot;  after 
bis  servate  et  facite;  secun-  iro  uuercon  ni  curit  ir  tuon; 
dum  opera  vero  eorum  nolite  sie  quqdent  inti  ni  tuont. 
facere;  dicunt  enim  et  non  30 
faciunt. 

4.  Alligant  autem  onera  gra-  2.  Sie  bintent  suuära  burdin 
via  et  inportabilia  et  inponunt  inti  ungitraganlichä  inti  sezzent 
in  humeros  hominum;  digito  sia  in  manno  scultinin;  mit  iro 
autem  suo  nolunt  ea  movere.   35  fingaron  ni  uuolent  biruoren. 

5.  Omnia  vero  opera  sua  3.  Alliu  iro  uuerc  tuont  sie 
faciunt  (243)  ut  videantur  ab  (243)  thaz  siu  sin  gisehaniu 
hominibus;  dilatant  enim  phi-  fon  mannon;  sie  breitent  iro 
lacteria    sua    et    magnificant     ruomgiscrib    inti  mihilosotun 

7  autem  —  |  Q.  23  ad  —  |  (turbas)  G.  35  mouere  —  |  G. 

39  sua  fehlt  F.  et  —  et  rs  G. 


4  sit  10  in  ns         14.  26  iu         23  ci  rs  in  z         ci  corv.  in  z 
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fimbrias  (Mc  12,  38.)  et  volunt  trädon  inti  uolent  gangan  in 

ambulare  h  stolis.  iro  gigarauue. 

Mt.  23,  6y  Amant  enim  pri-  :  -  4.  Sie  minnont  furistä  sedal 

mos  reeubitos  in  cenis  et  pri-  in  goumon  inti  furiston  stuola 

raas   cathqtlras    in  synagogis  5  in  samanungon  inti  heilazungä 

7.  et  saJutationes  in  foro  et  in  sträzu  inti  giheizan  ton  man- 

vocari  ab  bominibus  rabbi.  non  meistar. 

Mc.1%  37.  Et  omnis  popu-  5.   AI   thaz    folc  lustlicho 

lus  libenter  audiebant  eum.  horta  inan. 

Mt.  23,  8.  Vos  autem  nolite  io     6.  Ir  ni  curit  giheizan  uue- 

vocari  rabbi;   unus   est  enim  san   meistar;   ein   ist  iuuuer 

magister  vester-,  omnes  autem  meistar ;  alle  birut  ir  gibruoder. 
vos  fratres  estis. 

9.  Et  patrem  nolite  vocare  7.  Inti  ni  curet  iu  gikeuuen 
vobis  super  terram ;  unus  enim  1 5  tater  oba  erdu ;  ein  ist  iuuuer 
est  pater  vester,  qui  in  cajlis  later,  ther  in  himile. 

est. 

10.  Nec  vocemini  magist ri ;  8.  Noh  ni  sit  giheizane  mei- 
quia  magister  vester  unus  est  starä;  uuanta  iuuuer  meistar 
Christus.  20  ein  ist  Christ. 

11.  Qui  maior  est  vestrum  9.  Thie  dar  iuuuer  merä 
erit  minister  vester.  12.  Qui  ist  er  ist  iuuuer  ambaht.  Thiede 
autem  se  exaltaverit  humilia-  sih  erhefit  thie  uuirdit  giot- 
bitur;  et  qui  se  humiliaverit  muotigot;  in  thiede  sih  giot- 
exaltabitur.  25  muotigot  uuirdit  erhaban. 

L.  11,  43.  Vse  vobis  Phari-  10.  Uue  iu  Phariseis,  bithiu 
seis,  quia  diligitis  primas  ca-  ir  minnot  furiston  stuola  in 
thedras  in  synagogis  et  salu-  thingon  inti  heilazungä  in 
tationes  in  foro.  sträzu. 

Mi  23,  14.  Va>  vobis,  scribe  so  11.  Uue  iu  scriberin  inti 
et  Pharisei,  (L.  11,  52.)  legis  Pharisein,  euua  gilerte,  liche- 
periti,  (Mi  23,  14.)  hypo-  zerä,  (244)  bithiu  ir  nämut 
chritas,  (244)  (L.  11,  52.)  quia  sluzil  uuisduomes  inti  bisliozet 
tulistis  clavem  scientia?  (Mi  himilö  richi  fora  mannon;  ir 
23,  13.)  et  cluditis  regnum  35  ni  get  in  noh  thie  ingangenton 
ceelorum  ante  homines ;  vos  ni  läzet  ingangan. 
autem  non  intratis  nee  intro- 
euntes  sinitis  intrare. 

14.  Vsb  vobis,  Pharisei  hy-  12.  Uue  iu,  Pharisei  liche- 
pochritee,    (Mc.  12,  40.)  qui  *o  zerä,    ir    the    forslintet  hüs 

2  amb.  —  stolis  rs  G.  4  reeubitos  G.         9  audiebawi  r  für  t  G. 

26  pharisei:  (s)  G. 

• 

9  hörta  11.  15.  19.  21.  22  iuuuer  14  curet  rs  16  ther  |  n«, 
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devoratis  domos  viduarum  sub  uuituvvuono  unti*  bihaban- 
obtcntu  prolixai  orationis ,  (L.      nesse  langes  gibetuj ,  ir  inlähet 

20,  47.)  accipietis  maiorem  nierä  ibrnidarnet8i.\ 
damnationern.  \  \ 

ML  23, 15.  Va3  vobis,  scribe  5  13.  Uue  iu,  suribera  inti 
et  Pharisei  hypochrita3 ,  quia  Pharisei ,  lichezerä ,  ir  dar  um- 
circuitis  niare  et  aridam,  ut  biganget  seo  inti  erda,  thaz  ir 
faciatis  nnum  proselituni;  et  tuet  einan  elilentan;  inti  mit 
cum  fiierit  tactus ,  facitis  eum  diu  er  gitän  uuirdit ,  tuot  inan 
filiuni  gehenne  duplo  quam  vos.  io  hella  sun  zuifalton  mer  thanne 

iuuuih. 

16.  Va3  vobis,  duces  caici,  14.  Uue  iu,  blinte  leitida, 
qui  dieitis:  quicumque  iurave-  thiede  quedet:  so  uuer  so 
rit  per  templum  nihil  est;  suerit  bi  theino  temple  ther 
qui  autem  iuraverit  in  aurum  15  nist  niouuiht;  therde  suerit  in 
templi  debet.  17.  Stulti  et  gold  temples  scal.  Dumbe 
ceci,  quid  enim  maius  est,  inti  blinte,  uuedar  ist  mera, 
aurum  an  templum  quod  thaz  gold  oda  templum  thaz 
sanctificat   aurum ?  dar  heilagot  gold? 

18.  Et  quicumque  iuraverit  20  15.  Inti  so  uuer  so  suerit 
in  altari  nihil  est ;  quicumque  in  alttere  niouuiht  ist ;  so  uuer 
autem  iuraverit  in  dono  quod  so  suerit  in  theru  gebu  thaz 
est  superillud  debet.  19.  Caeci,  dar  ubar  thaz  ist  scal.  Blinte, 
quid  enim  maius  est,  donuin  uuedar  ist  mera,  thiu  geba  oda 
an  altare  quod  sanctificat  25  ther  altteri  therde  giheilagot 
donuin r  thia  geba? 

20.  Qui  ergo  iurat  in  altare  16.  Thiede  suerit  in  themo 
(245)  iurat  in  eo  et  in  omni-  alttere  (245)  ther  suerit  in 
bus    quai    super    illud   sunt;      themo  inti  in  allen'  thiu  thär 

21.  et  qui  iurat  in  templo  30  ubar  imo  sint;  inti  thie  där 
iurat  in  illo  et  in  eo  qui  in  suerit  in  themo  temple  suerit 
habitat  in  ipso;  22.  et  qui  in  imo  inti  in  themo  thie  dar 
iurat  in  caßlo  iurat  in  throno  artöt  in  imo;  therde  suerit  in 
dei  et  in  eo  qui  sedet  super  himile  ther  suerit  in  gotes 
eum.  35  sedale  inti   in  themo  therde 

sizit  obar  thaz. 

23.  Vffi  vobis,  scribeetPha-  17.  Uue  iu  scriberin  inti 
risei  hypochritie ,  qui  deeimatis  Pharisei,  lichezerä ,  ir  de  deze- 
mentam  et  anetum  et  eiminum  inot  minzün  inti  dilli  inti  cu- 
(L.  11,  42)  et  rutam  et  omne  40  min  inti  rütun  inti  iogiUuelicho 
holus,   (ML  23,  23.)  et  reli-      uurci,   inti  forliezut  thiu  dar 

/ 

9  factum  G.  30  iurauerit  F. 


1  hihabannesse  —  gibetis  rs  1 1  iuuuih  1 2  iu         20  su  uuer 

corr.  in  o  30  wbar  corr.  in  o  38  desemot  rs 
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quistis  quae  graviora  sunt  legis, 
iudicium  et  misericordiam  et 
fidem  (L.  11,  42.)  et  carita- 
tem  dei. 

ML  23,  23.    Haec  oportuit  5 
facere   et   illa   non  oinittere. 
(15,  14.)  Duces  caecorum,  (23, 
24.)  excolantes  culicem,  came- 
lum  autem  glutientes. 

25.  Vse  vobis,  scribq  et  Pha-  10 
risej  hypochrita>,  quia  inunda- 
tis  quod  deforia  est  calicis  et 
parabsidis ,   intus  autem  pleni 
sunt  rapina  et  inmunditia. 

26.  Pharise^e  caece,  munda 
prius  quod  intus  est  (246)  ca- 
licis et  parapsidis,  ut  fiat  et 
id  quod  deforis  est  mundum. 

L.  11,  44.  Va3  vobi«,  quia 
estis  ut  monumenta  qua?  non 
parent,  et  honiines  ambulantes 
supra  nesciunt. 

ML  23,  27.  Vce  vobis,  scribe 
et  Pharisei  hypochritse,  quia 
sinnlos  estis  sopulcris  dealba- 
tis ,  quia  l'oris  parent  hominibus 
speciosa,  intus  vero  plena  sunt 
ossibus  mortuorum  et  omni 
spurcitia. 

28.  Sic  et  vos  a  foris  qui- 
dem  parotis  hominibus  iusti, 
intus  autem  pleni  estis  hypo- 
chrisin  et  iniquitate. 

L.  11,  45.  Respondens  autem 
quidam  ex  legisperitis  ait  Uli: 
magister,  haec  dicens  ctiam 
nobis  contumeliam  lacis. 

46.  At  ille  ait:  et  vobis 
legisperitis  vae,  quia  oneratis 
homines  oneribus  qua3  portari 


7  mucgun  r}  8  snelgenti  rs 

zana  30  iogiuuoliches  m* 


heuigerün  sint  euua,  duom  inti 
miltida  inti  treuuua  inti  gotes 
minna. 

18.  Thisiu  gilampt'  zi  tuonne 
inti  thiu  ni  zi  tbrläzzanne.  Lei- 
tidon  blinterö ,  sihenti  mucgun, 
olbentün  suelgenti. 

19.  Uue  iu  scriberin  inti 
Pharisein ,  lichezerä ,  bithiu 
uuanta  ir  reinet  thaz  dar  üz- 
zana  ist  thes  keliches  inti  thes 
scenkilazzes ,  innana  sint  lbl 
notnumpfti  iÄi  unsübarnesscs. 

20.  Thü  blinto  Phariseus, 
reini  er  thaz  dar  innana  ist 
(246)  thes  keliches  inti  thes 
scenkilazzes,  thaz  si  thaz  dar 
üzzana  ist  reini. 

21.  Uue  iu,  uuanta  ir  birut 
soso  grebir  thiu  sih  ni  ougent, 
inti  man  gangenti  oba  ni 
uuizzun. 

22.  Uue  iu  scriberin  inti 
Pharisein,  lichezerä,  uuanta  ir 
güiche  birnt  giuuiziten  grebi- 
ron,  thiu  sih  üzzana  ougent 
mannon  tagariu,  innana  sint 
iblliu  gibeinö  totero  inti  iogi- 
uueliches  lüliden. 

23.  So  ir  üzzana  giuuesso 
erouget  iuuuih  mannon  rehte, 
innana  birut  ir  lolle  lichezennes 
inti  unrehtes. 

24.  Tho  antlingita  sum  ton 
theru  ewu  gilerter,  quad  imo: 
meistar,  diz  quedenti  zisperiu 
uns  härm  tuos. 

25.  Her  quad  tho:  inti  iu 
euua  gilerten  ist  ouh  uüa), 
bithiu  ir  ladet  man  mit  lesti 


10.  21.  25.  40  iu  12  tiz 
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non  possunt,  et  ipsi  uno  digito  thia  sie  fortragan  ni  mugun, 
vestro  non  tangitis  sarcinas.        inti    ir    mit    einemo  fingare 

hmueremo  ni  ruoret  thia  burdin. 
Mt.  23,  29.  Vsb  vobis  scribae  26.  TJue  iu  scriberin  inti 
et  Pharisqi  hypochritas,  quia  5  Pharisein,  lichezerä,  bithiu 
aedificatis  sepulcra  propheta-  nuanta  ir  zimbrot  grebir  iiniz- 
rum  et  ornatis  monnmenta  zagono  inti  garauuet  grebir 
iustorum  (247)  30.  et  dicitis:  rehtero  (247)  inti  quedet:  oba 
si  fuissemus  in  diebus  patruni  uuir  uuärin  in  tagon  unsero 
n08trorum,  non  essenius  socii  io  fatero,  ni  uuärimes  iro  ginozzä 
eomm  in  sanguine  propheta-  in  bluote  thero  uuizzagono. 
rum. 

31.  Itaque  testimonio  estis         27.  Ir  birut  nrcundon  selbon, 
vobisnietipsis ,  quia  filii  eorum     bithiu  ir  iro  kind  birut  thie 
estis  qui  propheÄis  occiderunt;  15  dar  uuizagon  sluogun;   inti  ir 
32.  et  vos  iniplete  mensuram     gilullet  mez  iuuuerö  fatero. 
patruni  vestroruni. 

33.  Serpentes,  genimina  vi-  28.  Berd  natrüno,  vvuo  flio- 
perarum,  quomodo  fugietis  a  het  ir  fon  duome  helliuuizzes? 
iudicio  gehenn^r  20 

L.  11,  49.  Propterea  et  sa-  29.  Bithiu  quad  thiu  got- 
pientia  dei  dixit:  mittam  ad  cundä  spähida:  ih  sentu  zi  in 
illos  prophetas  et  apostolos  uuizzagon  inti  boton  inti  spähe 
(Mt.  23,  34.)  et  sapientes  et  inti  scriberä;  fon  then  slahet 
scribas;  ex  Alis  occidetis  et  25  ir  inti  hähet  inti  fon  then  fillet 
crueifigetis  et  ex  eis  flagella-  ir  in  iuuueren  samanungon  inti 
bitis  in  synagogis  vestris  et  ähtet  fon  burgi  zi  burgi,  thaz 
persequimini  de  civitate  in  ci-  queme  ubar  iuuuih  iogiuuelih 
vitatem,  35.  ut  veniat  super  bluot  rehtaz  thaz  ergozzan 
vos  omnis  sanguis  iustus  qui  30  uuard  ubar  erda,  fon  bluote 
etfusuß  est  super  terram,  a  thes  rehten  Abel  io  unzan  bluot 
sanguine  Abel  iusti  usque  ad  Zachariases  thes  Barachiases 
sanguinem  Zacharias  filii  Ba-  sunes,  then  ir  sluogut  untar 
rachiae,  quem  occidistis  inter  themo  temple  inti  themo  altere, 
templum  et  altare.  35 

36.  Amen  dico  vobis:  venient  30.  Uüär  quidih  iu:  que- 
haec  omnia  super  generationem  ment  thisiu  alliu  obar  diz 
istam.  cunni. 


14  estis  eorum  F.  30  qui  —  terram  am  untern  Rande  vom  Schrei- 

ber nachgetragen  G. 


3.  16.  26  immer.  10  ginözza  11  uuizz.  27  zi  r» 

28  ittgiuu.  corr.  in  o  29  thaz  —  erda  am  untern  Rande  vom  Schreiber 

nachgetragen  31  In  corr.  in  o  36  iu 
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CXLH. 

JKß.  23,  37.  Hierusalem,  Hie-  142,  1.  Hierusalem,  Hieru- 
ru8alem,  quae  occidis  prophe-  salem,  thü  dar  slehis  uuizza- 
tas  (248)  et  lapidas  eos  qui  gon  (248)  inti  steinos  thie 
ad  te  mittuntur;  quotiens  volui  5  thiede  gisentite  sint  zi  dir;  vvuo 
congregare  filios  tuos  quemad-  ofto  ih  uuolta  gisamanon  thinu 
lnodum  gallina  congregat  pul-  kind  zi  themo  mezze  the  sania- 
los  8uos  sub  alis  suis,  et  not  henin  irä  huoniclin  untar 
uohüsti.  38.  Ecce  relinquitur  ira  federachä,  inti  thü  ni  uuol- 
vobis  domus  vestra  deserta.     io  tos.    Senu  nu  uuirdit  iu  for- 

läzan  iuuuer  hüs  vvuosti. 

39.  Dico  enim  vobis:  non  2.  Ih  quidu  iu:  ni  gisehet 
me  videbitis  a  modo  donec  di-  ir  mih  ton  nu,  er  thanne  ir 
catis:  benedictus  qui  vcnit  in  quaedet:  gisegenot  si  thie  dar 
noraine  domini!  15  cumit  in  trohtines  namon! 

CXLIII. 

J.  12,  42.  Verumtamen  ex  143,  1.  Thoh  uuiduru  fon 
principibus  multi  crediderunt  then  heroston  inanage  giloub- 
in  eum,  sed  propter  Phari-  tun  in  inan,  oh  thuruh  thie 
saeos  non  confitebantur,  ut  de  20  Phariseos  ni  iahun  es,  thaz  her 
synagoganoneicerentur.  43.  Di-  t'on  theru  sanianungu  üzfor- 
lexerunt  enim  gloriam  homi-  uuorpfan  ni  vvurdi.  Sie  min- 
num  magis  quam  gloriam  dei.     nötun  manno  diuridamer  thanne 

gotes  diurida. 

44.  Jhesns  ergo  clamavit  et  25  2.  Ther  heilant  riof  inti  quad: 
dixit:  qui  credit  in  me  non  therde  giloubit  in  mih  ni  gi- 
credit  in  me ,  sed  in  eum  qui  loubet  in  mih ,  oh  in  then  therde 
misit  me.  45.  Et  qui  videt  mih  santa.  Therde  mih  gisi- 
me  videt  eum  qui  misit  me.         hit  gisihit   then  therthe  mih 

30  santa. 

46.  Ego  lux  in  mundum  3.  Ih  lioht  in  mittilgart  quam, 
veni,  ut  omnis  qui  credit  in  thaz  iogiuuelih  thiede  giloubit 
me  in  tenebris  non  maneat.  (249)      in  mih  in  finstarnesse  ni  uuonct. 

47.  Et  si  quis  audierit  verba  4.  Oh  oba  uuer  gihorit  minu 
mea  et  non  custodierit,  ego  35  uuort  inti  thiu  ni  heltit,  ih  ni 
non  iudico  eum.  Non  enim  duomu  inan.  Ni  quam  ih  zi 
veni  ut  iudicem  mundum,  sed  thiu  thaz  ih  duomti  mittilgart, 
ut  salvificem  mundum.  oh  thaz  ih  heile  mittilgart. 


3  occides  F.  17  et  ex  F.  21  «lilexeruw«  —  hominwn  J  rs  G. 

25  autem  F.  32  credit  —  |  rs  (in  me)  G. 


5  thide  6  of:to  (f)  10.  12  tu  11  Immer  hüs  13  e*r 
19  Ith   corr.  in  o  20  her  —  22  mivrdi :  (n) ,   das  v  auf  Rasur 

26  tWde  rs  32  togiuu. 
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48.  Qui  spernit  me  et  non  5.  Therde  inih  üozernit  inti 
accipit  verba  mca  habet  qui  ni  intlähit  rainu  miort ,  er  habet 
iudicet  eum.  Sermo  quem  locn-  ther  inan  duomit.  Thaz  uuort 
tus  sum  ille  iudicabit  eum  in  thaz  ih  sprah  thaz  duomit  inan 
novissinio  die.                         5  in  themo  iungisten  tage. 

49.  Q,uia  ego  ex  mc  ipso  6.  Uuanta  ih  fon  mir  selbemo 
non  sum  locutus,  sed  qui  misit  ni  bin  sprehenti,  oh  therde 
me  pater,  ipse  mihi  mandatum  mih  santa  fater,  her  mir  bibot 
dedit  quid  dicam  et  quid  gap  uuaz  ih  quede  oda  uuaz 
loquar.  50.  Et  scio  quia  man-  io  ih  sprehe.  Inti  ih  uueiz  thaz 
datum  eius  vita  aeterna  est.  sin  bibot  lib  euuin  ist.  Thiu 
0,1193  ergo  ego  loquor,  sicut  ih  sprihu,  soso  mir  ther  fater 
dixit  mihi  pater,  sie  loquor.  quad,  so  sprichu. 

J.  12,  36.  Haec  locutus  est  7.  Thiz  sprah  in  ther  hei- 

eis  Jhesus  et  abiit  et  abscon-  16  lant  inti  thana  gieng  inti  gi- 

dit  se  ab  eis.  bare  sih  fon  in. 

37.  Cum  autem  tanta  signa  8.  Mit  diu  er  so  managiu 

feeisset  coram  eis,  non  crede-  zeihan  teta  fora  in,  ni  giloub- 

bant  in  eum,    38.  ut  sermo  tun  in  inan,  thaz  uuort  Esaia- 

Esaiac   prophetae   impleretur,  20  ses    thes    uuizagen  gifullit 

quem  dixit:  domine,  quis  cre-  vvurdi,  thaz  her  quad:  trohtin, 

didit  auditui  nostro,  et  brachium  uuer  giloubit  unser  gihornessi, 

domini    cui    revelatum    est?  inti  truhtines  arm  uuemo  ist 

41.  Haec  dicit  Esaias,  quando  intrigan?    Thisiu  quad  Esaias, 

vidit  gloriam  eius  et  locutus  25  thanne  her  gisah  sina  diurida 

est  de  eo.  (250)  inti  sprah  fon  imo.  (250) 

cxLrv. 

Mc.  13,  1.  Et  cum  egrede-  144,  1.  Inti  mit  diu  ther 
retur  Jhesus  de  templo,  (Mt.  heilant  üzgieng  fon  themo 
24,  1.)  accesserunt  diseipuli  30  templc,  zuogiengun  sine  iun- 
eius  ut  ostenderent  ei  sedifica-  giron,  thaz  sie  imo  zougitin 
tiones  tcmpli,  (Mc.  13,  1.)  di-  thiu  gizimbriu  thes  temples, 
centes:  magister,  aspice  quales  sus  quedenti:  meistar,  scouuuö 
lapides  et  quales  strueture!         vvuoliche  steinä  inti  uuelichu 

85  gizimbriu! 

2.  Et  respondens  Jhesus  ait:  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
videtis  has  omnes  magnas  sedi-  lant,  quad:  gisehet  ir  alliu 
ficationes.  (Mt  24,  2.)  Amen  thisu  mihilün  gizimbriu.  Uuar 
dico  vobis,  (L.  21,  6.)  venient  quidih  iu,  quement  taga  in 
dies  in  quibus  (Mt.  24,  2.)  non  40  then  ni  uuirdit  forlazan  hier 
relinquetur  hic  lapis  super  stein  oba  steine,  thiede  ni  si 
lapidem,  qui  non  destruatur.  ziuuorpfan. 

8  madatum  G.  40  non  rclinqu.  rs ,  hic  n  G. 


31  zougitif»  r  zu  n  39  iu  40  hier  « 
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CXLV. 

Mc.  13,  3.  Et  cum  sederet  145,  1.  Inti  mit  diu  her  saz 
in  monte  olivarum  contra  tem-  in  berge  oliboumo  uuidar  themo 
pluin,  (jlß.  24,  3.)  accesserunt  temple,  giengun  zi  imo  sine 
ad  eum  diseipuli  secreto  (L.  5  iungiron  dougolo  inti  tragetun 
21,  7.)  et  interrogaverunt  eum  inan  sus  quedenti:  meistar, 
dicentes:  praeceptor,(M2.24,3.)  quid  uns,  uuanne  uuerdent 
die  nobis,  quando  haec  erunt  thisu?  uuaz  zeihano  ist  tMneru 
et  quod  signum  adventus  tui,  cumfti,  thanne  thisu  ellu  bi- 
(Mc.  13,  4.)  cum  haec  omnia  io  ginnent  gientot  uuesan? 
ineipient  consummari? 

L.  17,  22.  Et  ait  ad  disci-  2.  Inti  quad  zi  den  iungiron: 
pulos :  venient  dies  quando  quement  taga  thanne  ir  lustot 
desideretis  videre  unum  diem  zi  gischanne  einan  tag  mannes 
filii  hominis  et  non  videbitis.    i&  sunes  inti  ni  gisehet. 

ML  24,  4.  Videte  ne  quis  3.  Gisehet  ir  thaz  uuer 
vos  seducat;  5.  multi  enim  iuuuih  ni  tbrleite.  Manage 
venient  in  nomine  meo  dicen-  quement  in  minemo  namen  sus 
tes:  ego  sum  Christus,  et  mul-  quedenti:  ih  bin  Christ,  inti 
tos  seducent.  (251)  20  manage  forleitent.  (251) 

Mc.  13,  7.  Cum  audieritis  4.  Mit  diu  ir  gihöret  gifeht 
autem  (L.  21 ,  9.)  prelia  et  inti  liumunt  gil'ehto  inti  gistri- 
(Mc.  13,  7.)  opiniones  hello-  tiu,  ni  curit  uuesan  gibruogite ; 
rum  (L.  21,  9.)  et  seditiones,  iz  gilimpfit  sus  zi  uuesanne, 
nolite  terrcri;  (ML  24,  C.)  25  oh  noh  thanne  ist  enti. 
oportet  enim  haec  fieri,  sed 
nondum  est  finis. 

7.  Consurgct  enim  gens  in  5.    Erstentit    thiot  uuidar 

gentem  et  regnum  contra  reg-  thiotu  inti  richi  uuidar  riebe, 
num,  et  erunt  pestilentiai  et  30  inti  sint  thanne  suhti  inti  hun- 
lames  et  terre  motus  per  loca  garl  inti  erdbibunga  thurah 
(L.  21,  10.)  terroresque  de  steti  inti  bruogon  Ion  himile 
cajlo  et  signa  magna.  (ML  inti  mihiliu  zeichan.  Thisiu 
24,  8.)  Haec  autem  omnia  ini-  alliu  anagin  sint  scro. 
tia  sunt  dolorum.  35 

9.  Tunc  tradent  vos  in  tri-  6.  Thanne  selent  sie  iuuuih 
bulatione  et  occident  vos,  et  in  arabeiti  inti  slahent  iuuuih, 
eritis  odio  omnibus  gentibus  inti  birut  in  hazze  allon  thio- 
propter  nomen  meum.  ton  thurah  minan  namon. 

L.  21,  18.  Et  capillus  de  40  7.  Inti  loc  ton  iuuueremo 
capitc  vestro  non  peribit,  1 9.  et      houbite  ni  tbruuirdit,  inti  in 

15  non  videbitis  rs  G.  17  vos  —  |  G.         19  multt  com  in  os  G. 

•  36  tradent  —  trib.  rs  G. 


17  iuuuih  38  allen:  40  iuuueromo  corr.  in  e 
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in  patientia  vestra  possidebitis  iuuueru  githulti  gisizzet  ir 
animas  vestras.  iuuuera  sela. 

L.  21,  14.  Ponite  ergo  in  8.  Sezzet  in  iuuueren  herzön 
cordibus  vestris  non  premedi-  ni  foralernen  zi  uuelicheru 
tari  quemadmodum  respondea-  5  nuisün  ir  antvvurtet.  Ih  gibu 
tis.  15.  Ego  enim  dabo  vobis  iu  mund  inti  spähida,  theru 
os  et  sapientiam ,  cui  non  pote-  ni  mugun  uuidarstantan  inti 
rnnt  resistere  et  contradicere  unidarqusedan  alle  iuuuere  uui- 
omnes  adversarii  vestri.  damuerton. 

Mt  24,  10.  Tnnc  scandali-  io  9.  Thanne  sint  manage  bisui- 
zabnntur  mnlti  et  invicem  tra-  hane  inti  untar  zuisgen  sih 
dent  et  odio  habebunt  invicem.  selenti  inti  habent  sih  in  hazze 
(252)  11.  Et  multi  pseudopro-  untar  zuisgen.  (252)  Inti  ma- 
phetae  surgent  et  seducent  nage  lugge  uuizzagon  erstan- 
multos.  12.  Et  quoniam  abun-  15  tent  inti  forleitent  manage, 
davit  iniquitas,  refrigescet  ca-  Inti  bithiu  ginuhtsamot  unreht, 
ritas  multorum.  1 3.  Qui  autem  ercaltet  minna  managcro.  Thiede 
perseveraverit  usque  in  finem  thurahuuonet  unzan  enti  ther 
hie  salvus  erit.  ist  heil. 

14.  Et  predicabitur  hoc  evan-  20  10.  Inti  uuirdit  gipredigot 
gelium  regni  in  universo  orbe  thiz  gotspel  riches  in  alleru 
in  testimonium  omnibus  genti-  uueralti  in  giuuizscefi  allem 
bus,  et  tunc  veniet  consum-  thioton,  inti  thanne  cumit  enti. 
matio. 

15.  Cum  ergo  videritis  ab-  25  11.  Mit  diu  ir  gisehet  leida- 
ominationem  desolationis ,  qua)  zunga  ziuuorpfnesses,  thiu  där 
dicta  est  a  Daniele  propheta  giquetan  ist  ton  Daniele  themo 
stantem  in  loco  saneto:  qui  uuizagen,  stantenti  in  heila- 
legit  intellegat!  (L.  21,  20.)  geru  steti:  thie  där  lese  for- 
Cum  autem  videritis  circum-  30  stante!  Mit  diu  ir  gisehet 
dari  ab  exercitu  Hierusalem,  umbigeban  fon  here  Hiera  sa- 
tunc  scitote,  quia  adpropin-  lern,  thanne  uuizzit  ir  thaz 
quavit  desolatio  eius.  sih  nähit  irö  ziuuor])fnessi. 

21.  Tunc  qui  in  Judsea  sunt  12.  Thanne  thie  där  in  Iu- 
fugiant  in  montes;  et  qui  in  35  deön  sint,  thanne  fliohent  sie 
medio  eius  discedant,  et  qui  in  bergä;  inti  thie  där  in  im 
in  regionibus  non  intrent  in  mitteru  sint  thana  erfarent, 
eam.  22.  Quia  dies  ultionis  thie  där  üz  themo  lante  sin 
hi  sunt,  ut  impleantur  omnia  ni  geen  in  sia.  Uuanta  tagä 
qua3  scripta  sunt.  40  girihti  thie  sint,  thaz  siu  gi- 

fullit  uuerden  alliu  thiu  dar 
giscribaniu  sint. 


5  quoniam  F.      6  dobo  G.     27  danielo  es  in  eG.      31  in — eiusr**?. 
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23.  Vae  autem  pregnantibus  13.  Uue  so  scafanen  (253) 
(253)  et  nutrientibus  in  illis  inti  ziohenten  in  then  tagon! 
diebus !  erit  enim  prqsura  magna  ist  uuärlicho  thrucnessi  mihil 
siipra  terram  et  ira  populo  hnic.  obar  erdu  inti  gibuluht  the- 
24.  Et  cadent  in  ore  gladii  et  5  semo  folke.  Inti  fallent  in  munde 
captivi  ducentur  in  omnes  gen-  suertes  inti  unerdent  hafte 
tes ,  et  Hierusalem  calcabitur  geleitit  in  allä  thiota ,  inti  Hie- 
a  gentibus  donce  impleantur  rusalem  ist  gitretan  fon  thio- 
tempora  nationum.  ton   io   unz   gifulto  uuerdent 

io  ziti  thiotono. 

Mt.  24,  20.  Orate  autem  ut  14.  Betot  uuärlicho  thaz  ni 
non  fiat  fuga  vestra  hyeme  vel  uuerde  iuuuer  fluht  in  uuintar 
in  sabbato.  21.  Erit  enim  tunc  oda  in  sambaztag.  Ist  thanne 
tribulatio  magna,  qualis  non  arabeit  mihil,  sulih  so  ni  uuas 
fuit  ab  initio  mundi  usque  is  fon  mittilgartes  anaginne  io 
modo  neque  fiet.  unzan    nu    noh    elichor  ni 

unirdit. 

L.  21,  25.  Et  erunt  signa  15.  Inti  uuerdent  zeichan  in 
in  solae  et  lnna  et  in  stellis,  sunnün  inti  in  manen  intin 
et  in  torris  presura  gentium  20  sterron,  inti  in  erdün  thruc- 
pre  confusione  sonitus  maris  nesse  thiotono  thuruh  thaz 
et  fluetuum,  26.  arescentibus  githuor  liodares  seuues  inti 
hominibus  pro  timore  et  ex-  uuazzaro  fliozentero,  thorren- 
spectatione ,  quae  supervenient  ten  mannon  thurah  forahta  inti 
universo  orbi.  25  beitunga,    thie   dar  quement 

allem  uueralti. 

Mt.  24,  22.  Et  nisi  breviati        16.  Inti  ni[bi]  bicurcite  uuärin 
fuissent  dies  illi,   non  fieret     thie  taga,  ni  uuari  heil  al  fleisc: 
salva  omnis  caro:  sed  propter     oh  thurah  thie  gicoranon  (254) 
electos  (254)  breviabuntur  dies  so  uuerdent  gicurzite  thie  taga. 
illi. 

23.  Tunc  si  quis  vobis  dixe-  17.  Thanne  oba  uuer  qusede: 
rit:  ecce  hic  Christus  aut  illic,  senu  hier  ist  Christus  oda 
nolite  credere.  24.  Surgent  thar,  ni  curit  gilouban.  Erstan- 
enim  Pseudochristi  et  pseudo-  35  tent  lugge  Christa  inti  lugge 
prophetae  et  dabunt  signa  magna  uuizzagon  inti  gebent  mihiliu 
et  prodigia,  ita  ut  in  errorem  zeichan  inti  uuntar,  so  thaz  in 
inducantur,  si  fieri  potest,  irridon  uuerdent  gileitit,  ob  iz 
etiam  electi.  25.  Ecce  pre-  mag  uuesan,  ioh  thie  gicora- 
dixi  vobis.  40  non.  Senu  ih  sagetaz  iu  bifora. 


13  in  fehlt  F.  19  in  stellis  |  na  G.  20  in  —  gentium  |  ra  O. 

29  salut  es  in  a  G. 


9.  15  lo  12  Juuuer  18  |  —  in  sunnun  19  intin  sterron  na 
20  inti  —  seuues  rs  21  thotono  34  thär  40  Ju 
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26.  Si  ergo  dixerint  vobis:  18.  Oba  sie  iu  quedent:  senu 
ecce  in  deserto  est,  nolite  in  theru  vvuostinnu  ist,  ni 
exire:  ecce  in  penetrabilibns,  curit  üzgangen:  senu  in  fart- 
nolite  credere.  27.  Sicut  enim  stetin,  ni  curit  gilouban.  Soso 
fulgur  exit  ab  Oriente  et  paret  s  blekezunga  üzgengit  fon  ostana 
UBque  in  oecidente  ita  erit  et  inti  offanota  sih  unz  anan  uue- 
adventus  filii  hominis.  stana  so  ist  thiu  cunfpt  thes 

mannes  sunes. 

28.  Statim  autem  post  tri-  19.  Sliumo  after  arbeiti  thero 
bulationem  diemm  illorum  sol  io  tagö  sunna  uuirdit  bifinstrit, 
obscurabitur,  et  luna  non  dabit  inti  mano  ni  gibit  sin  Höht, 
lumen  suum,  et  stelle,  cadent  inti  sterron  fallent  fon  himile, 
de  crelo,  et  virtutes  crelorum  inti  megin  himilo  sint  giruorit; 
commovebuntur.  29.  Et  tunc  inti  thanne  erougit  sih  zeichan 
parebit  signum  fili  hominis  in  15  thes  mannes  sunes  in  himile, 
crelo,  (255)  et  tunc  plangent  (255)  inti  thanne  vvuofit  sih 
se  omnes  tribus  terrae;  et  allu  erdcunnu;  inti  gisehent 
videbunt  filium  hominis  venien-  mannes  sun  comentan  in  himi- 
tem  in  nubibus  creli  cum  vir-  les  uuolkanon  mit  managemo 
tute  multa  et  maiestate.  30.  Et  20  megine  inti  mihilnesse.  Thanne 
tunc  mittet  angelos  suos  cum  sentit  sine  engilä  mit  trumbün 
tuba  et  voce  magna,  et  con-  inti  mihileru  stemmu,  inti  gi- 
gregabunt  electos  eius  a  quat-  samanont  sine  gicoranon  fon 
tuorventis,asummiscaclorum  fior  uuinton,  fon  hohi  himilo 
usque  ad  terminos  eorum.        25  io  unz  irö  enti. 

L.  21 ,  28.  His  autem  fieri  20.  Thesen  uuesan  biginnen  - 
incipientibus  respicite  et  ele-  ten  scouuuot  inti  üfhcfet  iuuue- 
vate  capita  vestra,  quoniam  riu  houbit,  bithiu  uuanta  näh- 
adpropinquat  redemptio  vestra.     lichot  iuuuer  lösunga. 

CXLVI. 

ML  24,  32.  Ab  arbore  autem  146,  1.  Fon  boume  figuno 
fici  discite  parabolam.  Cum  iam  lernet  gilihnessi.  Mit  diu  iu 
ramus  eins  tener  fuerit  et  folia  sin  zuelga  muruuui  uuirdit  inti 
nata,  (L.  21,  29.)  et  omnes  bletir  giboraniu ,  inti  alle  bouma 
arbores  30.  cum  producunt  iam  35  mit  diu  sie  frambringent  iu  fon 
ex  se  fructum,  scitis  quoniam  in  uuahsmon,  uuizzit  thaz  iu 
prope  est  estas.  nah  ist  sumar. 

ML  24,  33.  Ita  et  vos  cum  2.  So  ir  mit  diu  ir  gisehet 
videritis  haec  omnia  fieri  scitote  thisu  alliu  uuesan  uuizzit  thaz 
quia  prope  est  in  ianuis.  (256)  40  her  nah  ist  in  durön.  (256) 

14  et  rsO.  27  eleuate  —  |  G.  35  perducunt  F. 


1  iu  5  MZgevgit  rs  östana  6  mti  o/Tan.  rs         13  hi- 
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34.  Amen  dico  vobis,  quia  3.  Uuar  quidih  iu,  bithiu 
non  preteribit  haec  generatio  uuanta  ni  uorferit  thiz  cunni 
donec  omnia  hfec  fiant.  35.  Ose-  er  thanne  alliu  thisu  uuerdent. 
lum  et  terra  transibunt,  verba  Himil  inti  erda  farent,  minu 
vero  mea  non  preteribunt.        5  nuort  ni  uorfarent. 

L.  21,  34.  Adtendite  autem  4.  Uuartet  iu  zi  thiu  daz  ni 
vobis  ne  forte  graventur  corda  sin  giheuigotiu  iuuueriu  herzün 
vestra  in  crapula  et  ebrietate  in  ubaräzze  intin  ubartrunke 
et  curis  huius  vitiß,  et  super-  intin  suorgon  thesses  libes, 
veniat  in  vos  repentina  dies  io  inti  obarqueme  in  iuuuih  thie 
illa ;  35.  tamquam  laqueus  enim  gäho  tag;  samasö  seito  obar- 
superveniet  in  omnes  qui  sedent  quimit  in  alle  thie  dar  sizzent 
super  faciem  oranis  teiTae.  obar  annuzi  allem  erdu. 

36.  Vigilate  itaque  omni  5.  Uuahhet  giuvesso  in  ziti 
tempore  orantes  ut  digni  ha-  15  giuuelihha  betonti  thaz  ir  sit 
beamini  fugere  ista  omnia  quae  unirdige  gihabete  zi  fliohanne 
futura  sunt,  et  stare  ante  filium  thisiu  alliu  thiu  där  zuouuer- 
hominis.  tiu    sint,    inti    stantan  Ibra 

themo  mannes  sune. 

Mc.  13,  33.  Nescitis  enim  20  6.  Ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
quando  tempus  sit.  (Mt.  24,  36.)  si.  Eon  themo  tage  inti  ziti 
De  die  autem  illo  et  hora  nioman  ni  uueiz,  noh  mannes 
nemo  seit,  (Mc.  13,  32.)  neque  sun  noh  engila  in  himile,  nibi 
filius  neque  angeli  in  cselo,  (Mt.  ther  eino  fater. 
24,  36.)  nisi  solus  pater.  25 

CXLVII. 

Mt  24,  37.  Sicut  autem  in  147,  1.  Soso  in  tagon  N66 
diebus  Noe  ita  erit  et  adven-  so  ist  cunft  thes  mannes  sunes. 
tus  filii  hominis.  38.  Sicut  Soso  uuarun  in  then  tagon 
enim  erant  in  diebus  (257)  so  (257)  er  theru  fluoti  ezzenti 
ante  diluvium  comedentes  et  inti  trinkenti,  hiienti  inti  ci 
bibentes,  nubentes  et  nuptum  higi  selenti  io  unz  then  tag 
tradentes  usque  ad  eum  diem  thö  do  ingieng  in  thia  arca 
quo  introivit  in  aream  Noe,  Noe,  inti  ni  forstuontun,  unz 
39.  et  non  cognoverunt,  donec  36  thiu  fluot  quam  inti  nam  alle, 
venit  diluvium  et  tulit  omnes,  so  ist  thiu  cunft  thes  mannes 
ita  erit  et  adventus  filii  ho-  sunes. 
minis. 

L.  17 ,  28.  Similitor  sicut  2.  Samaso  giburita  in  then 
factum  est   in   diebus  Loth:  40  tagon  Lodes:  azzun  inti  trun- 


15  digni  —  |  (habcamini)  O. 


1.  6.  iu  3  alliu  ra  7.  10  iuuu.  8  ubardzze  14  giuresso  ns 
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edebant  et  bibebant,  emebant  cun,  couftun  inti  forcouftun, 
et  vendebant,  plantabant  et  pflanzotun  inti  zimbrotun;  in 
aulificabant ;  29.  qua  die  autem  themo  tage  tho  Loth  üzgieng 
exiit  Loth  a  Sodomis  pluit  fon  Sodomis  regenöta  fiur  inti 
igneni  et  sulphur  de  crelo  et  5  sueual  fon  Wmile  inti  alle  for- 
onines  perdidit.  30.  Secundum  los.  After  thesen  uuirdit  in 
haee  erit  qua  die  filius  homi-  themo  tage  ther  manne»  sun 
nis  revelabitur.  uuirdit  intrigan. 

31t.  24,  17.  Tunc  qui  in  3.  Thanne  ther  der  in  theki 
tecto  est  non  descendat  tollere  io  ist  ni  stigit  nidar  zi  nemanne 
aliquid  de  domo  sua,  18.  et  uuaz  fon  sinemo  hüse,  inti 
qui  in  agro  non  revertatur  thiede  in  acre  ist  ni  uuerbit 
tollere  (Mc.  13,  16.)  vcstimcn-  zi  nemanne  sin  giuuäti.  G-ihu- 
tum  suum.  (L.  17,  32.)  Me-  genti  uueset  therä  Lödes  que- 
mores  estote  uxoris  Loth.        15  nün. 

31t.  24,  40.  Tunc  duo  erunt  4.  Thanne  sint  zuene  in 
in  agro:  unus  assumetur  (258)  accre,  ein  ist  ginoman  (258) 
(L.  17,  35.)  et  alter  relinque-  inti  ander  ist  forläzzan.  Zuä 
tur.  (31t.  24,  41.)  Due  molen-  sint  malenti  in  ein  ,  ein  ist 
tes  in  unum:  una  assumetur  20  ginoman  inti  ander  uuirdit  for- 
et  una  relinquetur.  (£.17,34.)  läzzan.  Zuci  sint  in  einemo 
Duo  in  lecto  uno:  unus  assu-  bette,  ein  ist  ginoman  inti  ander 
metur  et  alter  relinquetur.  ist  forläzzan. 

36.  Respondentes  dicunt  illi:  5.  Sie  tho  antlingenti  quä- 
ubi,  domine?  37.  Qui  dixit  25  dun  imo:  uuär,  trohtin?  Her 
eis:  ubicumque  fuerit  corpus  quad  in:  so  uuara  so  ther 
illuc  congregabuntur  aquilae.        lihamo  uuirdit  thara  gisama- 

nont  sih  erni. 

Mc.  13,  34.  Sicut  homo  qui  6.  Samaso  man  ther  elilen- 
peregre  profectus  reliquit  do-  so  tes  farenti  forliez  sin  hüs  inti 
mum  suani  et  dedit  servis  suis  gab  sinen  scalcon  giuualt  gi- 
potestatem  cuiusque  operis  et  uuelihes  uuerkes  inti  themo 
ianitori  precipiat  ut  vigilet.  duriuuarte     gibot    thaz  her 

uuahheti. 

35.  Vigilate  ergo,  nescitis  ss  7.  Uuahhet  uuärliho;  ir  ni 
enim  quando  dominus  veniat,  uuizzut  uuanne  truhtin  cumit, 
sero  an  media  nocte  an  galli  spato  oda  in  mitteru  naht  oda 
cantu  an  mane,  36.  ne  cum  zi  hanacräti  oda  in  morgan, 
venerit  repente  inveniat  vos  min  thanne  her  quimit  sliumo 
dormientes.  40  fiude  iuuuih  släfenti. 

Mt.  24,  43.  Illud  autem  8.  Thaz  uuizzit  ir,  uuanta 
scitote,  quoniam  si  sciret  pa-  oba  uuesti  thes  higisges  fater 
terfamilias  qua  hora  für  veni-     zi  uuelihheru  ziti   ther  thiob 


10  zi  nemanne  rs       33  giböt        35  ir  ns        36  uuizzit       40  iuuu. 
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ret,  vigilaret  utique  et  non  quanri,  her  uuahheti  giuuesso 
sineret  perlbdiri  doinuin  suam.  inti  ni  liezzi  thurahgraban  sin 
44.  Ideoque  et  vos  estote  hüs.  Inti  bithiu  uueset  ir  ga- 
parati ;  quia  qua  ncscitis  hora  rauue ;  bithiu  in  theru  ziti  thia 
filius  hominis  vcnturus  est.  (259)  5  ir  ni  uuizzut  ther  nianncs  sun 

zuouuert  ist.  (259) 
L.  12,  41.  Ait  autem  ei  Pe-         9.  Quad  imo  Petrus:  troh- 
trus:   domine,    ad    nos  dicis      tin,  quidis  zi  uns  thesa  para- 
hanc  parabolam  an  et  ad  om-      bola  oda  zi  allen?    Thaz  ih  iu 
nes?  (Jfc  13,  37.)  Q,uod  autem  10  quidu  allen  quidu:  uuahhet! 
vobis  dico  omnibus  dico:  vi- 
gilate! 

L.  12,  42.  Dixit  autem  do-  10.   Quad    trohtin:  uuer 

minus:  (Mt.  24,  25.)  quis  putas      uuanis  ist  gitriuuui  scalc  inti 
est  fidclis  servus  et  prudens  15  uuis  spenteri,  thende  trohtin 
(L.  12,  42.)  dispensator,  (Mt.      gisezzit  ubar  sin  higisgi,  thaz 
24,  45.)  quem  constituit  domi-      her  in  gebe  muos  in  ziti  ? 
nus  supra  familiam  suam,  ut 
det  illis  cibum  in  tempore? 

46.  Beatus  ille  servus,  quem  20  11.  Sälic  ist  ther  scalc,  then 
cum  venerit  dominus  eius  in-  thanne  sin  herro  cumit  findit 
venerit  sie  lacientem.  47.Vere  inan  so  duontan.  Uuär  quidih 
dico  vobis,  quoniam  super  iu,  uuanta  ubar  alliu  sinu  guot 
omnia  bona  sua  constituet  eum.     gisezzit  inan. 

48.  Si  autem  dixerit  malus  25  12.  Oba  quidit  ther  ubilo 
servus  ille  in  corde  suo:  mo-  scalc  in  sineino  herzen:  duäla 
ram  fecit  dominus  meus  venire,  teta  min  herro  zi  quemanne, 
49.  et  coeperit  percutei*e  con-  inti  biginnit  thanne  slahan  sine 
servos  suos,  manducet  autem  ebanscalca,  izzit  inti  trinkit 
et  bibat  cum  ebriis;  50.  veniet  30  mit  trunkanen;  quimit  ther 
dominus  servi  illius  in  die  qua  herro  thes  scalkes  in  themo 
non  sperat  et  hora  qua  igno-  tage  the  her  ni  uuänit  inti  in 
rat,  51.  et  dividet  eum  par-  theru  ziti  the  her  ni  uueiz, 
temque  eius  ponet  cum  hipo-  inti  ziteilit  inan  inti  sinan  teil 
chritis  (L.  12,  46.)  et  infidc-  35  sezzit  mit  lihhezerin  inti  mit 
libus.  (Mt.  24,  51.)  Illic  erit  ungitriuuuen.  Thar  ist  vvuot't 
fletus  et  Stridor  dentium.  (260)      inti  stridunga  zeno.  (260) 

CXLVHL 

Mt.  25,  1.  Tunc  simile  erit  148,  1.  Thanne  gilih  ist 
regnnm  ccelorum  decem  virgi-  40  himilo   rihhi   zehen  thiornön, 

1  et  —  sineret  1^*6?.  11  omnibus  —  vigilate  ra  G.  31  in 
die  qua  r$  G.          37  dentibus  G. 

2  inti  ni  liezzi  |  ««  10  quidu  —  |  allen  —  uuahhet  rs 
23  iu           30  trunAanen  rs          35  liÄhczerin  r« 
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nibus,  quao  aecipientes  lampa- 
das  suas  exierunt  obviam  sponso 
et  sponsse. 

2.  Quinqne  autem  ex  eis 
erant  fatuq  et  quinqne  pruden- 
tos.  3.  Sed  quinqne  fatue, 
acceptis  lampadibus  non  sum- 
serunt  oleum  secum;  4.  pru- 
dentes  vero  acceperunt  oleum 
in  vasis  suis  cum  lampadibus. 

5.  Moram  autem  faciente 
sponso  dormitaverunt  omnes 
et  dormierunt.  6.  Media  autem 
nocte  clamor  factus  est:  ecce 
sponsus  venit,  exite  obviam  ei! 

7.  Tunc  surrexerunt  omnes 
virgincs  ille  et  ornaverunt  lam- 
padas  suas. 

8.  Fatue.  autem  sapientibus 
dixerunt:  date  nobis  de  oleo 
vestro,  quia  lampades  nostre 
extinguntur.  9.  Responderunt 
prudentes  dicentes:  ne  forte 
non  sufficiat  nobis  et  vobis, 
ite  potius  ad  vendentes  et 
emite  vobis ! 

10.  Dum  autem  irent  emere 
venit  sponsus;  (261)  et  quao 
paratse  erant  intraverunt  cum 
eo  ad  nuptias,  et  clausa  est 
ianua. 

11.  Kovissime  veniunt  et 
relique  virgines  dicentes:  do- 
mine, domine,  .  aperi  nobis! 
12.  At  ille  respondens  ait: 
amen  dico  vobis:  nescio  vos. 

13.  Vigilate  itaque,  quia 
nescitis  diem  ncque  horam. 


5  et  —  fatuQ  fehlt  F.  39 

15.  26  g6t        18  thiornum 

26.  27.  38  iu  28  furun 

40  |  —  ni  uuizzut  tag  m 


thio  intfahenti  iro  liohtfaz  gien- 
gun  ingegin  themo  brutigomen 
inti  bruti. 

2.  Fimui  fon  then  uuärun 
5  dumbo  inti  fimui   uuiso.  Oh 

fimf  dumbo  intfanganen  lioht- 
fazzon  ni  nämun  oli  mit  in; 
thio  uuisun  uuarlihho  intfien- 
gun  oli  in  iro  faz  mit  lioht- 
io  fazzon. 

3.  Tuuuäla  tuonti  themo 
brutigomen  naffezitun  allo  inti 
slietun.  In  mitteru  naht  ruoft 
uuard  gitan:    senu   nu  cumit 

15  ther  brutigomo,  get  ingegin 
imo! 

4.  Tho  erstuontun  allo  thio 
thiornün  inti  gigarauuitun  iro 
liohtfaz. 

20  5.  Thio  tumbün  then  spahon 
quädun:  gebet  uns  fon  iuuue- 
remo  ole ,  bithin  uuanta  unseru 
liohtfaz  sint  erlosganu.  Tho 
antlingitun   thio   uuisün  que- 

25  dento :  min  odouuän  ni  ginulit- 
samo  uns  inti  iu,  get  mer  zi 
then  forcoufenton  inti  coufet  iu ! 

6.  Tho  sio  fuorun  coufen 
quam  ther  brutigomo;  (261) 

30  inti  thio  där  garauuo  uuärun 
ingiengun  mit  imo  zi  theru 
brütloufti,  inti  bislozzano  uuä- 
run thio  duri. 

7.  Zi  iungisten  quämun  thio 
35  andro  thiornun  quedenti:  troh- 

tin,  trohtin,  intuo  uns!  Her 
tho  antlingita,  quad:  uuär 
quidih  iu,  ih  ni  uueiz  iuuuih. 

8.  Uuahhet  giuuesso,  uuanta 
40  ir  ni  uuizzut  then  tag  noh 

thia  zit. 

quia  —  |  (nescitis)  G. 

20  tumbun  corr.  in  o        21.  38  iuuu. 

32  brütl.  bislozzawo  —  duri  r» 

41  zit 
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CXLIX. 

Mt.  25,  14.  Sicut  enim  homo  149,  1.  Soso  man  farenti 
proficiscens  vocavit  servos  suos  gihalota  sine  scalcä  inti  salta 
et  tradidit  illis  bona  sua,  15.  et  in  sinu  guot,  inti  einemo  gab 
uni  dedit  V  talcnta,  alii  autem  5  fimf  talentä,  anderemo  zuuä, 
duo,  alii  vero  imum,  unicui-  anderemo  eina,  einero  giuue- 
que  secundum  propriam  virtu-  Hhhemo  after  eiganemo  megine, 
tem,  et  profectus  est  statim.       inti  fuor  sliumo. 

16.  Abiit  autem  qui  V  ta-  2.  Gieng  tho  ther  thio  fimf 
lenta  acceperat  et  operatus  est  10  talenta  intfieng  inti  uuorahta 
in  eis  et  lucratus  est  alia  in  then  inti  gistriunita  andero 
quinquo.  17.  Similitcr  et  qui  fimui.  Sosama  therde  zuuuä 
duo  talenta  acceperat  lucratus  talenta  intfieng  gistriunita  an- 
est  alia  duo.  18.  Qui  autem  dero  zuuä.  Ther  thia  einün 
unum  acceperat  abicns  fodit  15  intfieng  gieng  inti  gruob  in 
in  terra  et  abscondit  pecuniam  erda  inti  gibarc  scäz  sines 
domini  sui.  herren. 

19.  Post  multum  vero  tem-  3.  After  managen  zitin  quam 
poris  venit  dominus  servorum  ther  herro  thero  scalco  (262) 
illorum  (262)  et  posuit  ratio-  20  inti  sazta  reda  mit  in. 

nem  cum  eis. 

20.  Et  accedens  qui  *V*  ta-  4.  Inti  gieng  zuo  therde 
lenta  acceperat  obtulit  alia  fimf  talentä  intfieng,  brähta 
*V*  talenta  dicens :  domine ,  * V*  andero  fimf  talenta  qucdenti : 
talenta  tradidisti  mihi;  et  ecce  25  trohtin,  fimf  talenta  saltostu 
alia  quinque  superlucratus  sum.  mir ;  senunu  andero  fimui  ubar 
21.  Ait  illi  dominus  eius:  euge,  thaz  haben  gistrhinit.  Tho 
bone  serve  et  fidelis,  quia  quad  imo  sin  herro :  gifih,  guot 
super  pauca  fuisti  fidelis,  super  scalc  inti  gitriuuui,  ubar  ma- 
multa  te  constituam;  intra  in  30  nagu  thih  gisezzu;  ingang  in 
gaudium  domini  tui.  gifehon  thines  herren. 

22.  Accessit  autem  et  qui  5.  Zuogicng  therde  zuua 
duo  talenta  acceperat  et  ait:  talenta  intfieng  inti  quad:  herro, 
domine,  duo  talenta  tradidisti  zuua  talentä  saltostu  mir,  senu 
mihi,  ecce  alia  duo  lucratus  35  andero  zuuä  gistriunenti  bin. 
sum.  23.  Ait  illi  dominus  eius:  Tho  quad  imo  sin  herro:  gifih, 
euge,  serve  bone  et  fidelis,  guot  scalc  inti  gitriuui,  imanta 
quia  super  pauca  fuisti  fidelis,      thü  ubar  fohiu  uuäri  gitriuui, 


5  V  talenta  n  G.  12  sirai/t'tcr  m  G.  et  fehlt  F.  13  talcnta  fehlt  F. 
25  mihi  tradidisti  F. 


9  ther*  thio  fimf  rs  11  gistrmnita  rs  13  intfieng  — 

17.  31.  36  herr. 
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supra  multa  te  constituani;  ubar  managu  thih  gisezzu; 
intra  in  gaudiuni  domiiii  tui.        ingang  in  gifehon  thines  troh- 

tines. 

24.  Accedens  autcm  et  qui  6.  Zuogienc  tho  therde  eina 
unum  talentum  acceporat,  ait:  5  talenta  intfieng,  quad:  herro, 
doniine,  scio  qnia  homo  durus  ih  uuciz  thaz  dü  hart  man  bist 
es  et  inetis  ubi  non  seminasti  inti  arnos  thär  du.  ni  sätos 
et  congregas  ubi  non  sparsisti ;  inti  samanös  thär  dü  ni  spreit- 
25.  et  timen8  abii  et  abscondi  tos;  inti  l'orhtenti  gieng  inti 
talentum  tuum  in  terra:  ecce  io  gibarc  thina  talenta  in  erdu: 
habes  quod  tuum  est.  senunu  habes  thaz  dar  thin  ist. 

26.  Respondens  autem  do-  7.  Tho  antlingita  sin  herro, 
minus  eius  dixit  ei:  serve  quad  imo:  ubil  scale  (263)  inti 
male  (263)  et  piger,  sciebas  lazzo,  tho  dü  uuestos  thaz  ih 
quia  meto  ubi  non  scmino  et  15  thar  arnon  thär  ih  ni  säuuiu 
congrego  ubi  non  sparsi :  inti  samanon  thär  ih  ni  spreitta : 
27.  oportuit  ergo  te  commit-  gilampf  thir  zi  bifelahanne 
tere  pecuniam  meam  numula-  minan  scaz  munizzerin ,  inti  ih 
riis  et  veniens  ego  recepissem  quementi  intfieng  thaz  där  min 
utique  quod  meum  est  cum  20  ist  mit  pfrasamen.  Nemet  fon 
usura.  28.  Tollite  itaque  ab  imo  thia  einün  talenta  inti 
eo  talentum  et  dato  ei  qui  gebet  themo  thie  där  habet 
habet  decem  talenta.  zehen  talenta. 

29.  Omni  enim  habenti  da-  8.  logiuuclihhemo  therde 
bitur,  et  abundavit:  ei  autem  25  habet  uuirdit  gigeban,  inti  gi- 
qiü  non  habet,  et  quod  vido-  nuhtsamot:  themo  thie  där  ni 
tur  habere  auferetur  ab  eo.  habet,  inti  thaz  ist  gisehan 
30.  Et  inutilem  servum  eicite  haben  uuirdit  erfirrit  fon  imo. 
in  tenebras  exteriores:  illic  Inti  unnuzzan  scalc  eruuerpfet 
erit  fletus  et  Stridor  dentium.  so  inan  in  thiu  üzzarün  finstar- 

nessiu:  thär  ist  vvuof  inti 
zeno  8tridunga. 

CL. 

L.  12,  35.  Sint  lumbi  vestri  150,  1.  Sin  iuuuero  lentin 
precincti  et  lucerne  ardentes,  35  bigurtit  inti  liohtfaz  brinnenti, 
36.  et  vos  similes  hominibus  inti  ir  gilih  raannon  beitonten 
exspectantibus  dominum  suum,  iro  herren,  thanne  her  uuerbe 
quando  revertatur  a  nuptiis ;  fon  brütloufti ;  thanne  her  queme 
ut  cum  venerit  et  pulsaverit,  inti  clopfo ,  sliumo  induot  imo. 
confestim  aperiant  ei.  40 

1  Buper  ~  fiisti  fidelis  rs  0.  14  sciebas  —  |  (quia  m&o)  O. 


4  zuogicnc  11  sen«nu  corr.  in  o  12.  37  he*rr.  14  uuesto 

—  |  (thaz  ih  thar)  22  thie  dar  habet  rs  24  iogiuu.  •  therdo 

habet  rs  27  thaz  —  haben  rs  30  in  —  finstarn.  zrs 
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37.  Beati  servi  illi  quos  2.  Thanno  sint  sälige  thie 
cum  vcnerit  dominus  invene-  scalcä,  thanne  thcr  herro  qui- 
rit  vigilantcs;  amen  dico  vobis,  mit,  findit  sie  uuahhente.  Uüär 
quod  precingit  se  et  faciet  quidih  iu,  thaz  er  sili  bigurtit 
illos  discumbere  et  transiens  5  inti  tuot  sie  sizzen  inti  farenti 
ministravit  illis.  (264)  ambahtit  in.  (264) 

38.  Et  si  vcnerit  in  secunda  3.  Inti  oba  her  cumit  in 
vigilia  et  si  in  tertia  vigilia  theru  afterün  uuahtu  inti  oba 
venerit  et  ita  invenerit,  beati  her  in  theru  drittün  uuahtu 
servi  illi.  10  cumit  inti  ob   her  so  findit, 

sälige  sint  thie  scalcä. 

CLL 

L.  19,  12.  Dixit  ergo:  homo  151,  1.  Thö  quad  er:  sum 
quidam  nobilis  abiit  in  regio-  edili  man  gieng  in  terra  lant- 
nem  longinquam  aeeipere  sibi  15  scaf  intlähan  imo  rihhi  inti 
regnum  et  reverti.  abur  uuidaruuerban. 

13.  Vocatis  autem  'X'  ser-  2.  Gihaloten  tho  sinen  zehen 
vis  suis  dedit  illis  'X*  mnas  scalcon  gab  in  zehen  mnas  inti 
et  ait  ad  illos:  negotiamini  quad  zi  in  :  coufot  unz  ih  cumu. 
dum  venio.  20 

14.  Cives  autem  eius  oderant  3.  Sine  burgliuti  hazzotun 
illum  et  miserunt  legationem  inan  inti  santun  botescaf  aller 
post  illum  dicentes:  nolumus  imo  quedente:  ni  uuollemes 
nunc  regnare  super  nos.  thesan  rihhison  obar  unsih. 

15.  Et  factum  est,  dum  rediret  25  4.  Inti  uuard  tho  mit  diu 
aeeepto  regno,  et  iussit  vocari  her  uuidamuarb  inttanganemo 
servos  quibus  dedit  pecuniam,  rihhe,  gibot  tho  thaz  man 
ut  sciret  quantum  quisque  gihaloti  sine  scalcä  then  her 
negotiatus  esset.  gab  then  scaz ,  thaz  her  uuesti 

30  uuio  filu  iro  giuuelih  giseazzot 
uuäri. 

16.  Venit  autem  primus  di-  5.  Tho  quam  ther  eristo 
cens:  domino,  mna  tua  *X'  quedenti:  herro,  thin  mna  gi- 
mnas  adquisivit.  17.  Et  ait  halöta  zehen  mnas.  Her  quad 
illi:  euge  bone  serve,  quia  in  35  imo:  gifih,  thü  guoto  seale, 
modico  fidelis  fuisti,  eris  po-  bithiu  thü  in  luzilemo  gitriuui 
testatem  haben s  supra  X  civi-  uuäri,  bist  giuualt  habenti  obar 
tates.  zehen  burgi. 

18.  Et  alter  venit  dicens:  6.  Inti  ander  quam  quedenti: 
domine,  mna  tua  fecit  V  mnas.  40  trohtin,  thin  mna  teta  fimf 
(265)  19.  Et  huic  ait:  et  tu  mnas.  (265)  Themo  quad  her: 
esto  supra  V.  civitates.  ouh  thü  uuis  obar  fimf  burgi. 

4  fu  6  äbahtit  19  cwufot  corr.  in  o  26  /««Vforuuarb  rs 

27  giböt  28  her  —  scaz  rs  30  giseazzot  uuari  rs  33  herro 

gihalota,  rs  (zo::) 
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20.  Et  alter  venit  dicens:  7.  Inti  ander  quam  que- 
domine,  ecce  mna  tua,  quam  denti:  herro,  senu  thin  mna, 
habui  repositam  in  sudario;  thia  ih  habeta  gihaltana  in 
21.  timui  enim,  quia  homo  sueizduohhe ;  ih  forahta,  uuanta 
austerus  es,  tollis  quod  non  5  thü  grim  man  bist,  nimist 
posuisti  et  metis  quod  non  thaz  thü  ni  saztös  inti  arnost 
seminasti.  thaz  thü  ni  satos. 

22.  Dicit  ei:  de  ore  tuo  te  8.  Tho  quad  er  imo:  fon 
iudico,  serve  nequam.  Quia  thinemo  munde  thih  duomu, 
ego  homo  austeris  sum,  tollens  io  thü  abuho  scalc.  Bithiu  ih  grim 
quod  non  posui  et  metens  man  bin ,  nimu  thaz  ih  ni  sazta 
quod  non  seminavi:  23.  et  inti  arnön  thaz  ih  ni  säta: 
quare  non  dedisti  pecuniam  inti  bihiu  ni  gäbi  thü  minan 
meam  ad  mensam ,  ut  ego  scaz  zi  mazzu ,  inti  ih  quementi 
veniens  cum  usuris  utique  exi-  15  mit  phrasamen  thaz  erbeitti? 
gissem  illud? 

24.  Et  adstantibus  dixit:  9.  Inti  azstantenten  quad: 
auferte  ab  illo  mnam  et  date  nemet  fon  imo  thia  mnam  inti 
illi  qui  habet  X*  mnas.  gebet  themo  therde  zehen  mnas 

20  habet. 

25.  Et  dixerunt  ei:  domine,  10.  Inti  quädun  imo:  herro, 
habet  X*  mnas.  her  habet  zehen  mnas. 

26.  Dico  autem  vobis,  quia  11.  Ih  quidu  iu,  thaz  iogi- 
omni  habenti  dabitur;  ab  eo  uuelihhemo  habentemo  uuirdit 
autem  qui  non  habet  et  quod  25  gigeban;  fon  themo  therde  ni 
habet  auferetur  (266)  ab  eo.  habet  thaz  er  habet  uuirdit 
27.  Vcrumtamen  inimicos  meos  erfirrit  (266)  fon  imo.  Thoh 
illos  qui  noluerunt  me  regnare  uüidero  mine  fiianta  thiede  ni 
super  se  adducite  huc  et  in-  uuoltun  mih  rihhison  obar  sie 
terficite  ante  me.  30  leitet  hera  inti  erslahet  fora 

mir. 

cm. 

Mt.  25,  31.  Cum  autem  152,  1.  Mit  diu  cumit  ther 
venerit  filius  hominis  in  maic-  mannes  sun  in  sineru  mihhil- 
state  sua  et  oinnes  angeli  35  uessi  inti  alle  engila  mit  imo, 
cum  eo,  tunc  sedebit  super  thaune  sizzit  her  obar  sedal 
sedem  maiestatis  suaj.  sinerä  mihhilnessi. 

32.  Et  congregabuntur  ante  2.  Inti  gisamanot  uuerdent 
eum  omnes  gentes,  et  separa-  furi  inan  allo  thiota,  inti  thanne 
viteosab  invicem,  sicut  pastor  10  ziseeidit  her  sie  untar  zuisgen, 

« 

10  austeris  homo  F.  14  et  F.  19  decem  minas  habet  F. 

24  dabitur  zweimal  G.  40  cos  —  |  G. 


2  thin  rs  7  satos  15  thaz  erbeitti  |  rs         23  tu  iogiuu. 

34  mihhilnessi 
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segregat  oves  ab  hedis,  33.  et  so  hirti  zisceidit  scaf  fon  zigon, 
statuet  oves  quidam  a  dextris  inti  sezzit  thiu  scaf  fon  sineru 
suis,  hedos  autem  a  sinistris.     zesavvun  inti  thiö  zigün  fon 

sineru  uuinistrün. 
34.  Tunc  dicet  rex  his  qui  5  3.  Thanne  quidit  ther  cunig 
a  dextris  eius  erunt:  venite,  then  thie  fon  sineru  zesavvun 
benedicti  patris  mei,  possidete  sint:  quemet,  ir  gisegenöton 
paratum  vobis  regnum  a  con-  mines  fater,  inti  gisizzet  iu  garo 
stitutione  mundi.  35.  Esurivi  rihhi  fon  anaginne  uueralti. 
enim  et  dedistis  mihi  mandu-  io  Mih  hungrita  inti  ir  gäbut 
care,  sitivi  et  dedistis  mihi  mir  ezzan-,  mih  thursta  inti 
bibere,  hospes  eram  et  colle-  ir  gäbut  mir  trincan;  ih  uuas 
gistis  mo,  36.  nudus  et  ope-  gast  inti  ir  halotut  mih,  nacot 
ruistis  me,  infirmus  et  visi-  inti  ir  bithactut  mih,  umniah- 
tastis  me,  (267)  in  carcere  et  i5  tic  inti  ir  uuisotut  min;  (267) 
venistis  ad  me.  in  carkere  uuas   inti  ir  quä- 

mut  zi  mir. 

37.  Tunc  respondebunt  ei  4.  Tho  antlingitun  imo  thie 
iusti  dicentes:  domine,  quando  rehton  inti  quadun:  trohtin, 
te  vidimus  esurientcm  et  pavi-  20  uuanne  gisähun  uuir  thih  hun- 
mus,  sitientem  et  dedimus  tibi  grentan  inti  fuotritun  thih, 
potum?  38.  quando  autem  te  thurstentan  inti  gabunmes  thir 
vidimus  hospitem  et  collcgimus  trinkan  ?  uuanne  gisähun  uuir 
te,  aut  nudum  et  cooperuimus  thih  gast  uuesentan  inti  giha- 
te?  39.  aut  quando  te  vidi-  25  lotunmes  thih,  oda  nacotan 
mus  infirmum  et  in  carcerem  inti  bithactumes?  oda  uuanne 
et  venimus  ad  te?  gisähumes    thih  ummahtigan 

oda  in  carkere  inti  quämunmes 

zi  thir? 

40.  Et  respondens  rex  dicet  30  5.  Inti  antlingenti  ther  cu- 
illis:  amen  dico  vobis,  quam-  nig  quidit  in:  uuär  quidih  iu, 
diu  fecistis  uni  de  his  fratri-  so  lango  so  ir  tatut  einemo 
bus  meis  minimis ,  mihi  fecistis.      fon  thesen   minen  bnioderon 

minniston,   thanne  tätut  ir  iz 
35  mir. 

41.  Tunc  dicet  et  his  qui  a  6.  Thanne  quidit  her  then 
sinistris  erunt :  discedite  a  me,  thie  zi  sineru  uuinistrün  sint : 
maledicti,  in  ignem  aeternum,  eruuizzet  fon  mir,  ir  foruuer- 
qui  preparatus  est  diabulo  et  giton,  in  euuin  iiur,  thaz  dar 
angelis  eius.  42.  Esurivi  enim  40  garo  ist  themo  diufalc  inti 
et  non  dedistis   mihi  mandu-      sinen  engilon.    Mih  hungrita 


26  carcere:  (m)  Gy  -em  F.  33  minimis  P&hi  rsG.  37  sini- 

s tri«  rs. 


1.  2  sedf  8.  31  iu  9  rihhi  21  thurstcuta 
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care,   sitivi    et   11011  dedistis  inti  ir  ni   gäbut  mir  ezzan; 

mihi  potum.   43.  IIospcs  eram  mih  thursta  inti  ir  ni  gäbut 

et  non  collegistis  me,  nudus  mir  trincan;  ih  uuas  gast  inti 

et  non  operuistis  me,  infirmus  ir  ni  gihalotut  mih,  nacot  inti 

et  in  carcere  et  non  visitastis  5  ir  ni  bithactut  mih,  ummahtic 

me.  (268)  inti  in  carkere  inti  ir  ni  uui- 

sotut  min.  (268) 

44.  Tunc  respondebunt  et  7.  Thanne  antlingcnt  sie 
ipsi  dicentes:  domine,  quando  inti  qucdent:  trohtin,  nuannc 
te  vidimus  esurientein  aut  si-  10  gisähun  uuir  thih  hungrcntan 
t ientem  aut  hospitem  aut  nudum  oda  thurstentan  oda  gast  oda 
aut  infirmum  vel  in  carcere  et  nacotan  oda  ummahtigan  oda 
non  ministravimus  tibi?  in  carkere  inti  ni  ambahtitu- 

mes  thir? 

45.  Tunc  respondebit  illis  15  8.  Thanne  antlingit  her  in 
dicens:  amen  dico  vobis,  quam-  quedenti:  uuar  quidih  iu,  so 
diu  non  fecistis  uni  de  mino-  lango  so  ir  ni  tätut  einemo  fon 
ribus  Iiis,  nec  mihi  fecistis.  then   minniron,    noh   mir  ni 

tatut. 

46.  Et  ibunt  hi  in  supli-  20  9.  Inti  farent  thie  in  euuinaz 
cium  aeternum,  iusti  autem  in  uuizzi,  thie  rehton  in  euuin  lib. 
vitam  aeternam. 

cun. 

ML  26,  1.  Et  factum  est,  153 9  1.  Inti  uuard  thö  mit 
cum  consummasset  Jhesus  ser-  25  diu  her  gientota  ther  heilant 
mones  hos  omnes,  dixit  disci-  thisiu  uuort  allu,  thö  quad  her 
pulis  suis:  sinen  iungiron: 

2.  Scitis  quia  post  biduum  2.  Uuizzit  thaz  after  zuein 
pascha  fiet,  et  filius  hominis  tagon  ostrun  uuerdent,  inti 
tradetur,  ut  crueifigatur.  so  ther  mannes  sun  uuirdit  gise- 

lit,  thaz  her  uuerde  erhangan. 

3.  Tunc  congregati  sunt  3.  Tho  wurdun  gisamanote 
prineipes  sacerdotum  et  senio-  thie  heroston  thero  heithaftono, 
res  populi  in  atrium  prineipis  thie  altoston  thes  folkes  in  hof 
sacerdotum,  qui  dicebatur  Cai-  35  thes  heroston  thero  heithaftono, 
phas.  therde  uuas  giquetan  Caiphas. 

4.  Et  consilium  fecerunt  ut  4.  Inti  tätun  es  thinc  thaz 
Jhesum  dolo  tenerent  et  occi-  sie  then  heilant  fiengin  mit 
derent.  5.  Dicebant  autem :  feihane  inti  ersluogin.  Quadun 
non  in  die  festo,  ne  forte  tu-  40  tho:  nalles  in  themo  itmalen 
multus  (269)  fieret  in  populo.      tage,    min   odouüän  ungireh 

(269)  uuerde  in  themo  folke. 


16  iu  21  lib  24  hier  beginnt  wieder  B  34  inti  thio  alt.  B 
39  feihane  rs  41  ungireh  —  | 
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16,  14.  Tunc  abiit  unus  de  154,  1.  Tho  gieng  ein  fon 
duodecira,  qui  dicitur  Judas  then  zuelifin,  ther  der  ist  gi- 
Scarioth,  (L.  22,  4.)  et  locu-  nennit  Iudas  Scarioth,  inti 
tus  est  ad  principes  sacerdo-  sprah  zi  then  heroston  therö 
tum  et  magistratibus  {Mt.  26,  5  bisgofo  inti  zi  then  meistaron 
15.)  et  ait  illis:  quid  vultis  inti  quad  in:  uuaz  unollet  ir 
mihi  dare?  et  ego  vobis  eum  mir  geban?  inti  ih  seliun  iu. 
tradam. 

3fc.  14,  11.  Qui  audientes  2.  Thie  thaz  gihörenti  uua- 
gavisi  sunt  (Mc.  26,  15.)  et  io  run  es  gifehenti  inti  gisaztun 
constituerunt  ei  *XXX*  aFgen-  imo  thrizzuc  scazö,  inti  fon 
teos,  16.  et  exinde  querebat  thanan  suohta  gilumphida  thaz 
oportunitatem  ut  eum  traderet  her  in  salti  üzzan  menigi. 
(L.  22,  6.)  sine  turbis. 

CLIY. 

J.  13,  1.  Ante  autem  diem  155,  1.  Fora  themo  itmiden 
festem  paschaj  sciens  Jhesus  tage  östrünu  tho  uuesta  ther 
quia  venit  hora  ut  transeat  heilant  thaz  quam  zit  thaz 
ex  hoc  mundo  ad  patrem,  cum  her  fuori  fon  therru  uueralti 
dilexisset  suos  qui  erant  in  20  zi  themo  fater,  mit  diu  her 
mundo,  in  finem  dilexit  cos.        minnota  sine  thie  dar  uuärun 

in  mittilgarte,  in  ente  min- 
nota sie. 

4.  Surgit  a  cena  et  ponit  2.  Erstuont  tho  fon  themo 
vestimenta  sua,  et  cum  acce-  25  muose  inti  legita  sin  giuuäti; 
pisset  linteum  precinxit  se;  mit  diu  her  intfieng  sabun 
5.  deinde  mittit  aquam  in  pel-  bigurta  sih;  thanän  tho  santa 
vem  et  coepit  lavare  pedes  uuazzar  in  labal  inti  bigonda 
discipulorum  et  extergere  lin-  thuuahan  fuozzi  sinero  iungi- 
teo  quo  erat  precinctus.  (270)  30  rono  inti  suuerban  mit  themo 

sabane  themo  her  uuas  bigur- 

tit.  (270) 

6.  Venit  ergo  ad  Simonem  3.  Quam  her  tho  zi  Simone 
Petrum,  et  dicit  ei  Petrus:  Petre,  inti  quad  imo  Petrus: 
domine,  tu  mihi  lavas  pedes?  35  trohtin,  uuesgistü  mir  nu fuozzi? 
7.  Respondit  Jhesus  et  dixit  Tho  antlingita  ther  heilant  inti 
ei:  quod  ego  facio  tu  nescis  quad  imo:  thaz  ih  tuon  thaz 
modo,  scies  autem  postea.  ni  uueistü  nu,   thü  uueist  iz 

after  thisiu. 

8.  Dicit  ei  Petrus:  non  lava-  40  4.  Tho  quad  imo  Petrus:  ni 
bis  mihi  pedes  in  aeternum.      uuesgistü  mir  fuozzi  zi  euuidu. 


16  diem  autem  F.  30  quod  F. 


1  ei       7  iu        12  suohta  —        18  zit       31  themo  —  bigurtit  zrs 
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Respondit  ei  Jhesus:  si  non 
lavero  te,  non  habebis  partem 
niecum. 

9.  Dicit  ei  Simon  Petrus: 
domine,  non  tantum  pedes 
ineos,  sed  et  manus  et  caput. 

10.  Dicit  ei  Jhesus:  qui  lotus 
est  non  indiget  nisi  ut  pedes 
lavet,  sed  est  mundus  totus. 
Et  vos  mundi  estis,  sed  non 
oranes. 

11.  Sciebat  enim  quisnam 
esset  qui  traderet  eum,  pro- 
pterea  dixit:  non  estis  mundi 
omnes. 

12.  Postquam  ergo  lavit  pe- 
des eorum  et  accepit  vesti- 
menta  sua,  cum  recubuisset 
iterum,  dixit  eis:  '(271) 

Scitis  quid  fecerim  vobis? 
13.  Vos  vocatis  me  magistrum 
et  dominum,  et  bene  dicitis,  sum 
etenim.  14.  Si  ergo  ego  lavi 
pedes  vestros  dominus  et  ma- 
gister,  et  vos  debetis  alter 
alterius  lavare  pedes. 

15.  Exemplum  enim  dedi 
vobis,  ut  quemadmodum  ego 
feci  vobis,  ita  et  vos  faciatis. 

16.  Amen  amen  dico  vobis: 
non  est  servus  maior  domino 
suo  neque  apostolus  maior  eo 
qui  misit  illum.  17.  Si  haec 
scitis,  beati  eritis,  si  feceri- 
t is  ea. 

18.  Non  de  omnibus  vobis 
dico,  ego  scio  quos  elegerim, 
sed   ut    impleatur  scriptura: 


Thö  antlingita  imo  ther  hei- 
lant:  obih  thih  ni  uuasgu, 
thanne  ni  habes  teil  mit  mir. 

5.  Tho   quad   imo  Simon 
5  Petrus:  trohtin,  nalles  eccrodo 

niine  fuozzi,  oh  henti  inti 
houbit. 

6.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
lant:   thiede  sübri  ist  ni  bi- 

io  tharf  ni  si  thaz  her  fuozzi 
uuasge,  oh  ist  al  sübri. 

7.  Inti  ir  birut  sübre,  nal- 
les   alle.     Her  uuesta  uuer 

15  daz  uuas  thie  inan  salta,  bi- 
thiu  quad  her:  ni  birut  alle 
siibre. 

156,1.  After  thiuher  vvuosc 
iro    fuozzi    inti   intfieng  sin 
20  giuuäti,  mit  diu  her  abur  gi- 
lineta,  quad  in:  (271) 

2.  Uuizzut  ir  uüaz  ih  iu  teta? 
Ir  heizzet  mih  meistar  inti 
herro,   inti  uuola  quedet;  ih 

25  bin  so.  Ob  ih  vvuosc  iuuuere 
fuozzi  herro  inti  meistar,  inti 
ir  sulut  ander  anderes  fuozzi 
uuasgan. 

3.  Ih  gab  iu  bilidi;  soso  ih 
so  iu  teta,  thaz  ir  so  tuot. 

4.  Uuar  uuar  quidih  iu: 
nist  scalc  niero  thanne  sin  herro 
noh    thie    postul    nist  mero 

35  themo  ther  inan  santa.  Ob  ir 
thisu  uuizzut,  thanne  birut  ir 
salige,  ob  ir  thiu  tuot. 

5.  Ni  quad  ih  fon  iu  allen, 
ih  uueiz  thie  ih  gicos,  üzoh 

40  thaz  gifullit  uuerde  thaz  gi- 


1  Jheaus  ei  F.  2  te  —  j  (non  habebis)  G.  9  nisi  und  pedes 

fehlen  F.  40  ut  fehlt  G. 


2  thi  5  ecerrodo  10  ai  thaiz    .      24.  26  herro         29.  30. 
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qui  manducat  mecum  panem  scrib:  thcr  mit  mir  izzit  brot 

levabit  contra  me  calcaneum  ther   hefit    uuidar    mir  sina 

suum.  fersnün. 

19.  A  modo  dico  vobis  6.  Fon  nu  quidih  iu  er 
priu8quam  fiat,  ut  credatis,  5  thannez  uuerde,  thaz  ir  gilou- 
cum  factum  fuerit,  quia  ego  bet,  mit  diu  iz  gitän  uuirdit, 
sum.  thaz  ih  bin. 

20.  Amen  amen  dico  vobis:  7.  Uüär  uüär  quidih  iu :  (272) 
(272)  qui  accipit  si  quem  mi-  therde  intfahit  ob  ih  uuen 
sero  me  accipit;  qui  autem  10  sentu  ther  intfahit  mih;  ther 
me  accipit,  accipit  cum  qui  mih  intfahit  intfahit  thende 
me  mi8it.  mih  santa. 

CLV. 

ML  26,  17.  Prima  autem  157,  1.  In  themo  eristen 
die  azimorum  accesserunt  disci-  15  tage  thero  ostrüno  giengun  zuo 
puli  ad  Jhesum  dicentes :  ubi  thie  iungiron  zi  themo  heilante 
vis  parcmus  tibi  comedere  quedenti:  uuar  uuili  thaz  uuir 
pascha?  garauuemes    thir   zi  ezzanne 

ostrün  ? 

18.  At  Jhesus  dixit:  ite  in  20  2.  Senu  ther  heilant  quad: 
civitatem,  (L.  22,  10.)  et  in-  faret  in  burc,  inti  iu  ingan- 
troeuntibus  vobis  occurret  vo-  genten  ingegin  loufit  man  iu 
bis  homo  anphoram  aquae  por-  uuazzares  zuibar  tragenti ;  fol- 
tans;  sequimini  eum  in  domo  get  imo  in  hüs  in  thaz  her 
in  quam  intrat  (Mt.  2G,  18.)  25  ingengit  zi  sumemo. 
ad  quendam. 

L.  22,  11.  Et  dicitis  (Mc.  3.  Inti  quedet  thanne  themo 
14,  14.)  domino  domus:  (ML  herren  thes  huses:  meistar 
26,  18.)  magister  dicit:  tem-  quidit:  min  zit  nah  ist,  mit 
pus  meum  propc  est,  apud  te  30  dir  duon  ih  Östron  mit  minen 
facio  pascha  cum  discipulis  iugiron. 
meis. 

Mc.  14,  15.  Et  ipse  vobis  4.  Inti  her  giougit  iu  mihi- 
demonstrabit  cenaculum  grande  lan  soleri  gistreuuitan ,  inti 
Stratum,  et  illic  parate  nobis.  35  thär  garauuet  uns. 

16.  Et  abierunt  discipuli  eius  5.  Tho  giengun  sine  iungi- 
et  invenerunt  sicut  dixit  eis  ron  inti  fundun  soso  her  in 
et  paraverunt  pascha.  quad  inti  garauuitun  ostrun. 

Mc.  14,  17.  Vespere  autem  158,  1.  Abande  giuuorta- 
facto  venit    (ML  26,  20.)  et  40  nemo  quam  inti  gisaz  mit  sinen 


9  quem :  mis.  (s)  G.  25  qua  F. 


1  bröt  4.  21.  22.  33  iu  5  thannez  rs  8  quidih  fu 

am  quidu  uu  17  sus  quedente  B  28  harren  29  zit 
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discunibebat  cum  *XII*  disci-      zuelif  iungiron  inti  in  ezzenten 
pulis  suis    21.  et  edentibus     quad  thö:  (273) 
illis  dixit:  (273) 

L.  22,  15.  Desidcrio  deside-  2.  Lustönto  lusta  thcsö  ostrun 
ravi  hoc  pascha  manducaro  5  zi  ezzaune  mit  iu,  er  thanne 
vobiscum,  antequam  patiar.  ih  thrüe.  Ih  quidu  iu,  uuanta 
16.  Dico  enim  vobis,  quia  ex  fon  nu  ni  izzu  ih  iz  mit  iu, 
hoc  non  manducabo  illud,  do-"  er  thanne  iz  gifullit  uuirdit  in 
nec  implcatur  in  regno  dei.  gotes  rihhe. 

J.  13,  21.  Cum  haec  dixis-  io  3.  Mit  diu  er  thisu  quad 
set  turbatus  est  spiritu  et  uuas  gitruobit  in  sinemo  geiste 
protestatus  est  et  dixit:  amen  inti  foracundita  inti  quad:  uuär 
amen  dico  vobis,  quia  unus  ex  uüar  quidih  iu,  uuanta  ein  fon 
vobis  tradet  me.  iu  selit  mih. 

Mc.  14,  19.  At  illi  ceperunt  15     4.  Sie  thö  bigondun  truoben 
contristari  et   dicere  siugilla-     inti  qucdan   suntringon:  eno 
tim:    (Mt.  26,  22.)  numquid      bin  ih  iz,  trohtin? 
ego  sum,  domine? 

Mc.  14,  20.  Quibus  ait:  qui  5.  Then  quad  er:  therde 
intingit  mecum  manum  in  ca-  20  thuncöt  mit  mir  sina  hant  in 
tino  (Mt.  26,  23.)  hic  me  thesa  scuzzilün  ther  selit  mih. 
tradet. 

24.  Filius  quidem  hominis  6.  Mannes  sun  uerit,  so 
vadit,  sicut  scriptum  est  de  giscriban  ist  fon  imo:  uue 
illo:  vae  homini  illi  per  quem  25  themo  man  thurah  then  ther 
filius  hominis  tradetur!  bonum  mannes  sun  uuirdit  giselit! 
erat  ei,  si  natus  non  fuisset  guot  uuäri  imo  thaz  giboran 
homo  ille.  ni  uuäri  ther  man. 

J.  13,  22.  Aspiciebant  ergo  7.  Scouuotun  sih  tho  untar 
ad  invicem  discipuli  haesitan-  30  zuisgen  thie  iungiron  zuehönte 
tes,  de  quo  dicere t,  (L.  22,  23.)  fon  uuemo  her  iz  quadi,  inti 
et  querentes  inter  se  quis  suohenti  untar  in  uuer  iz 
esset  ex  eis,  qui  hoc  factu-  uuäri  fon  in  uuer  sulih  täti. 
ms  esset.  (274)  (274) 

J.  13,  23.  Erat  autem  re-  35  159,  1.  Uuas  tho  linenti 
cumbens  unus  ex  discipulis  ein  fon  sinen  iungiron  in  barme 
eius  in  sinu  Jhesu,  quem  dili-  thes  heilantes,  then  minnota 
gebat  Jhesus.  24.  Innuit  ergo  ther  heilant.  Tho  bouhnita 
huic  Simon  Petrus  et  dicit  ei:  themo  Simon  Petrus  inti  quad 
quis  est  de  quo  dicit?  40  imo:    uuer  ist  fon  themo  er 

quidit  ? 


25  uae  autem  F.  20  homis  O.  traditur  F. 


6.  13  tu  10  enoni  B  30  zuehont«  corr.  am  i  ?  30  fon 
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25.  Itaque  cum  recubuisset  2.  Giuuesso  mit  diu  er  lineta 
ille  supra  pectus  Jhcsu,  dicit  obar  brüst  thes  hei] antes,  quad 
ei:  domine,  quis  est?  26.  Cui  imo:  trohtin,  uuer  ist?  Themo 
respondit  Jhesus:  ille  est  cui  antlingita  ther  heilant:  ther 
ego  intinctum  panem  porrexero.  5  ist  iz  themo  ih  thaz  githuncoto 

br6t  gibu. 

Et  cum  intincxisset  panem,  3.  Mit  diu  er  thuncota  thaz 
dedit  Judae  Simonis  Scariothis.     brot ,  gab  Iüdase  Simone  Sca- 

riöthe. 

27.  Et  post  buccellam  tunc  io  4.  Inti  after  themo  bizzen 
intravit  in  illum  Satanas.  Di-  thö  gieng  in  inan  Satanas; 
cit  ei  Jhesus:  quod  facis  fac  tho  quad  imo  ther  heilant: 
citius.  thaz  thu.  tuos  tuoz  sliumör. 

28.  Hoc  autem  nemo  scivit  5.  Thaz  ni  uuesta  nioman 
di8cumbentium  ad  quid  dixc-  15  therö  sizzentono  zi  uuiu  er 
rit  ei.  29.  Qnidam  enim  pu-  thaz  quad.  Sume  uuäntun, 
tabant,  quia  loculos  habebat  uuanta  seckil  habeta  Iüdas, 
Judas,  quod  dicit  ei  Jhesus:  thaz  imo  ther  heilant  quadi: 
eme  ea  qua?  opus  sunt  nobis  coufi  thiu  vuns  thurft  sint  ci 
ad  diem  festum;  aut  egenis  ut  20  themo  itmälen  tage,  oda  armen 
aliquid  daret.  thaz  er  sihuuaz  gäbi. 

ML  26,  25.  Respondens  6.  Th6  antlingita  Iüdas,  ther 
autem  Judas,  qui  tradidit  cum,  inan  salta,  quad:  eno  bin  ih 
dixit:  numquid  ego  sum,  Rabbi?  iz,  meistar?  (275)  Tho  quad 
(275)  Ait  illi:  tu  dixisti.  25  imo:  thu  quädi. 

J.  13,  30.  Cum  ergo  acce-  7.  Mit  diu  er  thö  inth'eng 
pisset  ille  buccellam,  exiit  con-  then  bizzon,  gieng  sliumo  üz; 
tinuo,  erat  autem  nox.  31. Cum  uuas  sliumo  naht.  Mit  diu  er 
ergo  exisset,  dicit  Jhesus:  tho   üzgieng,  tho  quad  ther 

so  heilant : 

Nunc  clarificatus  est  filius  8.  Xu  ist  giberehtot  mannes 
hominis,  elf  deus  clarificatus  sun,  inti  got'ist  giberehtot  in 
est  in  eo,  32.  et  deus  clarifi-  imo,  inti  got  giberehtot  inan 
cavit  eum  in  semetipso  et  con-  in  imo  selbemo  inti  sliumo 
tinuo  clarificavit  eum.  35  giberehtota  inan. 


CLYI. 

ML  26,  26.  Cenantibus  autem  l(iO,  1.  In  tho  zi  muose 
eis  accepit  Jhesus  panem  et  sizzenten  intfieng  ther  heilant 
benedixit  ac  i'rcgit  deditque  brot  inti  uuihita  inti  brah  inti 
discipulis  suis  dicens:  accipite  40  gab  sinen  iungiron  quedenti: 


11  introiuit  F.      19  opus  sunt  rs  G.     21  daret  rsG.      39  que  fehlt  G. 


6.  8  bröt  27  üz  32  |  —  ist  giberehto 
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et  comeditc-,  hoc  est  corpus  intfahet  inti  ezzet}  thiz  ist  min 
meum,  (L.  22,  19.)  quod  pro  lihamo,  thaz  furi  iuuuih  ist 
vobis  datur.  gigeban. 

ML  26,  27.  Et  accipiens  2.  Intfieng  tho  then  kelib, 
calicem  gratias  egit  et  bene-  5  thanc  teta  inti  segenota  inti 
dixit  et  dcdit  eis  dicent:  bibite  gab  in  sns  quedonti:  trinket 
ex  hoc  omnes :  28.  hic  est  fon  thisu  alle ;  thiz  ist  min 
enim  sanguis  meus  novi  testa-  bluot  niuucs  giuuiznesses ,  thaz 
menti,  qui  pro  vobis  et  multis  dar  furi  iuuuih  inti  manage 
effundetur  in  remissionem  pec-  io  uuirdit  ergozzan  in  forläznessi 
catorum.  suntöno. 

29.  Dico  autem  vobis:  non  3.  Ih  quidu  iu:  ni  trinkih 
bibam  a  modo  de  hoc  genimine  fon  nu  fon  thesemo  berde  uuin- 
vitis  usque  in  diem  illum  cum  rebün  unzan  then  tag  thanne 
illud  bibam  vobiscum  novum  15  ih  trinku  mit  iu  niuuaz  in 
in  regno  patris  meL  (L.22, 19.)  mines  fater  rihhe.  Thaz  duot 
Hoc  facite  in  meam  memora-  ir  in  mina  gimunt. 
tionem. 

31.  Ait  autem  dominus:  Si-  4.  Thö  quad  trohtin:  Simon, 
mon,  Simon,  ecce  Satanas  ex-  20  Simon,  senuntf  Satanas  gerot 
petivit  vos,  ut  cribraret  sicut  iuuuer,  thaz  er  iuuuih  ritro 
triticum.  32.  Ego  autem  ro-  samasö  uueizzi.  Ih  betota  furi 
gavi  pro  te,  ut  non  deficiat  thih,  thaz  ni  cigange  thin  gi- 
fides  tua,  et  tu  aliquando  con-  loubo,  inti  thü  sihuuanne  gi- 
versus  confirma  fratres  tuos.    25  uuentit  gifestino  thine  bruoder. 

J.  13,  33.  Filioli,  adhuc  5.  Kindilin,  noh  nu  luzzila 
modicum  vobiscum  sum ;  quae-  stunta  bin  ih  mit  iu ;  ir  suohet 
litis  me,  et  sicut  dixi  Judeis:  mih,  inti  sosih  quad  then  Ju- 
quo  ego  vado  vos  non  potestis  deis :  thara  ih  faru  thara  ni 
venire,  et  vobis  dico  modo.      so  mugut  ir  coman,  inti  ih  quidu 

iu  nuuua. 

34.  Mandatuin  novum  do  6.  Niuui  bibot#gibu  ih  iu 
vobis,  ut  diligatis  invicem  nu,  thaz  ir  iuuuih  minnot  untar 
sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos  zuisgen  sosih  iuuuih  minnöta, 
diligatis  invicem.  ss  thaz  ir  iuuuih  minnot  untar 

zuisgen. 

35.  In  hoc  cognoscent  omnes  7.  In  thiu  forstanten  alle 
quia  mei  discipuli  estis,  si  thaz  ir  mine  iungiron  birut, 
dilectionem  habueritis  ad  in-  obir  minna  habet  untar  zuisgen. 
vicem.  40 
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36.  Dicit  ei  Simon  Petrus:  161,  1.  Thö  quad  imo  Si- 
domine,  quo  vadis?  Respondit  mön  Petrus:  trohtin,  uuara 
ei  Jhesus:  quo  ego  vado,  non  uerisr  Thö  antlingita  imo  ther 
potes  me  modo  sequi,  sequeris  heilant:  thara  ih  faru  ni  malit 
autem  postea.  5  mir  nu  folgen;  thü  folges  mir 

after  thiu. 

ML  26,  81.  Tunc  dicit  illis  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
Jhesus:  omnes  vos  scandalum  alle  ir  asuuih  tholet  in  mir  in 
patiemini  in  me  in  ista  nocte.  therm  naht.  (277)  Griscriban 
(277)  Scriptum  est  enim:  per-  io  ist:  ih  slahu  then  hirti,  inti 
cutiam  pastorem,  et  dispergen-  uuerdent  zispreitit  thiu  scäf 
tur  oves  gregis.  32.  Postquam  thes  euuites.  After  thiu  ih 
autem  resurrexoro,  precedam  erstantu,  furifaru  iuuuih  in 
yos  in  Galileam.  Galileam. 

33.  Respondens  autem  Pe-  15  3.  Tho  antlingita  Petrus, 
trus  ait  illi:  ctsi  omnes  scan-  quad  imo:  inti  oba  sie  alle 
dalizati  fuerint  in  te,  ego  bisuihane  uuerdent  in  thir,  ih 
numquam  scandalizabor ,  (L.  nio  in  altere  ni  uuirdu  bisui- 
22,  33.)  qui  tecum  paratus  sum  han,  thie  där  mit  dir  garo  bin 
et  in  carcerem  et  in  mortem  20  oda  in  carkeri  oda  in  tod  zi 
ire;  («7.  13,  37.)  animam  meam  faranne;  mina  sela  sezzu  furi 
pro  te  ponam.  thih. 

38.  Respondit  Jhesus:  ani-  4.  Tho  antlingita  ther  hei- 
mam  tuam  pro  me  ponis?  amen  lant:  thina  sela  furi  mih  sezzis? 
amen  dico  tibi,  (ML  26,  34.)  25  Uuar  uuär  quidu  ih  thir,  uuanta 
quia  hac  nocte ,  antequam  gal-  in  therru  naht ,  er  thanne  hano 
lus  cantet,  ter  me  negabis.  singe,  thriio  stunt  forsehhis  mih. 

35.  Ait  illi  Petrus :  etiamsi  5.  Tho  quad  imo  Petrus :  zi- 
oportuerit  me  mori  tecum,  non  speri  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
te  negabo.  Similiter  et  omnes  so  zi  sterbanne,  thanne  ni  for- 
discipuli  dixerunt.  lougnu   thin.     Sama  quädun 

alle  thie  iungiron. 

clvil 

J.  14,  1.  Kon  tarbetur  cor  162,1.  Ni  si  gitruobitiuuuer 
vestrum,  creditis  in  deum  et  35  herzä,  giloubet  ir  in  got  inti 
in  me  credite.  2.  In  domo  in  mih  giloubet.  In  mines 
patris  mei  mansiones  multe  fater  huse  manago  selida  sint; 
sunt;  si  quo  minus,  dixissem  oba  sihvvuo  min,  thanne  sa- 
vobis,  (278)  quia  vado  parcre  geti  ih  iz  iu,  (278)  uuanta  ih 
vobis  locum;    3.  et  si  abicro  40  faru  garauuen  iu  stat;  inti  ob 
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et  praeparavero  vobis  locum,  ih  gangu  inti  garavvu  in  stat, 
iterum  venio  et  accipiam  vor  abur  quimu  inti  inttähu  iuuuih 
ad  me  ipsum,  nt  ubi  sum  ego  zi  mir  selbemo,  thaz  thär  ih 
et  vos  sitis;  4.  et  quo  ego  bin  thaz  ir  sit ;  uuara  ih  faru 
vado  scitis  et  viam  scitis.        s  thaz  uuizzut  ir  inti  then  uuec 

uuizzut  ir. 

5.  Dicit  ei  Thomas:  doraine,  2.  Tho  quad  imo  Thomas: 
nescimus  quo  vadis,  et  quo-  trohtin,  uuir  ni  uuizzumes 
modo  possumus  viam  scire?         uuara    thu   feris,    inti  vvuo 

io  mugun  uuir  then  uuec  uuizzan? 

6.  Dicit  ei  Jhesus :  ego  sum  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
via  et  vcritas  et  vita;  nemo  laut:  ih  bin  uuec  inti  uuär 
venit  ad  patrem  nisi  per  me.  inti  Hb;  nioman  ni  cumit  zi 
7.  Si  cognovissetis  me,  et  pa-  themo  fater,  ni  si  thurah  mih. 
treni  nieum  utique  cognovisse-  15  Ob  ir  mih  forstuontit,  thanne 
tis ;  et  a  modo  cognoscitis  eum  forstuontit  ir  ouh  minan  fater; 
et  vidistis  eum.  inti  fon  nu  forstantet  ir  inan 

inti  ir  gisehet  inan. 

8.  Dicit  ei  Philippus:  domine,  163,  1.  Tho  quad  imo  Phi- 
ostende  nobis  patrem,  et  auf-  20  lippus:  trohtin,  erougi  uns  then 
ficit  nobis.  fater,  inti  uns  ist  ginuog. 

9.  Dicit  ei  Jhesus:  tanto  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
tempore  vobiscum  sum,  et  non  lant:  so  mihila  zit  bin  ih  mit 
cognovistis  me.  m,  inti  ir  ni  forstuontut  mih. 

Philippe,  qui  vidit  me  vidit  25  3.  Philippus,  therde  mih  gi- 
et  patrem;  quomodo  tu  dicis:  sihit  gisihit  then  fater;  vvuo 
ostende  nobis  patrem?  10. Non  quidistü:  erougi  uns  then  fa- 
credis  quia  ego  in  patre  et  ter?  Ni  giloubis  thaz  ih  in 
pater  in  me  est?  themo  fater  inti  ther  fater  in 

so  mir  ist? 

Verba  qusc  ego  loquor  vo-  4.  Thiu  uuort  thiu  ih  sprihu 
bis  (279)  a  me  ipso  non  loquor;  in  (279)  fon  mir  selbemo  ni 
pater  autem  in  me  manens  sprihu;  ther  fater  in  mir  uuo- 
ipse  facit  opera.  11.  Non  cre-  nenti,  her  tuot  thiu  uuerc.  Ni 
ditis  quia  ego  in  patre  et  35  giloubet  ir  thaz  ih  in  themo 
pater  in  me  est?  12.  Alioquin  fater  inti  ther  fater  in  mir  ist? 
propter  opera  ipsa  credite.  Alles  thurah  thiu  selbün  uuerc 

giloubet. 

Amen  amen  dico  vobis,  qui  164,  1.  Uuar  uuar  quidih 
credit  in  me,  opera  quse  ego  40  m,  thic  där  in  mih  giloubit, 
facio  et  ipse  faciet,  quia  ego  thiu  uuerc  thiu  ih  duon  inti 
ad  patrem  vado:  13.  et  quod-      her  duot,  bithiu  uuanta  ih  zi 
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cumque  petieritis  in  nomine 
meo  hoc  faciam,  ut  glorifice- 
tur  pater  in  filio. 

15.  Si  diligitis  me,  raandata 
mea  servate,  16.  et  ego  rogabo 
patrem,  et  alium  paracletum 
dabit  vobis,  ut  raaneat  vobis- 
cum  in  aeternum, 

17.  Spiritum  veritatis,  quem 
mundu8  accipere  non  potest, 
quia  non  videt  eum  nec  seit 
eum;  vos  autem  cognoscitis 
eum,  quia  apud  vos  manebit 
et  in  vobis  erit. 

18.  Non  relinquam  vos  or- 
phanos ;  veniam  ad  vos.  1 9.  Ad- 
huc  modicum  et  mundus  me 
iam  non  videt ;  (280)  vos  autem 
videtis  me,  quia  ego  vivo  et 
vos  vivetis. 

20.  In  illo  die  vos  cognosee- 
tis  quia  ego  sum  in  patre 
meo  et  vos  in  me  et  ego  in 
vobis. 

21.  Qui  habet  mandata  mea 
et  servat  ea  ille  est  qui  dili- 
git  me;  qui  autem  diligit 
me  diligetur  a  patre  meo,  et 
ego  diligam  eum  et  manifestabo 
ei  me  ipsum. 

22.  Üicit  ei  Judas,  non  ille 
Scariothis:  domine,  quid  est 
factum,  quia  nobis  manifesta- 
tunis  es  te  ipsum  et  non  mundo  ? 

23.  Respondit  Jhesus  et  dixit 
ei:  si  quis  diligit  me,  sermo- 
nem  meum  servavit,  et  pater 
meus  diligit  eum,  et  ad  eum 
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themo  fater  faru,  inti  so  uuaz 
so  ir  bitit  in  minemo  naman 
thaz  duon  ih,  thaz  si  gidiuri- 
sot  ther  fater  in  themo  sune. 

5  2.  Ob  ir  mih  minnot ,  thanne 
haltet  ir  min  bibot,  inti  ih 
bitu  then  fater,  inti  anderan 
nuobreri  gibit  her  iu,  thaz  her 
uuone  mit  iu  zi  euuidu, 

10  3.  Geist  uuäres,  then  thisu 
uueralt  intfahan  ni  mac,  uuanta 
her  inan  ni  gisihit  noh  ni 
uueiz  inan;  ir  uuizzut  inan, 
uuanta  her  mit  iu  uuonet  inti 

15  in  iu  ist. 

4.  Ni  forläzzu  iuuuih  uuei- 
son;  ih  quimu  zi  iu.  Noh  nu 
ein  luzil  inti  thisu  uueralt  mih 
iu  ni  gisihit;  (280)  ir  gisehet 

20  mih,  uuanta  ih  leben  inti  ir 
lebet. 

5.  In  themo  tage  forstantet 
ir  thaz  ih  bin  in  minemo  fater 
inti  ir  in  mir  inti  ih  in  iu. 

25 

6.  Therde  habet  min  bibot 
inti  heltit  thiu  ther  ist  therde 
mih  minnot;  therde  mih  min- 
not ther  ist  giminnot  fon  mi- 

30  nemo  fater,  inti  ih  minnon  inan 

inti  ougozorhtön  imo  mih  selbon. 
165,  1.  Tho  quad  imo  Iü- 

das,   nalles  therde  Scariothis 

heizzit:  trohtin,  uuaz  ist  gitän, 
85  bithiu  uuanta  uns  gioffanonti 

bist  thih  selbon,   nalles  the- 

semo  mittilgarto? 

2.  Tho  antlingita  ther  hei- 

lant  inti  quad  imo:  oba  uuer 
40  mih  minnot,  uuort  min  heltit, 

inti  min  fater  minnot  inan  inti 
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venicmus ,  et  niansiones  aput  zi  iino  comenmes  inti  uuonunga 
eum  facieinuH.  tuonies  mit  imo. 

24.  Qni  non  diligit  ine  scr-         3.  Therdc   mih   ni  minnöt 
moncs   meos  non   servat,   et     ininu  uuort  Iii  heltit;  inti  uuort 
sermonem  quem  audistis  non  5  thaz  ir  gihortut  nist  min,  oh 
est   meus,  sed  eius  qui  me     thes  ther  mih  santa,  fater. 
misit,  patris. 

25.  Hee  locutus  siiin  vobis  4.  Thisu  sprah  ih  iu  mit  in 
apud  vos  manens.  (281)  26.  Pa-  uuonenti.  (281)  Ther  fluobareri 
racletus  autem  Spiritus  sanctus,  io  heilac  geist,  then  der  fater 
quem  mittet  pater  in  nomine  sentit  in  minemo  nainon,  her 
mco,  ille  vos  docebit  omnia  lerit  iuuuih  allu  inti  spenit 
et  suggerit  vobis  omnia  que-  iuuuih  alles  so  uuelihiu  so  ih 
cumque  dixoro  vobis.  iu  giquidu. 

27.  Pacem  relinquo  vobis ;  15  5.  Ih  forläzzu  iu  sibba;  mina 
pacem  meam  do  vobis,  non  sibba  gibu  ih  iu,  nalles  soso 
quomodo  mundus  dat  ego  do  thisu  uueralt  gibit  gibu  ih  iu. 
vobis. 

Non  turbetur  cor  vestrum  6.  Ni  si  gitruobit  iuuuer 
neque  formidet.  28.  Audistis  20  herza  noh  ni  forhte.  Grihor- 
quia  ego  dixi  vobis:  vado  et  tut  ir  thiu  ih  iu  quad:  ih  faru 
venio  ad  vos.  inti  quimu  zi  iu. 

Si  diligeretis  me,  gaudere-  7.  Ob  ir  mih  minnotit,  thanne 
tis  utique,  quia  vado  ad  pa-  gilahit  ir,  uuanta  ih  faru  zi 
trem,  quia  pater  maior  me  est.  25  themo  fater,  uuanta  ther  fater 
29.  Et  nunc  dixi  vobis  prius-  mero  mir  ist.  Inti  nu  quidu 
quam  fiat ,  ut  cum  factum  fuerit  ih  iu  er  thannez  uuerde, 
credatis.  30.  Jam  non  multa  thannez  gitän  uuerde,  thaz  ir 
loquar  vobiscum,  venit  enim  iz  giloubet.  Iu  ni  managiu 
prineeps  mundi  huius  et  in  me  30  sprihu  mit  iu ;  cumit  ther  he- 
non  habet  quiequam:  31.  sed  rösto  thesses  mittilgartes  inti 
ut  cognoscat  mundus  quia  in  mir  ni  habet  niouuiht:  oh 
diligo  patrem,  et  sieut  manda-  thaz  forstante  these  mittilgart 
tum  dedit  mihi  pater  sie  facio.     thaz  ih  minnon  then  fater,  inti 

35  so  mir  bibot  gab  ther  fater 
so  tuon  ih. 

CLVIII. 

L.  22,  34.  Et  dixit  eis:  166,  1.  Inti  quad  in:  (282) 
(282)  35.  quando  misi  vos  sine  thanne  ih  iuuuih  santa  üzzan 
saecolo  et  pera  et  calciamen-  40  seckii  inti  burdref  inti  giseuohi, 
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tis,    numquid    aliquid    defuit     eno  uuas  iu  iouuiht  thes  uuanr 
vobis?    36.  At  QU  dixerunt:      Sie  quädun  imo:  niouuiht. 
nihil. 

Dixit  ergo  eis :  8ed  nunc  qui  2.  Tho  quad  her  in :  oh  nu 
habet  sacculum  tollat,  siiniliter  5  therde  habe  seckii  neine,  sama 
et  peram,  et  qui  non  habet  sin  burdret',  inti  therde  ni  habe 
vendat  tunicam  suam  et  emat  forcoufe  sina  tunihün  inti  cout'e 
gladium.  suuert. 

37.  Dico  auteni  vobis,  quo-  3.  Ihquidum,  bithiu  uuanta 
niam  adhuc  hoc  quod  Bcriptnm  io  noh  nu  thaz  där  giscriban  ist 
est  oportet  impleri  in  nie:  et  gilimpfit  gifullit  uuerdan  in 
quod  cum  iniustis  deputatus  mir :  inti  thaz  där  mit  unrehten 
est.  Etenim  ea  quae  sunt  de  bizelit  ist.  Thiu  där  fon  mir 
me  finem  habent.  sint  enti  habent. 

38.  At  11  Ii  dixerunt:  domine,  ifi  4.  Sie  tho  quädun:  trohtin, 
ecce  gladii  duo  hic.  At  ille  senunu  zuei  suuert  hier.  Her 
dixit  eis:  satis  est;  (J.  14,  31.)  quad  in  tho:  ginuog  ist;  cr- 
surgite,  eamus  hinc.  stantet,  inti  gämes  hina. 

Mt.  26,  30.  Et  ymno  dicto         5.  Inti  imraine  giquetanemo 
exierunt  (L.  22,  39.)  secundum  20  üzgiengun  tho  after  giuuonün 
consuetudinem  in  montem  Oli-      in  berc  oliboumo. 
veti. 

CLIX. 

Dicit  eis:  (J.  15,  1.)  ego  167,  1.  Tho  quad  her  in: 
sum  vitis  vera,  et  pater  meus  25  ih  bin  uuär  uuinrebä,  inti  min 
agricola  est.  2.  Omnem  pal-  fater  acarbigengiri  ist.  Iogi- 
mitem  in  me  .  non  ferentem  uuelih  uuinloub  in  mir  ni  tra- 
fruetum  tollet  eum,  et  omnem  genti  uuahsmon,  nimit  iz  thana, 
quifert  fruetum,  purgabit  eum,  inti  iogiuuelihaz  thaz  uuahsmon 
ut  fruetum  plus  afterat.  (283)  30  tregit,  reinitiz,  thaz  iz  uuahs- 
mon mer  bere.  (283) 
•3.  Iam  vos  mundi  estis  pro-  2.  Ir  birut  iu  reine  thurah 
pter  sermonem  quem  locutus  thaz  uuort  thaz  ih  iu  sprah: 
sum  vobis:  4.  manete  in  me  uuonet  in  mir  inti  ih  in  iu. 
et  ego  in  vobis.  35 

Sicut  palmes  non  potest  ferre  3.  So  thaz  uuinloub  ni  mac 
fruetum  a  semet  ipso,  nisi  beran  uuahsmon  fon  imo  sel- 
manserit  in  vite,  sie  nec  vos  bemo,  nibiz  uuone  in  theru 
nisi  in  me  manseritis.  uuinrebun ,  so  ir  nibi  ir  in  mir 

10  uuonet. 


6  et  fehlt  F.  7  vendo  G. 


12  mit  fehlt  B  13  for  28  nemit  34  mer 


Digitized  by  Google 


296 


Tatian  167,  4  —  168,  3. 


5.  Ego  sum  vitis,  vos  pal-  4.  Ih  bin  uuinrebä,  inti  ir 
mites;  qui  raanet  in  me  et  ego  birut  uninbletir;  ther  der  in 
in  eo,  hic  fert  fructum  mul-  mir  uuonet  inti  ih  in  imo, 
tum,  quia  sine  me  nihil  pote-  ther  birit  mihilan  uuahsmon, 
stis  facere.  5  uuanta  üzzan  mih  ni  mugut  ir 

niouuiht  duon. 

6.  Si  quis  in  me  non  man-  5.  Oba  uuer  in  mir  ni  uuo- 
serit,  mittetur  foras  sicut  pal-  net,  uuirdit  uzgisentit  samaso 
mes  et  aruit,  et  colligent  eos  uuinloub  inti  thorret,  inti  lesent 
et  in  ignem  mittunt,  et  ardent.  10  siu  inti  uuerpfent  in  fuir,  inti 

brinnent. 

7.  Si  manseritis  in  me  et  6.  Ob  ir  uuonet  in  mir  inti 
verba  mea  in  vobis  manserint,  minu  uuort  in  hl  uuonent,  so 
quodcumque  volueritis  petietis,  uuaz  so  ir  uuollet  bittet,  inti 
et  fiet  vobis.  15  uuirdit  ni. 

8.  In  hoc  clarificatus  est  7.  In  thiu  giberehtot  ist  min 
pater  meus  ut  fructum  pluri-  fater  thaz  ir  mihilan  uuahsmon 
mum  afferatis  et  efficiamini  bringet  inti  sit  gifremite  mine 
moi  discipuli.  iungiron. 

9.  Sicut  dilexit  me  pater,  20  8.  Soso  mih  min  fater  min- 
et  ego  dilexi  vos;  manete  in  nota,  inti  ih  minnota  iuuuih; 
dilectione  mea.  uuonet  in  mineru  minnu. 

10.  Si  precepta  mea  serva-  9.  Ob  ir  min  bibot  haltet, 
veritis,  (284)  manebitis  in  di-  (284)  thanne  uuonet  ir  in  mi- 
lectione  mea,  sicut  et  ego  25  neru  minnu,  sosih  mines  fater 
patris  mei  precepta  servavi  et  bibot  bihielt  inti  uuonen  in 
maneo  in  eius  dilectione.  sineru  minnu. 

11.  Haec  locutus  sum  vobis,  168,  1.  Thiz  sprah  ih  hi, 
ut  gaudium  meum  impleatur.  thaz  min  gifeho  si  gifullit. 
12.  Hoc  est  preceptum  meum  30  Thaz  ist  min  bibot  thaz  ir 
ut  diligatis  invicem,  sicut  iuuuih  minnot  untar  zuuisgen, 
dilexi  vos.  so  ih  iuuuih  minnota. 

13.  Maiorem  hanc  dilectio-  2.  Merun  therm  minnä  nio- 
nem  nemo  habet  quam  ut  ani-  man  habet  thanno  thaz  mfer 
mam  suam  quis  ponat  pro  35  sin  ferah  seze  furi  sinä  friuntä. 
amicis  suis.  14.  Vos  amici  Ir  birut  mine  friuntä,  ob  ir 
mei  estis,  si  feceritis  quce  thaz  duot  thaz  ih  in  gibiutu. 
ego  praecipio  vobis. 

15.  Iam  non  dico  vos  ser-  3.  Ih  ni  quidu  iu  iu  scalcä, 
vos,  quia  servus  nescit  quid  40  uuanta  scalc  ni  uueiz  uuaz 
faciat  dominus  eius.  Vos  autem     duot  sin  herro.  Ih  quidu  iuuuih 

3  eum  F.  8  foras  —  pahnes  |  ra  G.  14  petitis  F.  16  est  ne2G) 
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dixi  amicos,  quia  omnia  que,-  friuntä,   uuanta  allu  thiu  ih 

cumque  audivi   a  patre   meo  gihorta  fon  minemo  tater  tctih 

nota  feci  vobis.  iu  cundiu. 

16.  Non  vos  me  clegistis,  4.  Noh  ir  mih  gicurut,  üz 
sed  egQ  elegi  vos  et  posui  5  ih  gicos  iuuuih  inti  sazta 
vos  ut  eatis  et  fructum  äffe-  iuuuih  thaz  ir  fuorit,  thaz  ir 
ratis ,  et  fructus  vester  nianeat,  fruht  br&htit ,  inti  iuuuer  fruht 
ut  quodcumque  petieritis  pa-  uuone,  thaz  so  uuaz  so  ir  bitet 
trem  in  nomine  meo,  det  vobis.  then  fater  in  minemo  namen, 

10  gebe  iu. 

17.  Haee  mando  vobis,  ut  169,  1.  Thiz  gibiutu  ih  iu, 
diligatis  invicem.  thaz  ir  minnöt  iuuuih  untar 

zuuisgen. 

18.  Si  mundus  vos  odit,  2.  Oba  thisu  uueralt  iuuuih 
(285)  scitote  quia  mo  priorem  15  hazzot,  (285)  uuizzit  thanne  thaz 
«robis  odio  habuit.  siu  mih  er  iu  in  hazze  habeta. 

19.  Si  de  mundo  fuissetis,  3.  Ob  ir  fon  therm  uueralti 
mundus  quod  suuin  erat  dili-  uuärit,  thisu  uueralt  thaz  ira 
geret;  quia  vero  de  mundo  uuas  minnoti-,  bithiu  uuanta 
non  estis,  sed  ego  elegi  vos  20  ir  fon  uueralti  ni  birut,  oh  ih 
de  mundo ,  propterea  odit  vos  ercos  iuuuih  fon  uueralti,  bithiu 
mundus.  hazzot  iuuuih  uueralt. 

20.  Mementote  sermonis  mei  170 , 1 .  Gihuget  mines  uuor- 
quem  ego  dixi  vobis:  non  est  tes  thaz  ih  iu  quad:  nist  sealc 
servus  maior  domino  suo.        25  niero  sinemo  herren. 

Si  me  persecuti  sunt,  et  vos  2.  Oba  sie  min  ähtitun, 
persequentur ;  si  sermonem  thanne  ähtent  sie  ouh  iuuuer; 
meum  servaverunt,  et  vestrum  oba  sie  min  uuort  nieltun, 
servabunt.  thanne  haltent  sie  iuuuer. 

21.  Sed  haec  omnia  facient  so  3.*€h  thisu  allu  duont  sie 
vobis  proj>ter  nomen  meum,  iu  thuruh  miuan  namon,  uuanta 
quia  nesciunt  eum  qui  misit  me.      sie  ni  uuizzun  then  ther  mih 

santa. 

22.  Si  non  venissem  et  locu-  4.  Ob  ih  ni  quämi  inti  sprahi 
tus  fuissem  eis,  peccatum  non  35  zi  in,  thanne  ni  habetin  sie 
haberent;  nunc  autem  excusa-  sunta;  nu  sihhura  ni  habent 
tionem  non  habent  de  peccato      fon  iro  sunton. 

suo. 

23.  Qui  me  odit  et  patrem  5.  Therdc  mih  hazzot  mi- 
meum  odit.  24.  Si  opera  non  40  nan  fater  hazzot.  Ob  ih  uuere 
fecissem    in   eis,   quae   nemo      ni  tati  in  in,   thiudu  nioman 
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alius  fecit,  pcccatum  non  ha-  ander  ni  duot,   sunta  ni  ha- 

bercnt.  betin. 

Nunc  autem  et  viderunt  et         6.  Nu  gisähun  inti  hazzotun 

oderunt  et  nie  et  patrem  meuni.  ioh  mih  ioh  minan  fater.  Oh 
25.   Sed  ut  impleatur  normo  5  thaz  gifullit  uuerde  uuort  (286) 

(286)  qui  in  lege  eoruni  scri-  thaz  in  irö  euu  giscriban  ist: 
ptus  est:  quia  odio  nie  habue-  uuanta  sie  in  hazzo  mih  habc- 
runt  gratis.  tun  ungifergot. 

26.  Cum  autem  venerit  pa-  171,  1.  Thanne  cumit  ther 
racletus,  quem  ego  mittam  io  fluobargeist ,  then  ih  iu  sentu 
vobis  a  patre,  spiritum  veri-  fon  themo  fater,  then  geist 
tatis  qui  a  patre  procedit,  ille  thes  uuäres  ther  fon  themo 
testimonium  perhibebit  de  me.      tater  i'ramgengit,  her  giuuiz- 

nossi  fon  mir  saget. 

27.  Et  vos  testimonium  per-  is  2.  Inti  ir  saget  ouh  giuuiz- 
hibetis,  quia  ab  initio  mecum  nessi,  uuanta  ir  fon  anaginm» 
estis.  mit  mir  uuärut. 

J.  16,  1.  Haec  locutus  sum  3.  Thiz  sprah  ih  iu,Ä  thaz 
vobis,  ut  non  scandalizemini.  ir  ni  sit  bisuuihan.  Üz  fon 
2.  Absque  synagogis  facient  20  iro  samanungu  duont  sie  iuuuih-, 
vos;  sed  venit  hora  ut  omnis  oh  cumit  zit  thaz  iogiuuelih 
qui  interficit  vos  arbitretur  ther  iuuuih  erslehit  uuanit  sih 
obsequium  prajstare  deo ;  3.  et  ambaht  bringan  gote ;  inti  thisu 
haeefacient,  quia  non  noverunt  duont  sie,  uuanta  sie  ni  uue- 
patrem  neque  me.  25  stun  minan  fater  noh  mih. 

4.  Sed  hec  locutus  sum  vobis,  4.  Oh  thisu  sprah  ih  iu, 
ut  cum  venerit  hora  eorum,  thanne  cumit  therro  zit,  thaz 
remini8camini  quia  ego  dixi  ir  es  gihuget  thaz  ih  iz  iu 
vobis.  foraquad. 

5.  Haec  autem  vobis  ab  ini-  30  172,  l.  Thisu  ni  quad  ih 
tio  non  dixi,  quia  vobiscum  iu  fon  anaginne,  uuanta  ih  mit 
eram;  at  nunc  vado  ad  cum  iu  uuas;  senu  faru  zi  themo 
qui  me  misit,  et  nemo  ex  vobis  ther  mih  santa,  inti  nioman 
interrogat  me:  quo  vadis?  fon  iu  fraget  mih:  uuara  feris? 

6.  Sed  quia  haec  locutus  35  2.  Oh  bithiu  uuanta  ih  iu 
sum  vobis,  tristitia  implevit  thisu  sprah,  gitruobnessi  gi- 
cor  vestrum.  fulta  iuuuer  herzä. 

7.  Sed  ego  veritatem  dico  3.  Oh  ih  quidu  iu  uuär:  iz 
vobis:  expedit  vobis  ut  ego  bitherbisot  iu  thaz  ih  fare; 
vadam;   si  enim  non   abiero,  ■*<)  ob  ih  ni  faru,  (287)  thanne  ni 

(287)  paracletus  non  venit  ad  cumit  ther  fluobreri  zi  iu,  obih 
vos,  si  autem  abiero,  mittam  faru,  thanne  sentih  inan  zi  iu. 
eum  ad  vos. 

20  uobis  F.  22  so  praest.  F. 
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8.  Et  cum  venerit  illo,  ar-  4.  Inti  thannc  her  cumit, 
guet  mundum  de  peccato  et  thanne  thuingit  her  uueralt  ton 
de  iustitia  et  de  iudicio.  sunton  inti  fon  rehte  inti  ibn 

duome. 

9.  De  peccato  quidein,  quia  5  5.  Fon  sunton  giuuesso, 
non  crediiüt  in  mc,  10.  de  uuanta  ni  giloubent  in  min, 
iustitia  vero,  quia  ad  patrem  fon  rehte  uuärliho,  uuanta  ih 
vado  et  iain  non  videbitis  nie,  zi  themo  fater  faru  inti  iu  ni 
11.  de  iudicio  autem,  quia  gisehet  inih,  fon  duome,  uuanta 
prineeps  niundi  huius  iudicatus  10  hcrösto  thesses  mittilgartes 
est.  erduompt  ist. 

12.  Adhuc  niulta  habeo  vobis  173,  1.  Noh  nu  haben  ih 
dicere,  sed  non  potestis  por-  iu  nianagu  zi  quedanne,  uz  ir 
tare  modo;  13.  cum  autem  ni  mugut  iz  fortragan;  mit  diu 
venerit  illo  spiritus  veritatis,  15  cumit  ther  geist  uuäres,  lerit 
docebit  vos  omnem  veritatem.     iuuuih  al  uuär. 

Non  enim  loquitur  a  semet  2.  Ni  sprihhit  her  fon  imo 
ipso,  sed  quaecumque  audiet  selbemo,  oh  so  uuelihu  so  her 
loquitur,  et  quae  Ventura  sunt  gihorit  sprihhit,  inti  thiu  dar 
adnuntiabit  vobis.  20  zuouuertu  sint  thiu  saget  her  iu. 

14.  Ule  me  clarificabit,  quia  3.  Her  mih  giberehtöt,  uuanta 
de  meo  aeeipiet  et  adnuntiabit  fon  minemo  intfieng  inti  sa- 
vobis.  get  iu. 

15.  Omnia  quecumque  habet  4.  Allu  so  uuelihu  habet 
pater  mea  sunt,  propterea  dixi  25  ther  fater  thiu  sint  min,  bithiu 
quia  de  meo  aeeipiet  et  adnun-  quad  ih  thaz  her  fon  minemo 
tiabit  vobis.  intfähit  inti  saget  iu. 

16.  Modicum  et  iam  non  174,  1.  Luzila  stunta  ni 
videbitis  me  et  itcrura  modicum  gisehet  ir  mih ,  abur  luzila 
et  videbitis  me,  quia  vado  ad  so  stunta  gisehet  ir  mih,  uuanta 
patrem.  ih  faru  zi  minemo  fater. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  disci-  2.  Tho  quädun  sume  fon 
pulis  eius  (288)  ad  invicem:  sinen  iungiron  (288)  untar  in 
quid  est  hoc,  quod  dicet  nobis:  zuuisgen:  uuaz  ist  thaz  her 
modicum  et  non  videbitis  me,  35  quidit  uns:  luzila  stunta  ni 
et  iterum  modicum  et  videbi-  gisehet  ir  mih ,  abur  luzila 
tis  me ,  et  quia  vado  ad  patrem  ?  stunta  gisehet  ir  mih ,  inti  ih 
18.  Dicebant  ergo:  quid  est  faru  zi  themo  fater?  Tho  quä- 
hoc  quod  dicit:  modicum:  dun  sie:  uuaz  ist  thaz  thaz 
noseimus  quid  loquitur.  40  her  quidit:  luzila  stunta?  uuir 

ni  uuizun  uuaz  er  quidit. 


16  in  omn.  ver.  F. 
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19.  Cognovit  autem  Jhesus  3.  Tho  forstuont  ther  hei- 
quia  volebant  eum  interrogare,  lant  thaz  sie  uuoltun  inan 
et  dixit  eis:  de  hoc  queritis  fragen,  inti  quad  in:  fon  thiu 
inter  vos  qiüa  dixi:  niodicuin  suohet  ir  nu  untar  iu  uuantih 
et  non  videbitis  me  et  iternm  5  qnad:  luzila  stunta  ni  gisehet 
modicum  et  videbitis  nie.  ir  mih  inti  abnr  luzila  stunta 

gisehet  ir  inih. 

20.  Amen  amen  dico  vobis,  4.  Uuar  uuar  quidih  iu, 
quia  plorabitis  et  flebitis  vos;  uuanta  ir  vvuofet  inti  riozet, 
mundus  autem  gaudebit;  vos  io  thisu  uueralt  gifihit;  ir  birut 
autem  contristabimini ,  sed  tri-  abur  gitruobte,  oh  iuuuer  gi- 
stitiavestravertetur  in  gaudium.      truobnessi  uuirdit  giuuentit  in 

gifehon. 

21.  Mulier  cum  parit  tristi-  5.  Thaz  uuib  thannez  birit 
tiam  habet,  quia  venit  ora  1 5  gitruobnessi  habet,  uuanta  quam 
eius;  cum  autem  pepererit  pue-  irä  zit;  thanne  siu  gibirit  then 
mm  iam  non  meminit  presure  kneht  iu  ni  gihugit  therä 
propter  gaudium,  quia  natus  arbeiti  thuruh  gifehon,  uuanta 
est  homo  in  mundum.  giboran  ist  man  in  mittilgart. 

22.  Et  vos  igitur  nunc  qui  20  6.  Inti  ir  uuarliho  nu  habet 
dem  tristitiam  habetis;  iterum  ir  gitruobnessi;  abur  gisihih 
autem  videbo  vos,  et  gaudebit  iuuuih,  inti  gifihit  iuuuer  herzä, 
cor  vestrum,  et  gaudium  ve-  inti  iuuueran  gifehon  nioman 
strum  nemo  tollet  a  vobis,  ni  nimit  fon  iu,  inti  in  themo 
23.  et  in  illo  die  me  non  roga-  25  tage  mih  iouuihtes  (289)  [ni 
bitis  quiequam.  (289)  fraget]. 

Amen  amen  dico  vobis:  si  175,  1.  Uuar  uuar  quidih 
quid  petieritis  patreiu  in  no-  iu :  ob  ir  uuaz  bittet  then  fater 
mine  meo,  dabit  vobis.  in  minemo  namen,  gibit  iz  iu. 

24.  Usque  modo  non  petistis  so  2.  Unzan  nu  ni  batut  ir 
quiequam  in  nomine  meo ;  petite«,  niouuihtes  in  minemo  namen  •, 
et  aeeipietis,  ut  gaudium  bittet,  inti  inttahot,  thaz  iuuuer 
vestrum  plenum  sit.  gifeho  si  fol. 

25.  Haec  in  proverbiis  locu-  3.  Thisu  in  uuortbilidu  sprah 
tus  sura  vobis-,  venit  hora  cum  35  ih  iu;  cumit  zit  mit  diu  ih 
iam  non  in  proverbiis  loquar  iu  in  uuortbilidin  ni  sprihhu 
vobis,  sed  palam  de  patre  iu,  oh  ofano  fon  themo  fater 
adnuntiabo  vobis.  sagen  iu. 

26.  Illo  die  in  nomine  meo  4.  In  themo  tage  in  minemo 
petitis,  et  non  dico  vobis  quia  40  namen  bitet  ir,  inti  ih  ni  quidu 
ego  rogabo  patrem  de  vobis.        iu  thaz  ih  bite  then  fater  fon  iu. 


24  tollit  F.  33  sit  plenum  F. 
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27.  Ipso  enim  pater  amat  5.  Ther  selbo  fater  minnöt 
V08,  quia  vos  me  amastis  et  iuuuih,  uuantir  mih  minnötut 
credidistis  quia  ego  a  deo  inti  giloubtut  thaz  ih  fon  gote 
exivi.  üzgieng. 

28.  Exivi  a  patre  et  veni  5  6.  Üzgieng  fon  fater,  quam 
in  mundum ,  iterum  relinquo  in  uueralt ,  abur  forläzu  uueralt 
mundum  et  vado  ad  patrem.        inti  faru  zi  themo  fater. 

29.  Dicunt  ei  discipuli  eius:  176,  1.  Thö  quädun  imo 
ecce  nunc  palam  loqueris  et  sine  iungirun:  senunu  ofano 
proverbiura  nulluni  dicis.  10  sprihis  inti  biuurti  nohhein  ni 

quidist. 

30.  Nunc  scimus  quia  scis  2.  Nu  uuizumes  thaz  thü 
omnia  et  non  opus  est  tibi  ut  allu  uueist  inti  nist  dir  thurft 
quis  te  interroget ;  in  hoc  cre-  thaz  thih  ioman  frage ;  in-  thiu 
dimus  quia  a  deo  existi.  ir>  giloubemes  thaz  thü  fon  gote 

üzgiengi. 

31.  Respondit  eis  Jhesus:  a  3.  Thö  antlingita  in  ther 
modo  creditis?  (290)  32.  Ecce  heilant:  fon  nu  giloubet  ir? 
venit  hora  et  iam  venit,  ut  (290)  Senu  cumit  zit  inti  nu 
dispergamini  unusquisque  in  20  iu  cumit,  thaz  ir  uuerdet  zi- 
propria,  et  me  solum  relinqui-  spreite  einerö  giuuelih  in  eiganu, 
tis,  et  non  sum  solus,  quia  inti  mih  einon  forläzzet,  inti 
pater  mecum  est.  ih  ni  bin  eino,   uuanta  ther 

fater  mit  mir  ist. 

33.  Haec  locutus  sum  vobis,  25  4.  Thisu  sprah  ih  iu,  thaz 
ut  in  me  pacem  habeatis.  in  mir  habet  sibba. 

In  mundo  presuram  habebi-  5.  In  therru  uueralti  habet 
tis;  sed  confidite,  ego  vici  ir  thrucnessi;  oh  gitrüuuet,  ih 
mundum.  ubaruuan  thesa  uueralt. 

J.  17,  1.  Haec  locutus  est  30  177,  1.  Thisu  sprah  ther 
Jhesus  et  sublovatis  oculis  in  heilant  inti  uferhabanen  ougon 
ca^lum  ad  patrem  dixit:  venit  in  himil  zi  themo  fater  quad: 
hora,  clarifica  filium  tuum,  ut  quam  zit,  giberehtö  thinan  sun, 
filius  tuus  clarificct  te,  2.  sicut  thaz  thin  sun  thih  giberehtö, 
dedisti  ei  potestatem  omnis  35  sösö  thü  imo  gabi  giuualt  iogi- 
carnis,  ut  omne  quod  dedisti  uuelihes  fleisges,  thaz  allen 
ei,  det  eis  vitam  aeternam.         then    du    imo  gabi   gibc  in 

euuin  lib. 

3.  Haec  est  autcm  vita  2.  Thiz  ist  euuin  lib,  thaz 
aeterna,  ut  cognoscant  te  solum  40  sie  thih  forstanten  einan  got 
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deum  verum,  et  quem  misisti,  uuäran,  inti  then  du  santos, 
Jhesum  Christum.  heilaut  Crist. 

4.  Ego  te  clarificavi  super  3.  Ih  thih  giberehtöta  obar 
terram ,  opus  cousummavi  quod  erdu ,  uuerc  gieutöta  thaz  du 
dedisti  mihi  ut  faciain;  5.  et  5  mir  gäbi  thaz  ih  iz  täti;  inti 
nunc  clarifica  me,  tu  pater  nu  giberehto  mih,  fater,  mit 
apud  te  mct  ipsum  olaritate,  dir  selberao  in  theru  fagar- 
quam  habui  priusquam  mun-  nessi  thih  habeta  er  thanne 
dus  esset  apud  te.  uueralt  uuäri  mit  thir. 

6.  Manifestavi  nomen  tuum  io  4.  Ih  giougozorhtöta  thinan 
(291)  hominibus  quos  dedisti  namon  (291)  mannon  thie  du 
mihi  de  mundo;  tui  erant  et  mir  gäbi  fon  uucralti;'  thine 
mihi  cos  dedisti,  et  sermonem  uuärun  inti  mir  sie  gäbi,  inti 
tuum  servaverunt.  thin  uuort  bihieltun. 

7.  Nunc  cognoverunt  quia  16  5.  Nu  forstuontun  uuanta 
omnia  quae  dedisti  mihi  abs  allu  thiu  du  mir  gabi  fon  thir 
te  sunt,  8.  quia  verba  quae  sint,  uuanta  uuort  thiu  du  mir 
dedisti  mihi  dedi  eis,  et  ipsi  gäbi  gab  ih  in,  inti  sie  int- 
acceperunt  et  cognoverunt  vere  fiengun  inti  forstuontun  zi 
quia  a  te  exivi,  et  crediderunt  20  uuäre  thaz  ih  fon  thir  üzgieng, 
quia  tu  me  misisti.  inti  giloubtun  thaz    du  mih 

santos. 

9.  Et  ego  pro  eis  rogo,  non  178,  1.  Inti  ih  furi  sie 
pro  mundo  rogo,  sed  pro  his  bittu,  nalles  furi  uueralt  bittu, 
quos  dedisti  mihi,  quia  tui  25  nibi  furi  thie  thie  dü  mir  gäbi, 
sunt,  10.  et  mea  omnia  tua  uuanta  sie  thine  sint,  inti 
sunt  et  tua  mea  sunt.  minu  allu  thinu  sint  inti  thinu 

minu  sint. 

Et  clarificatus  sum  in  eis,  2.  Inti  bin  giberehtot  in 
11.  et  iam  non  sum  in  mundo,  so  then,  inti  iu  ni  bin  in  mittil- 
et  hi  in  mundo  sunt,  et  ego  garte,  inti  these  sint  in  mittil- 
ad  te  venio,  pater  sanetse.  garte,  inti  ih  zi  thir  cumu, 

fater  heilago. 

Serva  eos  in  nomine  tuo,  3.  Halt  sie  in  thinemo  na- 
quos  dedisti  mihi ,  ut  sint  unum  35  men  thie  dü  mir  gäbi,  thaz 
sicut  et  nos.  sie  sin  ein  soso  uuir  birumes. 

12.  Cum  essem  cum  eis  ego  4.  Mit  diu  ih  uuas  mit  in 
servabam  eos  in  nomine  tuo;  ih  hielt  sie  in  thinemo  namen; 
quos  dedisti  mihi  custodivi,  et  thie  dü  mir  gäbi  thie  gihielt 
nemo  ex  his  peribit  nisi  filius  40  ih,  inti  nioman  fon  in  ni  for- 
perditionis,  ut  scriptura  im-  uuirdit,  ni  si  sun  forlores, 
pleatur.  thaz  daz  giscrib  uuerde  gifullit. 

3  te  nc2G.       1  claritatem  F.       31  sun<  fehlt  O.       40  periuit  F. 
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13.  Nunc  autem  ad  te  venio,  5.  Nu  quimih  zi  thir,  inti 
et  luec  loquor  in  mundo,  (292)  thisu  sprihhu  ih  in  mittilgarte, 
ut  habcant  gaudium  moum  (292)  thaz  sie  haben  minan 
impletum  in  semet  ipsis.  gifehon  giuultan  in  in  selben. 

14.  Ego  dcdi  eis  sermoneni  5  6.  Ih  gab  in  thin  uuort, 
tuum ,  et  mundus  eos  odio  ha-  inti  mittilgart  sie  in  hazze  ha- 
buit,  quia  non  sunt  de  mundo,  beta,  uuanta  sie  ni  sint  fon 
sicut  et  ego  non  sum  de  mundo.  mittilgarte ,  soso  ih  ni  bin  fon 

mittilgarte. 

15.  Non  rogo,  ut  tollas  eos  io  7.  Ni  bittih  thaz  du  sie 
de  mundo,  sed  ut  serves  eos  neines  fon  mittilgarte,  üzoh 
ex  malo.  16.  De  mundo  non  thaz  du  sie  haltes  fon  ubile. 
sunt,  sicut  et  ego  non  sum  Fon  mittilgarte  ni  sint  sie,  sö- 
de  mundo.  sih  ni  bin  fon  mittilgarte. 

17.  Sanctifica  eos  in  veritate;  16  8.  Griheilago  sie  in  uuare; 
scrmo  tuus  veritas  est.  thin  uuort  ist  uuar. 

18.  Sicut  me  misisti  in  mnn-  9.  So  thü  mih  santos  in  mit- 
dum,  et  ego  misi  eos  in  mun-  tilgart,  inti  ih  santa  sie  in  mit- 
dum,  19.  et  pro  eis  ego  sancti-  tilgart,  inti  furi  sie  giheilagon 
fico  me  ipsum,  ut  sint  et  ipsi  20  mih  selbon,  thaz  sie  selbon 
sanctificati  in  veritate.  sin  ouh  giheilagot  in  uuäre. 

20.  Non  pro  his  autem  rogo  179,  1.  Nalles  furi  thie  bit- 
tantum,  sed  et  pro  eis,  qui  tih  eccrodo,  nibi  furi  thiethe 
credituri  sunt  per  verbum  giloubenti  sint  thurah  irö  uuort 
eorum  in  me,  21.  ut  omnes  25  in  mih,  thaz  sie  alle  ein  sin, 
unum  sint;  sicut  tu  pater  in  so  thü  fater  in  mir  inti  ih  in 
me  et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  thir,  thaz  thie  in  uns  ein  sin, 
nobis  unum  sint,  ut  mundus  thaz  mittilgart  giloube  thaz 
credat  quia  tu  me  misisti.  thü  mih  santos. 

22.  Et  ego  claritatem  quam  30  2.  Inti  ih  thia  fagari  thia 
dedisti  mihi  dedi  eis,  ut  sint  dü  mir  gabi  gab  in,  thaz  sie 
unum ,  sicut  nos  unum  sumus,  sin  ein ,  soso  uuir  ein  birumes, 
23.  ego  in  eis  et  tu  in  me,  ih  in  in  in  thü  in  mir,  thaz 
ut  sint  consummatio  in  unum,  sie  sin  thuruhfremit  in  ein, 
et  cognoscat  mundus  quia  tu  35  inti  forstante  mittilgart  thaz 
me  misisti  (293)  et  dilexisti  dü  mih  santos  (293)  inti  min- 
eos ,  sicut  et  me  dilexisti.  notos  sie ,  so  thü  mih  minnotos. 

24.  Pater,  quos  dedisti  mihi,  3.  Pater,  thie  dü  mir  gabi, 
volo  ut  ubi  ego  sum  et  illi  ih  uuilla  thaz  dar  ih  bin  thaz 
sint  mecum,  ut  videant  clari-  40  sie  sin  mit  mir,  thaz  sie  gise- 
tatem  meam  quam  dedisti  mihi,     hon  mina  fagarnessi   thia  dü 
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quia  dilexisti  me  ante  consti-  mir  gabi,  uuanta  thü  mih  min- 
tutionem  mundi.  notos  er  mittilgartes  gitäti. 

25.  Pater  iuste,  et  mundus  4.  Fater  rehto,  inti  mittil- 
te  non  cognovit,  ego  autem  te  gart  thih  ni  forstuont,  ih  for- 
cognovi,  et  hi  cognoverunt  5  stuont  thih,  inti  these  for- 
qnia  tu  me  inisisti,  26.  et  stuontun  thaz  du  mih  santos, 
notum  feci  eis  nomen  tuum  et  inti  cundan  teta  in  thinan 
notum  faciam,  ut  dilectio  qua  namon  inti  cundan  duon,  thaz 
dilexisti  nie  in  ipsis  sit,  et  thiu  minna  in  theru  du  mih 
ego  in  ipsis.  10  minnotös  in  in  si,  inti  ih  ouh 

in  in. 

CLX. 

Mt.  26,  36.  Tunc  venit  Jhe-  180,  1.  Thö  quam  ther  hei- 
sus  in  villam  quae  dicitur  lant  in  thaz  thorf  thaz  där  gi- 
Gethsemani,  (J.  18,  1.)  trans  15  quetan  ist  Gethsemani,  ubar 
torrentem  Cedron ,  ubi  erat  thaz  uuazzar  Cedron ,  thar  uuas 
hortus ,  in  quem  introivit  ipse  garto ,  in  then  gieng  her  in  inti 
et  discipuli  cius.  sint»  iungiron. 

2.  Sciebat  autem  et  Judas  2.  Uuesta  Iüdas  ther  inan 
qui  tradebat  cum  locum,  quia  20  salta  thia  stat,  thaz  oft»  ther 
trequenter  Jhesus  convenerat  heilant  quam  thara  mit  sinen 
illuc  cum  discipulis  suis.  iungiron.. 

L.  22,  40.  Et  cum  perve-  3.  Mit  diu  her  quam  zi  theru 
nisset  ad  locum,  (Mt  26,  36.)  steti  tho  quad  her  zi  sinen 
dixit  discipulis  suis:  (294)  25  iungiron:  (294)  sizzet  hier  inti 
sedete  hic  (L.  22,  40.)  et  orate,  betot,  thaz  ir  ni  get  in  costunga, 
ne  intretis  in  temptationem,  unz  ih  thara  faru  inti  beton. 
(Mt.  26,  36.)  donec  vadam 
illuc  et  orem. 

37.  Et  adsumto  Petro  et  30  4.  Inti  ginomanemo  Pctro 
duobus  filiis  Zebedaei  .Tacobum  inti  zuein  sunin  Zebedeen  Ja- 
et  Johannem,  coepit  contristari  cobum  inti  Johannem  bigonda 
et  mestus  esse.  sih  truoben  inti  mornenti  uue- 

san. 

38.  Tunc  ait  illis :  tristis  est  35  5.  Tho  quad  her  in :  gitruo- 
anima  mea  usque  ad  mortem;  bit  ist  min  sela  io  unz  in  tod; 
sustinete  hic  et  vigilate  mecum.     beitot  hier  inti  uuahhet  mit  mir. 

L.  22,  41.  Et  ipse  (Mt  26,  181,  1.  Inti  her  tho  ergieng 
39.)  progressus  (L.  22,  41.)  fon  in  so  steines  vvurf  ist  inti 
est  ab  eis  quantum  iactus  est  40  nidargilegiten  kneuuon  fiel  in 

1  constitucionem  es  in  t  G.  31  iacoWn  rc2  vi  o  G  32  iohan- 
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lapidis  et  positis  genibus  (Mt.      sin  annuzi  inti  betota,   ob  iz 
26,  39.)    procidit    in   faciem     uuesan  mohti,  erfuori  fon  imo 
suam  (Mc.  14,  35.)  et  orabat,      thiu  zit,  quedenti: 
nt,   si  fieri  posset,  transiret 
ab  eo  ora,  dicens:  5 

Mt.  26,  39.  Pater,  si  possi-  2.  Fater,  ob  iz  odi  ist,  fater, 
bile  est,  (Mc.  14,  36.)  abba  fater,  allu  sint  thir  odu,  min 
pater,  omnia  tibi  possibilia  fater,  ob  iz  odi  si,  erfuori  the- 
sunt,  (Mt.  26,  39.)  mi  pater,  san  kelih  fon  mir!  Thoh  uui- 
si  possibile  est,  (Mc.  14,  36.)  io  dum  nalles  thaz  ih  uuili,  nibi 
transfer  calicem  hunc  a  me!  thaz  thü. 
Verumtamen  non  quod  ego  volo, 
sed  quod  tu. 

L.  22,  45.  Et  cum  surrexis-  3.  Inti  mit  diu  her  stuont 
set  ab  oratione,  (Mt  26,  40.)  15  fon  themo  gibete,  quam  zi  si- 
venit  ad  discipulos  suos  et  in-  nen  iungiron  inti  fant  sie  slä- 
venit  eos  dormientes  fente 

L.  22,  46.  et  ait  eis :  quid         4.  Inti  quad  in :  ziu  släfet 
dormitis?  (Mt.  26,  40.)  sie  non     ir?    so  ni  mohtut  ir  eina  zit 
.potuistis  una  hora  (295)  vigi-  20  (295)  uuahhen  mit  mir? 
lare  mecum? 

41.  Vigilate  et  orate,  utnon  5.  Uuahhet  inti  betot,  thaz 
intretis  in  temptationem.  ir  in  ni  get  in  costunga. 

Spiritus  quidem  prumptus  6.  Ther  geist  giuuesso  funs 
est,  caro  autem  infirma.  25  ist,   thaz  fleisc  ist  abur  um- 

mahtic. 

42.  Iterum  secundo  abiit  et  182,  1.  Abur  andera  stunt 
ora vit.  (L.  22,  43.)  Aparuit  gieng  inti  betota.  Tho  eroueta 
autem  angelus  de  cselo  con-  sih  engil  fon  himile  inan  stren- 
fortans  eum.  Et  factus  est  in  so  gisonti.  Uuard  tho  giuuentit 
agonia  in  guota  ernust 

Et  prolixius  orabat  (Mt.  26,  2.  Inti  langor  betota  que- 
42.)  dicens:  pater  mi,  si  non  denti:  min  fater,  oba  ni  mag 
potest  calix  hic  transire,  nisi  these  kelih  furifaran  nibih  in 
bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.  35  trinke,  uuese  thin  uuillo. 

L.  22,  44.  Et  factus  est  3.  Uuart  tho  sin  sueiz  aama- 
sudor  eius  sicut  gutte  sangui-  so  tropfo  bluotes  rinnenti  in 
nis  decurrentis  in  terram.  erda. 

45.  Et  cum  surrexisset  (Mt.  4.  Inti  mit  diu  her  stuont 
26,  40.)  venit  iterum  ad  disci-  *o  quam  abur  zi  sinen  iungiron 
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pulos  suos  et  invenit  eos  dor-  inti  fand  sie  slafente  thurah 

mientes  (L.  22,  45.)  pre  tri-  gitruobnessi. 

stitia. 

Mc.  14,  40.  Erant  enim  oculi  5.  Uuärun   tho  iro  ougun 

eomm  gravati,  et  ignorabant  5  gisuäretiu,    inti    ni  uuestun 

quid  responderent  ei.  uuaz  sie  imo  antuurtitin. 

Mt.  26,  44.  Et  relictis  illis  6.  Inti  in  forlazzanen  gieng 

iterum   abiit  et  oravit  tertio  abur  inti  betota  thritün  stunt 

eundem  sermonem  dicens.  thaz  selbä  uuort  quedenti. 

45.  Tunc  venit  ad  discipu-  io  7.  Tho  quam  her  zi  sinen 
los  suos  et  ait  illis:  dormite  iungiron  inti  quad  in:  slafet 
et  requiescite,  adpropinquavit  inti  restet,  nu  nählihhot  thiu 
hora,  et  filius  hominis  traditur  zit,  inti  mannes  sun  uuirdit 
(296)  in  manus  peccatorum.  giselit  (296)  in  hant  suntigerö. 

46.  Surgite,  eamus,  adpro-  15  8.  Erstet  inti  gemes,  senunu 
pinquavit  qui  me  tradet.  nählihhot  therde  mih  selit. 

CLXI. 

Mt.  27,  47.  Et  adhuc  ipso  183,  1.  Inti  imo  noh  thanne 
loquente,  ecce  Judas,  unus  de  sprehhentemo  senu  tho  Iüdas, 
duodecim,  (J.  18,  3.)  cum  ac-  20  ein  fon  then  zuelifin,  mit  diu 
cepisset  cohortem,  (ifc.  26,47.)  her  tho  intfieng  thia  sama- 
venit  et  cum  eo  turba  multa  nunga,  quam  inti  mit  imo  mihil 
(J.  18,  3.)  cum  lanternis  et  menigi  mit  liohtfazzon  inti  mit 
facibus  et  armis  (Mt.  26,  47.)  faccalon  inti  mit  giuuäfanin 
et  gladiis  et  fustibus  a  prin-  25  inti  mit  suerton  inti  mit  stan- 
cipibus  sacerdotum( Mc.  14,43.)  gon  fon  then  heroston  thero 
et  scribis  (Mt.  26,  47.)  et  se-  bisgofö  inti  fon  then  buoherin 
nioribus  populi.  inti   fon   then   altoston  thes 

folkes. 

48.  Qui  autem  tradebat  eum  30     2.  Ther  inan  salta  gab  in 
dederat   illis   signum   dicens:     thiz  zeihan  sus  quedenti:  so 
quemcumque    osculatus   fuero     uuenan  so   ih  cusse  ther  ist 
ipse  est,  tenete  eum  (Mc.  14,      iz,  Iahet  inan  inti  leitet  inan. 
44.)  et  ducite  eum. 

Mt.  26,  49.    Et  confestim  35     3.  Inti  sliumo  gangenti  zi 
accedens    ad    Jhesum    dixit :     themo  heilante  quad :  heil,  mei- 
have,  rabbi!    (L.  22,  47.)  et      star!  inti  nählihota  themo  hei- 
adpropinquavit  Jhesu ,  ut  oscu-      lante ,  thaz  her  inan  custi. 
laretur  eum. 

48.  Jhesus  autem  dixit  ei:  40  4.  Ther  heilant  quad  imo: 
Juda,    osculo   filium  hominis     Iüdas,   mit  cussu  seiist  then 
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tradis?    (ML  26,  50.)  amice,     mannes  sun?    friunt,   zi  hiu 
ad  quod  venisti?    49.  et  oscu-      quämi?    inti  custa  inan. 
latus  est  eum. 

J.  18,  4.  Jhesus  itaque  184,  1.  Ther  heilant  uuär- 
sciens  omnia,  quae  Ventura  s  ühho  uuesta  allu  thiu  där 
erant  super  eum,  processit  et  uuärun  zuouuert  ubar  inan, 
diciteis:  quem  queritis  ?  5.Re-  framgieng  inti  quad  in:  uuenan 
sponderunt  ei:  Jhesum  Naza-  suohet  ir?  Tho  antlingitun  sie 
renum.  (297)  Dicit  eis  Jhesus:  imo :  then  heilant  Nazarenisgon. 
ego  sum.  io(297)  Tho  quad  in  ther  hei- 

lant: ih  bin  iz. 

Stabat  autem  et  Judas  qui  2.  Inti  stuont  Iüdas  ther 
tradebat  eum  cum  ipsis.  inan  salta  mit  in. 

6.  Ut  ergo  dixit  eis:  ego  3.  So  her  in  quad:  ih  bin 
sum,  abierunt  retrorsum  et  i&  iz,  giengun  uuidarortes  inti 
ceciderunt  in  terram.  fielun  tho  in  erda. 

7.  Iterum  ergo  eos  interro-  4.  Abur  frägeta  sie:  uuenan 
gavit:  quem  quaeritis?  Uli  suohet  ir?  Sie  quadun:  then 
dixerunt:  Jhesum  Nazarenum.  heilant  Nazarenisgon.  Tho  ant- 
8.  Respondit  Jhesus:  dixi  vo-  20  lingita  ther  heilant:  ih  quad 
bis,  quia  ego  sum.  iu  thaz  ih  iz  bin. 

Si  ergo  me  queritis,  sinite  5.  Ob  ir  mih  suohet,  läzzet 
hos  abire.  9.  Ut  impleretur  these  hina  gangan.  Thaz  uurdi 
sermo  quem  dixit:  quia  quos  gifullit  thaz  uuort  thaz  her 
dedisti  mihi,  non  perdidi  ex  25  quad:  uuanta  thie  du  mir  gäbi, 
ipsis  quicquam.  ni  forlos  ih  fon  then  iouuiht. 

ML  26,  50.  Tunc  aeeesse-  6.  Tho  zuogiengun  inti  legi- 
runt  et  manus  iniecerunt  in  tun  iro  hant  in  then  heilant 
Jhesum  et  tenuerunt  eum.  ana  inti  habetun  inan. 

L.  22,  49.  Videntes  autem  so  185,  1.  Gisähun  thie  tho 
hü  qui  circa  ipsum  erant  quod  thie  där  umbi  inan  uuärun 
futurum  erat,  dixerunt  ei:  do-  thaz  där  zuouuert  uuas,  quä- 
mine ,  si  percutimus  in  gladio  ?      dun  imo :  trohtin ,  oba  uuir  sla- 

hemes  in  suerte? 

J.  18,  18.  Simon  ergo  Pe-  35 
trus  habens  gladium  eduxit  2.  Simon  Petrus  habenti 
/  eum  et  percussit  pontifices  ser-  suert  nam  iz  üz  inti  sluoc  thes 
vum  et  amputavit  auriculam  bisgoffcs  scalc  inti  abahio  sin 
eius  dextram;  erat  autem  no-  orä  thaz  zeseuuä;  uuas  namo 
men  servo  Malchus.  (298)        *o  thes  scalkes  Malchus.  (298) 

11.  Tunc  ait  Jhesus  Petro:  3.  Tho  quad  ther  heilant 
calicem  quem  dedit  mihi  pater     Petro :  then  kelih  then  mir  gab 


13  eum  —  ipsis  |  ra  O.  29  ihm  ra  G. 
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non  bibam  illum?  mitte  gla-  ther  fater  ni  trinku  inan  ?  senti 
dium  tmim  in  vaginam.  thin  suert  in  sceidün. 

ML  26,  52.  Omnis  enim  qui         4.   Alle  thie  dar  intfahent 
acceperint     gladinm     gladio     suert  foruuerdent  in  suerte. 
peribunt.  6 

53.  An  putas  quia  non  pos-  5.  Oda  ni  uuänis  thaz  ih 
sum  rogare  patrem  meum,  et  ni  mugi  bittan  minan  fater, 
exhibebit  mihi  modo  plus  quam  inti  her  gigarauuit  mir  nuuua 
duodecim  milia  legiones  ange-  mer  thanne  zuelif  thüsuntä 
lorum?  54.  Quomodo  ergo  io  engilo  heriscefi?  Uuio  uuer- 
implebuntur  scripture ,  quia  sie  dent  gifultiu  thiu  giserip,  uuan- 
oportet  fieri?  tiz  so  gilimpfit  zi  uuesanne? 

L.  22,  51.  Sinite  usque  huc.  6.  Läzzet  unzan  nu!  Inti 
Et  cum  tetigisset  auriculam  mit  diu  her  rein  sin  ora,  heil- 
eius,  sanavit  cum.  15  taz. 

ML  26,  55.  In  illa  hora  7.  In  theru  ziti  quad  ther 
dixit  Jhesus  turbis:  tamquam  heilant  then  menigin:  samaso 
ad  latronem  existis  cum  gla-  zi  thiobe  giengut  ir  mit  suer- 
diis  et  fustibus  comprehendere  ton  inti  mit  stangon  mih  zi 
me.  20  fahanne. 

Mc.  14,  49.  Cotidie  apud  8.  Gitago  uuas  ih  mit  iu 
vos  eram  docens  in  templo,  lerenti  in  themo  temple,  inti  ir 
et  non  me  tenuistis;  (L.  22,  ni  fiengut  mih;  oh  thiz  ist 
53.)  sed  he.c  est  hora  vestra  üiuuer  zit  inti  giuualt  finstar- 
et  potestas  tenebrarum.  25  nesso. 

ML  26,  56.  Hoc  autem  factum  9.  Thaz  uuas  zi  thiu  giuuor- 
est,  ut  implerentur  scripture  tan,  thaz  uuärin  gifultiu  thiu 
prophetarum.  giserip  therö  uuizzagöno. 

Tunc  diseipuli  omnes  relicto  10.  Tho  sine  iungiron  alle 
eo  fugerunt.  {J.  18,  12.)  Co-  so  imo  forläzzanemo  tiuhun.  Thiu 
hors  et  tribunus  (299)  et  mi-  samanunga  inti  ther  herosto 
nistri  Judaeorum  comprehen-  (299)  inti  thie  ambahtä  thero 
derunt  Jhesnm  et  ligaverunt  Iudeono  tiengun  then  heilant 
eum  13.  et  adduxerunt  eum  inti  buntun  inan  inti  leittun 
ad  Annam  primum.  35  inan  zi  Annase  zi  eristen. 

Erat  enim  socer  Caiphe,  11.  Her  uuas  suehur  Caipha- 
qui  erat  pontifex  anni  Ulms.  ses,  ther  uuas  bisgof  thes 
14.  Erat  autem  Caiphas  qui  iäres.  Thaz  uuas  Caiphas  thie 
consilium  dederat  Judaeis  quia  där  giräti  gab  then  ludein 
expedit  unum  hominem  mori  40  uuantaz  bitherbi  ist  thaz  ein 
pro  populo.  man  sterbe  furi  thaz  folc. 


2  tuum  fehlt  F.  9  milia  fehlt  F.  18  latrone:  (s)  O. 
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clxd. 

Mc.  14,  51.  Adulescelis  12.  Sum  iungo  folgeta  imo, 
autem  quidam  sequebatur  cum  uuas  giuuatit  mit  sabanu  ubar 
amictuß  sindone  super  nudo,  naccot,  inti  fiengun  inan;  her 
et  tenuerunt  eum;  52.  at  ille  5  tho  foruuorpfanemo  sabane 
reiecta  sindone  nudus  profugit  naccot  floh  fon  in. 
ab  eis. 

J.  18,  15.  Sequebatur  autem  186,  1.  Tho  folgeta  themo 
Jhesum  Simon  Petrus  (Mt.2G,  heilante  Simon  Petrus  ferrano 
58.)  a  longe  (J.  18,  15.)  et  io  inti  ander  iungiro  unzan  anan 
alius  discipulus  (Mt.  26,  58.)  then  hof  thes  herosten  bisgofo. 
usque  in  atrium  principis  sacer- 
dotum. 

J.  18,  15.  Discipulus  autem  2.  Ther  iungiro  her  uuas 
ille  erat  notus  pontifici  et  in-  15  cund  themo  bisgoffe  inti  ingieng 
troivit  cum  Jhesu  in  atrium  mit  themo  heilante  in  then  hof 
pontificis.  16.  Petrus  autem  thes  bisgoffes.  Petrus  stuont 
stabat  ad  ostium  tbris.  uze  zi^then  duron. 

Exivit  ergo  discipulus  alius,  3.  Uzgieng  ther  ander  iun- 
qui  erat  notus  pontifici,  et  20  giro,  thie  dar  uuas  cund  themo 
dixit  ostiarie.  et  introduxit  bisgoffe,  inti  quad  theru  duri- 
Petrum.  uuartün  inti  inleitta  Petrusan. 

L.  22 ,  56.  Quem  cum  vi-  4.  Then  mit  diu  inan  gisah 
disset  (J.  18,  17.)  ancilla  ostia-  thiu  duriuuartä  (300)  inti  inan 
ria  (300)  (L.  22,  56.)  et  eum  25  uuas  anascouuonti,  quad:  eno 
iuisset  intuita,  dixit:  (J.  18,  bistu  fon  then  iungirön  thes- 
17.)  numquid  et  tu  ex  disci-  ses  mannes?  Her  quad  themo 
pulis  es  istius  hominis?  Dicit  uuibe:  ni  uueiz  ih  inan  noh 
ille  (L.  22,  57.)  mulieri:  non  ih  ni  uueiz  uuaz  thü  quidis. 
novi  illum  (Mc.  14,  68.)  neque  30 
scio  quid  dicas. 

J.  18,  18.  Stabant  autem  5.  Stuontun  scalca  inti  thie 
servi  et  ministri  ad  prunas,  ambahtä  zi  theru  gluoti,  bithiu 
quia  frigus  erat,  et  calefiebant ;  uuanta  frost  uuas ,  inti  uuer- 
erat  autem  cum  eis  et  Petrus  35  mitun  sih;  uuas  mit  in  Petrus 
stans  et  calefaciens  se,  (Mt.  stantenti  inti  sih  uuermenti, 
26,  58.)  ut  viderct  finem.  thaz  her  gisähi  thaz  enti. 

CLXHI. 

J.  18,  19.  Pontifcx  ergo  187,  1.  Ther  bisgof  frägeta 
interrogavit  Jhesum  de  disci-  40  then  heilant  fon  sinen  iungirön 
pulis  et  doctrina  eius.  inti  fon  sineru  leru. 

16  atriuum  G.  28  hom.  istius  F.  41  et  do  F. 
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20.  Respondit  ei  Jhesus:  2.  Tho  antlingita  imo  ther 
ego  palam  locutus  sum  mundo,  heilant :  ih  offano  sprah  the- 
ogo  semper  docui  in  synagoga  semo  mittilgarte,  ih  simblun 
et  in  tcmplo,  quo  omnes  Ju-  lerta  in  samanungu  inti  in 
dei  conveniunt,  et  in  occulto  5  temple,  thara  alle  Iudei  zisa- 
locutus  sum  nihil.  mane  coment,   inti  in  dougli 

ni  sprah  ih  niouuiht. 

21.  Quid  me  interrogas?  3.  Uuaz  träges  mih?  frage 
interroga  eos  qui  audierunt,  thiediz  gihortun,  uuaz  ih  in 
quid  locutus  sum  ipsis;  ecce  10  sprähi;  senu  thie  uuizzun  thiu 
hü  sciunt  quse  dixerim  ego.         ih  in  quad. 

22.  Haec  autem  cum  dixis-  4.  Thisu  mit  diu  her  quad, 
set,  unus  assistens  ministro-  ein  azstantenti  thero  ambahto 
rum  dedit  alapam  Jhesu  di-  gab  hantslac  themo  heil  ante 
cens:  sie  respondos  pontifici?  15  quedenti:  so  antlingis  themo 

bisgoffe  ? 

23.  Respondit  ei  Jhesus:  si  5.  Tho  antlingita  imo  ther 
male  locutus  sum,  testimonium  heilant:  ob  ih  ubilo  sprah, 
perhibe  de  malo,  si  autem  sage  thanne  quiti  fon  ubile, 
bene,  quid  me  cedis?  (301)     20  ob  ih  uuola  sprah,   ziu  slehis 

mih?  (301) 

24.  Et  misit  eum  Annas  6.  San  tan  tho  Annas  gibun- 
ligatum  ad  Caiphan  pontificem.     tanan  zi  Caiphase  themo  bis- 

gotfe. 

25.  Erat  autem  Simon  Pe-  25  188,  1.  Uuas  tho  Simon 
trus  (Mt.  26,  69.)  foris  in  atrio  Petrus  üzze  in  themo  frithoue 
(J.  18,  25.)  stans  et  calefaciens  stantenti  inti  sih  uuermenti. 
se.  (Mc.  14,  69.)  Rursurn  (Mt.  Abur  gisah  in  ander  thiu  inti 
26,  71.)  vidit  eum  alia  ancilla  quad  then  där  umbistuontun : 
et  ait  (Mc.  14,  69.)  circuni-  so  inti  these  uuas  mit  themo  hci- 
stantibus:  (Mt.  26,  71.)  et  hic  lante  themo  Nazarenisgen. 
erat  cum  Jhesu  Nazareno. 

73.  Accesserunt  qui  stabant  2.  Zuogiengun  tho  thie  dar 
et  dixerunt  Petro:  vere  et  tu  stuontun  inti  quädun  Petro: 
ex  illis  es,  nam  et  loquela  tua  35  zi  uuäre  thü  bist  fon  then; 
manifestum  te  facit,  quod  sis  thin  spräha  olfanot  thih,  thaz 
Galileus.  sis  Galileus. 

72.  Et  iterum  negavit  cum  3.  Abur  tho  lougnita  sue- 
iuramento :  quia  non  novi  ho-  rento :  uuanta  ih  ni  uueiz  then 
minem.  io  man. 

73.  Et  post  pusillum  (L.22,  4.  Inti  after  thiu  luzilu  sa- 
59.)  quasi  höre  unius  (J.  18,      maso  einem  ziti  quad  ein  fon 

15  re8pondw  rs  (it)  G.  26  rursum  autcra  F. 
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26.)  dicit  unus  e  servis  ponti-  scalcon    thes   bisgoffes,  thes 

ficis,  cognatus  eius  cuius  ab-  mag   themode  abahio  Petrus 

scidit   Petrus  auriculani:  (L.  thaz  orä:  zi  uuäre  theser  uuas 

22,  59.)  vere  et  hic  cum  illo  mit  imo,  uuanta  her  ist  Ga- 

erat,  nam  et  G-alileus  est.  &  lileus. 

J.  18,  26.    Nonne  ego  te  5.  Eno  ni  gisah  ih  thih  in 

vidi  in  horto  cum  illo  ?    (Mt.  themo  garte  mit  imo  ?  Bigonda 

26,  74.)  Tunc  coepit  detestari  tho  leidezen  inti  forsahhan  inti 

et  (Mc.  14,  71.)  anathematizare  sueren  quedenti:    ni  uueiz  ih 

et  iurare:  (L.  22,  57.)  neque  io  inan,  ni  uueiz  uuaz  thü  sages, 

novi  eum,  (Mt.  26,  70.)  nescio  ni  uueiz  ih  then  man  then  ir 

quid  dicis,  (Mc.  14,  71.)  non  quedet.    Inti  sliumo  ther  hano 

novi  hominem  istum  quem  di-  crata. 
citis   (J.  18,  27.)  Et  statim 

gallus  cantavit.  15 

L.  22,  61.    Et   conversus  6.    Inti    giuuentit  trohtin 

dominus  respexit  Pctrum  (302)  giscouuota  Petrum,  (302)  inti 

(Mt.  26,  75.)    et   recordatus  gihugita  tho  Petrus  trohtines 

est  Petrus  verbi  domini  quod  uuortes   thaz   er    imo  quad: 

dixerat  ei:   priusquam  gallus  20  er    thanne    hano    crae  driio 

cantet  ter  me  negabis  (L.  22,  stunt  forsehhis  mih  hiutu.  Inti 

34.)  hodie.    62.  Et  egressus  uzgangenti  Petrus   uuiof  bit- 

foras  Petrus  flevit  amare.  taro. 

CLXIV. 

L.  22,  66.  Mt.  26,  59.  Mc.  25  189,  1.  Morgane  giuuorta- 
15,  1.  Mane  autem  facto  con-  nemo  quämun  alle  thie  hero- 
venerunt  omnes  principes  sa-  ston  thero  bisgoffo  mit  then 
cerdotum  cum  senioribus  plebis  altoston  thes  folkes  inti  mit 
et  scribis  concilium  facientes,  then  biocherin  thinc  uuirkenti, 
(Mt.  26,  59.)  querebant  falsum  30  suohtun  luggu  urcundi  uuidar 
testimonium  contra  Jhesum,  ut  themo  heilante,  thaz  sien  tode 
eum  morti  traderent,  saltin, 

60.  Et  non  invenerunt,  cum  2.  Inti  ni  fundun,  mit  diu 
multi  falsi  testes  accessissent,  manage  lugge  urcundon  zuo- 
(Mc.  14,  55.)  nec  inveniebant,  35  giengun,  noh  ni  fundun,  inti 
56.  et  convenientia  testimonia  gizumpftigu  iro  giuuizscefi  ni 
illorum  non  erant.  uuärun. 

Mt.  26,  60.  Novissime  autem  3.  Zi  iungisten  quamun  zuene 
venerunt  duo  falsi  testes  61.  et  lugge  urcundon  inti  quädun: 
dixerunt:    (Mc.  14,  58.)  nos  40  uuir  gihortun  inan  quedentan, 

3  auric.  —  (eius)  G.  10  neque  :::  (non)  G,  neque  nön  F.      13  istum 

—  dicitis  rs  G. 
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audivimus  cum  dicentem:  (Mt.  mugan  ziuuerfan  gotes  tenipal 

26,  61.)  possum  destruere  tein-  thaz  mit  henti  giuuorhtaz  inti 

plum   dei  (Mc.  14,  58.)  hoc  after  thrin  tagon  anderaz  nal- 

manii  factum  ot  post  triduum  les  mit  henti  gitänaz  zimbron. 

aliud  non  manu  factum  aedi-  s 
ficare. 

Mt.  26,  63.   Jhesus  autem  4.  Ther  heiiant  suigeta.  Er- 

tacebat.    62.  Et  surgens  prin-  stuont  ther  herosto  thero  heit- 

ceps  8acerdotum  (Mc.  14,  60.)  haftono  in  mittamen,  frägeta 

in  medium  interrogavit  Jhesum  io  then  heiiant  quedenti:  niouuiht 

dicens:  (Mt.  26,  62.)  nihil  re-  ni  antuurtis  zi  then  thiu  these 

spondis  ad  ea  quae  isti  adver-  uuirdar  thir   redinont?  (303) 

sum    te   testificantur  ?    (303)  Ther    heiiant     ni  antlingita 

(Mc.  14,  61.)  Jhesus   autem  niouuiht. 

nihil  respondit.  15 

CLXV. 

Mc.  14,61.  Et  rursum  sum-  190,  1.  Inti  abur  ther  fu- 
mus  sacerdos  (Mt.  26,  63.)  ait  risto  bisgof  quad  imo:  ih  bi- 
illi :  adiuro  te  per  deum  vivum,  sueru  thih  bi  themo  lebenten 
ut  dicas  nobis  si  tu  es  Chri-  20  gote,  thaz  du  uns  quedes  oba 
stus,  filius  dei  (Mc.  14,  61.)  thü  sis  Crist,  gotes  sun  gise- 
benedicti?  ganoten? 

Mt.  26,  64.  Dicit  illi  Jhe-  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
8U8:  tu  dixisti.  (L.  22,  67.)  Et  lant:  thü  quädi.  Inti  quad  in: 
ait  illis:  si  vobis  dixero,  non  25  ob  ih  iz  hi  quidu,  ni  giloubet 
creditis  mihi,  68.  si  autem  et  mir,  ob  ih  fragen,  thanne  ni 
interrogavero ,  non  responde-  antwurtet  ir  mir  noh  ni  for- 
bitis  mihi  neque  dimittetis.  läzzet. 

Mt.  26,  64.  Verumtamen  3.  Uuär  thoh  uuidaru  quid- 
dico  vobis:  a  modo  videbitis  30  ih  iu:  fon  nu  gisehet  ir  man- 
filium  hominis  sedentem  a  dex-  nes  sun  sizzentan  in  zesauün 
tris  virtutis  dei  et  venientem  gotes  megines  inti  comentan 
in  nubibus  celi.  in  himiles  uuolcanon. 

65.  Tunc  princeps  sacerdo-  101,  1.  Tho  ther  herosto 
tum  scidit  vestimenta  sua  35  thero  heithaftono  sleiz  sin 
dicens:  blasphemavit.  giuuäti  quedenti:  bismaröta. 

Quid  adhuc  egemus  testibus?         2.  Uuaz  thurfun  uuir  noh 
ecce   nunc    audistis   blasphe-      nu  urcundöno?   senunu  gihor- 
miam  (L.  22,  71.)  de  ore  eius;     tut  ir  bismarunga  fon  sinemo 
(Mt.  26,  66.)  quid  vobis  vide-  40  munde;  uuaz  thunkit  iuuuih? 
tur? 

At  illi  respondentes  omnes  3.  Sie  tho  antvvurtenti  alle 
dixerunt:  reus  est  mortis.  quadun:  sculdic  ist  todes. 
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67.  Tunc  exspuerunt  in  fa-  192,  1.  Tho  spuuun  sie  sin 

ciem  eius,    (L.  22,  63  —  64.)  annuzi,   thiede   inan  habetun 

et  qui  tenebant  cum  inlude-  scimfitun  inan  inti  thactun  iro 

bant  ei  et  velaverunt  (Mc.  14,  annuzi  inti  mit  füstin  sluogun 

65.)  faciem  eius  (Mt.  26,  67.1  6  inan.  (304) 
et  colafis  eum  ceeiderunt.  (304) 

Alii  autein  palinas  in  faciem  2.  Andere  mit  flahheru  henti 

eius   dederunt  dicentes:  pro-  in  sin  annuzzi  sluogun  que- 

phetiza   nobis,    Christe,   quis  denti:    uuizzago   uns,  Crist, 

est  iste  qui  te  percussit?    (L.  10  uuer  ist  ther  ther  dih  slehit? 

22 ,  65.)  Et  alia  multa  blas-  Inti  anderu  nianagu  bismaronti 

phemantes  dicebant  in  eum.  quädun  in  inan. 

Mt.  27,  2.    Et  adduxerunt  3.  Inti  leittun  inan  gibun- 

eum  vinctum  (J.  18,  28.)  in  tanan   in  frithof   inti  saltun 

pretorio  (Mt.  27,  2.)  et  tradi-  i5  themo   Pontisgen   gräüen  Fi- 

derunt  Pontio  Pilato  prsesidi,  late,   inti  sie  ni   giongun  in 

(J.  18,  28.)  et  ipsi  non  intro-  then  frithof,   thaz  sie  ni  uuä- 

ierunt  in  praetorium ,  ut  non  rin  biunsubrite,  oh  azzin  ostrün. 
contaminarentur,   sed  mandu- 

carent  pascha.  20 

CLXVI. 

Mt.  27,  3.  Tunc  vidcns  Ju-  193,  1.  Tho  gisah  Iüdas, 
das,  qui  cum  tradidit,  quod  ther  inan  salta,  thaz  her  for- 
damnatus  esset,  poenitentia  nidirit  uuas,  riuuuä  gileitit 
ductus  retulit  XXX'  argenteos  25  uuidarbrähta  thie  drizzug  pfen- 
principibus  sacerdotum  et  se-  ningo  then  heroston  thero  lieit- 
nioribus  4.  dicens:  peccavi  haftono  inti  then  alton  que- 
tradens  sanguinem  iustum.  denti :  suntota  selenti  reht  bluot. 

At  illi  dixerunt:  quid  ad  2.  Sie  quädun  tho:  uuaz  zi 
no8?  tu  videris.  30  uns?  thü  gisohes. 

5.  Et  proiectis  argenteis  in  3.  Inti  uoruuorpfanen  sila- 
templo  recessit,  abiens  laqueo  barlingon  in  thaz  tempal  thana 
se  suspendit.  fuor,    gangenti    erhieng  sih 

mit  stricu. 

6.  Principes  autem  sacerdo-  35  4.  Thie  heroston  thero  heit- 
tum  acceptis  argenteis  dixerunt:  haftono  intfanganen  silabar- 
non  licet  mittere  eos  in  cor-  lingon  quadun:  nist  erloubit 
bonan,  quia  pretium  sanguinis  thaz  man  sie  sente  in  thaz 
est.  tresofaz,  uuanta  iz  ist  uuerd 

40  bluotes. 

13  et  add.  —  pasAa  rs  G. 


13  inti  —  azzin  ostrun  ra  25  drfzzug  32  tempal  rs  (1) 
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7.  Consilio  autem  inito  eme-  5.  Gimte  giganganemo  couf- 
rvmt  ex  illis  agrum  figuli  tun  fbn  then  accar  leimuurhten 
in  sepultur.am  peregrinorum.  in  grabasteti  elilentero.  Bithiu 
8.  Propter  hoc  vocatus  (305)  uuas  giheizzan  (305)  ther  accar 
est  ager  ille  Acheldeniach,  5  Acheldemach,  accar  bluotes, 
ager  sanguinis,  usque  in  ho-  io  unzan  hiutlihhan  tag. 
diernum  diem. 

9.  Tunc  impletuni  est  quod  6.  Tho  uuas  gifullit  thaz 
dictum  est  per  Hieremiam  pro-  dar  giquetan  uuas  thuruh  Hie- 
phctam  dicentem:  et  accepe-  io  reraiam  then  uuizzagon  que- 
runt  XXX  argonteos  pretium  dentan:  sie  intfiengun  tho 
adprotiati,  quem  adpretiaverunt  drizzug  silabarlingo  uuerd  uuer- 
a  filiis  lsrahel,  10.  et  dederunt  donti,  thaz  sie  uuerdoton  fon 
eos  in  agrum  figuli ,  sicut  con-  kindon  Israhelo ,  inti  gäbun 
stituit  mihi  dominus.  is  sie  in  accar  leimuurhten,  so 

mir  trohtin  gisazta. 

CLXVII. 

J.  18,  29.  Exivit  ergo  Pi-  194,  1.  Gieng  tho  Pilatus 
latus  ad  eos  foras  et  dixit:  uz  zi  in  inti  quad:  uuelihhan 
quam  accussationem  affertis  20  ruogstab  bringet  ir  uuidar  the- 
adversus  hominem  hunc?  san  man? 

30.  Responderunt  et  dixerunt  2.  Tho  antlingitun  sie  inti 
ei :  si  non  esset  hic  malelactor,  quädun  imo :  oba  theser  ni 
non  tibi  tradidissemus  eum.  uuäri  ubiluurhto,  thanne  ni 
(L.  23,  2.)  Hunc  invenimus  25  saltin  uuir  inan  thir.  Thesan 
subvertentem  gentem  nostram  fundumes  eruuerbenti  unsera 
et  prohibentem  tributa  dari  thiota  inti  uuerentan  then  tri- 
Cesari  et  dicentem  se  Christum  buz  geban  themo  keisure  inti 
regem  esse.  quedan  sih  Crist  cuning  uue- 

30  san. 

J.  18,  31.  Dixit  ergo  eis  3.  Tho  quad  in  Pilatus:  int- 
Pilatus :  accipite  eum  vos  et  fahet  ir  inan  inti  after  iuuueru 
secundum  legem  vestram  iudi-  evvu  duomet  inan.  Tho  quä- 
cate  eum.  Dixerunt  ergo  Ju-  dun  thie  Iudci:  uns  nist  er- 
daei :  nobis  non  licet  interficere  35  loubit  zi  slahanne  einingan. 
quemquam.  32.  Ut  sermo  do-  Thaz  trohtines  uuort  gifullit 
mini  impleretur,  quem  dixit  uurdi,  thaz  her  quad  (306) 
(306)  significans  qua  esset  gizeihanonti  uuelihhemo  tode 
morte  moriturus.  uuas  sterbenti. 

33.  Introivit  ergo  iterum  in  40  195,  1.  Ingieng  tho  abur 
prajtorium  Pilatus  et  vocavit     in  thaz  thinchüs  Filätus  inti 


3  seputuram  G.  24  tradidissem;  Gf  -sscm  F. 


13  uuerdoton  rs    19  üz    26  fu«rf«mes  ra    eruueroenti  ra     27  uueretan 
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Jhesum  et  dixit  ei :  tu  es  rex  gihalota  then  heilant  inti  quad 

Judeoruin?  imo:  thü  bis  cuning  Iudeono? 

34.  Et  respondit  Jhesus:  a  2.  Tho  antlingita  thcr  hei- 
temetipso  hoc  dicis  an  alii  tibi  lant:  fon  thir  selbemo  quidistü 
dixerunt  de  nie?  5  thaz,  oda  andere  thir  iz  quä- 

dun  ton  mir? 

35.  Respondit  Pilatus:  nmn-  3.  Tho  antlingita  Pilatus: 
quid  ego  Judeus  sum?  Gens  eno  bin  ih  Iudeus?  Thinthiota 
tua  et  pontifices  tradiderunt  te  inti  bisgoffa  saltun  thih  mir : 
mihi:  quid  fecisti?  io  uuaz  täti  thü? 

3 6.  Respondit  Jhesus:  regnum  4.  Tho  antlingita  ther  hei- 
meum  non  est  de  mundo  hoc;  lant:  min  rihhi  nist  fon  the- 
si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  semo  mittilgarte;  oba  fon  the- 
meum,  ministri  mei  decerta-  semo  mittilgarte  uuäri  min  rihhi, 
rcnt,  ut  non  traderer  Judeis;  15  mine  ambahtä  uunnin,  thaz  ih 
nunc  autem  regnum  meum  non  ni  uurdi  giselit  ludein-,  nu  gi- 
est  hinc.  uuesso  nist  min  rihhi  hinän. 

37.  Dixit  itaque  ei  Pilatus:  5.  Tho  quad  imo  Pilatus: 
ergo  rex  es  tu?  Respondit  bisttü  cuning?  Tho  antlingita 
Jhesus:  tu  dicis,  quia  rex  sum  so  ther  heilant:  thüquidis,  uuanta 
ego.  ih  cuning  bin. 

Ego  in  hoc  natus  sum  et  6.  Ih  bin  in  thiu  giboran 
ad  hoc  veni  in  mundum,  ut  inti  zi  thiu  quam  ih  in  mittil- 
testimonium  perhibcam  veritati.     gart ,  thaz  ih  sageti  giuuizscaf 

25  uuäre. 

Omnis  qui  est  ex  veritatc  7.  Giuuelih  thie  dar  ist  fon 
audit  meam  vocem.  38.  Dixit  uuare  ther  horit  mina  stemma. 
ei  Pilatus:  quid  est  veritas?        Tho  quad  imo  Filätus:  uuaz 

ist  uuär? 

Et  cum  hoc  dixisset,  (307)  30  1%,  1.  Mit  diu  her  thaz 
iterum  exivit  ad  Judeos  (L.  quad,  (307)  abur  gieng  üz  zi 
23, 4.)  et  ait  ad  prineipes  sacer-  then  ludein  inti  quad  zi  then 
dotum  et  turbas :  nullam  causam  heroston  thero  bisgoffö  inti  zi 
invenio  in  hoc  homine.  therumenigi:  niheininga  sahha 

35  ni  fant  ih  in  thesemo  manne. 

5.  At  illi  invalescebant  di-  2.  Sie  tho  gimagetun  que- 
centes:  commovet  populum  dentc:  giruorit  folc  lerenti 
docens  per  universam  Judajam  thurah  alle  Iudea  inti  bigin- 
ct  ineipiens  a  Galilea  usque  huc.     nenti  fon  Galileu  unzan  hera. 

6.  Pilatus  autem  audiens  Ga-  40  3.  Pilatus  gihorenti  Gali- 
lileam  interrogavit  si  homo  leam  frageta  oba  thcr  man 
Galileus  esset?    7.  Et  ut  co-     uuäri  Galileus?    Inti  so  her 


13  esset  —  |  (regntl  — )  G.  27  dicit  F. 


6  quadum  ra  in  n  14  rihhi 
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gnovit  quod  de  Herodis  pote-  tho  forstuont  thaz  her  uuas 
state  esset,  remisit  eum  ad  fon  Erodeses  giuuelti,  santan 
Herodem,  qui  et  ipse  Hieroso-  uuidar  zi  Herode,  ther  selbo 
limis  erat  Ulis  diebus.  uuas  in  Hierusalem   in  then 

s  tagon. 

8.  Herodes  autem  viso  Jhesu  4.  Herodes  gisehanemo  therao 
gavisus  est  valde,  erat  enim  heilante  uuas  thräto  giuehenti; 
cupiens  ex  multo  tempore  her  uuas  in  geronti  fon  mana- 
videre  eum,  eo  quod  audiret  geru  ziti  inan  gisehan,  bithiu 
multa  de  illo  et  sperabat  sig-  10  her  gihorta  managiu  fon  imo 
num  aliquod  videre  ab  eo  fieri.     inti   uü&nta   sihuuelih  zeihan 

gisehan  fon  imo  uuesan.. 

9.  Interrogabat  autem  illum  5.  Frageta  inan  managen 
multis  sermonibus ,  at  ipse  nihil  uuorton,  inti  her  tho  niouuiht 
illi  respondebat.  is  antlingita  imo. 

10.  Stabant  etiam  principes  6.  Stuontun  thie  heroston 
sacerdotum  et  scribe  constan-  thero  bisgoflo  inti  thie  buoherä 
ter  aceussantes  eum.  einratlihho  ruogenti  inan. 

11.  Sprevit  autem  illum  He-  7.  Uozzirnita  inan  Herodes 
rodes  cum  exercitu  suo  et  20  mit  sinemo  herige  inti  bisma- 
inlusit  indutum  (308)  veste  rota  giuuätitan  (308)  mit  uuizzu 
alba  et  remisit  ad  Pilatum.         giuuatu  inti  uuidarsantanan  zi 

Pilätuse. 

12.  Et  facti  sunt  amici  He-  8.  Inti  uuärun  tho  giuuor- 
rodes  et  Pilatus  in  ipsa  die,  25  tan  friunta  Herodes  inti  Pilä- 
nam  antca  inimici  erant  ad  tus  in  themo  tage;  sie  uuärun 
invicem.  er  untar  zuuisgen  fiianta. 

13.  Pilatus  autem  convoca-  197,  1.  Pilatus  gihalöta  thie 
tis  principibus  sacerdotum  et  heroston  thero  bisgoffö  inti 
magistratibus  et  plebe  (J.  19,  30  themo  meistarduome  inti  themo 
4.)  exivit  ad  eos  foras  (L.  23,  folke,  gieng  zi  in  uz  inti  quad 
14  )  et  dixit  eis:  obtulistis  mihi  in:  brähtut  mir  thesan  man 
hunc  hominem  quasi  averten-  samaso  uuidarunententan  folc: 
tem  populum: 

J.  19,  4.  Ecce  adduco  vobis  35  2.  Senu  ih  leitu  inan  iu  üz, 
eum  foras,  ut  cognoscatis  quia  thaz  ir  forstantet  thaz  ih  in 
in  eo  nullam  causam  invenio  imo  ni  fand  niheininga  sahha 
(X.  23,  14.)  ex  his  in  quibus  fon  then  in  thendir  inan  ruoget, 
eum  accusatis, 

15.  Scd  neque  Herodes;  nam  40  3.  Noh  Herodes-,  ih  santa 
remisi  vos  ad  illum,   et  ecce     iuuuih  uuidar  zi  imo  inti  se- 


24  amici  —  |  (herodes)  G.  33  hunc  fehlt  G. 


2  nodoses  auf  Rasur  für  h  6  herodese  18  einratlihho  r$  (h) 

30  themo  meistarü.  rs  inti  in  themo 
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nihil  dignum  morte  actum  est  nunu  niouuiht  uuirdic  tode  ist 
ei.  16.  Emendatum  ergo  illum  imo  gitan.  Inan  gibuoztan  for- 
dimittam.  läzzu. 

18.  Exclamavit  autem  uni-  4.  Riof  tho  al  thiu  menigi 
versa  turbadicens:  tolle  hunc,  5  quedenti:  nim  thesan,  häh, 
(e^.  19,  6.)  crucifige,  crucifige!  häh! 

Dicit  eis  Pilatus :  accipite  5.  Tho  quad  in  Pilatus :  int- 
eum  vos  et  crucifigite,  ego  fahet  inan  iu  inti  hähet  inan; 
enim  non  invenio  in  eo  causam.     ih  ni  findu  in  imo  niheininga 

lo  sahha. 

7.  Responderunt  ei  Judei:  6.  Tho  antlingitun  imo  thie 
nos  legem  habomus,  et  secun-  Iudei:  uuir  habemes  euua,  inti 
dum  legem  debet  mori,  (309)  after  euu  sal  her  sterban,  (309) 
quia  filium  dei  se  fecit.  uuanta  her  sih  gotes  sun  teta. 

8.  Cum  ergo  audisset  Pila-  15  7.  Mit  diu  tho  gihorta  Pi- 
tus  hunc  sermonem,  magis  latus  thiz  uuort,  mcr  forhta 
timuit  et  ingressus  est  preto-  inti  ingieng  abur  in  thaz  thinc- 
rium  iterum  9.  et  dicit  ad  Jhe-  hüs  inti  quad  zi  themo  hei- 
sum:  unde  es  tu?  Jhesus  lante:  uuanän  bistü?  Ther 
autem  responsum  non  dedit  ei.  20  heilant  ni  gab   imo  nohhein 

antuurti. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  8.  Tho  quad  imo  Filätus: 
mihi  non  loqueris  ?  nescis  quia  mir  ni  sprihhis  ?  ni  uueist 
potestatem  habeo  crucifigere  thaz  ih  haben  giuualt  thih  zi 
te  et  potestatem  dimittcre?      25  erhähanne  inti  giuualt  zi  for- 

läzzanne  ? 

11.  Respondit  Jhesus:  non  9.  Tho  antlingita  ther  hei- 
haberes  potestatem  adversum  lant :  ni  habetos  giuualt  uuidar 
me  ullam,  nisi  tibi  esset  datum  mir  eininga,  nibiz  thir  gige- 
desuper ;  propterea  qui  tradidit  so  ban  uuäri  fon  üfana;  bithiu 
me  tibi  maius  peccatum  habet.     therde   mih    salta   thir  mer 

suntä  habet. 

12.  Exinde  querebat  Pilatus  198,  1.  Fon  thanan  suohta 
dimittere  eum.  Judei  autem  Pilatus  inan  zi  forlazzanne. 
clamabant  dicentes:  si  hunc  35  Iudei  riofun  tho  quedenti:  ob 
dimittis,  non  es  amicus  Cesa-  thü  desan  forlazzis,  thanne  ni 
ris;  omnis  qui  se  regem  facit  bistu  friunt  thes  keisures; 
contradicit  Cesari.  allero  giuuelih  ther  sih  cuning 

tuot    ther    uuirdarquidit  sih 
40  themo  keisure. 

13.  Pilatus  ergo  cum  audis-  2.  Pilatus  mit  diu  her  gi- 
set  hos  sermones,  adduxit  foras     horta  thisu  uuort,   leitta  üz 


5  dicen*  rs  (tes)  G.  17   e'  tu  G.  20  responw*  rs  G. 
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Jhesum  et  sedit  pro  tribunali  then  heilant  inti  saz  in  sinemo 
in  loco,  qui  dicitur  Lithostro-  duomsedale  in  theru  steti  thiu 
tus,  ebraice  autem  Gabatha.        dar  ist  giquetan  Lithostrotus, 

in  ebreisgon-  Gabatha. 

14.  Erat  autem  parasceve  5  3.  TJuas  thö  garotag  fora 
pasche,  hora  quasi  sexta,  (310)  Östron,  samasö  sehsta  zit,(310) 
et  dicit  Judaeis:  ecce  rex  inti  quad  then  ludein:  senu 
vester!  15.  Uli  autem  clama-  iuuuer  cuning!  Sie  thö  riofun: 
verunt:  tolle,  tolle,  crucifige  nim,  nim  inti  hah  inan! 
eum!  io 

Dixit  eis  Pilatus:  regem  4.  Tho  quad  in  Filätus: 
vestrum  crucifigam?  Respon-  iuuueran  cuning  hähu?  Tho 
derunt  pontifices :  non  habemus  antlingitun  thie  bisgofia :  uuir 
regem  nisi  Cesarem.  (Mc.  15,  ni  habenies  cuning  ni  si  then 
3.)  Et  accussabant  eum  summi  15  keisur.  Inti  ruogtun  inan  thie 
sacerdotes  in  multis.  (Mt.  27,  furiston  bisgoffa  in  managen. 
12.)  Jhesus  vero  nihil  respondit.     Ther    heilant    ni  antuurtita 

niouuiht. 

13.  Tunc  dicit  illi  Pilatus:  5.  Thö  quad  imo  Pilatus: 
non  audis  quanta  adversum  20  ni  gihöris  vvuo  managu  gi- 
te  dicant  testimonia?  14.  Et  uuiznessu  sie  uuidar  thir  que- 
non  respondit  ei  ad  ullum  ver-  dent?  Inti  ni  antlingita  imo 
bum,  ita  ut  miraretur  preses  zi  noheiningemo  uuorte,  so 
vehementer.  thaz    uuntaröta    ther  gräuo 

25  thräto. 

Mc.  15,  G.  Per  diem  autem  199,  1.  Thuruh  then  itma- 
festum  (Mt.  27,  15.)  consuerat  Ion  tag  uuas  giuuon  ther  gräuo 
preses  dimittere  populo  unum  zi  forlazzanne  einan  themo 
ex  vinctis,  (Mc.  15,  6.)  quem-  folke  fon  then  nötbentigön,  so 
cunque  petiissent.  30  uuenan  sie  bätin. 

Mt.  27,  16.  Habebat  autem  2.  Habeta  thö  einan  nöthaft 
tunc  vinctum  insignem,  qui  uuitmäran,  therde  uuas  ginen- 
dicebatur  Barabbas.  nit  Barabbas. 

17.  Congregatis  ergo  illis  3.  In  thö  gisamanöten  quad 
dixit  Pilatus:  (J.  18,  39.)  est  35  Filätus:  ist  mit  m  giuuona 
consuetudo  vobis  ut  unum  thaz  ih  hi  einan  forläzze  in 
dimittam  vobis  in  pascha:  (Mt.  Östron:  uuenan  uuollet  ir  thaz 
27,  17.)  quem  ergo  vultis  di-  ih  iu  forlazze,  Barrabban  oda 
mittam  vobis,  Barabban  an  then  heilant,  thie  dar  ist  gi- 
Jhesum,  qui  dicitur  Christus?  40  nennit  Crist?  (311) 
(311) 


2  locum  F.  lithostrot«s  corr.  c2  in  o  G.  29  vintia  G. 


6  sehta  zit  9  häh  29  notÄ^wtigon  rs  31  nöthaft  rs 
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18.  Sciebat  enim  quod  per  4.  Her  uuesta  thaz  sie  thu- 
invidiara  tradidissent  eum.  ruh  abiinst  inan  saltun. 

CLXvni. 

19.  Sedente  autem  illo  pro  5.  Imo  sizzentemo  in  themo 
tribunali  misit  ad  illum  uxor  duomsedale  santa  zi  imo  sin 
eius  dicens:  nihil  tibi  et  iusto  5  quenä  quedenti:  niouuiht  thir 
Uli ,  multa  enim  passa  sum  inti  themo  rehten;  managu 
hodie  per  visum  propter  eum.     bin  ih  thrüenti  hiutu  in  gisiune 

thuruh  inan. 

20.  Princeps  autem  sacer-  6.  Ther  herösto  thero  bisgoffö 
dotum  et  seniores  persuaserunt  10  inti  thie  alton  spuonun  thaz 
populis  ut  peterent  Barabban,  folc  thaz  sie  batin  Barabba- 
Jhesum  vero  perderent.  nes ,  thaz  sie  then  heilant  flurin. 

21.  Respondens  autem  pre-  7.  Tho  antlingita  ther  grafo, 
ses  ait  illis :  quem  vultis  vobis  quad  in :  uuenan  uuollet  ir  iu 
de  duobus  dimitti?  At  illi  15  fon  thesen  zuuein  forläzzan? 
dixerunt:  Barabban.  Sie  tho  quädun:  Barabban. 

J.  18,  40.  Erat  autem  Bar-  8.  Uuas  ther  Barabbas  lan- 
rabas  latro,  (L.  23,  19.)  qui  deri,  ther  uuas  thuruh  gistriti 
erat  propter  seditionem  quan-  uuelihaz  gitanaz  in  burgi  inti 
dam  factam  in  civitatem  et  20  thuruh  manslaht  gibuntan  in 
homicidium  (Mc.  15,  7.)  vinctus  karkere. 
(L.  23,  19.)  in  earcere. 

Mt.  27,  22.  Dicit  illis  Pila-  9.  Tho  quad  in  Pilatus: 
tus :  quid  ergo  faciam  de  Jhesu,  uuaz  duon  ih  fon  themo  hei- 
qui  dicitur  Christus?  23.  Di-  25  lante,  thie  där  ist  giquetan 
cunt  omnes:  crucifigatur!  Crist?      Quadun    alle:  hähe 

man  inan. 

Ait  illis  preses:  quid  enim  10.  Tho  quad  inthergräuo: 
mali  fecit?  At  illi  magis  cla-  uuaz  ubiles  teta  her?  Sie 
mabant  dicentes:  crucifigatur!  so  riofun  thö  mer  quedenti:  hahe 

man  inan. 

24.  Videns  autem  Pilatus  11.  Tho  gisah  Pilatus  thaz 
quia  nihil  proficeret,  sed  ma-  es  niouuiht  ni  theh,  oh  uuas 
gis  tumultus  fieret,  (312)  ac-  mer  ungireh,  (312)  intfanga- 
cepta  aqua  lavit  manus  coram  35  nemo  uuazzare  uuosc  sino  henti 
populo  dicens:  innocens  ego  fora  themo  folke  quedenti: 
sum  a  sanguine  iusti  huius.  untaronti  bin  ih  fon  bluote 
Vos  videritis.  thesses  rehten.    Ir  gisehet. 

25.  Et  respondens  universus  12.  Tho  antlingita  thaz  folc 
populus  dixit:  sanguis  eius  40  al,  quad:  sin  bluot  ubar  unsih 
super  nos  et  super  filos  nostros !     inti  ubar  unseru  kind ! 

5  dicen«  ra  (tes)  G.  19  quondam  rs  G,  quondam  F. 
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CLXIX. 

Mt,  27,  26.  Tunc  dimisit  13.  Tho  forliez  her  in  Ba- 
illis  Barabban,  Jhesum  autem  rabban;  then  heilant  tho  bifil- 
flagellis  cesum  tradidit  eis,  ut  tan  saltan  in,  thaz  her  uuari 
crucifigeretur.  5  erhangan. 

27.  Milites  presidis  susci-  200,  1.  Thie  kenphon  thes 
pientes  Jhesum  in  pretorio  con-  grauen  intfiengun  then  heilant 
gregaverunt  ad  eum  univcrsam  in  themo  thinchüs,  gisamano- 
cohortem  28.  et  exuentes  eum  tun  zi  imo  alla  thia  hansa, 
(31c.  15,  17.)  induunt  eum  io  inti  inan  intuuatenti  giuuätitun 
(J.  19,  2.)  tunicam  purpuream  inan  mit  gotouuebbineru  tüni- 
[Mt.  27,  28.)  et  clamidem  coc-  hün  inti  rot  lahhan  umbibigä- 
cineam  cireumdederunt  ei.  bun  inan. 

29.  Et  plectcntes  coronam  2.  Inti  flehtenti  Corona  fon 
de  spinis  posuerunt  super  ca-  15  thornon  saztun  ubar  sin  houbit 
put  eius  et  harundinem  in  inti  röra  in  sina  zesauün,  inti 
dexteram  eius,  et  genu  flexo  giboganemo  kneuue  fora  imo 
ante  eum  inludebant  dicentes:  bismarotun  inan  sus  quedenti: 
have,  rex  Judeorum!  heil,  cuning  Iudeono! 

30.  Et  exspuentes  eum  ac-  20  3.  Inti  inan  spiuuenti  int- 
ceperunt  harundinem  et  per-  fiengun  rorun  inti  sluogun  sin 
cutiebant  caput  eius.  houbit. 

31.  Et  postquam  inluserunt  4.  Inter  after  thiu  bismarö- 
ei,  exuerunt  eum  clamidem  tun  inan,  intuuatitun  inan 
(Mc.  15,  20.)  et  purpuram  (Mt.  25  lahhancs  inti  gotouuebbes  inti 
27,  37.)  et  induerunt  eum  ve-  giuuätitun  inan  sinen  giuuatin 
stimentis  eius  et  duxerunt  eum  inti  leittun  inan  thaz  sien 
ut  cmcifigerent,  (J.  19,  17.)  hiengin,  tragentan  imo  crüci. 
baiulantcm  sibi  crucem.  (313)  (313) 

Mt.  27,  32.  Exuentes  antem  so  5.  Inan  intuuätenti  fundun 
invenerunt  hominem  Cireneum  man  Cireneum  quementan  fon 
(L.  23,  26.)  venientem  de  villa,  thorf ,  in  namen  Simon  hiez, 
(Mt.  27,  32.)  nomine  Simon,  fater  Alexandres  inti  Rüfuses; 
(Mc.  15,  21.)  patrem  Alexandri  then  thuungun  sie  daz  her 
et  Run;  (Mt.  27,  32.)  hunc  35  truogi  crüci  after  themo  hei- 
angariaverunt  (L.  23,  26.)  por-  lante. 
tare  crucem  post  Jhesum. 

27.  Sequebatur  autem  illum        201,  1.  Folgeta  inan  mihil 
multa  turba  populi  et  mulierum,     menigi  folkes  inti  uuibo ,  thie 
qiise   plangebant  et  lamenta-  40  dar  ruzzun  inti  uuiofun  inan. 
bantur  eum. 


14  pletente»  r$  O.  17  dextera  F.  20  1  eum  nc2  O. 


12  röt  24  inti  intuuät.  B 


Digitized  by  Google 


r 


Tatian  201  ,  2  —  203,  2.  321 

28.  Conversus  autem  ad  illas  2.  Tho  uuanta  sih  zi  in  ther 
Jhesus  dixit:  füie,  Hierusalem,  heilant,  quad:  kind  Hierusa- 
nolite  flere  super  me,  sed  lern,  ni  curit  vvuofen  ubar  mih, 
super  vos  ipsas  flete  et  super  oh  ubar  iuuuih  selbon  vvuofet 
filios  vestros.  5  inti  ubar  iuuueru  kind. 

29.  Quoniam  ecce  venient  3.  Uuanta  nu  coment  tagä 
dies  in  quibus  dicent:  beate  in  thendir  quedet:  sälige  sint 
steriles  et  ventres  qui  non  umberente  inti  uuambün  thiede 
genuerunt  et  ubera  quse  non  ni  bärun  inti  brusti  thiode  ni 
lactaverunt.  M  sougitun. 

30.  Tunc  incipient  dicere  4.  Thanne  biginnent  sie  que- 
montibu8:  cadete  super  nos!  dan  bergon:  fallet  ubar  unsih! 
et  collibus:  operite  nos!  inti  nollön:  bithecket  unsih! 

31.  Quia  si  in  viridi  ligno  5.  Bithiu  oba  sie  in  gruo- 
haec  faciunt,  in  arido  quidfiet?  15  nemo  boume  thisiu  tuont,  uuaz 

ist  in  themo  thurren? 

L.  23,  32.  Ducebantur  autem  202,  1.  üuärun  gileittit  an- 
et  alii  duo  nequam  cum  eo,  dre  zuene  ubite  mit  imo ,  thaz 
ut  interficerentur.  20  sie  uuärin  erslagan. 

33.  Et  postquam  venerunt  2.  Inti  after  thiu  sie  quä- 
in  locum  qui  dicitur  (Mc.  15,  mun  in  stat  thiu  där  ist  gi- 
22.)  Grolgotha,  quod  est  inter-  heizan  Grolgotha,  thaz  ist 
pretatum  calvarie  locus,  (314)     erreckit  hamalstat,  (314) 

Mi,  27,  34.  Et  dederunt  ei  25  3.  Gabun  imo  gimirrotan 
vinum  murratum  bibere  cum  uuin  trinkan  mit  gallün  gi- 
felle  mixtum,  et  cum  gustas-  misgitan,  inti  mit  diu  her  es 
set,  noluit  bibere.  corota,  ni  uuolta  trinkan. 

L.  23,  34.  Jhesus  autem  4.  Ther  heilant  quad:  fater, 
dicebat:  pater,  dimitte  illis,  30  forläz  in  iz,  sie  ni  uuizzun 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.       uuaz  sie  duont. 

Mi.  27,  35.  Postquam  autem  203,  1.  After  thiu  sie  inan 
cracifixerunt  eum,  (J.  19,  23.)  erhiengun,  intfiengun  sin  gi- 
acceperunt  vestimenta  eius  et  uuäti  inti  tatun  fior  deil,  einero 
fecenint  IIII  partes,  unicuique  35  giuuelihemo  kempfen  teil,  inti 
militi  partem,  et  tunicam.  tünichün. 

Erat  autem  tunica  inconsu-  2.  Uuas  thiu  tunihä  unginäit 
tulis  desuper  contexta  per  fon  obanentigi  ubar  al  giuue- 
totum.  ban. 


24  hier,  am  Schlüsse  der  S.  313,  ist  von  später  Hand  die  Bemerkung 
v   

zugefügt   ubi  ccifixer  eum  G. 
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24.  Dixerunt  ergo  ad  invi-  3.  Tho  quadun  untar  in 
cein:  non  scindamus  eam,  sed  zuisgen:  ni  slizenmes  sia,  oh 
sortiamur  de  illa,  cuius  Sit,         liozemes  ton  iru,  uues  siu  si. 

Ut  Bdiptura  impleatur  di-  4.  Thaz  giscrib  nuerde  gi- 
cens:  partiti  sunt  vestimenta  s  fullit  quedenti:  teiltun  min 
mea  sibi  et  super  vestem  meam  giuuati  in  inti  ubar  min  giuuäti 
miserunt  sortein.  Et  milites  santtun  16z.  Inti  thie  kempfon 
quideni  hajc  fecerunt  tätun  thisu 

Mt.  27,  36.  et  sedentes  ser-  5.  Inti  sizenti  hieltun  inan. 
vabant  eum.  io 

J.  19,  19.  Scripsit  auteni  et  304,  1.  Inti  screib  titul  Pi- 
titulum  Pilatuß  (Mc.  15,  26.)  latus  sineru  sahhu  inti  sazta 
causee  eius  et  (J.  19,  19.  Mt.  obar  sin  honbit:  thiz  ist  ther 
27,  37.)  imposuit  super  caput  heilant  Nazarenisgo,  cuning 
eius:  hic  est  (J.  19,  19.)  Jhe-  is  Iudeöno. 
sus  Nazarenus,  rex  Judaiorum. 

20.  Hunc  ergo  titulum  multi  2.  Thesau  titul  manage  lä- 
legerunt  Judseorum,  quia  prope  sun  thero  Iudeono,  uuanta 
civitatem  erat  locus  (315)  ubi  nah  theru  burgi  uuas  thiu  stat 
crucifixus  est  Jhesus,  et  erat  20  (315)  thar  der  heilant  erhan- 
8criptum  hebraice,  grece  et  gan  uuas,  inti  uuas  giscriban 
latine.  in  ebräisgon  inti  in  criehisgon 

inti  in  latinisgon. 

21.  Dicebant  ergo  Pilato  pon-  3.  Quadun  tho  Pilatuse  thie 
tifices  Judeorum:  noli  scribere:  25  bisgoffa  Iudono:  ni  curi  scri- 
rex  Judßöorum.  ban:  Iudono  cuning. 

22.  Respondit  Pilatus:  quod  4.  Tho  antlingita  Pilatus: 
8cripsi  scripsi.  thaz  ih  screib  thaz  screib  ih. 

m27,38.  Mc.lb,  27.  Tunc  205,  1.  Th6  uuärun  erhan- 
crucifixerunt  cum  eo  duos  la-  so  gan  mit  imo  zuene  thioba,  ein 
trones,  unum  a  dextris  et  in  zeso  inti  ander  in  sina 
alterum  a  sinistris  eius.  uuinistra. 

Mt.  27,  39.  Pretereuntes  2.  Thie  furiuarenton  bisma- 
autem  blasphemabant  eum  mo-  rotun  inan ,  ruortun  iro  houbit 
Ventes  capita  sua  40.  et  di-  35  inti  quedenti:  uuah,  thie  dar 
centes:  va,  qui  destruit  tem-  ziuuirpfit  tempal  inti  in  thrin 
plum  et  in  triduo  illud  resedi-  tagon  iz  abur  gizimbrot;  heiii 
ficat;  salva  temetipsum;  si  thih  selbon ;  oba  thü  gotes  sun 
filiu8  dei  es ,  descende  de  cruce.     sis ,  stig  nidar  fon  themo  crüce. 

41.  Similiter  et  principes  40  3.  Sama  thie  heroston  thero 
sacerdotum  inludentes  cum  scri-     bisgofo   bismaronti   mit  th,en 


28  scrips  O. 


7  löz  12  inti  fehlt  B  30  mit  imo  r»  33  furi«arenton  rs  (f  ?) 
36  tempal  gotes  B       39  Bis  stig 
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bis  et  senioribus  dicebant:  buoherin  inti  mit  then  alton 
42.  alios  salvos  fecit ,  se  ipsum  quadun :  andre  teta  her  heilaß, 
non  potest  salvum  facere:  si  sih  selbon  ni  mac  heil  tuon: 
rex  Israhel  est ,  descendat  nunc  ob  iz  Israhelo  cuning si,  er  stige 
de  eruce,  (Mc.  15,  32.)  et  5  nidar  fon  themo  orüce,  inti 
videamus  et  credamus  ei.  (Mt.  gisehemes  inti  giloubemes  imo. 
27,  43.)  Confidet  in  deum,  ideo  Her  gitrüuuet  in  got,  bithiu 
liberet  nunc  eum,  si  vult  eum,  erlosit  herinannu,  ob  her  inan 
dixit  enim :  quia  dei  filius  sum.      uuili ;  her  quad :  uuantih  gotes 

10  8un  bin. 

44.  Id  ipsum  autem  (L.  23,  4.  Thaz  selbä  ein  fon  then 
39.)  unus  de  his  (316)  qui  (316)  thie  dar  hangetun  therö 
pendebat  latronibus  blasphe-  thiobo  bismarota  inan  quedenti: 
mabat  eum  dicens:  si  tu  es  ob  thü  sis  Crist,  tuo  dih  sel- 
Christus,  salvum  fac  temet-  15  bon  heilan  inti  unsih. 
ipsum  et  nos. 

40.  Respondens  autem  alter  5.  Tho  antlingita  ther  ander, 
increpabat  illum  dicens :  neque  increbota  inan  sus  quedenti : 
tu  times  deum ,  quod  in  eadem  noh  thü  ni  forhtis  got ,  thaz 
damnatione  es?  41.  et  nos  qui-  20  thü  in  theru  selbün  nidarungu 
dem  iuste;  nam  digna  factis  bist?  inti  uuir  giuuesso  rehto, 
recepimus;  hic  vero  nihil  mali  uuir  uuirdigiu  tätin  intfahemes; 
gessit.  theser  uuärliho  niouuiht  ubiles 

teta. 

42.  Et  dicebat  ad  Jhesum:  25  6.  Inti  quad  zi  themo  hei- 
doraine,  memento  mei  cum  lante:  trohtin,  gihugi  min  mit 
veneris  in  regnum  tuum.  diu  thü  cumist  in  thin  rihhi. 

43.  Et  dixit  illi  Jhesus:  7.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  hodie  mecum  lant:  uuär  quiduh  thir,  hiutu 
eris  in  paradiso.  30  bistü  mit  mir  in  paradiso. 

J.  19,  25.  Stabant  autem  206,  1.  Stuontun  näh  themo 
iuxta  crucem  Jhesu  mater  eius  crüce  thes  heilantes  sin  muo- 
et  soror  matris  eius,  Maria  ter  inti  suester  sinerä  muoter, 
Cleope,  et  Maria  Magdalene.       Mariä  Cleopases,   inti  Mariä 

35  Magdalenisgu. 

26.  Cum  vidisset  ergo  Jhe-  2.  Mit  diu  gisah  ther  hei- 
sus  matrem  et  discipulum  stan-  lant  thia  muoter  inti  iungiron 
tem*  quem  diligebat,  dicitmatri  stantentan  thende  her  min- 
suae:  mulier,  ecce  filius  tuus!     nota,    quad    sineru  muoter: 

40  uuib,  senu  thin  sun! 


34  cleopÄe  nc  2  G. 
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27.  Deinde  dicit  discipulo:  3.  After  thiu  quad  sinen 
ecce  mater  tua !  et  ex  illa  hora  iungiron :  senu  thin  muoter ! 
accepit  eam  discipulus  in  sua.     inti  fon  theru  ziti  intfieng  sia 

ther  iungiro  in  sina. 

Mt.  27,  45.  A  sexta  autem  5  207,  1.  Fon  theru  sehstün 
hora  tenebre  facte  sunt  super  ziti  finstarnessu  uuärun  ubar 
universara  terram  (317)  usque  alla  erda  (317)  zunzan  niun- 
ad  horam  nonam.  tun  zit. 

46.  Et  circa  horam  nonam  2.  Inti  umbi  thia  niuntün 
clamavit .  Jhesus  voce  magna  io  zit  riof  ther  heilant  mihileru 
dicens:  Heli  Heli  lama  sabac-  stemmu  sus  quedenti:  Heli 
thani!  quod  est  interpretatum:  Heli  lama  sabacthani!  thaz  ist 
deus  meus,  deus  meus,  utquid  erreckit:  got  min,  got  min,  ziu 
dereliquisti  me?  forliezi  thü  mih? 

47.  Quidam  autem  illic  stau-  *5  3.  Sume  uuärliho  thär  stan- 
tes  et  audientes  dicebant :  He-  tente  inti  gihorente  quädun : 
liam  vocat  iste.  Heliase  ruofit  theser. 

J.  19,  28.  Postea  sciens  208,  1.  After  thiu  uuesta 
Jhesus  quia  iam  omnia  con-  ther  heilant  thaz  thiu  allu 
summata  sunt,  ut  consumma-  20  iu  gientotu  uuärun,  thaz  thu- 
retur  scriptura,  dicit:  sitio.         ruhfremit  uurdi  thaz  giscrib, 

quad:  ih  thurstu. 

29.  Vas  ergo  positum  erat  2.  Faz  uuas  thär  gisezzit 
aceto  plenum.  -     fol  ezziches, 

Mt.  27 ,  48.    Et  continuo  25     3.  Inti  sliumo  liof  ein  fon 
currens  unus  ex  eis  acceptam     in,  intfagana  spunga  fulta  sia 
spongiam  implevit  aceto  et  in-     ezziches  inti  sazta  anan  rora 
posuit  harundini  et  dabat  ei     inti  gab  imo  trinkan. 
bibere. 

J.  19,  30.  Cum  ergo  acce-  so  4.  Thode  intfieng  (318)  ther 
pisset  (318)  Jhesus  acetum,  heilant  then  ezzih,  quad:  gien- 
dixit:  consummatum  est.  tot  ist. 

Mt.  27,  49.  Ceteri  vero  di-  5.  Thie  andre  quädun:  läz 
cebant:  sine,  videamus,  an  nu,  gisehemes,  oba  come  He- 
veniat  Helias  liberans  eum.         lias  lösenti  inan. 

50.  Jhesus  autem  iterum  6.  Ther  heilant  abur  ruo- 
clamans  voce  magna:  (L.  23,  fenti  mihileru  stemmu:  fater, 
46.)  pater,  in  manus  tuas  com-  in  thino  henti  biuiluhu  ih  mi- 
mendo  spiritum  meum!  (J.  19,  nan  geist!  inti  nidar  giheldi- 
30.^  et  inclinato  capite  (Mt.  27,  40  temo  houbite  santa  then  geist. 
50.)  emisit  spiritum. 

11  gabactÄani  r*  G.  14  reliquisti  F.  18  poatea.  rs  G. 

26  accepta:  spongia:  (m)  G. 
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51.  Et  ecce  vehim  templi  209,  1.  Senu  tho  lahan  thes 
8cisBum  est  in  duas  partes  a  tempales  zislizzan  uuas  in  zuei 
Bummo  usque  deorsum.  teil  fon  obanentic  zunzan  nidar. 

Et  terra  mota  est,  et  petre  2.  Inti  erda  giruorit  uuas, 
scissse  sunt,  52.  et  monumenta  ä  inti  steinä  gislizane  uuärun, 
aperta  sunt.  inti  grebir  uurdun  giofanotu. 

Et  multa  corpora  sanctorum,  3.  Inti  manage  lihamon  hei- 
qui  dormierant,  surrexerunt.        lagero,   thie  där  sliefun,  er 

stuontun. 

53.  Et  exeuntes  de  monu-  io  4.  Inti  üzgangenti  fon  gre- 
menti8  post  resurrectionem  eius  biron  after  iro  urresti  quämun 
venerunt  in  sanctam  civitatem  in  thia  heilagün  burc  inti 
et  aparuerunt  multis.  (319)         erougtun  sih  managen.  (319) 

54.  Centurio  autem  et  qui        210,  1.   Ther  hunteri  inti 
cum  eo  erant  custodientes  Jhe-  15  thie  mit  imo  uuärun  bihaltenti 
sum,  viso  terre  motu  et  his     then  heilant,  gisehenemo  erd- 
quae  fiebant,  timuere  valde,         giruornessi  inti  then  där  uuä- 
run, forhtun  in  thräto, 

L.23,  47.  Mc.  15,  39.  Glori-  2.  Got  diurisonti  inti  que- 
ficantes  deum  et  dicentes:  hic  20  denti:  theser  man  rehtliho  ist 
homo  iustus  est  vere  filius  dei.     uuarliho  gotes  sun. 

L.  23,  48.  Et  omnis  turba  3.  Inti  al  iro  menigi  thie 
eorum  qui  simui  aderant  ad  där  saman  uuärun  zi  thesemo 
spectaculum  istum  et  videbant  uuabarsiune  inti  gisähun  thiu 
quae  fiebant,  percutientes  pec-  25  dar  uuärun,  slahenti  iro  brusti 
tora  sua  revertebantur  a  longe,     uuidaruurbun  fer 

Mt  '21 ,  55.    Et  mulieres         4.  Inti  managu  uuib,  thiu  där 
multe,  (Mc.  15,  41.)  quro  si-      mit  imo  saman  üfstigun  fon 
mul  cum  eo  ascenderant  a  Ga-     Galilou  zi  Hierusalem, 
lilea  Hierosolimis,  30 

Mt.  27,  56.  Inter  quas  erat  5.  Untar  then  uuas  Maria 
Maria  Magdalene  et  Maria  Ja-  Magdalcnisgu  inti  Mariä  Jäc6- 
cobi  (Mc.  15,  41.)  minoris  et  bes  thes  minniren  inti  Iosebes 
Joseph  mater  et  Salome,  (Mt  muoter  inti  Salome,  muoter 
27,  56.)  mater  filiorum  Cebe-  30  kindo  Zebetheen,  mit  diu  her 
thei,  (Mc.  15,  41.)  et  cum  uuas  in  Galileu,  folgetun  imo, 
esset  in  Galilea  sequebantur  thisu  gisehenti. 
eum,  (L.  23,  49.)  haec  vi- 
dentes. 

J.  19,  31.  Judei  ergo,  (320)  40     211, 1.  Iudei  uuärlicho,  (320) 

quoniam  parascheve  erat,   ut     uuantaz  friietag  uuas,  thaz  ni 

  . 
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non  remanerent  in  cruce  cor-  bilibin  in  themo  cruce  thie 
pora  sabbato  (erat  enün  mag-  lihamon  in  sanibaztag  (uuas 
nus  ille  dies  sabbati) ,  roga-  giuuesso  mihil  ther  sambaztag), 
verunt  Pilatum,  ut  frangeren-  bätun  Pilatum,  thaz  sie  bräehi 
tur  eorum  crura  et  tollerentur.  5  iro  gibeiniu,  inti  nurdin  thana 

ginomane. 

32.  Venerunt  ergo  milites  2.  Quämun  thie  kempfon  inti 
et  primi  quidem  fregerunt  crura  thes  eristen  giuuesso  brahun 
et  alterius  qui  crucifixus  est  gibeinu,  in  thes  andres  thie 
cum  eo.  io  där  mit  imo  erhangan  uuas. 

33.  Ad  Jhesum  autem  cum  3.  Tho  sie  zi  themo  heilante 
venissent ,  ut  viderunt  eum  iam  quamun ,  sose  inan  gisähun  iu 
mortuum ,  non  fregerunt  eius  totan ,  ni  brachun  sinu  gibeinu. 
crura. 

34.  Sed  unus  militum  lancea  15  4.  Oh  ein  thero  kemphono 
latus  eius  aperuit,  et  continuo  mit  speru  sina  wita  giofanota, 
exivit  sanguis  et  aqua.  36.  Ut  inti  sliumo  uzgieng  bluot  inti 
scriptura  impleatur:  os  non  uuazzar.  Thaz  giscrib  uuäri 
comminuetis  ex  eo.  37.  Iterum  gifullit:  bein  ni  brehet  ir  fon 
alia  scriptura  dicit:  videbunt  20  imo.  Abur  ander  giscrib  qui- 
in  quem  transfixerunt.  (321)        dit:    gisähun    in  thende  sie 

anastähun.  (321) 

CLXXI. 

Mt.  27,  57.  Cum  sero  autem  212,  1.  Tho  iz  äband  uuor- 
factum  esset,  venit  quidam  25  tan  uüard,  quam  sum  man 
homo  dives,  (Mc.  15,  43.)  no-  otag,  edili  ambaht,  fon  Arima- 
bilis  decurio  (L.  23,  51.)  ab  thiu  burgi  Iudono,  in  namen 
Arimathia  civitate  Judae,  (Mt.  Ioseph, 
27,  57.)  nomine  Joseph, 

L.  23,  50.  Vir  bonus  et  30  2.  Guot  man  inti  reht,  ther 
iustus,  (Mt.  27,  57.  J.  19,  38.)  selbo  tougli  iungoro  uuas  thes 
qui  et  ipse  occultus  discipulus  heilantes  thuruh  forohta  lu- 
erat  Jhesu  propter  metum  Ju-  dono,  ther  selbo  beitota  gotes 
da3orum,  (L.  23,  51.)  qui  ex-  riches. 
spectabat  et  ipse  regnum  dei.  35 

Hie  non  consenserat  concilio  3.  Ther  selbo  ni  gihengita 
et  actibus  eorum.  themo  unrehte  inti  iro  tätin. 

Mt.  27,  58.  Hic  accessit  ad  4.  Ther  gieng  zi  Piläte  inti 
Pilatum  et  petit  corpus  Jhesu.     bat  thes  heilantes  lichamen. 

Mc.  15,  44.  Pilatus  autem  40  5.  Pilatus  uuntrota,  oba  her 
mirabatur,  si  iam  obisset ,  et     iu  entoti,  inti  gihalotemo  uualt- 

24  mit  cum  beginnt  (T 
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accersito  centurione  interroga-  ambahte  frageta  inan  oba  her 
vit  eum  si  iam  mortuus  esset?  iu  entoti?  Inti  mittiu  her  tbr- 
45.  Et  cum  cognovisset,  (Mt.  stuont,  gibot  zi  gebanne  then 
27,  59.)  iussit  reddi  corpus.  lichamon. 

J.  19,  39.  Venit  autem  et  5  6.  Inti  quam  tho  ouh  Nico- 
Nicodemus,  qui  venerat  ad  demus,  ther  där  quam  zi  themo 
Jhesum  nocte  primum,  ferens  heilante  nahtes  erist,  truog 
inixturam  mirrae  et  aloes  quasi  thaz  günisgi  mirrün  inti  äloes, 
libras  centum.  so  uuas  es  zihenzug  phunto. 

40.  Acceperunt  autem  cor-  10  7.  Intfiengun  sie  tho  thes 
pus  Jhesu  et  ligaverunt  eum  heilantes  lichamon  inti  buntun 
linteis  cum  aromatibus,  (322)  inan  mit  sabonon  mit  biminz- 
sicut  mos  Judseis  est  sepelire.     salbün,  (322)  soso  uüisa  ist 

Iudon  zi  bigrabanne. 

41.  Erat  autem  in  loco  ubi  15  213,  1.  Uuas  thar  in  therä 
crucinxus  est  ortus,  et  in  steti  thar  her  arhangan  uuard 
horto  monumentum  novum,  in  garto,  inti  in  themo  garten 
quo  nondum  quisquam  positus  niuui  grab,  in  themo  noh  nu 
fuerat.  nioman  ingisezzit  uuas. 

Mt  27,  60.  Et  posuit  illud  20  2.  Inti  legita  thaz  thara 
Joseph  et  advolvit  saxum  ma-  Ioseph  inti  zuogiuualzta  michi- 
gnum  ad  ostium  monumenti  lan  stein  zi  then  turon  thes 
et  abiit.  grabes  inti  gieng  thana. 

61.  Erat  autem  ibi  Maria  214,  1.  üüas  thär  Maria 
Magdalene  et  altera  Maria  25  Magdalene  inti  ander  Maria 
sedentes  contra  sepulchrum,  sizzenti  uuidar  thaz  grab,  gi- 
(L.  23,  55.)  viderunt  quoniam  sähun  traio  gilegit  uuas  sin 
positus  erat  corpus  eius,  lichamo, 

56.  Et  revertentes  parave-  2.  Inti  uuidaruuerbenti  ga- 
runt  aromata  et  unguenta,  30  rauuitun  piminzun  inti  thia 
(Mc.  16,  1.)  ut  venientes  un-  salbün,  thaz  sie  quementi  sal- 
guerent  eum.  botin  inan. 

L.  23,  56.  Et  sabbato  qui-         3.  Inti  in  sambaztag  süuige- 
dem  siluerunt  secundum  man-     tun  after  bibote. 
datum.  35 

CLXXIL 

Mt  27,  62.  Altera  autem  215,  1.  In  andremo  tage, 
die,  quse  est  parascheve,  con-  thie  där  ist  frigetag,  quämun 
venerunt  principe»  sacerdotum  thie  heroston  thero  bisgof6  inti 
et  Pharisaei  ad  Pilatum  40  thie  Farisei  zi  Piläte 
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63.  Dicentes:  domine,  recor-  2.  Quaedente:  herro,  uuir 
dati  sumus  quia  seductor  ille  gihugitumes  thaz  ther  forlei- 
dixit  adhuc  vivens:  post  tres  teri  qüad  noh  thanne  lebenti: 
dies  resurgam.  after  thrin  tagon  arstantu. 

64.  Jube  ergo  custodiri  se-  5  3.  Gibiut  zi  bihaltanne  thaz 
pulchram  usquc  in  diem  ter-  grab  unzan  then  thriton  tag, 
tiuni,  (323)  ne  forte  veniant  (323)  min  odonuan  qu^men  sine 
discipuli  eius  et  furentur  eum  iungoron  inti  forstelen  inan  inti 
et  dicant  plebi :  surrexit  a  mor-  quaeden  themo  folke^ :  her  ar- 
tuis;  et  erit  novissimus  error  10  stuont  fon  tode;  inti  thanne  ist 
peior  priori.  ther  iungisto    irrido  uuirserq, 

themo  eriren. 

65.  Ait  Ulis  Pilatus:  habetis  4.  Tho  quad  in  Filätus:  ir 
custodiam;  ite,  custodite  sicut  habet  bihaltera,  faret  inti  bi- 
scitis.  66.  Uli  autem  abeuntes  15  haltet  soso  ir  uuizzit.  Sie  tho 
munieruntsepulchrumsignantes  thana  gangenti  festinotun  thaz 
lapidem  cum  custodibus.  grab  biinsigilenti  then  stein 

mit  bihalterin. 

CLXxm. 

Mt.  28,  1.  Vespere  autem  20  216,  1.  In  themo  äbande 
sabbati  quae  lucescit  in  prima  thes  sambaztages  ther  där 
sabbati,  (J.  20,1.)  cum  adhuc  inliuhtit  in  themo  eristen  sam- 
tenebre  essent,  baztage,  mittiu  noh  tho  fini- 

starnessi  uüärun, 

Mt.  28,  1.  Venit  Maria  Mag-  25  2.  Quam  Mariä  Magdalenisgä 
dalene.  et  altera  Maria  (Mc.  inti  ander  Mariä  inti  Salomte 
16,  1.)  et  Salomee  (L.  24,  1.)  zi  themo  grabe,  truogun  thiu 
ad  monumentum,  portantes  sio  gigarauuitun  thiä  biminz- 
quae  paraverant  aromata.  salbun. 

Mc.  16,  2.  Et  orto  iam  sole  30  3.  Inti  üfgangenterä  sünnün 
3.  dicebant  ad  invicem:  quis  quädun  untar  zuuisgen:  uuer 
revolvet  nobis  lapidem  ab  ostio  aruuelzit  uns  then  stein  fon 
monumenti?  4.  erat  quippe  then  turon  thes  grabes?  her 
magnus  .valde.  uuas  thräto  michil. 

Mt.  28,  2.    Et  ecce  terrae  35     217,  1.  Inti  sinu  tho  erht 
motus  factus  est  magnus,  an-     bibunga  uuas  giuuortan  michil, 
gelus  enim  domini   descendit     gotes  engil  steig  fon  hünile 
de  cejo  et  accedens  (324)  re-     inti    zuogangenti    (324)  ar- 
volvit  lapidem.  uüalzta  then  stein. 

Mc.  16,  4.  Et  rcspicientes  40  2.  Inti  scöuuuonto  gisahun 
vident  revolutum  lapidem  (L.     aruualztan  then  stein  fon  themo 

2 1  lucescit  —  |  (in)  G.  in  —  essent  rs  G. 
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24,  2.)  a  monumento  (ML  28,     grabe  inti  engil  sizzentan  ubar 

2.)  et  angelum  sedentem  super  inan. 

eum. 

3.  Erat  autem  aspectus  eius  3.  Uuas  sin  gisiuni  samasä 
sicut  fulgur  et  vestimentum  5  blekezunga  inti  sin  giuuäti 
eius  sicut  nix.  samasä  snio. 

4.  Prae  timore  autem  eius  4.  Thuruh  sina  forohta  er- 
exterriti  sunt  custodes  et  facti  bruogite  uuärun  thie  hirtä  inti 
sunt  velut  mortui.  uurdun  uuortan  samasä  tote. 

5.  Respondens  autem  ange-  10  5.  Tho  antalengita  ther  engil, 
lus  dixit  mulieribus:  nolite  quad  then  uüibon:  ni  curet  iu 
timere  vos,  scio  enim  quod  forohtan,  ih  uueiz  thaz  ir 
Jhesum  qui  crucifixus  est  then  heilant  ther  dar  arhan- 
quteritis.  gan  ist  suochet. 

6.  Non  est  hic,  surrexit  15  6.  Nist  er  hier;  her  arstüont, 
enim,  sicut  dixit  j  venite  et  vi-  sosä  her  quad;  quaemet  inti 
dete  locum  ubi  positus  erat  gisehet  thia  stat  uuär  trohtin 
dominus.  .  gücgit  uuas. 

L.  24,  4.  Et  factum  est,  218 ,  1.  Inti  uuard  tho,  mit- 
dum  mente  consternate  essent  20  tiu  sio  in  muote  arforhte  uuä- 
de  isto,  run  fon  thisiu, 

Ecce  duo  viri  steterunt  secus  2.  Senu  tho  zuuene  man 
illas  in  veste  fulgenti.  stuontun  näh  in  in  scinentemo 

giuüäte. 

5.  Cum  timerent  autem  et  25  3.  Mittiu  sio  tho  forohtun 
declinarent  vultum  in  terrani,  inti  helditun  iro  annuzi  in 
dixerunt  ad  illas:  quid  quae-  erda,  quädun  zi  in:  uuaz  suo- 
ritis  viventem  cum  mortui«?  chet  ir  lebentan  mit  toten? 
6.  Non  est  hic,  sed  surrexit.       Nist  er  hier,  oh  her  arstüont. 

Recordamini  qualiter  locutus  so  4.  Gihuget  uuio  her  zi  iu 
est  vobis  {325)  cum  adhuc  in  sprah  (325)  mittiu  her  noh 
Galilea  esset,  7.  dicens  quia  nu  in  Galileu  uüas,  quaedenti 
oportet  filium  hominis  tradi  in  uuanta  gilinlit  then  mannes 
manus  hominum  peccatorum  et  sun  zi  selenne  in  hant  sunti- 
crucifigi  et  die  tertia  resurgere.  35  gero    manno    inti  arhangan 

uuerdan  inti  thritten  tages 
arstantan. 

Mt.  28,  7.  Et  cito  euntes  5.  Inti  sliumo  gangente  quae- 
dicite  discipulis  eius  quia  sur-  det  sinen  iungoron  uuanta  her 
rexit  a  mortuis,  et  ecce  prae-  *o  arstüont  fon  tode,   inti  senu 


20  du  rcG.  31  cum  autem  adh.  6',   das  zweite  Wort  Mass  unter- 

strichen. 
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cedit  vos  in  Galileam,  ibi  eum  her  forafuor  iuuuih  in  Gali- 
videbitis  ;  ecce  praedixit  vobis.     leam ,    thär  gisehet  ir  inan ; 

senu  bifora  sagata  her  iz  in. 

L.  24,  8.  Et  recordatae  sunt  219,  1.  Inti  gihugitun  tho 
verborum  eius  (Mt.  28,  8.)  et  5  sinero  uuorto  inti  fuorun  uz 
exiemnt  cito  de  monumento  sliumo  fon  themo  grabe  mit 
cum  timore  et  magno  gaudio  forohtu  inti  mit  michilemo  gi- 
currentes  nunciare  discipulis  üehen,  loufente  sagen  sinen 
eius.  iungoron. 

J-  20,  2.  Cucurrit  ergo  et  10  2.  Liof  inti  quam  zi  Simone 
venit  ad  Simonem  Petrura  et  Petre  inti  zi  andremo  iungo- 
ad  alium  discipulum  quem  ren,  then  dar  minnöta  ther 
amabat  Jhesus,  et  dicit  eis:  heilant,  inti  quad  in:  namun 
tulerunt  dominum  meum  de  minan  trohtin  fon  themo  grabe, 
monumento,  et  nescio  ubi  po-  15  inti  ni  uueiz  uuara  sie  inan 
suerunt  eum.  tatun. 

3.  Exiit  ergo  Petrus  et  ille  220,  1.  Uzgieng  tho  Petrus 
alius  discipulus,  et  venerunt  inti  ther  ander  iungoro,  inti 
ad  monumentum.  quämun  zi  themo  grabe. 

4.  Currebant    autem    duo  20     2.  Liofun    zuuene  saman, 
simul,  (326)  et  ille  alius  disci-     (326)  inti  ther  ander  iungoro 
pulus   praccurrit   citius  Petro     furiliof  sliumo  Petrusan  inti 
et  venit  primus  ad  monumen-     quam  er  zi  themo  grabe, 
tum. 

Et  cum  se  inclinasset ,  videt  25  3.  Inti  mittiu  her  sih  nidar- 
linteamina  posita,  non  tarnen  heldita,  gisah  thiu  lininün 
introivit.  lachan  gilegitm,  ni  gieng  thoh 

uuidoro  in. 

6.  Venit  ergo  Simon  Petrus  4.  Quam  tho  Simon  Petrus 
sequens  eum  et  introivit  in  30  folgenti  imo  inti  ingieng  [in 
monumentum  et  vidit  lintea-  thaz  grab  inti  gisah  thiu  lini- 
mina  posita,  7.  et  sudarium  nün  lachan  ligentiu,  inti  thaz 
quod  fuerat  supra  caput  eius  suueizlachan  thaz  där  uuas 
non  cum  linteaminibus  positum,  oba  sinemo  houbite  nalles  mit 
sed  separatim  involutum  in  35  then  lininen  lachanon  ligenti, 
unum  locum.  oh  suntringon  biuuntan  in  eina 

stat. 

8.  Tunc  ergo  introivit  et  5.  Tho  ingieng  ther  iungoro 
ille  discipulus  qui  venerat  the  där  er  quam  zi  themo 
prius  ad  monumentum,  et  vi-  40  grabe,  inti  gisah  inti  giloubta; 
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dit  et  credidit  9.  nondiun  noh  thanne  ni  uuestun  sie  gi- 
enim  sciebant  scripturam,  quia  scrib ,  thaz  inan  gilanf  fon  tode 
oportet  eum  a  mortui»  resur-  zi  arstantanne.  Abur  giengun 
gere.  10.  Abierunt  iterum  ad  tho  zi  in  selben  thie  iungoron. 
semetipsos  discipuli.  5 

Mc.  16,  9.    Maria    autem        281 9  1.  Maria  Magdalenis- 
Magdalenae,  de  qua  eiecerat     gm,   fon  theru  her  üzuuarf 
VII  demonia,  (J.  20,  11.)  sta-      sibun  diuuala,  stuont  zi  themo 
bat    ad    monumentum    foris     grabe  üzze  vvuofanti. 
plorans.  1 0 

Dum  ergo  neret,  (327)  13.  di-  2.  Mittiu  siu  tho  uuiof, 
cit  illi:  mulier,  quid  plorasr  (327)  quad  iru :  uüib,  uuaz 
dicit  illi :  quia  tulerunt  domi-  vvuofis  ?  Quad  imo :  uuanta  sie 
num  meum,  et  nescio  ubi  nämun  minan  trohtin,  inti  ih 
posuerunt  eum.  15  ni  uueiz  uuara  sie  inan  legitun. 

14.  Haec  cum  dixisset,  con-  3.  Mittiu  siu  thisiu  quad, 
versa  est  retrorsum  et  vidit  giuuanta  sih  uuidar  inti  gisah 
Jhesum  stantcm,  et  non  sciebat  then  heilant  stantentan,  inti  ni 
quia  Jhesus  est.  15.  Dicit  ei  uuesta  thaz  iz  ther  heilant 
Jhesus:  mulier,  quid  ploras,  20  uüas.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
quem  quqris?  lant:     uuib,     uuaz  vvuofis, 

uuenan  suochis? 

Illa  existimans  quia  horto-  4.  Siu  tho  uuänenti  thaz  iz 
lanus  esset  dicit  ei:  domine,  garteri  uuari  quad  imo:  troh- 
si  tu  sustulisti  eum,  dicito  25  tin,  oba  thü  inan  namis,  quid 
mihi  ubi  posuisti  eum,  et  ego  mir  uuara  thü  inan  legitis, 
eum  tollam.  thaz  ih  inan  neme. 

16.  Dicit  ei  Jhesus:  Maria!  5.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
Conversa  illa  dicit  ei :  rabboni !  lant :  Mariä !  Siu  tho  giuuanta 
quod  dicitur  magister.  30  sih,  quad  imo:  rabboni!  thaz 

ist  giqusetan  meistar. 

17.  Dicit  ei  Jhesus:  noli  me  6.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
tangere,  nondum  enim  ascendi  lant:  ni  curi  mih  ruoran,  noh 
ad  patrem  meum.  nu  ni  arsteig  ih  zi  minemo 

35  fater. 

Vade  autem  ad  fratres  meos  7.  Far  zi  minen  bruodoron 
et  die  eis:  ascendo  ad  patrem  inti  quid  in:  ih  stigu  zi  mi- 
meum  et  patrem  vestrum,  nemo  fater  inti  zi  iuuueremo 
deum  meum  et  deum  vestrum.  fater,  zi  minemo  gote  inti  zi 
(328)  40  iuuueremo  gote.  (328) 
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CLXXIY. 

ML  28,  11.    Ecce  quidam        222,  1.  Senu  tho  sume  fon 
de  custodibus  venerunt  in  civi-     then  uuarton  quämun  in  thia . 
tatem  et  nuntiaverunt  princi-      bürg  inti  sagetun  then  hero- 
pibus  8acerdotmn  omnia  quae  5  ston   thero    heithaftöno  alliu 
facta  fuerant.  thiu  där  gitän  uurdun. 

12.  Et  congregati  cum  se-  2.  Inti  gisamanote  mit  then 
nioribus  consilio  accepto  pecu-  alton  giräte  intfanganemo 
niam  copiosam  dederunt  mili-  ginuhtsaman  mietscaz  gäbun 
tibus  13.  dicentes:  dicite,  quia  10  then  kenton  qusedenti:  qusedet, 
discipuli  eius  nocte  venerunt  bidiu  uuanta  sine  iungoron 
et  furati  sunt  eum  nobis  dor-  quämun  nahtes  inti  forstälun 
mientibus.  inan  uns  slafenten. 

14.  Et  si  hoc  auditum  fuerit  3.  Inti  oba  thaz  gihorit 
a  praeside,  nos  suadebimus  ci  15  uuirdit  fon  themo  gräuen,  uuir 
et  securos  vos  faciemus.  spanen  inan  inti  ursurge  tuo- 

mes  iuuuih. 

15.  At  illi  accepta  peccunia  4.  Sie  tho  intfanganemo 
fecerunt  sicut  erant  docti,  et  mietscazze  tätun  so  sie.  uuä- 
divulgatum  est  verbum  istud  20  run  gilerte,  inti  uuas  tho  gi- 
apud  Judqos  usque  in  hodier-  märit  thaz  uuort  mit  then 
num  diem.  Iudeon  unzan  hiutlichan  tag. 

J.  20,  18.  Venit  Maria  Mag-        228,  1.  Quam  Maria  Mag- 
dalenae  annuntians  discipulis:     dalene,,  sageta  then  iungoron: 
quia  vidi  dominum,   et  haec  25  bidiu  uuanta  in  gisah  trohti-  , 
dixit  mihi.  nan,  inti  thisu  quad  her  mir.  \ 

CLXXV. 

Mt.  28,  9.  Et  ecce  Jhesus  2.  Inti  senu  tho  ther  hei- 
occurrit  illis  dicens:  havete!  lant  ingegin  quam  in  quaidenti: 
Ille  autem  accesserunt  et  tenu-  30  heile  uueset!  Sio  giengun  tho 
erunt  pedes  eius  et  adoraverunt.     zuo  inti  habetun    sine  fuozi 

inti  betotun. 

10.  Tunc  ait  illis  Jhesus:  3.  Tho  quad  in  ther  hei- 
(329)  nolite  timere,  ite,  nun-  lant:  (329)  ni  curet  iu  forah- 
tiate  fratribus  meis  ut  eant  35  tan,  faret  inti  saget  minen 
in  G-alileam,  ibi  me  videbunt.       bruoderon    thaz    gangen  in 

Galileam ,  thär  gisehent  sie  mih. 

11.  Q,uae  cum  abissent,  (L.  4.  Mittiu  sio  tho  thana  gien- 
24,  19.)  nuntiaverunt  ha3C  om-  gun,  sagetun  thisiu  alliu  then 
nia  illis  undecim  (Mc.  16,  10.)  40  einliuin  vvuofenten  inti  riozen- 
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lugentibus  et  flentibus  (L.  24,  ten   inti  anderen   allen  thie 

9.)  et  ceteris   omnibus   (Mc.  mit  imo  uuärun. 
16,  10.)  qui  cum  eo  fuerant. 

11.  Et  illi  audientes  quia  5.  Inti  sie  tho  gihorenti 
viveret  et  visus  esset  ab  eis  *  thaz  her  lebeta  inti  gisehan 

non   crediderunt  eis,   (L.  24,  uuas  fon  in  ni  giloubtun  in, 

11.)  et  visa  sunt  ante  illos  inti  gisehan   uuärun   fora  in 

sicut  deliramentum  verba  ista,  samasä  tobunga  thisiu  uuort, 

et  non  credebant  illis.  inti  ni  giloubtun  in. 

CLXXYL 

Mc.  16,  12.  Posthaec  autem  224,  1.  After  thiu  tho 
ex  eis  duobus  ambulantibus  zuüein  fon  then  gangenten 
ostensus  est  euntibus  (L.  24,  arougit  uuas  gangenten  in 
13.)  hoc  ipsa  die  in  castellum,  themo  selben  tage  in  burgilün, 
quod  erat  in  spacio  stadiorum  15  thaz  uuas  in  stuke  stadiono 
C'LX*  ab  Hierusalem,  nomine  zehenzug  inti  sehzug  ton  Hie- 
Emmaus.  rusalem,  in  namen  Emmaus. 

14.  Et  ipsi  loquaebantur  ad  2.  Inti  sie  sprächun  untar 
invicem  de  his  omnibus  quae  züuisgen  fon  then  allen  thiu 
acciderant.  (330)  15.  Et  factum  20  där  giburitun.  (330)  Inti  uuard 
est,  dum  fabularentur  et  secum  tho,  mittiu  sie  sprachun  inti 
quaererent,  mit  in  suohtun, 

Et  ipse  Jhesus  adpropinquans  3.  Inti  ther  selbo  heilant 
ibat  cum  illis;  16.  oculi  autem  nählichonti  gieng  mit  in;  iro 
eorum  tenebantur,  ne  eum  25  ougün  uuärun  bihabetiu,  thaz 
agnoscerent.  sie  inan  ni  uorstüontin. 

17.  Et  ait  ad  illos:  qui  sunt  4.  Inti  quad  her  zi  in:  uuaz 
hi  sermones  quos  confertis  ad  sint  thisiu  uuort  thiudir  brin- 
invicem  ambulantes,  et  estis  get  untar  züuisgen  gangenti, 
tristes?  30  inti  birut  gitruobit? 

18.  Et  respondens  unus,  cui  225,  1.  Inti  antalengita  tho 
nomen  Cleopas,  dixit  ei:  tu  einer,  themo  namo  uuas  Cleo- 
solu8  peregrinus  es  in  Hieru-  pas,  quad  imo:  bistü  eino  eli- 
salem  et  non  cognovisti  quae  lenti  in  Hierusalem  inti  ni 
facta  sunt  in  illa  his  diebus?  35  uorstuonti  thiu  där  gitän  uuä- 
19.  Quibus  ille  dixit:  quae?        run   in  thesen  tagon?  Then 

quad  her:  uuelichiu? 
Et  dixerunt:   de  Jhesu  Na-         2.  Inti  quädun:  fon  themo 
zareno,  qui  fuit  vir  propheta     heilante    Nazarenisgen ,  ther 
potens  in   opere  et  sermone  40  där    uuas    gomman  uuizogo 
coram   deo   et  omni   populo,     mahtig  in  uuerke  inti  in  uuorte 
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20.  et  quomodo  eum  tradide-  fora  gote  inti  Ibra  allemo  folke, 
runt  surnmi  sacerdotuin  et  prin-  inti  uuio  inan  saltun  thie  ho- 
cipes  nostri  in  damnationem  hostun  bisgofa  inti  unsere 
mortis  et  crucifixerunt  eum.         heroston  in   nidarnessi  todes 

5  inti  arhiengun  inan. 

21.  No8  autem  sperabamus  3.  Uuir  uuäntumes  thaz  her 
quia  ipse  esset  redempturus  uuäri  arlosenti  lsrahel,  (331) 
Israhel,  (331)  et  nunc  super  inti  nu  ubar  thisiu  alliu  thritto 
haec  omnia  tertia  dies  est  ho-  tag  ist  hiutu  thaz  thisiu  gi- 
die  quod  haec  facta  sunt.        io  tan  sint. 

22.  Sed  et  mulieres  quaedam  226,  1.  Oh  sumiu  uuib  fon 
ex  nostris  terruerunt  nos,  quae  unseren  bruogitun  ünsih,  thiö 
ante  lucem  fuerunt  ad  monu-  dar  er  themo  liohte  uüärun  zi 
mentum,  themo  grabe, 

23.  Et  non  invento  corpore  15  2.  Inti  ni  fundanemo  sinemo 
eius  venenmt  dicentes  se  etiam  lichamen  quämun  quaedenti  sih 
visionem  angelorum  vidisse,  giuuesso  gisiht  engilo  gisehan, 
qui  dicunt  eum  vivere.  thiö  qusedent  inan  leben. 

24.  Et  abierunt  quidam  ex         3.  Inti  giengun   sunie  fon 
nostris  ad  monumentum  et  ita  20  uns  zi  themo   grabe  inti  so 
invenerunt  sicut  mulieres  di-     fundun  so  thiu  uuib  quadun; 
xerunt,  ipsum  vero  non  inve-     inan  giuuisso  ni  fundim. 
nerunt. 

25.  Et  ipse  dixit  ad  eos:  0  327,  1.  Inti  her  quad  zi  in: 
stulti  et  tardi  corde  ad  cre-  25  uuola  tumbe  in  lazze.  in  her- 
dendum  in  omnibus  quai  locuti  zen  zi  giloubanne  in  allen  then 
sunt  prophetse!  thiu   där  sprächun  thie  uui- 

zogon! 

26.  Nonne  haec  oportuit  pati  2.  Eno  ni  gilanf  thisiu  Christ 
Christum  et  intrare  in  gloriam  so  truen  inti  ingangan  in  sina 
suam?  diurida? 

27.  Et  incipiens  a  Moyse  et  3.  Inti  bigonda  fon  Moyse 
omnibus  prophetis  interpreta-  inti  fon  allen  then  uuizogön, 
batur  illis  in  omnibus  scriptu-  arrekita  in  in  allen  giscribon 
ris  quae*  de  se  ipso  erant.        35  thiu  där  fon  imo  uüärun. 

28.  Et  adpropinquaverunt  328,  1.  Inti  nählichotun  tho 
castello  quo  ibant,  et  ipse  fin-  therä  burgilün  thara  sie  fuo- 
xit  se  (332)  longius  ire.  run,  inti  her  lichizita  sih  (332) 

rumor  faran. 

29.  Et  coegerunt  illum  di-  40  2.  Inti  beitun  inan  sus  quse- 
centes:  mane  nobiscum,  quo-  denti:  üuone  mit  uns,  uuanta 
niam  advesperascit  et  declinata     iz     äbandet.     inti  intheldit 

9  est  fehlt  F.  35  se  fehlt  F. 
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est  iam  dies.    Et  intravit  cum  ist  iu  ther  tag.    Inti  ingieng 

Ulis.  mit  in. 

30.  Et  factum  est  dum  re-  3.  Inti  uuard  thö  mittiu  her 
cumberet  cum  Ulis,  accepit  saz  mit  in,  intfieng  thaz  brot 
panem  et  benedixit  ac  fregit,  5  inti  giuuihita  inti  brah  inti 
et  porrigebat  Ulis.  gab  in. 

31.  Et  aperti  sunt  oculi  4.  Inti  gioftanot  uurdun  irö 
eorum,  et  cognoverunt  eum,  ougun,  inti  tbrstuontun  inan, 
et  ipse  eianuit  ex  oculis  eorum.      inti  her  abfuor  fon  iro  ougon. 

32.  Et  dixerunt  ad  invicem:  10  229,  1.  Inti  quädun  untar 
nonne  cor  nostrum  ardens  erat  zuuisgen:  eno  unser  herzä  ni 
in  nobis  dum  loquseretur  in  uuas  iz  brinnenti  in  uns  mit- 
via  et  aperiret  nobis  scripturas  ?     tiu  her  sprah  in   uuege  inti 

gioffanöta  uns  thiu  giscrip? 

33.  Et  surgentes  eadem  hora  15  2.  Inti  arstantenti  in  theru 
regressi  sunt  in  Hierusalem  et  selbün  ziti  uuidargiengun  zi 
invenerunt  congrcgatos  unde-  Hierusalem  inti  fundun  gisa- 
cim  et  eos  qui  cum  ipsis  erant,  manote  thie  einliui  inti  thie 
34.  dicentes  quod  surrexit  thie  dar  mit  in  uuärun,  sus 
dominus  vere  et  apparuit  Si-  20  qutedenti  thaz  trohtin  arstuont 
moni.  uuärlicho    inti    arougita  sin 

Simone. 

35.  Et  ipsi  narrabant  quae  3.  Inti  sie  sagetun  thiu  dar 
gesta  erant  in  via,  et  quo-  gitäniu  uuärun  in  uuege,  inti 
modo  cognoverunt  eum  25  uuio  sie  inan  forstuontun 

CLXXVIL 

In  fractione  panis;  (333)        In  brehchanne  thes  brotes; 
(Mc.  16,  13.)  ncc  Ulis  credi-      (333)  noh  in  ni  giloubtun. 
derunt. 

L.  24,  36.  Dum  haec  autem  30  230,  1.  Mittiu  sie  thisiu 
loquuntur,  (J.  20,  19.)  cum  sprachun,  mittiu  iz  späto  uuas 
esset  sero  die  illo ,  una  sabba-  thes  selben  tages ,  eines  sam- 
torum,  et  fores  essent  clausae,  baztages,  inti  duri  uüarun  bi- 
ubi  erant  discipuli  propter  slozzan,  thärda  uuärun  thie  iun- 
metum  Judaeorum,  35  goron,  thuruh  Iudono  forohta, 

Venit  Jhesus  et  stetit  in  2.  Quam  ther  heilant  inti 
medio  discipulorum  suorum  et  stuont  in  mittimen  sinero  iun- 
dicit  eis :  (L.  24,  36.)  pax  vo-  gorono  inti  quad  in :  sibba  si 
bis,  ego  sum,  nolite  timere.        iu,  ihbin,  ni  curet  iu  forohtan. 

37.Conturbati  vero  et  exterriti  *o  3.  Gitruobte  inti  arbruogite 
existimabant  se  spiritum  videre.     uuantun  sih  geist  gisehan. 


3  est  derecumberet  O.  15  surgens  F. 
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38.  Et  dixit  eis:  quid  tur-  4.  Tho  quad  her  in:  uuaz 
bati  estis,  et  cogitationes  ascen-  birut  ir  gitruobte,  inti  githankä 
dunt  in  corda  vestra?  arstigent  in  iuuueriu  herzün? 

39.  Videte  manus  meas  et  5.  Grisehet  mino  henti  inti 
pedes,  quia  ipse  ego  sum;  5  fuozi,  thaz  ih  selbo  bin,  grei- 
palpate  et  videte,  quia  spiri  fot  inti  gisehet,  bidiu  uuanta 
tus  carnem  et  ossa  non  habet,  geist  fleisg  inti  gibeini  ni  ha- 
sicut  me  videtis  habere.  bet,  so  ir  mih  gisehet  haben. 

40.  Et  cum  haee  dixisset,  6.  Inti  mittiu  her  thaz  quad, 
ostendit  eis  manus,  pedes  (J.  10  arougta  in  henti,  fuozi  inti 
20,  20.)  et  latus.  sita. 

L.  24,  41.  Adhuc  illis  non  231,  1.  In  noh  tho  ni  gi- 
credentibus  et  mirantibus  prse  loubenten  inti  uuntronten  furi 
gaudio,  dixit:  habetis  hic  ali-  giuehen  quad:  habet  ir  hier 
quid  quod  manducetur?  15  uuaz  thaz  man  ezzan  megi? 

41.  At  Uli  optulerunt  ei  2.  Sie  tho  brähtun  imo  (334) 
(334)  partem  piscis  assi  et  deil  giröstites  tisges  inti  uüaba 
favuni  mellis.  43.  Et  cum  hönages.  Inti  mittiu  her  tho 
manducasset  coram  eis,  sumens  az  fora  in ,  nam  tho  thiä 
reliquias  dedit  Ulis.  20  äleibbä  inti  gab  in. 

44.  Et  dixit  ad  eos:  hsec  3.  Inti  quad  zi  in:  thiz  sint 
sunt  verba  quae  locutus  sum  thiu  uuort  thiu  ih  sprah  zi 
ad  vos,  cum  adhuc  essem  vo-  iu,  mittiu  ih  noh  thanne  uuas 
biscum,  quoniam  necesse  est  mit  iu,  bidiu  uuanta  notdurf 
impleri  omnia  quse  scripta  sunt  25  uuas  zi  gifullanne  alliu  thiu 
in  lege  Moysi  et  prophetis  et  där  giscriban  sint  in  euu  Moy- 
psalmis  de  me.  seses  inti  uuizogon  inti  in  sel- 
min fon  mir. 

45.  Tunc  aperuit  illis  sen-  232,  1.  Tho  gioffonota  her 
sum,  ut  intellegerent  scriptu-  30  in  sens,  thaz  sie  forstüonti 
ras.  giscrib. 

46.  Et  dixit  eis:  quoniam  2.  Inti  quad  in:  bidiu  so 
sie  scriptum  est,  et,  sie  opor-  giscriban  ist,  uuanta  so  gilanf 
tebat  Christum  pati  et  resur-  Crist  troen  inti  arstantan  fon 
gere  a  mortuis  die  tertia,  35  töde  thritten  tages,  inti  prae- 
47.  et  prsedicari  in  nomine  digon  in  sinemo  namen  riuuua 
eius  p^nitentiam  et  remissio-  inti  forläznessi  süntono  in  allä 
nem  peccatorum  in  omnes  gen-  thiotä  biginnenten  fon  Hiero- 
tes ineipientibus  abHierosolima.  solima. 

48.  Vos  autem  estis  testes  40  3.  Ir  birut  ürcundon  therero, 
horum,  49.  et  ego  mitto  pro-  inti  ih  sentiu  giheiz  mines  fater 
missum  patris  mei  in  vos.  in  iuuuih. 
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J.  20,  20.  Gavisi  sunt  ergo  4.  Griuahun   uuärlicho  thie 

di8cipuli  viso  domino.  iungoron  gisehenemo  trohtine. 

21.  Dixit  ergo  eis  iterum:  5.  Tho  quad  her  in  abur: 
pax  vobis,  sicut  misit  nie  pa-  sibba  si  iu,  so  mih  santa  ther 
ter,  et  ego  mitto  vos.  -r>  fater,  so  santa  ih  hiuuih. 

22.  Hoc  cum  dixisset,  in-  6.  Thaz  mittiu  her  quad, 
sutflavit  et  dicit  eis:  (335)  tho  anablies  inti  quad  in:  (335) 
aeeipite  spiritum  sanetum;  intfähent  then  heilagon  geist; 
23.  quorum  remiseritis  peccata,  then  ir  lorlazet  sunt«.,  then 
remittuntur  eis,  et  quorum  io  uuerdent  siö  tbrläzono,  inti 
retinueritis,  detenta  sunt.  then  ir  sio  bihabet,  bihabeto 

sint. 

CLXxvm. 

J.  20,  24.  Thomas  autem  233,  1.  Thomas  einer  fon 
unus  ex  duodeeim,  qui  dicitur  15  then  züueliuin,  ther  dar  ist 
Didimus,  non  erat  cum  eis  giqmetan  Didiinus,  ni  uuas  mit 
quando  venit  Jhesus.  in  thanne  ther  heilant  quam. 

25.  Dixerunt  ergo  ei  alii  2.  Tho  quädun  imo  andere 
diseipuli :  vidimus  dominum.         iungoron :  uuir  gisähurnns  troh- 

^o  tinan. 

Ille  autem  dixit  eis:  nisi  3.  Her  thö  quad  in:  nibih 
videro  in  manibus  eins  figurani  gisehe  in  sinen  hanton  thaz 
clavorum  et  mittam  digitum  bilidi  thero  nagalo  inti  sente 
meum  in  locum  clavorum  et  minan  fingar  in  stat  therö  na- 
mittam  manum  meam  in  latus  galo  inti  sente  inina  hant  in 
eius,  non  credam.  sina  sita,  ni  giloubu. 

26.  Et  post  dies  octo  iterum  4.  Inti  after  ahto  tagon  abur 
erant  diseipuli  eius  intus,  et  uuarun  sine  iungoron  inne,  inti 
Thomas  cum  eis.  Thomas  mit  in. 

Venit  Jhesus  ianuis  clausis  so  5.  Ciuam  ther  heilant  bi- 
et stetit  in  medio  et  dixit:  slozzanen  türön  inti  stuont  in 
pax  vobis !  mittimen  inti  quad :  sibba  si  iu ! 

27.  Deinde  dicit  Thomae:  6.  After  Ihanän  quad  tho 
infer  digitum  tuuni  huc  et  vide  Thomae :  bring  thinan  fingar 
manus  meas  et  aller  manum  35  hera  inti  gisih  minö  henti  inti 
tuam  «t  mitte  in  latus  meum  bring  thina  hant  inti  senti  in 
(330)  et  noli  esse  incredulus,  mina  sita  (336)  inti  ni  curi 
sed  fidelis.  uuesan    ungiloubfol ,    oh  gi- 

triuuui. 

28.  Respondit  Thomas  et  40  7.  Tho  antuurtita  Thomas 
dixit  ei:  dominus  meus  et  inti  quad  imo:  min  trohtin  inti 
deus  meus!  min  got! 


1  giuahun  tho  B  35  |  inti  —  hant  |  fehlt  B 
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29.  Dicit  ei  Jhesus:  quia  8.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
vidisti  me,  credidisti;  bcati  lant:  bidiu  uuanta  thü  mih 
qui  non  viderunt  et  credide-  gisahi,  giloubtäs;  salige  sint 
runt.  thiu  ni  gisähun  inti  giloubtun. 

30.  Multa  quidem  et  alia  5  2S4 ,  1.  Manigiu  giuuesso 
signa  fecit  Jhesus  in  conspectu  inti  anderiu  zeiclian  teta  ther 
discipulorum  suorum,  quaj  non  heilant  in  gisiuni  sinero  iun- 
sunt  scripta  in  libro  hoc.  gorono,  thiu  ni  sint  giscriban 

in  thesemo  buoche. 

31.  Haec  autem  scripta  sunt,  10  2.  Thisiu  sint  giscribaniu, 
ut  credatis  quia  Jhesus  est  thaz  ir  giloubet  thaz  ther  hei- 
Christus  filius  dci,  et  ut  cre-  lant  ist  Christ  gotes  sun,  inti 
dentes  vitam  habeatis  in  no-  thaz  ir  giloubenti  Iii)  habet  in 
mine  eius.  sinemo  namen. 

CLXXIX. 

J.  21,  1.  Postea  manifesta-  235,  1.  After  thiu  giougo- 
vit  sc  iterurn  Jhesus  ad  mare  zorhta  sih  ther  heilant  abur 
Tiberiadis.  Manifestavit  autem  zi  themo  scuue  ther  Tiberia- 
sic.  dis  hiez.  Giougozorhtöta  sih  so. 

2.  Erant  simul  Simon  Petrus  20  2.  Uuärun  saman  Simon  Pe- 
et  Thomas,  qui  dicitur  Didi-  trus  inti  Thomas,  ther  där  ist 
mus,  et  Nathanael,  qui  erat  giquetan  Didimus,  inti  Natha- 
a  Chanan  Galileae,  et  filii  nael,  ther  uuas  fon  Chanan 
Zebedei  et  alii  ex  discipulis  Galileai,  inti  suni  Zebedeuses 
eius  duo.  25  inti  andere  fon  sinen  iungorön 

züuene. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  3.  Th6  quad  In  Simon  Pc- 
vado  piscari.  Dicuntei:  veni-  trus:  ih  tarn  fisgon.  Thö  quä- 
mus  et  nos  tecum.  Et  exierunt  dun  sie  imo :  quamiemös  uuir 
(337)  et  ascenderunt  in  navem,  30  mit  thir.  Inti  üzgiengun  thö 
et  illa  nocte  nihil  prendiderunt.     (337)  inti  arstigun  in  skef,  inti 

in  thera  naht  niouuiht  ni  gi- 
fiengun. 

4.  Mane  autem  iam  facto  236,  1.  Morgane  iu  tho 
stetit  Jhesus  in  littore;  non  35  giuuortanemo  stuont  ther  hei- 
tamen  cognoverunt  discipuli  lant  in  stediu,  nalles  thoh 
quia  Jhesus  est.  uüidaro   ni    forstüontun  thie 

iungorön  thaz  iz  ther  heilant 
uüas. 


6  in  consp.  —  hoc  rc  G.  20  s/mon  r  G.  22  qui  erat  vc  G. 

35  lirtore  (t)  G. 
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5.  Dicit  ergo  eis  Jhesus:  2.  Thö  quad  in  ther  heilant: 
pueri,  numquid  pulnicntarium  knehta,  eno  habet  ir  uuaz 
habetis  ?  Respondorunt  ei :  non.     muoses  ?    Sie  thö  antalengitun 

imo:  nein. 

6.  Dixit  eis:  mittite  in  dex-  5  3.  Tho  quad  her  in:  sentet 
tram  navigii  rete  et  invenietis.      in  zeso  thes  skefes  nezi,  inti 

ir  findet. 

Miserunt  ergo  et  iara  non  4.  Santun  uuarlicho  inti  iu 
valebant  illum  trahere  a  inul-  ni  mohtun  thaz  ziohan  Ibra 
titudine  piscium.  10  thera  inonigi  fisgo. 

7.  Dicit  ergo  diseipulus  ille  5.  Q,uad  uuarlicho  ther  iun- 
quem  diligebat  Jhesus  Petro:  goro  then  ther  heilant  min- 
dominns  est.  nöta  Petruse:  trohtin  ist  iz. 

Simon  Petrus,  cum  audisset  6.  Simon  Petrus,  mittiu  her 
quia  dominus  est,  tonicaiu  15  gihörta  thaz  iz  trohtin  uüas, 
succinxit  se  (erat  enim  nudus)  mit  dünichün  bigurta  sih  (uuas 
et  misit  se  in  mare.  uuarlicho  nackot)    inti  santa 

sih  in  then  sco. 

8.  Alii  autem  diseipuli  navi-  7.  Thie  andere  iungoron  mit 
gio  venerunt,  non  enim  longe  ~'o  ferennu  quämun,  ni  uuarun 
erant  a  terra ,  sed  quasi  eubi-  sie  ferro  t'on  erdu ,  oh  so  zuuei- 
tis  ducentis,  trahentes  rete  hunt  elinöno  uuas,  thinsenti 
piscium.  thaz  nezzi  fisgo. 

9.  Ut  ergo  descenderunt  in  237,  1.  So  sie  tho  arstigun 
terram,  viderunt  prunas  posi-  25  inerda,  gisahun  zantron  ligente 
tas  et  piscem  superpositum  et  inti  fisg  oba  ligentan  inti  bröt. 
panem. 

10.  Dicit  eis  Jhesus:  (338)  2.  Tho  quad  in  ther  helant: 
afferte  de  piseibus  quos  pr(jn-  (338)  bringet  fon  then  fisgon 
dedistis  nunc.  so  thie  ir  nu  gifiengut. 

11.  Ascendit  Simon  Petrus  3.  Ersteig  thö  Simon  Petrus 
et  traxit  rete  in  terram  ple-  in  zoh  thaz  nezzi  in  erda  fol 
num  magnis  piseibus  centum  michilerö  fisgo,  zehenzug  inti 
quinquaginta  tribus.  Et  cum  fintzug  inti  thrin.  Inti  mittiu 
tanti  essent,  non  est  scissum  35  sie  mihile  uüärun,  nist  gisliz- 
rete.  zan  thaz  nezzi. 

12.  Dicit  eis  Jhesus:  venite,  4.  Thö  quad  in  ther  heilant: 
prandetc.  Et  nemo  audebat  quaemet  inti  ezzet.  Inti  nio- 
discumbentiuminterrogareeum :  man  ni  gidorsta  therö  sizzen- 
tu  quis  es?  scientes  quia  domi-  40  terö  tragen  inan:  uuer  bistü? 
uns  esset.  Uuestun  thaz  iz  trohtin  uüas. 


3!)  discumbentium  ncG. 
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13.  Et  venit  Jhesus  et  acce-  5.  Inti  quam  ther  heilant 
pit  panem  et  dedit  eis  et  piscem  inti  intficng  brot  inti  gab  in 
similiter.  inti  saina  then  fisg. 

14.  Hoc  iam  tertio  manife-  6.  In  thiu  iu  thrittün  stunt 
status  est  Jhesus  discipulis,  5  giouzorhtöt  uüas  ther  heilant 
cum  surrexisset  a  mortuis.  thtm  iungoron,  mittiu  her  er- 

stuont  fon  tode. 

CLXXX. 

J.  21,  15.  Cum  ergo  pran-  238  .  1.  Mittiu  sie  tho  äzun, 
dissent,  dicit  Simoni  Petro  io  quad  Simone  Pctre  ther  hei- 
Jhesus:  Simon  Johannis,  dili-  laut:  Simon  Johannis,  minnostü 
gis  me  plus  his?  Dicit  ei:  mih  mer  thesen?  Quad  imo: 
etiam,  domine ;  tu  scis  quia  zisperiu,  trohtin;  thu  uueist 
amo  te.  Dicit  ei:  pasce  agnos  thaz  ih  thih  minnon.  Quad 
meos.  is  her  imo:  tuotri  miniu  lembir. 

16.  Dicit  ei  iterum:  Simon  2.  Tho  quad  her  imo  abur: 
Johannis,  diligis  me?  Ait  ille:  Simon  Johannis,  minnostü  mih? 
etiam,  domine;  tu  scis  quia  Her  quad  imo:  zisperiu,  troh- 
amo  te.  (339)  Dicit  ei:  pasce  tin;  thü  uueist  thaz  ih  thih 
agnos  meos.  20  minnon.   (339)   Tho  quad  her 

imo :  tuotri  miniu  lembir. 

17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  3.  Thö  quad  her  imo  thrit- 
Johannis,  amas  me?  Contri-  tun  stunt:  Simon  Johannis, 
status  est  Petrus,  quia  dixit  minnostü  mih?  Gitruobit  uuas 
ei  tertio:  amas  me?  et  dicit  25  tho  Petrus,  uuanta  her  imo 
ei:  domine,  tu  omnia  scis,  tu  quad  thrittün  stunt:  minnostü 
scis  quia  amo  te.  Dicit  ei:  mih?  inti  quad  imo:  trohtin, 
pasce  oves  meas.  thü  uueist   alliu,   thü  uueist 

v  thaz  ih  thih  minnon.  Tho  quad 

30  her  imo:  fuotri  miniu  scäf. 

18.  Amen  amen  dico  tibi,  4.  Uuar  uuär  quidu  ih  thir, 
cum  esses  iunior,  cingebas  te  mittiu  thü  iungiro  uuari,  bi- 
et ambulabas  ubi  volebas;  qum  gurtos  thih  inti  giengi  thara 
autem  senueris,  extendes  ma-  thü  uuoltäs;  mittiu  thü  altes, 
nus  tuas,  et  alius  te  cinget  35  thenis  thinö  henti,  inti  ander 
et  ducet  quo  non  vis.  thih    gurtit    inti    leitit  thih 

thara  thü  ni  uüilis. 

1 9.  Hoc  autem  dixit  signi-  5.  Thaz  quad  her  gizeihnönti 
ficans  qua  inorte  clarificaturus  in  uüelichemo  tode  her  gibe- 
esset  deum.  40  rohtonti  uuas  got. 


28  flueg  es  in  o  G. 
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30  acaf  G,  lembir  B 


Digitized  by  Google 


Tatian  239,  1  —  241,  1.  341 

Et  hoc  cum  dixisset,   dicit  239,   L    Thaz   mittiu  her 

ei:  sequere  me.  quad,  quad  imo:  folge  mir. 

20.  Conversus  Petrus  vidit  2.  Giuuentit  Petrus  gisah 
illum  discipulum  quem  dilige-  theu  iungoron  then  ther  hei- 
bat  Jhesus  sequentem,  qui  et  5  lant  minnota  folgentan,  ther 
recubuit  in  cena  super  pectus  dar  lineta  in  themo  äbandmüose 
eins  et  dixit:  domine,  quis  est,  obar  sina  brüst  inti  quad: 
qui  tradct  te?  trohtin,  uuer  ist  ther  thih  selit? 

21.  Hunc  ergo  cum  vidisset  3.  Then  mittiu  inan  gisah 
Petrus  dicit  Jhesu:  domine,  io  Petrus  quad  themo  heilante: 
hic  autem  quid?  Dicit  ei  Jhe-  trohtin,  uuaz  sal  theser?  Quad 
sus:  (340)  sie  eum  volo  ma-  imo  ther  heilant:  (340)  sö 
nere  donec  veniam,  quid  ad  uuillih  inan  uüonen  unz  ih 
te?    tu  me  sequere.  quimu,   uuaz  thih  thes?  thti 

15  mir  folge: 

A 

23.  Exivit  ergo  sermo  iste  4.  Uzgieng  thaz  uuort  untar 
inter  fratres  quia  discipulus  thie  bruoder  thaz  ther  iungoro 
ille  non  moritur.  Et  non  dixit  ni  stürbi.  Inti  ni  quad  imo 
Jhesus:  non  moritur,  sed:  sie  ther  heilant  nibi  her  sturbi, 
eum  volo  manere  donec  venio,  20  oh:  uuilla  thaz  her  uiione  unz 
quid  ad  te?  ih  quimu,  uuaz  thih  thes? 

24.  Hic  est  discipulus  ille  5.  Thiz  ist  ther  iungoro 
qui  te8timonium  perhibet  de  ther  dar  giuuizscaf  saget  fon 
his  et  qui  scripsit  hacc,  et  sei-  then  inti  ther  thisiu  screib, 
mus  quia  verum  est  testimo-  2j>  inti  uuizzumes  thaz  uuar  ist 
nium  eius.                                sin  giuuizscaf. 

25.  Sunt  autem  et  alia  multa  240  9  1.  Sint  andriu  mana- 
quae  fecit  Jhesus,  quae  si  scri-  giu  thie  ther  heilant  teta;  oba 
bantur  per  singula,  thiu  alliu  giscribaniu  vvurdin 

30  suntringon  giuuelichiu, 
Nee  ipsum  arbitror  mundum         2.  Noh  thaz  selbä  ni  uüaniu 
capere  eos  qui  scribendi  sunt     thesan  mittilgart  bifahan  ma- 
libros.  gan  thiö  zi  scribanne  sint  buoh. 

CLXXXI. 

ML  28,  16.  Undecim  disci-  35  241 ,  1.  Einlif  iungoron 
puli  abierunt  in  Galileam  in  giengun  in  Galileam  in  then 
montem,  ubi  constituerat  illis  berg  thar  in  ther  heilant  gi- 
Jhesus,  17.  et  videntes  eum  marcota,  inti  gisehenti  inan 
adoraverunt;  quidam  autem  betotun  inan,  sume  giuuesso 
dubitaverant.  40  zuuehotun. 


17  in  F.         18  dixit  ei  F.        22  ille  fehlt  F.        35  und.  autem  F. 
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Mc.  16,  14.  Et  exprobravit  2.  Inti  ituuizzota  iro  ungi- 
incredulitatem  illorum  et  duri-  loubfulli  inti  thia  hertida  thes 
tiam  cordis,  quia  Iiis  qui  vi-  herzen,  nuanta  then  thie  inan 
derant  eum  resurrexisse  non  gisahun  orstantan  ni  giloub- 
crediderunt.  (341)  s  tun.  (341) 

ML  28,  18.  Et  locutus  est  242,  1.  Inti  sprah  in  zuo 
eis  dicens :  data  est  mihi  omnis  qu^denti :  gigeban  ist  al  giuualt 
potestas  in  crelo  et  in  terra.        mir  in  himile  inti  in  erdu. 

Mc.  16,  15.  Euntes  in  mim-  2.  Cret  in  alla  uueralt,  prae- 
dum  Universum  praedicate  io  digöt  cuangelium  allerä  giscefti 
evangelinm  omni  creaturai,  inti  leret  alle  thiota,  toulenti 
(ML  28,  19.)  docete  omnes  sie  in  namen  tater  inti  suncs 
gentes,  baptizantes  eos  in  no-  inti  thes  heilagen  geistes;  leret 
mine  patris  et  filii  et  spiritus  sie  zi  bihaltanne  alliu  so  uue- 
saneti,  20.  docentes  eos  ser-  i&  lichiu  so  in  iu  gibot. 
vare  omnia  quaecumque  man- 
davi  vobis. 

Et  ecce  ego  vobiscum  sum  3.  Inti  senu  ih  bin  mit  iu 
omnibus  diebus  usque  ad  con-  allen  tagon  unzan  enti  uueralti. 
summationem  saeculi.  20 

Mc.  16,  16.  Qui  crediderit  4.  Therde  giloubit  inti  gi- 
et  baptizatus  fucrit  salvus  toufit  uuirdit  ther  uuirdit  heil, 
erit,  qui  vero  non  crediderit  ther  dar  abur  ni  giloubit  ther 
condemnabitur.  uuirdit  tbrnidirit. 

17.  Signa  autom  eos  qui  25  11-'!.  1.  Zeichan  then  thie 
crediderint  haec  sequentur:  giloubent  thisiu  tblgent: 

In  nomine  meo  demonia  2.  In  minemo  namen  diuuala 
eicient,  Unguis  novis  loquen-  uuertent,  niuuuen  zimgon 
tur,    18.  serpentes  tollent,  sprehhent,  natrün  nement, 

Et  si  mortiferum  quid  bibe-  30  3.  Inti  oba  sie  todliches  uuaz 
rint,  non  eos  nocebit.  drinkent,  ni  terit  iz  in. 

Super  egrotos  manne  inpo-  4.  Obar  suhtige  legent  sie 
nent,  et  bene  habebunt.  henti,  inti  sie  habent  \iuola. 

Li.  24,  49.  Vos  autom  sodete  244,  1.  Ir  sizzet  in  thera 
in  civitate  quoadusque  indua-  35  burgi  unz  ir  sit  giuuatite  mit 
mini  virtutem  ex  alto.  (342)        megine  ton  hohi.  (342) 

50.  Eduxit  autom  eos  Ibras  2.  Tho  leita  her  sie  uz  in 
in  Bethaniam  et  elevatis  mani-  Bethaniam  inti  üferhabenen 
bus  suis  benedixit  eis.  53.  Et  sinen  hentin  uüihita  in.  Inti 
factum  est,  dum  benediceret  40  uuas  tho  giuuortan,  mittiu  her 
illis,    recessit  ab  eis  et  fere-      in  uuihita,  eruueiz  fon  in  inti 


9  :n  (1)  G.  36  uirtutu :  (m)  G,   -cm  F. 
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batur  in  caeluni  [Mc.  IG,  19.)  uuas  bräht  in  hhnil  inti  saz 

et  »cdit  a  dextriH  dci.  (L.  21,  in  ceso  gotes.     Inti  sie  thö 

52.)  Et  ipsi  adorantes  regressi  betonti  nuidargiengnn  in  Hie- 

sunt  in  Hierusalem  cum  gau-  ruaalem  mit  michilemo  gi  liehen, 

dio  magno.  5 

53.   Et   erant    semper   in  3.  Inti  uiiärnn  «imbolon  in 

templo  landantes  et  benedicen-  themo     tcmple     lobönte  inti 

tes  denm,  uüihente  got, 

Mc.  16,  20.  Et  proiecti  pra>  4.  Inti    farenti  predigotun 

dieavernnt  ubique  domino  eo-  10  iogiuuär  trohtine  cbaniniirken- 

operante  et  sermonem  confir-  tenio  inti   unort  festinontemo 

mante  sequentibns  signis.  folgenten  zeichanon. 


12  signi».  amen  F. 
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Aaron:  gen.  Aaröues  2,  1. 
Ablas:  gen.  Abiases  2,  1. 
Ablud:  acc.  Abluden  5,  3. 
Abraham:   gen.  Abraharoes  13,  14. 

103,  5.  107,  2.   114,  2.  127,  4  etc. 

Abrämcs  5,  1.     dat.  Abrahame  4, 

8.  15.  5,  6.  47,  7  etc.  acc.  Abra- 
hamen 13,  14.  Abrahäman  107,  2. 
131,  25. 

Alexander:  gen.  Alexandres  200,  5. 
\  I] »ho iis:  gen.  Alpböen  22,  G. 
Achaz:  acc.  Achazen  5,  2. 
Aminadab:  acc.  Aminadaben  5,  1. 
Allimön:  acc.  Amnionen  5,  2. 
Andreas:  gen.  Audreascs  17,  I. 
Annas:  dat.  Annaso  185,  10. 
Aram:  acc.  Aramen  5,  1. 
Ariniathia:  dat.  Arimathiu  212,  1. 
Aser:  gen.  Aseres  7,  9. 

Azör:  acc.  Azoren  5,  3. 
ßabylöllia:  dat.  Babylöniu  5,  3.  G. 
Barabbas:  gen.  Barabbanes  109,  6. 
Belzebub:  dat.  Bclzebftbc  62,  1.  4. 
Bethanla:    dat.    Bethaniu    135,  l. 
137,  l. 

Bethsaida:   dat.  Bcthsaidu  17,  1. 

139,  1. 
Booz:  acc.  Boozen  5,  1. 
Caiphas:  gen.  Caiphascs  185,  11. 

Christ  Christus:  nom.  5,  4.  6,  2. 
7,  4.  8,  2.  90,  2.  104,  7.  9. 
129,  7.  141,  8.  145,  3.  234,  2. 
Crist  16,  4.  21,  5.  82,  12.  87,  6.  7. 
90,  3.    135,  IG.    192,  2.    199,  3. 

9.  10.  205,  4.  Christus  nur  104,  7. 
145,  17.  gen.  Christes  5,  1.  Cri- 
stos  64,  1.  dat.  Christo  130,  1. 
acc.  Christ  13,  9.  132,  10.  227,  2. 
Crist  194,  2.  nom.  pl.  luggS  Christa 
Pscudochristi  145,  17. 

Cleopas:  gen.  Cleopases  206,  l. 
Criechisc  adj.  graecus:  dat.  f.  sg.  in 
criehisgon  graece  204,  2. 


Cyrtnus:  dat.  Cyrine  5,  11. 
Dävtd:  gen.  Dävides  3,  I.  5.  5,  1.  8. 

12.    6,  2.    61,  1.  6.  85,  2.   115,  1. 

2.  4.  116,  4.   129,  8.  130,  1.  dat. 

Davide  5,  6.    acc.  Daviden  5,  1.  6. 
Daniel:  dat.  Daniele  145,  11. 
Ebruise  adj.  ebraicus :  dat.  sg.  f.  in 

ebraisgon  ebraice  204,  2. 
Egyptl:    dat.  pl.    fon   Egyptin  ex 

Acgypto  9,  4. 
Eleäzär:  acc.  Elcazäron  5,  3. 
Eltaehlm:  acc.  Eliachimen  5,  3  (2). 
Ellüd:  acc.  Eliuden  5,  3. 
Esaias:  gen.  Esaics  18,  1. 
Esröin:  acc.  Esrömon  5,  1. 
Ezeehtas:  acc.  Ezechiasen  5,  2. 
Failüel:  gen.  Fanucles  7,  9. 
Galiläa:    dat.  Galileu  5,12.    7,  11. 

14,  1.  55,  2.  93,  1.  104,  3.  129,  7. 

11.  196,  1. 
Hellas:    gen.  Heiiascs  2,  7.    78,  7. 

dat.  Heliase  207,  3. 
Hörödes :  nom.  Hcröd   11,1.  gen. 

Herödes  2,1.   8,1.,   9,3.    126,  t. 

Ilerodiscs  89,  4.    Erödescs  196,  3. 

dat.  Heröde   8,  8.    11,  3.    13,  1. 

79,  1.  5.   196,  3. 
Isaak:    gm.   Isäkes    127,  4.  dat. 

Isake  47,  7.    acc.  Isakcn  5,  1. 
IsraMl:  gm.  Israhelcs  2,  6;  plura- 
lisch Israhelö  4,  14.   7,4.  6.   17,  G. 

85,  3.   194,  6.   204,  3. 
Jilcdb:  gen.  Jäcöbes   3,  5.    22,  6. 

60,  11.  81,  1.  210,  5.    dat.  Jacobe 

47,  7.  87,  3.    acc.  Jacoben  5,  1.  3 

Jeehontas:  acc.  Jcchoniasen  5,  2. 
Joatham:  acc.  Jöathamen  5,  2. 
Jöhannes:  gen.  Johannes  21,3.  79, 

6.  7.    Jöhannises  64,  8.  9.  123,  2. 

dat.  Jöhaune  13,  19.   16,3.  21,4. 

64,  3.  88,11.12.    Jöhannisc  14, 1. 
-Jonas:  gen.  Jönases  57,  2.  4. 
«Jöram:  acc.  Jöramcn  5,  2. 
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Josaphat h:  acc.  Josaphaten  5,  8. 
Jöseph:  gen.  Josebes  14,  l.    17,  2. 

82,  8.    dat.  Jösebe  5,  7.  9,  1.  1 1,  1. 

87,  1.    acc.  Joseben  5,  4.  6,  4. 
Joslas:  acc.  Josiascn  5,  2. 
Jüdas:  dat.  Jüdasc  159,  3. 
Jildaei   die  Juden:   nom.  thie  Juden 

129,  4.    Judeon  132,  10.  Juda'on 

135}  21.    gen.  Judenö  2,  1.    4,  1. 

13.    5,  12.    7,  8.    21,  1.    104,  3. 

119,  1.     Judeono  45,  4.    88,  1. 

195,  1.  200,  2.  204,  1.  Judieöno 
135,  33.  Judono  111,  1.  204 ,  3. 
212,  1.  2.  dat.  Judeön  21,  3.  88,  5. 
135,  32.  222,  4.  fon  Judeon  a  Ju- 
(Uca  22,  3.  55,  2.  Juda;ön  133,  15. 
Judeiii    137,  2.    185,  11.    195,  4. 

196,  l.   198,  3.    Judrcin  137,  4. 
Latlnisc  adj.  latinus :   dat.  fg.  f.  in 

latinisgon  Inline  204,  2. 
Lazarus:  acc.  Lazarusan  137,  2.  4. 
Loth:  gen.  Lödes  147,  2.  3. 
Lysailius:  dat.  Lysaniusc  13,  1. 
MagdalttalsC  adj.  aus  Magdala  :  vom. 

Maria  Magdalenisgu  206,  1.  210,  5. 

—  iu  221,  1.    Magdalcnisgä  216,  2. 
Manasses:  acc.  Manassesen  5,  2. 
Marin  :    gen.    Mariün  4,2.    5,  4. 

135,  1.    dat.  Mariün  5,  12.   7,  4. 

8,  6.  135,  7.  27.    acc.  Mariün  6,  4. 

25,  8.    135,  3.  17. 
Martha  :  gen.  Marthün  135,  1.  dat. 

135,  10.    acc.  135,  3. 
Mahlum:  acc.  Matthanen  5,  3. 
Moyses:  gen.  Moyseses  6,  7.    104,  6. 

127,  4.  132,  17.  231,  3.    dat.  Moy- 

sese  132,  17. 
Naastin:  acc.  Naasöncn  5,  l. 
Nathanahgl:  acc.  Natbanahelen  17,  2; 

-an  17,  4. 
Xazar$nisC    adj-    A'azarenus:  nom, 

ther   heüant  Nazarenisgo    204,  1. 

dat.  Nazannisgcn   188,  1.    225,  2. 

acc.  Nazarenisgon  184,  1.  4. 
Niucvis©  adj.  Xinevita :  nom.  pl.  thie 

Nineuiscun  man  57.  4. 
ObM:  acc.  Obeden  5,  1. 
Ozlas:  acc.  Oziascn  5,  2. 


Petrus:  gen.  PcUruses  17,  1.  48,  1. 

Petres  80,  4.    dat.  Petre  155,  3. 

219,  2.    238,  1.    Petruse  236,  5. 

acc.  Petrusan  186,  3. 
PharisaMls:  gen.  pl.  Phariseö  56,  5. 

Fariseo  1 10,  1.  dat.  Pharisein  130, 1. 

132,  7.  135,  27.  141,  11.  19.  22.  26. 

Pharisein  129,  8.  Farisein  110,  1. 
Philippus:    gen.    Philippes    79,  1. 

d*t.  Philippe  139,  1. 
PMtU8:   dat.  Piläte  193,  3.   212,  4. 

215,  1.    Pilatusc  204,  3. 
PontlSC   adj.   Pontius :    dat.  themo 

Pontisken  Pilato  13,  1.  Pontisgen 

192,  3. 

Roboäm :  acc.  Roboämen  5,  2. 
Ruftis:  gen.  Rüfuscs  200,  5. 
Sädöch:  acc.  Sädöchen  5,  3. 
Salat  Ii h-  I :  acc.  Salathnlen  5,  3. 
Salmdn:  acc.  Salmönen  5,  1. 
Salonion:    gen.   Salomönes    134,  1. 

Salamöncs  57,  5.    acc.  Salomonen 

5,  2. 

Samaria:  dat.  Samariu  87,  2.  acc. 

Samariün  111,  1. 
SailiaritAuisc  adj.  Samaritanus:  nom. 

sg.  m.  131,  21     ntr.  uuib  Samaii- 

tänisg  87,  2.    uuib  thaz  Samarita- 

nisga  87,  2. 
Samaritanus  ein  Samariter:  gen.  pl. 

Samaritänö  136,  1. 
Scariöth:  dat.  Scariöthe  159,  3.  acc. 

Seariothcn  82,  12. 
Sinn »ri:  gen.  Simones  19,  5.  8.  80,  4. 

137,    2.     dat.  Simone    19,  5.  9. 

159,  3.  219,  2.  238,  1.    acc.  Simo- 
nen 16,  4. 
Siön  :  gen.  Siones  116,  3. 
Sodoma:  dat.  Sodorau  65,  4. 
Thimbus:  gen.  Thimeuses  115,  1. 
Zacharias:    gen.   Zachariases  4,  1. 

13,  1. 

Zebed£us:  gen.  Zcbedeocn  19,  3.  8. 
22,  6.  Zebcdecn  180,  4.  Zebe- 
thecn  210,  5.  Zebedcuses  235,  2. 
dat.  Zebedeoen  19,  3. 

Zorobäbel :  acc.  Zorobäbelen  5,  3. 
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A 

aba  präp.  ab,  nur  in  den  Composs. 
aba  -  brelihan,  -farun,  -  (fur)houuan, 
-  snidan. 

aba  ml    st.  m.    vesper:   nom.  sg.  thö 

iz  aband  (uuortan)  uuas  cum  sero 

fad  um  esset   109,  2.    212,  1.  dat. 

sg.   äbande    50,  1.    80,  1.    81,  1. 

158,  1.    in  themo  äbande  tbes  sam- 

baztages  216,  l. 
:il>a ml*"' ii  sw.  v.  advesperasecre :  präg. 

ind.  iz  äbandet  228,  2. 
äband  -  muos  */.  n.  eena:  acc.  sg. 

110,  4.    137,  5.    dat.  sg.  aband  - 

muose  239,  2. 
äbaud-Zlt  st.  f.  vesper a:   nom.  sg. 

118,  4. 

ab-grunti  st.  n.  abyssus:  acc.  sg. 
53,  8. 

abuh  adj.  nequam:  nom.  sg.  m.  109,3. 
voc.  m.  abuh  sealk!  99,  4.  tbü 
abuho  seale!  151,8.  ntr.  ungitriuui 
cunni  inti  abuh !  perversum  92,  3. 
gen.  sg.  m.  kind  thes  abuhen  filii 
nequam,  des  Teufels  76  ,  4.  nom. 
pl.  n.  uuerdent  abahu  in  rehtu 
prava  13,  3. 

ab  -  imst  st.  f.  ivvidia :  acc.  sg.  thu- 
ruh  abunst  199,  4. 

abur  adv.  1)  vfieder,  iterum  72,  2.  3. 
107,  1.  109,  1.  112,  1  etc.-,  rursus 
188,  1.  190,  1;  iterato  119,  2;  zur 
Bezeichnung  des  re-  in  Compositis 
abur  gizimbrön  reaedißcare  205,  2. 
abur  uuidarladön  reinvitare  110,  4. 
abur  uuidaruuerban  reverti  151,  1. 
2)  aber,  autem  138,  11;  vero  242,  4. 

ablir-burt  st.  f.  regeneratio:  dat.  sg. 
in  thero  aburburti  106,  5. 

avalöll  stv.  v.  satagere  :  prät.  sg.  III. 
Martha  aualöta  umbi  thaz  oftigä 
ambaht  63,  3. 


al  l  uro  adj.  compar.  seqnens:  dat.  sg. 
m.  in  themo  afteren  tage  92,  2; 
secundus:  nom.  sg.  m.  thie  aftoro 
(bruoder)  127,  2;  ntr.  thaz  afterä 
(bibot)  128,  3.  dat.  sg.  m.  in  sam- 
baztag  afteren  eriren  in  sahbat  o 
seenndo  primo  68,  1 ;  fem.  in  theru 
ai'terün  uuahtu  150,  3. 

alter  I.  adv.  retro:  quam  in  thero 
menigi  after  60,  4.  II.  präp.  1)  c. 
dat.  a)  räumlich,  post,  hinter -/w. 
siu  ruotit  after  uns  85,  3.  quemet 
after  mir  19,  2;  ähnl.  67,  1  1.  137,  3. 
santun  botescaf  alter  imo  151,  3. 
feJderfmft  uar  after  mir,  Satanas! 
vade  post  me  90,  4.  —  b)  zeitlich, 
post1.  after  then  tagon  2,  11;  ähnl. 
12,  4.  91,  1.  97,  1.  153,  2.  189,  3. 
215,  2.  233,  4.  after  thero  ferti 
zi  Babyloniu  5,  3.  richisöta  .  .  . 
after  Heröde  11,  3.  after  mir  que- 
menti  (zuouuart)  ist  13,  8.  28.  after 
giruornisse  thes  uuazzeres  88,  1. 
after  arbeiti  thero  tagö  145,  19. 
after  managen  zitin  post  multum 
temporis  149,  3.  after  themo  bizzen 
thö  gieng  in  inan  Satanas  159,  4. 
after  iro  urresti  209,  4.  —  c)  cau- 
sal,  secundum:  after  giuuouu  des 
biseofheites  2,  3.  after  giuuonu 
euuu  7,  5;  ähnl.  12,  2.  18,  1. 
166,  5.  after  evru  duomet  inan 
194,  3.  after  euu  sal  her  sterbau 
197,  6;  ähnl.  7,  2.  11.  suuigetuu 
after  bibote  214,  3.  after  söbernessi 
thero  Judeöno  45,  4.  uuese  mir 
after  thinemo  uuorte  3,  9;  vgl.  1,  6. 
after  iuuaremo  gilöben  uuese  iu 
61,  3.  ni  teta  after  stnemo  uuil- 
len  108,  6.  gab  .  .  .  einero  giuue- 
lihhemo  after  eiganemo  megine 
149,  1.  giltit  her  einero  giuueli- 
ehemo  after  sinemo  uuerke  90,  6. 
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after  irö  uuercon  ni  curit  ir  tuon 
141, 1.  ir  aftcr  fleiskc  tuomot  181,  4. 
gotcs  engil  after  ziti  nidarsteig 
88,  1;  vgl.  10,  1.  sizzen  .  .  .  aftcr 
gisellaskefin  80,  5,  after  antreitu 
. .  .  scriben  ex  ordinc  prol.  3 ;  u.  ö. 
2)  c.  instr. ,  zeitlich,  post,  nur  in 
den  Verbindungen  after  thisiu  postea 
155, 3  und nftcvthhi  «.thiu untcrther. 

ageleizo  adv.  diligenter  96,  5. 

Abteil  sw.  v.  per  sequi:  1)  c.  acc. 
jters.x  präs.  iud.pl.  II.  ähtet  141,  29. 
III.  ähtent  22,  16.  44,  15.  170,  2. 
pari.  acc.  pl.  m.  thie  hähtenton  32,  2. 
prät.  ind.  pl.  III.  ähtitun  . . .  then 
heilant  88,  6.  2)  c.  gen.  pera.1 
prät.  ind.  pl.  III.  ahtitun  thevö 
uuizagöno  22,  18.  170,  2. 

ähtliessi  /.  (und  st.  n.?)  pcrsecutio: 
acc.  sg.  22,  15.  dat.  sg.  gitäneru 
arbeiti  inti  ähtncssi  75,2.  dat.pl. 
fihtnessin  (-in?)  106,  6. 

ab  tön  8W.  v.  1)  beachten,  conferrc: 
präs.  paart.  Maria  gihiclt  allu  thisu 
uuort  ahtönti  in  irä  herzen  6,  6. 
2)  erwägen,  streiten,  conquircre : 
präs.  ind.  pl.  IL  uuaz  untar  iu 
ahtöt  ir?  91,  6;  disputarc:  prät. 
ind.  pl.  III.  sie  untar  in  ahtötun, 
uuolih  uuüri  irö  mero  94,  1 

ah  tu  num.  octo:  nom.  ahtü  (var.  -ö) 
7,  1.    dat.  abtö  233,  4. 

ahtudo  num.  octavus:  dat.  sg.  m. 
ahtuden  (var.  -oden)  4,  11. 

aht ft  -  Zehen  num.  decem  et  octo:  acc. 

ahtuzehen  (var.  ahtö-)  iär  103,  1. 

ahtözehen   103,  5;   flectiert,  nom. 

thie  ahtözeheni  102,  1. 
ahtä.-ZUg'  num.  octoginta:  acc.  unzan 

fioru  inti  ahtQzug  iäro  7,  9.  ahtö- 

zug  108,  3. 
accai*   st.  tn.   agcr:   nom.  sg.  76,  4. 

105,  2.  193,  5.  accarbluotes  193,  5. 

acc.  72,  1.  4.     77,  1.    193,  5.  6. 

gen.    accares     38,  4.  5.     76,  3. 

dat.   accare  77,  1.    acere  147,  4. 

aore  147,  3.    achre  97,  6.    dat.  pl. 

aeearun    (var.   -on)  53,  11.  acc. 

accarä  106,  6. 
accar-bigeugrlri  st.m.  agricola:  nom. 

sg.  acar-  167,  1. 

accar  -  bigl'llgO  sw.  m.  agricola :  nom. 
pl.  accarbigengon  124,  2.  3.  dat.pl. 
accarbigengön  124,  1.  2.  4. 

accUH  st.  f.  securis:  nom.  sg.  13,  15. 
al  adj.  tot us,  omnis,  universus:  nom. 
sg.  m.  al  these  umbiuuerft  5,  11. 


—  al 

al  thin  lihhamo  28,  2.  3.  36,  3  (2). 
in  suntön  bist  al  giboran  132,  20. 
ist  al  subri  155,  6.  fem.  al  thiu 
menigi  2,  3.  70,  2.  197,  4.  al  thiu 
lantscaf  13,  12.  al  thiu  bürg  53,  12. 
117,  1.  al  thiu  euua  128,  3.  al 
thiu  thiota  135,  29.  al  Hierusalem 
8,  2.  al  Judea  13,  12.  al  giuualt 
242,  1.  al  thisiu  uueralt  137,  3. 
al  irö  menigi  210,  3.  ntr.  al  thaz 
folc  14,  3.  64,  8.  91,  6  etc.  thaz 
folc  al  199,  12.  al  fleisc  145,  16. 
al  sin  hös  55,  8.  unz  iz  al  githeis- 
mit  uuirdit  74,  1.  subst.  al  thaz 
mir  gibit  thie  fater  82,  7.  al  daz 
in  mund  ingengit  84,  8. 

gen.  sg.  fem.  allem  erdu  146,4. 
ntr.  ir  thes  alles  bithurfut  38,  6. 
spenit  iuuuih  alles  165,  4. 

dat.  sg.  m.  minnös  truhtin  .  .  . 
fon  allemo  tbinemo  muote  128,  2. 
fem.  allero  theru  costungu  15^  6. 
in  allero  sinero  diuridu  38,  4.  in 
allero  thero  erdu  61,  4.  minnön  ... 
fon  allero  selu  128,  2.  4;  fon  allero 
strengidu  128,4.  in  alleru  erdu 
78,  7.  alleru  giridu  105, 1.  in  alleru 
uucralti  138,  6.  145,  10.  15.  allora 
giscefti  242,  2.  ntr.  allemo  folke 
6,  2.  60,  8.  225,  2.  (minnön)  fon 
allemo  thinemo  herzen  128,  2.  4; 
fon  allemo  furstantnesse  128,  4. 
fon  allemo  cunne  fisgö  77,  3. 

acc.  sg.  m.  allan  then  tuom  88,7. 
allan  man  104,  6.  als  Zeitbestim- 
mung allan  tag  109,  1.  fem.  alle 
thie  lantscaf  13,  2.  17,  8.  alle  Ju- 
dea 196,  2.  alla  thia  lantscaf 
49,  6.  alla  thia  erda  60,  18.  alla 
thie  sculd  99,  5.  alla  thia  hansa 
200,  1.  alla  sina  hebt  97,  7.  alla 
iru  lihnara  118,  1.  alla  Galileam 
22,  1.  alla  Syria  22,  1.  alla  uuerit 
90,  5 ;  vgl.  242,  2.  alla  sculd  99,  4. 
ubar  alla  erda  207,  1  al*  acc.  der 
Zeit  alla  thesa  naht  19,  6.  ntr  al 
reht  14,  2.  al  ubil  22,  16.  al 
megin  thes  fiiantes  67,  5.  al  uuar 
173,  1.  subst.  her  iz  al  forlös 
97,  2.  ubar  al  überall,  ganz  und  gar, 
per  totum  203,  2.  in  a  1 1  a  z  thaz 
geuui  82,  1. 

plur.  nom.  m.  alle  man  23,  4. 
alle  uuizagon  64,  11.  alle  Judei 
84,  4.  187,  2.  alle  these  118,  1. 
alle  sibuni  127,  2.  alle  iuuuere 
uuidaruuerton  145,  8.    alle  bouma 
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146,  1.  alle  engila  152,  1.  uuir 
alle  13,  9.  alle  ir  161,  2.  sie  alle 
161,  3.  179,  1.  alle  thie  iungiron 
161,5.  allö  thie  heroston  189,  1. 
sine  iungiron  alle  185,  10.  subst. 
alle  4,  12.  13.  5,  11.  6,  5.  21,  4  etc. 
alle  selpsama  102,  1.  alle  saniant 
102,  1.  125,  3.  fem.  allö  thiö  gi- 
burti  5,  6.  allö  thiö  menigi  1 16,  4. 
allö  thiö  thiornün  148,  4.  allö 
thiota  152,  2.  subst.  allö  78,  3. 
148,  3.  ntr.  allu  thisuuuort4,  6.  13. 
allu  erdcunnu  145,  19.  allu  thisu 
38,7.  minu  allu  178,  1.  thiu  allu 
208,  1.  subst.  allu  44,  20.  67,  8. 
125,  6.  173,  4.  181,  2  u.  ö.  alliu 
thisiu  78,  3.  146,  3.  thisiu  alliu 
I  II,  30.  145,  5.  alliu  miniu  97,  8. 
thiu  alliu  240,  1.  subst.  alliu  1,  2. 
92,  5.  106,  5.  112,  1.  134,  11. 
145,  11.  —  clliu  25,  5.  83,  2. 
thisu  ellu  145,  1. 

gen.  m.  subst.  allcrö  4,  15.  18,3. 
allerö  iungisto  da-  allerletzte  94,  3. 
zi  iungisten  allerö  thaz  uuib  arstarb 
127,  1.  allerö  giuuclih  jeder,  omnis 
40,  5.  43,  1.  2.  44,  21.  67,  15  etc. 
fem.  allerö  vvurzö  73,  2.  ntr.  allerö 
folnö  7,  6.  allerö  bibotö  128,  2. 
subst.  allerö  therö  ih  in  Cht?  haben 
118,  2. 

dat.  m.  allen  Galileis  102,  1.  iu 
allen  156,  5.  anderen  allen  223,  4. 
allen  then  uulzagön  223,  4 ;  als 
Zeitbestimmung  allen  unsaren  tagun 
4,  16.  allen  tagon  242,  3.  subst. 
allem  7,  10.  allen  17,  8.  25,  2. 
44,  14  etc.  fem.  in  allen  irä  niar- 
cün   10,  1.    allen  thiotön  117,  3. 

145,  6.  10.  ntr.  allen  bibotun  2,  2. 
allen  bluostarun  128,  4.  allen  gi- 
scribon  227,  3.  subst.  allem  prol. 
3.  6,7.  allen  19,  9.  20,2.  67,  15  etc. 

acc.  m.  alle  thie  knehta  10,  1. 
alle  irö  nähiston  4,  13.  alle  ubil 
habantß  22,  2.  50,  1.  82,  1.  alle 
man  102,  1.  alle  uuizogon  113,  2. 
alle  forcoufenton  117,  2.  alle  thiota 
242,  2  «.  s.  tr.      subst.  alle  49,  5. 

146,  4  etc.  fem.  allö  thesö  menigi 
80,  4.  alla  thiota  145,  13.  232,  2. 
ntr.  allu  gibirgu  Judenö  4,  13.  allu 
thisu  erdrichu  15,  5.  allu  äsuih 
76,  5.  allu  thisu  uuort  6,  6.  12,  9. 
thisiu  uuort  allu  153,  1.  subst. 
allu  7,  11.  40,  8.  53,  11  60.  3  tt.ö. 
alliu  irö  uuerc  141,  3.    alliu  thi- 


siu mihilün  gizimbriu  144,  2.  alliu 
sinu  guot  147,  11;  u.  s.  w.  subst. 
86,  2.  87,  6.  7.  9  etc.  ellu  66,  1. 
77,  1.  2.    elliu  77,  5.  99,  2. 

aleiba  st.  f.  pl.  reliquiae:  gen.  alei- 
böno  89,  5  (2).  dat.  aleibun  (var. 
-ön)  89,  3.  acc.  aleiba  80,  6. 
äleibbä  231,  2. 

al-garo  adj.  totus:  nom.  sg.  ntr.  thaz 

algaro  gitiin  ist  5,  9. 
alles  adverbialer  gen.   ntr.,  alioquin 

163,  4.    ellcs  56,  7.  8. 

alles  -  uuailftll  adv.  tdiunde  133,6. 

aide  st.  n.  aloc:  gen.  sg.  alöes  (MS. 
aleos)  212,  16.  ' 

alt  adj.  alt  :  l)  im  Gegensatz  zu  jung, 
senex:  nom.  sg.  m.  vvuo  mag  ther 
man  giboran  uuerdan  thatme  her 
alt  ist?  119,  2.  fem.  siu  uuas  alt 
zuelif  iärö  erat  duodeeim  annorum 
60,  16.  compar.  senior:  nom.  sg.  m. 
sin  sun  altero  97,  6.  dat.  pl.  m. 
inginnente  fon  then  altirön  120,  6. 
—  plur.  thie  alton  seniorcs ,  die  Acltt  - 
sten  des  Volkes:  nom.  199,  6.  gen. 
lera  (gisäznissi)  alterö  84,  1.  4. 
dat.  then  altön  (vor.  -ön)  90,  4. 
then  altön  193,  1.  205,  3.  222,  2. 
In  derselben  Bedeutung  auch  der 
superl.  :  nom.  thie  altiston  123,  1. 
thie  altöston  153,  3.  dat.  thOn 
altöstön  183,  1.  189,  1. 

2)  im  Gegensatz  zu  neu,  vetus: 
nom.  sg.  n.  thaz  alta  ist  bezini 
56,  10.  dat.  sg.  n.  altcmo  giuuate 
56,  7.  schwach  themo  alten  56,  7. 
acc.  sg.  m.  altan  uutn  56,  10.  acc. 
pl.  m.  alte  belgi  56,  8.  ntr.  subst. 
nivvu  inti  altiu  77,  5.  —  antiquus: 
dat.  pl.  m.  ein  uuizago  fon  alten 
arstuont  79,  11.  plur.  subst.  anti- 
qui,  die  Alten,  Vorfahren:  dat.  then 
altiln  (vor.  -ön)  26,  1.  28,  1.  30,  1. 

altar  st.  n.  aetas:  acc.  132,  12.  13. 
dat.  theh  in  altero  12,  9.  adrei-bial 
io  in  altere  unquam  13,  10.  88,  12. 
131,  13.  nio  in  altare  nequaquam 
4,  11.  nio  in  altere  numquam  8,  3. 
42,  3.  61,  6.  129,  8.  161,  3.  nco 
in  altre  97,  7  (2).  nco  (nio)  in 
alderc  116,  1.  117,  4. 

altilri  st.  m.  altare  :  nom.  sg.  altteri 
141,  15.  gen.  altäres  2,  4.  dat.  al- 
tare 27,  1.  2.  altere  141,  29.  alt- 
tere  141,  15. 

altOu  sw.  v.  senescere:  präs.  ind. 
sg.  II.  altes  238,  4.  —  veterascere: 
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präs.  ind.  pl.  III.  sekilä  thie  ni  j 
altent  35,  4. 

alttuom  st.  m.  senectus :  dat.  alttuome 
3,  8. 

ill-uualt  adj.  aUwaltend,  als  Ueber- 
setzung  von  Augustus'.  dat.  sg.  m. 
Ion  demo  aluualten  keisure  a  Cae- 
sare  August o  5,  11. 

ambaht  */.  m.  minister:  nom.  ng.  94,3. 

112.3.  139,4.  141,9.  dat.  am- 
bahte 18,  3.  27,  2.  nom.  pl.  am- 
bahta  uuortcs  prol.  2.  thie  ambahtä 
therö  Judcöno  185,  10;  etc.  gen. 
ein  therö  ambahtö  IS 7,  4.  dat. 
ambahtun  (rar.  -on)  45,  3.  am- 
bahton  125,  11.  acc.  ambahtä  129,  2. 
—  In  specieller  Anwendung:  nom.  sg. 
ambaht  levita  128,  8.  edili  ambaht 
nobilis  decurio  212,  1.  dat.  ambahte 
procuratori  109,  2.  acc.  then  ambaht 
thes     unrehtes    vilicum  iniquitatis 

108.4.  —  Compoa.  uualt  -  ambaht. 

;u Ii  buht  n.  Dienst,  Amt :  gen.  tagu 
sines  ambahtes  ojjicii  2,  11.  acc. 
Martha  aualöta  umbi  thaz  oftiga 
ambaht  minist erium  G3,  3.  uuanit 
sih  ambaht  bringan  gote  obsequium 
prae stare  171,  3.  —  vilicatio:  gen. 
gib  reda  thincs  ambahtes  108,  1. 
dat..  ambahte  108,  2.  acc.  ambaht 
108,  2. 

am  ballten  SW.  v.  c.  dat.  pers.  mini- 
strare:  inj.  63,  3.  präs.  ind.  sg.  III. 
ambahtit  139,4.  150,  2.  conj.sg.III. 
ambahte  139,  4.  prät.  ind.  sg.  III. 
ambahtita  48,  2.  137,  5.  pl.  I.  am- 
bahtitumes  152,  7.  pl.  HJ.  ambahti- 
tun  15,  G. 

am  ballten  sw.  v.  ministrare:  prüf, 
conj.  sg.  III.  ambahteti  112,3(2). 

ana,  anan  präp.  c.  acc.  an,  auf, 
hin  -  an :  thaz  he  sina  haut  anan 
inan  legiti  imponeret  Uli  8G  ,  I. 
sazta  anan  rora  imposuit  aruudini 
208,3  —  unz  anan,  unzan  anan 
usque  in  s.  das  erste  Wort.  — 
üomposs.  ana  -blilaan ,  -  Julian,  -  gi- 
fallan ,  -  giuzan  ,  -  hähan ,  -  legen, 
-ligan,  -seuten,  -  sezzen,  -  scouuön, 
-spiuuan,  -stantan,  -stehhan.  -gi- 
trüwen,  -tuon. 

ana-^ill  st.  m.  initinm,  prineipium: 
nom.  sg.  131,  9.  145,  .0.  dat.  in 
anaginne  1,  1.  2.  in  anaginne  zei- 
chano  45,  8.  fon  anaginne  prol. 
2.  3.    100,  3.  4.    131,  19  etc.  fon 


—  ander 

anaginne    uucralti    a  constitutione 
mundi  152,  3. 

ander  adj.  1)  alt  er  y  der  andere  von 
zweien,  daher  auch  der  folgende : 
nom.  sg.m.subst.  ander  51,  4.  125,4. 
ther  ander  205,  5.  ein  —  ander 
der  eine  —  der  andere  118,  2. 
147,  4  (2).  ir  sulut  ander  anderes 
fuozzi  uuasgan  15G,  2.  Jon.  thiu 
anderiu  (haut)  69,  5.  Maria  Mag- 
dalene  inti  ander  Maria  214,  1; 
vgl.  216,  2.  gen.  sg.  m.  andares 
tages  16,  1.  128,  9.  subst.  thes 
andres  211,  2.  dat.  andaremo  man 
51,  3.  in  themo  andaremo  tage 
82,  2.  in  andremo  tage  215,  1. 
then  her  andaremo  namen  hiez  Pe- 
trum  cognominavit  22,  6.  Judam 
anderemo  namen  Scarioth  22,  6. 
acc.  einan  —  anderan  37,  1.  Jem. 
andera  stunt  secundo  182,  1. 
ntr.  thaz  ander  31,  3.  2)  alins, 
auch  (mit  dem  bestimmten  Artikel) 
reliquus,  pl.  ceteri  u.  s.  w.:  nom.  sg. 
ander  jungiro  18G,  1.  suftst.  nist  . 
ander  fizan  inan  128,  4.  ander  thih 
gurtit  238,  4.  nioman  ander  170,5. 
andar  (vor.  -er)  87,2.  ander  — 
ander  der  eine  —  der  andere,  auch 
öfter  widerholt :  88,  10.  13.  125,5.  7. 
Jem.  ander  stat  5,  13.  ander 
thiu  188,  1.  subst.  ein  —  ander 
147,  4.  ntr.  ander  skef  82,  2. 
ander  giscrib  211,  4.  subst.  ein  — 
ander  —  ander  75,  4.  gen.  sg.m. 
subst.  anderes  64,  1.  ntr.  ziu  sor- 
get ir  thes  andares  de  ceteris  38,  3. 
dat.  sg.  m.  anderemo  sambaztage 
69,  1.  andremo  jüngeren  219,  2. 
subst  anderemo  47,  5.  andremo 
108.  3.  einemo  —  anderemo  149,  1. 
ein  after  andaremo  unus  post  unum 
120,  G.  acc.  sg.  m.  anderan  uueg 
8,8;  iihnl.  67,  14.  164,  2.  ande- 
ran —  anderan  124,  2.  Jem.  an- 
dera 44,  15.  72,  1.  73,  1.  136,  3  etc. 
ntr.  auderaz  189,  3.  plur.  iwm. 
m.  andere  iungoron  233,  2.  236,  7. 
subst.  audare  129,  1.  andre  87,  8. 
andere  132,  5.  133,  IG  etc.  anthere 
132,  9.  andre  —  andre  90,  1. 
sume  —  andre  104,  3.  andre  man 
cetei'i  hominum  118,  2.  thie  andere 
reliqui  125,  7.  thie  andre  ceteri 
208,  5.  fem.  thiö  andrö  thiornün 
reliquae  148,  7.  ntr.  andaru  skef 
82,  3.  subst.  sumu  —  andaru  71,  3.  5. 
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andriu  managiu  84,  4.  240,  1.  dat. 
pl.  m.  andaren  124,  4.  subst.  an- 
deren 79,  11,  anderen  allen  ceteris 
omnibus  223,  4.  fem.  andren 
burgin  22,  4.  acc.  m.  andere  zuene 
31,  5.  sibun  geistä  andere  57,  8. 
andere  scalcä  125,  G.  anderä  124, 3. 
subst.  andre  109,  1.  205,  3;  ccteros 
118,  2.  fem.  anderö  fimui  (zuuä) 
149,  2.  4.  5.  ntr.  anderiu  133,  13. 
234,  1.  subst.  andriu  .  .  .  manigiu 
84,  4.    anderu  managu  192,  2. 

ailderhall)  adv.  jenseits,  als  präp.: 
anderhalb  thcs  seuucs  trans  mare 
82,  2. 

and  er  Ullis  adv.  aliter  55,  3. 
Ullgul  st.  m.  hamus:  acc.  sg.  93,  3. 
gi-ailgusteil    sw.   v.  coangustare: 

präs.  ind.  pl.  III.  giangusten  thih 

116,  6. 

anillizi  st.  n.  facies:  nom.  sg.  seein 
sin  annuzi  so  sunna  91,  1.  sin 
annuzi  mit  sueizduohu  gibuntan 
135,  26.  annuci  136,  2.  dat. 
fora  annuze  allero  folcö  7,  6.  duo- 
men  uuidar  annuze  iudicare  adver- 
sns  faciem  104,  6.  acc.  tuont  un- 
gilihhaz  irö  annuzzi  35,  1.  truhti- 
nes  annuzzi  4,  17.  annuzi  35,2. 
64,  6.  67,  1.  96,  1  etc.  fielun  in 
irö  annuzi  91,3  etc.  obar  annuzi 
alleru  erdu  146,  4.  helditun  irö 
annuzi  in  erda  vultum  218,  3.  an- 
nuci 136,  1. 

aiitaleilgeu  sw.  v.  respondeic:  prät. 
sg.  III.  antclengita  104, 5.  anta- 
lengita  106,  5.  217,  5.  225,  1. 
pl.  III.  antalengitun  236,  2. 

antlingeil  sw.  v.  respondere:  in  f. 
nioman  mohta  antlingcn  imo  uuort 
130,  3.  präs.  sg.  II.  antlingis 
themo  bisgoffc  187,  4.  pl.  III. 
antlingent  52,  7.  part.  antlinginti 
47,4.  57,  2.  59,  3.  123,  2.  124,  7. 
antlingenti  63,  4.  64,  3.  74,  4. 
76,  4.  123,  4.  5.  147,  5.  152,  5. 
prät.  sg.  II.  antlingitüs  (rar.  -6s) 
128,5.  sg.  III.  antlingita  21,5. 
68,3.  87,3.  10i,  5  etc.  pl.  III. 
antlingitun  57,  1.  123,  3  etc.  (s. 
S.  52). 

antlillgön   sw.  v.   respondere:  präs. 

part.  antlingönti  2,9.  prät.  sg.  III. 

antlingöta  3,  7.  4,  11.  13.  16.20.  23. 

14,  2.  15,  3.  17,  5.  6. 
ailt-phengi   odj.  aeeeptus:  nom.  sg. 

m.  nihein  uuizago  antphengi  ist  in 

Tat  i  an  von  Sievera. 


sinemo  fateruodile  78,  5.  acc.  sg. 
ntr.  antphengi  iär  truhtines  18,  2. 

ant-reita'»/.  /•  ordo:  dat.  sg.  after 

antreitu  ex  ordine  prol.  3.    in  ant- 

reitu  sines  uuebsales  in  ordine  vicis 

suae  2,  3. 
ant- Wlirten  sw.  v.  respondere  :  präs. 

sg.  II.  niouuiht  in  antuurtis  zi  then 

190,  2.    pl.  II.  antvvurtet  190,  2. 

conj.    pl.  II.    antvvurtet   44,  13. 

145,  8.    part.  antvvurtenti  54,  6. 

81,3.  191,3.    antuurtenti  82,  12. 

84,  2.  7.    97,  7.     102,  2.    113,  1. 

antuurtanti  85,  3.    87,  5.    88,  7. 

prät.  sg.  III.  antvvurtita  17,  6.  80,3. 

82,4.9.    antuurtita  19,6.  82,5. 

88,  2.  4.  6  etc.  117,5.  198,4.  233,7. 

anuurtita  121,  3.   pl.  III.  antuurti- 

tnn  117,4.    conj.  pl.  III.  antuur- 

titin  1 82,  5. 

gi- antvvurten  sw.  v.    1)  re- 

spotisnm   dare:    präs.    conj.  pl.  I. 

thaz  uuir  then  giantvvurten  13,  21. 

2)  überantworten,  übergeben:  prät. 

sg.  II.  thinan  heilant  then  thü  gi- 

antvvurtitüs  (rar.  -6s)  fora  annuze 

allerö    folcö    quem   parasti  7,  6. 

conj.  pl.  III.  thaz  sie  inan  gote 

giantvvurtitin  sisterent  7,  2. 

ant-VVUrti  st.  n.  responsum:  dat.  sg. 
inphanganemo  antvvurte  8,  8.  acc. 
inphieng  thö  antvvurti  fon  themo 
heilagen  geiste  7,  4.  gab . . .  n Hinein 
antuurti  85;  vgl.  197,  7. 

arbeit  st.  f.  labor:  acc.  sg.  andre 
arbeitötun  inti  ir  in  irö  arbeit  in- 
giengunt  87,  8.  tribulatio  :  nom.  sg. 
145,  14.  gen.  arbeiti  pressurae 
174,  5.  dat.  gitäneru  arbeiti  inti 
ähtnessi  75,  2.  acc.  pl.  selent  sie 
iuuuih  in  arabeiti  145,  6. 
1  arbeiteil  sw.  v.  labor are:  präs.  pl.  III. 
ni  arbeitent  noh  ni  spinnent  38,  4. 
part.  nom.  pl.  m.  arbeitente  19,  6. 
prät.  part.  nom.  pl.  m.  alle  thie  gi- 
arbitite....  birut  qui  laboratis  67,9. 

arbeiten  sw.  v.  laborarc.  prät.  pl.II. 
zi  arnönne  thaz  ir  ni  arbeitötut 
87,  8.   pl.  III.  arbeitötun  87,  8. 

arca  st.  f.  arca :  acc.  sg.  thia  arca 
147,  1. 

'  arm  st.  m.  brachium :  nom.  sg.  truh- 
tines arm  143,  8.  dat.  teta  maht 
in  sinemo  arme  4,  7.  acc.  pl.  in- 
phieng inan  in  sine  armä  ulnas  7,  5. 
arm  adj.  pauper:  nom.  sg.  m.  sum 
arm   betalari  107,  1.    fem.  thisiu 

23 
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arma  uuitauuä  118,  1.  acc.  sg.  f. 
suma  uuitauuQn  arma  pauperculam 
118,  1.  nom.  pl.  m.  arme  .  .  .  in 
geiste  22,  8.  dat.  pl.  m.  subst.  then 
armön  138,  3.   armen  159,  5. 

armön  9W.  v.  egcre:  inf.  97,  2. 

am  8t.  m.  aquila:  nom.  pl.  erni  147,  5. 

■XU  st.  f.   messis:    nom.   sg.  7G,  4. 

87,  8.    dat.  uuahsan  unzan  zi  arni 

72,  6.  thiu  lant  .  .  .  uuizu  sint  zi 
arni  87,  8. 

arn&ri  8t.  m.  messor:  nom.  pl.  thie 
arnärä  76,  4.  dat.  then  arnärin 
72,  C. 

arnön  sw.  v.  metere:  inf.  zi  arnönne 
87,  8.  präs.  sg.  I.  arnon  149,  7. 
151,  8.  sg.  II.  arnös  149,0.  arnöst 
151,  7.  sg.  III.  arnöt  87,8(3). 
pl.  III.  ni  säuuent  noh  ni  arnönt 
38,  3. 

aril-zit  8t.  f.  messis ,  t&mpus  messis: 

nom.  sg.  76,  2.    dat.  in  thero  arn- 

ziti  72,  6. 
artflu  sw.  v.  habitare:   präs.  sg.  II. 

uuur  artös?  16,  2.    sg.  III.  artöt 

141,  6.    pl.  III.  artönt  thär  57,  8. 

l'ugalä  artönt  in  sinOn  zuelgön  73,  2. 

part.  nom.  pl.  m.  artöntO  in  Hieru- 

salem  102,  1.    prät.  sg.  III.  artöta 

11,  4.  13,  7.  21,  11. 
asea   sw.  f.   cinis:   dat.  sg.  in  haru 

inti  in  ascun  65,  2. 
asucri  */.  m.  mereennarius :  nom,  pl. 

asnere  (rar.  -ä)  97,  3.    dat.  asne- 

rin  97,  3. 

asili   st.  m.    mercennarins :    nom.  sg. 

113,  11  (3). 
a- su uili    st.  m.    und  ntr.  scanda- 

lutn :  nom.  sg.  thaz  ist  hiu  äsuuih  ? 

82,  1 1  ft.    äsnuih  bist  mir  90,  4  ;  etc. 

acc.  äsuuih  tholet  161,2.  nom.pl. 

äsuuicha  95,  3.  dat.  asuuichiu  95,  3. 

acc.  allu  äsuih  76,  5. 
HZ  prtip.  s.  iz. —  Compos.  az  -  stau  tan, 

-uuesan.  unz  az  *.  das  erste  Wort. 
azzusi  st.  n.  Gerät,  im  Compos.  serih- 

azzusi. 


B 

bäg'dn   stv.   v.   coutendei-e :    inf.  in 

strite  bägen  31,  4. 
balg"  st.  m.  uter  :  nom.  pl.  belgi  56,  8. 

acc.  belgi  56,  8  (2).  9. 
balCO  stv.  m.  trabs:    nom.  sg.  39,  5. 

acc.  balcon  39,  5.  6. 


i  balo  st.  m.  dolus:  nom.  sg.  17,  4. 
dat.  ginuogi  ist  themo  tage  in  si- 
nemo  baluuuc  malitia  38,  8. 

balo -rät    st.  m.  nequitia:   nom.  pl. 

balaräti  84,  9. 
bftra  st.  f.  loculus:  acc.  sg.  49,  3. 

barin  st.  m.  sinus:  dat.  sg.  barme 
107,  2.  linenti  in  barme  thes  hei- 
lantes  159,  1.  acc.  barm  Abrahä- 
mes  107,  2. 

baril  st.  n.  filius:  nom.  sg.  gotes 
barn  3 ,  7.  nom.  pl.  gotes  barn 
22,  14  etc.  Abrahämes  barn  131,  15. 
liohtes  barn  139,  10.  voc.  barn 
natröno  62,  10.  gen.  Israheles  barno 
2, 6.  acc.  Abrahämes  barn  13,  14.  — 
Comp,  gomman-barn. 

baz$ll  SW.  v.  impers.  besser  werden : 
prüf.  sg.  III.  thie  zit  in  thero  imo 
bazeta  in  quo  melius  habebat  55,  7. 

beidd  num.  ambo:  nom.  m.  beidae 
84,  7.  ntr.  beidu  2,  2  (2).  uuerdent 
beidu  gihaltan  utraque  56,  9.  acc. 
ntr.  beidu  thiu  skef  19,  7. 

bein  n.  08:  acc.  sg.  bein  ni  breh- 
het  ir  fon  imo  211,  4. 

gi-beiui  st.  n.  ossa:  acc.  sg.  tieisg 
inti  gibeini  2:ji0,  5.  gen.  pl.  gi- 
beinö  141,  22.    acc.  gibeiniu  ernra 

211,  1.    gibeinu  erura  211,  2.  3. 
bellen  sw.v.  compelleie,  cogere:  imp. 

sg.  beiti  ingangan  125,  11.  prät. 
pl.  III.  beitun  inan  228,  2. 

er-beiten  exigere :  prät .  conj. 
sg.  I.  erbeitti  151,  8. 
beitöll  sie.  r.  c.  gen.  U.  acc.  rei,  ex- 
pectare:  präs.  ind.  pl.  I.  anderes 
beitömes  64,  1.  imp.  pl.  absolut 
beitöt  hier  sustinete  hie!  180,  5. 
part.  beitönti  7,  4.  beitönti  Zaeha- 
ria?n  2,  10.  gen.  pl.  m.  beitonterö 
uuazzeres  giruornissi  88,  1.  dat. 
mannon  beitöntOn  iro  herren  150, 1. 
prät.  sg.  III.  beitöta  gotes  riches 

212,  2.  pl.  III.  beitotun  arlösness? 
7,  10. 

beltunga  st.  f.  expectatio :  acc.  sg. 

thurah  forahta  inti  beitunga  145,  15. 
beldida  st.  f.ßducia:  acc.  81,  2. 
bel^ail  st.  v.  reß.  irasci:  prät.  sg.III. 

llerödes  ...  balg  sih  harto  10,  1. 
ar-belgan  reß.  undpass.  irasci: 

prät.  sg.  III.  thie  euning  ...  arbalg 

sih  125,  8.    prät.  part.  arbolgan 

uuard  sin  herro  99,  5. 

gi-be'lgan   reß.   irasci:  präs. 
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sg.  III.  ther  sih  gibilgit  zi  sinemo 
bruoder  26,  2. 
gi-benti  st.  n.  mmulum :  nom.  sg. 
gibenti  sineru  zungfin  86,  1.  dat. 
sia  zi  lösenne  fon  thesemo  gibentc 
103 ,  5.  dat.  pl.  in  gibentin  im 
Kerker  64,  1. 

bentig  adj.  im  Compos.  not -heutig. 

b$rahtnesst  /.  (oder  st.  n, ;)  claritat : 
vom.  gotes  berahtnessi  6,  1.  acc. 
perahtnissi  (var.  -nessi)  fon  man- 
nun  ni  intfa.hu  88,  13. 

b&rahto  adv.  splendide  107,  1. 

gi  -böratttön  tW,  V.  clarißcarc:  präs. 
sg.  1.  giberehtön  139,  6.  sg.  III. 
giberehtöt  159,  8.  173,  3.  covj. 
sg.  III.  giberebtö  177,  1.  imp.  sg. 
giberehtö  thinan  namon  139,  6. 
tbinan  sun  177,  1.  part.  giberoh- 
tönti  uuas  got  238,  5.  prät.  sg.  I. 
giberehtöta  139,  6.  177,  3.  part. 
bin  giberehtöt  178,  2.  in  thiu  ist 
giberehtöt  min  fatertbaz...  167,  l,ete. 

bSran  st.  v.  gebären,  hervorbringen: 
inf.  beran  uuahsmon  ferre  fruetum 
167, 3.  zit  zi  beranne  tempius  pariendi 
4,  9.  präs.  ind.  sg.  III.  erda  birit  . . . 
gras  fructißcat  76,  2.  birit  mihilan 
uuahsmon  fert  167,  4.  thaz  uuib 
thannez  birit  parit  174,  5.  eonj. 
sg.  III.  thic  sämo  bere  germinet 
76,  1.  thaz  iz  uuahsmon  mer  bere 
afferat  16  7,  1.  prät.  ind.  pl.  III. 
uuambä  thiede  ni  bärun  genuerunt 
201,  3.  eonj.  sg.  III.  thaz  siu  bari 
pareret  5,  13. 

ar-beran  dasselbe :  prät.  part. 
niomer  fon  thir  uuahsmo  arboran 
uuerde  nascatur  121,  1. 

gi-beran  parere:  präs.  sg.  II. 
tbü  gibiris  sun  3,  4.  sg.  III.  gi- 
birit  2,  5.  5,  8.  9.  174,  5.  prät. 
sg.  III.  gibar  4,  9.  5,  1  (13).  2(13). 
3  (13).  10.  13.  part.  giboran  vatus 
6,  2.  8,  1  etc.  in  suntön  bist  al  gi- 
boran 132,  20.  fon  thero  giboran 
ist  hcilant  5,  4.  thaz  in  iru  gibo- 
ran ist  5,  8.  thaz  giboran  ist  fon 
fleiske  (geiste)  119,  3.  Mint  gibo- 
ran 132,  1.  11.  12.  giboran  ist  man 
in  mittilgart  174,  5.  abur  giboran 
uueTdan  denuo  nasci  119,  4.  abur 
giboran  renatus  119,3  etc.  Flectiert : 
gen.  sg.  m.  ougun  Mint  giborancs 
132,  19.  nom.pl.  m.  giborane  13,6. 
100,  6.  fon  huore  giborane  131,  17. 
ntr.  giboraniu  105,  2.    bletir  gibo- 
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raniu  (uuerdent)  145,  1.  —  Vgl. 
erist  -  boran. 

bPrd  u.  genimen :  dat.  sg.  fon  the- 
semo berde  uuinrebün  160,  3.  voc. 
pl.  berd  natrüno!  141,  28. 

beres-boto  HO.  m.  zizania:  vom.  sg. 
72,  3.  76,  4.  acc.  beresboton  72,2. 
4.  5.  6.  vom.  pl.  tbie  beresboton 
76,  4.    gen.  beresbotöno  76,  3. 

bBrgr  m.  mons:  nom.  sg.  13,  3. 
gen.  unzan  zi  thero  brävvu  thes 
berges  78,  9.  dat.  berge  46,  1. 
87,  5.  91,  4.  121,  3  etc.  acc.  berg 
15,  5.  25,  1.  70,  1.  80,  8.  91,  1. 
241,  1  etc.  dat.  pl.  bergan  (var. 
-on)  53,  5.  bergon  96,2.  acc.  bergä 
145,  12.  —  bergüliveti  der  Oelberg: 
gen.  thes  berges  Oliveti  116,  4. 
borg  oliboumö  dasselbe:  dat.  berge 
oliboumö  116,  1.  145,  1.  acc.  bere 
oliboumö  166,  5. 

bergan  st.v.  abseondere:  prät.  sg.  III. 
barg  sih  131,  26. 

gi  - bergan  dasselbe : präs. sg. III. 
gibirgit  74,  1.  77,  1.  prät.  sg.  I. 
gibarc  thina  talcnta  in  erdu  149,  6. 
sg.  II.  thü  giburgi  thisu  fon  spä- 
hen 67,  7.  sg.  III.  gibarc  sih  fon 
in  143,  7.  vgl.  149,  2.  pari,  uuer- 
dan  giborgan  25,  1.  dat.  sg.  m. 
treseuue  giborganemo  77,  1.  nom. 
pl.  n.  giborganiu  sint  fon  thinen 
ougön  116,  6.  acc.  pl.  f.  untar  gi- 
borganä  steti  25,  1.  ntr.  gibor- 
ganu  74,  3. 

besemo  stc.  m,  scopus:  dat.  sg.  bese- 
men  57,  7 

gi-b8t  st.  n.  precatio:  nom.  sg.  2,5. 
oratio:  gen.  sg.  gibetis  141,  12. 
dat.  in  gotes  gibete  70,  1.  stuont 
fon  themo  gibete  181,  3.  acc.  gibet 
92,  8.  instr.  mit  gibetu  obsecratio- 
nibus  7,  9.  acc.  pl.  gibet  tuont 
obsecrationcs  56,  5. 

gi-bßt-llfts  */.  v.  domus  orationis: 
nom.  sg.  117,  3. 

b£talari  st.  m.  mendicus:  vom.  sg. 
107,  1.  2.  132,  5. 

bCteri  st.  m.  adorator :  vom.  pl.  be- 
töre (rar.  -  a)  87,  5. 

bßtolöll  sw.  v.  mendicare:  inf.  108,  2. 
prät.  sg.  III.  betoläta  132,  5. 

bStÖn  sw.  v.  1)  orare:  inf.  34,  1.  5. 
70,  1  etc.  Flcctiert  zi  betonne  121,4. 
122,  1.  präs.  sg.  I.  beton  180,  3. 
sg.  II.  betös  34,  2.  pl.  II.  betöt 
34,  1.  6.    imp.  pl.  betöt  furi  thie 
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hähtenton  ...  32,  2.  mit  abhäng. 
Satz  180,  3.  181,  5.  pari,  bctönti 
2,  3.  mit  abhäng.  Satz  146,  5.  dat. 
sg.  m.  betöntcmo  14,  3.  nom.  pl.  m. 
betonte  34,  3.  121,  4.  prät.  sg.  I. 
ih  betöta  furi  thih  rogavi  160,  4. 
sg.  III.  betöta  91,  1.  181,  1.  182, 
1.  2.  6.  tbisiu  mit  imo  selbomo 
betöta  118,  2.  conj.  sg.  III.  betöti 
91,  1.  bettöti  101,  1.  pl.  HI.  be- 
tötin  118,  2.  —  2)  c.  acc.  adorare: 
inf.  quämumes  inan  zi  betöunc  8, 1. 
zi  bettönne  87,  5.  präs.  sg.  II.  be- 
tös  mih  15,  5.  pl.  I.  uuir  betömes 
daz  uuir  uuizzunu's  87,  5.  pl.  II. 
betöt  87,  5.  bettot  87,  5.  pl.  III. 
betönt  thcn  fatcr  87,  5.  conj.sg.I. 
betö  8,  4.  sg.  II.  bctös  15,  5. 
pl.  III.  beton  87,  5.  imp.  sg.  betö 
34,  2.  part.  betönti  112,  2.  244,  2. 
prät.  sg.  III.  betöta  46,  2.  53,  6  etc. 
pl.  III.  betötun  8,  6.  81 ,  5  etc. 
bettötun  87,  5.  conj.  pl.  III.  bctö- 
tin  139,  t. 

betti  st.  n.  lectnm:  acc.  sg.  25,  2. 
54,  7.  dat.  bette  54,  2.  147,  4. 
instr.  thiu  bettu  54,  3.  gen.  pl. 
bctteö  84,  4.  —  Compos.  traga- 
betti. 

betti -sioll  ttdj.  paralyticux:  acc.  pl. 
m.  -  siohhc  22,  2. 

beziro  adj.  comp,  zu  guot,  melior: 
Horn.  sg.  n.  bezirä  56,  10.  mihhi- 
les  bezirä  69,  6. 

bezisto  superl.  optimus:  voc.  sg. 
tbü  bezzisto  Theophile  prol.  3.  acc. 
sg.  n.  thaz  bezistä  teil  63,  4. 

bi  präp.  c.  dat. ,  acc.  u.  instr.  1 )  lo- 
cal ,  c.  dat.  u.  instr. ,  iuzta :  quäniun 
skcf  fon  Tybcriade  bi  thcro  steti 
82,  3.  bi  stedu  sizente  77,  3. 
2)  causal,  c.  dat.,  acc.  und  instr., 
wegen,  aus,  vor:  bi  forhtün  arrio- 
fun  prac  timotc  81,  2.  bi  gifchen 
sines  gcngit  prae  gaudio  illius  77,  1. 
bi  uuelihha  sahha  siu  inan  biruorta 
cundita  ob  quam  causam  60,  8. 
thisiu  cömida  nist  ei  tödc,  oh  bi 
gotes  diuridu  pro  gloria  dei  135,  2. 
thaz  ist  min  fleisc  bi  mittiligartes 
lib  pro  mundi  vita  82,  10.  bihiu 
quare ,  bithiu,  bidiu  propterca, 
qnia  etc.  s.  hiu ,  thiu  unter  uucr, 
ther.  3)  c.  dat.  bei  Verbis  des 
Schwörens,  per:  thaz  man  ni  suuere, 
noh  bi  himile  .  .  .  noh  bi  erdu 
30,  2  —  3 ;   vgl,  30 ,  4.    suerit  bi 


themo  temple  141  ,  14.  bisueru 
thih  bi  themo  lebenten  gote  190,  1. 

biböll  sw.  v.  trauere:  präs.  part.  bi- 
beuto  60,  8. 

bibuilga  st.  f.  das  Beben ,  im  Comp. 
erd  -  bibunga. 

bi-bot  st.  n.  mandatum:  nom.  sg. 
128,  1.  2.  143,  6  etc.  dat.  after 
bibote  214,  3.  acc.  gotes  bibot 
84,  2.  3.  4.  bibot  gubun  135,  3.  4; 
ähnl.  143,  6.  160,  6.  165,  7.  habet 
min  bibot  164,  6.  haltet  ir  min 
bibot  164,  2.  gcn.pl.  bibotö  128,2. 
dat.  bibotun  2,  2.  128,3  (var.  -  on 
25,  6).  acc.  mincs  fatcr  bibot  bi- 
hielt  praeeepta  167,  9. 

bl  -  boteri  st.  m.  praeccplor :  voc.  sg. 
111,  1. 

bi-derbi  *.  bi-therbi. 

bi-?angei'i  */.  m.  cullor:  nom.  sg. 
gotes  bigengiri  132,  18.  dat.  themo 
bigangere  thes  uuingarten  102,  2. 

bilidi  st.  n.  Bild,  Vorbild,  Gleichnis: 
acc.  thaz  bilidi  therö  nagalö  figu- 
ram  233,  3.  ih  gab  iu  bilidi  exem- 
plum  156,  3.  quedet  ir  mir  thiz 
bilidi  similitudinem  78,  4.  glihncssi 
inti  bilidi  similitudinem  122,  1.  — 
Compos.  uuort  -  bilidi. 

bilidön  sw.  v.  assimilare:  gibilidöt 
ist  himilö  richi  manne  cuninge  99,  1. 

biminza  sw.  f.  aroma :  acc.  pl.  pimin- 
zftn  214,  3. 

blminz-salbft  sw.  f.  aroma  :  dat.  pl. 
-salbun  212,  7.  acc.  -salbün  216,2. 

billtan  st.  v.  ligarc,  alligare:  präs. 
pl.  JH.  sie  bintent  suuärä  burdin 
141,  2.  prät.  sg.  III.  bant  sina 
vvuntiin  128,  9.  pl.  III.  buntun 
185,  10.  buntun  inan  mit  sabonon 
212,  7. 

gi- bintan  ligarc.  alligare:  inf. 
mit  ketinun  .  .  .  gibintan  53 ,  4. 
präs.  sg.  II.  so  uuaz  thü  gibintis 
ubar  erdu  90,  3.  ähnl.  pl.  II.  gi- 
bintet 98,  3.  conj.  sg.  III.  gibinte 
then  strengon  62,  6.  imp.  pl.  gi- 
bintet in  gerbilinon  72,  6.  prät. 
sg.  III.  thie  dar  gibaut  Satanas 
103,  5.  part.  mit  ketinun  gibuntan 
53,  4.  —  hantou  inti  fuozin  mit 
strengin  135,  26.  —  uuas  in  kar- 
kere  rinetus  199,  8.  acc.  sg.  m. 
irä  folon  mit  iru  gibuntanan  116,  1. 
santan  Annas  gibuntanan  zi  Cai- 
phase  v  inet  um  187,  6.  192,3.  fem. 
cina  csilin  gibuntana  116,  2.  nom. 
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pl.  n.  uuerdent  gibuntanu  in  himile 
98,  3.  dat.  gibuntauen  sinen  fuozin 
inti  hentin  125,  11. 

biog-ail  st.  v.  ßectere :  prät.  part.  dat. 
sg.  n.  gibogancmo  kncuuc  46,  2. 
106,  1.  200,  2.  ( 

g  i  -  biotail  st.  v.  c.  dat.  jycrs.  et  acc. 
m,  oder  mit  abhäng.  Satze,  gebie- 
ten ,  juber e ,  praeeipere :  präs.  sg.  I. 
gibiutu  92,  6.  168,  2.  thiz  gibiutu 
ib.  iu  nuindo  169,  1.  sg.  III.  uuin- 
ton  gibiutit  inti  seuue  imperat  52,  7. 
conj.  sg.  III.  sinen  engilun  gibiote 
fon  thir  mandet  15,  4.  imp.  sg. 
gibiut  zi  bihaltanne  215,  3.  part. 
gibiotenti  ...  sinen  iungirön  44,  28. 
prät.  sg.  I.  so  uuellchiu  so  ih  iu 
gibot  mandavi  242,  2.  sg.  II.  so 
thu  gibuti  sicut  imperasti  125,  10. 
sg.  III  gibot  uuinte  inti  seuue 
imperavit  52,  6.  thie  geba  tbie  thlir 
gibot  Moyscs  46,  4.  gibot  thaz  sie 
fuorin  50,3;  vgl.  60,  17.  69,  8. 
80,  5.  86,  2.  151,  4  u.  ö.  thenio 
duriuuarte  gibot  thaz  her  uuahheti 
147,  6.  gibot  .  .  .  zi  gebanne  iru 
czan  60,  18.  gibot  zi  gebanne 
buoh  artribanncs  mandavit  100,  4 ; 
vgl.  120,  3  etc.;  mit  acc.  c.  inj. 
gibot  her  thie  iungirön  stigan  in 
skef  80,  7.  giboot  90,  3.  conj. 
sg.  III.  in  ni  gibuti  thaz  sie  in 
abgrunti  fuorin  53,  8. 

for-biotan  verbieten :  prät. 
sg.  III.  so  her  iz  mer  forböt,  sö  sie 
iz  mer  predigötun  praeeipiebat  86,  2. 

gi-birgi  st.  n.  Gebirge:  acc.  pl.  gi- 
birgu  montana  4,  1.  13.  t 

biril  st.  m.  cophinus:  acc.  pl.  birilä 
80,  6. 

biscof  st.  m.  sacerdos,  ponti/ex:  nom. 
sg.  2,  1.  128,  8.  bisgof  thes  iäres 
135,  29.  30.  185,  11.  ther  furisto 
bisgof  der  Hohepriester  190,  1.  gen. 
bisgoffes  185,  2.  186,  2.  188,  4. 
dat.  biseofe  46,  4.  bisgofl'e  186,  2.  3. 
187,  4.  6.  nom.  pl.  bisgofa  135, 
28.  34.  thie  höhöstun  bisgofa 
225,  2.  bisgoffä  195,  3.  198,  4. 
204,  3.  thie  i'uriston  bisgoffä  198,4. 
gen.  biseofö  8,  2.  then  heristön 
therö  biseofo  112,  1;  ähnl.  bisgofö 
117,  4.  154,  1.  183,  1.  205,  3  u.  ö. 
bisgoffö  189,  1.  196,  1  u.  ö. 

biscof heit  st.  m.  eaeerdotium:  gen. 
biseofheites  2 ,  3.  d<tt.  in  biseof- 
heite  giordinot  2,  3. 


bismai'ida  st.  f.  blasphemia :  dat.  sg. 
bismaridu  134,  7. 

bisiliarön  IU>.  v.  1)  inludere:  inj. 
inan  bismarön  67,  13.  präs.  part. 
bismaronti  205,  3.  prät.  pl.  III. 
bismarötun  inan  200,  2.  4.  2)  blas- 
phemare:  präs.  sg.  II.  thu  bisma- 
rost  134,  8.  part.  bismaronti  192, 2. 
prät.  sg.  III.  bismaröta  191,  1. 
bismaröta  inan  196,  7.  205,  4. 
pl.  III.  bismarötun  inan  205,  2.  4. 

bismarmiga  st.  /.  blasphemia:  nom. 
sg.  62,  8  (2).  84,  9.  acc.  191,  2. 
acc.  pl.  bismarungä  sprihhit  54,5. 

bi-therbi  adj.  nützlich:  nom.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  so  ist  fon  mir  thir 
ist  biderbi  tibi  proderit  84,  3.  ntr. 
bitberbi  ist  thir,  thaz  .  .  .  expedil 
tibi  ut  28,  2.  bitherbi  ist  thaz  ein 
man  sterbe  expedit  185,  11;  ähnl. 
biderbi  28,  3.  94,  4.  100,  5.  fleisg 
nist  biderbi  iovuiht  prodest  84,  11 a. 
—  Vgl.  bi  -  therbison. 

W-tlierbi  st.  ».  ?  Nutzen,  Vorteil: 
gen.  pl.  uuaz  biderbö  ist  manne, 
oba  hör  alla  uuerlt  in  eht  gi- 
halöt?    pfui  prodest  }  90,  5.  . 

bittall  st.  V.  rogare,  petcre:  ^abso- 
lut :  präs.  sg.  III.  thie  bitit  inphä- 
hit  40,  5.  pl.  II.  in  minemo  namen 
bitet  ir  175,  4.  imp.pl.  bitet  inti 
iu  gibit  man  40,4;    ähnl.  bittet 

167,  6.  175,  2;  mit  Präpos.:  präs. 
sg.  I.  furi  uueralt  bittu  178,  1. 
nalles  furi  thie  bittih  1 79,  1.  2)  mit 
Angabe  der  Person:  a)  blosser  acc. 
pers.:  inf.  ih  ni  mugi  bittan  minan 
fater  185,  5.  präs.  sg.  I.  ih  bitu 
thih  125,  3.  4.  ih  bitu  then  fater 
164,  2.  conj.  sg.  I.  ih  bite  then 
fater  fon  iu  de  vobis  175,  4.  pl.  II. 
er  thanne  ir  inan  bitet  34,  4.  part. 
dat.  pl.  m.  inan  bitenten  40,  7. 
prät.  sg.  II.  thü  mih  bäti  99,  4. 
sg.  III.  bat  inan  inti  quad  47,  1  ; 
ähnl.  79,  7.  106,  1 ;  ähnl.  pl.  III. 
bätun  53,  9.  85,  3  etc.  b)  acc.  pers. 
mit  gen.  oder  acc.  rei:  präs.  sg.IIl. 
then  oba  sin  sun  bitit  brötes  (fiskes, 
eies)  40,  6.  pl.  II.  ob  ir  uuaz  bit- 
tet then  fater  175,  1;    ähnl.  bitet 

168,  4.  c)  acc.  p$TB.  mit  abh.  Satz: 
präs.  sg.  I.  ih  bitiu  thih  thaz  inan 
sentes  107,  3.  prät.  sg.  I.  bat  thine 
iungoron  thaz  ...  92,  2.  sg.  III. 
bat  19,  5.  53,  13.  55,  2.  83,  1. 
pl.  III.  batun  53,  8.  12.  86,  1  (de- 
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precabantur)  etc.  d)  präpos.  fon: 
präs.  sg.  II.  trinkan  fon  mir  bitis 
poscis  87,  2.  so  uuelihu  so  thü 
bitis  fon  gote  135,  12.  conj.  sg.IIl. 
ther  fon  thir  sihuues  bite  31,  6. 
tmp.  sg.  biti  fon  mir  tbaz  thu  uuili 
79,  5.  prät.  sg.  III.  bat  sihuuaz 
fon  imo  112,  2.  conj.  sg.  II.  bätis 
fon  imo  tbaz  he  dir  gäbi  87,  3. 
3)  mit  blossem  gen.  oder  acc.  rei: 
präs.  sg.  III.  bitit  thes  zi  sibbu  si 
67,  14.  prät.  sg.  III  bat  thö 
scribsahses  postulavit  4,  12.  bat 
thes  hcilantes  lichamen  212,  4, 
pl.  II.  ni  bätut  ir  niouuihtcs  175,2. 
conj.  pl.  III.  thaz  sie  bätin  Barab- 
banes  199,  6.  so  uuenan  so  sie 
bättn  199,  1. 

bittaro  adv.  amare  188,  6. 

toi  -  VTUrti  st.  n.  proverbium :  acc.  sg. 
133,  8.  176,  1. 

toizzo  sw.  m.  buccella:  dat.  sg.  bizzen 

159,  4.    acc.  bizzon  159,  7. 
blAsail    st.  v.    spirare,  Jlare :    präs.  i 

sg.  III.  thie  geist  thara  her  uuili 

bläsit  49,  4.    prät.  pl.  III.  bliesun 

uuintä  43,  1.  2. 

ana-bläsan    insufflarc:  prät. 

sg.  III.  anablies  232,  6. 
blat  st.  n.    folium:    nom.  pl.  bletir 

146,  1.  —  Compos.  uuin-blat. 
biekezuiiga  st.  f.   fulgur:  nom.  sg. 

145,  18.  217,  3.    acc.  67,  4. 
blezza st. f.  assnmentum:  acc.  sg.  56,  7. 
bilden  sw.  v.  extdtare:  imp.  pl.  gi- 

uehet  .  .  .  inti  bildet  22,  7. 
blldida  st.  f.  exultatio:  nom.  sg.  gi- 

feho  inti  bl.  2,  6. 
Mint  adj.  caecus:   nom.  sg.  m.  blint 

132,  7.  11.    Mint  giboran  132,  1. 

11.  12.     blint  giboranes  132,  19. 

acc.  man  blintan  fon  giburti  132,  1.  ■ 

voc.  thü  blinto  Phariseus!  141,  20. 

nom.  pl.  m.  blinte  84,  7.    133,  3. 

4.  5.   voc.  blinte  lettida!  141,  14;  — 

Substantivisch  nom.  sg.  blinter  oba  | 

blintemo   leitidon  forgibit   84,  7. 

gen.    thes  blinten    135,  22.  dat. 

themo  blinten   132,  10.     nom.  pl.  j 

blinte  61,  1.  115,  1  etc.    thie  blin-  ! 

ton  61,  2.     gen.   blinter 6  84,  7. 

141,  18  etc.     dat.   blinten  18,  2. 

64,2.    acc.  blinte  110,4.  125,9. 
bUnnan  st.  V.  concutcrc:  präs.  conj. 

pl.  II  bliutiet  13,  18. 
bluostar    st.    n.    Opfer:    nom.    sg.  \ 

bluostar  victima  95,  5.    acc.  bluo-  | 


brehhan 

star  sacrijicitm  56,  4.  dat.  pl. 
bluostrun  \var.  -  on)  sacrißeiis  102, 1. 
bluostarun  (vor.  -on)  holocaumati- 
bns  128,  4. 
bluot  st.  n.  sanguis:  nom.  sg.  82,  11. 
141,  29.  160,  2.  fleisg'  inti  bluot 
90,2.  bluot  inti  uuazzar  211,  4. 
gen.  bluotes  fluz  60,  3;  tgl.  60,  4. 
tropfo  bluotes  182,  3.  uuerd  bluo- 
tes 193,  4.  accar  bluotes  193,  5. 
dat.  bluote  13,  6.  141  ,  26.  29. 
199,  11.  acc.  bluot  82,  11  (3). 
102,  1.   141,  29.  193,  1. 

gi-bot  st.  n.  edictum:  nom.  5.  11. 

botescaf  st.  f.  legatio:  acc.  sg.  151,  3. 

boto  sw.  m.  Bote,  Gesanter:  acc.  pl. 
boton  apostolos  22,  5.  141,  29.  nun- 
tios  136,  1.  boton  sententi  legatio- 
nem  67,  14. 

boulinen  ste.  v.  c.  dat.  pers.  und  acc. 
rei,  innucre:  präs.  part.  thaz  bouh- 
nenti  in  2, 10.  prät.  sg.  III.  bouhnita 
159,  1.  pl.  III.  bouhnitun  sinemo 
fater  mit  abhäng.  Fragesatz  4,  12. 
bouhnitun  irö  ginözun  thaz  sie 
quamin  anntierunt  19,  7. 

boum  st.  m.  arbor:  nom.  sg.  13,  15. 
41,  3.  4.  7.  62,  9  etc.  dat.  bourae 
102,  2.  146,  1.  gruonemo  boumc 
ligno  201,  5.  acc.  boum  62,  9  (2). 
nom.  pl.  bouma  146,  1.  gen.  boumo 
13,  15.  dat.  boumon  116,  4.  — 
Composs.  figboum,  mürboum,  oli- 
boum,  palmboum. 

bräuua  st.  f.  supercilium:  dat.  sg. 
tbero  brävvu  thes  berges  78,  9. 

br?llhau  st.  v.  brechen,  zerbrechen: 
inj',  in  brehchanne  thes  brötes  in 
fractione  229,  3.  präs.  sg.  III 
brihhit  ..  .  thie  belgi  rumpit  56,  8. 
frangerc:  prät.  sg.  I  ih  uinf  bröt 
prah  in  uinf  thüsunta  89,  5:  ähnl. 
89,  2.  brah  80,  6.  160,  1.  228,  3. 
pl.  III.  brahun  gibeinu  211,  2. 
brachun  211,  3,  conj.  pl.  III.  brä- 
chin  211,  3.  part.  dat.  sg.  n.  gi- 
brohanemo  138,  1.  acc.  pl.  m.  gi- 
brochane  confractos  18,  2. 

aba-brehhan  vellere :  prät. 
pl.  III.  ababrachun  68,  1. 

bi-brehhan  con/ringere:  präs. 
sg.  III.  bibrihhit  69,  9. 

zi-brehhan  zerbrechen,  zerstö- 
ren: präs.  sg.  I.  zibrichu  minä 
sciura  destruam  105,  2  sg.  III. 
zibrichit  Ulan  dissipat  92,  2.  zi- 
brihhit   conteret   124,  5.    pl.  III. 
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zibrehhcnt  iuuih  diarttmpant  39,  7.  I 
prüf.  sg.  III.  zibrah  thie  ketinün 
disrttpit   53,  4.    pari,    uuirdit  zi- 
brohhan  confringitur  1 24,  5. 
breit  adj.  latus:  nom.  sg.  f.  40,  9. 

breiten  sw.  v.  dilatare :  präs.  pl.  III. 
breitent  iro  ruomgiscrib  141,3. 

brennen  sw.  v.  verbrennen:  prät. 
conj.  sg.  III.  tbaz  ber  uuihrouh 
branti  ut  incensum  poneret  2,  3. 

bi-brennen  verbrennen:  präs. 
sg.  III.  spriu  bibrennit  in  fuire 
couiburet  13,  23.  prät.  sg.  III.  iro 
bürg  bibranta  succendit  125,  8. 

fur-brennen  verbrennen :  zi 
furbrennenne  ad  comburendum  72,6. 
präs.  conj.  sg.  III.  fiur  ...  forbrenne 
sie  consumat  136,3.  prät.  part.  in 
tiure  furbrennit  (sint)  comburentur 
76,  4.  nom.  pl.  n.  furbrantu  {vor. 
-iu)  vvurdun  aestuaverunt  71,  3. 

in-brennen  accendere :  präs. 
sg.  III.  inbrennit  liobtfaz  96 ,  5. 
pl.  III.  inpreunent  lioht  25,  2.  prät. 
part.  noba  iz  inbrennit  uuerde 
108,  7. 

brßstan  st.  v.  rumpi:  prät.  sg.  III. 
brast  tbaz  iro  nezi  19,  7. 

brieven  sw.  V.  describere:  prät.  part. 
gibrieuit  vvurdi  al  these  umbi- 
uuerft  5,  11. 

brillglUl  sw.  v.  1)  hervorbringen,  of- 
fene :  präs.  sg.  III.  uuahsmon  brin- 
git  75,  4.  139,  3.  conj.  pl.  II. 
mihilan  uuabsmon  bringet  167,  7. 
prät.  conj.  pl.  II.  fruht  brühtit  168, 4. 
2)  bringen,  herbei-,  vor-,  darbrin- 
gen, von  Personen  herbeiführen :  inj. 
übertragen  anVbaht  bringan  obse- 
quium  praestare  171,  3.  präs.sg.  II. 
bringis  tbine  geba  zi  alture  offeres 
27,  1.  sg.  III.  nbil  man  fon  ubi- 
lcmo  bringit  ubil  profert  41,5. 
pl.  II.  ruogstab  bringet  affertis 
194,  1;  übertragen  uuort  thiu  ir 
bringet  untar  zuuisgen  confertis 
224,  4.  imp.  sg.  bring  tbine  geba 
offer  27,  1.  46,  4.  bring  thinan 
fingar  hera  infer  hue  233,  6.  bring 
thina  hant  äff  er  233 ,  6.  pl.  brin- 
get themo  l'uristsizzenten  Offerte 
45,  6.  bringet  sie  mir  hera  afferte 
80,4;  ähnl.  97,  5.  237,  2.  brin- 
gent  inan  zi  mir  afferte  92,  3.  prät. 
sg.  III.  brahta  imo  uuer  zi  ezzanna 
attulit  87,  8.  brähta  zuene  phen- 
diuga  prottdit  128,  9;  vgl.  149,  4. 


pl.  II.  bruhtut  mir  thesan  man 
obtulistis  197,  1.  ähnl.  pl.  III. 
brahtun  7,  2.  22,  2.  50,  1  etc. 
brahtun  zi  imo  touban  adduxertint 
86,  1.  brahtun  imo  geba  obtule- 
runt  8,7;  ähnl.  126,  2.  231,  2. 
conj.  pl.  III.  ni  fundun  in  uue- 
lihhemo  teile  inan  brähtin  inferrent 
54,  3.  part.  uuard  thö  brungan 
sin  houbit  allatum  79,  9.  braht 
uuard  imo  ein  oblatns  99,  1.  uuas 
braht  in  himil  ferebatur  244,  2. 

fram-bringan  proferre :  präs. 
sg.  III.  fram bringit  guot  41  ,  5. 
frambringit  fon  sinemo  treseuue 
nivvu  inti  altiu  77,  1.  pl.  III. 
frambringent  fon  in  uuahsmon  pro- 
dueunt  146,  1.  prät.  sg.  III.  fruht 
accar  frambrahta  attulit  105,  2. 

uuidar-bringan  referre :  prät. 
sg.  III.  uuidarbrähta  thie  drizzug 
pfenningö  193,  1. 

brilliian  st.  v.  ordere :  präs.  pl.  III. 
briunent  167,  5.  part.  sg.  n.  liobt 
brinnenti  88,  11.  nom.  pl.  n.  lioht- 
faz  brinnenti  150,  1  ;  übertragen 
unsar  herza  ni  uuas  iz  brinnenti 
in  uns?  229,  1. 

broeco  sw.  in.  fragmentum:  gen.  pl. 
broccöno  80,  6. 

brosmä  sw.  f.  mica:  dat.  pl.  broa- 
mön  (var.  -  ön)  85,  4.  brosmon 
107,  1. 

bröt  st.  n.  panis:   nom.  sg.   82,  6. 

8  etc.     gen.  brötes  40,  16.  97,  3. 

229,  3.     dat.  bröte  15,  3.    82,  10. 

89,  6.     acc.  bröt  44,  6.    82,  3  etc. 

unsar  bröt  tagalihhaz  34 ,  6.  ein 

bröt  89,  4.    plur.  nom.  bröt  80,  3. 

89,  1.    gen.  brötö  89,  6.    dat.  brö- 

tun  {var.  -on)  80,  6.    82,  4.  acc. 

bröt  40,  1  etc.    bröt  fora  gote  gi- 

saztu  panes  propositionis,  die  Schau- 

brode  68,  3. 
brüchen     sw.    v.    gebrauc/ien,  im 

Compos.  eban  -  brüchen. 
bruiino  sw.  m.  fons:  nom.  sg.  87,  1. 

brunno  uuazzares  üfspringanti  87,4. 

dat.  brunnen  87,  1. 
braust   st.  f.   Brand,    im  Compos. 

uuihrouh  -  brunst. 
bl'lioder  st.  f.  frater:  nom.  sg.  16,  3. 

27,  1  etc.    gen.  bruoder  39,  6.  79,  1. 

dat.  bruoder  13,  1.  26,  2  etc.  acc. 

bruoder  16,  4.   19,  1  etc.    nom.  pl. 

bruoder  59,  1  ff. ,    78,  3  etc.  dat. 

bruodoron  112,  3.    221,  7.  bruo- 
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deron  152,  5.  223,  3.    acc.  bruoder 
5,  13.  19,  1  etc. 

.  gi-bruoder  st.  m.  pl.  fratres: 
nom.  alle  birut  ir  gibruoder  141,  6. 

bruogeil  sw.  v.  tcrrere:  prSt.pl.  III. 

bruogitun  unsih  22G,  1.  part.nom. 

pl.  m.  gibruogite  145,  4. 

ar-bruogen    exterrere :  prät. 

part.  nom.  pl.  «I.  arbruogite  230,  3. 

erbruogite  217,  4. 
bniOgO  sw.  m.  terror:  norn.pl.  bruo- 

gon  fon  himile  145,  5. 
bruohhah  st.  m.  zona  :  dat.  sg.  bruo- 

hahe  44,  6.    acc.  fillinan  bruohhab 

13,  11. 

brüst  st.  f.  1)  pectus :  acc.  sg.  brüst 
118,  3.  159,  2.  239,  2.  acc.  pl. 
brusti  210,  3;  2)  im  pl.  nbera: 
nom.  brusti  210,  3. 

brftt  st.  f.  sponsa:  dat.  sg.  brüti 
148,  1.    acc.  brät  21,  6. 

brüti  -  gomo  sw.m.  sponsus:  nom.sg. 
21,6.  56,  6.  148,  3.  gen.  -gomen 
21,6(2).  dat.  -gomen  148,  1.  3. 
acc.  -gomon  45,  7. 

brftt  -  lauft  st.  f.,  im  sg.  u.  pl.,  nuptiae : 
gen.  sg.  brütioufti  50;  6.  dat.  brüt- 
ioufti 45,  1.  125,  2  etc.  nom.  pl. 
brütioufti  45,  1.  125,  9.  brütlofti 
125,  11.     dat.  brütlouftin  110,  3. 

127,  3.    acc.  brütioufti  125,  1. 
brüt-louftllh    adj.    nuptialis:  dat. 

sg.  n.   -libbemo   giuuäte  125,  11 
acc.  -lih  125,  11. 

g  i  -  buluht  st.  f.  ira :  nom.  sg.  gibu- 
luht  21,  8.  145,  13.  dat.  gibulibti 
13,  13.    gifulte  gibulubti  78,  9. 

baoh  st.  m.  und  n.  Uber:  nom.  sg. 
buoh  5,  1.  dat.  in  buohbe  selmö 
130,  2.  buocbe  234,  1.  acc.  then 
buoh  18,  1.  2.  3.  buoh  thanatribes 
29,  1.  buoh  artribannes  libellum 
repudii  100,  4.  dat.  pl.  in  Moyse- 
ses  buohhun  (var.  -on)  127,  4. 
acc.  buoh  240,  1. 

bttohhäri  st.  m.  scriba:  nom.sg.  77,5. 

128,  4.  buochäri  51  ,  1.  nom.  pl. 
buohhärä  56,  3.  129,  1.  bouhhärä 
54,  5.  buochärä  117,  4.  120,  1. 
buochere  (var.  -ä)  91,4.  buoherä 
196,  6.  gen.  buohhärö  127,5.  dat. 
buohhärin  57,  1.  128,  1.  buochärin 
90,  4.  112,  1.  buoherin  183,  1. 
biocherin  189,  1.  bioherin  205,  3. 
acc.  buocherä  91,  6. 

buoh -stab  m.  Uttera :  dat.  pl. 
buohstabun  (rar.  -on)  88,  13.  acc. 


eban-gilih 

uuo  theser  buohstabä  uueiz  r  104,4. 

intfäh  thine  buohstaba  108,  3. 
buosum  st.  tn.  sinus:  acc.  sg.  39,  3. 
buozen  sw.  v.  emendare:  prät.  part. 

inan  gibuoztan  forläzzu  197,  3. 
gi-bül*  st.  m.  ricinus:  acc.  pl.  gibürä 

110,  4. 

burdin  /.  Bürde:  nom.  sg.  burdin 
onus  67,  9.  acc.  burdin  thes  dages 
inti  therä  hizza.  pondus  109,  2.  ni 
ruoret  thia  burdin  sarcinas  141,25. 
acc.  pl.  suuärä  burdin  onera  141,  2. 

burd -  r8f  st.  n.  pera:  acc.  sg.  166,1.2. 

gi-bui*en  sto.  v.  1)  sich  ereignen, 
contingere ,  accidere :  präs.  sg.  III. 
oba  iz  giburit,  thaz  ...  96,  2.  conj. 
sg.  III  daz  dir  sihuuaz  uuirseren 
ni  gibure  88,  5.  prät.  sg.  III.  tag 
gilumphlih  giburita  79,  4.  imo 
thaz  giburita  92,  4.  giburita  thö, 
thaz  ...  128,8.    giburita  factum  est 

110,  1.  147,  2.  pl.  III.  then  allen 
thiu  dar  giburitun  224,  2.  2)  ge- 
bühren, contingere:  präs.  conj.  sg. 

111.  thero  hehti  thiu  mir  gibure 
97,  1. 

bürg1  st.  f.  civita*:  nom.  sg.  bürg 
25,  1.  30,  3  etc.  gen.  burgi  49,  2. 
90,  1.  dat.  bürg  21,  11.  burgi  5, 
11.  12.  6,  2  etc.  acc.  bürg  3,  1. 
4,  1.  5,  12  etc.  burc  157,  2.  gen. 
pl.  stat  zehen  burgo  Decapolis 
53,  14.  86,  1.  dat.  burgin  22,  4. 
44,  28  etc.  acc.  burgi  44  ,  3.  15. 
151,  5.  6.  —  castellum  :  dat.  sg. 
burgi  135,  1.  acc.  bürg  136,  3. 
acc.  pl.  burgi  80,  1. 

burgilä  sw.  f.  castellum:  dat.  sg. 
burgilün  129,  7.  828,  1.  acc.  bur- 
gilun  44,  7.  63,  1.  111,  1.  116,  1. 
135,  18.   224,  1. 

bürg  -  lilltt  m.  pl.  cives :  nom. 
151,  3.    gen.  burgliutö  97,  2. 

bort    Composs.  abur-burt,  eid-burt. 

g  i  -  burt  st.  f.  Geburt :  dat.  sg.  gi» 
burti  nativitate  2,  6.  132,  1.  untar 
uuibö  giburti  inter  natos  mulierum 
64,  7.  nom.  pl.  fiorzehen  giburti 
generationes  5,  6  (4).  —  Geburtstag: 
gen.  sinero  giburti  natalis  79,  4. 


j  8ban  -  brüehen  sw.  v.  conti-,  präs. 
pl.  III.  ebanbrüchent  86,  2. 
i?bail  -gilih    adj.  par  :   acc.  pl.  m. 
ebaugiliche  täti  si$  uns  109,  2. 
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^bau -juilgiro  sw.  m.  condiscipulus: 
dat.  pl.  -iungiron  135,  8. 

Sbail-lill  adj.  aequalis:  acc.  sg.  m. 
ebanlichan  gote  88,  6.  ntr.  eben- 
lih  inphähen  32,  G.  dal.  pl.  snbst.  in 
(sibi)  ebanlibhen  coaequalibus  64,  12. 

£ban-  scalc  st.  m.  conservus:  nom. 
sg.  ebanscalk  {vor.  -c)  99,  3.  gen, 
ebamealkes  99,  4.  acc.  ebanseale 
99,  3.  nom.  pl.  ebanscalkä  99,  4. 
acc.  ebanscalca  147,  12. 

edili  adj.  nobilis:  nom.  sg.  m.  edili 
man  151,  1.    edili  ambabt  212,  1. 

gdo-Ullftn  adv.  vielleicht ,  f wie:  min 

edouuän  her  uuäri  Christ  13,  19; 

—  Vgl.  odo-uuän. 
ellir  st.  n.  spica:  dat.  sg.  ehire  76,2. 

acc.  ehir  76,  2.    acc.  pl.  thin  ehir 

68,  1. 

eht  st.  f  Habe,  Besitz:  gen.  sg.  hf;hti 
substantiae  97,  1.  in  ehti  haben 
possidere  118,  2;  ebenso  hehti35,4. 
acc.  sg.  hebt  substantiam  97,  1  (2).  7. 
in  Cht  gibalön  lucrari  90,  5.  acc. 
pl.  ehti  possessiones  106,  3. 

Slltig  adj.  dires:  nom.  sg.  in.  ehtig 
tbrato  106  ,  3.  acc.  pl.  m.  ehtige 
110,  4.   118,  1. 

ei  st.  n.  ovum:  gen.  sg.  eies  40,  G. 

eid  st.  m.  iuramentum:  acc.  sg.  79,  8. 
■ —  Compos.  mein  -  cid. 

eid-burt  st.  f.  iusiurandum :  gen.  sg. 
eidburti  4,  15. 

eigail  adj.  proprius:  dat.  sg.  n.  after 
eiganemo  megine  149,  1.  fem. 
eigina  tiurida  104,  5.  ntr.  snbst. 
sin  eigan  13,  5.  nom.  pl.  n.  tbes 
thiu  scäf  eiganiu  ni  sint  133,  11. 
dat.  n.  eiganen  131,  19.  acc.  n. 
eiganu  scaf  133,  6.  thiu  eiganün 
scaf  133,  7.  snbst.  zispreite  einerö 
giuuelih  in  eiganu  176,3. 

ein  num.  ein:  1)  unus,  mit  mehr  oder 
weniger  hervortretendem  Zahlbegriff 
a)  absolut  :  nom.  m.  cinbuochari  51,1. 
ein  uuizago  79,11.  ein  euuist  inti 
ein  hirti  133,  13  etc.  truhtin  got 
unser  ein  got  ist  128,  2.  snbst.  ein 
ist  iuuuer  fater  141,  7.    ein  habeta 

'  ...  diuualä  53,  3.  ähnl.  99,  1.  einer 
225,  1.  ntr.  ein  i  odo  ein  houbit 
25,  5.  andar  skef  ni  uuas  nibi 
einaz  82,  2.  eiu  fleisg  100,  3. 
snbst.  ein  ist  thir  uuan  106,  3. 
ih  inti  ther  fater  ein  birumes  134,  5; 
vgl.  179,  1.  gen.  n.  eines  uuortes 
123,  2.     eines    sambaztages  una 
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sabbatorum  230,  1.    eines  ist  nöt- 
thurft  63,  4.    dat.  einemo  141,  25. 
einemo  diuremo  raerigrioze  77,  2. 
fem.  eineru  ziti  188,  4.   ntr.  einemo 
hüse  44,  22;  vgl.  100,  3.  147,4.  acc. 
m.  einan  luzilan  94,  4;    vgl  96,  6. 
121,  1.    141,  13  etc.     einan  sinan 
ebanseale  99,  3.    snbst.  einan  odo 
zuuene  98,  2  ;    vgl.   199,  3.  fem. 
cina  elina  38,  3.  eina  dragma  96,  5 ; 
ähnl.   109,  2.    149,  1.    220,  4  etc. 
thia  einün  [talenta]  149,  2.  7.  ntr. 
ein  har  30,  4.    ein  scaf  69,  6 ;  etc. 
einaz  skef  19,  5.    thiz   eina  iar 
102,  2;  snbst.  ein  uueiz  ih  132,  15. 
in  ein  adverbial ,  zusammen ,  überein 
128,  1.  135,  30.  147,  4.  179,  2.  — 
J)istributiv,  der  eine  —  der  andere: 
nom.  ein  —  ein  112,  2.     ein  — 
ander  118,  2.  205,  1  etc.  dat.  einemo 
— -  anderemo  149,  1.    acc.  einan  — 
anderan  37,  1.    fem.  driio  selida, 
dir  eina  inti  Moisi  eina  ...  91,  2. 
b)  mit  folgendem  gen.  pari,  oder 
präp.  fon:    «)  nom.  m.  ein  sincrö 
iungiröno  34,5.  ähnl.  137,5.  187,4. 
211,  4.    ntr.  ein  thinerö  lidö  23, 
2.  3.    dat.  m.  einemo  tbero  burg- 
liuto  97,2.    irö  einomo  109,  3. 
ß)  nom.  m.  einer  fon  sinen  iungi- 
ron 80,4;  vgl.  233,  1.    ähnl.  ein 
16,  3.    44,  20.    82,  12.    128,  1  etc. 
ntr.   ein    96,  2.     dat.  ni.  einemo 
44,  27.     152,  5.  8.      acc.  einan 
94,  4.  96,  1  etc.    einan  ex  prophe- 
tis  90,  1.    ntr.  einaz  fon  then  bi- 
botun  25,  6. 

2)  einzig,  allein,  unus,  solus, 
fast  stets  in  schwacher  Flexion:  nom. 
m.  uuer  mag  furlazan  sunta  noba 
ein  got  54,  5;  ähnl.  106,  1.  steig 
in  berg  eino  80,  8;  ähnl.  81,  1. 
120,6.  131,4  etc.  nioman  . . .  nibi 
ther  eino  fater  146,  6.  bistu  eino 
elilenti?  225,  1.  dat.  diurida  thiu 
uon  einemo  gote  ist  88,  13.  imo 
einemo  thionös  15,  5.  fon  themo 
einen  figboume  121,  3.  ntr.  themo 
einen  bröte  15,  3.  acc.  then  einon 
heilant  91,  3.  ni  furlazit  mih  einon 
131,  11.  176,3.  einan  got  uuä- 
ran  177,  2.  fem.  mih  einün  63,  3. 
plur.  nom,  m.  einon  sine  iungiron 
82,  2.  dat.  then  einün  (var.  -  6n) 
heithaftön  mannun  68,  3. 

3)  als  unbestimmter  Artikel:  nom. 
m.  ein  centenari  47,  1.    gen.  eines 

24 
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tages  uueg  12,  3.  acc.  eiüan  mür- 
boum  114,1.  fem»  eina  esilin  116,1. 
ntr.  ein  luzzil  66,  2.   164,  4  etc. 

4)  der  gen.  pl.  einerö  als  Ver- 
stärkung zu  giuuelih  tretend,  wie 
inags.  änra  gchvylc:  einerö  giuue- 
lih unnsquisque  45,  4.  80,  3.  90,  6. 
99.5.  103,  4.  149,  1.  176,1.203,1; 
vgl.  allerö  giuuelih.  —  Composs. 
uih  -  ein,  noh-ein. 
ein;!-  adj.  tinicus,  unigenitus:  tiom. 
sg.  m.  einag  sun  sincro  muoter  49,  2. 
thie  einago  sun  13,  10;  vgl.  92,  2. 
gen.  einages  13,  7.  einiges  gotes 
sunes  119,  11.  acc.  sinan  einagon 
sun  119,  9. 

einig,  Hui nu:  adj.  quisque,  aliquis, 
in  Negativsätzen :  nom.  sg.  m.  eini- 
ger 82,  9.  einig  man  53 ,  4 ;  vgl. 
62,  6.  eining  117,  3.  130,  3.  ening 
ton  thön  huristön  129,  9.  gen. 
r  irtinges  105,  1.  acc.  einigan  60, 11. 
88,7.  einingan  194,3.  fem.  gi- 
traalt  . .  .  einiga  uüam  197,  9. 

einlif  num.  undeeim:  nom.  einlif  iun- 
goron  241,  1.  dat.  then  einliuin 
223,  4.    acc.  thie  einliut  229,  2. 

eilllifto  mim.  imdecimus:  acc.  sg.  f. 

umbi  thia  einliftün  zit  109,  1.  2. 
g i  -  H  non   sie.    v.    refi.    conspirare : 

prät.  pl.  III.  gieinötun  sih  132,  13. 
eili-Ollgi  adj.  lusctts:  dat.  sg.  m.  ein- 

ougen  95,  5. 
eiu-rätllhllO  adv.  constantcr  196,  6. 
eiseöll  sw.  v.  1)  fordern,  verlangen: 

imp.  ni  eiscö  siu  ne  repetas  31,  7. 

2)  fragen :  prät.  sg.  III.  eisgöta  f'on 

in  uuär  Christ  giboran  uuari  sciscita- 

batur  8,  2.    thö  eiscöta  her  thia 

zit  zi  in  interrogabat  55,  7. 
ekkorodo   adv.  tantum  32,  7.   47,  4. 

121,  1.    ckorödo  44,  27.  60,  11. 

eckrödo  137,  2.    ecerödo  179,  1. 

155,  5.    eorödo  135,  30. 
eldiron  s.  eltiron. 

elihhör  adv.  f enter,  amplius:  120,  7. 
elichör  92,  6.  145,  14.  clihör 
130,3;  ultra:  clihÖr  24,  3.  60,  10. 
127,  3. 

eli-lenti  st.  n.  Fremde:  gen.  elilen- 
tes  fuor  peregre  profectus  est  97,  1. 
14  7,  6.  acc.  ebenso  in  clilcnti  fuor 
124,  1. 

eli-leilti  adj.  peregrinvs:  nom.  sg.m. 
bistü  eino  elilenti  in  Jlierusalem? 
225,  1.  gen.  pl.  grahasteti  elilen- 
tero  193,  5.  —   substantivisch  pro- 


selyla:  acc.  tuot  einan  elilentan 
141,  13. 

«'Iii in  st.  f.  eubitus:  acc.  sg.  eina  elina 
38,  3.  gen.  pl.  zuueihunt  elinöno 
236,  7. 

ellall  st.  n.  zelus :  nom.  1 7,  3. 
elles  adv.  s.  alles. 

eltiron  sw.  m.  pl.  parentes :  nom.  pl. 
eldiron  7,  5.  12,  1.  2.  132,  1.  2. 
13.  elthiron  132,12.  acc.  eldiron 
106,  6.  132,  11.    eltiron  44,  14. 

engl  adj.  angustus:  nom.  sg.  f.  engi 
40,  10.  acc.  f.  enga  40,  9.  schwach 
engün  113,  1. 

engil  st.  m.  angelus:  nom.  sg.  gotes 
engil  2,  4.  6,  1.  9,  1.  88,  1.  217,1. 
truhtines  engil  5,  8.  10.  11,  1.  engil 
fon  himile  182,  1;  u.  s.  w.  dat. 
engile  2,  8.  3,  6.  6,  3.  acc.  engil 
64,  6.  217,  2.  nom.pl.  engilä  6,4. 
76,  4  etc.  gotes  engila  15,  6.  go- 
tes engila  in  himile  127,3;  vgl. 
146,  6.  gen.  engilo  185,  5.  226,  2. 
dat.  engilun  15,  4.  44,  21.  90,  6. 
gotes  engilun  (var.  -on)  96,  6. 
engilon  107,  2.  152,  6.  heilagen 
engilon  44,  21.  acc.  engila  17,  7. 
76,  5.  135,  19. 

e*no  part.  interr.  1)  numquid:  eno 
56,6.  87,  3.  104,9.  129,  10.  158,  4. 
159,6.  166,1  etc.  enonu  82,12. 
133,  4.  16.  enoni  87,  7.  8.  104,  7. 
124,  f*.  129,  7.  9.  11.  131,  7.  enonu 
ni  65,  4.  2)  nonne:  104,  5.  eno 
ia  96,  2.  5.  111,  3.  131,  21.  enonu 
82.  12.  83,  2.  enonu  ia  44,  20. 
135,  5.  enoni  32,  4.  7.  38,  2. 
42,  2.  78,  3.  82,  8.  104,  6.  132,  5. 
188,  5.  227,  2  etc.  eno  ...  ni  78,  3. 
122,  3.    229,  1. 

enti  st.  n.  1)  finis:  nom.  sg.  sines 
rihhes  nist  enti  3,  5;  vgl.  145,  4. 
dat.  fon  ente  erdu  57,  5  (2).  in 
ente  minnöta  sie  bis  zum  Ende 
155,  1.  acc.  unzan  enti  44,  14. 
145,  9.  enti  habet  62,3.  fultun 
siu  {die  Kriige)  unzan  enti  usque  ad 
summum  45 ,  5.  fon  holii  himilo 
io  unz  irö  enti  terminos  145,  19. 
2)  consummatio:  nom.  enti  therro 
uuerolti  76,  4  (2).  eumit  enti 
145,  10.  acc.  unzan  enti  uueralti 
242,  3.  3)  im  pl.  Grenzen,  Land, 
ßnes:  dat.  in  then  entin  Zabulon 
21,  11.  fuori  fon  irö  entin  53,  1 2. 
acc.  in  thiu  enti  Tyri  85,  1 ;  ähnl. 
100,  1. 
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pul 011  stv.  v.  obirc  :  prüf,  conj.  sg.  III, 
entdti  212,  5  (2). 

gi-entön  1)  transitiv  consum- 
mare:  inj.  bigondu  zimbrön  inti 
ni  mohta  iz  gienton  67,  13.  präs. 
pl.  II.  ni  gicntöt  ir  Israhelö  burgi 
er  thannc  ...  44,  15.  prät.  sg.  I. 
uuerc  gicntöta  177,  3.  sg.  III. 
gicntöta  .. .  thisu  uuort43,  3.  100,  t. 
153,  1  ;  ähnl.  44,  28.  part.  gientöt 
ist  208,  4.  uucrdcnt  gicntöt  alliu 
112,  1 .  cllu  biginnent  gientöt 
iiucsan  145,  1.  dat.  sg.  f.  gientö- 
tcro  ...  costungu  15,6.  nom.pl.  n. 
gientötu  uuärun  208,  1.  2)  intran- 
sitiv cotmtmmari:  präs.  sg.  I.  gien- 
tön  92,  L 

Co ,  c  o  g  i  1  i  h  etc.  s.  io. 

Er  pro»,  pers.   s.  her. 

$r  1)  adv.  prius:  lfiz  cer  thiu  kind 
gisatötiu  uuerdan  85,  4.  far  er 
thih  zi  gisuoncnne  27,  1  ;  ähnl. 
62,  6.  67,  12.  14.  120,  10.  132,  5. 
141,  20.  sie  uiiärun  er  .  . .  fiiuntä 
aniea  196,8;  vgl.  113,2.  Mz  mih 
er  faran  primum  51,  3.  quam  er 
zi  themo  grabe  venit  primus  220,  5. 
mit  nachgesetztem  thannc  a)  aute- 
quam,  priusquam ,  stets  mit  conjunet. 
Satz:  er  thannc  dih  Philippus 
gruozti  17,  5.  er  thannc  arsterbc 
min  sun  55,  4.  fr  thannc  Abra- 
ham uuäri  er  bim  ih  131,25;  u.s.w. 
vi  thannez  uuerde  156,  6.  165,  7. 
b)  donce  ,  mit  iitd.  oder  conj.:  er 
thauue  zifarc  himi)  inti  erda  25,5. 
er  thanne  ir  quQdet  142,  2.  6r 
thanne  .  .  .  alliu  uuordent  25,  5. 
146,  3.  er  thanne  thu  giltis  27,3. 
ähnl.  44,  15.  158,  2.  ecr  thanne 
anstaute  91,  4.  eer  dannc  sie  gise- 
hent  90,  6. 

2)  conj.  antequam:  er  thiu  zisa- 
numc  quäniin  5,  7. 

3)  präp.  c.  dat.  ante,  nur  zeitlich: 
quami  er  ziti  53,  6.  rr  sehs  tagon 
ostron  137,  1.  er  theru  fluoti 
147, 1.  er  mittilgartoa  git&ti  179,  3. 
er  themo  liolitc  226,  1.  her  er  mir 
uuas  prior  mc  erat  13,  8.  githuuu- 
gan  eer  goumu  83,  1.  ander  eer 
mir  nidarstigit  88,  2. 

ei'bi  st.  n.  hcrcdUas:  acc.  sg.  105,  1. 
124,  3. 

(rbo  stv.  vi.  heres:  nom.  sg.  124,  3. 
erda  st.  n.  sw.  f.  terra:   1)  die  Erde 
als  Ganzes,  im  Gegensatz  zum  Him- 
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mel  n.  s.  w. :  nom.  himil  inti  erda 
25,  5.  146,  3.  gen.  salz  erda  24,  1. 
in  herzen  erdu  57,  3.  Ion  ente 
erdu  57,  5.  himiles  inti  erdu 
67,  7;  etc.  fon  entc  erdün  57,  5. 
dat.  erdu  6,  3.  21,  7.  30,  3.  78,  7. 
90,  2.  3  etc.  acc.  erda  22,  9.  44,22. 
108,  7.  207,  1.  dat.  pl.  in  erdün 
in  terris  (oder  *chtvac/wr  dat.  sg.  ?) 
145,  15.  2)  Erde,  Erdboden,  Land: 
nom.  erda  birit  ...  gras  76,  2.  gen. 
erda  71,3.  dat.  erdu  89,  2.  zi 
erdu  gistreuuent  116,6.  screib  in 
erdu  120,  4.  6.  acc.  erda  71,  3. 
habet  her  thie  erda  in  gimeituu 
102,  2.  fielun  in  guota  erda  71,5. 
75,  4.  gienusit  in  erda  92,  4.  speo 
in  erda  132,  4.  fallonti  in  erda 
139,  3;  ähnl.  182,  3.  184,  3.  218,3. 
3)  Erde,  Land,  im  Gegensatz  zum 
Wasser:  dat.  (da*  Schif)  fon  erdu 
arleitti  19,  5.  ferro  fon  erdu  236,  7. 
zi  erdu  üzgieng  53,  2.  acc.  arstigun 
in  erda  237,  1.  zöh  thaz  nezzi  in 
erda  237,  3.  sco  inti  erda  aridem 
141,  13.  4)  Landf  Gebiet:  nom. 
Judenö  erda  8,  3;  ähnl.  21,  12. 
dat.  zi  erdu  Israhel  11,  2.  thero 
erdu  Sodomorum  44,  10.  65,  5. 
acc.  in  erda  IsrahGl  11,  1.  in  Ju- 
deno erda  21,  1.  alia  thia  erda 
60,  18. 

Prd -  bibuilgU  st.  f.  terrae  nwttts: 
nom.  sg.  erhtbibunga  217,  1.  nom. 
pl.  erdbibunga  145,  5. 

$rd-gi  -  niornessi  st.  n.  terrae  motus : 
ilat.  sg.  gischanemo  erdgiruorucssi 
210,  1. 

ei  tl  -  cuiilng  st.  m.  rex  terrae:  nom. 
pl.  erdeuniga  (var.  -  cuningä)  93,  2. 

t'fd-CUlllli  st.  n.  tribus  terrae:  nom. 

pl.  allu  erdeunnu  145,  19. 
erd-llll   adj.   terrenns:    acc.  pl.  n 

erdlihhu  119,  7. 
erd-rlchi  */.  n.  regnttm  mundi:  acc 

pl.  allu  thisu  erdriehu  15,  5. 
trtn    stv.  v.    honorarc,  Jtonorißcare: 

präs.  sg.  I.  eru  (var.  eren)  131,22. 

sg.  III.  ceret  84,  3.  5.    eret  88,  7. 

pl.  III.  erent  88,  7.    conj.  pl.  III. 

crCn  88,  7.     imp.  sg.   ctre  thinan 

fater  84,  2.    erC  106,  2. 

g  i  -  e  r  il  n  honorifteare :  präs.  sg. 

III.  inan  gieret  min  fater  139,  4. 

prät.  part.  nom.  pl.  in.  gicretc  fora 

mannun  33,  2.     dat.  pl.  m.  thtm 

gieretön  tribunis  79,  4. 
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int-oren  inhonorare :  präs.  sg. 
III.  ititcrct  131,  22. 

Sr-faz   st.  n.  aeramentum:   gen.  pl. 

eruazzö  [vor.  -fazzö)  84,  4. 
£rill   adj.   e/tern:    acc.  pl.  m.  crine 

scazzä    zuuene    duo    acra  minuta 

118,  1. 

öriro  adj.  comp,  prior ,  pritnus:  dat. 
sg.  m.  sambaztag  aftcrcn  crircn 
68,  1.  eriren  123,  4.  215,  3.  acc. 
sg.  n.  thaz  erirä  giuuäti  97,  5. 
dat.  pl  m.  erirün  (rar.  -  on)  57,  8. 
124,  3. 

eristo  sitperl.  pritnus:  nom.  sg. 
m.  eristo  112,  3.  125,  3.  127,  1. 
151,  5.  ntr.  thaz  erista  allcrö  bi- 
boto  128.  thaz  erista  inti  meista 
bibot  128,  2.    gen.  sg.  in.  eristen 

211.2.  dat.  sg.  m.  eristen  108,3. 
in  themo  eristen  tage  157,  1.  in 
themo  eristen  sambaztagc  prima 
sabbati  216,  1.  ntr.  iz  eristen  primo 
5,  11.  zi  hcristen  38,  7.  39,  6.  zi 
eristen  72,  6.  76,  2  etc.  nom.pl.  m. 
eriston  106,  6.  109,  3  etc.  acc.  fon 
then  iungistün  unzun  thie  eriston 
109,  2. 

er  ist  adv.  pritnum:  erist  ftfqui- 
mit  93,  3.  nuamba  erist  intuot 
7,  2.  vgl  88,  1.  212,  6.  zi  erist 
16,  4.  45,  7.  91,  4.  116,  3.  134,  10. 

örist  -  fooran  adj.  part.  primogenitus: 
acc.  sg.  m.  sun  eristboranon  5,  10. 13. 

?l*llUSt  st.  f.  Emst:  acc.  uuard  thö 
giuuentit  in  guota  ernust  /actus  est 
in  agonia  182,  1. 

6r  -  uuirdig  adj.  honoratus:  comp. 

nom.  sg.  m.  eruuirdigöro  110,  3. 
$8  gen.  sg.  zu  iz  :    120,  3.    143,  1. 

153,  4.  154,  2.  199,  11  etc. 
esil  st.  in.  asinits:   nom.  sg.  110,  2. 

acc.  103,  4. 
esilln  st.  f.  asina :    gen.  sg.  zamerä 

esilinna   116,  3.    acc.    cina  csilin 

116,  1. 

£liua  st.  f.  lex:  nom.sg.  13,9.  129,10. 
euua  inti  uiüzagon  40,  8.  64,  11. 
Moyseses  euua  104,6.  gen.  evvu 
7  ,  5.  euua  141,  17.  euua"  leräri 
128,  1.  dat.  evvu  17,  2.  25,  5. 
139,  9  etc.  suni  fon  theru  evvu 
gilerter  leg  isper  Uns  141,  24.  euu 
68,4.  170,6.  197,  6.  231,  3.  cuuu 

120.3.  128,1.  131,5.  aftcr  Moy- 
seses euuu  7,  2.  in  gotes  euuu  7,2. 
in  euuu  truhtincs  7,  3.  acc.  euua 
25,  4.  104,  5.  129,  9.    euua  gilerte 


fagar 

legisperiti  110,  3.  141,  11.  thie 
thia  euua  lertun  legisperiti  64,  9. 
euu  nl  ;i  st.  f.  Ewigkeit :  dat.  zi  cuuidu 
t«  aeternum  3,  5.  82,  11.  87,  i. 
121,  1.  131,  14.  134,  4.  155,  4. 
164,  2  etc.  in  euuidu  in  aeternum 
82,  10. 

Oll uin  adj.  acternus:  nom.  sg.  n.  lib 

euuin  143,  6.     euuin  lib   177,  2. 

gen.   uuort   euuincs   libes   82,  12. 

acc.  euuin  lib  21,  8.  82,  11.  87,  4. 

106,  1.  134,4  etc.    lib  ouuin  88, 8. 

euuinazlib  82,  4.  7.  10.  euuinaz 

uuizzi  152,  9. 
euuist  st.  in.  ovile:  nom.  sg.  133,13. 

dat.  euuiste  133,  12.    acc.  euuist 

133,  6. 

euuit  st.  n.  grex:  nom.  sg.  euuit 
35,  3.  gen.  cuuitcs  161,  2.  acc. 
euuit  6,  1. 

8zzan  st.  v.  manducare:  inf.  ezan 
60,  18.  ezzan  82,  5.  84,  1.  9.  etc. 
Flccticrt  zi  ezannc  66,  3.  zi  ezzanne 
68,  3.  82,  11.  110,  1  etc.  zi  ezzenna 
87,-8.  zi  ezzanna  87,8.  präs.  sg. 
I.  izzu  ih  158,  2.  sg.  III.  izzit 
82,  11.  101,  2.  110,  4  etc.  izzit  fon 
thesemo  brötc  82 ,  10.  izzit  inti 
trinkit  147,  12.  izit  56,  3.  pl.  III. 
ezent  edunt  56,  5.  ezzent  84,  4. 
ezzant  84,  1.  4  (comedunt).  ezzant 
fon  brosmün  edunt  85,  4.  conj. 
sg.  III  czze  82,  10.  pl.  I.  uuaz 
ezzen  uuir?  38,  6.  pl.  II.  czzet 
38,  1.  82,  10.  imp.  sg.  iz  87,  8. 
105,  2.  pl.  ezzet  comedite  160,  1. 
prandetc  237,  4.  pari,  ezenti  64, 
13.  14.  cutti  ...  ezenti  grex  pasecns 
53,  9.  czzenti  147,  1.  nom.  pl.  m. 
czentö  edentes  44,  7.  gen.  ezentcro 
80,  6.  dat.  ezzenten  158,  1.  prät. 
sg.  III.  az  56,  3.  68,  3  etc.  pl.  I. 
azurnes  113,  1.  pl.  II.  azut  82,  4. 
pl.  III  azun  68,  1.  80,  6  etc. 
azzun  82,  11.  89,  3  etc.  conj.  pl. 
III.  azzin  192,  3. 

f  r  -  e  z  z  a  n  fressen  :  prät.  sg.  III. 
fraz  ...  sina' hellt  devoravit  97,  7. 
pl.  III.  frazun  comederunt  71,2. 

ezzih  st.  m.  aectam:  gen.  ezziehes 
208.  2.  czzihes  208,  3.  acc.  ezzih 
208,  4. 

F 

fagar  adj.  specioms:  acc  pl.  n. 
fagariu  141,  22. 
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fagart  f.  dar i(as:  acc.  179,  2. 

fagariiessi  /.  claritas:  dat.  177,  3. 
acc.  179,  3. 

gi-fagro  adv.  zufrieden,  adjectivisch 
gebraucht:  sit  giuago  iuuarä  lib- 
narä  contenti  cslotc  13,  18. 

fAhan  */.  v.  fangen,  ergreifen,  gefan- 
gen nehmen',  inf  ziläzet  iuuaru 
nezziu  zi  fähennc  in  capturam  19,  6. 
suohhente  inan  zi  fähenno  teuere 
124,  6.  zi  fähanne  comprehendere 
185,  7.  präg.  sg.  II.  fähistü  man 
cris  capiens  19,  9.  sg.  III.  uor- 
uuergit  geist  fähit  inan  apprehendit 
92,  2.  imp.  pl.  fähet  inan  tenete 
183,  2.  part.  fähenti  sibun  bröt 
aeeipiens  89,  2.  prät.  sg.  III.  fieng 
irä  hant  tenens  60,  15;  ähnl.  81,4. 
pl.  IL  fiengut  mih  tenuistis  185,  8. 
pl.  III.  fiengun  comprcJienderunt 
185,  10.  conj.  pl.  III.  fiengin  ra- 
perent  80,  8;    tencrent  153,  4. 

bi-fahan  1)  umfassen ,  umfan - 
gan:  inf.  bifähan  capere  240,  2. 
präs.  conj.  sg.  III.  iuuuih  finstar- 
nessi  ni  bifähe  comprehendat  139,10. 
prät.  pl.  III.  bifiengun  fiscö  .  .  . 
menigi  cancluseitmt  19,  7.  2)  er- 
greifen, behaften:  prät.  sg.  III. 
forhta  bifieng  inan  circumdedü  cum 
19,  8;  apprehendit  54,  8.  part.  acc. 
pl.  m.  mit  suhtin  .  .  .  bifangane  | 
comprehensos  22,  2.  3)  ergreifen, 
ertappen :  prät.  conj.  pl.  III.  in  bi- 
fiengin  in  uuorte  caperent  126,  1.  ! 
part.  acc.  m.  bifanganan  (bei  der 
Hand)  apprehensum  110,  1.  ntr. 
uuib  in  ubarhiuui  bifangan  depre- 
hensam  120,  1.  4)  begreifen,  ver- 
stchn,  capere:  inf.  ther  mugi  bifa- 
han bilähe  100,  6. 

gi-fahan  1)  ergreifen,  gefangen 
nehmen,  apprehendere ,  tencre:  inf. 
inan  zi  gifähannc  104,  9.  präs. 
part.  gifähenti  99,  3.  prät.  pl.  III. 
giliengun  125,  7.  conj.pl.  III.  gi- 
fiengin  129,  2.  135,  34.  part.  acc. 
sg.  m.  gifanganan  124,  3.  dat.  pl. 
m.  gifanganen  124,  2.  2)  fangen,  ] 
capere,  prendere:  prät.  pl.  I.  nio- 
nuiht  ni  gifiengumes  19,  6.  pl.  II. 
ton  then  fisgon  thie  ir  nu  gitiengut  | 
237,  2.  pl,  III.  gifiengun  19,  8. 
235,  3.  3)  ergreifen,  erfassen,  ac- 
eipere'.  prät.  sg.  III.  bifieng  thö 
alle   forhta   49,  5.     4)  begreifen, 
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verstehn,  capere:  präs.  pl.  III.  gi- 
fahent  100,  6. 

int -fähan  1)  ergreifen,  nehmen, 
zu  sich  nehmen,  aeeipere:  inf.  ar- 
gazun  bröt  zi  infahanne  89,  4. 
imp.  sg.  intfah  thin  scribazzusi 
108,3.  pl.  intfahet  160,  1.  197,  5. 
part.  inphahenti  73,  2.  74,  1.  148, 1. 
prät.  sg.  III.  intfieng  155,  2.  156, 
1  etc.  inphieng  5,  10.  pl.  III. 
intfiengun  116,5.  HS,  2  etc.  part.  dat. 
sg.  n.  intfanganemo  uuazzare  199, 11. 
acc.  sg.  f.  intfagana  208,  3.  dat. 
pl.  m.  intfanganen  193  ,  4.  ntr. 
inphanganen  80,  6.  2)  annehmen, 
entgegennehmen ,  von  Sachen,  aeei- 
pere: inf.  intphähen  21,  5.  intfa- 
han  151,  1.  präs.  sg.  I  nalles  uon 
manne  giuuizscaf  infahu  88,  11. 
ähnl.  88,  13.  sg.  III.  inphahit  44, 
24.  75,  2.  intfähit  143,  5.  pl.  II. 
infahet88,  13.  intphahet  ir  119,6. 
imp.  pl.  intfahent  232,  6.  prät.  sg. 
///.inphieng  50,  2.  intphieng  21,7. 
pl.  III.  intfiengun  177,  5.  thie  dar 
zinsscaz  intfiengun  93,  2.  conj.  pl. 
III.  inphiengin  124,  2.  part.  dat. 
sg.  n.  intfanganemo  151,  4.  3)  auf- 
nehmen, von  Tersonen,  excipere, 
smcijiere,  reeipere:  inf.  inphähen 
64,  11.  präs.  sg.  I.  intfahu  162,  1. 
sg.  III.  inphahit  44,  25.  26.  int- 
fähit 94,  4.  101,  2.  156,  7.  pl.  II. 
infahent  88,  13.  pl.  III.  intfähent 
108,  2.  60»/.  pl.  III.  intfähen 
108,  4.  part.  infahonti  118,  4. 
prät.  sg.  III.  intfieng  114,  1.  in- 
phieng 4,  8.  7,  5.  63,  1.  pl.  III. 
intphiengun  13,  5.  6.  nintfiengun 
136,  2.  4)  empfangen,  bekommen, 
auch  zurilckempfangen;  aeeipere,  re- 
eipere: inf.  lön  intfah  an  32,  6. 
präs.  sg.  III.  inphahit  40,  5.  in- 
fahit  104,  6.  micta  intfähit  87,  8. 
pl.  I.  inphahcnies  13,  9.  intfähe- 
mes  205,  5.  //  infähet  141,  12. 
inphähet  121,  4.  pl.  III.  intfahent 
93,  2.  conj.  sg.  III.  inphahe  80,  3. 
pl.  III.  intphähen  32,  6.  part.  int- 
fähenti  109,  2.  nom.  pl.  m.  inphä- 
hente  129,  6.  prät.  sg.  I.  intfieng 
133,  14.  149,  7.  sg.  II.  intfiengi 
107,  3.  .v^.  III.  intfieng  97,  6. 
149,  2.  159,  7  etc.  inphieng  7,  4. 
pl.  II.  inphiengut  44,  5.  pl.  III. 
intphiengun  iro  lön  33,  2.  34,  1  etc. 
intfiengun    109,  2.  intfiegun 
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109,  2.  pari.  dat.  sg.  in.  iutfanga- 
nemo  222,  4.  nfr.  inphangauemo 
8,  7.  .r>)  empfangen,  coneipere: 
präs.  sg.  II.  inphahis  in  reue  3,  4. 
prät.  sg.  III.  inpbicug  sun  3  ,  8. 
intfieng  2,  11.  part.  in  reue  int- 
phangan  7,  1. 

fahs  st.  n.  capilli:    gcii.   sg.  fahses 
30,  4.    inst,  fahsu  133,  1.  138,  11. 

fähuilga  st.  f.  captura:  dat.  in  therö 
fiscö  fahungu  19,  8. 

faccala  st.  f.  fax:   dat.  pl.  faccalön 
183,  1. 

fal  st.  vi.    ruina:   nom.  43,  2.  acc. 

fal  inti  urresti  7,  8. 
fit  1  Iii  Ii  st.  v.  1)  fallen ,  stürzen,  ca- 
dere:  präs.  sg.  III.  fellit  ubar  erda 
44,  20;  Hhnl.  124,  5.  fellit  in 
phuzzi  40,  2;  ähnl.  92,  3.  pl.  III 
sterron  fallent  fon  himile  145,  19. 
in  gruobe  uallent  84,  7.  uallent 
fon  discu  85,  4.  part.  fallenti  in 
erda  139,  3.  acc.  sg.  in.  fon  himile 
fallentan  67,4.  imp.pl.  fallet  ubar 
unsih!  201,  4.  prät.  sg.  III  fiel 
43,  1.  2.  fiel  zi  thes  bcilantes 
knevvun  19,8;  tgl.  60,  8.  135,20. 
fiel  ubar  sinan  hals  97,  4.  fiel  in 
sin  annuzi  111,  2.  181,  l.  pl.  III 
fielun  71,  2.  3.  4.  5.  91,3.  184,  2. 
2)  fallen,  umkommen,  cadere:  jmis.pl. 
III.  fallent  in  munde  suertes  145, 13. 

ana-fallan  irrnerc :  prät.  sg. 
III.  forhta  anafiel  ubar  iuan  2,  4. 
pl.  III.  tbie  nienigi  anaficlun  in 
inan  19,  4.  uuinta  anafielun  in  tbaz 
hus  43,  1.  2. 

ana-gi-fallan  incidere :  prät.  1 
sg.  III.  anagifiel  in  thioba  128,  7. 

bi-fallan  cader e:  präs.  sg.  III. 
bifellit  in  gruoba  69,  6. 

gi-fallan  cader e:  prät.  sg.  III. 
ubar  thie  giliel  tura  102,  1.  gifiel 
in  thic  thioba  incidit  128,  10. 

nidar-fallan  procidere:  präs. 
part.  nidar  tbö  uallanti  (vor.  -enti) 
99,  2.     nidar  tho   fallanti  99,  3.  ■ 
nidarfallenti  133,  2.    cadens  15,  5. 
nom.  pl.  m.  nidarfallcnte  5,  6.  prät. 
pl.  III.  nidarticlun  107,  1. 
far  st.  m.  taurus:  nom.pl.  ferri  125,6. 
faran    */.  V.    irt,    vndere,    transire,  ; 
abire:  1)  absolut:  inf.  läz  mih  faran 
inti   bigraban  minan   fater   51 ,  3. 
enonu  uuellot  ir  faran?  82,  12.  ni 
hahent  thurft  zi  faranne  80,  2.  prät.  \  . 
sg.  I.  faru  135,  6.    165,  6.    172,  3.! 


ih  faru  fisgon  235,  3;  vgl.  162,  1. 
sg.  III.  ferit  57,  8.  ferit  tbaz 
suochen  96,  2.  pl.  III.  himil  inti 
erda  farent  transibunt  146,  3  conj. 
sg.  1.  fare  172,  3.    pl.  I.  farumes 

80,  4.  faren  72,  5.  imp.  sg.  far! 
15,  5.  47,  5  etc.  far  zi  gisuonenno 
tbih  27v  1-  für  inti  sage  51,  3; 
ähnl.  54,  7.  60,  9.  98,  1  etc.  uar 
inti  halö  87,  5.  pl.  faret!  8,  4. 
53,  9.  part.  farenti  zi  gifremenne 
gifeht  67,  14.  farenti  giengun 
136,  1.  150,  2.  farenti  proficisecns 
147,  6.  149,  1.  244,  4.  dat.  sg.  in. 
ferro  farentemo  lange  agente  67,  14. 
nom.  pl.  f.  farento  80,  1.  prät.sg.I. 
fuorinti  vvuosc  132,  6;  ähnl.  sg.  III 
fuor  55,  5.  132,  4.  fuor  profectus 
est  149,  1.  pl.  III.  fuorun  49,  1 
63,  1.  111,  2  etc.  fuorun  alle  tbaz 
biiähin  thionöst  5,  11.  fuorun  cou- 
fen  148,  6.  conj.  pl.  II.  fuorit 
168,  4. 

2)  mit  präpos.  oder  adr. :  inf  thara 
faren  11,  1.  faran  53,  2.  107,  3.  in- 
gegin  faran  occurrere  67,  14.  uaran 

87,  1.  90,  4.  tburuh  loh  naldun 
zi  faranne  106,  4;  vgl.  161,  3. 
präs.  sg.  I.  faru  zi  min  ein  o  fater 
97,  3.  174,  1.  2.  175,  6  ;  vgl.  129,  3. 
131,  3.  1G0,  5  etc.  thara  faru  180,3. 
sg.  II.  uerist  thara  135,  4.  uuara 
ueris?  161,1.  feris  162.2.  172,  1. 
sg.  III.  ferit  zi  imo  40,  1;  vgl. 
119,  4.  129,  4.  al  thisiu  uueralt 
ferit  afler  imo  137,  3.  in  uuamba 
uerit  84,  8.    uerit  uon  töde  in  lib 

88,  8.  pl.  I.  zi  uuenio  farames?  82, 
1 2.  adhort.  farames  zi  Bcthleem ! 
6,  4.  imp.  sg.  far!  11,  1.  92,  1. 
104,  1.  uar!  90,  4.  92,  8.  93,  3. 
pl.  faret!  44,3.  109,  1.  116,  1  etc. 
part.  farenti  thuruh  mittilödi  iro 
78,  9.  prät.  sg.  III  fuor  ...  in  Ju- 
deuö  laut  ascendit  5,  12.  fuor  in 
Egyptum  recessit  9,  3.  fuor  seecs- 
sit  'li,  4  21,  11.  69,  B.  7'.»,  i:j>.  (bor 
ubar  säti  68,  1.  thuruh  mittilödi 
iro  fuor  78,  9.  elilcutes  fuor  pro- 
fectus est  97,  1.  fuor  fon  Galilea 
migravit  100,  1.  fuor  in  berg  pei  - 
rexit  119,  14.  fuor  thami  recessit 
193,  3.  pl.  III.  fuorun  12,  1.  53,  10. 

81,  4.  125,  7.  conj.  sg.  III  fuori 
fon  iro  entin  53,  12  ;  vgl.  136,  1. 
155,  1.  pl.  III.  fuorin  50,  3. 
53,  8. 


Digitized  by  Google 


fären  —  gifö'ho 


307 


ab-faran  evanescere :  prät.  sg. 
HJ.  abfuor  fon  irö  ougön  228,  4. 

ar  -  fa  r  a  n  discedtre :  priis.pl.  III 
thana  erfarent  145,  12.  prüf.  sg. 
III.  arfuor  fon  iro  3,  9.  aruuor 
uon  menigi  declinavit  88,  4.  nir- 
fuor  nio  fon  themo  temple  7,  9. 
pl.  III.  arfuorun  6,  4.  erfuoron 
abibant  137,  4.  conj.  sg.  III.  er- 
fuori  fon  imo  thiu  zit  transirct 
181,  1. 

fora-faran  Vorausgehn,  intrans. 
und  frans.:  priis.  sg.  III.  foraferis 
.  .  .  fora  truhtines  annuzi  praeibis 
4,  17.  sg.  III.  uerit  er  in  uora 
ante  eas  vadit  133,  7.  prät.  sg.  III. 
sterro  .  .  .  forafuor  sie  antecedebat 
8,  5.  forafuor  iuuuih  in  Galilcam 
praccedit  218,  5. 

fur-faran  pr  acter  ire ,  vcrgchn, 
zu  Grunde  gehn:  präs.  sg.  III  ein 
i  ...  ni  furferit  25,  5.  ni  uorferit 
thiz  cuuni  146,  3.  pl.  III.  minu 
uuort  ni  uorfarcnt  146,  3. 

furi-faran  1)  intrans.  praeter- 
ire,  transire:  inf.  182,  2.  part. 
f'urfarenti  132,  1.  nom.  pl.  m.  thiß 
furifarenton  205,  2.  prät.  sg.  III 
fnrifuor  128,  8  (2).  conj.  sg.  III. 
furifuori  115,  1.  2)  trans.  praece- 
dere:  inf.  furifaran  inan  ubar  thon 
sGo  80,  7.  präs.  sg.  I.  furifaru 
iuuuih  161,  2.  pl.  III.  furifarent 
iuuuih  123,  6. 

thuruh-faran  trans.  durch- 
gehn,  durchdringen:  präs.  sg.  III. 
thin  selbes  ferah  thuruhferit  suert 
pertransiet  7,  8.  prät.  thuruhfuor 
Hiericho  perambxdabat  114,  1. 

üz-faran  exire :  präs.  conj.  pl. 
II  üzfaret  44,  7.  prät.  sg.  III 
üzfuor  fon  thera  burgi  118,  4.  pl. 
III.  fuorun  üz  219,  1. 

uuidar-faran  regredi :  prät . 
sg.  III.  uuidarfuor  ...  in  Galilcam 
17,8.  pl.  III.  fuorun  uuidar  12, 3. 
fuorun  uuidar  abierunt  retro  82,  12. 

z  i  -  f  a  r  a  n  transire ,  vcrgchn  : 
präs.  conj.  sg.  III.  Gr  thanne  zifare 
himil  inti  erda  25,  5. 

färöll  stc.  v.  c.  gen.  insidiari:  prät. 
sg.  III.  llerodias  farCta  sin  79,  2. 

fart  /'.  transmigratio:  dat.  thero 
ferti  zi  Habylöniu  5,  3  (2).  — 
C'ompos.  hin-,  saman-,  üz-,  uuege- 
fart. 


fart  -  stat  st.  /.  gangbarer  Ort :  dat. 
pl.  in  fartstetin  in  penetrabilibus 
145,  18. 

fastft  sw.  f.  ieiunium :  dat.  fastön  7,  9. 

aec.  fastun  92,  8. 
fastön  sw.  v.  ieiunare:    inf.  fasten 

56,  6.   präs.  sg.  I.  fastvn  118,  2. 

sg.  II.  faste»  35 ,  2.    pl.  IL  fastet 

35,  1.    pl.  III.  fastent  56,  5.  part. 

fastenti  35,2.    pl.  m.  fastente  35, 1. 

fastsinte  ieiunos  89,  1.  prät.  sg.  III. 

fastuta  15,  2. 

fater  st.  m.  pater:  nom.  sg.  4,  14. 
7,  7.  12,  6.  32,  9  etc.  voc.  34,  6. 
67,  7  etc.  gen.  fater  3,  5.  4,  11  etc. 
fateres  82,  7.  dat.  fater  4,  12.  11,3. 
13,  7  etc.  fatere  77,  5.  82,  9.  acc. 
fater  13,  14.  25,  3.  44,  16tfc.  nom. 
pl.  fatera  22,  18.  23,  4.  82,  5.  10. 
fatara  82,  11.  87,  5.  gen.  faterö 
2,  7.  141,  26.27.  dat.  faterun  {vor. 
-ou)   4,  8.  15.    fatoron  104,  6.  ■ 

fater  -UOdil  st.  m.  patrin  :  nom.  -  vo- 
dil  78,  2.    dat.  -  vodile  78,  4.  5. 

faz  st.  n.  ras:    7iom.  sg.  faz  208,  2. 

acc.   sezzent  iz   {das  Licht)  untar 

faz  25,  2.    fuorti  faz  thuruh  thaz 

tempal  117,3.    acc.pl.  uaz  62,6. 

faz  77,3.  148,2.   faz  hydrias  45, 5. 

—    Composs.  er-,   Höht-,  salb-, 

scenki-,  uuazar-faz. 
federall  */.  m.  ala:  acc.  pl.  federachä 

142,  1. 

gi-fgliail  st.  v.  gauderc:  inf.  97,  8. 
gifehan  ...  in  nunemo  liohte  exul- 
täte  88,  11.  giuuehen  67,6.  präs. 
sg.  I.  ginihu  135,  7.  sg.  III.  gi- 
ueen  giuihit  21  ,  6.  giuihit  ubar 
thaz  96,  3.  gifihit  174,  4.  6.  conj. 
sg.  III.  giueha  87,  8.  imp.  sg.  gi- 
fih  enge  149,  4.  5.  151,  5.  pl.  gi- 
uehet  22,  17.  67,  6.  giuehet  mit 
mir  congratulamini  mihi  96,  2.  5. 
part.  giuehenti  96,2  114,  1.  196,4. 
uuarun  es  gifehenti  154,  2.  prät. 
sg.  HL  gifah  in  then  103.5.  exul- 
tavit  4,  2.  4.  5.  131,  24.  giuah 
67,  7.  pl.  III.  gifalmn  8,  6.  gifa- 
hun  mit  iro  congratulabantur  4,  10. 
giuahun  232,  4.  covj.  pl.  IL  gi- 
fiihit  165,  7. 

gi-fßllO  sw.  m.  gaudium:  nom.  gifeho 
2,  6.  168,  1.  175,  2.  giueho  96,  6. 
giueo  21,  6.  dat.  gifehen  4,  4.  8,  6. 
77,  1.  giueen  21,  6.  giuehen  67,3. 
75,2.  219,  1.  244,  1.  acc.  gtfehon 
6,  2.   149,  4.  5.   174,  4.  5.  6. 
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gifeht  —  timfta-zehento 


gi-ftfht  */.  n.  Cef  echt,  Kampf',  acc. 
sg.  fareuti  zi  gifremenne  gifeht 
bellum  67,  14.  gifeht  proelinm 
145,  4.    gen.  pl.  gifehtö  145,  4. 

hi-  IV'  h  ml  Ii  sw.  v.  c.  acc.  defraudare: 
präl.  sg.  I.  biuehnöta  114,  2. 

feihhan  */.  n.  dolus:  vom.  feichan 
84,  9.  dat.  mit  feihane  153,  4. 
ueihhane  nequitia  126,  2. 

bi-fSlahan  st.  v.  übergeben,  anver- 
trauen', inj.  zi  bifelahanne  minan 
scaz  munizzerin  committere  149,  7. 
präs.  sg.  I.  in  thinö  henti  biuiluhu 
ih  minan  geist  commendo  208,  G. 
sg.  III  tben  uuingarton  bifilihit 
andaren  locabit  124,  4.  prät.  sg.  III. 
bifalah  locavit  124,  1.  pl.  III 
themo  filu  bifuluhun  mer  uergont 
fon  imo  commendaverunt  108,  6. 

fendo  sie.  m.  im  Compos.  fuoz-fendo. 

Vir  adj.  longinquus:  acc.  sg.  f.  uerra 
lantscaf  97,  1.    ferra  151,  1. 

f8r  adv.  longe:  nalles  fer  fonin53,9. 
uuidaruurbuu  fer  a  longe  210,  3. 

fSrall  st.  n.  anima:  nom.  38,  1.  gen. 

ferahes   38,  1.     acc.    ferah  7,  8. 

44,  24.    07,  10.    112,  3.    133,  12. 

139,  3.  168,  2. 
fereil    sw.  v.   intrans.  transfretare: 

prät.  sg.  III.  ferita  54,  1.  inf.ßcc- 

tiert   instr.    mit   ferennu  quamuii 

navigio  venemnt  236,  7. 

ubar-feren  transfretare :  prät. 

pl.  III.  ubarferitun  82,  1. 
fSrgÖIl  sw.  v.  petere:  präs.  pl.  III. 

mer  uergont  fon  imo  108 ,  6.  — 

Vgl.  ungifergöt. 
Jl{rraiia  adv.  a  longe  53,  6.    118,  3. 

ferrano  186,  1. 
fürro  adv.  longe  67,  14.  97,  4.  ferro 

fon  erdu  236,  7.    uerro  fon  mir 

84,  5;  vgl.  128,  5. 
f£rsilä    su\  f.    calcancus:     acc.  sg. 

fersnön  156,  5. 
fi?sa  sw.  f.  festuca:  acc.  sg.  tbiafesün 

39,  5.  6. 

festtgOll  sw.  v.  festigen  in  den  Com- 

poss.  üb-,  reht-festigön. 
festillOu  sw.  v.  fest  machen ,  festigen, 

stärken,    bekräftigen',    präs.  part. 

dat.  sg.  m.  trohtinc  uuort  festinön- 

temo  conßrmante  244,  4.    prät.  sg. 

III.  her  sin  annuei  festinöta  firma- 

vit  136,  1.   pl.  III  festinötun  thaz 

grab  mnnierunt  215,  4. 

gi-festinön  befestigen,  stärken: 

imp.  sg.    gifestinö"    thine    bruoder  | 


conßrma  160,  4.  prät.  part.  untar 
iu  inti  untar  uns  .  .  .  untarmerchi 
gifestinöt  ist  ßrmatum  est  107,  4. 
{das  Haus)  gifestinöt  uuas  ubar 
stein  fundata  43,  1. 
fiailt  s.  fijant. 

fiebar  st.  n.  febris:  nom.  48,  2.  55,  7. 

acc.  48,  1. 
ficr-  s.  fior. 
|  figft  sw.  f.  ßcus:    gen.  pl.  figöno 
121,  1.    figüno  146,  1.    acc.  figün 
41,  3. 

ftg-boum  st.  m.ßcus,  fwulnea,  ar- 
bor  ßci:    nom.  sg.  121,  2(2).  dat. 
figboume  17,  5.  6.    121,  3.  phig- 
boume  102,  2.    acc.  figboum  121, 
1.  2.  phigboum  102,  2. 
flhu  st.  n.  pecus :  nom.  sg.  87,  3. 
fijant  st.  m.   inimicus:  nom.   72,  2. 
76,  4.    fiiant  man  72,  4.    gen.  thes 
fiiantes   des    Teufels   67,  5.  acc. 
thinan  fiant  (vor.  fiiant)  32,  1.  nom. 
pl.   fiantä   44,  22.    196,  8.  gen. 
fiianto  4,  16.     dat.   fiiantun  (rar. 
-on)  4,  15.  acc.  fiantä  (var.  fiiantä) 
32,  2.  7. 

Ii  11  eil  sw.  v.  flagellarc:  präs.  pl.  II. 
ftllet  141,  29.  pl.  III.  tillent  44,  12. 
prät.  pl.  III.  liltun  ceciderunt  124,  2. 

bi-fillen  dasselbe:  prät.  part. 
uuirdit  bifillit  vapulabit  108,  6  (2). 
ßageüabitur  112,  1.  acc.  sg.  m.  bi- 
filtan  ßagellis  caesttm  199,  13. 

fillill  adj.  pellictus:   acc.  sg.  m.  tilli- 

nan  13,  11. 
rfUllUga  st.  f.  plaga :  dat.  pl.  luzilen 

fillungon  108,  6. 
füll  tinß.  n.  mit  gen.  und  adv.,  mul- 
tum:  nom.  filu  sprehan  34,3.  themo 
filu  bifuluhun  108,  6.  siu  minnota 
filu  138,  13  etc.  man  filu  ezenti 
homo  vorax  64,  14.  uuio.filu  quan- 
ttm  108,  3.  151,4.  filo  108,6(2). 
Hill  -  BDr&bM  /•  multiloquium:  dat. 
34,  3. 

flmf  man.  quinque:  finif  (var.  finf) 
2,  1 1 .  fimf  leibä  80,  4 ;  ähnl.  80,  6. 
148,  2.  149,  1.  2.  4.  151,  6.  fimf 
thusunta  80,  6.  finf  87,  5.  107,  3. 
tttnf  88,  2.  89,  5.  uinf  thüsuntü 
89,5.  —  Flectiert  finvui  44,  22. 
148,  2.  149,  2.  nlr.  iuhbidu  ohsöno 
. .  .  fimuu  125,  4. 
filllf- liunt  num.  qningenti:  finfhunt 

pfenningö  138,9.  ^ 
liinfta-Z^lieilto   num.    quintns  deci- 
mus:  dat.  sg.  n.  finftazehentin  13,1. 


m 
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linii  - zelu'ii  num.  quindecim:  uinf- 
zehen  stadia  135,  9. 

fimf-ZUg  num.  quinqitaginla:  finfzug 
108,  3.  138,  9.  finfzug  iarö  131,25; 
ßectiert  sazun  in  teil  .  .  .  thuruh 
fimfzuge  zu  je  fünfzig  80,  5. 

lim] an  */.  v.  invenire:  präs.  sg.  J. 
fintu  102,  2.  ni  findu  in  imo  ni- 
heininga  sahha  197,  5.  sg.  IL 
fintis  scaz  93,  3.  sg.  III.  findit 
44,  24.  57,  6.  7.  77,  1  etc.  thie 
suohhit  findit  40,  5.  findit  fuo- 
trunga  133,  10.  findit  inan  so 
duontan  147,  1  ;  vgl.  150,  2.  8. 
uintint  90,  5.  fintit  9G,  2.  5. 
pl.  I.  findemes  129,  4.  pl.  II.  fin- 
det 6,  2.  8,  4.  67,  9.  116,  1  etc. 
suohet  inti  ir  findet  40,  4.  pl.  III. 
findent  40,  10.  conj.  sg.  III.  finde 
147,  7.  pl.  III.  finden  phruonta 
80,  1.  pari,  findanti  12,  3.  prüf, 
sg.  I.  fand  47,  6.  197,  2.  ih  fant 
min  scäf  96,  2.  sahha  ni  fant  ih 
in  thesemo  manne  196,  1.  sg.  II. 
thü  fundi  huldi  mit  gotc  3,  4.  sg. 
III.  fand  17,  2.  47,  9.  181,  3  etc. 
fant  16,  4.  18,  2.  99,3.  102,  2  etc. 
uant  88,  5.  133,  1.  pl.  1.  fundumes 
16,  4.  17,  2.  194,  2.  pl.  III.  fun- 
dun 6,  4.  8,  6.  12,  4.  54,  3.  82,  3. 
129,  1.  157,  5.  226,  3  etc.  conj. 
sg.  III.  fundi  giloubon  122,  3. 
pl.  III.  thaz  sie  fundin  zi  ruogenne 
inan  69,  2.  pnrt.  uuas  siu  fundan 
so  scatf'aniu  5,  7.  nist  fundan  thor 
dar  uurbi  III,  3.  forunard  inti 
funtan  uuard  97,  5.  dat.  sg.  in. 
fundanemo  77,  2.  226,  2. 

Ungar  */.  m.  digifus:  gen.  sg.  finga- 
res  107,  2.  dat.  fingare  62,  5. 
120,  4.  141,  25.  acc.  fingar  233, 
3.  6.  dat.  pl.  fiugaron  141,  2.  aec. 
uingarä  86,  1. 

liligirill  st.  n.  anulus:  acc.  sg.  97,5. 
linst  ur   adj.  tenebrosus:  vom.  sg,  m. 
36,  3. 

finstaruessi  */.  n.  tenebrae:  nom.  sg. 
36,  4.  139,  10.  dat.  in  finstarnesse 
139,  10.  143,  3.  notn.  pl.  finstar- 
nessi  1,4.  finistarnessi  216,1.  fin- 
starne8siu  36,4.  fiustarnessu  207,  1. 
gen.  finstarnessö  185,  8.  dat.  in 
finstarnessin  1,4.  4,  18.  21,  12. 
44,  18  etc.  acc.  tinstarnessi  47,  7. 
fiustarnessu  119,  12.  125,  11. 
finstarneasiu  149,  8. 
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bi- finstren  sw.  P.  obscurare:  prät. 
part.  sunnä  uuirdit  bifinstrit  145,  19. 

f irön  sw.  v.  feiern :  präs.  pl.  III. 
sambaztag  ni  uirdnt  riolanl  68,  4. 

fior  num.  quattuor:  fior  gomman  54,2. 
fior  tagä  135,  9.  fior  teil  203,  1. 
fon  fior  uuinton  145,  19.  uior87,  8. 
ue  or  thQsunta  89,  3;  ßectiert  unzan 
fioru  inti  ahtüzug  iarö  7,  9. 

fiordo  num.  quartus :  dat.  sg.  f.  tior- 
dun  81,  2. 

Wor-falt  adv.  quadruplutn:  fierualt 
giltu  114,  2. 

fior  -  Zilien  num.  quattuoi'decim  5, 6  (3). 

flor-ZUg  num-  quadraginta:  fiorzug 

tago  15,  2.    in  ficrzug  inti  in  sehs 

iäron  117,  5. 
a  r  -  flrren  sw.  p.  auferre :  inf.  arfir- 

ran  2,  11.     präs.  sg.  III.  arfirrit 

fon  mir  min  ambaht  108,  2.  imp. 

pl.  arfirrct  thisu  himln!  117,  3.  prät. 

part.  arfirrit  uuirdit  56,  6.    63,  4. 

124,  5.    erfirrit  149,  8.  151,  11. 

firn-fol  adj.  sündhaft;  daher  ptibli- 
canus:  nom.  sg.  heithin  inti  firnfol 
98,  2.  nom.  pl.  firnfolle  inti  sun- 
tige  56,  2.  firnfolle  man  101,  2. 
thie  tirnfollun  man  13,  17.  32,  4. 
64,  8.  123,  6.  7.  gen.  firnfollerö 
64,  14.  firnfollerö  inannö  114,  1. 
dat.  then  fimfollün  (rar.  -Ön)  56, 
3  (2). 

firn-IustigO  adv.  luxuriöse  97,  1. 
fini- tätig  adj.  was  firnfol:  nom.  ein 

uuas  Phariseus  inti  ander  uuas  firn- 

tatig  118,  2.    theser  firntatigo  man 

118,  2.  ther  firntatigo  118,  3. 
flsc  st.  m.  piscis  :  gen.  sg.  fiskes  40,  6. 

fisges  231,  2.    aec.  tisg  93,3.  237, 

1.  5.    gen.  pl.  fiscö  19,  7.  8.  fisgö 

77,  3.    236,  4.   237,  3.    dat.  tiscun 

(var.  -on)   80,  6.     fisgon  237,  2. 

acc.  fisca  80,  4;    pisciculos  89,  2. 

uisga  89,  2. 
fiscäri  st.  in.  piscator:  nom.  pl.  fiseara 

19,  1.  4.  acc.  nun  ihm  fiscärä  19,  2. 
fiscOll  sir.  v.  piscari:    inf.   ih  faru 

fisgon  235,  3. 
Cur  st.  11.  ignis:  nom.  95,  5.  136,  3. 

gen.  ouan  fiures  76,  5.  77,  4.  dat. 

fiurc  95,5.  in  fiurc  furbrennit  76,4. 

fuire  13,  23.  24.    acc.  fuir   13,  15. 

41,  7.    167,  5.    flur  92,  2.    95,  4. 

108,7  etc.  —  Compos.  hella-fiur. 
ar-  Auren  §W.  v.  castrare:    prät.  pl. 

III.  gib  selbou  aruiurtun  100,  6. 

25 
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flah  —  folc 


part.  nom.  pl.  m.  aruiurte  eunuchi 
100,  6  (2). 
flah  adj.  flach',  dat.  sg.  f.  mit  flahheru 
henti  .  .  .  sluogun  palmas  dederunt 
192,  2. 

Höht  an  st.  v.  plectere:  präs.  part. 
flehtenti  Corona  200,  2. 

fleisc  st.  n.  caro,  auch  übertragen  der 
Leib  im  Gegensatz  zur  Seele,  und 
collectiv  die  Sterblichen,  Menschen: 
nom.  82,  10.  181,  6.  uuort  uuard 
fleisc  gitan  13,  7.  iogiuuelih  Heise 
13,  3;  vgl.  145,  16.  fieisg  82,  11. 
100,  3.  fleisg  inti  bluot  90,  2.  gen. 
fleiskes  13,  6.  fleisges  177,  1.  dat. 
fieiske  119,  3.  131,  4.  fleisge  100,3. 
acc.  fleisc  82,  11.  fleisg  82,  11. 
230,  5. 

Hennen  sw.  v.  lavare:  prät.  conj.  pl. 

III.  fleuuitin  irö  nezzi  19,  4. 
flioliilll  st.  v.  intrans.  und  trans.  /ti- 
gere: inj.  zi  fliohenne  fon  ...  13, 13. 

zi   fliohanne   thisiu   alliu    146,  5. 

präs.  sg.  III.  fliuhit  133,  11.  pl.  II. 

fliohet  ir  fon  duome  141,  28.  pl. 

III.  fliohent  fon  irao  133,  7.  flio- 

hent  in  bergä  145,  12.    prät.  sg. 

III.    flöh  80,  8.    pl.  III.  fluhun 

53,  11.    185,  10. 
tliozau  st.  v.  fluere:   präs.  pl.  III. 

fliozent  129,  5.     part.  gen.  pl.  n. 

uuazzarö  fliozenterö  fluetuum  145, 15. 
ubar-fliozan  superfluere :  präs. 

part.  acc.  sg.  n.  ubarfliozentaz  39, 3. 

tl  i  /an  st.  v.  contendere :  imp.  pl.  flizet 

ingangan  113,  1. 
fluht  st.  f.  fugax  nom.  145,  14. 

flliobara  st.  f.  consolatio :  gen.  fluo- 
brä  7,  4.    acc.  fluobara  23,  1. 

fluobareri  st.  m.  paracletus:  nom. 
165,  4.  ttuobreri  172,  3.  acc.  an- 
deran  fluobreri  164,  2. 

fluobar  •  geeist  st.  m.  paracletus :  nom. 
171,  1. 

fluobireil  stv.  V.  c.  acc.  consolari :  inj. 
sih  fluobiren  10,  3.  prät.  pl.  III. 
fluobritun  135,  19.  conj.pl.  III. 
fluobritin  135,  10.  part.  gifluobrit 
22,  10.  106,  3. 

flliohhön  sw.  v.  c.  dat.  maledicere: 
präs.  sg.  III.  fiuochöt  sinenio  fater 
84,  2.  pl.  III.  iu  ftuohhönt  22, 16. 
prät.  sg.  II.  fluobhötüs  (var.  -  tos) 
121,  2.    pl.  III.  fluochötun  132,17. 

lluot  st.  f.  diluvium:  nom.  147,  1. 
dat.  fluoti  147,  1. 


fluz  st,  m.  fluxus :  nom.  thie  fluz  irä 

bluotes  60,  4.  acc.  bluotes  fluz  60,  3. 

flumen:  nom.  pl.  fluzzi  .  .  .  lebentes 

uuazares  129,  5. 
füllä  sw.  /.  vulpes,  vulpecula:  dat.  sg. 

thero  fohün  92,  1.    nom.  pl.  fohün 

51,  2. 

föllß  adj.  pl.  pauci:  nom.  m.  föhu 
40,  10.  109,  3.  113,  1.  125,  11. 
acc.  m.  föhe  uisgä  89,  2.  ntr.  subst. 
ubar  fohiu  ...  gitriuuui  149,  4.  5. 

fol  adj.  c.  gen.  und  dat.  plenus:  n&m. 
sg.  m.  fol  späbidu  12,  1.  fol  gi- 
suueres  107, 1.  absolut  :  fol  vollstän- 
dig 175,  2.  ntr.  fol  gebä  13,  7. 
fol  .  .  .  unrebte  83,  2.  faz  .  .  .  fol 
ezziches  208,  3.  voc.  f.  geböno 
follu!  3,2.  acc.  ntr.  tbaz  nezzi... 
fol  . . .  fisgö  237,  3.  nom.  pl.  m.  fol 
sint  ...  unsübarnesses  141,  19.  folle 
lichezennes  141,  23.  ntr.  follu  gi- 
beino  141,  22.  acc.  m.  folle  80,  6. 
folla  89,  5.    uollä  89,  3. 

fol-CUrili  st.  n.  plenum  frumentum  : 
acc.  76,  2. 

fol  -  trillieau  adj.  part.  inebriatus : 
nom.  pl.  m.  foltruncane  45,  7. 

folg'dli  sw.  v.  c.  dat. ,  selten  acc. 
1)  sequi:  in/,  folgen  60,  11.  161,  1. 
präs.  sg.  I.  ih  folgen  thir  51,  1.  4. 
sg.  II.  folges  161,  3.  sg.  III.  fol- 
get 44,  24.  131,  1.  uolget  95,  2. 
pl.  I.  folgemes  106,  5.  pl.  II.  fol- 
get 106,  5.  pl.  III.  folgent  133,  7. 
134,  4.  243,  1.  conj.  sg.  III.  folge 
90,  5.  139,  4.  imp.  sg.  folge  mir 
17,  1.  20,  1  etc.  thü  mir  folge 
239,  3.  pl.  folget  imo  in  hüs  157,  2. 
part.  folgend  220.  dat.  sg.  m.  tbemo 
folgenten  (tage)  92,  1.  acc.  folgen- 
tan  239,  2.  nom.  pl.  m.  folgente 
16,  3.  dat.  folgenten  47,  6.  ntr. 
folgenten  zeiebanon  244,  4.  acc.  m. 

.  folgend  16,  2.  prät.  sg.  III.  fol- 
geta  20,  2.  60,  2.  186,  1.  folgeta 
inan  115,  1.  201,  1.  pl.  III.  fol- 
getun 16,  2.  19,  2.  46,  1.  69,  8  etc. 
folgetun  inan  100,1.  115,2.  2)mis- 
verstanden  auch  consequi:  präs.  pl. 
III.  folgent  miltidün  22,  12. 

gi- fol  gen  assequi:  dat.  sg.  m. 
gifolgentemo  . . .  allem  prol.  3. 
folc  st.  n.  populus,  plebs:  nom.  sg. 
folc  14,  3.  64,  8.  91,  6.  84,  5. 
199,  12  etc.  gen.  folkes  74,  6  etc. 
thines  folkes  Israhelö  7,  6.  thiu 
menigt  .  .  .  thes  folkes  2,  3 ;  ähnl. 
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201,  1.  thie  gilerton  thes  folkes  I 
8,  2;  vgl.  123,  1.  129,  1.  153,3  etc.  \ 
dat.  folkc  6,  2.  13,  19.  22,  1.  60,8. 
145,  13.  199,  11  etc.  folchc  89,  2. 
acc.  folc  5,  8.  123,  1.  135,  29. 
196,  2  etc.  min  folc  Israhel  8,  3. 
thaz  folc  thaz  thär  umbi  stentit 
135,  25.  nom.  pl.  thiu  folc  117,  1. 
gen.  allerö  folcö  7,  6. 

folnessi  /  plcnitudo:  dat.  13,  9. 

folo  sie.  m.  pullus:  acc.  sg.  folon 
116,  1.  2.  3.  folun  (vor.  -on) 
116,  2. 

fon  präp.  I.  c.  dat.  1)  räumlich,  den 
Ausgang  bezeichnend ,  von,  von  — 
her,  von  —  herab ,  von  —  weg ;  ab, 
ex,  de:  framquam  gibot  fon  (Tcmo 
...  keisure  5,  11;  vgl.  15,  3.  fram- 
gangent  fon  themo  munde  84,  8. 
quam  fon  Judeon  zi  Galileu  55,  2. 
uuerbe  fon  brutlöfti  150,1;  vgl. 
14,  5.  21,  7.  argang  fon  mir  19,  8. 
arvuor  uon  menigi  88,  4  ;  vgl.  228, 4. 
aruuizet  fon  mir  113,  1;  vgl.  53,  12. 
57,  6.  134,  10.  erfuori  thesan  kclih 
fon  mir  181,  2.  üzgangante  fon 
themo  hus  44,  9.  70,  2.  üzgieng 
fon  fater  175,  6.  uuizago  fon  Ga- 
lileu ni  arstentit  129,  11.  fon  töde 
arstante  91,  3  etc.  arstantanti  fon 
släfc  5,  10;  vgl.  155,  2.  181,  3. 
ufarsteig  fon  themo  uuazzare  14,3. 
arsteig  fon  themo  berge  46 ,  1 ; 
ähnl.  91,  1.  205,  2.  3.  217,  1.  fon 
himile  fallcntan  67,  4;  ähnl.  85,  4. 
107,  1.  129,  5.  fon  sträzu  .  .  .  ni 
ezzant  84,  4.   lerta  fon  themo  skeffe 

.  thie  menigi  19,  5.  arscutet  then 
melm  fon  iuuaren  fuozin  44 ,  9.  ; 
aruuelzit  ...  then  stein  fon  then 
turön  216,3;  vgl.  217,2.  219,  1. 
ni  meg  iz  noti  neman  fon  mincs 
fater  henti  134,  5.  fon  uuen  int- 
fahent  thribuz  ?  93,  2  ;  vgl.  7,  4. 
88,  13.  ni  lesent  fon  thornun  uuin- 
beru  41,  3.  arlcsent  fon  sinemo 
rihhe  allu  äsuih  76,  5;  vgl.  145,  19. 
fon  erdu  arleitti  19,  5.  hieuun 
zuuig  fon  boumon  116,  4.  aruuir- 
phu  thic  fesön  fon  thinemo  ougen 
39,  5 ;  vgl.  39,  6.  78,  9.  arfirrit 
uuirdit  fon  in  thic  brütigomo  55,6. 
nalles  fer  fon  in  53,  9;  ähnl.  84,  5. 
128,  5.  224,  1.  236,  1.  arskeident 
ubile  fon  mittemen  rehtcrö  77,  4; 
vgl.  152,  1.  lösit  sinan  ohson  .  .  . 
fon  crippu  103,  4.   arlösi  unsih  fon 


ubile  34,  6;  vgl.  4,  16.  103,  5. 
134,  4.  heili  fon  unsaren  fiantun 
4,  15.  heil  uuas  fon  theru  suhti 
60,  4;  ähnl.  56,  17.  64,  12.  76,  5. 
151,  11  etc.  zi  fliohenne  fon  thero 
...  gibulihti«13,  13;  ähnl.  133,  7. 
141,  28.  giburgi  thisu  fon  spähen 
67,7;  vgl.  116,6.  uuartet  iu  fon 
luggen  uuizagön  41,  1;  vgl.  44,  12. 
89,  4.  6.  105,  1  etc.  eisgöta  fon  in 
8,  2.  lerneta  fon  in  thie  zit  8,  4. 
suohta  fon  then  magin  10,  1.  filo 
suochit  man  fon  imo  108,  6;  vgl. 
105,  3.  ther  fon  thir  sihuues  bite 
31,  6.  thiu  ih  gihörta  fon  imo 
131,  9;  u.  s.  w.  inginnenti  fon  then 
iungistön  unzun  thie  eriston  109,2; 
ähnl.  120,  6.  227,  3.  gisähun  then 
figboum  thurran  uuesan  fon  then 
vvurzolün  121,  2.  fon  hüse  zi  hüsc 
44,  7;  vgl.  141,  29.  fon  obanentigi 
209,  1.  2;  vgl.  fon  obana  21,  7. 
fon  innana  40,  2.  fon  dstana  113,2. 
145,  18  tt.s.w.  sezzit  thiu  scaf 
fon  sineru  zcsavvün  152,  2.  '6.  — 
Ben  Ursprung,  die  Angehörigkeit, 
den  Stoff  ausdrückend:  dohtcr  Fa- 
nfieles  fon  cunne  Aseres  7,  9;  vgl. 
1,1.  3,  1.  5,  12.  giuuati  fon  härirun 
olbentöno  13,  11.  teta  .  ..  geislün 
fon  strengin  117,  2;  vgl.  132,  4. 
138,  1.  thie  thär  ist  fon  erdu,  fon 
erdu  ist  21,  7;  vgl.  178,  6.  7;  da- 
her zur  Bezeichnung  eines  Partitiv- 
rerhältnisses :  ir  ni  birut  fon  minen 
scäfon  134,  3.  bistu  fon  then  iun- 
giron  thesses  manncs  187,  1.  ir 
äzut  fon  then  brötun  82,  4.  gebet 
uns  fon  iuuucremo  ole  148,  5.  loc 
fon  iuuueremo  houbitc  ni  foruuirdit 
145,  7.  fon  in  ginuhti  santun 
118,  1;  ähnl.  82,  10.  87,  4.  107,  1. 
148,5.  160,  3.  173,3.  237,2.  uon 
89,  3.  uuer  fon  iu  69,  6.  82,  11* 
12  etc.  ein  fon  then  zuueliuin  82, 
12  etc.  sum  uuib  fon  thero  me- 
nigi 58,  1.    uuer  fon  töten  107,  4. 

2)  zeitlich,  von,  seit;  ex,  ab: 
fon  anaginnc  prol.  2.  3.  100,  3. 
131,  19.  172,  1  etc.  fon  reue  sinero 
muoter  2,  6.  fon  magadheiti  7,  9 ; 
vgl.  92,  4.  106,  3.  fon  dero  ziti 
85,  4.  92,  7.  206,  3.  fon  mittil- 
gartes  gitäti  74,  3  u.  s.  w.  Mit 
Adverbien  :  fon  nu  142,  2.  156,  6  etc. 
fon  hinana  44,  22;  mit  adverbialem 
gen.  fon  thes  ex  quo  138,  12. 
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3)  causal,  von,  durch;  ex,  ab: 
fon  thero  ginuhti  thcs  herzen 
ßprihhit  thie  mund  41,  6;  vgl.  62, 
10.  nallcs  fon  bluote  . . .  giboraue 
13,  6;  älml.  119,  3.  131,  17.  gi- 
fullcn  sina  uuamba  fo*i  siliquis97,  2; 
vgl.  107,  1.  lebet  ther  man  . . .  fon 
iogiuuelihemo  uuorte  15,  3.  thaz 
hüs  nuas  gifullit  fon  theino  stänke 
138,  1.  fon  sihuuelicheru  rachu 
quacumque  ex  causa  100,  2.  fon 
guotemo  uuerke  ni  steindn  uuir  dih 

134,  7.  fon  thincnio  munde  thih 
duomu  151,  8.  untaröuti  fon  bluote 
199,  11.  minnöa  truhtin  ...  fon 
allemo  herzen  etc.  128,  2.  4.  gi- 
limfit  inan  . . .  raanegiu  thruoen  u  o  n 
then  altön  90,  4.  ni  mag  der  sun 
uon  imo  selbomo  tuon  iouuiht  88, 7 ; 
vgl.  104,  5.  167,  3.  —  Dahn-  ganz 
allgemein  in  passivischen  Sätzen  zur 
Bezeichnung  der  handelnden  Person 
oder  Sache;  z.  B.  3,  1.  5,  1.  7.  11. 
7,  1.  10,  1.  15,  1.  17,  8.  21,  3. 
60,  3.   79,  8  etc.  etc. 

4)  causal ,  von,  über,  de:  thaz  in 
giquetan  uuas  fon  themo  kinde  6, 5. 
fon  themo  gikundit  uuas  thuruh 
Esaiam  13,  3.  giuuizscaf  sageti  fon 
Höhte  13,4  etc. ;  vgl.  187,5.  liu- 
munt  üzgieng  .  .  .  fon  imo  17,  8. 
uuard  thär  reda  gitän  ...  fon  thero 
subarnessi  21,  3.  quad  .  .  .  fon  si- 
nemo  töde  135,  7.  ubilo  sprechen 
uon  mir  95,  2.  fon  theino  ih  gi- 
h6ru  solihu  79,  12;  vgl.  108,  1. 
thenkente  fon  Johanne  13, 19.  uuaz 
ist  iu  gisehan  fon  Christe?  130,  1. 
fon  themo  tage  . . .  nioman  ni  uueiz 
146,  6.  uorstentit  uon  leru,  uuedar 
fon  gote  si ...  104.  5.  thero  uuortö 
fon  them  thu  gilerit  bist  prol.  4. 
fon  theru  evvu  gilerter  legis  peritus 
141,  24.  uuaz  mih  fräges  fon  guote? 
106,  1 ;  ähnl.  187,  1.  thaz  her  einen 
engilun  gibiote  fon  thir  15,  4.  gi- 
zunftigönt  sih  ...  fon  . . .  rachu  98, 3 ;  ] 
vgl.  109,  1.  3.  uuer  thuuengit  mih 
fon  suntün?  131,20;  vgl.  172,  4.  5. 
sihhura  ni  habent  fon  irö  sunton 
170,  4.  fon  themo  giuuätc  .  .  .  . 
sorgfolle  38,  3  ;  vgl.  126,  1.  unuuir- 
ditun  fon  then  zuuein  112,  3.  thaz 
sie  sia  fluobritin  fon  iro  bruoder 

135,  10.    liozemes  fon  iru  203,  3. 
uuaz  duon  ih  fon  themo  heilante? 
199,   1;    vgl.    121,  3.    —    fona  i 
104,  3.    uona  104,  2. 


II.  c.  inslr.;  fon  thiu  saliga  mih 
quedent  4,  6.  arforhte  uuärun  fon 
thisiu  217,  1.  thisiu  fon  thiu  iru 
uuan  ist  Santa  118,  1.  fon  thisu 
trinket  ir  160,  2.  murmurotun  fon 
thiu  82 ,  1 1  tt.  fon  thiu  suohet  ir 
nu  untar  iu  174,  3.  fon  thiu  ex 
quo  s.  thiu  unter  ther. 
fora  präp.  I.  c.  dat.  1)  räumlich,  vor, 
ante,  bei  Personen  auch  coram: 
uuärun  rchtiu  beidu  .  .  .  fora  gote 
2,2.  ist  .  .  .  mihhil  fora  truhtine 
2,  6.  azstantu  fora  gote  2,  9; 
vgl.  146,  5.  bröt  fora  gote  gisaztu 
68,  3.  forläz  .  .  .  thina  geba  fora 
themo  altärc  27,  1.  ni  tuo  trum- 
bun  singan  fora  thir  33,  2.  liuhte 
iuuar  Höht  fora  mannon  25,  3  ;  ähnl. 
33,  1.  2.  44,  21.  106,  7.  cundita 
fora  allemo  folkc  60,  8;  vgl.  7,  6. 
199,  11.  225,  2.  giueho  ist  ...  fora 
gotes  engilun  96,  6.  thaz  ist  leid- 
lich fora  gote  106,  7;  vgl.  96,  4; 
und  ähnlich  4,  16.  54,  8.  91,  l. 
110,  1.  200,  2.  231,  2  ti.  ö.  uora 
67,  7.  2)  einen  Vorzug  aus- 
drückend: fora  allen  Galileis  sun- 
tige  uuärin  102,  1  u.  s.  w.  3)  zeit- 
lich, vor,  ante:  fora  mir  gitän  ist 
13,  8.  erstigun  ...  fora  then  Östron 
135,  33;  ähnl.  155,  1.  198,  3. 
4)  causal,  vor,  prae,  ab:  suohta 
then  heilant  zi  gisehannc  .  .  .  iuti 
ni  mohta  fora  therä  menigi  114,  1. 
ni  mohtun  thaz  [nezzi]  ziohan  fora 
therä  menigi  fisgd  236,  4.  —  bi- 
sliozot  himilö  richi  fora  mannon 
141,  11. 

II.  c.  acc.  vor  —  hin,  ante:  her 
ferit  fora  inan  2,  7.    foraferis  .  .  . 
fora  truhtines   annnzzi  4,  17.  — 
Composita     fora  -  faran ,     -  cunden, 
-lernen,  -queman,  -suorgön. 
bi-fora   adv.  vorher,  zuvor:  bifora 
sageta  praedixit  145,  6.  218,  5. 
[  forllt  adj.  fürchtend,  in  got-forht. 
forhta   st.  f.   timor  j    metus:  nom. 
forhta  anaftel  ubar  inan  2,  4;  ähnl. 
4,  13.  49,  5.    Stupor  19,  8.    54,  8. 
dat.  forhtu  6,  1.    54,9.  forohtu 
219,  1.    acc.  forhta  4,  16.  forabta 
104,  3.    145,  15.    forohta  212,  2. 
217,  4.  230,  1.  dat.pl.  (oder  Schuma- 
cher dat.  sg.t)  bi  forhtün  81,  2. 
forlltal   adj.    timidus:    nom.  pl.  m. 
forhtale  52,  5. 
j  forhten  sw.  v.  timere :  l)  intransitiv : 
inf.   forhten  35 ,  3.    ni  curi  thu 
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forhtan  zi  nemanno  Marian  5,  8. 
präs.  cotij.  pl.  II.  forhtet  formidetis 
165,  6.  part.  forhtenti  149,  6. 
prät.  sg.  III.  mer  forhta  197,  7. 
pl.  III.  forhtun  53,  12.  foruhtun 
91,  3.  forohtun  218,  3.  2)  mit 
reflex.  Dativ :  in/,  forhten  6, 2.  19,  9. 
60,  11.  81,  2.  uoruhtcn  91,  3. 
forohtan  217,  5.  230,  2.  forahtan 
223,  3.  imp.  sg.  ni  forhti  (thü) 
thir  2,  5.  3,  4.  prät.  sg.  III.  forhta 
imo  thara  faran  11,3.  forhta  inio 
79,  3.  81,  4.  pl.  III.  forhtun  in 
thräto  210,  1.  3)  transitiv  c.  acc: 
inj.  forhten  44,  19.  präs.  sg.  I.  got 
ni  forhtu  122,  2.  sg.  II.  thü  ni 
forhtis  got?  205,  5.  pl.  I.  forhten 
uuir  thie  menigi  123,  2.  imp.  pl. 
forhtet  44,  17.  19.  part.  dat.  pl.  m. 
forhtanten  4,  6.  prät.  sg.  I.  forahta 
151,  7.  sg.  III.  forhta  then  Hut 
79,  2.  pl.  III.  forhtun  124,  6. 
132,  13. 

a r  -  forhten  1)  intransitiv  ex- 
pavescere:  prät.  pl.  III.  arforuhtun 
91,  6.  2)  transitiv  consternare : 
prät.  part.  nom.  pl.  m.  in  muote 
arforhte  uuärun  218,  1. 

gi-forhten  timere :  prät. pl.  III. 
giforhtun  sie  im  thö  6,  1. 

forn  adv.  olim  65,  2. 

frftgßll  sie.  v.  interrogare ,  1)  intran- 
sitiv a)  absolut  :  präs.  sg.  I.  fragen 
190,  2.  imp.  pl.  fraget  ...  fon  (de) 
themo  kindo  8,  4.  b)  mit  indirec- 
tem  Fragesatz :  imp.  pl.  fraget 
thanne  uuer  in  theru  uuirdig  si 
44,  7.  prät.  sg.  III.  frageta  uuaz 
thiu  uuarin  97,  6.  196,  3.  2)  trans- 
itiv: a)  mit  blossem  acc.  per 8.  : 
inf.  fragen  97,  6.  130,  3.  174,  3. 
präs.  sg.  II.  uuaz  frages  mih  ?  187,  3. 
conj.  sg.  III.  frage  176,  2.  imp. 
sg.  frage  thiediz  gihortun  187,  3. 
pl.  fraget  132,  12.  13.  part.  acc. 
sg.  m,  fragentan  12,  4.  nom.  pl.  in. 
frägente  120,  5.  prät.  part.  gifra- 
get 140,  1.  b)  mit  gen.  rci  oder 
präp.  fon:  präs.  sg.  I.  ih  fragen 
iuuih  ouh  eines  uuortes  123,  4. 
sg.  II.  uuaz  mih  frages  fon  guote  ? 
106,  1.  prät.  sg.  III.  frageta  then 
heilant  fon  sinen  iungirön  187,  1. 
c)  mit  directem  Fragesatz',  inf.  fra- 
gen 237,  4.  präs.  sg.  III.  fraget 
172,  1.  prät.  sg.  III.  frägata  84,  8. 
90,  1.  91,  6.  92,  4.  94,  1.  frägeta 
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130,  1.  184,  4.  189,  4.  pl.  III. 
frägetun  13,  16.  18.  127,  1.  132,  1. 
145,  1.  fragutun  88,  4.  91,  4. 
conj.pl.  III.  frägetin  13,  19.  d)mit 
indirectem  Fragesatz:  präs.  sg.  I. 
fragen  69,  4.  prät.  pl.  III.  fräge- 
tun in  vvuo  her  gisähi  132,  8. 

I  m  in  präp.  in  den  Compositis  fram  - 
bringan,  -(gi-)gangan,  -gileiten, 
-queman,  -sezzon. 

gi-fremen  sw.  v.  c.  acc.  1)  efßcerc, 
ausführen ,  zu  etwas  machen :  inf. 
farenti  zi  gifremenno  gifcht  eom- 
mittere  67,  14.  prät.  part.  üzan 
uuahsmon  ist  gifremit  wird  un- 
fruchtbar gemacht  75,  3.  megin 
thiu  thuruh  sind  henti  uuerdent 
gifremit  78,  2.  nom.  pl.  m.  uuer- 
det  . . .  gifremite  söso  theser  luzilo 
94,  2.  sit  gifremite  nüne  iungirön 
167,  7.  2)  pcrßccic:  inf.  gifremen 
67,  13.  zi  gifremenuc  67,  12. 
prät.  pl.  III  gifremitun  allu  7,  11. 
part.  unza  iz  gifremit  uuirdit  108,  7. 
nom.  pl.  n.  uuerdent  gifremitu  4,  4. 

fremidi  adj.  alienus:  gen.  sg.  f.  the- 
rer  frcmideni  thiotä  man  hic  alie- 
nigena  111,  3.  dat.  sg.  n.  in  themo 
fremiden  108,  5.  gen.  pl.  m.  fre- 
midero  133,  7.  dat.  fremiden  93, 
2.  3.  133,  7. 

frl!zzan  st.  v.  s.  ezzan. 

fri  adj.  Uber  :  nom.  pl.  m.  frige  131, 

15.    ntr.  friiu  93,  3. 
frige  -  tag-  st.  m.  parascheve:  nom. 

215,  1.    früctag  211,  1. 
frit  -  hof  st.  m.  praetorium  :    acc.  sg. 

192,3.    atrium:    dat.  sg.  frithoue 

188,  1. 

fri  mit  it.  m.  amicus:  nom.  sg.  21,  6. 

40,  1.  3.    64,  14.    198,  1  etc.  voc. 

40,  1.  109,  3.  183,  4  etc.  acc.  friunt 

40,  1.     nom.  pl.    friuntä  196,  8. 

dat.   friuntun    (var.  -on)    44,  19. 

97,  7.    acc.  friunt  110,  4.  friunta 

96,  2.  108,  4.    168,  3. 
friuntinna  st.  f.  amica:  acc.  pl.  friun- 

tinna  96,  5. 
frost  st.  m.  frigus:  nom.  186,  5. 
fl'llltt  st.  f.  fruetus:  nom.  sg.  168,  4. 

acc.  fruht  87,  8.  105,  2.  168,  4. 
fruo  adv.  frühe:  fruo  in  morgan  primo 

manc  109,  1.    fruo  in  morgan  quam 

manicabat    140,  2.      fruo  dilueulo 

119,  14. 

fugal  st.  m.  volucris  :  nom.  pl.  fugala 
51,2.  71,2.  73,2.  acc.  fugalä  38,  2. 
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fuir  —  furi 


fair  st.  n.  s.  fiur. 

fülido  su\  m.  spurcitia:  gen.  sg.  fü- 
liden  141,  22. 

füllen  sw.  v.  1)  anfüllen,  implere: 
imp.  pl.  füllet  thiu  faz  mit  uuazaru 
45,  5.  prät,  *9-  IH-  fuU»  sia  cz- 
zihes  208,  3.  pl.  III.  fultun  45,  5. 
2)  erfüllen,  vollenden:  inf.  zi  ful- 
lenne  adimplere  25,  4.  prät.  part. 
fullanti  {vor.  -enti)  complelurus 
91,  2. 

ar-fullcn  implere ,  erfüllen , 
vollenden:  prät.  part.  crfullit  104, 2. 
arfullit  116,  3. 

gi-fullen  implere :  1 )  anfüllen, 
füllen,  erfüllen:  inf.  gifallen  sina 
uuamba  fon  siliquis  97,3.  präs. 
pl.  II.  ir  gi  füllet  mez  iuuuerö  fa- 
terö  141,  27.  prät.  sg.  III.  hunge- 
rente  gifulta  guotö  4,  7.  pl.  III. 
gifultun  beidu  thiu  skef  19,  7.  gi- 
truobnessi  gifulta  iuuuer  herzä 
172,  2.  part.  gifullit  uuas  77,  3. 
thaz  hüs  uuas  gifullit  fon  themo 
stänke  138,  1.  iogiuuelih  tal  uuerde 
gifullit  13,  3.  uuerde  gifullit  min 
hüs  125,  11.  uuard  thö  gifullit 
heilagcs  geistes  replcta  est  4,  3 ; 
ähnl.  2,  6.  4,  14.  acc.  sg.  n.  guot 
mez  gifultaz  confersam  39,  3.  nom. 
pl.  m.  vvurdun  sie  gifulte  . . .  gibu- 
luhtt  78,  9;  ähnl.  54,  9.  gifulte 
uuärun  unuuistuome  69 ,  7.  fem. 
gifulto  uuärun  thiö  brutlöfti  sizen- 
terö  125,  11.  2)  übertragen:  voll- 
enden, voll,  voUsUindig  machen: 
prät.  sg.  III.  gifulta  .  .  .  thesö  rä- 
tissa  consummavit  78,  1.  part.  gi- 
fullit ist  zit  18,  5.  min  giueo  ist 
gifullit  21,  6.  168,  1.  acc.  sg.  m. 
haben  minan  gifehon  giuultan  178, 5. 
nom.  pl.  m.  gifulte  uurdun  thö  tagä 
sincs  ambahtes  2,  1 1 ;  ähnl.  gifulta 
7,  2.  gifullite  136,  1.  fem.  gifulta 
completae  prol.  1.  gifuito  145,  13. 
dat.  in.  gifulten  tagun  consummatis 
12,  2.  3)  erfüllen,  in  Erfüllung 
bringen:  inf.  zi  gifullenne  al  reht 
14,  2.  zi  gifullanne  alliu  . . .  231, 3. 
prät.  part.  hiutu  gifullit  ist  thiz 
giscrib  18,  4;  ähnl.  4,  9.  5,  9.  9,4. 
10,  2.  11,  5.  21,  2.  50,  2.  69,  9. 
74,  3  etc.  etc.  nom.  pl.  n.  gifultu 
2,  9.    gifultiu  185,  5.  9. 

fulli  /.  Fülle  in  sorg-fulli. 
fullida    st.  f.    Füllung,  Erfüllung, 
Vollendung:  nom.  fullida  supplemen- 


titm  56,  7.    dat.  in  fullidu  uuerolti 

in  consummatione  77,  4. 
funs  adj.  promptus  :  nom.  sg.  m.  ther 

geist  ...  funs  ist  181,  6.    «fr.  thaz 

folc  funs  uuas  suspensus  129,  1. 
gi-fllOglih  adj.  aptus:    nom.  sg.  m. 

gifuoglih  gotes  ribhc  51,  4. 

fuoren  sw.  v.  transferre :  prät.  conj. 
sg.  III.  fuorti  faz  tburuh  thaz 
tempal  117,  3. 

cr-fuoren  transferre:   imp.  er- 
fuori  thesan  kclih  fon  mir  181,  2. 

gi-fuori  st.  n.  pl.  sumptus:  acc.  gi- 
fuoru  67,  12. 

f UOtiren  sw.  v.  pascerc :  präs.  sg.  III. 
fuotirit  38,  2.  imp.  sg.  fuotri  miniu 
lembir  (scaf)  238,  1.  2.  3.  prät.  pl. 
I.  fuotritun  152,  4.  pl.  III.  fuoti- 
ritun  53,  11.  conj.  sg.  III.  fuotriti 
ßuuin  97,  3.  part.  acc.  sg.  n.  gi- 
fuotrit  calb  saginatum  97,  5.  6.  7. 

fuotnmga  st.f  pascua:  acc.  133,  10. 
filOZ  st  m.  pes:  nom,  sg.  95,  4.  acc. 

fuoz  15,  4.    gen.  pl.  scamal  sinerö 

fuozzo  30,3;    ähnl.  fuozd  130,  2. 

dat.  fuozun  39,  7.    63,  2.    fiel  zi 

sinen  fuozun  (var.  -  on)  60,  8.  fuozon 

135,  20.     fuozin    44,9.     53,  12. 

125,  11.     acc.  fuozi  95,  4.    97,  5. 

135,  1.  138,  1.  12.  230,  6.    fiel  ... 

furi  sine  fuozi  111,  2.    fuozzi  4, 18. 

138,  12.  155,  2.  3.  4  etc. 
fllOZ-feildO   sw.  m.  pedestris:  nom. 

pl.  fuozfcndon  79,  13. 
f UOZ - thrüll  st.  f  compes:    dat.  pl. 

fuozthruhin  53,  4.     acc.  fuozthrühi 

53,  4. 

furhen  sw.  v.  tnmdare:  prät.  pari. 
mit  besemen  gifurbit  57,  7. 

furdir  adv.  für  der :  furdir  ganganti 
procedens  19,  3.  arstig  furdir 
ascendc  superius  110,  3. 

furi  präp.  1)  c.  acc.  a)  vor  —  Am, 
ante:  ni  sentet  iuuarä  merigrozzä 
furi  suin  39,  7.  ni  haben  uuaz  ih 
gisezze  furi  inan  40,  1.  suohtun 
inan  . . .  zi  sezenne  furi  then  heilant 

54,  2.  sentu  minan  engil  furi  thin 
annuzi  64,  6;  ähnl.  67,  1.  furilou- 
fanti  furi  inan  106,  1.  fiel  furi  sine 
fuozi  111,  2.  gisamanöt  uuerdent 
furi  inan  allo  thiota  152,  2  ;  u.  s.  w. 
b)  P^:  tatin  after  giuuonu 
euuu  furi  inan  7,  5.  geba  furi 
geba  13,  9.  ougä  furi  ougä  31,  1. 
uuclih  uuchsal  gibit  man  furi  sina 
scla?  90,  5.    gib  in  furi  mih  inti 
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thih  93  ,  3.  geban  sin  ferah  .  .  . 
furi  manege  112,  3;  vgl.  133,  11. 
12.  135,29.  30.  160,  1.  2.  161,3  etc. 
tber  dar  nist  uuidar  iu ,  furi  iuuih 
ist  95,  2.  furi  thih  hetöta  160,  4; 
vglK  32,  2.  178,  1.  179,  1.  furi 
sie  giheilagön  mih  selbon  178,  9. 

2)  c.  dat.  causa/,  vor,  prae;  furi 
giueben  231,  1.  —  Composita  furi- 
faran,  -gangan,  -sezzcn. 
furiro  adj.  comp,  plus:  nom.  sg.  n. 
furirä  thanne  thaz  muos  (giuuüti) 
38,  1.  nom.  pl.  m.  birut  ir  furirun 
{var.  -on)  thanne  sie  sin  38,  2. 

f  u  r  i  s  t  o  superl.  primus :  nom.  sg.  m. 
uurista  (var.  furista)  94,  3.  dat. 
sg.  f.  ni  gisizzes  in  theru  furistün 
steti  110,  3.  acc.  n.  rainnönt  furista 
Bedal  141,  4;  ähnl.  acc.pl.  m.  fu- 
riston  141,4.  ntr.  furistün  110,3. 
—  summus:  nom.  sg.  m.  ther  fu- 
risto  bisgof  190,  1.  gen.  thes  fu- 
risten  thera  samanunga  archisyna- 
gogi  60,  12;  ähnl.  dat.  thenio 
furisten  60,  10.  11.  nom.  pl.  thie 
furiston  bisgoffa  198,4.  thie  furiston 
theru  heitbaftöno  mannö  principes 
123,  1.  dat.  then  furiston  Galileae 
79,  4. 

flirist - slzzeilto  sw.  m.  architriclinus: 

dat.  sg.  -  sizzenten  45,  6. 
füst  st.  f.  Faust:    dat.  pl.  mit  fustin 

sluogun  inan  colaphis  cum  caedebant 

192,  1. 
fuzze  st.  f.  s.  phuzza. 


g&hl  adj.  gälte,  repentinus',  nom.  sg. 
m.  thie  gaho  tag  146,  4. 

glllia  sw.  f.  fellü:  dat.  gallün202,3. 

gangan  st.  v.  gehen  1)  absolut ,  ge- 
hen, wandeln,  ire,  vadere ,  ambu- 
lare,  abire:  inj.  gangen  92,1.  lazet 
inan  gangan  135,  26.  präs.  sg.  I. 
gan  123,  5.  gangu  162,  1.  sg.III. 
gengit  77,  1.  135,  5.  gut  in  fin- 
starncssin  131,  1;  ähnl.  135,  5. 
geet  139,  10.  pl.  III.  halze  gan- 
gent  64,  3.  pl.  I.  adhort.  gemes 
uuir!  135,8.  erstet  iuti  gemus  182, 
8;  vgl.  gämes  hina  166,4.  imp.  sg. 
arstant  iuti  gäug  54,  6;  vgl.  88, 
3.  4.  pl.  get  inti  saget  Johanne 
64,  3;  vgl.  111,  2;  geet  92,  1. 
139,  10.  part.  genti  44,  4.  gan- 
genti  224,  4.     acc.  sg.  m.  gisco- 


uuöta  then  heilant  gangantan  16,  1. 
nom.  pl.  gangente  116,  2.  218,  5. 
gangante  126,  1.  dat.  gangenten 
224,  1.  prät.  sg.  I.  gieng  inti  gi- 
barc  thina  talenta  149,  6.  sg.  III. 
gieng  gitruobit  106,  3.  gieng  inti 
furcoufta  ellu  77,  2;  vgl.  99,  3. 
109,  3.  128,  1  etc.  pl.  III.  gien- 
gun  85,  3.  109,  1.  128,  7.  157, 
5  etc. 

2)  mit  präp.  oder  adv.,  ire,  abire, 
accedere,  intrare,  introire  :  inj.  gan 
in  thie  bürg  46,  5;    vgl.  119,  3. 
ex  ire   17,  1.     hina   gangan  abire 
184,  5.     zi  ganganne  in  hiniilö 
ribhi  106,4.    präs.  sg.  II.  so  uuara 
so  thü  ges   51,  1.      sg.  III.  gät 
42,  1.    get  133,  6.    gengit  thuruh 
tburrö   steti   57,  5.    gengit  zi  in 
107,  1.    ni  gengit  zi  imo  fon  then 
scafon  non  pertinet  ad  eum  133,  11. 
pl.  II  gC-t  25,  7.    geet  94,  2.  pl. 
III  gangent  40,  9.     conj.  sg.  II. 
gest  untar  mina  theki  47,  4.  sg.  II. 
gange  in   hellafiur  28,  3.    pl.  I. 
gemes  135,  4.  7.    pl.  II.  get  44,  3. 
get  in  costuuga  180,  3.    181,  5. 
pl.  III.  geen  145,  2.  gangen  223, 3. 
imp.  sg.  gang  innan  thina  camara 
34,  2.    pl.  get  hina  recedite  60,  13. 
get    ingegin    imo    148,    5;  vgl. 
242,  2.    part.    gangenti  in  allen 
bibotun  iticedentes  2 ,  2.  gangenti 
zi   themo  heilante  183,  3;  ähnl. 
ganganti  19,  1.     furdir  ganganti 
procedens  19,  3.    nom.  sg.  m.  gan- 
ganter  oba  themo  seuuo  81,2.  acc. 
gangantan  81,  2.    dat.  pl.  gangen- 
ten  224,  1.     prät.  sg.  II.  giengi 
thara  thu  uuoltas  238,  4.    sg.  HI. 
gieng  thana  101,  2.  213,  2.  gieng 
in  sin  hüs  2,  11;  ähnl.  4,  1.  21,10. 
69,  1.  70,  1.  82,  2.    gieng  zi  imo 
13,12;   ähnl.  47,  1.   55,  2.  92,  2. 
98,  4.    112,  2  etc.    gieng  ingegin 
themo  heilante  53,  12.    gieng  oba 
themo  uuazare  81,  3.   pl.  III.  gien- 
gun  zi  imo  22,  7;  vgl.  61,2.  76,3. 
92,  8  etc.  etc.     giengun   in  burc 
87,  2.    136,  1.    giengun  in  giräti 
126,  1.    mit  imo  giengun  82,  12. 
giengun  uuidarortes  184,  3.  —  Mit 
Bezeichnung  des  Weges:  präs.  conj. 
sg.  II.  thaz  thü  mit  imo  gest  thü- 
sunt  seritö  31,  4.      Mit  inf.  zum 
Ausdruck  des  Zweckes:  präs.  sg.  I. 
gangu  gicoron  irö  125,  4. 
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ar-gangan  1)  ausgehn ,  fort- 
geht»:  mp.  ag.  argang  fon  mir  exi 
19,  8.  prät.  sg.  JH.  argieng  sin 
liumant  in  alla  Syria  abiit  22,  2. 
vgl.  60,  18.  ergieng  fon  in  so 
Steines  vvurf  ist  progressus  est\%\,\. 
2)  vergehn,  zu  Ende  gchn:  prät. 
part.  argangana  uuärun  ahto"  tagä 
consumtnati  7,  1. 

bi-gangan  1)  begehn ,  feiern, 
colerc:  präs.  pl.  III.  bigangent 
85,  5  (2).  2)  begehn,  ausüben, 
exercere:  präs.  pl.  III.  giuualt  bi- 
gangent in  sie  112,  3. 

fram-gangan  procedere:  präs. 
sg.  III.  geist  ther  fon  themo  fater 
framgengit  171,  1.  pl.  III.  fram- 
gangent  84,  8.  88,  9.  prät.  sg.  I 
framgieng  131,  18.  sg.  III.  fram- 
gieng  184,  1.  prodiit  135,  26.  in 
lözze  framgieng  »orte  exiit  2,  3. 

fram  -gi- gangan  procedere: 
prät.  sg.  III.  gigienc  fram  in  ma- 
nagu  tagä  7,9;  ähnl.  pl.  III.  fram- 
gigiengun  2,  2.  part.  fram  ist  gi- 
gangan  2,  8. 

furi-gangan  c.  acc.  praeterire : 
inf  81,  2. 

in-gangan  intrare ,  introire, 
ingredi:  inf.  97,  6.  141,  11.  ingan- 
gan  in  hüs  strenges  62,  6 ;  ähnl. 
113,  1.  119,  3.  227,  2.  zi  übe  in- 
gangan  106,  1;  ingangen  95,  4. 
125,  11.  inzigangenne  113,  1. 
prät.  sg.  III.  ingengit  84,  6.  106,4. 
113,  1.  10.  157,  2.  inget  84,  8. 
133,  6.  inget  inti  üzget  133,  10. 
pl.  II.  get  in  141,  11.  inganget 
44,  7.  ir  inganget  thaz  hüs  44,  8. 
pl.  III.  ingangent  106,  4.  itnp.  sg. 
ingang  92,  6.  149,  4.  5.  pl.  get  in 
tburuh  enga  pborta  40,  9.  ni  get 
ir  in  44,  3.   part.  ingangenti  2,  3. 

3,  2.  1 14,  1.  nom.  pl.  in.  ingan- 
gante  8,  6.  ingangent«  57, 8.  dat. 
ingangen ten  157,  2.  acc.  thie  in- 
gangenton  141,  1.  prät.  sg.  I.  in- 
gieng ib  138,  11.  sg.  II.  giengi 
tbü  hera  in  125,  11.  sg.  III.  ingieng 

4,  1.  18,  1.  47,  1.  68,  3  etc.  etc. 
ingieng  Hierusalem  117,1.  ingeng 
in  huns  84,  8.  gieng  in  60,13.  14. 
125,  11.  228,  3.  pl.  II.  ingiengut 
87,  8.    pl.  III  ingiengun  148,  6. 

int-gangan  exire:  prät.sg.  III. 
ingieng  fon  iro  banton  134,  10. 


ubar-ganganc.  acc.  transgredi : 
präs.  pl.  II.  ir  ubargangent  gotes 
bibot  84,  2.  pl.  III.  ubargangent 
84,  1.  prät.  sg.  1.  thin  bibot  ni 
ubargtng  {rar.  -gieng)  praeterivi 
97,  7. 

fif-  gangan  oriri :  inf.  sunnun 
üfgangen  tuot  32,  3.  präs.  part. 
dat.  sg.  f  Qfganganteru  sunnun 
71,  3.  ufgangentera  216,  3.  '  prät. 
sg.  III  Höht  gieng  in  Qf  21,  12. 
pl.  III.  giengun  üf  71,  3. 

um  bi-gangan  c.  acc.  cireuire : 
prät.  pl.  II.  umbiganget  seo  inti 
erda  141,  13.  prät.  sg.  III.  um- 
bigieng  .  .  .  Galileam  22,  1. 

uz-gangan  exire ,  egredi:  inf. 
Qzgangan  145,  18.  üzgangan  fon 
böse  zi  hüse  44,  7.  ih  uueiz  megin 
fon  mir  üzgangen  44,  6.  Özzigan- 
ganne  125,  3.  präs.  sg.  III.  üzget 
57,  6.  133,  lt).  uzgengit  84,  6. 
blekezunga  üzgengit  fon  ostana 
145,  18.  pl.  III.  üzgangent  77,  4. 
fon  herzen  üzgangent  ubilä  gi- 
thaneä  84,  9.  ünp.  sg.  üzgang 
53,  7.  92,  6.  gang  üz  inti  far  bina 
92,  1.  gang  üz  in  uuegä  125,  11. 
part.  Üzgangenti  2,  10.  70,  2.  86,1. 
188,  6  etc.  üzgangenti  in  uuek 
106,  1.  üzganganti  46,  5.  99,  3. 
nom.  sg.  m.  üzgangantür  79,  14. 
nom.  pl.  üzgangante  44,  9.  29. 
53,  2  etc.  dat.  üzganganteu  61,  5, 
-enten  115,  1.  prät.  sg.  I.  min 
hüs  tbanän  ih  üzgieng  57,  3.  üz- 
gieng  fon  fater  175,  6;  vgl.  t77,  5. 
sg.  II.  üzgiengi  176,  2.  sg.  III. 
üzgieng  79,  6.  135,  19.  159,  7. 
üzgieng  ...  gileitan  uurhton  109,1. 
üzgieng  bluot  inti  uuazzar  211,  4. 
liumunt  üzgieng  thurah  alle  thie 
lantscaf  17,  8;  ähnl.  49,  6.  239,  4. 
üzgieng  fon  themo  templc  144,  1 ; 
vgl.  92,  6.  147,  2.  üzgieng  (aus 
dem  Schiffe)  zi  ertlu  53,  2.  gieng 
üz  159,  7.  194,  1.  197,  1.  pl.  II. 
zi  biu  giengut  üz  in  vvuostunna  ? 
64,  4;  vgl.  64,  5.6.  pl.  III.  ein 
after  anderemo  üzgiengun  120,  6. 
üzgiengun  fon  thero  burgi  121,  2; 
vgl.  166,  5.  235,  3.  giengun  üz 
87,  7.    125,  11. 

uuitlar-gangan  r egredi :  prät . 
pl.  III.  nuidargiengun  in  (zi)  Hie- 
rusalem 229,  2.  244,  2. 
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zi-gangan  vergehn,  zu  Grunde 
gehn,  deficere:  präs.  pl.  II.  zigan- 
get  108,  4.  conj.  sg.  III.  ni  ci- 
gange  thm  giloubo  160,  4.  pl.  UZ. 
thaz  sie  ni  zigangen  in  uucgc  89, 1. 
prüf.  part.  dat.  sg.  n.  ziganganemo 
themo  uuine  45 ,  2. 

zuo-gangan  acccderc :  präs. 
part.  zuogangenti  217,  1.  nom.  pl. 
m.  zuogangante  74,  4,  -ento  79,10. 
80,  1.  84,  7.  prät.  sg.  III.  gieng 
thö  zuo  thie  costäri  15,3;  ähnl. 
49,  3.  61,  1.  60,  1.  zuogieng91,3. 
149,  5.  zuogicnc  149,  5.  6.  zuo- 
geng  (rar.  -gieng)  92,  4.  pl.  III. 
zuogiengun  93,  2.  184,  6.  188,  2. 
zuogiengun  thö  zi  imo  100,  2. 
giengun  zuo  15,  6.  52,  4.  72,  4. 
157,  1.   223,  2. 

garauuen  stv.  v.  pararc,  pracpararc: 
inf.  garuuon  truhtine  thurulithigan 
folc  2,  7.  garauuen  ...  »tat  162,1. 
zi  garuuenne  sinan  uueg  4,  17. 
präs.  sg.  I.  garawu  162.  1.  pl.  II. 
garauuet  grebir  rehtero  ornatis 
141,  26.  conj.  pl,  I.  garauuenies 
thir  zi  ezzanne  157,  1.  imp.  sg. 
garauui  imo  thaz  ander  (uuangä) 
praebe  31,  3.  pl.  garuuet  trohtines 
uueg  13,  3.  21.  thär  garuuet 
uns  157,  4.  prät.  sg.  I.  garuuita 
125,  6.  sg.  III.  garauuita  sih  mit 
gotauuebbe  induebatur  107,  1.  pl. 
III.  garauuitun  157,  5.  214,  2. 
conj.  pl.  III.  garauuitin  136,  1. 
part.  acc.  sg.  n.  gifurbit  inti  gi- 
garuuit  57,  7. 

gi-garauuen  dasselbe :  präs.  sg. 
III.  gigarauuit  thinan  uueg  64 ,  6. 
gigarauuit  mir  ...  heriscefi  exhibe- 
bit  185,  5.  prät.  sg.  II.  gigarauui- 
täs  105,  3.  pl.  III.  gi garauuitun 
148,  4.  216,  2. 

gi- garauui  *t>  n.  Kleidung,  Ge- 
wand: dat.  sg.  gigarauue  stola 
141,  3. 

gai'O  adj.  parat us :  nom.  sg.  tu.  garo 
bin  .  .  in  töd  zi  faranne  161,  3. 
fem.  iuuar  zit  simblon  ist  garo 
104,2.  ntr.  garo  112,2.  152,  6. 
acc.  sg.  n.  gisizzet  iu  garo  rihhi 
152,  3.  nom.  pl.  m.  garauue  147,  8. 
fem.  garuuö  125,  9.  garauuö  148,6. 
ntr.  garuuu  125,  6.  —  Compos.al- 
garo. 

garo -tag  */.  m.  parateeue:  nom. 
198,  3. 

Tatian  von  Sievern. 


gart  st.  m.  hortus:  dat.  sg.  garte 
188,5.  —  Composs.  mittila  -  gart, 
uuiu  -  gart. 

garteri  st.  m.  hortulanus:  nom.  sg. 
221,  4. 

garto  sw.  m.  hortus:  nom.  sg.  180,  1. 
213,1.  dat.  garten  213,  1.  acc. 
garton  73,  2.  —  Compos.  uuin- 
garto. 

gast  st.  m.  hospes:  nom.  sg.  152,3.6. 
acc.  152,  4.  7. 

gast-hüs  st.  n.  diversorittm:  dat.  sg. 
-hilse  5,  13. 

gfe*ba  st.  f.  1)  Gabe,  munus,  donum: 
nom.  sg.  84,  3.  141,  15.  dat.  gebu 
141,15.  acc.  geba27,l.  46,4.  87,3. 
141,  15.  acc.  pl.  gebä  8,  7.  118, 
1  (2).  2)  Gnadengabc ,  daher 
Gnade,  gratia:  nom.  sg.  gotes  geba 

12,  1.  geba  furi  geba  13,  9.  gen. 
fol  gebä  inti  uuäres  13,  7.  dat. 
theh  ...  in  gebu  mit  gote  12,  9. 
gen.  pl.  geböno  follu  3,  2. 

ggban  St.  v.  dare:  inf.  39,  7.  40,2. 
82,  11.  109,  3.  154,  1  etc.  zi  gc- 
bannc  4,  15.  17.  40,  7.  60,  18  etc. 
präs.  sg.  I.  gibu  15,  5.  79,  5. 
82,  10  etc.  dir  gibu  sluzzilä  hi- 
milö  riches  90,  3.  gibu  in  mund 
inti  spähida  145,  8.  sg.  III.  gibit 
3,  5.  39,  3.  40,  3  etc.  bitet  inti  iu 
gibit  man  40,  4.  zi  trincanne  gibit 
einemo  .  .  .  kelih  caltes  uuazares 
44,  27.  mäno  ni  gibit  sin  lioht 
145,  19.  pl.  II.  uuehsal  gebet  32,6. 
pl.  III.  gebent  39,  3.  145,  17.  conj. 
sg.  II  gebes  79,  7.    sg.  III.  gebe 

13,  16.  29,  1.  147,  10.  gibe  177,1. 
imp.  sg.  gib  34,  6.  82,  6.  93,  3  etc. 
gib  mir  trinknn  87,  2.  3.  gib  reda 
thines  ambahtes  redde  108,  1.  pl. 
gebet  39,  3.  44,  5.  83,  2.  gebet 
fingirin  in  sina  hant  97,  5.  prät. 
sg.  I.  gab  67,  5.  177,  5  etc.  sg.  II. 
gäbi  97,  7.  138,  11.  151,  8.  184,5. 
sg.  III.  gab  13,  16.  18,  3.  44,  2. 
49,  4  etc.  bröt  von  himile  gab  her 
in  ezzan  82,  5.  ni  gab  iru  nihhein 
antuurti  non  respondit  verbum  85,  3. 
so  gab  her  themo  sune  lib  haben 
in  imo  selbomo  88 ,  8.  gab  gote 
lob  115,  2.  pl.  I.  gabunmes  152,4. 
pl.  II.  gabut  152,  3.  6.  pl.  III. 
gäbttn  89,  2.  135,  34.  gabun  uuahs- 
mon  71,  5.  gäbun  sie  (die  dreissig 
Silberlinge)  in  accar  leimuurhten 
193,  6.    conj.  sg.  III.  gäbi  87,  3. 

26 
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159,  5.  gäbi  guollichi  gote  111,3. 
pl.  III.  gabin  7,  3.  part.  giprban 
13,  9.  21,  5.  44,  13.  57,  2.  79,  4. 
100,  6  etc.  nom.  pl.  n.  tbiu  gige- 
banu  sint  in  zi  haltanne  84,  4. 

a  r  -  g  e  b  a  n  rcdderc :  prät .  sg.  III. 
argab  inan  sincmo  fater  92,  7. 

for-geban  1)  geben,  leisten, 
praestare:  präs.  sg.  III.  blint.fr  oba 
blinteino  leüidon  forgibit  84,  7. 
2)  schenken,  erlassen,  donare:  prät. 
sg.  III.  forgab  138,  9.  10. 

umbi-güban  circumdare :  präs. 
pl.  III.  umbigebent  116,  G.  prät. 
part.  gisehet  umbigeban  fon  here 
Ilierusalem  145,  11. 

umbi-bi-geban  circumdare : 
prät.  pl.  III.  umbibigabun  134,  2. 
röt  lahhan  umbibigabun  inan  200,  1. 

gegill  -  saellO  sw.  m.  adversarius : 
nom.  pl.  genginsaebon  103,  5. 

in-  gegill  adv.  entgegen ,  obviam  : 
giongun  ingegin  imo  116,  5.  gien- 
gun  ingegin  themo  brutigomen 
148,  1.  ingegin  liofun  imo  zuene 
oceurrtrunl  53,  2 ;  ähnl.  53,  6.  55,6. 
111,  1.  135,  11.  157,  2.  ingegin 
faran  occurrere  67,  14. 

geislä  sw.  f.  Jlagellum :  acc.  sg.  geis- 
lün  117,  2. 

geist  **«  m-  spiritus:  1)  Geist,  Ge- 
müt, Sinn;  üeelc  im  Gegensatz  zum 
sterbliclien  Körper:  nom.  sg.  gifah 
min  geist  4,  5.  ther  geist  giuuesso 
funs  ist  181,  6.  truhtines  geist  ubar 
mih  18,  2;  vgl,  44,  13.  119,  3. 
geist  inti  lib  82,  11*.  nuarb  irä 
geist  60,  16.  geist  ist  the  dar  lib- 
festigöt  82 ,  1 1 tt.  gen.  in  themo 
megino  geistes  17,  8.  dat.  in  geiste 
...  Heliases  2,  7.  imard  gistrengi- 
söt  geiste  4,  19.  arme  sint  in  geiste 
22,  8.  gremizöta  in  sinemo  geiste 
135,21 ;  u.V.  acc.  gotes  geist  14,  4. 
gibit  imo  . ..  got  geist  21,  7.  sezzu 
minan  geist  ubar  inan  69 ,  9.  in 
tbinö  henti  biuilubu  ih  minan  geist 
208,  6.  santa  then  geist  208,  6. 
2)  unkörperliches,  übernatürliches 
Wesen  :  nom.  sg.  geist  ist  got  87,  5. 
geist  uuures  173,  1.  geist  fleisg 
inti  gibeini  ni  habSt  230,  5.  uor- 
uuergit  g.  92,  2.  voc.  thö  unsüboro 
geist  53,  7;  vgl.  92,  6.  dat.  themo 
unsubremo  geiste  92,  6.  acc.  geist 
uuares  164,  3.  tiom.pl.  geistu  67,6. 
gen.  geistö  44,  2.  dat.  geiston  64,2. 


acc.  geistä  50,  1.  57,8.  Besonders 
vom  heiligen  Geiste:  nom.  thie  hei- 
lago  geist.  3,  7  ;  vgl.  7,  4.  129,  6. 
gen.  geistes  2,  6.  4,3.  62,8.  242,2. 
dat.  geiste  5,  7.  8.  7,  4.  13,  23. 
62,  8.  67,  7.    acc.  geist  232,  6. 

gSltan  st.  v.  reddere:  präs.  sg.  I. 
giltu  128,  9.  giltu  fierualt  114,  2. 
sg.  II.  giltis  then  iungiston  scaz 
27,  3.  thü  giltis  gote  thinu  mein- 
eida  30,1.  sg.  III.  giltit  34,  2. 
35,  2.  90,  6.  pl.  III.  geltent  reda 
fon  themo  62,  12.  geltent  imo 
uuahsmon  124,  4.  conj.  sg.  III. 
gelte  33,  3.  itnp.  sg.  gilt  in  mieta 
109,2.  pl.  geltet  126,  3.  prät.  conj. 
sg.  III  ni  habeta  uuanan  gulti  99,  2. 
pl.  III.  gulttn  138,  9. 

for-geltan  reddere:  inj.  uor- 
geltan  99,  2.  präs.  sg.  I.  ih  uor- 
giltu  alliu  thir  99,  12.  imp.  sg. 
forgilt  thaz  thö  scalt  99,  3.  prät. 
conj.  sg.  III.  uorgulti  99,  3.  5. 

geilgin-  *.  gegin. 

gengiri,  gengo  im  Compos.  accar- 

bigengiri ,  -bigengo. 
gerbilin   st.  n.   fasciculus:    dat.  pl. 

gerbilinun  (var.  -on)  72,  6. 
g£rnlillho    adv.    diligenter  prol.  3. 

gernlicho  8,  4.   gernilicho  8,  4. 

g^röll  stc.  v.  begehren  :  inj',  gisihit 
uuib  sie  zi  gerönne  ad  coneupiscen- 
dum  eam  28,  1.  präs.  sg.  III.  Sa- 
tanas geröt  iuuuer  expetivit  160,4. 
part.  geronti  . . .  inan  gisehan  cupiem 
196,  4.  prät.  sg.  III  geröta  sih 
zi  gisatönne  cupiebat  107,  1. 

gerta  st.  f.  virga :  acc.  sg.  44,  6. 
gSsteron  adv.  hcri  55,  7. 
geuui  st.  n.  regio  :  acc.  sg.  82,  1. 
ar-g^ZZail  */.  V.  oblivisci:    prät.  pl. 

III.    argazun    bröt    zi  infähanne 

89,  4. 

gin  st.  m.  im  Compos.  ana-gin. 

bi  -  ginnan  an.  V.  ineipere,  coe- 
pisse:  präs.  sg.  II.  biginnistu  .  .  . 
thia  iungistQn  stat  bihaben  110,  3. 
sg.  III.  biginuit  147,  12.  pl.  II. 
biginnet  ir  uze  stan  113,  1.  pl.III. 
ellü  biginnent.  gientöt  uuesan  145, 1 ; 
vgl.  201,  4.  conj.  pl.  III.  biginnen 
67,  13.  part.  biginnenti  fon  then 
iungiston  109,  2;  ähnl.  196,  2.  dat. 
pl.  m.  thesen  uuesan  biginnenten 
145,  20.  biginnenten  fon  Jlierusa- 
lem  232,  2.  prät.  sg.  III.  bigan 
thö  sterban  55,  2.    bigonda  18, 
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4.  5.  46,  5.  49,  4.  64,  4.  65,  1. 
83,  1.  90,  4.  99,  1.  1&5,  2.  180,  4. 
227,  3  etc.  pl.  III.  bigondun  54,  5. 
97,  5.  125,  3,   158,  4  etc. 

in -ginn  an  vncipere :  prät.  pari. 
ther  heilant  uuas  inginncuti  samosö 
thrizug  iarö  14,  1.  nom.  pl.  m.  in- 
ginnente  fon  then  altirön  120,  6. 
giozan  st.  v.  givsscn:  prät.  sg.  III. 
göz  tbara  ana  oli  infudit  128,  9. 
göz  (die  Salbe)  ubar  sin  houbit 
cj'udit  138,  1. 

ar-giozan  eff andere :  prät. 
pari,  bluot  thaz  evgozzan  uuard 
ubar  erda  141,  29;  vgl.  160,  2. 

fur-giozan  eff andere :  prät. 
part.  uuin  .  .  .  uuirdit  furgozzan 
58,  8. 

nidav-giozan  effunderc :  prät. 

sg.  III.  nidargöz  then  scaz  117,2. 
giozo  str.  m.  fretum :  acc.  sg.  giozon 

50,  3.   53,  1. 
girdinön  sw.  v.  cvpcre :  prät.  sg.  III. 

girdinota  gi  lullen  sina  uuamba  97,2. 

pl.  III.  girdinötun  74,  8. 
giri  adj.  avarm:    nom.  pl.  m.  gi're 

106,  7. 

girida  st.  f.    avaritia:    nom.  84,  9. 

dat.  giridu  105,  1. 
girstln  adj.  htvdeaccus:    acc.  pl.  m. 

fimf  leibä  girstine  80,  4. 
gisgrimiUÖIl  8W.  v.  (für  gris-)  Stri- 
dore: präs.  sg.  III.  gisgriinmöt  ze- 

nin  92,  2. 
gluot       /.  Glut:   dat.  .sg.  stuontun 

...  zi  theru  gluoti  adprunas  186,  5. 
jgold  st.n.  aurum:  nom.  141,  14.  dat. 

gold  141,  14.  acc.  gold  8,  7.  44,6. 

141,  14. 

gOIU-mail  st.  m.  vir,  Mann,  Memch, 
Ehemann:  nom.  sg.  Joseph  irä  gom- 
man  5,  7.  den  thü  nu  babes  nist 
din  gomman  87,  5.  gomman  uui- 
zogo  54,  2.  gen.  gommannes  uuis 
ni  bin  3,  6.  vgl.  13,  6.  dat.  gom- 
manne  3,  1.  7,  9.  acc.  goniman  Ma- 
rian 5,4;  vgl.  87,  5.  gomman 
(masculum)  inti  nuib  100,3.  nom. 
pl.  fior  goniman  54,  2.  gen.  gom- 
mannö  80,  6.    acc.  goniman  87,  5. 

goni  -  man  -  barn  st.  n.  männliches 
Kind,  masculinum:  nom.  sg.  7,  2. 

gTOino  sw.  m.  im  Compos.  brnti  -  gomo. 

got  st.  m.  deus  (dominus):   nom.  got 

l,  1.  4,14.5,9.  13,14,  21,7  etc.etc. 

gen.  gotes  2,  2.    3,  7.    4,  18.  5,  5. 

6,  1  etc.    gotes  büs  7,  5.    68,  3. 


gotes  uuort  13,  1.  19,  4.  21,  7. 
58,  2  etc.  gotes  sun  lö,  3.  4.  6. 
17,6  u.  ö.  gotes  engil  17,7.  gotos 
rihhi  22,  4.  8.  38.  7.  44,  3  u.  ö. 
dat.  gote  1,  1.  2,  2.  3.  6.  9.  3,  1. 
4.  8.  4,  5.  6, 3  etc.  etc.  acc.  got  4, 1 2. 
6,  3.  7,  5.  13,  10.  15,  4.5  etc.  nom. 
pl.  gota  Götter  134,  8.  acc.  gota 
134,  8. 

gota  -  liuebbi  st.  n.  purpurn :  gen.  sg. 
gotouuebbes  200,  4.  dat.  gotauuebbe 

107,  1. 

gota-uuebblll   adj.  purpurens:  dat. 

sg.  f.  gotouuebbineru  tünihün  200, 1. 
got-forht  adj.   timoratus:    nom.  sg. 

in.  7,  4. 

gut-CUlld  adj.  divinus:    nom.  sg.  f. 

tbiu  goteundä  spähida  141,  29. 
got-spöl  st.  n.  evangelium:  nom.  sg. 

22,  1.   145,  10. 

got  -  spiMlÖll  HO.  v.  cvangelizarc:  in  f. 
zi  gotspellonne  then  thurftigen 
18,  2.  —    gotes  rihhi  22,  4. 

gOUma  st.  f.  cena:  gen.  sg.  gouina 
125,  11.  goumu  125,  2.  acc.  gouma 
79,  4.  dat.  pl.  goumön  141,  4. 
prandium:  dat.  goumu  83,  3.  con- 
vivium;  acc.  gouma  56,  1.  110,  4. 

gouineil  sw.  v.  cptUari:  imp.  sg. 
goumi  105,  2.  prät.  sg.  I.  tbaz  ib 
minen  friuutun  goumti  97,  7. 

fur-gouillö-lösön   sw.  v.  negligerc: 
prät.  pl.  III.    furgoumolösötun  iz 
125,  7. 

goumön  no.  v.  epulari:  inf.  97,  5.  8. 

präs.  pl.  I.  adhort.  goumumes  97,5. 

prät.  sg.  III.  guomöta  107,  1.  conj. 

sg.  III.  goumöti  prämieret  83,  1. 
grab  st.  n.  monumentum ,  sepulcrum: 

nom.  sg.  213,  1.  gen.  grabes  213,  2. 

216,  3.    dat.  grabe  79,  10.  135,  9. 

216,  2  etc.    acc.  grab  214,  1.  215, 

2.  5.  220,  4.  nom.pl.  grebir  141,21. 

209,  2.    dat.   grebirun   (var.  -on) 

53,  2.  3.  88,  9.    grebiron  141,  22. 

209,  4.    acc.  grebir  141,  26. 
graban  st.  v.   1)  fodere:  inf.  graban 

108,  2.  prät.  sg.  III.  gruob  in  erda 
149,  2.  gruob  caleaturün  124,  1. 
2)  c fodere:  präs.  pl.  III.  grabent 
36,  1. 

bi- graban  sepclire:  inf.  51, 
3  (2).  ci  bigrabanne  138,  6.  212,7. 
prät.  pl.  III.  bigruobun  then  in 
grabe  79,  10.  part.  uuard  bigra- 
ban  in  helliu  107,  2. 
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thurah-graban  perforiere :  inj'. 
ni  liezzi  —  shi  hüs  147,  8. 

umbi-gräban  c.  nee.  f ödere 
circa  alqd.:  präs.  sg.  I.  umbigrab  u 
102,  2. 

graba -stat  st.  f.  septdtura:  dat.  sg. 
-steti  193,  5. 

gräuo  sw.  m.  praeses:  vom.  sg.  198,  5. 
199,  1.  10.  grafo  199,  7.  gm.  gra- 
uen 200,  1.  dat.  grauen  5,  11. 
222,  3.  themo  Pontisgen  grauen 
Pilato  192,  3.  dat.  pl.  grauöu 
44,  12. 

gras  st.  n.  foenum:  norn.  38,  5.  herba 
72,  3.  dat.  grase  80,  5.  acc.  gras 
herbam  76,  2. 

greifön  na.  v.  palpare :  imp.  pl.  grei- 
fst 230,  5. 

grenÜZÖn  sw.  v.  {in -)f  reinere:  präs. 
part.  gremizönti  135,  23.  prät.  sg. 
III.  gremizöta  in  sinemo  geiste 
135,  21. 

bi-gTlfail  st.  v.  comprehenderc:  priit. 

pl.  III.  finstarnessi  thaz  (lioht)  ni 

bigriflun  1,  4. 
grilll  adj.  grimm:  nom.  sg.  m.  grim 

man  austeris   151,  7.  8.     pl.  m. 

grimme  saevi  53,  2. 
grioz  */.  m.  im  Compos.  meri  -  grioz. 
gTUllti  9t.  ii.  im  Compos.  ab-grunti. 
gruoba  st.  f.  fovea :    acc.  sg.  69,  6. 

gruobe  (var.  -a)  84,  7. 
griioni  adj.  viridis  :  dat.  sg.  gruonemo 

grase  80,  5.  gruonemo  boumc201,  5. 

grilOZen  sie.  V.  vocarc :  priit.  sg.  III. 
gruozta  cinan  fon  then  scalcun  97,  6. 
conj.  gruozti  17,  5. 

gttOllicht  /,  gloria  :  acc.  111,  3. 

guot  adj.  bonus:  nom.  sg.  m.  guot 
41,  3.  104,  3.  106,  1.  guot  man 
62,  11.  guot  hirti  133,  11.  12.  thic 
guoto  sämo  76 ,  4.  ntr.  guot  ist 
uns  hir  zi  uuesanne  91,  2;  iihnl. 
85,  4.  95,  4.  5.  158,  6.  gen.  m. 
guotes  6,  3.  ntr.  substantivisch  sih- 
uuaz  guotes  17,  3.  uuaz  guotes 
tuon?  106,1.  dat.  n.  guotemo41,5. 
62,  11.  134,  7.  acc.  m.  guotan 
13,  15.  41,  3.  45,  7  etc.  then  guo- 
ton  uuin  45,  7.  fem.  guota  71,  5. 
75,  4.  guota  ernust  agonia  182,  1. 
ntr.  guot  mez  39,  3.  guot  uuerc 
138,5.  snbst.  guot  40,  7.  41,5. 
88,  9.  voc.  guot  meistar  106,  1. 
guot  scale  149,  4.  5.  thu  guoto 
seale  151,  5.  acc.  pl.  m.  guote 
32,  3.  125,  11.    guota  77,  2.  thie 


guoton  77,  3.  ntr.  iuuaru  guotu 
uuerc  25,  3.  managiu  guotiu  uuerc 
134,  6.    stibst.  guotu  40,  7.  62,  10. 

II.  guotiu  107,  3. 

guot  st.  n.  bonum:  dat.  sg.  uuaz  Tra- 
ges mih  fon  guote?  106,  1.  gen.pl. 
halftonod  miuerö  guoto  114,  2. 
acc.  guot  105,  2.  108,  1.  147,  11. 
149,  1. 

gurten  BW.  v.  cingere:  präs.  sg.  III. 
gurtit  238,  4. 

bi-gurten  prae  - ,  succingerc : 
präs.  sg.  III.  sih  bigurtit  150,  2. 
priit.  sg.  II.  bigurtös  238,  4.  sg. 

III.  mit  dünichün  bigurta  sih  236,  6 ; 
vgl.  155,  2.  part.  bigurtit  150,  1. 
155,  2. 

gusi  st.  n.  ßumen:  nom.  pl.  gusu 
43,  1.  2. 

H 

b  i  -  habanuessi  st.  n.  obtentus:  dat. 
untar  bihabannesse  langes  gibetis 
141,  12. 

haMn  stc.  v.  1)  ergreifen,  tencre: 
präs.  part.  ther  heilant  habenti  sina 
hant  huob  inan  üf  92,  7.  pl.  III. 
habutun  inan  192,  1.  habetun  sine 
fuozi  223,  2.  2)  für  cticas  halten, 
habere:  präs.  sg.  III.  habent  Jo- 
hannen! samasö  uuizagon  123,  2. 
imp.  sg.  habe  mih  gisihhorötan  125, 
3.  4.  prät.  sg.  III.  habeta  79,  2. 
pl.  III.  124,  6.  part.  nom.  pl.  m. 
uuirdige  gihabete  128,  3;  ähnl. 
146,  5.  3)  sich  bejinden;  habere: 
präs.  pl.  III.  ubil  habent  56  ,  4. 
habent  uuola  243,  4.  part.  man 
«Irizog  .  .  .  iar  habenti  in  sinero 
unmahti  88,  2.  acc.sg.  m.  fior  tagä 
iu  in  grabe  habentan  135,  9.  acc. 
pl.  ffi.  ubil  habante  22,  2.  ubil  ha- 
hente  50,  1.  82,  1.  prät.  sg.  III. 
uuirs  habeta  60,  3;  vgl.  88,  2. 
4)  haben,  innc  haben,  besitzen:  in  f. 
haben  88,  8.  13.  149,  8.  230,  5. 
nist  thtr  arloubit  sia  zi  habenno 
79,  1.  präs.  itg.  I.  haben  88,  2. 
131,  22.  133,  13.  muos  haben  zi 
czzanne  87,  8.  haben  tinf  bruoder 
107,  3.  ni  haben  uuaz  ih  gisezzo 
furi  inan  40,  1;  vgl  105,  2.  habu 
87,  5.  88,  12.  sg.  II.  uuort  euuines 
libes  habes  82,  12;  ähnl.  87,  3. 
106,  3.  finfzug  iarö  noh  ni  habes 
|      131,  25.  habes  teil  mit  mir  155,4. 
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sg.  III.  thiorna  in  reue  habet  5,  9.  | 
ni  habet  uuara  her  sin  houbit  int-  | 
heldo  51,  2.  habet  zi  gifremennc 
67,  12.  habet  diuual  64,  13.  133,16. 
githult  habet  in  in  122,  3.  uuanän 
habet  her  then  beresboton  ?  72, 4 ;  etc. 
pl.  I.  habenies  13,  14.  89,  4.  124,3. 
197,  6.  einan  fater  haben  uuir 
181,  17.  pl.  ff  habet  23,  1.  32,4. 
83 ,  1  etc.  sin  uuort  ni  habet  in 
iu  uuonänti  88,  12.  oba  ir  sihuuaz 
habet  uuidar  uuen  121,  4.  ir  habet 
...  thurftigon  mit  iu  138,5.  pl.  III. 
habent  44,  1.  45,  2.  51,  2.  56,  4. 
80,  2.  97,  3.  106,  4.  110,  4  etc. 
conj.  sg.  I.  habe  106,  1.  sg.  III. 
habe  13,  16.  64,11.  71,  6.  76,5.  | 
82,  7  etc.  pl.  II.  babet  88,  13.  | 
176,  4.  234,  2.  pl.  III.  haben  j 
133,  10.  habrn  minan  gifehon  gi- 
uultan  178,  5.  imp.  ttg.  gidult  haha 
in  mir  99,  2.  3.  habe  sin  suorgün 
128,  9.  pl.  habet  ir  beldida  81,  2; 
vgl.  121,  3.  part.  habenti  88,  1. 
89,  5.  106,  3  etc.  untar  giuuelti  ! 
habenti  kenphon  47,  5.  n&m.  sg.  m. 
giuualt  habenter  43,  4.  gen.  haben- 
tes  133,  16.  dat.  habentemo  13,  1. 
151,  11.  acc.  habentan  61,5.  fem. 
fiebar  habenta  48,  1.  nom.  pl.  m.  \ 
habente  53,2.  dat.  habenten  138,9. 
acc.  habente  50,  1.  prät.  sg.  I.  ha- 
beta 177,  3.  sg.  II.  habetos  87,  5. 
197,  9.  sg.  III  habCta  13,  11. 
53,  3.  77,  2  etc.  habeta  sin  suor- 
gün 128,  9.  in  hazze  habeta  169,  2. 
178,  6.  pl.  II.  habetut  123,  7. 
pl.  III.  habetun  22.  2.  71,3.  127,2. 
zi  ezanne  habetun  stunta  66,  Ii.  in 
hazze  mih  habetun  170,  6.  conj. 
pl.  II.  habetit  133,  5.  pl.  III  ha- 
betin  170,  4.  5.  5)  haben  mit  dem 
inf  zur  Bezeichnung  des  Zweckes: 
präs.  sg.  I.  ih  haben  toufi  gitoufit 
uuerdan  108,  7.  managiu  haben 
ih  fon  iu  zi  sprehhanne  131,  9; 
vgl.  138,  8.  173,  1.  6)  »mV  fle  et  in- 
tern part.  prät.  zur  Umschreibung 
des  rerfectums:  präs.  sg.  III.  habet 
sia  forlegana  28,  1 .  prat.  sg.  I.  thia 
ih  habeta  gibaltana  151,  7.  sg.  III. 
pbigboum  habeta  sum  giphlanzö- 
tan  102.  2. 

b  i  - h a  b  en  halten,  behalten,  (er-) 
fassen :    prät.  pl.  II.  then  ir  siö  ! 
(die  Sünden)  bihabet,  bibabetö  sint  I 
retinetis   232,  6.     inj',    uuazzarfaz  ' 


thiu  bihaben  mohtuu  zuei  mez  ca- 
pere  45,  4.  thia  iungistön  stat  bih. 
teuere  110,  3.  prät.  pl.  III.  biha- 
betun  inan  detinebant  22,  4.  part. 
fon  . . .  suhti  uuas  bihabet  tenebatur 
88,  1.  nom.  pl.  f.  bihabetö  232,  6. 
ntr.  iro  ougun  uuarun  bihabetiu 
tenebantur  224,  3. 

hilft  adj.  captivus:  nom.  pl.  m.  hafte 
145,  13.  dat.  haften  18,  2.  —  Com- 
poss.  heit-,  not-,  skin-haft; 
nama  -  hafto. 
ha  Ii  an  st.  v.  (hängen),  crueifigere: 
präs.  sg.  I.  hahu  198  ,  4.  pl.  II 
bähet  141,  29.  conj.  sg.  III.  habe 
man  inan  199,  9.  10.  imp.  sg.  häh 
197,  4.  198,  3.  pl.  hahet  197,  5. 
prät.  conj.  pl.  III  hiengin  200,  4. 

a  n  a  -  h  a  h  a  n  susp  ender e :  prät . 
part.  daz  ana  si  hangan  quirnstein 
in  sinan  hals  94,  4. 

ar  -  h  a  h  a  n  1 )  suspendere :  prät. 
sg.  III.  erhieng  sih  mit  stricu  193,  3. 
2)  crueifigere:  inf.  thih  zi  erha- 
hannc  197,  8.  prät.  pl.  III.  erhien- 
gun  203,  1.  arhiengun  225,3.  part. 
arbangan  112,  1.  213,  1.  217,  5. 
218,  4.  erhangan  153,  2.  199,  13. 
204,  2.  211,  2. 

IialftUllöd  st.  n.  dimidium  :  acc.  half- 
tanod  mines  ribhes  79,  5.  lialftonöd 
minerö  guoto  114,  2. 

ha  Ion  su-.v.  1)  hoUnx  inf.  zi  halönnc 
thie  giladötun  vocare  125,  2.  thiu 
gilimphent  mir  zi  halönne  adducerc 
133,  13.  imp.  sg.  hal6  thinau  gom- 
man  voca  87,5;  vgl.  109,  2.  prät. 
pl.  II  ir  gihalötut  mih  collcgistis 
152,  3.  2)  ditcerc,  heiraten:  präs. 
sg.  III.  thie  furläzauün  balot29,2. 
pl.  III.  quenün  holönt  127,  3.  prät. 
sg.  III.  halöta  sia  79,  1. 

gi-halön  1)  holen,  herbeiholen, 
herbeirufen,  vocare,  conrocarc:  imp. 
sg.  giholo  mit  thir  .  .  .  cinan  odo 
zuuene  adhibc  98,  2.  präs.  sg.  III. 
gihalot  sine  friunta  96,  2;  ähnl. 
96 ,  5.  prät.  sg.  I.  fon  Egyptin 
gihalöta  ih  minan  sun  9,  4.  sg.III. 
gihalota  sine  iungiron  64,  1.  70,2. 
118,  1.  gihalöta  luzil  kind  94,  2; 
ähnl.  19,  3.  45,  7.  99,  4.  103,  2. 
108,  1.  .115,  2.  149,  1.  195,  1  etc. 
giholöta  22,5.  pl.  III  gihalo- 
tun  132,  11.  14.  conj.  sg.  III.  gi- 
halöti  151,  4.  part.  d/it.  sg.  m.  gi- 
halötemo   accersito   212,  5.  fem. 
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gihalütero  menigi  90,  5.  dat.  pl.  IM.  j 
gihaloten  8,  4.  44,  2.  89,1.  108,  3. 
151,  2.    2)  einladen,  vocarc:   imp.  \ 
sg.  gihalö  thurftigou  110,  4.  prät. 
sg.  III.  giholöta  manage   125,  1. 
pl.  I.  gihalotunmes  collegimm  152,4. 
pl.  IL  gihalötut  desgl.  152,  6.  part. 
gihalöt  45,  1.    3)  heiraten,  ducere:  i 
präs.  sg.  III.  thcr  thia  forläzzanun 
gihalöt  100,  5.     4)  in  erweiterter 
Bedeutung :  präs.  sg.  III.  in  cht  gi- 
halöt lucratur  90,  5.   prät.   sg.  I. 
thin   mna    gihalöta   zchen  mnas 
atquisivit  151,  5. 

halp -SCritan  ad/,  part.  halb  ver- 
gangen :  dat.  sg.  in.  themo  itmälen 
tage  halpseritauemo  mediantc  104,  4. 

hals  ff.  m.  Collum  :  acc.  sg.  91,  4. 
97,  4. 

halt  adv.  compar.  potius:  28,  2.  3. 
44,  19;  verstärkt  halt  mer  44,  3. 
nibi  halt  alioquin  67,  14. 

hall,  m  sf.  v.  halten:  1)  festhalten, 
custodire,  servare:  prät.  sg.  III. 
hielt  inan  im  Kerker  79,3.  pl.  III. 
hieltuu  203,  5.  2)  beobaclüen,  ser- 
vare: präs.  sg.  III.  heltit  minu 
uuort  143,4;  ähnl.  164,  6.  165,2. 
hiltit  165,  3.  pl.  II.  min  bihot  hal- 
tet 167,  9.  pl  III.  haltent  170,  2. 
imp.  sg.  halt  bibot  106,  1.  pl.  haltet 
141,  1.  164,  2.  inj.  thiu  gigeban 
sint  in  zi  haltanne  84,  4.  prät.pl. 
III.    min   uuort   hieltun   170,  2. 

3)  beschützen,  behüten,  servare: 
präs.  conj.'  sg.  IL  thü  sie  haltes 

fon  ubile  178,7.  imp.  sg.  halt  178,  3. 
prät.  sg.  I.  ih  hielt  178,  4. 

bi-haltan  1)  custodire:  inj',  gi- 
böt  zi  bihaltannc  thaz  grab  215,3. 
imp.  pl.  bihaltet  thaz  grab  215,  4, 
part.  uuärun  bihaltenti  then  heilant  I 
210,  1.  prät.  pl.  III  bihieltun 
nahtuuahtä  6,  1.  2)  observare,  be- 
obachten, auf  lauem:  prät.  pl  III. 
bihieltun  inan  69,  2.  110,  1.  3)  ser- 
vare: inf.  zi  bihaltannc  242,  2. 
prät.  sg.  1.  sin  uuort  bihaltu  131,  24. 
sg.  III.  biheltit  131,  22.  23.  sam- 
baztag  ni  biheltit  custodit  132,  9. 
prät.  sg.  I.  mines  fater  uuort  bihielt 
167,  9.   pl  III.  bihieltun  177,  4. 

4)  conservare,  aufbewahren:  prät. 
sg.  III.  sin  muoter  bihielt  allu 
thisu  in  irä  herzen  12,  9. 

gi- halt  an  1)  behalten,  bewah- 
ren, aufbewahren:  gotes  uuort  .  .  .  ] 


gihaltciit  custodiunt  58,  2.  prät. 
sg.  II.  thü  gihiolti  then  guoton 
uuin  unzan  nu  servasti  45,  7.  sg.  III. 
Maria  gihiclt  allu  thisu  uuort  conser- 
vabat  6,  6.  prät.  part.  thin  mna  thia 
ih  habeta  gihaltana  in  sueizduohhe 
repositam  151,  7.  2)  erhalten,  be- 
hüten, custodire,  conservare:  präs. 
sg.  IL  giheltit  sein  Leben  139,  3. 
prät.  part.  uuerdent  beidu  gihaltan 
56,  9.  3)  halten,  beobachten:  thisiu 
gihiclt  ich  fon  minerä  iugundi 
cusfodivi  106,  3. 

bi-halteri  st.  m.  ettstos:  dat.  pl  bi- 
halterin  215,  4.  acc.  bihalteni  custo- 
diam  215,  4. 

b  i  -  haltliessl  st.  n.  observatio:  dat. 
sg.  bihaltnessc  140,  1. 

halz  adj.  claudus  :  acc.  sg.  m.  halzcn 
(var.  -  an)  95 ,  4.  nom.  pl.  subst. 
halzc  64,  3.  halcc  117,  3.  gen.  hal- 
zarö  88,  1.  acc.  halze  1 10,  4.  125,9. 

hamal-stat  st.  f.  calvaria*  locus: 
nom.  202,  2. 

hämo  sw.  m.  im  Compos.  lih-hamo. 

Iiana-Crät  st.  f.  gallicantus:  dat.  zi 
hanacrati  147,  7 

haugOll  sw.  v.  intr.  pendere:  präs. 
sg.  III.  in  thesen  zuein  bibotun  al 
thiu  cuua  hanget  128,  3.  prät.  pl. 
III.  hangetun  (am  Kreuze)   205,  4. 

hano  sw.  m.  gallus  :  nom.  sg.  161,  4. 
188,  5.  6. 

haiisa  st.  f.  cohors  :  acc.  sg.  200,  1. 

hant  st.  f.  manut:  nom.  sg.  haut 
4,  13.  28,  3  etc.  dat.  henti  4,  15. 
13,  24.  134,  4.  189,  3.  192,  2.  acc. 
hant  48,  2.  51,  4.  60,  15.  69,  3  etc. 
dat.pl.  hentin  4,  16.  125,11.  244,2. 
hantun  (rar.  -  on)  15,  4.  84,  1.9. 
hanton  68,  1.  78,  6.  134,  10.  135, 
26.  233,  3.  acc.  henti  78,  2.  84, 
1.  4.  95,  4  etc. 

hailt-slac  st.  m.  alapa:  ace.  sg.  187,  4. 

hfll*  st.  H.  capillum :  acc.  sg.  ein  har 
thincs  fahses  30,  4.  nom.  pl  iuuarcs 
houbites  har  44,  20.  dat.  giuuati 
fon  härirun  (var.  -on)  olbentöno 
de  pilis  13,  11. 

Iura  st.  f.  cilicium:  dat.  sg.  haru 
65,  2. 

harm  st.  m,  1)  conlumelia,  calumnia: 
acc.  13,  18.  141,  24.  instr.  mit 
harmu  giuueigite  125,  7.  2)  iniu- 
ria  :  acc.  harm  109,  3. 
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härmen   sw.  v.    c.  dat.  calumniari: 

präs.  part.  acc.  pl.  m.  tbiO  harmen- 

ton  iu  32,  2. 
hart  adj.    durus:    nom.  sg.  m.  hart 

man  149,  6.    ntr.    hart   ist  thiz 

uuort  82,  11*. 

harto    adv.    valde,  vehementer 

10,  1.  J98,  5. 

haz  st.  in.  odium:  dat.  in  hazze  haben 
32,  1.  145,  9.  169,  2.  170,6.  178,  6. 
in  hazze  birut  ir  44,  14.  145,  6. 

hazzOn   sw.  v.  odissc:    inf.  104,  2. 
präs.  sg.  III  hazzöt  37,  1.  104,  2. 
119,  12.  139,  3  etc.    hazot  67,  10. 
pl.  III  hazzönt  22,  16.  32,  2.  prät. 
pl.  III  hazzötun  4,  15.    151,  3. 
170,  6. 

Ii «m;ui  st.  v.  levare:  inf.  ougün  zi 
himiio  heuan  118,  3.  präs.  sg.  III. 
hefit  uuidar  mir  sina  fersnün  156,  5. 

ar-hevan  exedtare  :  inf.  ar he- 
uan gilimphit  raannes  sun  119,  8; 
ähnl.  zi  erhefanne  139,  9.  präs.  sg. 

11.  arheuistü  thih  unzan  himil  65,  4. 
sg.  III.  arheuit  110,  3.  118,  3.  ar- 
heuit  iz  (das  Schaf)  in  sinä  sculträ 
imponit  96,  2.  erhefit  141,9.  pl.  II 
ir  arheuet  then  mannes  sun  131,  11. 
part.  arheuenti  stemma  cxtollens 
58,  1.  prät.  sg.  III.  arhuoh  ödmuo- 
tige  4,  7.  Moyscs  arhuob  thie  na- 
trttn  119,  6.  pl.  III.  arhuobun 
stemma  levaverunt  111,  1.  part. 
arhaban  118,  3.  erhaban  141,  9. 
ob  ih  erhaban  uuirdu  fon  erdu 
139,  8. 

üf-ar-heuan  exaltare:  prät. 
part.  ther  sih  giödmotigöt  uuirdit 
Öf  arhaban  110,3. —  elevare  :  prät. 
part.  dat.  pl  n.  üfarhabanen  sinen 
ougön  in  sie  22,  7  ;  ähnl.  üferha- 
banen  135,  25.  177,  1.  üferhabenen 
sinen  hentin  244,  2. 

üf-heuan  elevare ,  levare:  präs. 
conj.  sg.  III.  üfheue  69,  6.  imp. 
pl.  hebet  (var.  heuet)  üf  iuuariu 
ougün  87,  8.  üfhefet  iuuueriu  hou- 
bit  145,  20.  part.  üfheuenti  107,  2. 
nom.pl.m.  Üf hobente  (var.  -heuente) 
91,  3.  prät.  sg.  III  huob  inan  üf, 
inti  arstuont  92,  7. 

hevig"  adj.  1)  gewichtig,  bedeutend: 
comp.  nom.  pl.  n.  thiu  dar  heuige- 
rün  sint  maiora  141,17.  2)  drückend, 
molestus:  nom.  sg.  m.  ni  curi  mir 
heuig  uuesan  40,  2.  nom.  pl.  m.  ziu 
birut  ir  hefige  themo  uuibe?  138,  5. 


heilagnessi  883 

j  hevigföll  sw.  v.  gravare  :  prät.  part. 
sin  giheuigötiu  iuuueriu  herzün 
146,  4. 

gi- heften  sw.  v.  vincire:  prät.  sg. 
III.  giheftita  79,  1. 

lieidan,  heidlll  adj.  ethnicus:  nom. 
sg.  m.  heithin  inti  firnfol  98,  2. 
fem.  uuib  heidin  85,  2.  nom.  pl.  m. 
heidane  man  32,  7.  thie  heidanon 
man  43,  3.  subst.  heidane  sume  gen- 
tiles  139,  1.  gen.  in  heidanerö  uueg 
ni  get  ir  in  viain  gentium  44,  3. 

heil  adj.  salvus,  sanus:  nom.  sg.  m. 
heil  44,  14.  88,  1.  2.  3.  4.  106,  4. 
145,  9.  fem.  heil  60,  4.  11.  heil 
uuas  fon  theru  suhti  60,  4;  vgl. 
60,  9.  ntr.  heil  145,  16.  dat.  sg.  m. 
heilemo  muote  53,  12.  acc.  sg.  in. 
sih  selbon  ni  mag  heil  tuon  205,  3. 
heilan  47,  9.  97,  6.  hoilan  tuo  mih 
81,4;  ähnl.  88,4.  5.  111,3.  205,4. 
fem.  ßela  heila  tuon  69,  4.  90,  5. 
thin  giloubo  teta  thih  heila  138,  14. 
ntr.  sinaz  folc  heilaz  tuot  fon  irö 
suntön  5,  8.  heil  tuon  thaz  dar 
foruuard  114,  2.  nom.  pl.  in.  heile 
82,  1.  113,  1.  thie  heilon  56,  4. 
acc.  heila)  205,  3.  —  Als  Grussy 
are:  heil  uuis!  3,  2.  heil,  meistar! 
183,3.  heil,  cuning  Judeono!  200,2. 
pl.  heile  uueset!  avetc  223,  2. 

hell  st.  n.  Heil:  nom.  sg.  heil  si  Da- 
uides  sune!  osanna  117,  4;  ähnl. 
116,4(2).  5. 

Iteilag  adj.  sanetus:  nom.  sg.  in.  hei- 
lag  sin  namo  4,  6.  ntr.  heilag  gote 
7,  2.  voc.  fater  heilago!  178,  2. 
gen.  sg.  f.  sinero  heilagün  giuuiz- 
ncssi  4,  15.  dat.  in  heilageru  steti 
145,  11.  acc.  in.  rchtan  man  inti 
heilagan  79,  3.  fem.  thie  heilagün 
bürg  15,  4.  209,  4.  ntr.  subst.  hei- 
lagaz  39,  7.  gen.  pl.  in.  heilagerö 
4,  15.  209,  3.  dat.  heilagen  engilon 
44,  21 ;  —  Besonders  vom  heiligen 
Geiste  :  nom.  heilag  geist  7,  4.  hei- 
lac  g.  165,  4.  thie  heilago  g.  3,  7. 
gen.  heilages  geistes  2,  6.  4,  3.  14. 
thes  heilagen  geistes  242,  2.  dat. 
therao  heilagen  geiste  5,  7.  8.  7, 4. 
13,  23.  14,  7.  62,  8.  67,  7.  acc. 
then  heilagon  geist  232,  6. 

heilagnessi  st.  n.  [sanetitas:  dat.  in 
heilagnesse  4,  16. 

Ii  ei  hin  un  sw.  v.  sanctißcare  :  präs. 
sg.  III.  heilagöt  141,  14.  15. 
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gi-heilagön  sanctificarc :  präs. 
sg.  I.  gihcilagön  niih  selbon  178,  9. 
imp.  sg.  giheilagö  sie  178,  9.  prät. 
sg.  III.  giheilagöta  134,  8.  conj. 
pl.  III.  giheilagötin  135,  33.  pari. 
si  giheilagöt  thin  namo  34,  6; 
vgl.  178,  9. 

heilant  st.  m,  1)  Erlöser,  salvator; 
nom.  sg.  6 ,  2.  heilant  mittilgartes 
87,  9.  salntaris:  dat.  sg.  gifah  min 
geist  in  gote  minemo  hcilante  4,5. 
acc.  gisähun  ...  thinan  heilant  7,  6. 
2)  Besonders  von  Christus,  als  regel- 
mässige lieber  setzung  von  Jesus: 
nom.  ther  heilant  8,  1.  12,  9.  14, 
1.  2.  15,  1.  4.  16,  2.  17,  4.  5. 
18,  5.  19,  9.  20,  1  etc.  etc.  heilant 
Crist  90,  3.  helant  82,  2.  237,2. 
voc.  heilant  53,  6.  111,  1.  gen.  thes 
heilantes  5,  7.  19,  8.  45,  1.  2. 
79,  11.  159,  1  etc.  dat.  themo  hci- 
lante 14,  3.  IG,  4.  56,  2.  61,  1. 
66,  1.  69,  7  etc.  acc.  thon  heilant 
53,  6.  54,  2.  3.  82,  3.  88,  6.  91,  3. 
heilant  Crist  13,  9.  177,  2 ;  —  Auch 
geradezu  als  Name  verwant:  nom. 
Heilant  5,  4.  uuard  imo  gineranit 
namo  Heilant  7,  1.  ther  kneht  Hei- 
lant 12,  2.  acc.  ginemnis  stnan 
namon  Heilant  5,  8.  thaz  kind  Hei- 
lant 7,  5;  vgl.  17,  2. 

hei  Inzell  sw.  v.  salutare:  in/,  hcili- 
zinnes  4,  4.  präs.  pl.  II.  heilezet 
...  iuunrä  bruoder  32,  7.  imp.  pl. 
hcilazet  iz  44,  8.  prät.  sg.  III.  hei- 
lizita  4,  1.  pl.  III.  heilizitun  91,  6. 

heilazunga  st.  /.  salutatio :  acc.  hei- 
lizunga  4,  2.  acc.  pl.  heilazunga 
141,  4.  10. 

heilen  sw.  v.  1)  heilen,  curare,  sa- 
nare:  in/,  zi  hcilanne  110,  1.  präs. 
sg.  I.  heilu  74,  6.  imp.  sg.  lähhi, 
heili  thih  selbon  78,  4.  pl.  heilet 
44,  5.  7.  prät.  sg.  III.  heilta  iogi- 
nuelihha  suht  22,  1.  heilta  manage 
fon  suhtin  64,  2;  vgl.  69,8.  79,14. 
100,  1.  110,  1.  heilta-z  185,6. 
pl.  III.  heiltun  44,  29.  conj.  sg.  III. 
heilti  sinan  sun  55,  2.  oba  her  in 
sambaztag  heilti  69,  2.  pl.  III.  hcil- 
tin  44,  2.  2)  retten,  salvificare, 
salvare:  präs.  conj.  sg.  I.  ih  heile 
mittilgart  143,  4.  imp.  sg.  heili  un- 
sih  52,  4.  heili  thih  selbon  205,  2. 

gi -heilen  1)  heilen,  curare, 
sanarc:  in/,  ni  mohtun  giheilen 
inan  92,  2.  präs.  sg.  I.  giheihi  inan 


47,  3.  prät.  sg.  III.  gihcilta  22,  2. 
50,1.  78,  6.  117,3.  118,4.  part. 
giheilit  47,  8.  60,  3.  85,  4.  92,  7. 
103,  3.  uuard  giheilit  sin  rüf  mun- 
data  est  46,  3.  nom.  pl.  m.  eno  iä 
uurdun  zeheni  giheilte?  mundati 
III,  3.  2)  retten,  salvificare,  sal- 
vare: imp.  sg.  giheili  mih  fon  theru 
stuntu  139,  5.  prät.  part.  ist  gihei- 
lit 133,  10.  uuerolt  si  giheilit  thu- 
ruh  inan  119,  10. 

heili  /.  1)  sanitas  :  dat.  sg.  heili  69,  5. 
acc.  pl.  heili  thumhfremiu  92,  1. 
2)  salus:  nom.  heili  fon  Judeis  ist 
87,  5.  heili  tbesemo  hüse  gitan  ist 
114,  2.  gen.  horn  heili  4,  4.  uuis- 
tuom  heili  4,  17.  acc.  heili  fon 
unsaren  fiiantun  4,  15.  gotes  heili 
salutare  13,  3. 

heilunga  st.  f.  Heilung,  cum:  gen. 

heilunga  118,  4. 
heim  adv.  nach  Hause:  heim  vvurbun 

redicrunt  12,  2. 

heim  -  Uliartes  adv.  nach  Hause  : 
vvurbun  heimuuartes  domum  versus 
6,  7. 

heit  st.  /  persona:  acc.  sg.  ni  scouuös 
thü  heit  mannö  126,  1. 

heit  -  halt  adj.  zum  Firie st er stände  ge- 
hörig: nom.  pl.  m.  heithafte  man 
sacerdotes  68,  4.  gen.  thero  heithaf- 
terö  90,  4.  therö  heithafterö  mannö 
124,  6.  therö  heithaftono  153,  3. 
189, 4.  191,  1.  193,  1.  4.  221,  1. 
therö  heithaftono  nuinnö  129,  1. 
therö  heithaftön  137,  4.  dat. 
then  einÜn  heithaftön  (var.  -ön) 
mannun  68,  3. 

gi-heiz  st.  m.  promissum:  acc.  sg. 
232,  3. 

heizan  st.  v.  1)  trans.  heissen,  nen- 
nen, vocare  :  präs.  pl.  II.  ir  heizzet 
mih  meistar  156.  2.  prät.  sg.  III. 
then  her  andaremo  namen  hiez  Pe- 
trum  cognominavit  22,  6.  pl.  III. 
then  hiuuiskes  fater  Beelzebub 
hiezun  44,  16.  part.  in  thero  steti 
thiu  Abilina  uuas  heizzan  13,  1. 
2)  intr.  heissen,  genannt  werden, 
vocari  :  präs.  sg.  III.  stat  thiu  lie- 
thania  heizit  118,  1.  therde  Sea- 
riothis  heizzit  165,  1.  prät.  sg.  III. 
theru  burgi  thiu  hiez  Nazarcth 
5,  12;  ähnl.  45,  1.  8.  200,  5.  235, 1. 
conj.  pl.  III.  thaz  sie  hiezzin  Boa- 
norges  22,  6.  3)  heissen,  iuhere: 
imp.  sg.  heiz  mih  queman  81,  3. 
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gi-hcizan  1)  trans.  vocare : 
präs.  pl.  III.  gihcizzent  sinan  na- 
mon  Emmanuel  5,  9.  prät.  sg.  III. 
gihiez  sinan  namon  Heilant  5,  10. 
part.  giheizan  19,  1.  20,  1.  22,  6. 
25,  6.  49,  1.  141,  6.  202,  2.  gi- 
heizzan  11,  4.  IG,  4.  193,  5.  gi- 
hezzan  7,  4.  nom.  pl.  m.  giheizane 
141,  8.  2)  intr.  vocari:  inf.  gihei- 
zan fon  mannon  meistar  141,  4. 

heizo  im  Compos.  sculd -heizo. 

helden  sw.  V.  declinare  i  prät.  pl.  III. 
helditun  iro  annuzi  in  erda  218,  3. 

int-helden  reclinare :  präs.  conj. 
sg.  III.  ni  habet  uuara  her  sin 
houbit  inthelde  51,  3.  part.  int- 
heldit  ist  iu  ther  tag  declinata  est 
228,  2. 

nid ar -helden  inclinare:  prät. 

sg.  III.  her  sih  nidarheldita  220,  3. 

part.  dat.  sg.  n.  nidargihelditemo 

houbite  208,  6. 
hella  st.  f.  gehenna :  gm.  hellä  sun 

141,  13.    infernus:   dat.  uuard  bi- 

graban  in  helliu  107,  2.     acc.  in 

hella  nidarstigis  65,  4. 
hella -fiur  st.  n.  gehenna:  gen.  hella- 

fiures  26,  4.    acc.  hellafiur  28,  2.3. 

hellifiur  95,  5. 

hella  -  phorta  st.  f.  porta  inferi: 
nom.  pl.  hellephorta  90,  2. 

hella- UUlzi  st.  n.  gehenna  :  gen.  helli- 
uuizes  141 ,  28.  acc.  hellauuizi 
44,  19. 

helphail  st.  v.  c.  dat.  adiuvare:  imp. 
sg.  hilf  85,  4.  92,  4.  5.  präs.  conj. 
sg.  III.  thaz  siu  mir  helphe  63,  3. 
prät.  conj.  pl.  III.  hulphin  19,  7. 

gi-  hengeil  sto.  v.  consentire:  prät. 
sg.  III.  ni  gihengita  themo  unrehte 
212,  3. 

gi-heilgtg  adj.  consentiens:  nom.  sg. 

m.  nuis  gihengig  thinemo  uuidar- 

uuorten  27,  2. 

hentn  /.  gallina:  nom.  sg.  142,  1. 

her  pron.  er  :  2,  3.  6.  7.  10.  4,  8.  12. 
15.  5,  12.  7,  1.  4.  8,5.  10,1.  11,3. 
4.  5.  12,  2  etc.  etc.  Mit  Nachdruck 
ille,  ipse:  2,  7.  7,  5.  9,  3.  10,  5.  8. 
17.  19.  13,  4.  19,  4.  32,  8.  34,  2. 
40,  2  etc.  hie  16,  4.  132,  5.  he 
82,  11*  (2).  83,  1.  84,  2.  86,  1. 
87,  3.  er  84,  7.  8.  85,  4.  86,  1. 
104,3.4.  129,  4.  132,  11.  133,2 
n.  öfter  in  £;  217,  6.  218,  3.  gen. 
sg.  sin,  dat.  irao,    acc.  inan,  in; 

Tat i an  von  Sievcrs. 


nom.  pl.  sie,   siä,    gen.  iro,  dat. 

im,  iu,  acc.  sie,  siä  s.  diese. 
he"ra   ade.    her,  huc  82,  3.     107,  3. 

125,  11.  151,  11.   unzan  hera  usque 

huc  195,  3.    senti  thih   .  .  .  hera 

nidar  deorsum  15,  4. 
heri  st.  n.  exercitus:  gen.  sg.  menigi 

himilisches  heres  militiae  6,  3.  dat. 

here  145,  11.    herige  196,  7.  dat. 

pl.  herin  125,  8. 
heriseaf  st.  f.  legio:  acc.pl.  heriscefi 

185,  5. 

heTistO  adj.  sup&rl.  prineeps :  dat.  pl. 
m.  then  heristön  biseofun  13,  1. 
subst.  nom.  sg.  m.  ein  heristo  thero 
samanungä  60,  1.  heristo  Judenö 
119,  1.  heristo  firnfollcrd  raannö 
114,  1.  ther  heristo  thes  thinges 
archisxjnagogus  103,  3.  thie  he- 
rösto  thesses  mittilgartes  139,  8. 
165,  7.  172,  5.  ther  herösto  thero 
heithaftöno  189,  4;  vgl.  191,  1. 
199,  6.  ther  herösto  tribunus  185, 10.  " 
gen.  sumiliches  heristen  Fariseö 
110,  1.    gen.  thes  hcrösten  153,  3. 

186,  1.  dat.  in  BelzebQbe  heristen 
thero  diuualö  62,  1.  Lysaniuse  he- 
risten tetrarcha  13,1.  nom.  pl.  thie 
heriston  thes  folkes  129,  1.  — 
thiotö  112,  3;  thii  heriston  thero 
heithaftöno  mannö  129,  1 ;  ährü. 
129,  2;  heYÖston  104,  7.  117,  4. 
124,  6.  137,  4.  153,  3.  189,  1. 
196,  6.  205,  3.  215,  1.  unsere  he- 
röston  225,  2.  dat.  heristön  8,  3. 
79,  4.  90,  4.  112,1.  hlröstön  143, 1. 
154,  1.  183,  1.  193,  1.  222,  1  etc. 
acc.  heroston  197,  1. 

hÖITO  sw.  m.  dominus  :  nom.  sg.  44, 
16.  99,  2.  4.  5.  108,  2.  4.  109,  2. 
124,  4.  147,  11.  12.  156,  2  etc. 
voc.  herro  87,  3.  4.  5.  102,  2.  123,5. 
151,  5.  156,  2.  gen.  herren  108, 
3.  5.  149,  2.  4.  150,  1.  dat.  herren 
99,  4.  108,  3.  157,  3.  170,  1.  acc. 
herron  44,  16.  gen.pl.  heröno  85,  4. 
dat.  herrön  37,  1  {nie  als  bewustc 
Bezeichnung  für  Gott  oder  Christus 
gebraucht;  s.  truhtin). 

hertl  /•  durifies:  dat.  horti  iuuares 
herzen  100,  4. 

hertida  st.  f.  duritia:  acc.  thia  her- 
tida  thes  herzen  241,  2. 

h&rtuom  st.  m.  1)  Herrschaft:  acc. 
hertuoni  habentemo  Heröde  Herode 
tetrarcha  13,  1.  2)  Die  Gcsamtlieit 
der  heriston:    acc.  then  herduom 

27 
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herzä  —  hören 


thcrö  biscofö  omnes  principe»  saccr-  i 
dotum  8,  2. 

Ii!:tvfi  stv.  n.  cor:  notn.  sg.  36,  2. 
162,  1.  174,  6  etc.  githiket  ist 
herza  tbesses  folkes  74,  6.  irö  herzä 
ist  uerro  fon  mir  84,  5.  gen.  her- 
zen 4,  7.  41,  5.  6.  62,  10.  100,  4. 
241,  2.  dat.  herzen  4,  13.  84,  8.9. 
121,  3.  147,  12.  in  herzen  erdu 
57,  3.  bihielt  allu  ...  in  ira  herzen 
12,  9  ;  vgl.  6,  6  habet  sia  forlegana 
in  sinemo  herzen  28,  1.  ödmuotig 
in  herzen  67,  9;  vgl.  227,  1.  [min- 
nön]  fon  allemo  herzen  128,  2.  4. 
acc.  herzä  89,  5.  172,  2.  tum.  pl. 
herzün  146,  4.  dat.  herzQn  7,  8. 
herzön  13,  19.  22,  13.  54,  6.  99,  5. 
145,  8.  acc.  herzün  2,  7.  106,  7. 
230,  4.  —  Vgl.  Cotnpos.  müt-herzi. 

licuui  -  skrckco  sw.  in.  locusta:  notn. 
sg.  13,  11. 

hier  adv.  hie:  21,  4.  57,  4.  5.  78,  4. 
80,  4.  82,  10.  97,  3.  140,1.  166,  4. 
180,  5.  218,  3  etc.    hir  91,  2. 

higi,  hlgisgi  -  hiuui  etc. 

Ii i in 1 1  st.  m.  caelum:  notn.  sg.  25,  5. 
78,  7.  146,  3.  gen.  himiles  fugalu 
38,  2.  51,  2.  73,  2.  in  himiles  uuol- 
kanon  145,  19.  190,  3.  truhtin  hi- 
miles inti  erdu  67,  7.  dat.  himile 
14,  5.  6.  21,  5.  7.  30,  2.  32,  3. 
33,  1  etc.  acc.  himil  6,  4.  17,  7. 
65, 4.  80, 6.  97,  3.  177,  1.  244,  2  etc. 
■funn.  pl.  himilä  14,  4.  gen.  pl.  hi- 
milö  rihhi  13,  2.  18,  5.  22,  15. 
25,  6.  7.  42,  1.  44,  4.  64,  7.  74,  4. 
90,  3.  100,  6.  106,  4  etc.  megin 
hinülö  145,  19.  dat.  in  himilou 
22,  17.  25,  3.  himilun  (var.  -  on) 
96,  1. 

hin)  i  Ii  sc  adj.  caelestis :  nom.  sg.  m. 
min  fater  himilisch  84,  7.  himilisg 
99,  5.  iuuar  fater  thie  himilisco 
32,  10.  34,  7.  38,  2.  gen.  ntr.  nie- 
nigt  himilisches  heres  6,  3.  acc.  pl. 
n.  subst.  thiu  himiliscün  119,  7. 

Iii  na  adv.  hinc:  far  hina  92,  1.  8. 
104,  1.  gem§s  hina  166,  4.  gut  hina 
recedite  60,  13.  läzzet  thesß  hina 
gangan  abire  184,  5. 

hina-fart  st.  f.  Hingang,  Tod:  acc. 

sg.  unzan  hinafart  Herödes  obitum 

9,3.  qu&dun  imo  stna  hinauart 

excessum  91,  2. 
Iii  nana  adv.  von  hier:  fon  hinana  ex 

hoc  44,22.    hinan   hinc  107,3. 

117,  3.  195,  4.  fon  hinan  fon  reue 


adhuc  ex  uteto  2,  C.    fon  hinan  ex 

hoc  19,  9. 
hirti  st.  m.  1)  pastor:  notn.  sg.  133,6. 

11.  13.    152,  2.    acc.  hirti  44,  1. 

161,  2.    notn.  pl.  hirta  6,  1.    4,  7. 

dat.  hirtin  6,  5.     2)  überh.  custos: 

nom.  pl.  hirta  217,  4. 
Ii  in  in  bihiu  etc.  s.  uuiu  instr.  unter 

uuer. 

Iii u t  Ii h  adj.  fiodiernus:  acc.  sg.  m. 
hiutlihhan  tag  193,  5.  hiutliehan 
222,  4. 

hlutu  adv.  hodie  6,  2.    18,  4.    34,  6. 

38,  5.  54,  9.  92,  1.  114,  1.  2.  123,4. 

188,  6.  199,  5.  205,  7. 
hiuuen  sw.  v.  nubere:  prüs.  part.  hi- 

ienti  147,  1. 

gi- hiuuen  nubere:   inj.  zi  gi- 

hiuuenne  100,  5.  priis.  pl.  III.  gi- 

hiuuent  127,  3. 
hluul  /.   Ehe:   dat.  zi  higi  selenti 

nuptutn  tradentes  147,  1. 
lllnuiski  st.  n.  familia:  gen.  hiuuiskes 

fater  44.  16.    72,  4.    124,  1;  vgl. 

77,  5.    hiuuisges  109,  1.  2.  113,  1. 

thes  higisges  fater  147,  8.  dat.  fon 

hiuuiske  Dävides  5,  12.  acc.  higisgi 

147,  10. 

hizza  st.  f.  acstus:  gen.  hizza  109,  2. 
hof  st.  in.  Hof,  atrium:  acc.  sg.  153,3. 
186,  1.  2.  —  Cotnpos.  frit-hof. 

höh  adj.  alt us ,  excelsus  :  notn.  sg.  n. 
thaz  mit  mannon  höh  ist  106,  7. 
acc.  m.  höhan  berg  15,  5.  höan 
(var.  höhan)  91,  1. 

höhisto  superl.  altissintus:  gen. 
sg.  m.  thes  höhisten  gotes  53, 6.  subst. 
thes  höisten  sun  3,  5.  7.  höhisten 
4,  17.  32,  8.  dat.  pl.  n.  tiurida  si 
in  then  höhistöm  (var.  -ön)  gote 
6,  3.  summue:  nom.  pl.  m.  thiS 
höhöstun  bisgofö  225,  2. 

höhl  /.  Höhe:  dat.  tiurida  in  höhl 
in  excelsis  116,  4  (2).  ufgang  fon 
höbi  ex  alfo  4,  18;  vgl.  244,  1.  fon 
höhi  himilö  a  sutntnis  145 ,  19. 
stemma  in  höhi  gihörit  uuard  in 
Rama  10,  3. 

konag  st.  m.  tnel :  notn.  uuildi  honag 
13,  11.    gen.  uuaba  honages  231,  2. 

höreil  sw.  v.  audire:  1)  hören,  c.acc: 
in/,  hören  74,  8.  hören  spähida 
Salamönes  57,  5.  zi  hörenne  64, 
11.  71,  6.  zi  hörrenne  57,  7.  präs. 
sg.  I.  höriu  88,  10.  sg.  III.  hörit 
44,  9.  69,  9.  88,  8.  195,  7.  pl.  II. 
höret  uuaz  thie  tuomo  .  .  .  quad 
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122,3.  pl.  HL  hörent  88,  8.  9. 
conj.  sg.  III.  höre  64,  1.  71,  6. 
7G,  5.  pari,  hörenti  64,  8.  112,  3. 
nom.  pl.  w.thisu  hörento  78,  9.  acc. 
toubä  teta  hörent«  86,  2.  2)  an- 
Itören,  auf  jemand  hören,  c.  acc: 
inf.  hören  140,  2.  präs.  sg.  III. 
hörit  inan  21,  6.  pl.  II.  ziu  höret 
ir  inan?  133,  16.  pl.  III.  uuizagon 
ni  hörent  107,  4.  conj.  pl.  III.  hö- 
ren sie  107,  4.  part.  acc.  sg.  m. 
hörantan  sie  12,  4.  prät.  sg.  III. 
lustlihho  hörta  inan  79,  3;  vgl. 
141,  5.  pl.  III.  ni  hörtun  sie  thiu 
scäf  133,  9.  3)  gehorchen,  oboedire, 
c.  dat. :  präs.  sg.  III.  ther  in  hörit 
ther  hörit  mir  67,  2.  pl.  III.  sie 
hörent  imo  52,  7.  conj.  sg.  III.  oba 
her  thir  höre  98,  1.  2. 

gi-hören  l)  hören ,  audire : 
a)  absolut :  präs.  pl.  II.  iu  thie  dar 
gihöret  24,  1.  gihörnessi  gihöret  ir 
74,  6;  vgl.  89,  5.  131,  20.  pl.  III. 
toube  gihöront  64,  3;  vgl.  74,  5. 
6.  7.  imp.  pl.  gihöret  84,  6.  part. 
nom.  pl.  m.  gihörente  74,  5.  prät. 
sg.  III.  gihörta  fon  themo  fatere 
82,  9.  pl.  I.  gihortomes  87,  9. 
pl.  IL  gihörtut  132,  16.  pl.  III. 
gihörtun  74,  6.  8.  133,4.  b)  c.  acc. 
rei:  inf.  gihören  min  uuort  131,18; 
ähnl.  74,  2.  82,11*.  132,  16.  präs. 
sg.  I.  fon  themo  ih  gihöru  solihu 
79,  12.  zihiu  gihöriu  ih  sulih  lastar 
fon  thir?  108,  1.  sg.  II.  gihöris 
sina  stemna  119,4.  sg.  III.  gihö- 
rit  43,  1.  2.  75,  1.  2.  3.  4.  143,  4. 
173,  2.  gihöret  gifeht  145,  4.  pl. 
III.  gihörent  58,  2.  88,  8.  133,  6. 
part.  gihörenti  47,  6.  135,  2.  154,  2. 
196,  3.  dat.  sg.  m.  gihörentemo  79, 3. 
nom.pl.  m.  gihörente  82,  11*.  91,3. 
120,  6.  207,  3.  prät.  sg.  I.  thin  ih 
gihörta  fon  imo  (gote)  131,  9.  16 ; 
vgl.  168,3.  sg.  IU.  gihörta  8,2. 
21,  7.  63,  2.  64,  1.  79,  11.  106,  3. 
pl.  I.  uuir  gihörtun  inan  quedantan 
189,  3.  managu  gihörtun  uuir  gi- 
tänu  78,  4.  pl.  LL.  gihörtut  44,  18. 
64,  3.  74,  8.  88,  12.  191,  2.  pl.LIL. 
gihörtun  6,  5.  8,  5.  12,  5.  16,  2.  3. 
124,  6.  129,  2.  7.  c)  mit  abhäng. 
Satze :  präs.  sg.  II.  ni  gihöris  vvuo 
managu  ...  sie  uuidar  thir  quedent? 
198,  5.  gihöristu.  uu8z  these  que- 
dent?  117,  4.  conj.  sg.  III.  gihöre 
fon  imo  .  .  .  uuaz  er  tuo  129,  10. 
part.    gihörenti    thaz    her  lebeta 


223,  5.  prät.  sg.  III.  gihörta  thaz 
...  11,  3,  21,  11.  55,  2.  133,  1. 
135,  3  etc.  pl.  I.  uuir  gihörtutnes 
fon  theru  cvvu  uuanta  Christ  uuonet 
139,  9.  pl.  II.  gihörtut  thaz  .  .  . 
26,  1.  28,  1.  31,  1.  gihörtunt  30, 1. 
pl.  III.  gihörtun  4,  10.  21,  9. 
116,  5.  gihörtun  thaz  thaz  heilant 
...  furifuori  115,  1.  part.  fon  uue- 
relti  ni  uuard  gihörit  thaz  ...  132, 1 9. 
2)  erhören ,  (ex)audire :  präs.  sg.  II 
thü  simbulun  mih  gihörist  135,25. 
sg.  III.  suntigß  got  ni  gihörit 
132,  18.  prät.  sg.  II.  mih  gihörtöst 
135,  25.  part.  gihörit  ist  thin  gibet 
2,  5.  nom.  pl.  m.  gihörte  34,  3. 
horn  st.  n.  comu:  acc.  sg.  horn  heili 
4,  14. 

gi-hdrnessi  /.  und  st.  n.  auditns: 
dat.  gihörnessi  gihöret  ir  74,  6. 
acc.  uuer  giloubit  unser  gihörnessi? 
143,  8. 

horn-fcifomoder  st.  m.  leprosns: 
gen.sg.  Simones- thes  horngibruoder 
137,  2. 

houbit  st.  n.  caput  :  nom.  sg.  79,  9. 
ein  i  odo  ein  houbit  apex  25,  5. 
gen.  houbites  44,  20.  dat.  houbite 
30,  4.  145.  7.  208,  6.  220,  4.  acc. 
houbit  35,  2.  51,  2.  79,  6.  7  etc. 
houbit  uuinkiles  124,  5.  acc.  pl. 
houbit  145,  20.  205,  2. 

a  r  -  houhitön  sw.  v.  decollare:  prät. 

sg.  I.  ih  urhoubitöta  79,  12. 

fur-houbitön  decollare:  prät. 

sg.  III.  forhoubitöta  79,  9. 
houMt-  ph  Uli  Ulli  st.  n.  cervical:  acc. 

sg.  52,  3. 

houuan  st.  v.  caedere :  prät.  sg.  III. 
hio  sih  mit  steinun  concidebat  53,  5. 
pl.  III.  hieuun  zuuig  fon  boumon 
116,  4.  mit  thana  succidere  :  imp. 
sg.  hou  inan  thana  102,  2.  hau  in 
thana  102,  2. 

aba-houuan  abscidere:  imp.sg. 
hou  sie  aba  28,  3.  prät.  sg.  III. 
abahio  sin  örä  185,  2 ;  vgl.  4. 

aba-fur- houuan  excidtre-.prät. 
part.  boum  ...  ist  abaforhouuan 
41,  7. 

fur-houuan  excidere :  prät. 
part.  boum  .  .  .  uuirdit  furhouuan 
13,  15. 

g  i  -  h Ilgen  sw.  v.  gedenken,  meminisse, 
reminisci,  recordari:  1)  absolut-, 
präs.  pl.  IL  ni  gihuget  89,  5.  part. 
gihugenti  quad  121,  2.     2)  c.  gen. 
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rei:  inj.  zi  gihugcnne  sincro  .  .  . 
giuuiznessi  mcinorari  4,  15.  präs. 
sg.  III.  ni  gihugit  therä  arbeiti 
174,  5.  conj.  pl.  II.  thaz  ir  es  gi- 
huget 171,  4.  imp.  sg.  gihugi  min 
205,  6.  pl.  gihuget  170,  1.  part. 
gihugenti  uuesct  therä  Lödes  que- 
nün  memores  147,  3.  prät.  sg.  III. 
gihigita  188,  6.  pl.  III.  gihugitun 
219,  1.  3)  mit  abhäng.  Satz:  präs. 
sg.  II.  gihugis  thaz  thin  bruoder 
habet  sihuuaz  27,  1.  imp.  sg.  gi- 
hugi bithiu  thü  intfiengi  guotiu 
107,  3.  pL  gihuget  uuio  her  zi  iu 
sprab  218,  4.  prät.  pl.  I.  uuir  gi- 
hugitumes  thaz  ...  215,  2.  pl.  III. 
gihugitun  116,  3.  —  bidiu  uuanta 
giscriban  ist  107,  3. 

ubar-hugon  conteinnere :  präs. 
sg.  III.  anderan  ubarhugit  37,  1. 

huldl  /.  gratia:  acc.  huldi  3,  4. 

h miliar  st.  m.  fames:  dat.  ih  for- 
uuirdu  hier  hungere  97,  3.  Hun- 
gersnot: nom.  hungar  strengi  97,2; 
vgl.  78,  7.  nom.  pl.  hungara  145,  5. 

hmigarag  adj.  esuriens:  nom.  sg.  m. 
hungarager  82,  7. 

hlingaren  sw.  v.  esurire:  1)  persön- 
lich :  präs.  pl.  II.  hungeret  23,  2. 
pl.  III.  hungerent  22,  11.  part. 
acc.  sg.  m.  hungrentan  152,  4.  7. 
nom.  pl.  tu.  hungerente  68,  1.  acc. 
hungerente  4,  7.  prät.  sg.  III.  hun- 
girita  121,  1.  2)  unpersönlich: 
prät.  sg.  mih  hungrita  152,  3.  6; 
ähnl.  15,  2.  68,  3. 

llUIlt  st.  m.  canis:  nom.  pl.  huntä 
107,  1.  dat.  hunton  39,  7.  huntun 
(var.  -on)  85,  4. 

hunt  st.  n.  centum  in  zuueihunt,  thriu- 
hunt,  finfhunt. 

Ii  mit  er  i  st.  m.  centurio :  nom.  sg.  210, 1. 

huoilicllll  */.  n.  pnllus  :  acc.  pl.  142, 1. 

lllior  st.  m.  fornicatio:  nom.  84,  9. 
gen.  huorcs  29,  2.  dat.  huore  131, 
17.  acc.  huor  100,  5. 

liuora  sw.  f.  meretrix:  nom.  pl.  huo- 
rün  123,  6.  7.  dat.  huorün  (vor. 
-6n)  97,  7. 

IlUOrön  sw.  v.  adulterari:  präs.  sg.  IL 
huoros  106,  2.  sg.  III.  huoröt29,2. 
100,  2.  5. 

for-huoröt  adj.  part.  adulter: 
nom.  pl.  m.  forhuoröte  118,  2. 

hüs  st.  n.  1)  domus,  Haus  :  nom.  sg. 
44,  8.  117,  3.  125,  11  etc.  gen. 
themo  herren  thes  hüses  157,  3. 
dat.  hüse  25,  2.    45,  8.  22.   47,  2.  I 


—  in 

56,  2.  96,  2.  114,  2  etc.  fon  hüse 
zi  hüso  44,  7.  in  hüse  dornt  51,  4. 
135,  11.  hüs  4,  9.  44,  8.  56,  1. 
61,  2.  94,  1.  114,  1.  135,  19.  acc. 
hüs  2,  11.  4,  10.  8,  6.  43,  1.  8. 
"  47,  9  etc.  etc.  thaz  gotes  hüs  7,  5. 
hüs  coufcs  117,  3.  sines  staluuirtcs 
hüs  stabulum  128,  9.  huus  84,  8. 
dat.  pl.  hüsun  (var.  -on)  64,  5. 
acc.  hüs  106,  6.  108,  2.  141,  12. 
2)  domus,  Familie,  Geschlecht  :  nom. 
al  sin  hüs  55,  8.  gen.  IsrahelS  hü- 
ses 85,  3.    dat.  Ion  hüse  Däuides 

3,  1 ;  vgl.  3,  5.  4,  14.  5,  12.  44,  3. 
—  Composs.  gibet-,  gast-,  treso-, 
thinc  -  hüs. 

küS-SUÜSO  sw.  m.  domesticus:  nom. 
sg.  -suuäso  44,  22. 

I 

i  st.  n.  der  Buchstabe  I:   nom.  ein  i 
25,  5. 

ih  pron.  ich,  ego:  2,  8.  9.   12,  6.  13, 

21.  23.  14,  2.  6.  7.  21,  5  etc.  etc. 
Häufig  (in  £)  mit  dem  vorausgehn- 
den  Worte  (Verbum  oder  Conjunc- 
tion)  verschmolzen:  gihih  42,  3. 
quidih  133,  6  etc.  (18).  inenaih 
133,12.  trinkih  160,3.  tetih  168,3. 
sentih  172,3.  gisihih  174,6.  qui- 
mih  178,  5.  bittih  178,  7.  179,  1. 
uuillih  239,  3.  sösih  160,  5.  6. 
167,  9.  uuantih  174,  3.  205,  3. 
nibih  182,  2.  233,  3.  thih  =  thia 
ih  177,  3.  quiduh  205,  7.  — 
gen.  min,  dat.  mir,  acc.  mih;  nom. 
pl.  uuir,  gen.  unsar,  dat.  uns,  acc. 
unsih,  s.  diese. 

llen  BW.  v.  festinare:    part.  ilanti 
114,  1.   ilenti  114,  1.    nom.  pl.  m. 
ilentä  6,  4. 
Uailga  st.  f.  festinatio :  dat.  mit  ilungu 

4,  1.  79,  7. 
im  pron.  dat.  pl.  zu  her ,  siu ,  iz : 

5,  13.  6,  1.  7.  13,  6;  reflexiv  6,  1. 
94,  1.  in  2,  10.  6,  2.  7,  7.  8,  2. 
12,  2.  13,  3.   18,  4.   21,  1  etc.  etc. 

fem.  in  148,  2.    218,  2.  3.    223,  5. 
ntr.  in  96,  2. 
im mi u  st.  m.  hymmis:    dat.  sg.  im- 

mine  166,  5. 
imo  pron.  dat.  sg.  zu  her:   2,  1.  4.  5. 
9.    3,  5.    4,  13.    5,  8.    7,  1.    8,  2. 
12,1  etc.;    reflexiv   11,  3.    16,  2. 

22,  5.  60,  5.  11.  62,  2.  108,  2  etc. 
,  in  präp.  in:   1.  c.  dat.    1)  räumlich: 

a)  in :  in  reue  inphangan  7,  1 ;  vgl. 
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3,  4.  4,  11.  5,  9.  baleon  in  tbinemo 
ougen  ni  gisihist  39,  5.  folcurai  in 
themo  ohire  76,  2.  in  thes  uuales 
uuambu  57,  3.  thie  in  grebirun 
sint  88,  9$  vgl.  53,  3.  bigruobun 
tbcn  in  grabe  79,  10.  in  erdu  gi- 
barc  149,  6;  vgl.  74,  1.  77,  11. 
tbia  ib  habeta  gibaltana  in  sueiz- 
duohbe  151,  7;  vgl.  44,6.  in  giuuä- 
tin  scäfö  41,1.  gangan  in  .  .  .  gi- 
garauuc  141,  3.  allen  then  in  hüse 
sint  25,  2;  vgl.  44,  22.  47,  2  etc. 
in  themo  gasthüse  5,  13 ;  vgl.  200, 1. 
in  tbemo  tcmplc  129,  1.  in  phor- 
eibe  Salamönes  134,  1.  in  carkäre 
79,  9;  vgl.  152,  3.  4.  199,  8.  in  gi- 
bentin  64,  1.  ni  gisab  ih  thih  in 
themo  garte  188,  5.  in  themo  frit- 
boue  188,  1.  in  östarlante  8,  15. 
in  fateruodile  78,  4.  5.  in  lantskef- 
tin  IturQ  13,  1;  vgl.  6,  11.  21,  12. 

97,  2.  in  allero  theru  erdu  61,  4. 
in  liethleem  inti  in  allen  irä  mar- 
eün  10,  1.  uuas  in  vvuostinnu  4, 19; 
vgl.  82,  10.  89,  1.  119,  8.  145,  18. 
in  himile  96,  1;  vgl.  22,  17.  25,  3. 
32,3  etc.  tiurida  in  hohi  116,4. 
gisizzent  in  gotes  riche  113,  2; 
vgl.  76,5.  90,6.  110,4  etc.  rihhi- 
söt  in  hüse  Jacobos  3,  5.  tben 
Moyscs  screib  in  thero  evvu  17,  2; 
vgl.  7,  2.  120,  3.  128,  1  etc.  in 
Moyscses  buohhun  127,  4.  in  buohhe 
selmö  130,2;  vgl.  231,3.  234,  1. 
in  giscribun  124,  5.  erstuont  tber 
herösto  in  mittamen  189,  11;  vgl. 

98,  3.  120,  6.  145,  12.  230,  2. 
233,5.  gistant  in  mitten!  69,  3. 
—  in  finBtarnessin  inti  in  scüuen 
todes  sizzent  4,  18;  vgl.  1,  4.  4,  18. 
21,  12.  44,  18.  139,  10.  143,  3  etc. 
in  tougalnesse  33,  3.  34,  2.  35,  2 ; 
ähnl.  104,1.  187,2.  in  otfane  104,  1. 
in  theru  sclbün  nidarungu  birumes 
205,  5;  vgl.  64,  5.  107,  2.  far  in 
sibbu!  60,  9.  Saloniön  in  allero 
sinero  diuridu  38,  4;  vgl.  91,  2. 
152,  1.  drizog  inti  ahto  iär  habenti 
in  sinero  unmabti  88,  2.  uuas  in 
mihi  itmäli  tag  104,  1;  vgl.  111,1. 
vvuntarlih  in  unsaren  ougün  124,5. 
in  gisiunc  managu  bin  ih  thrütmti 
199,  5.  engil  in  trounie  araugta 
sih  irao  5,  8;  vgl.  8,  8.  9,  1.  11,4. 
zi  hiu  thenkent  ir  ubil  in  iuuaren 
herzön?  54,  6.  sübere  in  herzön  22, 
13.  ni  gizuehöt  in  iuuaremo  ber-  ! 
zen  121,  3;  vgl.  135,  21.  ödmuotig  | 
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in  herzen  57,  9;  vgl.  227,  1  und 
ähnl.  130,  2.  158,  3.  gremizöta  in 
ßinemo  geiste  135,  21.  gifullit  ist 
thiz  giscrib  in  iuuaren  ortin  18,  4. 
in  muote  arforhte  218,  1.  in  chti 
bihaben  118,  2;  vgl.  35,  4.  — 
Mit  lieber  gang  zu  causaler  Bedeu- 
tung: toufit  iuuih  in  fuirc  13,  23; 
vgl.  14,  6.  uuasc  tbih  in  tbemo 
uuazare  132,  4  etc.  b)  an,  auf: 
uuas  sin  sun  altero  in  aebre  97,  6; 
vgl.  147,  3.  4.  uuard  tho  brungan 
sin  houbit  in  diske  79,  9.  tragente 
in  bette  man  54,  2.  nahtes  uuoneta 
in  themo  berge  140,  2;  vgl.  53,  5. 
87,  5.  96,  2.  in  erdu  si  sibba  6,  3; 
vgl.  34,  6.  36,  1  etc.  screib  in  erdu 
120,  4.  6.  sizzit  in  sedale  sinerä 
michiluessi  106,  5;  vgl.  141,  16. 
198,  2  etc.  —  suochen  uuahsamon 
in  themo  boume  102,  2.  thaz  ni 
bilibin  in  themo  cruce  thie  liha- 
mou  211,  1.  uuerdent  zeichan  in 
sunnün  145,  15.  guot  uuerc  uuirkit 
siu  in  mir  138,  5;  vgl  91,9.  196,1. 
201,  5.  ni  bispurnes  in  steine  thi- 
nan  fuoz  15,  4.  c)  unter,  inter: 
rainnista  in  then  heristön  Judenö 
8,  3.  nioman  ist  in  tbinemo  cunne 
4,  11;  vgl.  22,  1.  min  .  .  .  ungireh 
uuerde  in  themo  folke  153,  4;  vgl. 
60,  4.  104,  3.  129,  7  etc. 

2)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage 
wann  ?  :  in  anaginne  uuas  uuort  1,1. 
in  thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3; 
vgl.  2,  9.  7,  10.  44,  3.  72,  6  etc. 
thaz  her  in  gebe  rouos  in  ziti  zur 
rechten  Zeit  147,  10;  vgl.  124,  4. 
in  tbemo  sehsten  manüde  3,  1.  in- 
phieng  sun  in  irä  alttuome  3,  8. 
in  themo  ahtuden  tage  4,  11 ;  ähnl. 
2,  1.  8,  1.  45,  1.  65,  3.  5  etc.  in 
mitteru  naht  40,  1.  147,  7.  148,  3. 
in  themo  äbando  thes  sambaztages 
216,  1.  in  sambaztage  88,  6;  vgl. 
69,  1.  118,  2.  216,  1.  in  therä  ar- 
stantnessi  110,4;  vgl.  127,  1.  135, 
14.  in  therä  aburburti  106,5.  in 
fullidu  uuerolti  77,  4;  ähnl.  in  thero 
fiscö  fabungu  19,  8.  in  themo  äband- 
muose  239,  2.  —  io  in  altero  un- 
quam ,  nio  in  altere  nunquam  s. 
altar.  b)  auf  die  Frage:  in  wel- 
cher Zeit?:  in  thrin  tagon  aruuekiu 
iz  117,  5.  in  fierzug  inti  in  sehs 
iäron  giaimbröt  uuas  117,  5.  her 
ni  uuolta  in  managen  zitin  per 
multtim  tetnpus  122,  2;  ähnl.  lebet 
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in 


in  cunklu  in  aeternum  82,  10.  in 
ento  minnöta  sie  in  finein  155,  1. 
c)  in  den  Redensarten  fram  gigien- 
gun  in  irö  tagun  2,  2.  min  quena 
fram  ist  gigangan  in  irö  tagun  2, 8. 

3)  causal,  in  mannigfachen  Ver- 
bindungen :  gifah  in  gifehen  4,  4. 
giuah  her  in  themo  heilagen  geiste 
67,  7.  giforhtun  sie  im  thö  in 
mihhilero  forhtu  6,  1.  Däuid  in 
geiste  nemnit  inan  trobtiu  130,  2. 
tun'  fora  inan  in  geiste  inti  in 
megine  HeliaBes  2,  7;  vgl.  17,  8. 
thic-nönies  imo  in  heilagnesse  4, 16. 
in  Belzebübe  foruuirphu  diuualä 
62,  4;  etc.  in  uuelihhero  giuuelti 
tuos  thu  thisu?  123,  1.  in  thinemo 
namen  uuizagötumes  42,2;  äknl. 
44,  26.  94,  4.  95,  2.  98,  3  etc.  etc. 
in  thinemo  uuorte  intläzu  ih  thaz 
nezzi  19,6.  thaz  sie  in  iro  filu- 
sprähhi  sin  gihörte  34,  3.  riuua 
tätun  in  predigungu  Jönases  57,  4. 
in  iuuueru  githulti  gisizzet  ir 
iuuuera  sola  145,  7.  in  themo  einen 
bröte  ni  lebet  ther  man  15,  3.  thaz 
in  munde  zucierö  urcundöno  giste1 
iogilih  uuort  98,  2.  fallentin  munde 
suertcs  145,  13.  foruuerdent  in 
sucrte  185,  4.  oba  uuir  slahimes  in 
suerte?  185,  1.  teta  maht  in  sinemo 
arme  4,  7.  giheuigotiu  ...  in  ubar- 
äzze  146,  4.  in  lözze  framgieng 
2,  3.  —  manage  in  sincro  giburti 
mendent  2,  6;  vgl.  18,11.  uaas 
gitruobit  in  sinemo  uuorte  3,  3. 
vvuntorötun  in  sinero  leru  127,  5. 
mahtig  in  uuerke  225,  2.  theh  in 
spähidu  inti  in  altere  inti  in  gebu 
12,  9.  —  soso  ir  in  tuorao  tuoment, 
so  uuerdct  ir  gituomte  39,  1.  in 
strite  bägen  31,  4.  sprah  ...  ma- 
nagu  in  rätissün  70,  2 ;  vgl.  74,  3. 
124,  7  etc.  in  themo  mezze  thie  ir 
mczzct  39,  4.  —  ginuogi  ist  themo 
tage  in  sinemo  baluuue  38,  8.  — 
in  sinemo  namen  thiota  gitrüuuent 
69,  9.  in  luzilcmo  gitriuuui  151,  5. 
—  oba  suntö  in  thir  thin  bruoder 
98,  1.  gidult  habä  in  mir!  99,  3. 
uuirdit  bisuihhan  in  mir  64,  3; 
vgl.  75,  2.  78,  3  etc.  —  sö  uuer  sö 
suerit  in  alttere  141,  15;  vgl.  141, 
16;  u.  s.  w. 

II.  c.  acc.  1)  räumlich,  in,  an, 
auf  :  ingangenti  in  gotes  tempal 
2,  3.  gieng  in  sin  hüs  2, 11.  ingieng 
.  .  .  in  thie  samanunga  18,  1.  gi- 


senüt  uuard  ...  in  thie  bürg  3,  1. 
fuor  in  Dänides  bürg  5,  12.  fliuh 
in  Egyptum  9,  2.  fuor  in  erda 
Israhel  11,  1.  quam  ...  in  Judend 
erda  21,  1.  quam  in  lantscaf  Gera- 
senorum  53,  1.  gieng  in  gibirgu 
4,  1.  in  heidanerö  uueg  ni  get  ir 
in  44,  3.  gang  üz  in  uuegä  125, 11. 
zuouuert  ist  in  mittilgart  80,  8. 
in  burgi  ...  sih  giuuenten  80,  1. 
nam  inan  ther  diuual  in  thie  hei- 
lagun  bürg  15,  4.  uuas  gileitit  in 
vvuostinna  15,  1.  ni  gileitest  unsih 
in  costunga  34,  6.  selit  bruoder 
bruoder  in  töd  44,  14 ;  vgl.  145, 
6.  17.  gilegita  inan  in  crippea  5,13. 
guot  mez  ...  gebont  in  iuueran  buo- 
sum  39,  3.  gisamanöt  sinan  uueizzi 
in  sina  skiura  13,  24.  arlüsun  thie 
guoton  in  faz  77,  3.  santa  uuazzar 
in  labal  155,  2.  senket  sie  in  ouan 
76,  5.  in  gruobe  uallent  84,  7.  si 
uorsenchit  in  tiufi  seuucs  94,  4.  in 
abgrunti  fuorin  53,  8.  mih  sentc  in 
thcn  uuiuuari  88,  2.  uuirph  thih 
in  then  seo  121,  3.  arsteig  in  skef 
53,  13.  sie  thö  arstigun  in  erda 
237,  1.  — -  scalt  thaz  skef  in  tiufi 
19,  6.  säta  guotan  samon  in  sinan 
accar  72,  1.  lielun  in  steinahti  lunt 
71,  3.  tropfo  bluotes  rinnenti  in 
erda  182,  3.  speo  in  erda  132,  4. 
fielun  in  irö  annuzi  91,  3.  gicnusit 
in  erda  92,  4.  gruob  in  erda  149,2. 

—  inphieng  inan  in  sine  armä  7,5. 
arhcuit  iz  in  sina  sculträ  96,  2. 
üfsezenti  inan  in  sin  nöz  128,  9. 
gebet  fingirin  in  sina  hant  97,  5. 
aha  si  hangan  quirnstein  in  sinan 
hals  94,  4.  sententi  sina  hant  in 
phluog  51,  4.  neoman  ni  santa  in 
inan  sina  hant  104,  9.  oba  thih 
sihuuer  slahe  in  thin  zesuuä  uuangä 
31,  3.    sluog  in  sina  brüst  118,  3. 

—  uuintä  anafielun  in  thaz  hüs 
43,  1.  quQment  tagä  in  thih  116,6; 
vgl.  146,  4.  —  Unter,  ztoischen: 
üzgieng  thaz  uuort  in  alle  Judeon 
49,  6.  anagifiel  in  thiobä  128,  7. 
ist  gisäuuit  in  thornä  75,  3.  ih 
uinf  bröt  prah  in  uinf  thüsunta 
89,  5.  —  Die  Richtung,  das  Hin 
bezeichnend:  helditun  irö  annuzi 
in  erda  218,  3.  üferhabanen  sin6n 
ougön  in  sie  22,  7.  thenita  sina 
hant  in  sine  iungiron  59,4.  sco- 
uuöta  in  hiinil  80,  6.  giengun  in 
giräti  126,  1.  —  Gegen,  wider:  her 
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giuumte  herzün  faterö  in  kind  2,  7.  | 
anastantent  kind  in  irö  cltiron  44, 
14.  andaru  managu  quädun  ...  in 
inan  192,  2;  —  Zum  Ausdruck  des 
Zweckes:  these  ist  gisezit  in  fal 
inti  in  urresti  managerö  7,  8.  ih 
toulu  iuuih  in  uuazzare  in  riuuua 
13,  23.  thisiu  teta  in  irä  gimunt 
138,  6;  vgl.  160,  3.  gäbun  sie 
(dreissig  Silberlinge)  in  accar  leim- 
uurhten  für  den  Acker  193,  6. 
couftun  accar  ...  in  grabasteti  als 
Grabstätte  193,  5 ;  ähnl.  santun  in 
gotes  geba  118,  1 ;  —  des  Resulta- 
tes: uuerdent  abahu  in  rehtu  13,  3. 
stein  ist  gitan  in  houbit  uuinkiles 
124,  5;  vgl.  174,  4.  182,  1.  säzun 
sie  in  teil  thuruh  zehenzuge  inti 
finfzuge  80,  5.  zuene  in  thriu  uuer- 
dent ziteilit  44,  22  ;  vgl.  209,  1.  — 
Bei  Verbis  des  Schtvörens  (auch 
dat.):  therde  suerit  in  gold  temples 
141,  14;  des  Glaubens  u.  ähnl.: 
giloubit  in  then  sun  21,  8  u.  so 
sehr  oft.  her  gitrüuuet  in  got  205,  3. 
Moyses,  in  den  ir  gitrüuuet  88, 
13;  u.  6.  —  In  adverbialen  Aus- 
drücken: in  tfyesa  uuisun  huiusmodi 

120,  3.  in  ginieitün  frustra,  otiose 
102,  2.  109,  1.  in  ein  in  unum 
128,  1  etc.  in  zeso  a  dextris  2,  4. 
ein  in  zeso  inti  ander  in  sina  uui- 
nistra  205,  1. 

2)  zeitlieh:  habe's  managiu  guot 
gisaztiu  in  managiu  iär  auf  lange 
Jahre  106,  2  ;  ähnl.  in  cunniu  inti 
in  cunnu  4,  6.  uuahhet  in  ziti  gi- 
uuelihha  allezeit  146,  5.  ni  uuerde 
iuuuer  fluht  in  uuintar  im  Winter 
145,  14.  —  Adverbial:  in  morgan  in 
crastinum  17,1.  116,5;  www»*  109, 1. 

121,  2  etc. 

III.  c.  instrum.  *«,  an:  thisu  in 
uuortbilidu  sprah  ih  iu  175,  3.  al 
tbiu  menigi  stuont  in  themo  stedu 
70,  2.  stuont  ther  heilant  in  stediu 
236,  1.  oba  ih  in  sihhiu  uueltchan 
biuehnöta  si  quid  defraudavi  114,  2. 
in  hiu  selzit  man?  quo  salietur  24,  4. 
in  thiu  8.  thiu  unter  ther.  —  Com- 
poss.  in  -  gangan,  -  (gi-)  leiten,  -sez- 
zen,  -gistigan,  -tragan. 
in  pron.  s.  im  und  inan;  in  conj.  s. 
inti. 

inan  acc.  sg.  zu  her:  2,  4.  7.  4,  6. 
11.  12.  5,  13.  7,  2.  5.  13,  5  ete. 
in  12,  3.  13,  16.  18.  15,  6.  16,  4. 
18,  3.  21,  6.  38,  1.  53,4.  68,  3  etc. 


in  (var.  inan)  49,  4.  53,  8. 13.  60,  1. 
Mit  andern  Wörtern  verschmolzen : 
uuidarsantanan  196,  7.  sien  134,  6. 
135,  34.  189,  1.  santan  134,  8. 
187,  6.  196,  3.  thien  138,  7.  se- 
liun  154,  1.    saltan  199,  13. 

innan  präp.  1)  e.  dat.  in,  intra: 
thie  .  .  .  sun,  thie  dar  ist  innan 
themo  fater  13,  10.  innan  imo 
hahtönti  83,  1 ;  vgl.  60,  4.  82 ,  2. 
105,  2,  108,  2.  bigondun  . . .  que- 
dan  inan  in  138,  14.  gotes  richi 
nist  inin  iu  140,  1.  2)  c.  acc.: 
gang  innan  thina  camara  34,  2. 

in  nana  adv.  intus:  141,  19.  20.  22. 
23.    fon  innaua  de  intus  40,  2. 

inne  adv.  intus  233,  4. 

InnnOUiln  st.n.pl.  viscera:  acc.  4, 18. 

b  i  -  in  -  sigilen  sw.  v.  signare :  präs. 
part.  biinsigilenti  then  stein  215,4. 

inti  conj.  et  :  1)  und:  prol.  2.  1,  1. 
2.  3.  4.  2,  1.  2.  3.  4.  5  etc.  2)  auch: 
inti  suntige  man  suntigen  mannon 
intlihent  32,  6.  ther  dar  mih  izzit, 
inti  her  lebet  et  ipse  82,  11;  ähnl. 
164,  1;  vgl.  106,  5.  156,  2.  3)  inti 
—  inti  et  —  et  104,  8.  139,6  «.ö. 
Die  kürzere  Form  in  8,  4.  112,  1. 
131,  21.  133,  3.  134,  11.  141,  9. 
179,  2.  211,  2.  227,  1.  231,  3. 

io  adv.  immer:  io  in  altere  13,  10. 
131,  13.  eo  in  altere  88,  12.  eo 
so  mer  eo  amplius  86,  2.  Zur  Ver- 
stärkung von  präpp.  und  con jj. :  io 
unzan  hiutlihhan  tag  193,  5;  io 
unzan  nu  usque  modo  145,  14;  vgl. 
141,  29.  io  unz  ird  enti  145,  19. 
io  unz  then  tag  147,  1.  io  unz  in 
töd  180,  5.  —  Vgl.  nio. 

io-gi-lih  pron.  omnis:  nom.  sg.  m. 
eogilih  110,  3.  fem.  84,  7.  ntr. 
95,  5.  iogilih  98,  2.  dat.  sg.  f. 
eogilicheru  (var.  io-)  98,  3. 

io-iri  -nnanftn  adv.  undique  46,  5. 
eogiuuanan  116,  6. 

io-gri-ttuBdar  pron.  uterque:  acc. 
sg.  n.  72,  6. 

iOmgimU\l^\\h  pron.  omnis  :  nom.  sg. 
m.  iogiuuclih  13,3.  15.  45,  7;  subst. 
26,  2.  28,  1.  42,  1.  75,  1.  118,  3. 
119,  4  etc.  fem.  iogiuuclih  62,  8. 
ntr.  iogiuuelih  3, '8.  7,2.  13,3. 
62,  2.  12.  141,  29.  gen.  m.  iogi- 
nueltches  füliden  141,  22.  ntr. 
iogiuuelihes  fleisges  177,  1.  dat.  m. 
subst.  iogiuuelichemo  108,  6.  iogi- 
uuelihhemo  149,  8.  151,  11.  ntr. 
iogiuuelihemo  uuorte  15 ,  3.  acc. 
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m.  iogiuuelichan  man  13,  4.  fem. 
iogiuuelihha  suht  22,  1.  44,  2  ;  vgl. 
67,  1.  ntr.  iogiuuclih  uuinloub 
167,  1.  subst.  iogiuuelihaz  167,  1. 
acc.  pl.  f.  iogiuuclichö  uurci  141,17. 

io-man  pron.  Jemand,  quis:  nom. 
176,  2. 

io-Ulliht  pron.  etwas,  aliquid:  nom. 
166,  1.  quidquam:  gen.  iouuihtes 
174,6.  acc.  iovuiht  82,  11*.  io- 
uuiht  21,  5.  10.  88,  7.  132,  19. 
135,  29.   184,  5. 

ir  pron.  nom.  pl.  zu  thü :  6,  2.  8,  4. 

12,  7.  13,  23.  16,  2  etc.  Beim  imp.: 

13,  17.  32,  10.  35,  3.  38,  6.  44,  3. 
5.  18.  45,  3.  80,  2.  85,  2.  147,  8. 
160,  3  etc.  Beim  voc:  ir  gisege- 
nöton!  152,  3.  ir  foruuergiton ! 
152,  6.  Verschmolzen  mit  Parti- 
keln etc.:  uuantir  175,  5.  thendir 
197,  2.  201,  3.  thiudir  224,  4.  — 
Relativisch:  ir  the  (vos)qui  141,12; 
ir  dar  141,  13;  ir  de  141,  17. 

ii'it  pron.  gen.  sg.  zu  siu:    2,  1.  8. 

3,  8.  4,  2.  9.  5,  7.  6,  6.  7,  9.  10,  1 

etc.  iro  112,  2.  116,  2.  im  118,1. 
ir6  pron.  gen.  pl.  zu  her,   siu,  iz : 

2,  2.  6.   4,  13.  17.   5,  8.    8,  7  etc. 

crd  6,  1.    ira  7,  11.  35,  1  (2). 

irrido  sw.  m.  error  :  nom.  sg.  215,  3. 
acc.  in  irridon  uuerdent  gileitit 
145,  17. 

irrön  sw.  v.  errare :  pi  äs.  pl.  II.  irröt 

127,  3.  4. 

for-irrön  sich  verirren,  errare: 

präs.  sg.  III.  uorirrot  96,  2. 

gi-irrön  dasselbe:  präs.  sg.  III. 

giirröt  96,  2.  prät.  pl.  III.  giir- 

rötun  96,  3. 
iril  pron.  dat.  sg.  zu  siu:  3,  2.  4.  7. 

9.  4,  4.  9.  11.  5,  8.  29,  1.  44,  7  etc. 
ital  adj.  inanis:    voc.  sg.  m.  italo! 

raclta  26,  3.    voc.  pl.  m.  ital 6 !  4,  7. 

ar-italf'ii  sw.  v.  evanescere:  präs. 
sg.  III.  thaz  salz  aritalöt  24,  2. 

ita-uulz  st.  m.  opprobrium:  acc.  sg. 
itiuuiz  2,  11. 

ila-uuizon  mc.  v.  c.  dat.  exprobrare: 
inj.  bigonda  itauuizön  then  burgin 
65,  1.  präs.  pl.  III.  itiuuizzönt 
22,  16.  prät.  sg.  III.  ituuizzöta 
241,  2. 

it  -  luii  st.  m.  n.}  retributio  :  gen.  sg. 

tag  itlönes  18,  2. 
it-mäli  adj.  festus,  solemnis:  nom. 

sg.  m.   itmali   tag  88,  1.   104,  1. 


111,  1.  gen.  tlies  itmälcn  tages 
12,  2.  dat.  in  itmälemo  tage  öströno 
12,  1.  desemo  itmälen  dage  104, 
2(2);  vgl.  104,3.4.  135,34.  139,1. 
153,  4.  155,  1.  159,  5.  acc.  then 
itmalon  tag  199,  1. 

it-malt  f.festivitas  :  gen.  sg.  129,5. 
it-niälig   adj.  fcstus:    dat.   sg.  m. 

themo  itmäligen  tage  116,  5. 
it- mal  II  eh  adj.  fcstus:    dat.  sg.  m. 

in  itmällichemo  tage  104,  3. 

iu  pron.  dat.  pl.  zu  thü:  6,  2.  13,  8. 
17,  7.  22,  16.  23,  1.  2.  24,  1  etc. 
hiu  82,  11*.  104,  5.    c'u  131,  20. 

iuuar  pron.  gen.  pl.  zu  thü:  22,  16. 
38,  3.  103,  4.  120,  5.  iuuer  40,  1. 
44,15.67,12.98,1.  iuuuer  110,  2. 
141,  9.  160,  4.  170,  2. 

iuuar  pron.  poss.  vester :  nom.  sg.  m. 
iuuar  32,  9.  10.  34,  4.  7.  38,  2. 
121,  4  etc.  iuuer  38,  6.  40,  7.  56,  3. 
iuuuer  93,  2.  112,  3.  141,  7.  8.  9. 
175,  2.  iuer  132,  11.  fem.  iuuar 
22,  17.  32,  8.    iuuer  44,  8.  iuuuer 

133,  5.  145,  20.  168,  4.  ntr.  iuuar 
25,  3.  7.  30,  5.  104,  2.  iuuuer 
108,  5.  142,  1.  162,  1  etc.  gen.  m. 
iuuares  32,  3.  44,  13.  131,  17.  fem. 
iuuarä  13,  14.  18.  ntr.  iuuares 
38,  1.  44,  20.  100,  4.  dat.  M. 
iuuaremo  33,  1.  35,  3.  44,  6.  iuua- 
rarao  96,  4.  iuuuaremo  131  ,  15. 
iuuueremo  221,  7.  fem.  iuuaru 
131,  5.  6.    iuuaro  131,  8.  iuuueru 

134,  8.  145,  7.  194,  3.  ntr.  iuua- 
remo 121,  3.  iuuueromo  145,  7. 
iuuueremo  148,  5.  acc.  m.  iuuaran 
22,  16.  25,  3.  44,  21.  92,  8.  iuue- 
ran  39,  3.  iuuueran  174,  6.  198,4. 
fem.  iuuuera  23,  1.  ntr.  iuuar  33,1. 
iuuuar  84,2.  89,  5.  iuvuar  84, 3. 4. 
iuuuer  170,  2.  172,  2.  nom.  plur. 
m.  iuuarß  62,  4.  82,  10.  iuuere 
67,  6.  hiuuarä  82,  11.  iuuuere 
145,  8.  fem.  iuuuerö  150,  1.  ntr, 
iuuaru  62,  4.  iuueru  74,  7  (2). 
iuuueriu  146 ,  4.  gen.  m.  iuuuerö 
141,  27.  dat.  m.  iuuarcn  44,  9. 
fem.  iuuarcn  67,  9.  iuuueren  141,29. 
ntr.  iuuaren  18,  4.  54,  6.  99,  5. 
iuuueren  40,  7.  145,  8.  acc.  m. 
iuuara  32,  2.  7.  8.  39,  7.  iuuuerä 
156,  3.  fem.  iuuara  34,  7.  100,  4. 
121,  4.  iuuuera  145,  7.  ntr.  iuuaru 
25,  3.  iuuariu  87,  8.  iuuuaru  19,6. 
iuuuariu  106,  7.  iuuueru  201,  2. 
iuuueriu  145,  20.  230,  4. 
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iuuih  pron.  acc.  pl.  zu  thü:  13,  23. 
22,  16.  32,  2.  4  etc.  ivvuih  19,  2. 
hivuuih  82,  12.  iuuuih  67,2.  87,8. 
104,  2.  105,  1.  106,  7.  108,  4  etc. 
(vgl.  S.  24). 

iz  pron.  es:  notn.  iz  7,  2.  15,  3.4.5. 
21,  5.  24,  3.  25,  2.  43,  1  etc.  Ver- 
schmolzen uuantaz  185,  11.  211,  1. 
gen.  es,  dat.  imo,  *.  diese.  acc. 
iz  4,13.  8,  4.  13,  10.  19,  5  Ver- 
schmolzen 8Öz  135,  17.  forliesez 
139,3.  sagetaz  145,17.  tuoz  159,4. 
heiltaz  185,  6.  thi&liz  187,  3.  nom. 
pl.  siu,  gen.  ird,  dat.  im,  in,  acc. 
siu,  s.  diese. 

Iz  präp.  c.  dat.,  zu  :  iz  eristen  pri- 
mum  5,  11;  az. 


J 

jfl,  1)  etiam,  ja:  quädun  sie  imo: 

iä  77,  5.  2)  fragend,  nonne:  iä 
ist  thaz  ferah  furirä  thanne  thaz 
muos?  38,  1.  iä  thü  guotan  sämon 
sätös?  72,4;  ähnl.  78,  3.  129,  7. 
134,  8.  iä  ni  gibit  her  imo  stein 
numquid}  40,  3.  eno  iä,  enonu  iä 
nonne,  s.  eno. 

j&r  st.  n.  annus:  gen.  sg.  ifires  135, 
29.  30.  185,  11.  dat.  iäre  13,  1. 
acc.  iär  18,  2.  102,  2.  nom.  pl.  iär 
102,  2.  gen.  iärö  7,  9.  12,  2. 
14,  1  etc.  dat.  iäron  117,  5.  acc. 
iär  7,  9.  60,  3.  78,  7  etc. 

gi-jftro  adv.  jährlich,  per  omnes 
annos  12,  1. 

j$han  st.  v.  c.  gen.  conßteri:  präs. 
sg.  I.  thanne  gih  ih  in  42,  2.  prät. 
pl.  III.  iähun  es  143,  1. 

bi-jehan  c.  gen.  und  acc.  con- 
ßteri: präs.  sg.  I.  thes  bigihu  ih 
44,  21.  sg.  III.  mih  bigihit  44, 21. 
part.  nom.  pl.  m.  bigehentß  irö  sun- 
töno  13,  12.  prät.  sg.  III.  biiah 
thaz  her  Christ  ni  uuäri  13,  19. 
conj.  sg.  III.  oba  uuer  inan  Crist 
biiächi  132,  13.  pl.  III.  thaz  bi- 
iähin  thionöst  proßlerentur  5,  11. 

gi-jehan  proßteri:  prät.  conj. 
sg.  III.  giiähi  5,  2. 

joh  st.  n.  iugum:  nom.  sg.  67,9.  acc. 
G7,  9. 

joh  part.  etiam:  ioh  diuualä  sin  uns 
untarthiutite  67,  3.  ioh  thie  gico- 
ranon  145,  17.  ioh  mih  ioh  minan 
fater  et  —  et  170,  6. 

ju  adv.  tarn:  28,1.    116,  4.    132,  16. 

Tatian  von  Sievers. 


—  j«ng  893 

I  135,  9.  146 ,  1.  167,  2.  196,  4. 
208,  1.  212,  3.  5.  228,  2.  237,  6. 
giu  13,  15.  40,  2.  46,  5.  53,  3.  4. 
82,  12.  119,  11.  nu  iu  176,  3.  ia 
thö  104,4.  132,  13.  118,  4.  236,1. 
iu  ni  non  tarn,  nicht  mehr  108,  1. 
165,  7.  172,  5.  174,  5.  236,  4  etc.; 
ni  ...  iu  97,  3.  4.  168,  3. 

jusruild  st.  f.  iuventus:  dat.  iugundi 
106,  3. 

juhhidi  st.  n.  iugum:  acc.  pl.  iuhhidu 
ohsöno  fimuu  125,  4. 

jung  adj.  adolescens :  nom.  sg.  m.  ther 
iungo  106,  3  (2).  185,  11.  voc. 
iungo  49,  4. 

j  u  n  g  i  r  o  comp.  1)  adolescentior : 
nom.  sg.  m.  ther  iungoro  fon  then 
97,  1.  ther  iungoro  sun  97,  1.  thü 
iungiro  uuäri  iunior  238,  4.  2)  no- 
vissitnus:  nom.  sg.  m.  thie  iungiro 
123,  6.  3)  str.  m.  Jünger,  discipu- 
lus:  nom.  sg.  iungiro  44,  16.  24. 
67,  10.  11.  15.  132,  17.  206,  3. 
iungoro  212,  2.  220,  1.  2.  5.  236, 
5  etc.  gen.  iungiren  44,  27.  dat. 
iungiren  44,  16.  iungoren  (var. 
-eren)219,  2.  acc.  iungiron  206,  2. 
nom.pl.  iungiron  16,  2.  19,9.  21, 
1.  9.  22,  7.  44,  29  etc.  iungorun 
116,  3.  iungoron  82,  11».  84,1.  7. 
85,  3.  87,  2.  89,  1.  4  etc.  iungeron 
104,  1.  gen.  iungirono  34,5.  155,2. 
iungerono  82,  12.  iungordno  230,  2. 
234,  1.  dat.  iungiron  16,  1.  21,  3. 
44,  2  etc.  iungoron  56,  2.  84,  1. 
89,  1.  2.  106,  4  etc.  iungerön  108,  1. 
iugirön  135,4.  157,  3.  acc.  iun- 
giron 21,  9.  59,  4.  70,  2  etc.  iun- 
geron 90,  1.  92,  2.  iungoron  116, 
1.5.  118,1.  iugiron  34,  5  (vgl. 
S.  44.  22  und  Ilel.  Cott.  iuugron 
1130;  iugron  1149.  1252  u.  ö.)  — 
Compos.  «  bau  -  iungiro. 

jungisto  sup.  novissimus,  der 
letzte:  nom.  sg.  tn.  allerö  iungisto 
94,  3.  ther  iungisto  irrido  215,  3. 
dat.  themo  iungisten  tage  82,  7.  11. 
129,  5.  139,  14.  143,  5;  etc.  fem. 
in  therä  iungistun  steti  110,3.  ntr. 
zi  iungisten  zuletzt  122,  2.  124,  3. 
127,  1.  148,  7.  189,  3.  acc.  then 
iungiston  scaz  27,  3.  fem.  thia 
iungistün  stat  bihaben  110,  3.  nom. 
pl.  m.  subst.  thie  iungiston  106,  6. 
109,  2.  113,  2.  thie-  iungistun  57,  8. 
dat.  fon  then  iungistön  unzun  tbie 
eriston  129,  2. 

28 
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calb  at.  n.  vitidua:  acc.ag.  97,5.6.7. 
calcaturft  aw.  /■  torcular :  a<v.  *y. 

calcaturfin  124,  1. 
calt  adj.  /rigidua:  gm.  ag.  n.  kelih 

kaltes  uuazares  44,  27. 
er-calt$n  aw.  v.  re/rigeacere:  präa. 

ag.  III.  ercaltet    minna  managerö 

145,  9. 

caiuara  at.  f.  cubiculum,  cubile:  dat. 

sg.  camaru  40,  2.  acc.  camara  34,  3. 
carcftri  st.  m.  cmcer :   dat.  ag.  car- 

cäre  79,  1.  9.    carkere  152,  3.  4. 

6.  7.  karkere  199,  8.    ace.  carcäri 

21,  2  (2).    karkeri  99,  3.  carkeri 

161,  3. 

keisur  at.  m.  Coeaor:  gen.  ag.  keiso- 

rcs  13,  1.    126,  3  (2).  keisures 

198,  1.    dat.  keisure  5,  11.  194,  2. 

198,  1.    keisore  126,  1.    acc.  koi- 

sur  198,  4. 
kelih  at.  m.   calix:  nom.  ag.  182,  2. 

gen.  keliches  83,  2.    141,  19.  20. 

acc.  kelih  44,  27.    112,  2.    160,  2. 

181,  2.    185,  3.    gen.  pl.  kelichö 

84,  4. 

kein |> ho  aw.  m.  milea:  dat.  ag.  kem- 
pfen  203,  1.  nom.  pl.  kemphon 
13,  18.  kempfon  203,  4.  211,  2. 
kenphon  200,  1.  gen.  kemphöno 
211,  4.  dat.  kenfön  222,  2.  acc. 
kenphon  47,  5. 

in- kennen  aw.  v.  cognoacere:  präa. 
sg.  I.  inkennu  siu  134,  4.  prät.  ag. 
III.  her  thaz  inkanta  thaz  siS 
zuouuerte  uuärun  80,  8.  pl.  III. 
incantun  inan  82,  1. 

kentlla-stab  at.  m.  candelohutn: 
acc.  ag.  25,  2. 

gi-kSren  aw.  v.  refl.  divertere:  prät. 
ag.  III  sih  zi  suntigomo  man  gikerta 
114,  2. 

ketinft  aw.  f.  catena:  dat.  pl.  ketinün 

53,  4.    ketinün  (var.  -6n)  53,  4. 

acc.  ketinün  53,  4. 
g  i  -  keauen  (gikeuuen  ?)  aw.  v.  vocare : 

in/,    ni  curet    iu  gikeuuen  fater 

nolite  vocari  141,  7. 
kind  at.  n.  1)  infam,  puer :  nom.  sg. 

thaz  kind  in  ira  reue  4,  2 ;  vgl. 

4,  4.    7,  1.    dat.  kinde  6,  5.    8,  4. 

acc.  kind  4,  11.    6,  2.    thaz  kind 

Ueilant  7,  5.    luzil  kind  parvulum 

94,  2.    gen.  pl.  kindd  117,  4.  ace. 

luzilu  kind  parvuloa  80 ,  6 ;  ähnl. 

cind  89,  3.    2)  JOhu,  meiat  iinplur. : 


knäht 

voe.  ag.  kind  54,  4.  97,  8.  107,  3. 
nom.  pl.  kind  44,  14.  62,  4.  93,  3. 
•  141,  27.  thonares  kind  22,  6.  kind 
iuuares  fater  32,  3 ;  ähnl.  32 ,  8. 
47,  7.  76,  4.  thiu  kind  thero  brüt- 
loufti  56,  6.  thiu  kind  therrä 
uueraldi  108,4.  127,3.  kind  urresti 
127,  3.  Abrahäraes  kind  131,  16. 
voc.  kind  Hierusalem  ßliae  201,  2. 
gen.  kindö  85,  4.  112,  2.  210,  5. 
dat.  kindun  (var.  -on)  64,  14. 
112,2.  kindon  108,  4.  193,6.  acc. 
thiu  gotes  kind  135,  30.  —  Com- 
po8.  thegan-kind. 
kindheit   at.  /.   infantia:    dat.  fon 

cindheiti  92,  4. 
kindilin  at.  n.  filiolua :    voc.  pl.  kin- 

dilin  160,  5.  ' 
ar-kiosan  at.  v.  eligere:  prät.  ag.  I. 
ih  ercos  iuuuih  fon  uueralti  169,  3. 

gi-kiosan  eligere:  prät.  ag.  I. 
min  kneht  then  ih  gicös  69,  9.  ih 
uueiz  thie  ih  gicös  156,5;  vgl. 
168,4.  gicoos  82,  12.  ag.  III. 
Maria  gicös  thaz  bezista  teü  63,  4. 
pl.  II.  noh  ir  mih  gicurut  168,  4. 
pl.  III.  thiu  furistün  sedal  gicurun 
110,  3.  part.  nom.  pl.  m.  föhe  [sint] 
gicorane  125,  11;  ähnl.  gicorone 
109,  3.  thiS  gicoranon  145,  17. 
gen.  gicoronerö  122,  3.  acc.  thie 
gicoranon  145,  16.  17. 

uuidar-kiosan  sw.  v.  repro- 
bare:   prät.  pl.  III.  stein  then  si6 
uuidarcurun  zimborönte  124,  5. 
kirichä  aw.  f.  eccleaia:  acc.  ag.  kiri-  ' 

chün  90,  3. 
kiulla  at.  f.  pera:  acc.  ag.  44,  6. 
Clafnnga  at.  f.  atHdor:  nom.  cl.  ze- 

nio  77,  4. 
zuo  -cH5b£n  aw.  v.  c.  dat.  adhaerere-. 
präa.  ag.  III.  ther  man  . . .  zuoclebßt 
sinero  quenün  100,  3.  prät.  ag.  III. 
zuoclebeta  einemo  thorö  burgliutö 
97,  2. 

Clophön  aw.  v.  pulaare:  in/,  clofön 
113,  1.  präa.  conj.  ag.  III  clopfö 
150,  1.  imp.  pl.  clophöt!  40,  4. 
part.  dat.  ag.  m.  clophöntemo  40,  5. 

in-cn&hen  aw.  v.  cognoacere:  präa. 
ag.  I.  inenähu  133,  12.  incnfiih 
minan  fater  133,  12.  pl.  III  inenä- 
hent  mih  133,  12.  prät.  pl.  III. 
ninenatun  inan  91,  5. 

kne*ht  at.  m.  puer:    nom.  ag.  4,  13. 
19.    8,  5.    69,  9.    80,  4  etc.    ther  . 
kneht  Heilant  12,  2.  voe.  thü  kneht 
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4,  17.  gen.  knehtes  4,  14.  11,  1. 
47,  2.  4.  8.  cnehtes  92,  5.  acc.  kneht 
4,  8.  8,  6.  9,  2.  11,  1.  92,  4.  174, 
5  etc.  nom.  pl.  knehta  40 ,  2. 
voc.  knehta  236  ,  2.  dat.  knebtun 
(var.  -on)  64,  12.  acc.  knehta  10,  1. 
117,  4. 

kn&n  st.  n.  genu:  dat.  sg.  kneuue 
46,  2.  106,  1.  200,  2.  dat.  pl. 
knevvun  19,  8.    cneuuon  92,  2. 

knusen  HO.  v.  allidere:  präs.  sg.  III. 
cnusit  92,  2.  prät.  part.  gienusit 
in  erda  elisus  92 ,  4.  acc.  sg.  f. 
röra  giknusita  quassatam  69,  9. 

Chör  st.  m.  chorus:  acc.  97,  6. 

COrfo  st.  m.  cophinus:  acc.  pl.  corbä 
89,  5. 

com  st.  N.  granum:  nom.  sg.  senefes 
corn  92,  8.  com  thinkiles  139,  3. 
dat.  corne  senafes  73,  2. 

COrön  sw.  v.  c.  gen.  gustare:  prät. 
sg.  III.  es  coröta  202,  3. 

gi-corön  1)  prüfen,  probare: 
inf.  ih  gangu  gicorön  irö  125,  4. 
2)  gustare:  präs.  sg.  III.  nioman 
gicorot  rainero  goumsi  125,  11.  gi- 
corot tödes  131,  23.  pl.  III.  gi- 
corönt  90,  6.  —  c.  acc. :  prät.  sg. 
III.  gicoröta  . . .  thaz  uuazzar  45,  7. 

Corona  */./.  Corona:  acc.  sg.  200,  2. 
«OStfiri  */.  m.  temptator:  nom.  sg.  15,  3. 
COstön  sw.  v.  c.  acc.  Um  gen.  temptare : 

präs.  pl.  II.  costöt  ir  mih  126,  2. 

conj.  sg.  II.  thü  ni  costös  truhtin 
k       15,  4.   part.    costönti  sin  128,  1. 

prät.  pl.  III.  costdtun  120,4.  part. 

her  vvurdi  gicostöt  15,  1. 

COstlWga    st.  f.    temptatio:    dat.  sg. 

costungu  15,  6.    acc.  costunga  34,6. 

180,  3.  181,  5. 
COUf  st.  m.  negotiatio:  gen.  sg.  hüs 

coufcs  117,1.    dat.  coufe  125,7. 

COllfen  HP,  v.  emerc:  inf.  coufen 
148,  6.  präs.  sg.  III.  coufit  man 
zueilt  sparon  mit  seazzu  veneunt 
44,  20.  coufit  accar  then  77,  1. 
conj.  sg.  III.  coufe  suuert  166,  2. 
pl.  I.  coufeme8  .  . .  phruonta  80,  4. 
imp.  sg.  coufi!  159,  5.  pl.  coufet! 
148,  5.  part.  acc.  pl.  m.  Ulil  cou- 
Icnton  117,  2.  prät.  sg.  I.  coufta 
125,  3.  4.  sg.  III.  coufta  77,  2. 
pl.  III.  couftun  147,  2.  193,  5. 
conj.  pl.  III.  couftin  87,  2. 

fur-coufen  vendere,  venundare: 
inf  zi  uorcoufanne  99,  2.  präs.  sg. 
III.  furcoufit  77,  1.    conj.  sg.  III. 


furcoufe  sina  tüuihün  166,  2.  imp. 
sg.  furcoufi!  106,  3.  pl.  furcoufet! 
35,  4.  part.  gen.  pl.  forcoufenterö 
117,  2.  dat.  th6n  forcoufentön 
148,  5.  acc.  alle  forcoufentön  117,2. 
prät.  sg.  III.  furcoufta  77,  2.  pl.  III 
forcouftun  147,  2.  prät.  ni  uuirdit 
thiu  salba  forcoufit  uuidar  thriu- 
hunt  pfennigon  138,  2. 

l'oufon  sw.  v.  negotiari:  imp.  pl.  cou- 
fot!  151,  2. 

Crften  sw.  r.  krähen,  cantare:  präs. 
conj.  sg.  III.  hano  eräe  188,  6. 
prät.  sg.  III.  hano  eräta  188,  5. 

CrÄt  st.  f.  das  Krähfn  im  Cömpos, 
hana-erät. 

in-cr8bön  sw.  V.  increpare:  inf.  in- 
crebön  90,  4.  imp.  sg.  increbö  thine 
iungoron  116,5.  increbö  inan  cor- 
ripe  98,  1.  prät.  sg.  III  increböta 
115,  1.  136,  3.  205,  5.  pl.  III.  in- 
crebö tun  101,  1. 

erippea  st.  f.  praesepium :  dat.  sg. 
crippu  103,  4.  acc.  crippea  5,  13. 
6,  4.    crippa  6,  2. 

CruJft  st.  f.  spelunca:  nom.  sg.  135, 
23.    acc.  thiobö  cruft  117,  3. 

erüd  st.  n.  cruz:  dat.  sg.  cruce  205, 
2.  3.  206,  1.  211,  1.  acc.  erüci 
44,  24.  67,  11.  90,  5.  200,  4.  5. 

CÜmida  /.  infirmitas,  aegrotatio: 
nom.  sg.  cümida  135,  2.  acc.  cü- 
mida  50,  2. 

CÜmtgT  adj.  krank:  nom.  sg.  m.  cüm ig 
uuesan  (uuerdan)  inßrmari  135,  1. 
2.  3. 

I  CUmin  st.  it.  cyminttm:  acc.  141,  17. 

cümo  adv.  rix  92,  2. 

cund  adj.  notus:  nom.  sg.  m.  uuas 
cund  themo  bisgoffe  186,  2.  3.  acc. 
cundan  teta  in  thinan  namon  179,  4. 
acc.  pl.  ff.  allu  .  .  .  tetih  iu  cundiu 
168,  3.  nom.  pl.  m.  irä  nähiston 
inti  ira  cundon  cognati  4,  10  (oder 
zum  Folgenden})  dat.  m.  untar  si- 
nen  mfigun  inti  sinen  kundön  12,  3. 

CUnd  adj.  im  Compos.  got-cund. 

CUnden  sw.  v.  verkündigen :  präs.  sg. 
II.  thaz  her  gisah  . .  .  thaz  cundit 
testatur  21,  7;  ähnl.  pl.  I.  cunde- 
m6s  testamur  119,  6.  conj.  sg.  III. 
cunde  testetur  107,  3.  imp.  pl.  cun- 
det  iz  mir  renuntiate  8,  4.  prät. 
sg.  III.  bi  uuelibha  sahha  siu  inan 
biruorta  cundita  indieavü  60,  8. 
pl.  III.  cunditun  themo  heilante 
nuntiaverunt  79,  10.    conj.  sg.  III. 
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cimditi  indicaret  135,  34.  part.  fon 
themo  gikundit  uuas  thuruh  Esaiam 
qui  dictus  est  13,  3. 

fora-cunden  prophezeien:  prät. 
sg.  III.  foracundita  inti  quad  pro- 
testatio est  158,  3.  (Vgl.  oben  cun- 
den  testari.) 

cunft  st.  f.  adventus:  nom.  147,1(2). 
cunfpt  145,  18.    gen.  cumfti  145,  1. 

cuning  st.  m.  rex:  nom.  sg.  David 
ther  cuning  5,  2 ;  vgl.  8,  2.  Judenö 
cuning  8,  1.  67,  14.  79,  5.  8  etc. 
cuning  Judedno  195,  1.  204,  1. 
cunig  152,  3.  5.  voc.  cuning  Ju- 
deono 200,  2,  gen.  cuninges  2,  1. 
8,1.  30,  3.  dat.  cuninge  79,  7. 
99,  1.  125,  1.  (wc.  cuning  5,  1. 
8,  5.  67,  14.  80,  8  etc.  gen.  pl. 
cuningö  64,  5.  dat.  cuningon  44,12. 
—  Compos.  erd-  cuning. 

cuningin  /.  regina :  nom.  sg.  57,5. 

cunni  st.  n.  Geschlecht,  generatio: 
nom.  sg.  Cristes  cunni  uuas  so  5,  7. 
ubil  cunni  inti  furlegan  57,  2;  vgl. 
146,  3.  thiz  cunni  diuuolö  genus 
92,  8.  voc.  ungitriuui  cunni  92,  3. 
cunni  natrdno  progenies  13,  13.  gen. 
buoh  cunnes  5,  1.  dat.  nioman  nist 
in  thinemo  cunne  cognatione  4,  11. 
fon  cunne  Aseres  de  tribu  7,  9. 
thesemo  furleganen  cunne  44,  21; 
vgl.  57,  4.  5.  8.  108,  4.  fon  allem o 
cunne  fisgö  genere  85,  2.  acc.  cunni 
64,  12.  141,  30.  nom.pl.  allu  cunnu 
4,  6.  acc.  sin  miltida  in  cunniu  inti 
in  cunnu  in  progenies  4,  6.  zuuelif 
cunni  Israhelo  tribus  106,  5. 

gi-CUO-lcn  sie.  v.  refrigerare :  präs. 

conj.  sg.  III.  gicuole  107,  2. 
cur!  imp.  mit  Negation  und  dein  inf. 

noli:  ni  curi  thü  forhtan  5,  8 ;  ähnl. 

19,  9.   40,  2.  49,  3.  60,  11.  88,  5. 

110,  4  etc.   pl.  ni  curet  6,  2.  13, 

14.  25,  4.  34,  3.  35,  1.  44,6.  67,6. 

92,  9  etc.    ni  curit  141,  1.  6.  145, 

4.  17.  18.  201,  2. 

Curnl  st.  n.  im  Compos.  fol-curni. 

CUTZCn  sw.  v.  breviare:  prät.  part. nom. 
pl.  m.  uuerdent  gicurzite  thie  taga 
145,  16. 

bi-curzen  breviare :  prät.  part. 
nom.  pl.  m.  ni[bi]  bicurcite  uuärin 
145,  16. 

CUS  st.  m.  osctdum:  acc.  sg.  eus  138, 
12.    instr.  mit  cussu  183,  4. 

CUSSan  sw.  v.  osculari:  inf.  cussan 
138,  12.   präs.  conj.  sg.  I.  cusse 


183,2.    prät.  sg.  III.  custa  97,4. 
183,  4.    conj.  sg.  III.  custi  183,  3. 
CUtti  st.  n.  grex:  nom.  sg.  cutti  53, 
9.  10.    acc.  53,  9. 


L 

Iabal  st.  m.  pelvis:  acc.  sg.  155,  2. 

labdn  stc.  v.  reßcere:  präs.  sg.  I.  la- 
bön  iuuih  67,  9. 

ladan  st.  v.  onerare:  präs.  pl.  II.  ir 
ladet  man  mit  lesti  141,  25. 

bi-ladan  onerare:  prät.  part. 
nom.  pl.  m.  biladane  67,  9. 

ladön  sw.  v.  invitare,  vocare:  prät. 
sg.  III.  ther  inan  lad ü tu  110,  4. 
thien  thara  ladöta  138,  7. 

gi-ladön  invitare,  vocare:  inf. 
110,  4.  imp.  pl.  giladot  125,  9. 
prät.  sg.  III.  giladöta  110,  3.  116,  3. 
conj.sg.I.  giladöti  56,  4.  part.  gi- 
ladot 110,  3  (3).  nom.  pl.  m.  gila- 
döte  109,  3.  125,  9.  11.  dat.  then 
giladöten  110,  3.  fem.  giladotßn  zi 
imo  menigin  convocatis  84,  6.  acc. 
m.  thie  giladotun  (var.  -on)  125,2. 

uuidar-ladon  reinvitare :  präs. 
conj.  pl.  III.  abur  uuidarladdn 
110,  4. 

lali  Ii  an  st.  n.  Lachen,  Tuch:  nom.  sg. 

Iah  au  the8  tempales  velum  209,  1. 

gen.  lahhanes  chlamydis  200,  4.  acc. 

lahhan  pallium  31,  4;  chlamydem 

200,  1.     dat.  pl.  lininen  lachanon 

linteaminibus  220,  4 ;  acc.  thiu  lini- 

nün  lachan  linteamina  220,  4.  — 

Compos.  suueiz  -  lahhan. 
lahhan        v.   oder  lahhen   sw.  v.} 

ridere  :  präs.  pl.  II.  lahhet  23,  3. 
lähhi  st.  m.  medicus:  voc.  sg.  78,  4. 

gen.  laches  56  ,  4.    dat.  pl.  lahhin 

(var.  lachin)  60,  3. 
lam  adj.  paralyticus :  nom.  sg.  m.  lam 

54,  2.    lamer  47,  2.    dat.  subst. 

themo  lamen  54,  7. 
lamb  st.  n.  agnus:    notn.  sg.  lamp 

gotes  16,  1.    acc.  pl.  lembir  238, 

1.  2. 

lang  adj.  prolixus :  gen.  sg.  n.  langes 

gibetis  141,  12. 

lango    adv.    lange:    so  lango 

quamdiu  56,  6.    so  lango  so  132,  3. 

152,8.  —  Compar.  lango  r  betdta 

prolixius  182,  2. 
lant  st.  n.  Land:    l)  Erde,  Boden  : 

acc.  sg.  steinahti  lant  petrosa  71,  3. 

im  Gegensatz  zum  Wasser  :  dat.  sg. 


Digitized  by  Goßgle 


lantscaf  —  läzan 


397 


sär  uuas  tbaz  skef  zi  lante  ad  ter- 
ram  81,  4.  2)  Gebiet,  Reich:  acc. 
sg.  Judenö  lant  Judaeam  5,  12. 
104,  1.  lant  Genosar  terram  82,  1 
acc.  pl.  thiu  lant  regiones  87,  8.  — 
thie  thär  üz  themo  lante  sin  qai 
in  regionibus  sunt  145,  12.  —  Corn- 
pos.  östar-lant,  eli-lenti. 

lantscaf  st.  f.  regio:  nom.  sg.  al  thiu 
lantscaf  13,  12.  gen.  lantsccfi  97,  2. 
dat.  lantskeffi  6,1.  in  lantskeffi 
tddes  21,  12.  lantscheffi  8,  8.  lant- 
skefi  53,  8.  lantsccfi  97,2.  135,  33. 
acc.  lantscaf  13,  2.  17,  8.  49,  6. 
53,  1.  97,  1.  135,  32.  151,  1.  dat. 
pl.  in  lantskeffin  Iturae  et  Tracho- 
nitidis  13,  1. 

lant -der!  st.  m.  latro:  nom.  sg.  lan- 
den 199,  8. 

last  st.  f.  onus:  dat.  sg.  lesti  141,25. 

lastar  st.  n.  Tadel:  acc.  sg.  üzan 
lastar  sine  queiela  2,  2 ;  sine  cri- 
mine  68,  4.  zi  hiu  gihöriu  in  sulih 
lastar  fon  thir?  tale  108,  1. 

last ron  stv.  v.  vituperare;  prät.  pl. 
III.  laströtun  siö  84,  1. 

laz  adj.  piger,  tardus:  voc.  sg.  m.  ubil 
scalc  inti  lazzo  149,  7.  voc.  pl. 
uuola  tumbe*  in  lazzQ  in  herzen 
227,  1. 

läzan  st.  v.  1)  dimittere :  prät.  sg.  III. 
thö  liez  her  inan  53,  13.  2)  sinere: 
präs.  pl.  II.  thie  ingangenton  ni 
läzet  ingangan  141,  11.  imp.  sg. 
laz  mih  faran  51,  3;  vgl.  84,4. 
läz  nu,  sd  gilimphit  uns  14,  2. 
laz  nu ,  gisehemßs  oba  corae  Helias 
208,  5;  vgl.  39,5.  pl.  läzet  iogi- 
uuedar  uuahsan  72,  6 ;  ähnl.  135,  26. 
läzet  si§  84,  7.  läzzet  184,  5. 
läzzet  thie*  luzilon  101,  1.  prät. 
sg.  III.  ni  liez  thaz  eining  fuorti 
faz  thuruh  tbaz  tempal  117,  3.  ni 
liez  einingan  imo  folgen  60,  11. 
ni  liez  inan  atnmisit  53,  13.  liez 
mih  einün  ambahten  reliquit  63,  3. 
conj.  sg.  III.  ni  liezzi  thurahgra- 
ban  sin  hüs  147,  8. 

fur-läzan    1)    verlassen,  im 
Stiche  lassen ,    sich  alfwenden  von,  i 
relinquere:    präs.    sg.   I.  forläzu 
uueralt   175,  6.     sg.  III.   forläzit  I 
hüs  106,  6;    ähnl.  uorläzit  96,  2. 
uorläzzit  100,  3.    133,  11.  *lpi.  Ol 
forlä&»OB  190,  2.  part.  nom.pl.  m. 
forläzzente  .  .  .  gotes  bibot  84,  6w5 
prät.  sg.  II.  ziu  forliezi  thü  mih? 


dereliquisti  207,  2.  sg.  III.  thö 
furliez  in  ther  diuual  15,  6.  fur- 
liez  sia  thaz  fiebar  48,  2 ;  vgl.  55, 7. 
forliez  sin  hüs  147,  6.  uorliez  thö 
iru  uuazzarfaz  87,  7.  pl.  I.  uuir 
furliez  unus  allin  106,  5.  part. 
ein  ist  forläzzan  147,  4  (2).  dat. 
sg.  m.  imo  furläzanemo  fuorun 
126,  3;  vgl.  128,  7.  forläzanemo 
185,  10.  fem.  forläzanero  bürg 
21,  11.  dat.  pl.  m.  forläzenen  118,  4. 
forläzzanen  182,6.  uorläzanen  89, 1. 
ntr.  forläzenen  nezzin  19,  2;  vgl. 
19,  9.    forläzzanen  19,  3. 

2)  zurücklassen,  hinterlassen,  übrig 
lassen,  relittquere:  präs.  sg.  I.  ih 
forläzzu  iu  sibba  165,  5.  ni  for- 
läzzu  iuuuih  uueison  164,  4.  pl.  II. 
mih  einon  forläzzet  176,  3.  pl.  III. 
forläzent  ...  stein  obar  steine  116,  6. 
imp.  forlaz  ...  thina  geba  fora  themo 
altäre  27,  1.  prät.  sg.  III.  ötage 
forliez  itale  4,  7.  furliez  sina  que- 
nün  sinemo  bruoder  127,  2.  pl.III. 
ni  furliezun  sämon  127,  2.  part. 
nu  uuirdit  iu  forlazan  iuuuer  hüs 
vvuosti  142,  1 ;  vgl.  144,  2. 

3)  überlassen ,  übergeben ,  dimit- 
tere: imp.  furläz  imo  thaz  lahhan 
31,  4.  prät.  pl.  III.  forliezun  in 
(die  Eselin)  116,  2. 

4)  unterlassen,  omittere:  inf.  thi- 
siu  gilampf  zi  tuonne  inti  thiu  ni 
zi  forläzzanne  141,18.  prät.  pl.  II. 
ir  forüezut  thiu  dar  heuigerün  eint 
euuä  reliquistis  141,  17. 

5)  zulassen,  permittere:  prät.  sg. 
III.  Moyses  ...  uorliez  iu  forläzzan 
iuuarä  quenün  100,  4. 

6)  entlassen,  los,  frei,  lassen, 
dimittere:  inf.  uuenan  uuollct  ir  iu 
...forläzzan?  199,  7.  uorläzen  sie 
fastänte  ni  uuil  89,  1.  zi  forläzenne 
18,  2.  präs.  sg.  I.  inan  gibuoztan 
forläzzu  197,  3.  sg.  II.  ob  thü 
desan  forläzzis  198,  1.  sg.  III. 
forläzit  sie  116,  1.  pl.  I.  forläze- 
mes  135,  28.  pl.  II.  forläzzet  190,2. 
conj.  sg.  I.  forläzze  199,  3.  imp. 
sg.  furläz  thesö  menigi  80,  1.  for- 
läz  thü  . . .  thinan  scalc  in  sibba 
7,  6.  forläz  in  thiz  einä  iär  102,  2. 
prät.  sg.  III.  forliez  her  in  Barab- 
ban  199,  13.  uorliez  sie  89,  4; 
vgl.  99,  2.  conj.  sg.  III.  unz  az  her 
furliezi  thie  menigi  80,  7.  part.  for- 
läzan  bis  fon  thineru  unmahti  103, 2. 
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dat.  sg.  f.  furl&zaneru  thero  menigi 
80,  8.  pl.  furläzenSn  76,  3.  —  Vom 
Verstössen  der  geschiedenen  Frau: 
inf.  uuolta  tougolo  sia  forläzzan 
5,7;  vgl.  100,4.  zi  uorläzzanna 
sina  quenfm  100,  2.  präs.  sg.  III 
furläzit  29,  2.  uorläzzit  100,  5. 
prät.  part.  acc.  sg.  f.  thia  furläzanön 
29,  2.  forläzzanün  100,  5. 

7)  erlassen,  vergeben,  dimittere, 
c.  dat.  pers.  und  acc.  rei:  inf.  fur- 
läzan  suntä  54,  5.  zi  furläzenne 
54,  7.  zi  forläzzanne  100,  4.  präs. 
sg.  I.  forläzu  imo  98 ,  4.  sg.  III. 
furläzit  iu  . . .  iuuarä  suntä  34,  7 ; 
vgl.  39,  2.  forläzit  138,  14.  uor- 
läzzit 99,  5.  pl.  I.  furläzemes  34,  6. 
pl.  II.  furläzet  34,  7.  forläzet 
232,6.  conj.  sg.  III.  forläze  121, 4. 
imp.  sg.  furläz  uns  unsarä  sculdi 
34,  6.  forläz  202,  4.  pl  forläzet 
39,  2.  121,  4.  prät.  sg.  I.  uorliez 
99,  4.  sg.  III.  forliez  99,  2.  part. 
furläzzan  62,  8.  forläzan  62,  8  (3). 
nom.  pl.  f.  sint  thir  furläzanö  suntä 
54,  6;  vgl.  54,  4.  forläzanö  138, 
13  (2).  forläzond  232 ,  6.  —  Dazu 
compar.  Tyro  inti  Sidoni  furlä- 
zanerä  uuirdit  .  .  .  thanne  iu  si 
remissius  erit  65,3;  ähnl.  furlä- 
zandr  65,  5. 

int-läzan  laxare :  präs.  sg.  I. 
intläzu  in  thaz  nezzi  19,  6. 

zi-läzan  laxare  :  imp.  pl.  ziläzet 
iuuuaru  nezziu  zi  fähenne  19,  6. 

for-lfiznessi  st.  n.  remissio:  acc.  for- 
läznessi  suntöno  4,17.  13,  2.  18,2. 
160,  2.  232,  2. 

lazz£n  stc.  v.  tardare:  prät.  sg.  III. 
lazzeta  2,  10. 

lSb&i  sw.  v.  vivere:  inf.  qua?dent  inan 
lebßn  226,  2.  präs.  sg.  I.  ih  leben 
82,  11.  164,  4.  sg.  II.  lebes  128,5. 
sg.  Z/J. lebet  55, 4.  8.  60,2.  82,10.11. 
135,  15.  in  themo  einen  bröte  ni 
lebet  tber  man  15,  3.  pl.  II.  lebSt 
164,4.  pl.III.  Iebent  88,8.  127,4. 
part.  nom.  sg.  m.  lebenti  215,  2. 
lebänti  fater  82,  11.  ther  lebento 
leib  82,  10.  ziuuarf  sina  heht 
lebento  uirnlustigo  97,  2.  gen.  n. 
lebentes  uuazares  129,  5.  dat.  m. 
themo  lebenten  gote  190,  1.  acc. 
m.  lebentan  218,  3.  ntr.  lebenti  j 
uuazzar  87,  3.  gen.  pl.  m.  leben-  ! 
terö  127,  4.  prät.  sg.  III  lebeta  ! 
7,  9.  223,  4.  conj.  sg.  III.  lebeti  55, 6.  | 


—  leiten 

lCMntig  adj.  vivus:  gen.  sg.  m.  sun 
gotes  lebentiges  90,  2. 

leflura  st.  f.  ?  labium :  dat.  pl.  leffu- 
r&n  (var.  -ön)  84,  5. 

legen  siv.  p.  ponere:  präs.  pl.  III. 
obar  suhtige  legent  siS  henti  impo- 
nunt  243,  4.  prät.  sg.  III.  legita 
sin  giuuäti  155,  2.  legita  thaz 
thara  213,  2.  pl.  III.  ni  uueiz 
uuara  sie  inan  legitun  221,2.  conj. 
sg.  II.  uuara  thü  inan  legitis  221,4. 
sg.  III.  thaz  h§  sina  hant  anan 
inan  legiti  imponeret  86 ,  1 .  part. 
uuio  gilegit  uuas  sin  lichamo  214, 1. 
uuär  trohtin  gilegit  uuas  217,  6. 
acc.  sg.  n.  kind  .  .  .  gilegitaz  in 
crippa  6 ,  2.  4.  acc.  pl.  n.  gisah 
tbiu  lininün  lach  an  gilegitiu  220,  3. 

ana-legen  inicere  :  prät.pl.  III. 
legitun  ird  hant  in  then  heilant 
ana  184,  6.  imponere:  prät.  part. 
dat.  pl.  f.  anagilegiten  hanton  gi- 
heilta  78,  6. 

gi- legen  ponere:  präs.  sg.  IU. 
gilegit  thie  fundamenta  67,  13. 
prät.  sg.  III.  gilegita  inan  in  crip- 
pea  reclinavit  5,  13. 

ni  dar -legen  ponere:  prät.  part. 
dat.  pl.  n.  nidargilegiten  kneuuon 
181,  1. 

leib  st.  m.  panis:  nom.  sg.  leib  libes 
82,  7.  10.  leib  fon  himile  nidar- 
stiganter  82,  10.  ther  lebento  leib 
82,  10.  acc.  leib  82,  6.  acc.  pl. 
leibä  81,  4. 

leidazonga  st.  f.  abominatio:  acc.  sg. 
145,  11. 

leidezen  tv>.  r.  detestan:  inf.  188,5. 

leidlih  adj.  tvidertcärtig ,  hassens- 
teert :  nom.  sg.  n.  leidlich  fora  gote 
abominatio  106,  7. 

leimo  str.  m.  Uttum:  acc.  sg.  leimon 

132,  4  (2).  6.  7.  8. 
leim  -  VYlirhto  stc.  m.  ßgnlus  :  gen. 

sg.  leimuurhten  193,  5.  6. 

leiten  8W.  v.  1)  ducere,  leiten,  füh- 
ren: präs.  sg.  III.  uueg  thie  thär 
leitit  zi  furlore  40,  9;  ähnl.  10. 
leitit  inan  zi  trenku  103,  4 ;  vgl. 
238,4.  imp.pl.  leitet  inan!  183,2. 
prät.  sg.  III.  leita  (rar.  leitta)  sie 
in  ho  an  berg  91,  1.  leitta  128,  9. 
pl.  III.  leitun  78,  9.  116,  2.  leittun 
inan  thaz  sien  hiengin  200,  4. 
2)  adducere,  herbeiführen:  imp.  pl. 
leitet  gifuotrit  calb!  97,  5.  mine 
fiianta  ...  leitet  hera!  151,  11.  prät. 
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sg.  III.  leitta  inan  zi  therao  hei- 
lante  16,  4.  pl.  III.  leittun  120,  1. 
132,  7.  185,  10.  193,  3.  3)  ducere, 
heiraten:  präs.  sg.  III.  andera  [que- 
nün]  leitit  100,  5.  prät.  sg.  I.  ih 
leitta  quenün  125,  5. 

ar-leiten  reducere:  prät.  conj. 
sg.  III.  [thaz  skef]  fon  erdu  arleitti 
1 9,  5.  part.  dat.  pl.  n.  arleitten  fon 
erdu  skeffun  19,  9. 

for-leiten  sedueere:  präs.  sg. 
III.  her  forleitit  menigi  104,  3. 
pl.  III.  manage  forleitent  145,  3.  9. 
conj.  sg.  III.  forleite  145,  3.  prät. 
part.  tum.  pl.  m.  forleitte  129,  9. 

f  ram  -  gi  -1  e  i  te  n  producere : 
präs.  sg.  III.  sih  framgileitit  thie 
uuahsmo  76,  2. 

gi-leiten  1)  ducere ,  addncere, 
inducere:  präs.  conj.  sg.  II.  ni  gi- 
leitest  unsih  in  costunga  34,  6.  imp. 
pl.  gileitet  inan  mir  116,  1.  prät. 
pl.  II.  gileittut  129,  8.  part.  riuua 
gileitit  193 ,  1.  uuas  gileitit  in 
vvuostinna  15,  1.  uuerdent  hafte 
geleitit  in  alla  thiota  145, 13.  uua- 
run  gileittit  202,  1.  tum.  pl.  m. 
uuerdet  ir  gileitte  44,  12.  2)  con~ 
ducere,  mieten  :  inj.  gileitan  uurhton 
109,  1.  prät.  sg.  III.  nioman  unsih 
gileita  109,  1. 

in-gi-leiten  inducere:  prät. 
pl.  III.  ingileittun  thaz  kind  7,  5. 

in-leiten  introducei'e :  prät.  sg. 
III  inleitta  Petrusan  186,  3. 

üz-gi-leitcn  eicere :  präs.  conj. 
sg.  III.  unzan  üzgileite  zi  sige  tuom 
69,  9. 

üz-leiten  herausführen :  präs. 
sg.  I.  ih  leitu  inan  iu  üz  adduco 
foras  197,  2.  sg.  III.  leitit  sie  {die 
Schafe)  uz  educet  133,  6.  prät.  sg. 
III  leitta  üz  then  heilant  adduxit 
foias  198,  2.  leita  her  siS  üz 
eduxit  foras  244,  2. 

f  o  r  -  leiteri  st.  m.  seductor :  nom.  sg. 
215,  2. 

leltld  st.  m.  dux:  voc.  pl.  blintc  lei- 
tidä  141,  14. 

leitido  sw.  m.  1)  dux:  nom.pl.  blin- 
terö  leitidon  84,  7.  141,  18.  2)  du- 
catus:  acc.  sg.  blintör  .  .  .  blinterao 
leitidon  forgibit  84,  7. 

lecken  sw.  v.  rimare:  prät.  sg.  III. 
mit  irö  zaharin  lacta  [sing  fuozi] 
138,  11. 


—  lesan  399 

lßCCÖn  sw.  v.  lingere:  prät.  pl.  III. 
huntä  leccödun  siniu  gisuuer  107, 1. 

lenttn  /.  lumbus:  nom.  pl.  lentin 
150,  11.    acc.  lentin  13,  11. 

lßra  st.  f.  doctrina:  nom.  sg.  lera 
104,  5.  dat.  leru  89,  6.  104,  5. 
127,  5.  187,  1.  acc.  lera  43,  3. 
lera  alterö  traditionem  84,  1. 

Irniri  st.  m.  doctor:  nom.  sg.  euua 
leräri  128,  1.    dat.pl.  Ierärinl2,4. 

ISren  sw.  v.  c.  acc.  pers.  et  rei  oder 
abhäng.  Satz  :  docere:  präs.  sg.  II. 
gotcs  uueg  .  .  .  leris  126,  1.  thü 
leris  unsih?  132,  20.  sg.  IU.  le>it 
so  man  25,  6.  lerit  iuuuih  al  uuär 
173,  1;  ähnl.  165,4.  imp.  sg.  leri 
unsih  beton  34,  5.  pl.  lcret  alle" 
thiota  242,  2.  leret  sie  zi  bihal- 
tanne  alliu  242,  2.  part.  lerenti 
22,  1.  82,  11*.  104,  8.  185,  8. 
196,  2  etc.  dat.  sg.  m.  imo  leren- 
temo  thaz  folc  123,  1.  nom.  pl.  m. 
lurcnte  ISrungä  84,  5.  prät.  sg.  I. 
lerta  187,  1.  sg.  II.  lertöstü  113,  1. 
sg.  III.  letta  17,  8.  19,  5.  22,  7. 
69,  1.  78,  2  etc.  sös6  Jöhannes 
lerta  sine  ingiron  34,  5;  vgl.  131, 11. 
leert a  104,  4.  pl.  III.  lertun 
66,  1.  thie  thia  euua  lertun  legis 
periti  64,  9.  conj.  sg.  III  lSrti 
44,  28.  part.  nom.  sg.  m.  therd 
uuortö  fon  thcm  thu  gilerit  bist 
eraditus  es  prol.  4.  buohhari  gi- 
lerter  77,  5.  sum  fon  theru  evvu 
gilerter  141,  24.  nom.,pl.  m.  tatun 
so  siß  uuärun  gilerte  222,  4,  voc. 
euua  gilerte  141,  11.  dat.  then 
(iu)  euua  gierten  110,  1.   141,  25. 

lernen  sw.  v.  1)  discere,  lernen:  imp. 
pl.  lernet  67,  9.  lernet  uuaz  thaz 
si  56,  4.  fon  boume  figuno  lernet 
gilihnessi  146,  1.  prät.  sg.  III. 
lerneta  104,  4.  2)  erforschen,  er- 
fragen, discere:  prät.  sg.  III.  gern- 
licho  lerneta  fon  in  thia  zit  8,  4. 

fora-lernen  praemeditare:  inf. 
foralernen  zi  uuelicheru  uuisdn  ir 
antvvurtet  145,  8. 

gi  - 1  e  r  n  e  n  discere :  prät.  sg.  III. 
gilerneta  82,  9. 

lerunga  st.  f.  doctrina:  acc.  pl.  16- 
runga  84,  5. 

l^san  st.  v.  1)  lesen,  sammeln,  colli- 
gere :  präs.  pl.  III.  lesent  fon  thor- 
nun  uuinberu  41,  3;  ähnl.  167,  5. 
2)  lesen ,  legere:  inf.  arstuont  üf  zi 
lesanne  18,  1.   präs.  conj.  sg.  III. 
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lese  145,  11.  prät.  pl.  II.  l&sut 
68,  3;  mit  abhäng.  Satz  68,  4. 
117,4.  127,4;  vgl.  124,  5.  pl.  III. 
thesan  titul  manage  läsun  204,  2. 

ar-lesan  eolligere ,  eligere :  präs. 
pl.  III.  arlesent  fon  sinemo  rihhe 
allu  äsuih  76,  5.  prät.  pl.  III.  ar- 
lasun  thie*  guoton  77,  3.  part.  notn. 
pl.  in.  arlesene  sint  thie  beresboton 
76,  4. 

üz-ar-lesan  völligere :  präs. 
conj.  pl.  I.  arlesemes  iz  üz  72,  5. 
ar-l?sgan  st.  v.  extingui:  präs.  sg. 
III.  tiur  ni  arlisgit  95,  5.  prät. 
notn.  pl.  n.  liohtfaz  sint  erlosganu 
148,  5. 

lest  eil  stv.  v.  extinguere:  präs.  sg.  III. 

Im  riobhcnti  ni  leskit  69,  6. 
lezisto  adj.  superl.  der  letzte,  novis- 

simus:  dat.  sg.  n.  in  themo  lezisten 

tage  82,  7.  9 ;  extremus :  acc.  sg.  n. 

thaz   lezzistä    teil    sinos  fingares 

107,  2. 

IIb  st.  n.  vita:  notn.  1,  3.  105,  1. 
162,  3.  geist  inti  lib  82,  11*. 
urresti  inti  lib  135,  15.  lib  euuin 
143,  6.  gen.  libes  82,  12.  88,  9. 
131,  1.  leib  libes  82,  7.  10.  in 
suorgön  tbesses  libes  146,  4.  dat. 
libe  40,  10.  95,  4.  5.  106,  1.  in 
thinemo  libe  107,  3.  ace.  lib  82, 6. 
88,  3.  133,  10  etc.  mittiligartes  lib 
82,  10.    euuin  üb  21,  8.   82,  4.  7. 

87,  4.  88,  8  etc. 
Ii -Iii  tan  St.  V.  remanere:  prät.  sg.  III. 

bileib  thär  eino  120,  6.  conj.  pl.  III. 
thaz  ni  bilibin  in  themo  crüce  thie 
lihamon  211,  1.    part.  notn.  sg.  m.  I 
fior  tagä  biliban  ist  quadriduanus 
est  135,  24. 

lib-festigön  stc.  v.  c.  acc.  vivificare: 
präs.  sg.  III.   libfestigöt  82,  11*. 

88,  7. 

ltb-nara  stf.  Lebensunterhalt,  victus: 
acc.  sg.  alla  iru  libnara  118,1;  Sti- 
pendium :  gen.  sg.  sit  giuago  iuuara 
libnara  13,  18. 

lid  st.  n.  membrum:  gen.  pl.  Udo 
28,  2.  3. 

lld  st.  w.  sicera  :  acc.  sg.  2,  6. 

lig an  8t.  v.  iacere :  präs.  sg.  III.  ligit 
in  hüse  lamer  47,  2.  part.  acc.  sg. 
m.  ligentan  88,  2.  fisg  oba  ligen- 
tan  superpositnm  237 ,  2.  fem.  li- 
genta  48,  1.  ntr.  thaz  suueizlachan 
...  ligenti  positum  220,  4.  notn.pl.  m. 
ligente  44,  1.    acc.  gisähun  zantron 


ligente  positos  237,  2.  ntr.  gisah 
thiu  ...  lachan  ligentiu  posita  220,4. 
prät.  sg.  III.  thar  thaz  magatin  lag 
60,  14.  in  then  lag  mihil  menigi 
88,  1.    lag  zi  sinen  turün  107,  1. 

ana-ligan  auf  etwas  liegen : 
prät.  sg.  III.  thaz  thar  her  analag 
in  quo  iacebat  54,  8. 

fur-ligan  c.  acc.  moechari:  inf. 
tuot  sia  furligan  29 ,  2.  imp.  sg. 
ni  furligi  thih  28,  1.  part.  notn.  sg. 
n.  ubil  cunni  inti  furlcgan  adultera 
57 ,  2.  dat.  furleganen  adtdUrae 
44,  21.  acc.  f.  habet  sia  forlegana 
28,  1. 

uor-ligirt  /.  adulteriutn  :  notn.  84,9. 

llll  st.  f.  corpus:  acc.  sg.  79,  10. 

gi  -  Ith  adj.  similis:  notn.  sg.  tn.  ist 
gilih  späherao  man  assimilabitur 
43,  1;  vgl.  43,  2.  77,  5.  thanne  bim 
ih  iu  gilih  luggi  131,  24.  her  ist 
imo  gilih  132,  5.  ntr.  gilih  64,  12. 
72,  1.  73,  1.  2.  74,  1.  77,  1.  109,1. 
125,  1.  128,  3.  148,  1.  acc.  sg.  n. 
uuemo  tuon  ih  gilibhaz  thiz  cunni  ? 
64,  12.  nom.pl.  m.  giliche  141,  22. 
unßectiert  ni  curet  ...  in  gilih 
uuesan  assimilari  34,  4.  gilih  man- 
non  beitdnten  150, 1.  acc.  ntr.  andriu 
gilichu  then  84 ,  4.  —  Composs. 
eban  -  gilih ,  eban  -  lih ,  io  -  g  i  - 
(uue-)üh.  C5,€ 

int -lih  im  st.  v.  leihen:  präs.  pl.  III. 
suntige  man  suntigen  mannon  int- 
lihent  foenerantur  32,  6.  imp.  sg. 
intlih  mir  thriu  bröt  cotnttwda  40, 1. 

in  t -Ii her i  st.  m.  foenerator:  dat.  sg. 
inliherc  138,  9. 

11h -hämo  sw.  m.  corpw.  1)  Leib, 
Körper,  im  Gegensatz  zur  Seele:  notn. 
sg.  28,  2.  3.  36,  3.  38,  1.  lihamo 
160,  1.  lichamo  214,  1.  gen.  lioht- 
faz thes  lihhamen  ist  ougä  36,  3. 
themo  temple  sines  lichamen  117,  5; 
vgl.  212,  4.  dat.  lihhamen  38,  1. 
60 ,  4.  acc.  lihhamon  44  ,  1 9  (2). 
lihamon  138,  6.  2)  Leichnam: 
notn.  sg.  lihamo  147,  5.  dat.  licha- 
men 226,  2.  acc.  lichamon  212, 
5.  7.  notn.  pl.  lihamon  209,3.  211,  1. 

llh-hamllll  adj.  corporalis:  dat.  sg. 
f.  lichamlichero  14,  4. 

llhhaz&ri  st.  m.  hypocrita  :  voc.  sg. 
lihhizari  39,  6.  notn.  pl.  lihhazara 
35,  1.  lihhizara  33,  2.  34,  1.  voc. 
lihhizara  126,  2.  lichazera  84,  5. 
lichezerÄ   103,4.   141,11.  12.  13. 
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17.  19.  22.  26.      dat.  lihhezerin 
147,  12. 

lihhazen  sie.  v.  heucheln:  inf.  birut 
ir  folle  lichezennes hypoerisie  141,23. 
prät.  sg.  III.  lichizita  sih  rümor 
faran  finxit  228,  1. 

Milien  stc.  v.  plaeitum  esse:  priis.  pl. 
III.  thiu  imo  lihhent  131,  11. 

gi-lihhen  placere ,  complacere: 
prät.  sg.  III.  gilihheta  iuuaremo 
fater  iu  zi  gebamio  rihhi  35,  3.  in 
themo  uuola  gilihheta  minero  selu 
69,9;  ähnl.  gilicheta  14,5.  part. 
iz  so  uuas  gilihhet  fora  thir  pla- 
eitum fuit  67,  7. 

gi-lthnessi  st.  n.  1)  imago:  nom.sg. 
uues  ist  thaz  glihnessi?  126,  3.  acc. 
uuanta  sin  glinissi  (var.  -nessi) 
transßguratus  est  91,  1.  2)  para- 
bola:  acc.  sg.  glihnessi  inti  bilidi 
122,  1;  similitudo:  acc.  gilihnessi 
56,  7.  105,  2.   146,  1. 

lillti  adj.  levis:  nom  sg.  f.  lihti  67,9. 

lilja  it.  f.  lilium:  acc.  pl.  thes  aeca- 
res  liliä  38,  4. 

gi- limphan  st.  v.  1)  geziemen,  (de- 
cere),  oportere  :  a)  unpersönlich  : 
fit)  mit  blossem  in/.  :  präs.  sg.  III. 
gilimphit  zi  bet5nnc  87,  5;  ähnl.  \ 
103,  3.  122,  1.  arheuen  gilimphit 
mannes  sun  119,  8.  gilimfit 
87,  5.  gilinpfit  139,  9.  iz  gi- 
limpfit  sus  zi  uuesanne  145,  4; 
vgl.  185,  5.  thaz  dar  giscriban  ist 
gilimpfit  gifullit  uuerdan  166,  3. 
gilinfit  thon  mannes  snn  zi  sel- 
lenne  218,  4.  prät.  sg.  gilamf  sia 
zi  losenne  103,  5.    gilampf  141, 

18.  ß)  c.  dat.  pers.  und  inf  :  präs. 
sg.  III.  gilimphit  mir  uuesan  12,  7. 
iu  gilimphit  abur  giboran  uuerdan 
119,4.  gilimphit  uns  zi  gifullenne 
al  reht  deeet  14,  2.  gilimphit  mir 
zi  gotspellönno  22,  4;  ähnl.  114,1. 
165,  5.  prät.  sg.  III.  gifehan  thir 
gilampf  97,  8.  gilampf  thir  zi  bi- 
felahanne  149,  7.  gilamf  thir  zi 
miltenno  99,  4.  ;»)  c.  acc.  c.  inf. : 
präs.  sg.  III.  in  gilimphit  uuahsen 
21,  6;  ähnl.  132,  3.  gilimfit  90,4. 
92,  1.  conj.  sg.  III.  gilimpha  | 
(var.  -e)  Heliam  ...  queman  91,4. 
prät.  sg.  III.  gilamf  inan  uaran 
81,  1.  gilanf  thisiu  Crist  trüen 
227,  2;  vgl.  232,  1.  inan  gilanf 
fon  töde  zi  arstantanne  220,  5. 
b)  persönlich:  präs.  pl.  III.  thiu 
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gilimphent  mir  zi  halonne  133, 13. 
2)  prät.  sg.  III.   nalles   fon  then 
armön  ni  gilamf  ci  imo  de  egenis 
non  pertinebat  ad  cum  138,  3. 
lin  st.  n.  linum  :  acc.  sg.  69,  9. 

ltntn  adj.  leinen:  dat.  sg.  n.  substan- 
tivisch: garauuita  sih  ...  mit 
lininemo  bysso  107,  1.  dat.  pl.  n. 
then  lininen  lachanon  linteaminibus 
220,  4.  acc.  thiu  lininün  lachan 
linteamina  220,  3.  4. 

linen  8W.  v.  recumhere:  präs.  part. 
nom.  sg.  in.  Unenti  ...  in  barme 
thes  heilantes  159,  1.  gen.  linen- 
tes  138,  1.  prät.  sg.  III.  lineta 
obar  brüst  thes  heilantes  159,  2; 
äh)ü.  239,  2. 

gi-linen   recumbere :   prät.  sg. 
UZ  gilineta  156,  1. 

bi-linnan  st.  v.  cessare:  inf.  gi- 
limphit . . .  nalles  zi  bilinnenne  de- 
ficere  122,  1.  prät.  sg.  III.  bilan 
ther  uuind  81,4.  bilan  zi  sprehhanne 
19,  6.  ni  bilan  siu  cussan  mine 
fuozi  138,  12. 

liob  adj.  dileelus:  nom.  sg.  m.  min 
liobo  sun  14,  5.  min  sun  leobar 
91,  3. 

liodar  st.  n.  sonitus:  gen.  sg.  lioda- 

res  seuues  145,  15. 
llogan  st.  v.  mentiri:  präs.  part.  nom. 

pl.  m.  liogente  22,  16. 
liollt  st  n.  l)  lux,  lumen:  nom.  sg. 

1  ,  3.  4.   13,  4.  25,  1.  3.    36,  4. 

119,  12  etc.    gen.  liohtes  108,  4. 

139,  10.    dat.  liohte  13,  4.  44,  18. 

88,  11.    119,  12.    er  themo  liohte 

vor  Tagesanbruch  226,  1.    acc.  lioht 

7,  6.    21,  12.    119,  12.    131,  1. 

145,  19  etc.     2)  lueema:  nom.  sg. 

lioht  brinnanti  88,  11.    acc.  lioht 

25,  2. 

lioht  adj.  lucidus  :  nom.  sg.  m.  lioh- 
ter  36,  3.    ntr.  leoht  uuolcan  91,  3. 

Höht -faz  st.  n.  Interna,  lampas,  lan- 
terna:  nom.  sg.  liohtfaz  36,  3.  acc. 
liohtfaz  96,  5.  nom.  pl.  liohtfaz 
148,  5.  150,  1.  dat.  liohtfazzon 
148,  2  (2).  183,  1.  acc.  liohtfaz 
148,  1.  4. 

fur-liosan  st.  v.  1)  verlieren,  per- 
dere:  präs.  sg.  III.  furliuBit  44, 
24  (2).  27.  forliusit  sina  sela  90,5. 
uorliusit  eina  dragma  96,  5.  conj. 
'sg.  III.  furliose  82,  7.  forliose 
90,  5.  forliosez  139,  3.  prät.  sg.  I. 
forlos  96,  5.  184,  5.    2)  verderben, 
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vernichten ,  perdere:  inf.  sela  .  .  . 
furliosan  69,  4.  sela  inti  lihhamon 
f  1  i  o  s  a  n  In  hellauuizi  44,19.  suochit 
then  kneht  zi  forliosenne  9,  2;  ähnl. 
129,  1.  prä$.  sg.  III.  ubilc  ubilo 
furiiusit  1 24, 4.  conj.  sg.  III.  f I  i  o  s  e 
133,  10.  prät.  sg.  III.  furios  thie 
manslagon  125,  8.  fiur  ...  alle  for- 
los 147,  2.  after  thiu  her  iz  al 
forlos  consummasset  97,  2.  conj. 
pl.  III.  thaz  sie  then  heilant  flurin 
199,  6. 

liozan  st.  v.  sortiri:  präs.  conj.  pl.  I.  \ 
liozemfo  fon  iru  203,  3. 

linhten  sto.  v.  lucere:  präs.  conj.  sg.  ' 
III.  liuhte  25,  2.  3.    pari,  liuht  ...  I 
liuhtanti  88,  11.   prät.  sg.  III.  thaz 
Hobt  in  finstarnessin  liuhta  1,  4. 

in-liuhten  sw.  v.  1)  illumi- 
nare  c.  dat.  oder  acc. :  inf.  inliuh- 
ten  then  thiß  thär  in  finstarnessin 
sizzent  4,  18.  prät.  sg.  III.  in- 
liuhtita  iogiuuelichan  man  13 ,  4. 
2)  luceseere:  präs.  sg.  III.  thes 
sambaztages  ther  dar  inliuhtit  in 
themo  Fristen  sambaztagc  216,  1. 

lirig  adj.  docibilis :  nom.  pl.  m.  uuer- 

dent  thanne  alle  lirige  gotes  82,  9. 
litimunt  st.  m.  fama ,  opvnio :  nom.  sg. 

17,  8.  22,  2.  60,  18.    acc.  liumunt 

gifehtÖ  145,  4. 
liut  st.  m.  popidus :  acc.  sg.  then  Hut 

79,  2.  —  Compos.  burg-liuti. 
lob  st.  n.  laus  :  notn.  sg.  lob  si  hosanna 

116,  2.  4.    acc.  al  thaz  folc  ...  gab 

gote  lob  115,  2.    fon  munde  kindö 

. .  .  th uruhfremi tust Q  lob  117,  4. 
lobim  sw.  v.  laudare:  inf.  lobön  got 

116,  4.    präs.  sg.  I.  ih  lobön  thih 

fater  confiteor  tibi  67,  7.  pari.  nom. 

sg.  f.  loböntiu  6,  3.    nom.  pl.  m. 

lobönte  6,  7.  244,  2.    prät.  sg.  III. 

lobota  .  .  .   then  ambaht  108,  4. 

loböta  got  benedixU  7,  5.  lobota 

truhtin  conßtebatur  domino  7,  10. 

part.  uuas  giloböt  fon  allen  magni- 

ficabatur  1 7,  8. 
loh  st.  n.  Loch,  foramen :  acc.  thuruh 

loh  naldün  106,  4.   fovea:  acc.  pl. 

fohün  habcnt  loh  51,  2. 
IOC  st.m.  capillus:  nom.  sg.  loc  145,  7. 

dat.  pl.  locon  138,  1. 

Ion  st.  n.  m.  ?  merces :  acc.  Ion  32,  6. 
33,  1.  2.  —  Composs.  it-lön,  ta^e- 
ldn. 

g  i  -  lonon  sw.  v.  retribuere:  präs. 
conj.  pl.  III.  ni  habent  uuanan  thir 


arlouben 

gilönön  110,  4.  prät.  part.  ist  thir 
gilönöt  110,  4. 
fur-lor  st.  m.  pcrdUio:  gen.  sg.  sun 
forlores  178,  4.  dat.  furlore  40,  9. 
losen  sw.  v.  solvere :  1 )  losen ,  los  ma- 
chen :  inf.  gilamf  sia  zi  losenne  fon  ... 
gibente  103,  5.  präs.  sg.  III.  lösit 
sinan  ohson  ...  fon  crippu  103,  4. 
pl.  II.  zi  hiu  löset  ir  then  folon? 
116,  2.  imp.  pl.  löset  inan  116,  1. 
part.  dat.  pl.  m.  lösenten  116,  2. 
liberare:  part.  oba  come  Helias  lö- 
send inan  208 ,  5.  2)  auflösen, 
zerstören :  inf  euua  zi  lösenne  25, 
4  (2).  3)  entrichten,  bezahlen :  präs. 
sg.  III.  ni  lösit  zinsscaz  93,  2. 

ar-lösen  1)  lösen,  solvere:  präs. 
pl.  II.  so  uuelichu  sö  ir  arlöset 
obar  erdu,  uuerdent  arlöstu  98,  3. 
imp.  pl.  erlöset  inan  inti  läzet  inan 
gangan  135,  26.  eruere:  imp.  sg. 
arlösi  iz  (das  Auge  aus  seiner  Höhle) 
28,  1.  2)  befreien,  liberare:  präs. 
sg.  III.  iuuih  arlösit  131,  15.  er- 
lösit  inan  nu  205,  3.  imp.  sg.  ar- 
lösi unsih  fon  ubile  34,  6.  part. 
uuäntumes  thaz  her  uuari  arlösenti 
Israhel  redetntums  225 ,  3.  prät. 
sg.  III.  arlösta  131,  12.  part.  nom. 
pl.  m.  fon  hentin  unserö  fiiantö 
erlöste  4,  16. 

üz-lösen  eruere:  imp.  sg.  üz- 
lösi  iz  95,  5. 

zi-lösen  solvere:  1)  lösen,  los 
machen  :  präs.  sg.  II.  sö  uuaz  thü 
zilösis  obar  erdu ,  daz  uuirdit  zilö- 
sit  in  himile  90,  3.  prät.  sg.  III. 
zilösta  sih  gibenti  stneru  znngün 
86,  1.  2)  auflösen,  brechen,  zer- 
brechen: präs.  sg.  III.  zilösit  einaz 
fon  then  minnistün  bibotun  25,  6. 
imp.  pl.  zilöset  thiz  tempal!  117,5. 
prät.  sg.  III.  zilösta  sambaztag 
88,  6.  part.  thaz  ni  si  zilösit  Moy- 
seses  euua  104,  6;  ähnl.  134,  8. 

ar-lösnesst  /.  redemptio:  gen.  sg. 
arlösnessi  7,  10. 

lOsunga  st.  f.  redemptio:  nom.  lö- 
sunga  145,  20.  dat.  zi  lösungu  furi 
manege  112,  3.  acc.  teta  lösunga 
sincTuo  folke  4,  14. 

loub  st.  n.  folium:  nom.  pl.  loubir 
121,  1.  —  Compos.  uuin-loub. 

ar-louben  sw.  v.  erlauben:  prät. 
part.  arloubit  ist  manne  zi  uor- 
läzzanne  sina  quenün  licet  100,  2; 
ähnl.  79,1.  84,4.   erloubit  194,  3. 
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arloubit  si  uuola  tuon  69,  4.  nist 
mir  arloubit  thaz  ih  uuilla  mon? 
109,  3.  thaz  iu  arloubit  nist  68,  2. 
thiu  erloubit  ni  uuärun  imo  zi 
ezzanne  68,  3.  nist  erloubit  thaz 
man  sie  sente  193,  4. 

gi-louben  sw.  v.  credere:  l)  abso- 
lut :  inf.  uuo  mugut  ir  gilouben  ? 
88,  13.  oba  thü  maht  gilouben 
92,  5.  gilouban  145,  17.  18. 
zi  giloubanne  227,  1.  präs.  sg.  I. 
giloubu92,  5.  133,2.  233.3.  sg.LL. 
giloubis  17,  6.  giloubist  135,  24. 
sg.  LLL.  giloubit  242 ,  4.  pl.  I.  gi- 
loubemes 87,  9.  pl.  II.  giloubet 
55,  3.  82,  7.  134,  3  (2).  176,  3. 
pl.  III.  giloubent  82,  11*.  107,  4. 
243,  1.  conj.  pl.  II.  giloubet  135, 
7.  156,  6.  imp.  sg.  giloubi  54,  4. 
60,  11.  pl  giloubet  163,  4.  part. 
thiethe  giloubenti  sint  179,  1  ;  vgl. 
234,  2.  dat.  sg.  m.  alliu  sint  ödiu 
themo  giloubenten  92,  5.  dat.  pl. 
m.  giloubenten  231,  1.  prät.  sg.  II. 
giloubtÜs  (var.  -tos)  47 ,  8.  gi- 
loubtfis  233,  8.  sg.  III.  giloubta 
4,  4.  220,  5.  giloupta  55,  8. 
pl.  I.  giloubtomes  82,  12.  pl.  III. 
giloubtun  87,  9.  233,  8.  2)  c.  aoe. 
rei:  präs.  sg.  II.  giloubis  thaz? 
135,  15.  sg.  III.  uuer  giloubit 
unser  gihornessi?  143,  8.  pl.  II. 
giloubet  119,  7.  conj.  pl.  IL  gi- 
loubet 165,  7.  3)  c.  dat.:  inf.  ni 
curit  mir  gilouben  134,  9.  präs. 
sg.  III.  gloubit  imo  88,  8.  pl.  IL 
giloubet  88,  12.  131,  20.  190,  2. 
sinen  buohstabun  ni  giloubet  88, 13. 
conj.  pl.  L  giloubemes  82,  5.  205,3. 
imp.  sg.  giloubi  mir!  87,  5.  pl. 
giloubet  themo  evangelio!  18,  5. 
giloubet  then  uuercon  134,  9.  prät. 
sg.  LL.  ni  giloubtüs  (var.  -tos) 
minen  uuortun  2,  9.  sg.  LLI.  gi- 
loupta 55,  5.  pl.  LL.  giloubtut 
123,  7.  pl.  LLL.  giloubtun  123,  7. 
131,  12.  223,  5.  241,  2.  eovj.pl. LL. 
giloubtit  88,  13(2).  123,  7.  4)  mit 
präp.  in :  präs.  sg.  L.  ih  giloubu  in 
inan  133,  1.  sg.  LI.  giloubis  in 
then  gotcs  sun?  133,  1.  sg.  III. 
giloubit  in  then  sun  21,  8;  ähnl. 
82,  7.  119,  8.  9.  11.  135,  15. 
143,2.  164,  1  «fc.  gildbit  82,10. 
pl.  III.  giloubent  94,  4.  172,  5. 
conj.  pl.  II.  giloubet  82,  5.  imp. 
pl.  giloubet!  139,  10.  162,  1.  part. 
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nom.  pl.  m.  güoubente  129,6.  prät. 
sg.  III.  giloubta  119,  11.  129,  9. 
pl.  III.  giloubtun  13,  6.  19,  9. 
87,  9.  134,  11.  143,  1.  8  etc.  gi- 
loubton  104,  1.  giloubdun 
104,  9.  gilöbtun  131,  12.  4)  mit 
abhäng.  Satze  :  präs.  sg.  LL.  ni  gi- 
loubis thaz  ih  in  themo  fater  [bin]  ? 
1 63,  3.  pl.  L.  giloubemes  thaz  thü 
fon  gote  üzgiengi  176,  2.  pl.  LL. 
giloubet  ir  thaz  ih  thaz  tuon  mugi  ? 
61,2;  vgl.  131,  8.  163,4.  conj. 
sg.  LLL.  giloube  thaz  thü  mih  san- 
tos  179,  1.  pl.  LL.  giloubet  134,9. 
237,  2.  pl.  LLL.  gilouben  135,  25. 
imp.  pl.  giloubet!  121,  4.  prät.  sg. 
L.  ih  giloubta  thaz  thü  bist  Crist 
135,  16.  pl.  LL.  giloubtut  175,  5. 
pl.  LLL.  giloubtun  177,  5.  ni  gi- 
loubtun thic  Judsei  fon  imo  thaz 
her  blint  uuari  132,  11. 

gi-loilbo  sw.  m.  fides:  nom.  60,  9. 
85,  4.  111,  3.  138,  14.  160,4.  gen. 
iuuih  luzües  gilouben  38,  5;  ähnl. 
52,  5.  81,  4.  89,  5.  dat.  gilöben 
61,  3.  acc.  giloubon  47,  6.  54,  4. 
92,  8.  121,  3. 

loufan  st.  v.  currere :  präs.  part.  nom. 
pl.  loufentc  219,  1.  prät.  sg.  LLL. 
liof  208,  3.  219,  2.  pl.  LLL  iiofun 
220,  2.  —  ingegin  loufan  c.  dat. 
occurrere:  präs.  sg.  LLL.  ingegin 
loufit  man  iu  157,  2.  part.  inge- 
gin louffenti  97,  4.  prät.  sg.  LLL. 
ingegin  liof  53,  6.  liof  ingegin 
135,  11.  pl.  LLL.  ingegin  liofun 
imo  53,  2.  111,  1.  liofun  ingegin 
imo  55,  6. 

furi-loufan  l)  intrans.  pro- 
currere :  präs.  part.  furiloufanti  sum 
...  furi  inan  106,  1.  2)  c.  acc.  prae- 
currere:  prät.  sg.  III.  ther  ander 
iungoro  furiliof  Pßtrusan  220,  2. 

zuo-loufan  hinzulaufen :  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  zuoloufante  heili- 
zitun  inan  occun-entes  91 ,  6.  acc. 
gisah  zuolouffantc  thio  menigi  con- 
currentem  92,  6. 

louft  st.  f.  im  Compos.  brüt-louft. 
loilg  st.  m.  flamma:   dat.  sg.  louge 
107,  2. 

louglieil  sw.  v.  negare :  prät.  sg.  III. 
lougnita  188,  3. 

fur-lougnen  c.  gen.  verleug- 
nen ,  negare :  präs.  sg.  I.  furlougnu 
ih  sin  44,  21.  forlougnu  thin  161,5. 
sg.  LLL.  min  furlougnit  44,  21. 
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16z  st.  n.  aors :  dat.  sg.  in  lözze  fram- 
gieng  thaz  her  uuihrouh  branti  2,  3. 
acc.  ubar  min  giuuäti  Banttun  ldz 
203,  4. 

luggi  adj.  mendax:  nom.  sg.  m.  luggi 
104,  8.  131,  19.  24.  —  falsus:  acc. 
sg.  n.  luggi  giuuiznessi  106,  2. 
nom.  pl.  m.  lugge  urcundon  189, 
2.  3.  ntr.  luggiu  giuuiznissiu  84,  9. 
dat.  m.  luggen  uuizagön  41, 1.  acc. 
n.  luggu  urcundi  189,  1.  — pseudo-: 
nom.  pl.  m.  lugge  uuizzagon  pseudo  - 
prophetae  145,  17.  dat.  luggen 
uuizagön  23,4.  —  nom.  pl.  lugge 
Christa"  Pseudochristi  145,  17. 

lugina  8t.  f.  mendaeium:  acc.  sg. 
sprihhit  lugina  131,  19. 

gi-lumphida  8t.  f.  opportunitas:  acc. 
sg.  154,  2. 

gi-lumphlill  adj.  opportunus:  mm. 
8g.  m.  79,  4. 

last  8t.  m.  voluntas,  desiderium:  dat. 
sg.  fon  fleiskes  luste  .  .  .  giborane 
13,  6.  acc.  pl.  lusta  iuuares  fater 
131,  19. 

f o  r  -  llist  8t.  f.  perditio :  nom.  sg.  ziu 
ist  forlust  therra  salbün  gitan  ? 
138,  4. 

I  usten  ho.  v.  desiderare:  prät.  sg.  I. 
lustönto  lusta  thesö  östrün  zi  ez- 
zanne  desiderio  desideravi  158,  2. 

lustig  adj.  im  Compos.  firn-lustigo. 
lostllhho  adv.  libenter  79,  3.  lust- 

licho  141,  5. 
I  Iis  ton  sie  v.  desiderare :  präs.  sg.  III. 

i roht in  sines  uuerkes  lustot  116, 1. 

pl.  II.  ix  lustöt  zi  gisehanne  einan 

tag  145,  2.  pari,  lustönto  158,  2. 
I  Altar  adj.  simplex:  nom.  sg.  n.  lüt- 

tar  36,  3.    nom.  pl.  m.  ldttare  soso 

tübün  44,  11. 

luzil  adj.  klein ,  pusillus:  nom.  sg.  m. 
luzzil  euuit  35,  3.  sin  uuahst  luzil 
uuas  114,  1.  acc.  ntr.  ein  luzzil 
19,  5.  ein  luzil  66,  2.  instr.  aftcr 
thiu  luzilu  post  pusillum  88,  4.  — 
parvtdus:  nom.  sg.  tn.  subst.  these 
luzilo  94,  2.  3.  acc.  einan  luzilan 
94,  4.  ntr.  luzil  kind  94,  2.  acc. 
pl.  subst.  luzile  101,  1.  thie  luzi- 
lon  101,1.  dat.  m.  luzilen  67,  7. 
thßn  luzilön  94,  4.  96,  1.  4.  acc.  ntr. 
luzilu  kind  80,  6.  luziliu  cind  89,3. 
—  modicus:  gen.  sg.  m.  luciles  gi- 
louben  52,  5.  luziles  81,  4.  89,  5  ; 
minimae  |38,  5.  ntr.  subst.  luziles 
uuaz  80,  3.    dat.  n.  subst.  in  themo 


luzilen  unreht  ist  108, 5.  in  luzilemo 
gitriuui  151  ,  5.  aec.  sg.  f.  luzila 
stunta  modicum  129,  3.  174,  1  (2). 
2  (3).  3  (2).  luzzila  stunta  160,  5. 
ntr.  lucil  lioht  139,  10.  ein  luzil 
modicum  164,  4.  dat.  pl.  f.  luzi- 
len fillungdn  uuirdit  bifillit  paucis 
108,  6. 

M 

mftg  st.  m.  cognatus:  nom.  sg.  mag 
188,  4.    dat.  pl.  mägun  (var.  -on) 

12,  3.    acc.  mäga  110,  4. 
magadheit    st.  /.    virginitas  :  dat. 

fon  irä  magadheiti  7,  9. 
magan  an.  v.  s.  mugan. 
magatin  st.  n.  puella:    nom.  sg.  60, 

13.  14.  16.  voc.  60,  15.  gen.  ma- 
gatines  60,  14.  dat.  magatine  79, 
5.  9. 

gi-mag$n   w.  V.   invalescere:  prät. 

pl.  III.  gimagetun  quedentc  196,  2. 
mag!  st.  m.  pl.  magi  :  nom.  8,  1.  dat. 

magin  8,  4.   10, 1. 
mägill  /.  cognata  :  nom.  sg.  3,  8. 
gi-mah  adj.  gleich:   acc.  pl.  f.  zuä 

gimachün  turtilitübün  par  turtuntm 

7,  3. 

g  i  -  malialeil  sw.  v.  despmsare:  prät. 
part.  nom.  sg.  f.  uuas  gimahalit 
thes  hei  laut  es  in  unter  . . .  Jösebe  5,  7. 
dat.  thiornün  gimahaltero  gommanne 

3,  1.  Mariün  imo  gimahaltero  gi- 
mahhün  5,  12. 

gi-mah  ha  sw.  f.  coniux:  dat.  sg. 
gimahhün  5,  12.  acc.  gimahhün 
5,  8.  10. 

mäht  st.  f.  potetUia :  acc.  sg.  4,  7. 

mahtlg  adj.  mäclUig :  nom.  sg.  m. 
mahtig  ist  got  fon  thesen  steinun 
aruuekkan  AbrahSmes  barn  potest 
13,  14.  uuizogo  mahtig  in  uuerke 
potens  225,  2.  acc.  m.  uuint  mah- 
tigan  validum  81 ,  4.  acc.  pl.  m. 
subst.  nidargisazta  mahtige  potentes 

4,  7. 

malan  8t.  v.  moler e:  präs.  part.  nom. 

pl.  f.  zuä  sint  malenti  in  ein  147,4. 
fur-malan  demoliri:   präs.  sg. 

III.  thär  noh  rost  noh  miliuua  iz 

ni  furmolit  36,  1 ;    ähtü.  pl.  III. 

furmalent  36,  1. 
man  st.  m.  1)  Mensch,   homof  ohne 

Bücksicht  auf  das  Geschlecht :  nom. 

sg.  in  themo  einen  bröte  ni  lebet 

ther  man  15,  3.    suntig  man  bin 
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19,  8.  ni  mag  ther  man  iouuiht 
inphähen,  noba  ...  21,  5.  uuclih 
uuehsal  gibit  man  furi  sina  sela? 
90,  5.  mit  diu  thu  man  bist,  duost 
thih  selbon  got  134,  7.  ein  man 
sterbe  furi  thaz  folc  185,  11;  u.s.w. 
—  Mit  Negation  niemand  :  noh  mit 
kctinftn  giu  mohta  in  einig  man 
gibintan  quisquam  53,4.  —  Der 
notn.  man  als  Ausdruck  des  unbe- 
stimmten Subjects,  man:  zcichan 
tbemo  man  uuidarquidit  cui  cm- 
tradicetur  7,8.  salta  man  imo  then 
buob  traditus  est  Uli  Uber  18,  1; 
ähnl.  24,  2.  3.  27,  2.  30,  2.  39,  2. 
39,  2.  40,  4.  44,  7.  20.  108,  6. 
112,  3.  151,  4.  193,  4.  199,  9.  10. 
231,  1.  gen.  fianta  mannes  sin 
hussuaso  44,  22.  ther  mannes  sun, 
Christus  17,  7.  22,  16.   44,  15.  21. 

51,  2.  54,  7.  57,  3  etc.  dat.  uue 
tbemo  man  thurah  then  ...  uuirdit 
giselit  156,  6.  thanne  thie  unsü- 
biro  geiat  üzget  fon  tbemo  manne 
57,  6.  nalles  fon  manne  giuuiz- 
scaf  infähu  88,  11.  uuaz  bidorbö 
ist  manne  ?  90,  5 ;  ähnl.  95,  3.  acc.  \ 
iogiuuelichan  man  quementan  in 
thesa  uiieralt.  13,  4.  man  zi  skei- 
danne  uuidar  sinan  fater  44,  22. 
sambaztag  thuruh  man  gitan  ist 
68,  5;  vgl.  84,  6.  8.  104,  6  etc. 
nom.  pl.  alle  man  23,  4.  soso  ir 
uuollet  thaz  iu  man  tuon ,  so  tuot 
ir  in  selbsama  31,  8;    vgl.  40,  8. 

52,  7.  72,  2.  80,  8.  90,  1.  141,  21. 
Zu  Umschreibungen  verwant :  firn- 
folle  man  publicani;  heidane  man 
ethnici;  heithaftc  man  sacerdotes  s. 
das  erste  Wort.  gen.  lioht  maunö 
1,  3.  manna  fiscära  19,  2.  manne 
gisäznissi  84,  5.  ni  scouuös  thu 
heit  manno  126,  1;  vgl.  noch  90,4. 
125,  11.  131,  5.  141,  2.  143,  1. 
uuer  ist  fon  iu  manno  ther  .  .  .  ? 
quis  est  ex  vobis  homo  qui  ...  40,  6. 
in  themo  neoman  neo  in  aldere  | 
manno  saz  nemo  unquam  hominum 
116,  1.  dat.  mannun  24,  3.  34,  7. 
35,  1.  54,  9.  62,8.  87,  7  etc.  theh 
...  in  gebu  mit  goto  inti  mit  man- 
nun 12,  9.  perahtnissi  uon  man- 
nun (var.  -on)  ni  infähu  88,  13. 
uuas  Iöhannises  toufi  fon  himile 
odo  fon  mannun  (var.  -on)?  123,2. 
mannon  25,  3.  106,  7.  114,  11. 
141,  3.  4.  145,  15  etc.  acc.  man 
25,  6.  102,  1.    fon  hinan  iu  fähistü 
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man  19,  9.  ir  ladet  man  mit  lesti 
141,  25. 

2)  Mann,  homo,  vir:  nom.  sg. 
man  .  .  .  zuoclebet  sincro  quenun 
100,  3.  umbisnitnessi  intfahit  man 
in  sambaztag  104,  6.  ther  man 
uuas  reht  inti  gotforht  7,  4.  guot 
man  41,  5.  sum  man  uuazzarsioh 
114,  1.  sum  edili  man  151,  1.  sum 
man  ötag  212,  1.  man  fon  Phari- 
seis  159,  1.  man  uuas  hiuuiskes 
fater  124,  1.  In  Umschreibungen: 
her  reht  man  uuas  iustus  5,  7.  riob 
man  leprosus  46,  2.  therer  fremi- 
derä  thiota  man  hie  alienigena  111,3. 
theser  firntatigo  man  hic  publica- 
nus  118,2;  etc.  gen.  bistü  fon  then 
iungirön  thesses  mannes?  186,  4. 
sihuueliches  mannes  otages  106,  5. 
oba  so  ist  mannes  sacha  mit  uuibe 
100,  5.  dat.  manne  69,  5.  72,  1. 
77,  2  etc.  manne  filtere  hiuuiskes 
77,  5;  vgl.  109,1.  manne  cuninge 
99,  1.  125,  1.  niheininga  sabha 
ni  fant  ih  in  thesemo  manne  196, 1. 
ist  arloubit  manne  zi  uorläzzanna 
sina  quenün?  100,  2.  man  51,  3. 
69,  3.  acc.  man  sizzantan  zi  zolle 
20,  1.  then  man  ...  fon  themo  thie 
diuualä  üzgiengun  53, 12  ;  vgl.  54,2. 
61,  5.  64,  5.  88,  2.  194,  1  etc. 
nom.  plur.  zuene  man  arstigun  in 
thaz  tempal  118,  2;  ähnl.  218,  4. 
zehen  man  riobe  111,  1.  thie  Ni- 
neuisgun  man  57,  4.  gen.  ueor 
thüsunta  manno  89,  3. 

3)  Mann ,  Dienstmann :  dat.  pl. 
gilih  mannon  beitöntßn  iro  herren 
hominibus  150,  1.  mit  Herödeses 
mannun  (var.  -  on)  cum  Herodianis 
126,  1.  —  Composs.  gom-man 
(-  bani) ,  io-man,  nio-man. 

manag  adj.  multus:  nom.  sg.  f.  ma- 
nag menigi  89,  1.  manag  murmu- 
runga  104,  3.  dat.  f.  fon  mana- 
geru  ziti  196,  4.  ntr.'  mit  managemo 
megine  145,  19.  acc.  m.  managon 
uuahsmon  bringit  139,  3.  ntr.  so 
manag  so  her  bitharf  quotquot  40,  3. 
nom.  pl.  m.  manage  diuuala  53,  7 ; 
vgl.  56,  2.  74,  8.  78,  8  etc.  uua- 
run  . . .  thie  th&r  quamun  manage 
66,  3.  subst.  manage  prol.  1.  2,  6. 
40,  9.  42,  2.  82,  Xl\  104,  9  etc. 
manage  therö  Judeöno  204,  2.  ma- 
nege  87,  9.  92,  6.  106,  6.  109,  3. 
116,  4.  suntigo  manege  101,  2. 
manege   sincro   iungerono  82,  12. 


Digitized  by  Google 


406 


manda-uuäri  —  meistar 


fem.  manago  70,  2.  78,  7  etc.  ntr. 
managu  21,  2.  210,  4.  managu  sinu 
megin  65,  1.  andriu  managiu 
240,  1.  gen.  m.  managerö  7,  8. 
145,  9.  ntr.  cutti  suinö  managerö 
53,  9.  dat.  m.  managen  44,  20. 
64,  2.  209,  4.  uuaz  sint  thisiu 
untar  so  managen  inter  tantos  80,  4. 
fon  uuola  managen  lahhin  a  cotn- 
pluribus  60,  3.  manegen  97,  1. 
fem.  managen  74,  2.  in  (after)  ma- 
nagen zitin  per  (post)  muitum  tem- 
poris  122,  2.  149,3.  ntr.  managen 
7,  8.  196,  5.  198,  4.  aee.  m.  ma- 
nage Israheles  barnö  2,  6;  vgl. 
13,13.  manage  siohhe  44,  29;  ete. 
managä  7,  9.  44,  29.  manege 
112,3.  fem.  manago  88,  2.  106,3. 
managu  53,  3.  ntr.  managu  13,  25. 
60,  3.  63,  4.  70,  2  ete.  managiu 
105,  2.  134,  6.  135,28  etc.  manigu 
84,  4.  89,  1.  manigiu  84,  4.  97,  7. 
234.  1.  manegiu  90,  4.  Mit  Par- 
tikeln: nom.  pl.  m.  vvuo  manege 
asnerä  quanti  97,  3.  acc.  vvuo  ma- 
nege corbä  quot  89,  5.  ntr.  wuo 
managu  bröt  habet  ir?  quot  80,  4; 
vgl.  78,  4.  198,  5.  vvuo  manigu 
89,  2 ;  ähnl.  alle  sö  manage  so  quä- 
mun  quotquot  133,  9. 

manigiron  comp.  pl.  plures: 
nom.  m.  miehilu  menigiron  87,  9. 
acc.  «andern  scalcä  menigirun  (var. 
-on)  then  erirün  124,  3.  manage- 
ron  21,  9.  ntr.  managerun  104,  9. 
manda-uuäri  adj.  mitis:  nom.  sg.  m. 
67,  9.  manduuäri  mansuetus  116,5. 
nom.  pl.  tn.  manduuäre  22,  9. 

mäno  8w.m.  luna:  nom.  145,19.  dat. 
manon  145,  15. 

st.  tn.  mensis:  nom.  sg.  3,  8. 
dat.  mänüde  (var.  -öde)  3,1.  nom. 
pl.  mänöda  87,  8.  acc.  mänöda 
2,  11.  4,  9.  78,  7. 

mänöd-sioh  adj.  lunaticus:  nom.  sg. 
m.  -seoh  92,  2.  acc.  pl.  m.  -siochß 
22,  2. 

manön  sw.  v.  admonere:  prät.  pari, 
nom.  sg.  m.  gimanöt  in  troume  11,4. 

mail-slago  tut.  m.  homicida:  nom.sg. 
131,  19.  ni  uuis  manslago  non 
occides  26,  1.  acc.  pl.  manslagon 
125,  8. 

man  -  slaht  st.  f.  hotnicidium  :  acc.  sg. 

199,  8.    nom.  pl.  manslabti  84,  9. 
manzon  m.  rn.pl.  ubera:  nom.  58,  l. 


mären  stc.  v.  difamare:  inf.  bigonda 
predigon  inti  mären  thaz  uuort 
46,  5. 

gi-mären  difamare:  prät.  pl. 
III.  gimäritun  inan  in  alleru  erdu 
61,4.  divtdgare:  prät.  part.  uuas 
thö  gimarit  tbaz  uuort  222,  4; 
ähnl.  4,  13. 

muri  adj.  im  Compos.  uuit-märi. 
märida  st.  f.  fama:  acc.  79,  11. 
marca  st.  f.  Marke,  Grenze,  pl.  ßnes : 

dat.  üzgangenti  fon   mareün  Tyri 

86,  1;   vgl.  10,  1.    acc.  quam  .  .  . 

untar  mitta   marca   zehen  burgö 

86,  1. 

gi-mar€Ön  sw.  v.  constituere:  prät. 
sg.  III.  giengun  in  then  berg  thär 
in  ther  heilant  gimarcöta  241,  1. 
|  mazza  st.  f.}  mensa:  dat.  sg.  bihiu 
ni  gäbi  thü  minan  scaz  zi  mazzu? 
151,  8. 

megin  st.  n.  virtus:  nom.  sg.  megin 
thes  hohisten  3,  7.  gen.  gotes  me- 
ines 190,  3.  dat.  in  geiste  inti 
in  megine  Heliases  2,  2 ;  vgl.  17,8. 
minnös  truhtin  . . .  fon  allenio  thi- 
nemo  megine  128,  2.  gibit  her 
einerö  giuuelihhemo  after  eiganemo 
megine  149,  1.  mit  managemo 
megine  145,  19.  sit  giuuatitS  mit 
megine  fon  höht  244,  1.  acc.  al 
megin  thes  füantes  67,  5.  gotes 
megin  127,  3.  nom.  pl.  megin  hi- 
milö  sint  giruorit  145,  19.  —  Wun- 
dertat ,  Wunder :  acc.  sg.  ih  uueiz 
megin  fon  mir  üzgangan  60,  6. 
nom.  pl.  megin  65,  1.  2.  4.  78,  2. 
acc.  managiu  megin  tatumes  42,  2 ; 
vgl.  78,  6. 

mein  -  cid  st.  m.  Meineid:  acc.  pl. 
thü  gütis  gote  thina  meineidä  iura- 
menta  30,  1. 

meistar  st.  m.  magistcr  :  nom.  sg. 
rabbi ,  thaz  ist  arrekit  meistar  1 6, 2 ; 
ähnl.  221 ,  5.  meistar  Israheld 
119,  6.  ginuhtsamöt  themo  iungi- 
ren  thaz  sö  si  sö  sin  meistar  44, 16 ; 
vgl.  56,  3.  93,  2.  119,  1.  uiy  8. 
156,  2.  acc.  nist  iungiro  ubar  mei- 
star 44,  16.  nom.  pl.  ni  sit  gihei- 
zane  meistara  141,  8.  dat.  thön 
meistaron  magistratibus'  154,  1. 
Besonders  von  Christus :  nom.  mei- 
star ist  az  135,  17;  vgl.  157,  3. 
voc.  meister  rabbi  87,  8.  meistar 
13,17.  51,1.  57,1.  95,1.  105,1  etc.; 
rabbi  17,  6.    82,  3.    119,  1  etc. 
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praeceptor  19,  6.  60,  6.  acc.  then 
meistar  60,  10.  —  Compos.  uuerc- 
meistar. 

meistartuom  st.  m.  magistratus:  dat. 
sg.  meistarduome  197,  1.  dat.  pl. 
meistartuomun  (var.  -on)  44,  13. 

melsto  superl.  marimus  nom.  itg.  n. 
thaz  ...  raeistä  bibot  128,  2. 

g  i  -  meitä  sie.  f.  nur  in  der  Wendung 
in  gimeitün  frustra:  ziu  habet  her 
thie  erda  in  gimeitün  ?  tttquid  etiam 
terram  occupat  102,  2.  stantente  in 
sträzu  in  gimeitün  otioae  109,  1. 

nuMdiiri  8t.  m.  proditor:  notn.  sg.  22, 6. 

mSldOn  sw.  v.  troducere:  inj.  Joseph 
...  ni  uuolta  sie  (Maria)  meldön  5,  7. 

m&lm  st.  m.  pulvis:  acc.  sg.  44,  9. 

mülo  8t.  n.  farima:  dat.  meleuue  74,1. 

inenden  HO.  v.  gaudere :  präs.  pl.  HI. 
in  sinero  giburti  mcndent  2,  6. 

menigi  /.  muUitudo:  nom.  al  thiu 
menigt  ...  thes  folkes  2,  3.  menigt 
himilisches  hcres  6,  3.  mihil  me- 
nigi  seochorö  88,  1.  menigi  legio 
53,  7.  dat.  fora  therä  menigi  ftsgö 
236,  4.  acc.  fiscö  ginuhtsama  me- 
nigt 19,7.  —  turba:  nom.  sg.  menigi 
theru  bnrgi  mihhil  49,  2.  al  thiu 
menigi  70,  2.  197,  4.  manag  me- 
nigi uuas  89,  1;  vgl.  115,  1.  116, 
5  etc.  thiu  menigi  82,  2.  104,5  etc. 
gen.  menigi  89,  1.  dat.  menigi 
58,  1.  60,  4.  80,  8.  84,  8  etc.  acc. 
menigi  22,  5.  54,  3.  92,  6.  123, 
2  etc.    nom.pl.  thio  menigi  13,16. 

43,  3.  61,  6  etc.  ginuhtsamö  me- 
nigi turba  copiosa  49,  1.  acc.  me- 
nigi 19,  5.  124,  6  etc. 

menigiro  comp.  s.  manag. 

mer  comp.  unfl.  ntr.  plus,  amplius: 
acc.  niouuiht  mer  ...  tuot  ir  13,17. 
thesen  mer  gisihis  thü  17,  6.  mer 
uergont  fon  imo  108,  6.  mer  thanne 
allS  santa  118,  1.  mer  thanne  zue- 
lif  thüsunta  engilÖ  185,  5. 

mßr  cotnp.  adv.  l)  magis,  plus:  giui- 
hit  ubar  thaz  mer  thanna  ...  96,  3; 
vgl.  119,  12.  143,  2.  minnöt  sinan 
fater  .  .  .  mer  thanne  mih  44,  23; 
vgl.  138,  9.  mer  forhta  197,  7. 
riofun  th6  mer  199,  10.  thaz  iz 
uuahsmon  mer  bere  167,  1.  —  wuo 
mihhilcs  mer  quanto  magis  38,  5. 
40,  7;    ähnl.  wuo  mihhilo  mer 

44,  16.  zuifalton  mer  141,  12.  sö 
her  iz  mer  forbot,  so  siS  iz  mer 
predigotun  quanto  —  tanto  magis 


86,  2.  eo  so  mer  uuntorotun  eo 
amplius  86,  2.  2)  potius,  vielmehr : 
get  m6r  zi  then  forcoufenton  148,  5 ; 
ähnl.  ouh  halt  mer  faret  zi  then 
scäfon  44,  3.  ouh  mer  uuirs  ha- 
beta  44,  16.  —  Composs.  io-, 
nio  -  mer. 

meri-grioz  st.  m.  margarita:  dat. 
sg.  merigrioze  77,  2.  acc.  pl.  me- 
rigriozä  77,  2;  merigrozzu  39,  7. 

luvvo  cotnp.  1)  maior:  nom.  sg.  trah- 
tötun  uuelih  uuäri  irö  mero  94,  1. 
uuer  ist  mero  in  himilo  riche  ?  94, 2 ; 
vgl.  112,  3.  nist  seale  mero  thanne 
sin  herro  156,  4.  nist  seale  mero 
sinemo  h§rren  170,  1;  vgl.  64,  7. 
131 ,  23.  156,  4.  ntr.  mera  ist 
gisliz  56,  7.  uuedar  ist  merä,  thaz 
gold  oda  templum?  141,14.  mera 
ist  thaz  allen  bluostarun  128,  4; 
vgl.  134,  5.  bistü  merä  unsaremo 
fater?  maior  87,  3;  vgl.  64,  7.  68,  5. 
dat.  n.  in  themo  meren  gitriuui 
108,  5.  acc.  f.  merün  88, 12.  168,2. 
ntr.  ir  inföhet  merä  fornidarnessi 
141,  12.  nom.  pl.  m.  meron  112,3. 
acc.  f.  merün  105,  2.  ntr.  meron 
88,  7.  2)  plus:  nom.  sg.  n.  hier 
ist  merä  thanne  Jdnas  57,  4.  acc. 
m.  meron  thanne  uuizagon  64,  6. 
ntr.  merä  109,  2.   138,  10. 

merren  nc.  v.  irritum  facere  :  prät. 
part.  gimerrit  tätun  gotes  bibot 
84,  3.  4. 

me*ssalth  adj.  varius:  dat.pl.f.  mes- 

salihhen  22,  2. 
mSsse-Zlimft  st.  f.  dissensio:  nom. 

sg.  129,  7. 

me*z  st.  n.  Mass:  1)  mensura:  dat. 
sg.  ni  gibit  imo  got  zi  mezze  geist 
21,  7.  in  themo  mezze  thie  ir 
mezzet  39,  4.  zi  themo  mezze  the 
samanöt  henin  irä  huoniclin  quem- 
admodum  142,  1.  acc.  guot  mez 
gifultaz  39,  3.  ir  gifullet  mez 
iuuuerö  faterö  141,  27.  2)  cadus: 
gen.  pl.  zehenzug  mezzö  olcs  (uueiz- 
zes)  l08,  3.  metreta:  acc.pl.  bi- 
haben  mohtun  .  .  .  zuei  mez  odo 
thriu  45,  4. 

me*zzail  st.  v.  metiri:  präs.  pl.  II. 
mezzet  39,  4.  prät.  part.  ist  iu 
gimezzan  39,  4. 

uuidar-mt'zzön  sw.  v.  c.  dat.  com- 
parare :  präs.  conj.  pl.  I.  uuelihhero 
rätissu  uuidarmezömgs  iz?  73,  1. 
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Uli  etil  *t.  f.  merces:  nom.  sg.  22,  17. 
32,  8.  acc.  mieta  32,  4.  34,  1. 
35,  1.  44,  26.  27.  87,  8.  109,  2. 
üzan  mieta  gratis  44,  5  (2). 

niiet-scaz  */.  m.  pecunia:  dat.  sg. 
mietscazze  222,  4.  acc.  mietscaz 
222,  4. 

mih  acc.  sg.  zu  ih:  4,  6.  12,7.  14,6. 
15,  5.  17,  5.  18,  2.  21,  6  etc. 

mi hin  1  adj.  magnus:  nom.  sg.  m. 
mihhil  fora  truhtine  2,  6;  vgl.  3,5. 

25,  6.  43,  2.  49,  5.  uuas  giuuesso 
mihil  ther  sambaztag  211,  1.  mihil 
ist  din  giloubo  85,  4.  michil  216,3.  I 
fem.  mihhil  119,  2.  mihil  menigi  i 
85,  4.  115,  1  etc.  arbeit  mihil  | 
148,  14.  michil  217,  1.  vvuo  michil  ] 
stunta  ist  fon  thiu  .  .  .  ?  guantum 
temporis  92,  4.  mihhilu  32, 8.  ntr. 
mihhil  stilnessi  52,  6.  mihhil  bi- 
bot  in  euuu  128,  1.  michil  107,3. 
mihil  145,  13.  gen.  m.  bürg  thcs 
mihhilen  cuninges  30,  3.  stemma 
mihiles  vvuoftes  multi  10,  3.  fem. 
mihhilero  itmäli  129,  5.  ntr.  bei 
Comparativen:  mihhiles  bezirä  ist 
ther  man  themo  scäfe  quanto  magis 
melior  69,  6 ;  ähnl.  vvuo  mihhiles 
mer  quanto  magis  38,  5.  40,  7.  dat. 
m.  mihhilemo  gifchen  8,  6.  michi- 
lemo  219,  1.  244,  2.  fem.  arriof 
mihhilero  stemnu  4,  3.  giforhtun 
sie  im  thö  in  mihhilero  forhtu  6, 1 ; 
vgl.  60,17.    mihhileru  53,  6.  135, 

26.  mihileru  145,  19.  207,  2.  208,  6. 
michilerä  111,  2.  mihileru  116,  4. 
acc.  m.  mihhilan  6,  2.  mihilan 
157,  4.  167,  7.  so  mihilan  gilou- 
bon  tantum  47,6.  michilan  213,2. 
fem.  mihhila  56,  1.  79,  14.  mih- 
hala  71,  3.  so  michila  menigi 
tantam  89,  1.  sd  mihila  zit  tan- 
tum 163,2.  ntr.  mihhil  lioht  21,12. 
instr.  ntr.  mit  mihhilu  ungirehhu 
53,10;  bei  Comparativen  :  michilu 
(var.  -o)  menigiron  multo  plures 
87,  9.  vvuo  mihhilo  mer  quanto 
magis  44,  16.  nom.  pl.  m.  mihilc 
237,  3.  ntr.  mihiliu  zeichan  145,5. 
thiu  finstarnessiu  vvuo  mihhilu  sint 
quantae  36,  4.  gen.  michilerö  fisgö 
237,  3.  acc.  ntr.  mihhilu  4,  6. 
mihiliu  145,  17.  alliu  thisu  mihi- 
lün  gizimbriu  144,  2. 

mihhil nesst  /.  und  st.  n.  maiestas: 
gen.  sg.  nüchilncssi  106,  5.  mihhil- 
nessi  152,  X.    dat.  michilnissi  (var. 


-nessi)  91,  2.    mihhilnessi  152,  1. 

mihilnesse  145,  19. 
mihhilöSÖn  tW.  v.  magnißcare :  präs. 

conj.  sg.  ZU,  (?)    mihhilöso   4,  5. 

part.  mihhilösonti  got  54,  8.  mi- 

chilösönti  111,2.  mihilosönti  115,  2. 

prät.  sg.  III.  mihhilosöta   4,  10. 

pl.  III.  mihhilösdtun  49,  5.   54,  8. 

mihilÖ8dtun  141,  3. 
mi  1  iu iui  st.  f.  tinea:  nom.  sg.  36,  1  (2). 
milten  stc.  v.  c.  dat.  und  gen.  mise- 
rer x  :  in/,  gilamf  thir  zi  miltenne 

thines  ebenscalkes  99,  4.    präs.  sg. 

I,  miltiu  dero  menigi  89,  1.  imp. 

sg.  milti  uns  61,  1.  111,1.  115,  1  ; 

vgl.  85,  2.    92,  2.    107,  2.  part. 

miltanti  99,  2.  miltenti  unser  92, 4. 

prät.  sg.  III.  miltita  44,  1.  53,  4. 

79,  14.  115,  2. 
milt  -  hvrvA  adj.  misericors :  nom.  sg. 

m.  32,  9.     nom.  pl.  m.  railtherze 

22,  12.  32,  9. 
milti  adj.  mild ,  gnädig:   nom.  sg.  tn. 

soso   ih  thir  milti  uuas  misertus 

sum  99,  4.    uuis  mir  milti !  propi- 

tius  118,  3. 

miltida  st.  sw.  f.  miscricordia:  nom. 
4,  6.  gen.  miltida  4,  18.  miltidu 
4,  8.  dat.  miltidu  giruorit  49,  3 ; 
ähnl.  miltida  97,  4.  128,  9.  acc. 
miltida  4,  10.15.  56,  4.  128,  10. 
141,  17.    miltidün  22,  12. 

min  1)  comp.  adj.  adv.  minus:  themo 
min  uuirdit  forlazan,  min  minnot 
138,  13.  oba  sihvvuo  min  si  quo 
minus  162,  1.  2)  conj.  ne:  uuahhet, 
min  ...  finde  iuuuih  släfenti  147,  7. 
nein,  min  ir  ...  arwurzalöt  saman 
then  uueizi  72,  5;  ähnl.  74,  6. 
107,  3.  110,  4.  min  odouuän  ne 
forte  s.  odouuän. 

min  gen.  sg.  zu  ih:  44,  21.  23.  152, 

3.  6.   170,  2  etc. 

min  pron.  poss.  tneus:  nom.  sg.  m. 
min  4,  5.  14,  5.  44,  24.  47,  1.  4. 
55,  4  etc.  thie  min  giueo  21,6.  mi- 
ner  82,  6.  fem.  min  4,  5.  45,  2. 
59,  3.  60,  2  etc.  ntr.  min  67,  9. 
82,  10.    87,  8  ete.    gen.  m.  mines 

4,  3.  12,  7.  42,  1  ete.  fem.  minero 
125,  11.  ntr.  mines  79,  5.  170,  1. 
dat.  m.  minemo  4,  5.  44,  21.  47, 
5  etc.  fem.  minero  69,  9.  92,  5. 
130,  2.  mineru  105,  2.  134,  4. 
167,  8.  9.  minerä  106,  3.  112,  2. 
ntr.  minemo  4,4.  131, 12  etc.  acc. 
m.  minan  2,  11.    9,  4.  44,  14  etc. 
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fem.  mina  47,  4.  72,  6.  90,  3  etc. 
ntr.  min  8,  3.  G7,  9.  82,  11  ete. 
nom.  pl.  m.  mine  40,  2.  59,  3. 
112,  2  etc.  fem.  minö  40,  2.  ntr. 
minu  7,  6.  134,  4.  146,  3  etc.  mi- 
niu  97,  8.  gen.  n.  minerö  114,  2. 
dat.  m.  minen  44,  19.  97,  7.  138, 
11  tfc.  «cc.  m.  nune  105,  2.  138, 
12.  151,  11  etc.  fem.  mino  230,5. 
233,  6.  mina  105,  2.  «<r.  minu 
4,  3.  132,  6.  133,  12  etc.  miniu 
105,  2.   238,  1.2.  3. 

milllia   st.  f.  dilectio:    nom.  179,  4. 

dat.  uuonet  in  mineru  miimu  167, 

8.  9.    minnä  168,  2.     acc.  minna 

88,13.  160,7.    Caritas:  nom.  145,9. 

acc.  141,  17. 
minniro  adj.  comp,  minor:   nom.  sg. 

m.  minniro   64 ,  7.     gen.  Jäcöbes 

thes  minniren  210,  5.    dat.  pl.  m. 

einemo  fon  then  minnirön  152,  8. 
m  i  n  n  i  s  t  o  supcrl.  minimus :  nom. 

sg.  m.  25,  6.   fem.  minnistä  8,  3. 

ntr.  minnista  38,  3.  minnista  allcrö 

vvurzö  73,2.  dat.  n.  gitriuuui  ist  in  ! 

themo  minnisteu  108,  5.  dat.  pl  m. 

minnistön  152,  5.    minnistün  (rar. 

-6n)  44,  27.    ntr.  minnistün  (rar. 

-6n)  25,  6. 

minnirön  sw.  v.  minui:  inf.  in  gi- 
limphit  uuahsen,  rnih  zi  minni- 
rönnc  21,  6. 

gi-minnirön  commimtere : prät. 
sg.  III.  thiö  fuozthrühi  giminniröta 
53,  4. 

in  in  nöu  sw.  v.  c.  acc.  diligere:  inf. 
minnön  128,  4.  präs.  sg.  I.  min- 
nön  164,  6.  165,  7.  238,  1.  sg.  II. 
minnöst  amax  135,  2.  minnöstü 
mih?  238,  1.  2.  3.  sg.  III.  minnöt 
37,  1.  88,  7.  133,  14  etc.  minnöt 
sin  ferah  amat  139,  5.  pl.  II,  min- 
nöt 32,  4.  164,  2.  ir  minnöt  furi- 
ston  stuolä  in  thingon  141,  10. 
pl.  III  minnönt  32,  4.  minnönt 
in  samanungu  . .  .  stantante  beton 
amant  34,  l.  conj.  sg.  II.  minnös 
thinan  nähiston  106,  2;  vgl.  128, 
2.  3.  pl.  II.  minnöt  160,  6.  168, 
1  etc.  imp.  sg.  minnö  32,  1.  pl. 
minnöt  32,  2.  8.  prät.  sg.  I.  min- 
nöta  60,  6.  167,  8.  168,  1.  sg.  II. 
minnötos  179,  2.  3.  4.  sg.  III. 
minnöta  106,  3.  107,  8.  119,  9. 
1 35 ,  3  etc.  8enu  vvuo  her  inan 
minnöta  amabat  135,  22.  uuedaran 
minnöta  her  mer?  138,9.  siumin- 

Tntian  von  Siovors. 


nota  aiu  138,  13.  pl  II.  minnötut 
175,  5.  pl.  TU.  minnötun  119,  12. 
143,  1.  conj.  sg.  III.  minnöti  1 69, 3. 
pl.  II  minnötit  131,  18.  165,  7. 
part.  giminnöt  128,  4.  164,  6.  min 
kneht  theu  ih  gicös,  min  gimin- 
nöto  69,  9. 
minzä  sw.  f.  menta:  acc.  minzQn 
141,  17. 

mir  dat.  sg.  von  ih :  prol.  3.    2,  11. 

3,  9.  4,  3.  6.  8,  4   12,  7.   13,  8  etc. 

mer  167,  2. 
mirnl    sw.  f.    mgrrha :    gen.  mirrun 

212,  6.    acc.  myrrün  8,  7. 
gi-mirröt  adj.  part.  murratus:  acc. 

sg.  m.  gimirrötan  uuin  202,  3. 
misgen  sw.  v.  miscere :  prät.  sg.  III. 

therö  bluot  Pilatus  misgita  mit  irö 

bluostrun  102,  1.    part.  acc.  sg.  tn. 

uuin  ...  mit  gallün  gimisgitan  202,  3. 

gi-misgi  st.  n.  mixtura:  acc.  sg. 
212,  6. 

mist  st.  m.  stcrcus:  acc.  sg.  102,  2. 

mit  präp.  I.  c.  dat.  1)  die  Gemein- 
schaft ,  das  Beisammensein  bezeich- 
nend: a)  mit,  cum:  saman  mit  Ma- 
riün  5,  12;  vgl.  110,  3.  210,  4. 
fundun  then  kneht  mit  Mariün  si- 
nero  muoter  8,  6.  alle  thie  mit  imo 
uuärun  19,  8.  uuas  mit  uuildirun 
15,  6.  uuas  mit  themo  heilante 
188,  1.  uuard  th?ir  mit  themo  engile 
menigi  himilisches  heres  6,  3.  lebeta 
mit  ira  gommanne  sibun  iar  9,  9. 
nidarstigenti  mit  in  quam  zi  Naza- 
reth  12,  8.  quimit  in  diuridu  sines 
fater  mit  heilagOn  engilon  44,  21 ; 
vgl.  90,  6.  189,  1.  ni  gieng  mit 
smOn  iungirön  ther  hClant  in  thaz 
skef  82,  2;  vgl.  84,  2.  90,  5.  135, 
32.  158,  1.  180,2.  sizent  mit  Abra- 
hame ...  in  himilö  rihhe  47,  7 ;  vgl. 
56,  2.  arstantent  in  tuome  mit 
thesemo  cunne  57,  4.  gisamanöte 
mit  then  altön  222,  2.  mit  unreh- 
ten  bizelit  ist  166,  3.  gifahun  mit 
iru  4,  10.  HPrödcs  uuard  gitruobit 
inti  al  Hierusalem  mit  imo  8,  2. 
uozzirnita  inan  Herödes  mit  stnemo 
herige  196,  7;  vgl.  205,  3.  fraz 
alla  sina  hebt  mit  huorün  97,  7. 
her  az  mit  then  suntigön  56,  3.  ih 
bin  tbe  spriehu  mit  thir  87,  6; 
vgl.  87,  7.  uuard  thär  reda  gitän 
...  mit  then  Iudeön  21,  3.  uuolta 
redea  sezzan  mit  sinen  scalcon  99,  1. 
gizunfti  gitanera  mit  then  uurhtön 

30 
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109,  1.  eno  ni  gizunftigötastö  thih 
mit  mir  fon  themo  phennige?  109,  3. 
far  er  zi  gisuoncnnc  thih  mit  thi- 
ncmo  bruodcr  27,  1.  uuolle  mit 
thir  in  strite  bägen  31,  4.  uuolle 
mit  thir  uuehslön  31 ,  6.  oba  so 
ist  manne»  sacha  mit  uuibe  10G,  5. 
thaz  her  teile  mit  mir  erbi  105,  1. 
truhtin  mihhildsöta  sina  miltida 
mit  iru  4,  10.  zi  tuonne  miltida 
mit  unsaren  faterun  4,  15.  —  ih 
.  .  .  intfieng  thaz  dar  min  ist  mit 
pfrasamen  149,  7;  vgl.  151,8.  therö 
bluot  Pilatus  misgita  mit  irö  bluo- 
strun  102,  1.  uuin  .  .  .  mit  gallün 
ginüsgitan  202,  3.  —  sentit  sine 
engilä  mit  trumbftn  145,  19.  gi- 
sehent  mannes  sun  comentan  .  .  . 
mit  manag  emo  meginc  145,  19. 
quam  mit  imo  mihhil  menigi  mit 
liohtfazzon  inti  mit  faccalön  183, 1; 
vgl.  185,  7.  mit  ungiuuasganen 
hantun  ezzan  84,  9;  vgl.  84,  1. 
arruofenti ...  mit  zaharin  quad  92,  5. 
vvurbun  ...  mit  gifehen  67,  3;  vgl. 
219,  1.  244,  2.  biginnistü  mit 
scamu  thia  iungistftn  stat  bihaben 

110,  3.  gieng  in  gibirgu  mit  ilungu 
4,  1;  vgl.  79,  7.  ni  cumit  gotes 
rihhi  mit  bihaltnesse  140,  1.  mit 
fastün  ...  thionöta  7,  9. 

b)  bei,  apud,  (eum):  thaz  uuort 
uuas  mit  gote  1,1;  vgl.  1,2.  thü 
fundi  huldi  mit  gote  3,  4.  uuonutun 
mit  imo  then  tag  16,  2;  vgl.  4,  9. 
uuonunga  tuomes  mit  imo  165,  2. 
bat  inan  thaz  he  goumöti  mit  imo 
83,  1.  uuaz  suochet  ir  lebentan 
mit  toten?  218,  3.  nalles  offano 
gieng  mit  thßn  Iudeön  135,  32. 
uuas  thö  gimärit  thaz  uuort  mit 
then  Iudeön  222,  4.  Ion  ni  habet 
mit  iuuaremo  fater  33,  1.  thaz  ih 
gisah  mit  minemo  fater  thaz  sprihhu 
ih  131  ,  15.  ih  möge  iuuih  mit 
temo  fater  88,  13.  uuas  unliumunt- 
haft  mit  imo  108,  1.  giberehtö  mih 
mit  thir  selbemo  177,  3.  ist  mit 
iu  giuuona  199,  3.  thch  in  gebu 
...  mit  gote  inti  mit  mannun  12,  9. 
mit  gote  alliu  sint  ödi  186,  5.  thaz 
mit  mannon  höh  ist,  thaz  ist  leid- 
lich fora  gote  106,  7.  thisiu  mit 
imo  selbomo  betöta  118,  2.  uuiz- 
zanti  mit  imo  selbomo  heilant  82, 1  la. 

2)  das  Mittel  oder  Werkzettg  be- 
zeichnend (wie  der  lat.  Abi.),  mit, 


durch:  mit  henti  giuuorhtaz  189,3. 
hio  sih  mit  steinun  53,  5.  mit 
lustin  sluogun  inan  192,  1;  vgl. 
192,  2.  furtreten  sie  mit  irö  fuo- 
zun  39,  7.  mit  besemen  gifurbit 
57,  7.  suarb  mit  irä  locon  138,  1 ; 
vgl.  155,  1.  mit  sinemo  lingare 
screib  in  erdu  120,  4;  vgl.  141, 
2.  25.  thiz  folc  mit  leffurün  eeret 
mih  84,  5.  min  sie  mit  ougön 
sihuuannc  gischen  inti  mit  örün 
gihörent  inti  mit  herzen  furstantent 
74,  6.  mit  iru  zaharin  lacta  138, 11. 
salböta  truhtin  mit  salbün  135,  1; 
vgl.  138,  12.  man  mit  uueihhen 
giuuiitin  giuuätitan  64,  5;  vgl. 
200,  1.  244,  1.  garauuita  sih  mit 
gotauuebbe,  107,  1.  mit  dünichün 
bigurta  sih  236,  6.  biuuant  inan 
mit  tuochum  5,  13 ;  vgl.  6,  2.  mit 
ketinQn  gibuntan  53,  4  ;  ähnl.  212,7. 
mit  messalihhen  suhtin  bifangane 
22,  2. 

II.  ><;.  instr.  in  denselben  Bedeu- 
tungen wie  mit  dem  dat. :  1)  santun 
inan  mit  thiu  bettu  furi  then  hei- 
lant 54,  3.  mit  gibetu  thionöta  7,  9. 
mit  mihhilu  ungirehhu  thaz  cutti 
uuas  biskrenkit  in  then  seo  53,  10. 
mit  thiu  cum  s.  thiu  unter  ther. 

2)  aruuarf  thie  geista  mit  uuort u 
50, 1 ;  vgl.  quid  ekkorödo  mit  uuortu 
47,  4.  mit  speru  sina  sita  gioffa- 
nöta  211,  4.  mit  cussu  seiist  then 
mannes  sun?  183,  4.  füllet  thiu 
faz  mit  uuazaru  45 ,  5.  ni  habes 
mit  hiu  scefes  87,  3.  erhieng  sih 
mit  stricu  193,  3.  mit  harmu  gi- 
uueigitg  125,  7.  mit  tödu  uueigent 
sie  44,  14.  mit  irü  fahsu  suarb 
138,  11;  vgl.  135,  1.  salbötun  mit 
olu  manage  siohhe  44,  29;  vgl. 
138,  12.  giuuätit  mit  sabanu  185, 
12;  ähnl  38,  1.  53,  3.  196,  7.  sin 
annuzi  mit  sueizduohu  gibuntan 
135,  26.  mit  uuizziu  bifangane 
22,  2.  —  coufit  man  zuenß  sparon 
mit  scazzu  44,  20.  —  mit  fercnnu 
quämun  navigio  venerunt  236,  7. 

mittamo  sw.  tn.  Mitte,  medium:  dat. 
sg.  erstuont  ...  in  mittamen  189,  4. 
in  mittimen  sinerö  iungiröno  230,2; 
vgl.  233,  5.  arskeident  ubile  fon 
mittemen  rehterö  77,  4. 

luitti  '.:/;.  medius :  dat.  sg.  tn.  in  mit- 
temo  seuue  81,  1.  /.in  mittero 
naht  40,  1;    ähnl.  mitteru  147,  7. 
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148,  3.  thie  dar  in  iru  mitteru 
sint  145,  12.  ntr.  in  inittcmo  stan- 
tcnti  in  der  Mitte  120,  6.  acc.  ubar- 
sata  bcresboton  in  mittan  thcn 
uucizi  72,  2.  fern,  thuruh  raitti 
Samariam  111,  1.  dat.  pl.  m.  siz- 
zantan  untar  mitten  then  lerarin  in 
medio  doctorum  12,  4;  ähnl.  13,  23. 
ntr.  gistant  in  mitten  sta  in  medium 
69,  3.  thär  bin  ih  in  mitten  irö 
98,  3.  acc.  m.  ih  sentu  iuuih  .  .  . 
in  mitte  uuoluä  44,  11.  sazta  iz 
untar  siß  mitte  94,  2;  vgl.  120,  1. 
fem.  quam  .  .  .  untar  mittä  marcä 
zeben  burgd  86,  1. 

mittila  -  gurt  st.  m.  mundus:  nom. 
sg.  mittiligart  76,  4.  104,  2.  mit- 
tilgart  165,  7.  178,  6  etc.  gen.  mit- 
tilagartes  lioht  25,  1.  sunta  mitti- 
ligartcs  16,  1 ;  vgl.  82,  10.  131.  1. 
132,  3.  fon  mittiligartes  gitati  74,3. 
mittilgartcs  87.  9.  135,  5.  139,8. 
165,  7.  172,  5.  fon  mittilgartes 
anaginne  145,14;  vgl.  179,3.  dat. 
mittilegartc  104,  1.  mittiligarte 
82,  6.  131,  9.  178,  5.  mittilgarte 
95,  3.  165,  1.  178,  6.  7.  187,  2. 
195,  4.  acc.  mittiligart  80,  8.  mit- 
tilgart  135,  16.  143,  3.  4.  174,  5. 
178,  9.    195,  6.   240,  1. 

mit  Iii»  hü  st.  n.  medium:  acc.  thuruh 
mitilodi  irö  78,  9. 

morgan  st.m.  1)  Morgen,  mane:  dat. 
sg.  raorgane  giuuortancmo  189,  1. 
236,  1.  acc.  in  morgan  mane  121, 
1.  2.  147,  7.  fruo  in  morgan  primo 
mane  109,  1.  al  thaz  folc  fruo  in 
morgan  quam  ci  imo  manicabat  ad 
eum  140,  2.  2)  crastinum:  dat.  sg. 
morgane  cras  38,  5.  92,  1.  ni  curet 
suorgfolle  uuesan  zi  morgane  38,  8. 
acc.  in  morgan  uuolta  her  gän  in 
Galileam  17,  1;  vgl.  116,  5. 

morganlih  adj.  crastinus :  nom.  sg.  m. 

thie  morganlihho  tag  38,  8. 
im  n  i ir  ii  stc.  v.  maestum  esse:  präs. 

pari,  bigonda  .  . .  mornenti  uuesan 

180,  4. 

mng'an  an.  v.  posse:  in/.  189,  3. 
magan  240,  2.  präs.  sg.  I.  ni  mag 
arstantan  40,  2;  vgl  88,  10.  125,5. 
ih  ni  mag  graban  non  valeo  106,  1. 
sg.  II.  ni  maht  sprehhan  2,  9;  ähnl. 
30,  4.  46,  2.  92,  5.  161,  1.  ni  inahtü 
sculdheizo  sin  108,  1.  sg.  III.  mag 
17,  3.  21,  5.  25,  1.  37,  1  etc.  vvuo 
nag  thaz,  sin?   quomodo  fiel  istud 


3,  6.  zi  niouuihtu  mag  iz  elihör 
valet  24,  3.  nioman  mcg  iz  nöti 
neman  134,  5.  mac  133,  16.  134,8. 
164,  3.  167,  3.  205,  3.  pl.  I.  mu- 
gumcB  112,2.  mugun  uuir  162,2. 
pl.  II.  mugut  37,  2.  62,  10.  88, 
13  etc.  thaz  ni  mugut  thaz  thar 
minnista  ist  38,  3.  pl.  III.  mugun 
44,  19.  56,  6.  107,  3.  119,  5  etc. 
conj.  sg.  I.  mugi  61,  2.  185,  5. 
sg.  II.  mugis  92,  4.  sg.  III  mugi 
67,  14.  95,  2.  100,  6.  uuaz  thaz 
man  ezzan  megi  quod  manducetur 
231,  1.  prat.  sg.  III.  mohta  2,  10. 
46,  5.  53,  2.  67,  13  etc.  pl.  I. 
mohtumes  92 ,  8.  pl.  II.  mohtut 
181,  4.  pl  III.  mohtun  74,  2.  92,2. 
110,  2.  113,  1.  ni  mohtun  thaz 
[nezzi]  ziohan  valcbant  236,  4. 
uuazzarfaz  . . .  thiu  bihaben  mohtun 
...  zuei  mez  capientes  45,  4.  conj. 
sg.  III.  mohti  132,  19.  181,  1. 
pl.  III.  mohtin  120,  4. 

gi-mugan  1)  praevalcre :  pl.  III. 
hellcphorta  ni  gimugun  uuidar  iru 
90,  3.  2)  sufßcere:  pl.  III.  zuei- 
hunt  phendingö  bröt  ni  gimugun 
in  80,  3. 

inuggä  sw.  f.  culex :  acc.  pl.  mucgün 
141,  18. 

millld  st.  m.  os:  nom.  sg.  4,  12.  41,6. 

62,  10.    dat.  framquimit  fon  gotes 

munde  15,  3;    vgl  84,  6.    191,  2. 

in  munde  zuueicro  urcundöno  .  .  . 

giste  iogilih  uuort  98,  2.  fon  munde 

kindö  ...  thuruh fremitastü  lob  117,4. 

fon   thinemo  munde    thih  duomu 

151 ,  8.    fallent  in  munde  suertes 

145,  13.    acc.  mund  4,  15.    22,  7. 

84,  6.  8.    ih  gibu  iu  mund  inti 

spähida  145,  8. 
muniz  st.  m.  numisma:  acc.  sg.  then 

muniz  thes  zinses  126,  2. 
muilizzeri  st.  m.  nummtdarim :  dat. 

pl.  munizzerin  149,  7. 
g  i  -  munt  */.  /.  memoria :  thaz  {quod) 

thisiu  teta  in  irä  gimunt  138,  6. 

thaz  duot  ir  in  mina  gimunt  memo- 

rationem  160,  3. 
g  i  -  Iii  im  t  i  go ii  sie.  v.  c.  gen.  memo- 

rare  :   inj.  zi  gimuntigonne  sinero 

miltidu  4,  8. 

milOS  st.  n.  1)  eibus :  nom.  sg.  sin 
muos  uuas  heuuiskrekco  13,  11; 
vgl.  82,  11.  87,  8.  esca  38,  1.  gen. 
uuirdig  ist  thie  vvurhto  sines  muo- 
ses  44,  6.    eno  habet  ir  uuaz  muo- 
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ses?  numquid  pulmentarium  236,  2. 

acc.  muos  82,  4.    87,  8.    147,  10; 

<riios  87,  2;  13,  16.    2)  cena: 

dat.  sg.   erstuont  thö    fon  themo 

muose  155,  2.    zi  muose  sizzenten 

cenantibus   160,  1.    —  Composs. 

äband-,  tftga-muos. 
niUOt   st.  m.   mens:   dat.  sg.  muoto 

sines  herzen  4,  7.    sfihun  then  man 

. . .  heilcmo  muote  53,  12.  in  rauote 

arforhte  218,  1.    minnös  truhtin  ... 

...  fon  allcmo  thinemo  muote  128,  2. 
intioter  st.  f.  maier  :  nom.  sg.  4,  11. 

5,  7.  7,  7.  12,  6.  9.  45,  1  etc.  gen. 

muoter  2,  6.    49,  2.    100,  6  etc. 

dat.  muoter  7,  7.    8,  6.    49,  4.  60, 

14  etc.  acc.  muoter  9,  2.3.  11,  1.2. 

44,  22.  67,  10  etc. 
Illür- boum  st.  m.  arbor  sycomorum: 

acc.  sg.  114,  1. 
murmurön  sw.  v.  murmurare:  in/. 

82,  9.    präs.  part.  acc.  pl,  m.  mur- 

murönte  fon  imo  thisu  129,2.  prüf. 

pl.  III.   murmurötun   82,  8.  lla. 

murmorötun   101,  2.  murmulötun 

109,  2.   114,  2. 
murin  uruuga  st.  f.  murmur :  tum.  I 

sg.  104,  3. 
muruuui  adj.  tener:  nom.sg.f.  146,1. 
mutti  st.  n.  modius:  acc.  sg.  25,  2. 
myrrä  s.  mirrä. 


N 

gi-nädlg"  adj.  benignus:  nom.  sg.  m. 
ginüdig  ist  ubar  unthanebäre  inti 
ubile  32,  8. 

naffezen  sw.  v.  dormitare:  prät.  pl. 
III.  naffezitun  148,  3. 

n  anal  st.  m.  clavus:  gen.  pl.  uagalö 
233,  3  (2). 

näh  adv.  1)  prope:  nah  ist  sumar 
146,  1;  tgl.  146,  2.  min  zit  nah 
ist  157,  3.  nah  uuas  thö  Östron 
prozimum  erat  135,  33.  2)  bei- 
nahe, quasi:  näh  thri  mänödä  4,  9. 
uuas  thö  zit  näh  sehstä  87,  1. 

llHll  präp.  bei:  l)  c.  dat.  prope:  nah 
theru  burgi  uuas  thiu  stat  204,  2. 
ittzta:  gistuont  näh  im  6,  1.  stuon 
her  näh  themo  uuäge  19,  4.  näh 
uodile  135,  32.  gieng  in  lantscaf 
näh  theru  vvuostinnu  1135,  32. 
stuontun  näh  themo  erüec  206,  1. 
secus:  saz  näh  truhtines  fuozun 
63,  2.  saz  näh  themo  seuue  70,  2. 
sumu  fielun  näh  themo  uuege  71,2; 


nalles 

vgl.  75,  1.  sizente  näh  themo  uuege 

115,  1;  vgl.  121,  1.  128,  8.  9. 
218,  2.  2)  c.  instr.  näh  themo 
sewu  iuzta  19,  1. 

llähen  sw.  v.  intr.  und  refl.  appro- 
pinquarc:  präs.  sg.  III.  nähit  sih 
himilö  rihhi  13,  2.  18,5.  44,4; 
vgl.  145,  11.  part.  uuärun  thö  nä- 
henti  sih  imo  firnfollc  101,  2.  sih 
nähenti  appropians  128,  9.  prät. 
sg.  III.  nähita  phortu  49,  2.  nähita 
iu  zi  therä  nidarstigu  thes  berges 

116,  4.  thiu  zit  therö  uuahsmöno 
sih  nähita  124,  2. 

näht  /.  Nähe:  dat.  uuas  ...  in  nähi 
itmäli  tag  in  proximo  104,  1 ;  ähnl. 
111,  1. 

llähisto  sw.  m.  1)  prozimus:  nom.  sg. 
uuer  ist  min  nähisto?  128,  6;  vgl. 

128,  10.  acc.  nähiston  32,  1.  128, 
3.  4.  2)  ricinus:  nom.  pl.  irä  nä- 
histon inti  irä  cundon  4,  10;  vgl. 
132,  5.   acc.  nähiston  4, 13.  96,  2.  5. 

nällllhhöll  sw.  v.  appropinquare:  präs. 
sg.  III.  nu  nählihhöt  thiu  zit  182, 
7;  ähnl.  182,3.  nlfclichöt  145,  20. 
part.  nählichönti  gieng  mit  in  224,  3. 
prät.  sg.  III.  nälichöta  themo  hüse 
97,  6  ;  ähnl.  nählihöta  183,  3.  näh- 
lichöta  116,  6.  pl.  III.  nähliehö- 
tun  228,  1.  nählichötun  zi  Hiero- 
solimis  116,  1. 

naht  st.f.nox:  nom.  sg.  132,3.  gen. 
in  thero  ftordün  uuahtu  thero  naht 
81,  2.    dat.  naht  105,  3.  161,  2.  4. 

235,  3.  in  mittero  naht  40,  1. 
147,  7.  148,  3.  acc.  naht  19,  6. 
ubar  naht  uuahhcnti  pemoctans  70, 1. 
gen,  pl.  fiorzug  nahtö  15,  2.  acc. 
thriiÖ  naht.  —  Der  gen.  sg.  adver- 
bialisch nahtes  nocte  9,  3.   119,  1. 

129,  10.  212,  6.  222,  2.  nahtes 
uuont'ta  in  themo  berge  noctibus 
140,  2.  tages  inti  nahtes  7,  9. 
122,  3.  nahtes  inti  tages  53,  5. 
76,  1. 

naht-UUahta  st.  f.  vigilia:  acc.pl. 

nahtuuahtä  6,  1. 
naecot  adj.  nudus :  nom.  sg.  m.  nacot 

152,  3.  6.    naecot  185,  12.  nackot 

236,  6.  acc.  m.  nacotan  152,  4.  7. 
ntr.  giuuätit  mit  sabanu  ubar  naecot 
185,  12. 

na  Ida  sw.  f.  acus:  gen.  sg.  näldQr 
106,  4. 

nalles  adv.  wo«:  giu  nalles  mit  ino 
giengun  82,  12.    nallcf  fer  fon  An 
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53,  9.  nallcs  ufter  manegcn  tagon 
97,  1.  quädun  thö:  nalles  in  themo 
itmäleri  tage  153,4.  anderaz  [tem- 
pal]  nallcs  mit  henti  gitäuaz  189,3. 
nalles  thoh  uuidaro  ni  forstuontun 
non  tarnen  236,  1.  Am  gewöhnlich- 
sten wo  ein  Gegensatz  ausgedrückt 
wird:  ih  uuili  miltida,  nalles 
bluostar  56,  4;  vgl.  68,  5.  82,  11. 
84,  9.  103,  3.  122,1.  155,  7.  165,  1. 
nalles  thuruh  dina  spräeha  gilou- 
bemes,  uuir  selbon  gihortonies  87, 9. 
nuirket  ir  nalles  thaz  muoz  thaz 
furuuirdit,  nibi  thaz  thuruhuuonct 
82,  4;  vgl  82,  6.  7.  9.  181,  2.  nal- 
les fon  bluote  .  .  .,  ouh  fon  gote 
giboranc  13,  6;  iihnl.  42,  1.  84,  6. 
88,  11.  100,  6.  104,  3.  6.  121,  3. 
135,  32.  138,  3.  139,  7.  155,  5. 
220,  4. 

nama -hafto  adv.  nominatim  133,6. 

IUI  1110  sw.  m.  nomcn :  nom.  sg.  iril 
namo  uuas  Elisabeth  2,  1 ;  vgl.  3,  1. 
4,  11.  uuard  iino  ginemnit  namo 
Heilant  7,  1 .  hcilag  sin  namo  4,  6  ; 
vgl.  34,  6.  quid  uuelih  namo  thir 
8i  53,  7.  dat.  sumer  biscof  namen 
Zacharias  2,  1,  namtun  inan  sincs 
fater  namen  Zachariam  4,  11.  Judas 
anderemo  namen  Scarioth  22,  6. 
Simonem  then  her  andaremo  namen 
hiez  Petrum  cognominavit  22,  6. 
man  in  namen  Zacharias  114,  1. 
in  namen  Simon  hiez  200,  5.  edili 
ambaht,  ...  in  namen  Joseph  212, 1. 
in  namen  Emmaus  224,  1.  in  sinemo 
namen  thiota  gitrüuucnt  69,  9.  in 
thinemo  namen  uuizagötunies  42,2; 
ähnl.  67,  3.  95,  1.  98,  3.  145,  3. 
175,  1.  2  etc.  in  namen  uuizagen 
44,  26.  in  trohtines  namen  116, 
4.  5;  tt.  s.  w.  na  man  164,  1. 
na  m  im  n  88,  13.  acc.  nemnis  thü 
sinan  namon  Johannem  2,  5;  vgl. 
3,  4.  5,  8.  9.  10.  giloubtun  in  sinan 
namon  13,  IG;  vgl.  119,1.  aruuer- 
phent  iuuaran  namon  22,  16.  birut 
...  in  hazze  allen  thuruh  minan 
namon  44,  14;  etc.  nom.  pl.  namon 
67,  5.    acc.  namon  22,  6. 

nara  st.  f.  im  Compos.  lib  -  nara. 
nartha  st.  f.  narda:  dat.  sg.  narthu 
138,  1. 

naträ  sw.  f.  serpens:  acc.  sg.  natrün 
40,  6.  119,  8.  nom.  pl.  natrün 
44,  11.  acc.  natrün  67,  5.  243,  2. 
vipera  :  gen.  pl.  cunni  natröno  13, 


13.  barn  mitröno  62,  10.  berd 
natrüno  141,  28. 

näutien  sw.  v.  assnerc :  präs.  sg.  III. 
blezza  .  .  .  näuuit  altemo  giuuate 

56,  7. 

nidar  -  neigen  sw.  v.  tnclittare:  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  sih  nidarneigenti 

120,  4.  6.  prät.  part.  uuib  ...  uuas 
nidargineigit  103,  1. 

nein  conj.  non:  13,  20.  72,5.  236,2. 

neman  st.  v.  1)  nehmen ,  fassen ,  an- 
nehmen ,  zu  sich  nehmen:  in/,  ni 
curi  thü  forhten  zi  nemannc  Ma- 
riün  aeeipeve  5,  8.  nist  arloubit 
dir  zi  nemmenna  thin  draga- 
betti  tollere  88,  4.  präs.  sg.  I. 
niniu  thaz  ih  ni  sazta  tollo 
151,  8.  sezziu  mina  sela  inti  abur 
nimu  sia  sumo  133,  14.  sg.  II. 
nimist  thaz  thü  ni  saztös  tollis 
151,  7.  sg.  III.  ther  nimit  sunta 
mittiligartes  tollit  16,  1.  nimit 
sibun  geista.  .  .  .  mit  imo  assumit 

57,  8.  pl.  III.  natrün  nement  tol- 
lent  243,  2.  conj.  sg.  III.  nemc 
tenebit  69,  6.  nemc  sin  erüci  inti 
folge  mir  tollat  90,  5.  therdc  habe 
seckil,  nemc  tollat  166,  2.  nemc 
sin  bruoder  sina  quenün  ducat 
127,  1.  pl.  II.  nemet  44,3.  pl.III. 
nemen  15,  4.  imp.  sg.  nim  thaz 
thegunkind  ...  inti  fliuh  aeeipe  9,2; 
vgl.  11,  1.  nim  thin  betti  inti  far 
tolle  54,  7;  vgl.  88,  3.  4.  93,  3. 
109,3.  197,4.  198,3.  nim  thih 
inti  uuirph  thih  in  then  seo  tolle 

121,  3.  pl.  nemet  min  ioh  ubar 
iuuih  tollite  67,  9.  part.  nemmeuti 
stwien s  93,  3.  inan  nemeuti  Petrus 
bigonda  inan  increbön  assumens 
90,4;  äJinl.  112,1.  prät.  sg.  III. 
arstantanti  nam  then  kneht  aeeepit 
9,  3;  ähnl.  11,  2.  assumpsit  91,  1. 
nam  inan  ther  diuual  in  thic  hei- 
lagün  bürg  15,  4.  bröt  Ibra  gote 
gisaztu  nam  sumpsit  68,  3 ;  vgl. 
231,  2;  nam  thaz  [betti]  thar  her 
analag  tulit  54,  8;  vgl.  88,  3.  santa 
inti  nam  Johannem  tenuit  79,  1. 
pl.  III.  nämun  sina  lih  inti  bigruo- 
bun  then  tulerunt  79,10;  vgl.  131,26. 
134,  6.  ni  nämun  oli  mit  in  sum- 
pscrunt  148,  2.  part.  ein  ist  gino- 
man  assumetur  147,  4  (2).  dat.  sg. 
in.  ginomanemo  fater  inti  muoter 
thes  magatines  .  .  .  gieng  60,  14 ; 
vgl.  180,  4.   fem.  ginomanero  que- 


Digitized  by  Google 


414  nemncn 

nun  arstarb  ducta  127,  1.  2)  fort-, 
wegnehmen,  tollere  :  inf.  neman31,4. 
nioman  ni  meg  iz  nöti  neman  fon 
minc8  fater  henti  rapere  134,  5. 
flectiert  zi  nemanne  147,  3  (2).  zi 
nemenna  85,  4.  präs.  sg.  IL  ni- 
mist  151,  7.  zunzuuuaz  niniist 
thü  unsera  sela?  134,  2.  sg.  III. 
nimit  fullida  thaz  niuuä  fon  themo 
alten  aufert  56,  7.  nioman  ni 
nimit  sia  fon  mir  133,  14 ;  vgl. 
174,  6;  rapiet  134,  4.  nimit  iz 
thana  167,  1.  pl.  III.  nötnumf- 
tige  ncment  iz  rapiunt  64,  10. 
comcnt  Itomani  inti  ncment  unsera 
stat  135,  28.  conj.  sg.  I.  nemc 
221,  4.  sg.  II.  nemes  178,  7.  sg. 
III.  nemc  thiu  thinu  sint  auf  er  et 
31,  7.  imp.  pl.  nemet  then  stein 
135,  24.  nemet  fon  imo  thia  einün 
talenta  149,7;  vgl.  151,9.  prät. 
sg.  HL  nam  inan  fon  thero  mcnigi 
suntrigun  apprehendit  86,  1.  thiu 
fluot  quam  inti  nam  alle  147,  1. 
pl.  II.  vvuo  manegc  corbä  .  .  .  nä- 
mut  ?  89,5.  ir  nämut  sluzil  uuis- 
duoracs  141,  11.  pl.  III.  nämun 
sie  thiö  aleibä  80,  6 ;  vgl.  89,  3. 
conj.  sg.  II.  nämis  221,  4.  part. 
nom.  pl.  m.  uurdin  thana  ginomane 
211,  1. 

b  i  -  n  e  m  a  n  diripere :  präs.  sg.  III. 
sin  hüs  imo  binimit  62,  6. 

gi-nenian  1)  assumere :  prät . 
sg.  III.  ther  thritto  ginam  sia 
127,  2.  2)  rapere:  prät.  sg.  III. 
ginimit  thaz  thär  gisäuuit  ist  75,1. 
diripere  :  inf.  sinu  uaz  gincman62,6. 

üz-neman  educere:  präs.  part. 
nom.  pl.  m.  (das  Netz)  üznemente* 
77,  3.  prät.  sg.  III  Petrus  habenti 
sin  sucrt  nam  iz  üz  185,  2. 

nein  neu  sw.  v.  voeare:  präs.  sg.  II. 
nemnis  thü  sinan  namon  Johanncm 

2,  5.  sg.  III.  nemnit  inan  truhtin 
130,  2.  nemnit  (wir.  nennit)  130,2. 
eiganu  scäf  nemnit  namahafto  133,6. 
prät.  sg.  III.  thie  namta  her  boton 
nominavit  22 ,  5.  pl.  III  namtun 
inan  sines  fater  namcn  4,  11. 

gi-nemnen  voeare:  präs.  sg.  II 
ginemnis  sinan  namon  heilant  3,  4. 
5,  8.  prät.  part.  uulzago  thes  ho- 
histen  bis  thü  ginemnit  4,  17;  vgl. 

3,  5.  5,  4.  12.  11,  5.  ginemnit  (var. 
ginennit)  3,  7.  8.  7,  1.  2.  22,  14. 
117,  3.    uuard  imo  namo  ginemnit 


—  nibi 

(var.  ginennit)  Heilant  7,  1.  ni  bin 
uuirdig  ginemnit  uuesan  thin  sun 
97,  3.  ginemnit  (var.  -nn-)  ist  in 
ebreiseön  Bethsaida  cognominatur 
88,  1.  ist  ginennit  Judas  Sca- 
rioth  dicitur  154,  1;  vgl.  199,  2. 
acc.  sg.  in.  uuenan  her  uuolti  inan 
ginemnitan  uuesan  4,  12. 

mv/.i  st.  n.  rete:  nom.  sg.  19,  7. 
237,  3.  acc.  nezzi  19,  1.  6.  236,  7. 
237,  3.  nezi  236,  3.  dat.  pl.  nez- 
zin  19,  2.  nezin  19,  3.  acc.  nezi 
19,  3.    nezzi  19,  4.    nezziu  19,  6. 

ni  neg.  non :  l)  einfache  Negation : 
üzzan  sin  ni  uuas  uuiht  gitanes 

1,  2.    finstarnessi  thaz  ni  bigriffun 

2,  4.  ni  uuard  in  sun  2,2.  ni 
forhti  thü  thir  2,  5;  ähnl.  2,  9.  10. 
5,  7.  8.  9.  13.  7,  4.  8,  8.  10,  3. 
12,  2.  3.  7.  8.  13,  23.  21,  5.  25,  5. 
26,  1.  31,  6  etc.  etc.  ist  arloubit 
zins  zi  gebanne  ...  odo  ni?  126,  1. 
Mit  dem  Verbum  verschmolzen  n-ist 

3,  5.  8.  17,  4.  30,  5.  44,  16.  60,13. 
67,  13  u.  s.  tv.  n-inenäta  91,  5. 
n-erstigu  104,2.  2)  andere  Nega- 
tionen verstärkend:  nioman  nist  in 
thinemo  cunne  4,  11;  vgl.  13,  10. 
37,  1.  53,  4.  60,  17.  67,  8  etc.  nio- 
uuibt  nist  bithactes  44,  17.  nio- 
uuiht  ni  terit  iu  67,  5 ;  vgl.  44,  3. 
121,  1.  137,  3.  165,  7.  187,  2. 
235,  3  etc.  ni  gab  iru  nihhein 
antuurti  85,  3.  nist  thir  suorga 
fon  niheinigemo  126,  1.  biuurti 
nohhein  ni  quidist  176,  1 ;  vgl. 
197,  7.  ni  antlingita  imo  zi  nohei- 
ningemo  uuorte  198,  5.  ni  säuuent 
noh  ni  arnönt  38,  2.  got  ni  forhtu 
noh  man  ni  inträtu  122,  2;  etc. 
nirfuor  nio  fon  themo  temple  7,  9. 
3)  in  der  Verbindung  ni  si  es  sei 
denn,  nisi:  nioman  ni  cumit  zi 
themo  fater,  ni  si  thurah  mih  162,3. 
uuir  ni  habemes  cuning  ni  si  then 
keisur  198,  4.  ni  bitharf  ni  si  thaz 
her  fuozzi  uuasge  155,  6.  ni  si 
thaz  ginuhtsamö  iuuur  rcht  mer 

ni  get  ir  in  himilö  rihhi  25,  7; 
ähnl.  82,  11. 

nibi  conj.  1)  nisi:  nibi  ir  zeichan  ... 
gisehet,  anderuuis  ni  giloubet  ir 
55,  3.  nibi  uuer  abur  giboran 
uuerde,  ni  mag  her  gisehan  gotes 
rihhi  119,  2.  nibi  thaz  com  .  .  . 
tdt  uuirdit,  thaz  selbä  cino  uuonet 
139,  3.    nibu  (var.  -i)  ir  uuerdet 
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giuuentita  . . . ,  ni  geet  ir  in  himilö 
richi  94,  2.  ni  habetos  giuualt . . ., 
nibiz  thir  gigcban  uuari  197,  9. 
—  Ausser,  ausser  dass:  ni  liez 
einigan  imo  folgen  nibi  Petrum 
60,  11.  nioman  irö  gireiuit  uuard 
nibi  Neman  78,  8.  ander  skef  ni 
uuas  nibi  einaz  82,  2.  nibi  ein 
bröt  ni  habetun  in  therao  scefe 
89,  4 ;  vgl.  noch  57,  2.  67,  8.  68,  3. 
78,  7.  82,  9.  88,  7.  106,  1.  111,3. 
119,  7.  121,  1  etc.  ni  teta  thär 
managu  megin ,  nibi  unmanage  .  .  . 
giheilta  78,  6.  vvuo  mag  einig 
ingangan  .  .  .,  nibi  her  er  gibinte? 
62,  6.  nioman  ni  mag  queman  zi 
mir,  nibi  ther  fater  .  .  -  ziohe  inan 
82,  9;  vgl.  69,  6.  119,  1.  129,  10. 
thaz  uuinloub  ni  mac  beran  uuahs- 
mon,  nibiz  uuone  in  theru  uuin- 
rebun  167,3;  vgl.  nibih  182,  2. 
233,  3.  niba  82,  11.  nibi  halt 
alioquin  67,  14.  —  zi  niouuihtu 
mag  iz  elihör,  nibi  thaz  man  iz 
üzuuerphe  24,  3.  thiob  ni  cumit 
nibi  thaz  her  stele  132,  10.  2)  sed: 
nibi  ih  quad  iu  82,  7.  thoh  uuidaro 
ther  heilant  ni  toufti,  nibi  sine 
iungiron  21,  9;  vgl.  82,  2.  118,  3. 
nalles  thaz  muos  thaz  furuuirdit, 
nibi  thaz  thuruhuuonet  82,  4 ;  vgl. 
82,  4.  6.  7.  178,  1.  179,  1.  181,  2. 
Vgl.  noba. 

nidana  adv.  deorsum:  fon  nidana 
131,  8. 

ni  dar  adv.  deorsum  :  senti  thih  thanne 
hera  nidar  15,  4.  fon  obanentic 
zunzan  nidar  209,  1.  —  Cotnposs. 
nidar -fallan ,  -  helden ,  -  giozan, 
-legen,  -neigen,  -  gisezzen,  -for- 
scurken,  -stigan,  -giuuelzen. 

f ur-  nidareil  sw.  v.  c.  acc.  cotulem- 
nare:  inj.  ni  curet  furnidaren  (var. 
for-)  39,  2.  präs.  sg.  III.  furni- 
dirit  iz  57,  5.  pl.  III.  furniderent 
57,  4.  conj.  pl.  II.  uornidaret  96, 1. 
prät.  part.  fornidarit  62,  12.  for- 
nidirit  242,  4;  damnatus  193,  1. 
nom.  pl.  m.  furnidarite  {var.  for-) 
39,  2. 

liidariiessi  st.  n.  damnatio:  aec.  inan 
saltun  ...  in  nidarnessi  tödes  225,  2. 

f  o  r  -  llidamcssi  st.  ?t.  damnatio:  acc 
ir  infahet  merä  fornidarnessi  141,12. 

uidar-Stlga  st.  f.  descensus:  dat.sg. 
therä  nidarstigu  thes  berges  116,4. 


Ilidarungra  st.  f.  damnatio :  dat.  in 
theru  selbün  nidarungu  bist  205,5. 

llill-ein  pron.  keiner:  notn.  sg.  m. 
nihein  uuizzago  nemo  propheta 
78,  5.  dat.  f.  zi  irö  nihheineru 
gisentit  uuard  ad  ntdlam  earum  78,7. 
acc.  n.  ni  gab  iru  nihhein  antuurti 
non  respondit  ei  verbum  85,  3. 

nih-  einig*  pron.  keiner  :  dat.  sg.  m. 
subst.  noh  fon  irö  niheinigemo 
mohta  uuesan  giheilit  nec  abuUo  ... 
60,  3.  nist  thir  suorga  fon  nihei- 
nigemo non  .  .  .  de  aliquo  126,  1. 
thaz  sie  niheinagamo  ni  saga- 
tin  ne  cid  86,  2.  acc.  f.  niheininga 
sahha  nullam  causam  196,  1;  vgl. 
197,  2.  5. 

llio  adv.  nunquam :  nirfuor  nio  fon 
themo  temple  7,  9.  Verstärkt  nio 
in  altare4,  11.  8,  3.  61,8  etc.  neo 
in  altre  97,  7.  116,  1.  —  Vgl.  io 
und  altar. 

nio -man  st.  in.  nemo:  nom.  21,  7. 
51,  4.  53,  2.  87,  7.  95,  1.  104,  1. 
109,  1.  213,  1  etc.  nioman  thero 
mannö  .  .  .  gicoröt  mincro  goumä 
125,  11.  nioman  fon  iu  tuot  euua 
104,  5.  Gewöhnlich  verstärkt  durch 
die  Negation  ni:  4,  11.  13,  10. 
37,  1,  53,  4.  60,  17.  97,  2.  104,  7. 

120,  6.  146,  6.  174,  6  etc.  thaz  ni 
uuesta  nioman  thero  sizzentöno 
159,  5.  nioman  ni  gidorsta  therö* 
sizzentcrö  fragen  inan  237,  4.  nio- 
man ander  ni  tuot  170,  5.  neo- 
man  82,11*.  104,9.  106,1.  116,1. 
neman  87,  7.  niuman  (var.  nio-) 
168,  2.  dat.  niomanne  46,  4.  90,  3. 
131,  13.  ncomanne  91,  4.  acc.  nio- 
mannen  13,  18.  131,  4.  neomannen 
(var.  -an)  91,  3. 

nio-m&r  adv.  nunquam  121,  1. 

llio  -  uuillt  st.  n.  nihil :  nom.  niouuiht 
ni  terit  iu  67,  5.  min  diurida  nio- 
uuiht  ist  131,  24;  vgl.  141,  14.  15. 
niouuiht  uuirdic  töde  ist  imo  gitan 
197,  3.  niouuiht  nist  bithactes 
44,  17.  neuuiht  unödes  ist  iu 
92,  8.  gen.  ni  batut  ir  niouuihtes 
175,  2.  acc.  niouuiht  13,  17.  nio- 
uuiht zuruuänenti  32,  8.  niouuiht 
ubiles  teta  205,  5.  niouuih  131,  11; 
mit  der  Negation  ni:  44,  3.  104,  7. 

121,  1.  187,  2.  189,  4.  235,  3. 
niouuiht  ni  dihemes  nihil  profici- 
mus  137,3;  vgl.  199,  11.  niouuih. 
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19,  6.    instr.  zi  niouuihtu  mag  iz  I 
clihör  24,  3. 
niun    num.   novem:    nom.  thie  iiiuni 
III ,  3.     acc.   niun    inti  niunzog 
96,  2.  3.    niuni  inti  niunzug  rchte 
96,  6. 

Iii  Uli  -  /Ai-    num.   nonaginta:    90,  6. 

niunzog  96,  2.  3. 
ni ii tili»  num.  nOHUS:  acc.  sg.  f  niun- 

tÜn  zit  109,  1.  207,  1.  2. 

ui u ui  adj.  norm:  nom.  sg.  m.  thie 
uiuuo  uuin  56,  8.  ntr.  niuui  grab 
213,  1.  stü>st.  thaz  niuua  56,  7. 
gen.  ntr.  niuucs  giuuiznesscs  160,  2. 
blezza  niuues  duocbes  rudia  56,  7. 
acc.  in.  niuuan  uuin  56,  8.  9.  10. 
ntr.  niuui  bibot  160,  6.  subst. 
niuuaz  160,  3.  dat.  pl.  f.  niuuuen 
zungön  sprebhent  243,  2.  acc.  n. 
niuuä  belgi  56,  9.  ntr.  subst.  nivvu 
inti  altiu  77,  5. 

noba  conj.  1)  nisi:  uuer  mag  fur- 
lazan  suntä  noba  ein  got?  54,  5; 
ähnl.  85,  3.  91,  3.  92,  8.  100,  5. 
ni  mag  ...  iouuibt  intphähen,  noba 
imo  iz  gigeban  uuerde  21,  5. 
niouuiht  nist  bithaetes ,  noba  iz 
(quod  non)  inthekit  uuerde  44,  17. 
uuaz  uuillu,  noba  (nisi  ut)  iz  in- 
brennit  uuerde?  108,7.  alleJudei, 
nobe  see  ofto  uuasgen  irö  benti, 
ni  ezzent  84,  4.  2)  sed:  noba  uuaz 
sint  thisiu  untar  so  managen  ?  80, 4. 

—  Vgl.  nibi. 

UOh  adv.  1)  zeitlich,  noch,  adhuc, 
mit  der  Negation  ni  non  dum:  ir 
birut  noh  özau  uor.stantnissi  84,  8. 
finfzug  iärö  noh  ni  habes  131,  25. 

—  Auf  die  Gegenwart  bezogen,  ver- 
bunden mit  nu:  noh  nu  blintaz 
habet  iuuar  herzä?  89,  5.  uuaz  ist 
mir  noh  nu  uuan?  106,  3.  noh  nu 
ist  stat  125,  10;  vgl.  129,3.  139, 
10.  160,  5.  164,  4.  166,  3.  191,  2. 
noh  nu  ni  quam  min  zit  45,  2. 
min  zit  nist  noh  nu  erfullit  104,2; 
vgl.  89,  5.  104,  2.  nuh  (var.  noh) 
173,  1.  —  Auf  die  VergangenJieit 
bezüglich,  verbunden  mit  thanne: 
uuas  noh  thanne  in  theru  steti 
thär  ingegin  imo  quam  Martha 
135,  18.  ther  forleiteri  quad  noh 
thanne  lebenti  215,  2.  mit  thiu  ih 
noh  thanne  uuas  mit  iu  231,  3. 
mittiu  thanne  noh  ferro  uuas ,  gisah 
inan  sin  fater  97,  4  ;  vgl.  noch  59,  1. 
60,  10.  67,  14.   91,  3.    noh  thanne 


ni  uuas  Johannes  gisentit  in  car- 
oiiri  21,  2;  vgl.  104.  9.  121,  1. 
129,  6.  135,  18.  220,  5.  —  mit 
t  h  ö  :  mittiu  noh  thö  tinistarnessi 
uuärun  216,  1.  in  noh  thö  ni  gi- 
loubenten  ...  quad  231,  1.  —  aus- 
nahmsweise auch  mit  nu:  uuio  her 
zi  iu  sprah,  mittiu  her  noh  nu  in 
Galilea  uuas  218,  4.  grab  in  tbemo 
noh  nu  niomau  ingisezzit  uuas 
213,  1.  —  Auf  die  Zukunft  wei- 
send: ir  gihöret  gifcht  inti  noh 
thanne  nist  enti  145,  4.  2)  noch, 
ferner,  ausserdem:  giholö  mit  thir 
noh  thanna  einan  odo  zuuene  adhuc 
98,  2.  fater  inti  muoter  .  .  .  inti 
noh  nu  sin  ferah  adhuc  auf  ein  et 
67,  10. 

noll  conj.  neque:  1)  und  nicht:  gi- 
spentöta  allu  ira,  noh  fon  irö  nihei- 
nigemo  mohta  uuesan  giheilit  60,  3. 
quamun  manage,  noh  zi  ezanne 
habetun  stunta  66,  3.  uuas  nidar- 
gineigit  noh  ...  ni  mohta  Df  scouuön 
103,  1;  vgl.  239,  3.  sina  stemma 
gihöris,  noh  ni  uuest  uuanan  her 
quimit  sed  non  119,  4.  —  auch 
nicht:  oba  sie  Moysen  ...  ni  hörent, 
noh  oba  uuer  fon  töde  arstentit 
giloubent  107,  4.  noh  ih  thih  fur- 
tuomu  120,  7;  vgl.  104,  1.  123,  3. 
noh  tha  ni  forhtis  got?  205,  5; 
vgl.  152,  8.  ni  uuolta  noh  ougün 
zi  himile  heuan  nicht  einmal  118,  3; 
vgl.  240,  2.  2)  noch,  bei  Wieder- 
holung auch  weder  —  noch :  a)  n  i 
—  noh:  nist  iungiro  ubar  sinan 
meistar  noh  seale  ubar  sinan  hur- 
ron  44,  16.  ni  nuizenti  giscrib  noh 
gotes  megin  127,  3;  vgl.  38,  1. 
82,  3.  148,  8.  171,  3.  oba  tbil 
Crist  ni  bist  noh  Ilclias  noh  uui- 
zago  13,  22;  vgl.  44,  6.  110,  4; 
ähnl.  n  tlles  fon  bluote  noh  fon 
fleiskes  lustc  .  .  .  giborane  13,  6. 
nioman  mohta  antlingen  imo  uuort, 
noh  giturstig  uuas  eining  .  . .  inan 
elihör  fragen  130,  3.  b)  ni  — 
noh  ni :  niomannen  ni  bliuuet  noh 
harm  ni  tuot  13,  18.  sie  ui  sauuent 
noh  ni  arnönt  noh  ni  samanönt 
38,  2.  got  ni  forhtu  noh  man  ni 
inträtu  122,  2;  vgl.  39,  7.  44,  9.24. 
67,  8.  69,  9.  87,  5.  89,  5.  140,  1. 
141,  8.  11.  156,  4.  164,  3.  165,  6. 
186,4.189,2.190,2.  mit  giuusitu 
ni  giuuatita  sih  noh  in  hüso  ni 
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giuuoneta  noh  mit  ketinun  giu 
raohta  in  einig  man  gibintan  53,  4. 
c)  noh  —  noh  weder  —  noch: 
noh  in  thesemo  berge  noh  in  Hie- 
rosolimi8  betöt  ir  87,  5.  quam 
uuärlihho  Johannes  noh  ezenti  noh 
trinkenti  64,  13.  noh  theser  sun- 
töta  noh  sinß  eldiron  132,  2.  thaz 
man  zi  thuruhslahti  ni  suuere :  noh 
bi  himile  ...  noh  bi  erdu  ...  30,  2 /. 
ni  uuirdit  imo  furläzan,  noh  in 
therro  uuerolti  noh  in  thero  zuo- 
uuartün  62,  8;  vgl.  146,  6.  —  Mit 
Negation:  thär  noh  rost  noh  miliuua 
iz  ni  furmelit  noh  thiobä  ni  gra- 
bent  36,  1.  noh  ir  mih  ni  uuizut 
noh  minan  fater  131,  6;  vgl.  127,3. 
3)  neque  enitn  (=  non  enim):  noh 
sine  bruoder  giloubton  in  inan 
104,  1.  noh  ir  mih  gicurut  non 
vos  168,  4.  noh  der  fater  tuomit 
einigan,  ouh  allan  then  tuom  gab 
themo  sune  88,  7.  noh  ih  fon  mir 
selbemo  ni  quam ,  oh  her  mih  santa  ] 
131,  18.  4)  numquid:  noh  er  in  I 
tbie  spreitnessi  thiotöno  ferit? 
129,  4.  noh  tbü  mOro  bist  unsa- 
remo  fater  Abrahame?  131,  23. 
noh  sie"  n  i  lesent  fon  thornun  uuin- 
beru?  41,  3. 

noh-ein  pron.  nuüus:  acc.  sg.  f.  ni 
habetut  nohheina  riuua  nec  poeni- 
tentiam  habuistis  123,  7.  ntr.  noh- 
hein  zeihan  134,  11.  biuurti  noh- 
hein  ni  quidist  176,  1.  ni  gab  imo 
nohhein  antuurti  responsum  non 
dcdit  197,  7. 

noh -einig  pron.  nullus:   dat.  sg.  n. 

ni  antlingita  imo  zi  noheiningemo 

uuorte  198,  5. 
nollo  sw.  m.  Collis:   nom.  sg.  13,  3. 

dat.  pl.  nollön  201,  4. 
nordana  adv.  ab  aquilone  113,  2. 
nöt   st.  f.  vis:   dat.  sg.  nöti  neman 

rapere  134,  5.    acc.  himild  rihhi 

tholet  nöt  64,  10. 
nöt-benttgr  adj.  vinctus:   dat.  pl.  m. 

einan   ...  fon    then  nötbentigön 

199,  1. 

not -hilft   adj.   vinctus:    acc.  sg.  m. 

unßectiert:    habeta    einan  nöthaft 

uuitmäran  199,  2. 
nöt-immft  st.  f.   rapina:   gen.  sg. 

nötnumpftl  141,19.    dat.  nötnunfti 

83,  2. 

nöt-numftäri  st.  m.   raptor:  nom. 
pl.  nötnumftarä  118,  2. 

Tatian  von  Sievers. 


UÖt-numftlg-  adj.  violentus:  nom.pl. 
m.  subst.  nötnumftige  64,  10. 

Ilöt-tliurft  st.  f.  Notdurft,  Bedürf- 
nis: nom.  sg.  eines  ist  nötthurft 
unttm  necessarium  est  63,  4.  thiu 
gifuoru  thiu  thär  nötthurft  sint 
necessaria  sunt  67,  12;  vgl.  116,  2. 
thie  then  thär  nötthurf  uuas 
heilungä  necessaria  erat  118,  4. 
n  ö  t  d  u  r  f  t  ist  thaz  quemon  äsuuichä 
necesse  est  95,  3;  ähnl.  nötdurf 
uuas  zi  gifullanne  alliu  231 ,  3. 
acc.  nötthurft  haben  ih  üzzigan- 
genne  necesse  habeo  125,  3.  acc.  pl. 
ni  habent  nötthurftt  thie  heilon 
läches  necesse  habent  04,  10.  SU,  t 

nÖZ  st.  n.  iumentum:  acc.  sg.  nöz 
128,  9. 

gi-nöz  st.  m.  socius:  notn.pl.  Simö- 
nes  ginözä  19,  8.  ni  uuärimes  irö 
ginözzä  in  bluote  thero  uutzagöno 

141,  26.  dat.  ginözun  (var.  -  on) 
19,  7. 

nn  adv.  nun:  1)  nunc:  nu  forläz  thü 
.  . .  thinan  seale  ...  in  sibba  7,  6. 
quimit  zit,  inti  nu  ist  87,  5.  88,  8. 
nu  in  therrä  ziti  106,  6.  nu  ist 
theser  gifluobrit  107,  3 ;  vgl.  45,  6. 
131,  23.  132,  12.  135,  4.  139,  5.  8. 
159,  8.  166,  2.  174,  6.  176,  2. 
177,  3.  5.  178,  5.  205,  3.  225,  3. 
—  modo:  min  dohter  nu  arstarb 
60,  2.  thiz  uuib  uuard  nu  bifangan 
in  ubarhiuui  120,  1  ;  vgl.  132,  15. 
155,  3.    161,  1.    fon  nu  a  modo 

142,  2.  156,  6.  160,  3.  162,  3. 
176,  3.  190,  3;  ex  hoc  158,  2. 
unzan  nu  usque  modo  175,  2;  vgl. 
145,  14;  usque  huc  185,  6;  usque 
adhuc  45,  7;  usque  nunc  64,  10. 
2)  zur  Einführung  eines  Gegensatzes, 
nunc  autem:  oba  ir  Abrahämes  kind 
sit,  thanne  tuot  ir  uuerc  Abrahä- 
mes: nu  suohhet  ir  mih  zi  arsla- 
henne  131,16;  ähnl.  133,5.  170,6. 
175,  4.  3)  allgemein  überleitende 
und  weiterführende  Partikel:  arstant 
nu  inti  far  111,  3;  vgl.  120,  7. 
uuesgistü  mir  nu  fuozzi  155,  3.  nu 
nählihhöt  thiu  zit  182,  7;  vgl. 
135,  19.  zihiu  uueigistü  nu  clihhör 
then  meistar?  60,  10.  läz  nu,  gi- 
sehemes  oba  come  Hellas  208,  5; 
•;•//,'.  14,  2.  thü  nu  ni  habes  mit 
hiu  scefes  . . . :  uuanän  habes  leb6nti 
uuazzar?  87,  3.  —  enim  :  nähit  sih 
nu  himilö  rihhi  18,  5.  —  ecce:  inti 
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nu  uuirdist  thü  suigenti  2,  9.  i 
uuanta  nu  coment  tagä  201,  3.  —  I 
ergo:  uuaz  nu,  bist  thü  Hellas? 
13,  20.  folgemes  thir  :  uuaz  ist  uns 
nu?  106,5.  —  numquid:  ist  thiz  nu 
thie  Däuides  sun?  61,  6.  —  eno  nu, 
seno  nu,  noh  nu,  s.  das  erste  Wort. 

g  i  -  nullt,  st.  f.  abundantia:  dat.  sg. 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen 
sprihhit  thie  mund  41,6.  allö  these 
fon  in  ginuhti  santun  ex  abundanti 
sibi  118,  1.  acc.  ginuht  habent 
br6tes  abundant  97,  3. 

gi-nuhtsam  adj.  copiosus:  nom.  sg. 
f.  22,17.  acc.  m.  ginuhtsanian 
mietscaz  222,  2.  fem.  üscö  ginuht- 
sama  menigi  19,  7.  ginuhtsama 
fruht  uberes fructus  105,  2.  nom. 
pL  f.  ginuhtsamö  menigi  49,  1. 
Compar.  adv.  ginuhtsamör  (MS.  -  sa- 
mon)  abundantius  133,  10? 

g  i  -  nuhtsami  /.  abundantia:  dat.  sg. 
62,  10.   105,  1. 

gi-nuhtsamön  sw.  v.  1)  sufficere: 
präs.  sg.  III.  ginuhtsamöt  themo 
iungiren  thaz  so  si  sö  sin  meistar 
44,  16.  conj.  sg.  III.  ni  ginuht- 
samö uns  inti  iu  148,  5.  2)  abun- 
dare:  präs.  sg.  III.  ginuhtsamöt 
unreht  145,  9;  vgl.  149,  8.  conj. 
sg.  III.  ginuhtsamö  25,  7. 

nunift  f>t .  f.  assumptio:  gen.  tagä 
sinero  nunfti  136,  1.  —  Compos. 
nöt-  numft  und  Abll. 

gi-nuog  adv.  genug:  uns  ist  ginuog 
sufficit  163,  1;  ähnl.  166,  4. 

gi-nnogi  adj-  genug,  ausreichend : 
nom.  sg.  n.  ginuogi  ist  themo  tage 
in  sinemo  baluuue  sufßcit  38,  8. 

nüuua  adv.  modo:  160,  5.  185,  5. 


o 

Oha  conj.  1)  wenn,  si:  a)  c.  ind. : 
uuaz  t outist  thu,  oba  thü  Crist  ni 
bist?  13,  22.  oba  thaz  salz  arita- 
löt,  in  hin  selzit  man  iz  thanne? 
24,  2.  oba  thü  uuili,  thü  maht 
mih  gisübiren  46,  2.  oba  thin  ougä 
uuirdit  lüttar,  thanne  ist  al  thin 
lihhamo  liohtör  36,  3;  ähnl.  27,  1. 
40,  3.  6.  44,  8.  16.  60,  4.  62,  3. 
67,  10.  88,  10  etc.  zi  thero  uui- 
sün  oba  man  uuirpb.it  sämon  quem- 
admodum  si  76,  1.  ob  131,  20.  24. 
134,  3.  139,  3.  145,  17.  155,  4. 
156,  2.  7.   162,  1.   172,  3.    187,  5. 


öd  -  muoti 

■ 

I  190,  3.  205,  3.  b)  c.  conj. :  oba 
thü  gotes  sun  sis,  quid  thaz  these 
Steina  zi  bröte  uuerdgn  15,  3.  oba 
thin  zesuuuä  ougä  thih  bisuihhe, 
arlösi  iz  thanne  28,  2 ;  vgl.  95,  4.  5. 
oba  thü  unsih  üzuuerphSs,  senti 
unsih  in  thaz  cutti  53,  9.  oba  thü 
uuaz  mugis ,  hilf  uns  92,  4 ;  ähnl. 
95,  4.  5.  98,  1.  2.  106,  3  etc.  ob 
181,  2.  205,  4  etc.  oba  in  Tyro 
inti  in  Sidone  gitänu  uuärin  megin, 
...  riuua  tätin  65,  2;  vgl.  87,  3. 
88,  13  etc.  ob  133,  5.  138,  12.20. 
170,  4.  5  etc.  2)  ob  ;  m,  num  -. 
thenke  oba  her  mugi  ...  themo  in- 
gegin  faran  67,  14.  bihieltun  thö 
.  .  .  oba  her  in  sambaztag  heilti 
69,  2.  ih  frägen  iuuih  oba  iz  ar- 
loubit  si  in  sambaztag  uuola  tuon 
69,  4;  ähnl.  102,  2.  196,  3.  208,5. 
212,  5  etc.  —  c.  ind.  oba  her  sun- 
tig  ist,  ni  uueiz  132,  15. 

oba  adv.  supra:  thcr  sterro  ...  stuont 
oba  thär  thie  kneht  uuas  8,  5. 
man  gangenti  oba  141,  21.  thaz 
giscrib  thär  oba  126,  3.  fisg  oba 
ligentan  suprapositum  237,  2. 

oba  präp.  c.  dat.  auf,  über,  super, 
supra  :  gieng  oba  themo  uuazare 
81,  3;  vgl.  81,  2.  saz  sö  oba 
themo  brunnen  87,  1.  oba  erdu 
141,  7.  ni  uuirdit  forläzan  hier 
stein  oba  steine  144,  2.  thaz  suueiz- 
lachan  thaz  dar  uuas  oba  sinemo 
houbite  220,  4. 

obana  adv. :  fon  obana  desursum  21,7. 

Obaneiltig  adj.  oberste :  acc.  sg.  f. 
gisazta  inan  ubar  obanentiga  thekki 
supra  pinnaeulum  15,4.  —  adv.  ? 
fon  obanentic  zunzan  nidar  a  summo 
usque  deorsum  209,  1. 

obanentigi  /.  das  Oberste  :  dat.  sg. 
fon  obanentigi  ubar  al  giuueban 
desuper  203,  2. 

obar  präp.  s.  ubar. 

obphar  st.  n.  hostia:  acc.  sg.  1,  3. 

Ödi  adj.  1)  facüis:  compar.  nom.  sg. 
n.  uuedar  ist  ödirä?  54,  6;  vgl. 
106,4.  2)  possibüit  :  nom.  sg.  n. 
Ödi  181,  2  (2).  nom.pl.n.  mit  gote 
alliu  sint  ödi  106,  5.  allu  sint  thir 
ödu  181,  2.  ödiu  92,  5.  —  Com- 
pos. un-ödi. 

ödo  adv.  vielleicht:  min  ödo  ne 
forte  110,  4. 

öd-muotl  etc.  s.  ötmuoti. 
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Odo  conj.  oder:  1)  aut,  vel:  25,  5. 
30,  4.  37,  1.  39,  5.  40,  6.  44,  7.  9. 
52,  7.  62,  6.  73,  1.  87,  7.  93,  2. 
96,  5.  103,4.  109,3.  112,  2.  129,9. 
132,  l.  12  u.  6.  oda  38,  6.  143,6. 
145,  14.  152,  4  (3).  7  (5).  159,  5. 
oda  —  oda  et  —  et  151,  3.  2)  an: 
54,  6.  64,  1.  93,  2.  104,  5.  109,  3. 
126,  1.     oda  69,  4.    141,  14.  15. 

147,  7.  9.  185,  5.  195,  2.  199,  3. 

Odo-UH&n  (ödo-uuän?  doch  vgl.  edo- 
uuän)  adv.  vielleicht:  min  odouuän 
ne  forte  27,  19.  33,  1.  39,7.  110,3. 

148,  5.  215,  3;  ne  122,  2. 

ofan  8t.  m.  clibanus:  acc.  sg.  ouan 
.38,  5 ;  caminus :  acc.  sg.  ouan  fiures 
76,  5.  77,  4. 

offan  adj.  apertus:  acc.  sg.  m.  gise- 
het  himil  offanan  17,  7. 

offano  adv.  palam  104,  7.  134,  2. 
187,  2;  manifeste  135,  7.  offono 
104,  3.  ofphano  manifeste  104,  3. 
ofano  135,  32.  175,  3.  176,  1. 

offani  st.  n.  ?  Oeffentlichkeit:  dat.  sg. 
suochit  her  in  offane  uucsan  in 
palam  104,  1. 

Offanön  sto.  v.  eröffnen,  kund  tun, 
manifestare :  präs.  sg.  III.  thin 
apraha  offan  6  t  thih  manifestum 
facit  188,  2.  imp.  sg.  offono  thih 
selbon  mittilegarte  104,  1.  prät. 
sg.  III.  offonöta  sina  diurida  45, 8. 
—  refl.  sich  zeigen,  scheinen,  pa- 
rere:  präs.  conj.  pl.  III.  thaz  sie 
sih  offonön  mannun  fastente  35,  1. 
prät.  sg.  III.  blekezunga  .  .  .  offa- 
nöta  sih  unz  anan  uuestana  145,  18. 

ar-offanön  aperire :  präs.  sg.  I. 
ih  aroffonon  in  rätissün  minan 
mund  74,  3.  prät.  sg.  III.  aroffo- 
nota  sinu  ougün  132,  7.  part.  nom. 
pl.  m.  aroffonöta  uuärun  imo  himilä 
14,  4. 

gi- offanön  1)  öffnen,  aperire: 
prät.  sg.  III.  gioffonöta  sih  thö 
sliumo  sin  mund  4,  12.  mit  speru 
sina  sita  giofanöta  211,4.  pl.  III. 
giofnotun  sih  sinu  örün  86,  1. 
conj.  sg.  III.  gioffonöti  sinu  ougün 
132,  12.  gioffanöti  132,  19.  part. 
clophöntemo  uuirdit  gioffanöt  40,  5. 
gioffanöt  uurdun  irö  ougün  228,4; 
ähnl.  gioffonöt  115,  2.  dat.  sg.  m. 
giofnötemo  sinemo  munde  93,  3. 
nom.  pl.  n.  grebir  uurdun  giofanötu 
209,  2.  dat.  pl.  n.  gioffanötßn  .  .  . 
tresofazzon  8,  7.    2)  erklären,  deu- 
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ten :  prät.  sg.  III.  gioffanöta  uns  thiu 
giacrip  aperuit  229, 1.  gioffonöta  in 
scns  aperuit  232, 1.  sinSn  iungirön gi- 
offonöta all n  disserebat  74,  5.  3)  er- 
öffnen, enthüllen:  präs.  part.  uns 
gioffanönti  bist  thih  selbon  mani- 
festaturus  es  165,  1.  prät.  sg.IIL 
fleisg  inti  bluot  ni  gioffonata  thir 
thaz  revelavit  90,  2. 

oftig  adj.  frequens:  acc.  sg.  n.  thaz 
oftigä  ambaht  63,  3. 

oftO  adv.  saepe  53,  4.  56,5.  92,2(3); 
freguenter  56,  5;  crebro  84,  4. 
92,  2.  oftto  (var.  ofto)  84,  4.  vvuo 
offto  (var.  ofto)  quotiens  142,  1. 

oh  conj.  8.  ouh. 

oll  so  8W.  m.  bos:  nom.  sg.  110,  2. 
acc.  ohson  103,  4.  gen.  pl.  ohsono 
125,  4. 

olbentft  sw.  f.  camelus:  acc.  sg.  ol- 
bentün  106,  4.  141,  18.  gen.  pl. 
olbentono  13,  11. 

oll  8t.  n.  oleum:  acc.  sg.  128,  9. 
148,  2  (2).  gen.  oles  108,  3.  dat. 
ole  148,  5.  instr.  olu  44,  29.  oliu 
138,  12. 

Oli-bonm  st.  m.  Oelbaum:  gen.  pl. 
berg  oliboumö  mons  Oliveti  116,  1. 
145,  1.  166,  5. 

Örä  sw.  n.  1)  aaris :  dat.  sg.  ören 
44,  18.  nom.  pl.  örün  86,  1.  dat. 
örün  18,  4.  74,  6.  (var.  -ön)  4,  4. 
acc.  örün  64,  11.  71,  6.  76,  5.  hö- 
rün  (var.  örün)  89,  5.  2)  auri- 
cula:  acc.  sg.  sin  örä  thaz  zeseuuä 
185,  2  ;  vgl.  185,  6.  188,  4.  aee.pl. 
örün  86,  1. 

ordindn  sw.  v.  1)  ordnen,  anordnen: 
inf.  ordinön  saga  ordinäre  narra- 
tionem  prol.  1 .  2)  zu  etwas  ordnungs- 
mässig  bestimmen,  ordinieren:  prät. 
part.  mit  thiu  her  in  biscofheite 
giordinöt  uuas  cum  sacerdotio  fun- 
geretur  2,  3. 

ost an a  adv.  ab  Oriente  8,  1.  47,  7. 
fon  östana  113,  2.  145,  18. 

östar-lant  8t.  n.  oriens:  dat.  sg. 
östarlante  8,  1.  5. 

östrün  8w.  f.  pl.  pascha:  nom.  aftcr 
zuein  tagon  östrün  uuerdent  153,  2. 
uuas  in  nähi  östrün  111,1;  ähnl. 
Östron  135,  33.  gen.  öströno  12,  1. 
öötrünu  155,  1.  östrüno  azymorum 
157,  1.  öströn  (?)  137,  1.  dat. 
Östron  135,  33.  198,  3.  199,  3. 
acc.  zi  ezanne  östrün  157,  1 ;  vgl- 
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ötag  —  ouh 


157,  5.  158,  2.  192,  3.  Östron 
157,  3. 

ötag*  adj.  dives:  notn.  sg.  m.  ötag 
105,  3.  106,  4.  107,  1.  108,  1. 
114,  1.  212,  1.  subst.  ther  otago 
107,2.  gen.  dtages  105,2.  subst. thes 
ötagen  107,  1.  acc.  ötagan  106,4. 
dat.pl.  otagön  23,  1.    acc.  ötage 

4,  7. 

Öt-muott  /•  kumilitas:   acc.  sg.  6d- 

muoti  4,  5. 
öt-muotig  adj.  humilis:  nom.  sg.  m. 

ödmuotig  in  herzen  67,  9. 

gi-öt-muotlgön  stc.  v.  humiliarc: 
präs.  sg.  III.  refl.  giötmuotigöt 
94,3.  141,9.  giötniötigot  118,3. 
giödniotigöt  110,  3.  prät.  pari. 
uuerde  giödmuotigöt  13,  3;  ähnl. 
giödmötigöt  110,  3.  giötmötigöt 
118,  3.    giötmuotigöt  141,  9. 

OUgä  stc.  n.  oculus:  nom.  sg.  28,  2. 
36,  3.  95,  5.  109,  3.  ubil  ouga  der 
böse  Blick  84,  9.    dat.  ougen  39, 

5.  6.  acc.  ouga  furi  ougsi  31,  1. 
nom.  pl.  ougiln  7,  6.  18,  3.  61,  3. 
74,7.  115,2.  132,  6.  182,5.  224,3. 
228,  4.  dat.  ougön  22,  7.  74,  6. 
116,  6.  177,  1.  228,  4.  ougün  («W. 
-ön)  124,  5.  acc.  ougun  61,3.  74,6. 
87,  7.  95,  5.  115,  2.  132,  6.  8. 
133,  16  etc.  —  Vgl.  Compos.  ein- 
ougL 

oiura -zoruht  adj.  manifestus:  acc. 
sg.  m.  inan  ougazorohtan  ni  tatin 
69,  8. 

ouga-zorhto  adv.  manifeste 
46,  5. 

OUga  -  zorhtßn  stc.  r.  manifest are: 
präs.  sg.  I.  ih  ougozorhtön  imo 
min  selbon  164,  6. 

gi-ouga-zorhtön,  -cn  mani- 
festare:  prät.  sg.  I.  ih  giougo- 
zorhtöta  thinan  namon  raannon 
177,  4.  sg.  III.  giougozorhtöta 
sih  235,1.  giougozorhta  235, 1. 
part.  nom.  sg.  m.  giou[go]zorhtöt 
uuas  237,  6. 

OUgen  su\  v.  zeigen :  präs.  pl.  II. 
grebir  thiu  sih  ni  ougent  apparent 
141,  21;  vgl.  22.  imp.  pl.  ouget 
imo  then  muniz  thes  zinses  osteti- 
dite  126,  2. 

ar-ougen  ostendere:  inf.  ar- 
ougen  90,  4.  präs.  sg.  II.  uuaz 
zeihnö  arougis  uns?  117,  4.  imp. 
sg.  erougi  uns  then  fater  163,  1.  3. 
pl.  arouget  iuuuih  then  bisgofon 


111,  2.  prät.  sg.  1.  guotiu  uuerc 
croueta  ih  iu  134,6.  sg.  III.  thaz 
uuort  thaz  truhtin  uns  araugta  6,  4. 
araugta  imo  allu  thisu  erdrichu 
15,  5.  arougta  in  henti  230,  6. 
part.  nom.  sg.  m.  zuuein  .  .  .  arou- 
git  uuas  224,  1.  ntr.  thaz  vvurdi 
arougit  gotes  uuerc  in  imo  mani- 
fest aretur.  —  Reflexiv  (ap)parere: 
prät.  sg.  III.  erougit  sih  zeichan 
...  in  hiniilo  145,  19.  pl.  II.  ir 
üzzana  .  .  .  erouget  iuuuih  mannon 
rehte  141,  23.  prät.  sg.  III.  ar- 
augta sih  imo  gotes  engil  2,  4. 
5,  8.  9,  1;  vgl.  8,  4.  arougta  11,  1. 
61,  6.  72,  3.  91,  2.  arougita  sih 
Simone  229,  2.  pl.  III.  erougtun 
sih  209,  4. 

g  i  -  o  u  g  e n  zeigen :  präs.  sg.  III. 
giougit  iu  .  .  .  solcri  demonstrabit 
157,  4.  imp.  sg.  giougi  thih  themo 
biseofe  ostende  46,  4. 

ar-OUgnessi  /.  oslcnsio:  gen.  sg.  un- 
zan  then  tag  sinero  arougnessi  zi 
Israhel  4,  19. 

OUg'-siunl/.  Aussehen,  species:  acc. 
sg.  sina  a[u]csiuni  ni  gisähut  88,  12  . 

ouh  conj.  auch:  gihalot  uuas  ouh 
thara  ther  heilant  et  Jesus  45,  1. 
arstarp  ouh  ther  otago  et  dives 
107,  2  ;  vgl.  56,  5.  78,  4.  122,  2. 
151,  6.  162,  3.  170,  2  etc.  ouh  ist 
giscriban  rursus  15,  4.  ih  fragen 
.  iuuih  ouh  et  ego  123,  2;  ähnl. 
178,  9.  thö  quad  ouh  ander  et 
alias  dixit  125,  5;  ähnl.  131,  23. 
141,  25.   171,  2.   179,  4.  212,  6. 

Ouh  9  oll  conj.  sed:  l)  sondern  :  in 
hüse  ni  giuuoneta,  ouh  in  grebiron 
53,  3.  ni  mag  gistantan  ouh  enti 
habet;  ähnl.  44,  19.  46,  4.  56,  4. 
60,  3.  75,  2.  87,  4.  88,  7.  100,  2. 
112,3.  127,3;  etc.  nalles —  ouh 
13,  6.  42,  1.  84,  6.  88,  11.  —  oh 
89,  6.   90,2.4.    104,6.8.  110,3. 

112,  2.  116,  3.  132,  18.  133,  6.  7. 
134,  7.  143,  2.  155,  6.  165,  3. 
173,  2.  192,  3.  211,  4  etc.  nalles 
—  oh  104,  6.  137,  2.  139,  7.  155,5. 
220,  4  etc.  2)  aber:  ouh  51,  4. 
60,  2.  82,  11*.  87,  5.  125,  9. 
131,  9.  15.  rero  79,  11  (2).  82,  3. 
oh  104,  7.  107,  1.  134,  3.  6. 
145,  16.  148,  2.  166,  2.  170,  3. 
171,  3.  176,  5.  185,  8.  226,  1  etc. 
uh  (var.  oh)  143,  1.  —  Compos. 
üz-ouh,  üz-oh. 
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palm  -  boum  st.  m.  palma:  gen.  pl. 

palmboumö  116,  5. 
paston  sw.  tn.pl.  altilia:  nom.  125,6. 
pheiiding  st.  m.  denarius:  dat.  sg. 

phennige    109,  3.     acc.  phonding 

126,  2.    gen.  pl.  phendingö  80,  3. 

pfendingö  99,  3.    pfenningö  138,  9. 

drizzug  pfenningö   triginta  argen- 

teos  193,  1.    dat.  pfennigon  (var. 

-ingon    138,  2.     acc.  phendingä 

128,  9.    phenningä  109,  2  (2). 
pheuding -uuantaleri  st.  m.  mm- 

mularius:  geti.pl.  fciininguuantalerö 

117,  2. 

phlanzön  BW.  v.  c.  acc.  plantare: 
prät.  sg.  III.  flanzöta  84,  7.  phlan- 
zöta  124,  1.  pl.  III.  phlanzötun 
147,  2.  part.  acc.  sg.  m.  pbigboum 
habeta  sum  gifianzötan  102,  2. 

phlanzunga  st.  f.  plantatio :  notn.  sg. 
flanzunga  84,  7. 

phluog  st.  m.  aratrum:  acc.  sg.  51,4. 

pliorta  st.  f.  porta:  notn.  sg.  40,  9. 
10.  dat.  phortu  49,  2.  acc.  phorta 
40,  9.  113,  1.  —  Cotnpos.  hclla- 
phorta. 

phorzih  st.  m.  porticus :  dat.  sg.  phor- 
cihe  134,  1.  acc.  pl.  phorzichä 
88,  1. 

pkrasamo   sw.  m.    usura:    dat.  sg. 

pfrasamen  149,7.  phrasamen  151,8. 
phruonta  st.  f.  cscae:  acc.  80,  1.4. 
p  Im  Ii  imi  st.  n.  im  Cotnpos.  houbit- 

phuliuui. 

phunt  st.  n.  libra:  gen.  pl.  zihenzug 

phuntö  212,  6. 
phuzza  st.  f.  puteus :  nom.  sg.  fuzzo 

87,  3. 

phuzzi  st.  tn.  puteus:  acc.  sg.  110,2. 

phuzi  87,  3. 
pimiii/a  sw.  f.  s.  biminza. 
postul    st.   tn.    apostolus:    notn.  sg. 

156,  4.    nom.  pl.  postoli  66,  1. 
pr(5(ligUUga  st.  f.  praedicatio:  dat.  sg. 

prcdigungu  Jönases  57,  4. 
pre*<HgÖ!l        v.  c.  dat.  pcrs.  u.  acc. 

rei,  oder  abh.  Satz;  pracdicarc :  in/. 

predigön  18,  5.    pracdigön  232,  2. 

zi   predigönne    haften  forlsiznessi 

18,  2;    vgl.  44,  3.   präs.   imp.  pl. 

predigot  44,  4.  18.   pmdigöt  evan- 

gelium  allera  giscefti  242,  2.  part. 

predigönti  13,  2.    22,  1.    53,  14. 

dat.  sg.  m.  predigontemo   123,  1. 

prät.  pl  III.   predigötun  86,  2. 


244,  4.  predigötun  thaz  sie  riuua 
tatin  44,  29.  conj.  sg.  III.  predi- 
göti  44,  26.  part.  notn.  sg.  n.  uuir- 
dit  gipredigöt  thiz  gotspel  145,10; 
vgl.  138,6.  —  c.  acc.  per 8.  :  prät. 
part.  thurftige  sint  gipredigöt  pau- 
peres  evangelizantur  64,  3. 


qu^dail  st.  v.  dicere,  mit  oder  ohne 
dat.  pers.  oder  priip.  zi :  l)  absolut  : 
präs.  sg.  III.  quidit  uuidar  themo 
heilagcn  geiste  62,  8.  pl,  III.  sie 
quedent  inti  ni  tuont  141,  1.  imp. 
sg.  quid  ekkorödo  mit  uuortu!  47,  4. 
nieistar,  quid!  138,8.  pl.  quedet 
sus!  34,  6.  part.  dat.  sg.  m.  aus 
quedantemo  59,  3.  prät.  sg.  I.  quad 
132,  16.    fon   demo    iL    iu  quad 

13,  8;  vgl.  135,  25.  186,  5.  sg.  27. 
uuola  quädi  thu  127,  5.  sg.  III. 
quad  in  abur  in  r&tissün  124,  7. 
quad  ther  heilant  fon  sinemo  töde 
135,  7;  vgl.  91,  5.  quad  imo  sama 
123,  5.  fundun  sösö  her  in  quad 
157,  5;  vgl.  143,  6.  217,  6.  pl.III. 
sama  quädun  alle  161,  5.  part. 
after  thiu  giquetan  ist  in  euuu  7,  3. 
—  Mit  folgender  directer  Hede  oder 
Vocativ :  inf.  ni  curet  quedan  untar 
iu:  uuir  habemes  fater  Abrahamen 

'  13,  14;  vgl.  18,  4.  5.  66,  4.  83,  1. 
138,14.  158,  4.  quajdan  113,  1. 
zi  quedanne  54,  6  (2).  präs.  sg.  I. 
quidu  25,  7.  32,  2.  38,  1.  40,  3.  4. 
44,  10.  19.  47,5.  59,  4.  87,8.  97,3. 
105,  3.  142,  2.  160,  3  etc.  ni  quidu 
ih  iu:  scalcä  168,  3.  sg.  II.  quidis 
39,5.  60,6.  131,  23.  quidistü 
131,  13.  139,  9.  163,  3.  sg.  III. 
quidit  40,  1.  56,  10.  57,  7.  87,  3. 
129,  5.  7.  147,  12.  157,  9.  212, 
4  etc.  quidit  sinemo  bruoder:  italo! 
26,  3;  vgl.  26,  4.  42,  1.  pl.  I.  que- 
demes  123,2.  pl.  II.  quedet  92,8. 
121,3.  133,5.  134,8.  141,14.26. 
201,  3.  quedent  84,  3.  pl.  III. 
quedent  42,  2.  64,  12.  13.  14.  140,1. 
145,  18.  152,  7.  conj.  sg.  III. 
quode  40,2.  que.de  110,3.  qua;dc 
145,  17.  pl.  II.  quajdet  142,  2. 
pl.  III.  quaeden  215,  3.  imp.  pl. 
quedet  92,  1.  125,  6.  157,  3.  que- 
det 116,  1.  3.  part.  (*.  S.  50  /.) 
quedanti  4,  12.  14.  8,4.  11,  1.  13,2. 

14,  2.    22,  7.    60,  1.    61,  3.  84,  5. 
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125,  6.  128,  1  etc.  quedenti  2, 11. 
9, 1.  13,  8.  46,  3.  60,  10.  70, 2  etc.  etc. 
quQdenti  104,  8.    105,  2.    109,  2. 

110,  1.  242, 1  etc.  —  ßectiert:  nom. 
sg.  m.  quedantör  81,  4.  fem.  que- 
dantiu  6,  3.  acc.  m.  quedantan  5,  9. 
9,  4.  10,  2.  13,  3.  50,  2.  69,  9. 
quedentan  74,  3.  193,  6.  quQden- 
tan  116,  3.  nom.  pl.  m.  quedante 
4,  13.  8,  1.  38,  6.  44,  4.  49, 15  etc. 
quedent6  67,  3.  84,  1.  85,  L  89, 
4  etc.  quedentS  111,  1.  113,  1. 
115,  1.  qua?dent6  116,  4.  215,  1. 
nom.  f.  quedento  61,6.  148,5. 
acc.  m.  qu^dente  116,  4.  prät.  sg.  I. 
quad  17,  6.  21,  5.  89,  6.  119,4  etc. 
sg.  III.  quad  2,  5.  8.  9.  3,  2.  4.  6. 
4,  3.  11.  5,  8.  6,  2.  7,  5.  7.  12,6.7. 
13,  13  etc.  etc.  quat  105,  1.  quuat 
106,  1.  pl.  III.  quädun  4,  11.  8,3. 
13,  16.  17.  18.  22.  16  ,2.  21,  4. 
55,  7.  56,  3  etc.  etc.  quädon  104,  1. 
quäthun  132,  14.  137,  3.    conj.  sg. 

111.  quadi  159,  5.  pari.  nom.  sg.  n. 
giquetan  ist  28,  1;  vgl.  26,  1.  29,1. 
30,  1.  31,  1.  32,  1. 

2)  c.  acc.  rei :  inf.  ih  habSn  thir  sih- 
uuaz  ci  quedanne  138,  8;  vgl.  173, 1. 
präs.  sg.  I  quidu  88,  11.  119,  7. 
139,  5.  147,  7.  uuär  quidu  verita- 
tem  dico  131,  20;  vgl.  172,  3;  ähnl. 
uuär  (uuär)  quidu  ih  iu  (thir)  amen, 
dico  vobis  (tibi)  64,  7.  74,  8.  78,  5. 
82,  4.  6.  88,  7.  106,4.  131,  14. 
161,  4.  238,  4  etc.;  quidih  133, 
6.9.  138,6.  141,30.  144,  2.  164,1. 
174,4.  175,  1  etc.  quiduh  205,7 
(vgl.  S.  52).  sg.  II  quidis  186,  4. 
195,  5.  quidis  zi  uns  thesa  para- 
bola?  147,  9.  uuaz  quidis  thü  fon 
thir  selbemo?  13,21;  vgl.  120,3. 
quidist  132,  10.  biuurti  nohhein. 
ni  quidist  176,  1.  quidistü  195,  2. 
pl.  II.  quedet  ir  mir  thiz  bilidi 
78,  4.  ih  ni  uueiz  then  man  then 
ir  quedet  188,  5.  pl.  III.  qucdent 
al  ubil  uuidar  iu  22, 16  ;  vgl.  117,4. 
198,  5.  conj.  sg.  I.  quede  143,  6. 
sg.  II.  iz  niomanne  ni  quedßs  46,  4. 
ni  qu^des  luggi  giuuiznessi  106,  2. 
sg.  III.  quede  45,  3.  quQdo  116, 1. 
pl.  II.  quedet  44,  13.  pl.  III.  que- 
den  141,  1.  imp.  sg.  quid  98,  2. 
134,  2.  pl.  quedet  44,  18.  part. 
quedenti  71,  6.  141,  24.  183,  2. 
nom.  pl.  m.  quedante  120,  4.  prät. 
sg.  I.   oba  ih    iu  erdlihhu  quad 


119,  7;  vgl.  165,  6.  170,  1.  172,  1. 
187,  3.  sg.  II.  thü  quädi  159,  6. 
190,  2.  thaz  quadi  thü  uuär  87,  5. 
sg.  III.  quad  58,  1.  82,  11*  103,  5. 
104,  3.  122,  3.  124,  6.  129,  4. 
135,  30.  138,  3.  187,  4.  230,  6  etc. 
quad  thd  gilihnessi  zi  in  56,  7; 
vgl.  102,  2.  106,  2.  110,  3.  118,  2. 
122,  1.  thaz  her  iz  fon  in  quad 
124,  6;  vgl.  129,  6.  135,  11.  quad 
uuärlihho  Iudam  82,  12;  vgl.  131, 
10.  pl.  III.  quädun  imo  sina  hina- 
uart  91 ,  2.  managu  bismarönti 
quädun  in  inan  192,  2.  andere"  thir 
iz  quädun  fon  mir?  195,  2.  part. 
nom.  sg.  f.  leidazunga  thiu  dar 
giquetan  ist  fon  Daniele  145,  11. 
ntr.  thaz  thär  giquetan  uuas  .  .  . 
thuruh  then  uuizagon  5,  9;  ähnl. 
6,  5.  9,  4.  10,  2.  11,  5.  21,  12. 
50,  2.  74,  3.  127,  4.  193,  6.  gi- 
quaädan  116,  3.  dat.  m.  immine 
giquetanemo  166,  5.  nom.  pl.  n. 
thiu  thär  giquetan  wurdun  4,  4. 
giquetanu  6,  5.  7,  7.  dat.  n.  the- 
sen  giquetanen  138,  15. 

3)  mit  doppeltem  acc. ,  nennen, 
heissen  :  präs.  pl.  III.  säliga  mih 
quedent  4,  6.  prät.  sg.  III.  thie 
quad  gotä  134,  8.  part.  nom.  sg.  m. 
Messias,  thie  giquetan  ist  Crist 
87,  6;  ähnl.  132,  6.  135,  8.  153,3. 
199,  7.  giquaetan  233,  1.  fem. 
giquetan  87,  1.  135,  32.  198,  2. 
ntr.  giquetan  180,  1.  rabboni,  thaz 
ist  giquetan  meistar  221,  5. 

4)  mit  ablmngigem  Aussagesatze: 
a)  im  acc.  c.  inf. :  inf.  quedan  sih 
Crist  cuning  uuesan  194,  2.  präs. 
pl.  II.  ir  quedet  in  Belzebübe  mih 
uuerphan  diuualä  62,  3.  uuenan 
mih  quedet  uuesen  ?  90,  1 ;  ähnl.  pl. 
III.  quedent  90,  1.  quaedent  226,  2. 
part.  acc.  sg.  m.  uuir  gihörtun  inan 
quedentan  mugan  ziuuerfan  gotes 
tempal  189,  3.  b)  im  ind.  oder 
conj.  eingeleitet  durch  Conjunctionen : 
präs.  sg.  I.  quidu  iu  uuanta  mah- 
tig  ist  got  13,  14;  vgl.  57,  5.  ih 
quidu  iu  thaz  Sälomdn  . . .  ni  uuas 
so  bithekit  38,  4;  vgl.  47,  7.  96,  1. 
104,8.  122,3.  125,  11.  131,  8. 
151,  11.  ih  quidu  thir  bidiu  thü 
bist  Petrus  90,  3.  ih  quidu  iu  bi- 
thiu  uuanta  .  .  .  gilimphit  gifullit 
uuerdan  166,  3.  ob  ih  quidu  thaz 
ih  inan  ni  uuizzi  131,  24;  vgl. 
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175,  4.  pl.  I.  iä  queden  unir  uuola 
uuanta  Samaritänisc  bistü  131,  21. 
pl.  II.  quedet  ir  thaz  noh  nu  uior 
mänöda  sint  87,  8.  ir  quedent  j 
uuanta  in  Hierusalem  ist  etat  87,5. 
then  quedet  ir  thaz  her  iuuar  got 
si  131,  24;  vgl.  132,  11  imp.  pl. 
quaidet  sinen  iungorön  uuanta  her 
arstuont  218,  5;  vgl.  222,  2.  part. 
nom.  pl.  m.  quedente  thaz  iz  giskin 
ist  81,  2.  quaedente  bidiu  uuanta 
sih  ...  gikerta  114,  2.  prät.  sg.  I. 
ih  quad  iu  thaz  ir  mih  gisähut 
82,  7;  vgl.  82,  11*.  173,  4.  184,  4. 
sg.  II.  uuola  quädi  thaz  thü  ni 
habes  gomman  87,  5;  vgl.  128,  4. 
pl.  III.  quädun  thaz  ni  uuäri  ur- 
resti  127,  1.  quadun  uuanta  Johan- 
nes teta  nohhein  zeihan  134,  11. 
conj.  pl.  III.  quad  in  90,  3. 

5)  mit  abhängigem  Imperativsatz-, 
präs.  sg.  I.  ih  quidu  iu  thaz  ir  ni 
uuidarstantet  ubile  31,  2;  ähnl. 
30,  2.  60,  15.  conj.  pl.  I.  quede"- 
mes  thaz  nur  nidarstige?  136,  3. 
imp.  sg.  quid  thaz  these  Steina  zi 
bröte  uuerden  15,  3;  vgl.  63,  3. 
105,  1.  112,  2.  prät.  sg.  III.  quad 
127,  1. 

6)  mit  abhängigem  Fragesatz: 
präs.  sg.  I.  quidu  ih  iu  in  uue- 
lihhero  giuuelti  ih  thisu  tuon 
123,  3.  conj.  sg.  II.  uub  quedes, 
oba  thü  sis  Crist  190,  1.  imp.  sg. 
quid  uuelih  namo  thir  si  53,  7; 
vgl.  126,  1. 

fora-quedan  vorhersagen:  prät. 
sg.  I.  ih  iz  iu  foraquad  dixi  171,  4. 

gi-quedan  dicere:  präs.  sg.  I. 
sö  uuelihiu  sd  ih  iu  giquidu  165, 4. 

uuidar-quedan  contradicere : 
präs.  sg.  III.  zeichan  themo  man 
uuidarquidit  7 ,  8.  reflexiv :  ther 
uuirdarquidit  sih  themo  keisure 
198,  1. 

uuola-quedan  benedicere :  präs. 
pl.  III.  iu  uuolaqutedent  alle  23,  4. 

qu8e  adj.  im  Compos.  sämi-quec. 

ar-qu£k£n  sw.  v.  reviviscere:  prät. 
sg.  III.  arqueketa  97,  5.  8. 

quclan  st.  v.    cruciari:  präs.  sg.  I. 

ih  quilu  in  thesemo  lougc  107,  2. 
quelen   sw.  v.  cruciare :    prät.  part. 

thü  bist  giquclit  107,  3. 

queman  st.  V.  venire:  inj.  81 ,  3. 
82,9.  90,  5.  91,4.  129,3.  quemen 
82,11».    125,  2.5.     129,4.  131, 


6.  7.    cuman  (var.  coman)  88,  13. 
101,1.    coman  160,5.   flectiert  zi 
quemanne    147,  12.     präs.  sg.  I. 
quimu  47,  3.  88,  2.  131,  3.  162,  1. 
165,  6.  239,  3.  4  etc.    cumu  151,  2. 
178,  2.    quimih  178,  5.    sg.  II. 
quimist  14,  2.    thü  cum  Ist  in  thin 
rihhi  205,  6.    sg.  III.  quimit  44, 
15.    47,  5.    75,  1.   87,  6.  8.   91,  4. 
95,  3.  104,7.  119,4.  132,3.147,7. 
150,  2;  etc.    thie  heilago  geist  qui- 
mit ubar  thih  3,  7.    quimit  iuuer 
sibba  ubar  thaz  [hüs]  44,  8.  qui- 
mit in  iuuih   gotes   rihhi   62,  5. 
fon  thir  quimit  tuomo  exiet  8,  3. 
cumit  88,  8.  13.  133,  10.  135,  34. 
140,  1.    142,  2.    148,  3.    150,  3. 
172,  1.  3.  4.    175,  3.    176  ,  3  etc. 
pl.  I.  comenmes  165,  2.  quaememes 
uuir  mit  thir  235,  3.    pl  III.  que- 
ment  21,  4.    47,  7.   56,  6.     73,  2. 
116,  6.  144,  2.  145,  2.  3.  quement 
thisiu  alliu  ubar  diz  cunni  141,  30; 
vgl.  forahta  inti  beitunga  .  .  .  que- 
ment alleru    uueTalti  supervenient 
145,  15.    coment  135,  28.  201,  3. 
conj.  sg.  I.  queme  8 ,  4.    thaz  ih 
ni  queme  hera  scephen  87,  5.  sg. 
III.  queme  4,  3.  129,  5  etc.  queme 
thin  rihhi  34,  6.    queme  ubar  iuuih 
.  .  .  bluot  141,  29.    queme  110,  3. 
come  208,  5.  pl.  III.  quemen  95,  3. 
215,  3.    min  sie  quemen  in  thesa 
stat  uuizö  107,  3.    imp.  sg.  quim 
17,  3.  47,  5.  60,  2.  81,3.  106,  3  etc. 
cum  135,  21.    pl.  qucmet  16,  2. 
19,  2.   66,  2.  67,  9.  87,  7.  124,  3. 
125,6  etc.    qu»met  217,6.  237,4. 
cumet  (var.  comet)  103,  3.  part. 
nom.  sg.  m.  quementi  7,  10.  8,5. 
27,  1.  46,  2.  57,  7.  78,  2  etc.  acc. 
sg.  m.   quementan   13,  4.    14,  4. 
17,4.    19,  6.    200,  5.  comentan 
133,  11.  145,  19.  190,  3.    nom.  pl. 
m.  quemente  56,  2.  79,  10.   84,  1. 
acc.  m.  quemente  zi  sinero  toufi 

13,  13.  prät.  sg.  I.  quam  88,  13. 
131,  3.  18.  143,  3.  175,  6.  ni  quam 
ih  zi  16senne  25,  4;  ähnl.  44,  22. 
108,  7.  in  duom  quam  ih  in  thesa 
uueralt  133,  3.  ni  quam  ih-zi  thiu 
thaz  ih  sibba  santi  56,  4;  vgl. 
133,  10.  143,  4.  195,  6.  sg.  II. 
quämi  82,  3.  119,  1.  183,4.  quami 
...  uns  zi  uuizindnne  53,  6.  sg.  III. 
quam  6,  1.    11,  4.    12,  8.    13,  2. 

14,  1.  18,  1.  21,  1.  7.  45,  2.  48,  1. 
53,  1  etc.  etc.    quam  fon  ente  erdu 
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zi  horrenne  spähida  Salamönes  67, 5. 
quam  suochen  uuahsamon  102,  2; 
ähttl.  96,1.  114,2.  140,2.  ni  quam, 
thaz  man  imo  ambahteti  112,  3. 
pl.  I.  quämumes  inan  zi  betönne 
8,1.  quämunmes  zi  thir  152,  4. 
pl.  IL  quämut  152,  3.  pl.  III. 
quamun  6,  4.  8,  1.  16,  2.  19,  7. 
21,  2.  4.  22,  5.  43,  1  etc.  quamun 
eines  tages  uueg  12,  3.  quamun 
zi  bisnidanne  thaz  kind  4,  11.  qua- 
mun .  .  .  hören  spähida  Salamönes 
57,  5.  quamun  .  .  .  thaz  sie  vvur- 
din  gitoufit  13,  17;  vgl.  135,  10. 
137,  2.  conj.  sg.  L  ih  quami  euaa 
zi  lösenne  25,  4.  quämi  senten 
sibba  44,  22.  sg.  III  quami  81,  3. 
147,  8.   pl.  HZ  quamin  19,  7. 

ar-queman  ersehrecken:  prät. 
sg.  ILT.  arquam  stupef actus  est  dl,  6. 
pl.  III.  arquämun  .  .  .  ubar  sinan 
uuistuom  stupebant  12,  5.  arquä- 
mun ...  mihhilero  forhtu  obstupue- 
runt  60,  17. 

fora-queman  praevenire:  prät. 
sg.  III.  foraquam  inan  93,  2. 

fram-queman  hervor gehn,  aus- 
gehn:  präs.  sg.  III  fon  ...  uuorte 
thaz  thär  framquimit  fon  gotes 
munde  procedit  15,  3.  prät.  sg.  III. 
framquam  gibot  fon  etemo  . .  .  kei- 
sure  exiit  5,  11. 

ubar-queman  supei'venire : präs.^ 
sg.  III.    seito  obarquimit  in  alle 

146,  4.  conj.  sg.  III  obarqueme 
in  iuuuih  thie  gäho  tag  146,  4. 

üf-queman  ascendere :  präs . 
sg.  III.  then  fisg  thie  där  erist  üf- 
quimit  93,  3. 

üz-queman  herauskommen :  imp. 
sg.  Lazarus,  cum  üz  veni  foras 
135,  26. 

quönft  sw.  f.  uxor:  nom.  sg.  2,  1.  5. 
8.  11.  127,  1.  199,  5.    gen.  quenün 

147,  3.  dat.  quenün  100,  3.  127,1. 
acc.  quenün  29,  1.  2.  67,  10.  79,  1. 

99,  2.  100,  2.  5.  125,  5.  127,  1. 
qusenün  106,  6.    aec.  pl.  quenün 

100,  4.  127,  3. 

queti  st.  n.  im  Compos.  uuola-queti. 

quim -Stein  st.  m.  Mühlstein:  nom. 
sg.  ana  si  hangan  quirnstein  in 
sinan  hals  mola  asinaria  94,  4. 

quiti  st.  n.  testimonium:  aec.  sg.  sage 
quiti  fon  ubile  187,  5. 


gi-radO  adv.  schnell,  plötzlich:  gi- 
rado  gotes  engil  .  .  .  araugta  sih 
ecee  apparuä  5,  8.  9,  1. 

rallha  st.  f.  res:  dat.  sg.  rachu  98,3. 
gen.  pl.  rahhöno  prol.  1. 

rät  st.  m.  im  Compos.  balo-rät. 

gi-räti  */.  n.  consilinm:  dat.  sg.  gi- 
räte  193,  5.  222,  2.  acc.  gotes  gi- 
räti  64,  9.  giräti  gab  then  lud  ein 
185,  11.    giengun  in  giräti  126,1. 

ratissa  st.  f.  parahola:  dat.  sg.  ra- 
tissu  73,  1.  acc.  ratissa  72,  1. 
73,  1.  74,  1.  75,  1.  .76,  3.  84,  8. 
96,  2.  110,  3.  118,  2.  124,  1;  simi- 
litudinem  102,  2.  dat.  pl.  rätissftn 
70,  2.  74,  2.  4;  rätissün  {var.  -ön) 
'  124,  7.  acc.  ratissa  74,  2.  78,  1. 
126,  4. 

räzi  adj.  rapax  :  nom.  pl.  m.  räze 
41,  1. 

rSbä  sw.  f.  im  Compos.  uuin-rebä. 

reda  st.  f.  1)  ratio ,  Rcclienschaff. 
aec.  sg.  reda  geltent  fon  themo 
62,  12.  gib  reda  thines  ambahtes 
108,  1.  redea  (var.  reda)  sezzan 
99,  1  (2);  ähnl.  reda  149,  3. 
2)  Rede,  guaestio:  nom.  sg.  uuard 
reda  gitan  ...  fon  thero  sübarnessi 
21,  3. 

reüinön  sw-  aussagen,  testificari: 
präs.  pl.  III  thiu  these  uuirdar 
thir  redinönt  189,  4. 

r8f  st.  n.  Uterus:  dat.  sg.  reue  3,  4. 
4,  2.  4.  5,  9.  7,  1.  fon  hinan  fon 
reue  sinero  muoter  2,  6 ;  ähnl.  fon 
reusß  100,  6.  —  Compos.  burd-ref. 

refsen  8U)-  *>•  c-  acc-  suggülare:  präs. 
conj.  sg.  III.  refse  122,  2. 

rfe°gail  st.  m.  pluvia  :  nom.  sg.  43,  1.  2. 

riSgranöll  *w-  trans.  pluere:  präs. 
sg.  III  (Gott)  reganöt  ubar  rehte 
inti  ubar  unrehte  32,  3.  prät.  sg. 
III.  regenöta  nur  inti  sueual  147,2. 

gi-rfe*hhan  st.  v.  vindicare:  präs.  sg. 
I.  girihhu  122,  2.  imp.  sg.  girih 
min  fon  minemo  uuidaruuerten 
122  2. 

röht  st.  n.  iustitia:  nom.  25,  7.  gen. 
in  uuege  rehtes  123,  7.  dat.  rehte 
172,  4.  5.  in  rehte  (Gott  dienen) 
4,16.  thaz  zi  rehte  uuirdit,  gibu 
iu  quod  iustum  fuerit  109,  1.  aec. 
reht  14,  2.  22,  11.  15.  33,1.  38,7. 

r8ht  adj.  iustus:  nom.  sg.  m.  88,  10. 
reht  man  5,  7.  reht  inti  gotforht 
7,  4;  vgl.  212,  2.    ntr.  bluot  rehtaz 
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141,  29.  999,  m.  tater  rehto  179,4. 
gen.  m.  thes  rchten  Abel  141,  29. 
subst.  thesses  rehten  199,  11.  dat. 
m.  subst.  themo  rehten  199,5.  acc. 
m.  rehtan  79,  3.  104,  6.  ntr.  reht 
193,  1.  nom.  pl.  m.  subst.  rehte 
74,  8.  76,  5.  118,  2.  thie  rehton 
152,  4.  9.  ntr.  rehtiu  2,  2.  gen. 
tn.  subst.  rehterö  2,  7.  77,  4.  141, 
26.  rehtorö  110,  4.  acc.  m.  rehte 
subst.  32,  3.  56,  4.  96,  6.  2)  rectus, 
directus:  acc.  pl.  f.  tuot  rehtö  sinö 
stigä  13,  3.  ntr.  uuerde[n]  abahu 
in  rehtu  13,  3. 

rehto  adv.  reete  86,  1.   128,  5. 
138,  10;    iuste  205,  5. 

rSht-festl  /.  iustißcatio:  dat.  pl. 
rehtfestin  2,  2. 

reht-  festigen  sw.  v.  c.  acc.  iustiß- 
care:  inf.  128,  6.  präs.  pl.  II. 
rehtfestigöt  106,  7.  prät.  pl.  III. 
rohtfestigötun  64,  8.  part.  nom. 
sg.  n.  rehtfestigöt  64,  14.  gireh- 
fcstigöt  118,  3. 

rßhtlth  adj.  iusttts:  nom.  sg.  m.  the- 
ser man  rehtliho  210,  2. 

r ei ni  adj.  mundus:  nom.  sg.  n.  reini 
141,  20.    nom.  pl.  m.  reinö  167,  2. 

reinen  sw.  v.  c.  acc.  mundare:  präs. 
sg.  III.  reinit  purgat  167,  1.  pl 

II.  reinet  141 ,  29.  imp.  sg.  reini 
141  ,  19.  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
nioman  irö  gireinit  uuard  78,  8. 

reita  st.  f.  im  Compos.  ant  -  reita. 

ar-reeken  sw.  v.  interpretari:  prät. 

sg.  III.  arrekita  227,  3.   part.  nom. 

sg.  n.  Emmanuel,  thaz  ist  arrekit: 

mit  uns  got  5,  9;    ähnl.  16,  2.  4. 

22,  6.    60,15.    132,4.  erreckit 

202,  2.    207,  2. 
Festen  sw.  v.   requiescere :    präs.  pl. 

III.  restent  51 ,  2.  imp.  sg.  resti 
105,  2.   pl.  restet  66,  2.  182,  7. 

restl  /.  requies  :  acc.  sg.  57,  6.  67,  9. 
dormitio  :  dat.  resti  släfes  135,  7. 

int-rlhan  st.  v.  revelare:  inf.  67,  8. 

prät.  sg.  II.  intrigi  siu  luzilen  67,  7. 

part.  nom.  sg.   m.    truhtines  arm 

uuemo  ist  intrigan?   143,  8;  vgl. 

147,  2.    nom.  pl.  m.  uuerden  iutri- 

gane  ...  fon  managen  herzun  gi- 

thanca  7,  8. 
rilllli  st.  n.  regnum:  nom.  sg.  34,  6. 

62,  2.  3.  195,  4.    gotes  rihhi  22,8. 

62,  5.  76,  1  etc.    himilö  rihhi  18,5. 

22,  15.    44,  4.     72,  1.    125,  1  etc. 

rihhi  himilö  77,  1.  2.  3.  richi 
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116,  4.  145,  5.  gotes  richi  140, 
1  (3).  himilö  richi  13,  2.  99,  1. 
101,  1.  109,  1.  gen.  sines  rihhes 
nist  enti  3,  5.  gotspel  rihhes  22, 1; 
vgl.  47,  7.  75,  1.  76,  4.  79,  5.  hi- 
milö rihhes  74,  4.  riches  145,  21. 
gotes  riches  212,  2.  himilö  riches 
90,  3.  dat.  rihhe  76,  5.  151,  4. 
160,  3.  gotes  rihhe  51,  4.  123,  6. 
128,  5  etc.  himilö  rihhe  25,  6. 
47,  7.  64,  7.  rihhe  himilö  77,  5. 
riche  90,  6.  gotes  riche  110,4. 
113,  2.  himilö  riche  94,4-  richae 
112,  2.  acc.  rihhi  35,  3.  151,  1. 
152,  3.  205,  6.  gotes  rihhi  22,  4. 
38,  7.  44,  3  etc.  himüö  rihhi  25, 7. 
42,  1.  gotes  richi  113,2.  himilö 
richi  94,  2.  100,  6.  106,  4.  6  etc. 
richi  himilö  106,  4.  —  Compos. 
erd- rihhi. 

rihhisöll  sw.  v.  regnare :  inf.  rihhison 
obar  unsih  151,  3;  vgl.  151,  11. 
richosön  (var.  -isön)  95,  5.  präs. 
sg.  III.  rihhisöt  in  hüse  Jäcöbes 
3,  5;    ähnl.  prät.  sg,  III.  richisöta 

II,  3. 

gi-riht    st.  f.   vindicta:    acc.  tuot 

giriht  sinero   gicoronerö    122,  3. 

tuot  irö  giriht  122,  3.    —  ultio: 

gen.  tagä  girihti  145,  12. 
rihtäri    st.   m.    regtdus:    nom.  sg. 

55,  1.  4. 

rillten  sw.  v.  1)  regere:  präs.  sg.  III 
rihtit  min  folc  8,  3.  2)  reßcere: 
präs.  part.  acc.  pl.  m.  rihtenti  irö 
nezi  19,  3. 

ar-rihten  erigere:  prät.  sg.  III. 
arrihta  horn  heili  4 ,  14.  part. 
uuard  arrihtit  103,  2. 

gi-rihten  dirigere :  inf.  zi  gi- 
rihtenne  unsera  fuozzi  in  uueg 
sibbä  4,  18. 

üf-ar-rihten  erigere:  prät.  sg. 

III.  arrihta  sih  üf  120,  5. 

ü  f  -  r  i  h  t  e  n  erigere :  prät.  sg.  III. 
rihta  sih  .  .  .  üf  120,  6. 

rlhtnom  st.  m.  Herschaft%  imperium  : 
gen.  thes  rihtuomes  Tibcrii  13,  1. 

rtmen  sw.  v.  numerare:  prät.  part. 
nom.  pl.  n.  här  .  .  .  girimitu  sint 
44,  20. 

rin an  st.  v.  c.  acc.  tätigere:  prät.  sg. 
III.  rein  185,  6. 

bi-rinan  tangere:  präs.  sg.  I. 
birinu  60,  4. 

rind  st.  n.  bos:  acc.  pl.  rindir  117,  2. 

32 
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rin n an  st.  v.  decurrere:  präs.  part. 
tropf o  bluotes  rinnenti  in  crda 
182,  3. 

liob  adj.  leprosus:    nom.  sg.  m.  riob 

46,  2.    nom.  pl.  m.    riobe  64,  3. 

111,  1.    acc.  m.  riobe  44,  5. 
riob-suhttg-  adj.  leprosus:  nom.pl.  m. 

riobsubttge1  78,  8. 
riohhan  st.  v.  /umigare:  präs.  part. 

ace.  sg.  n.  lin  riohhenti  69,  9. 

riozail  st.  v.  ficre:  präs.  pl.  IL  riozet 
23,  3.  174,  4.  part.  dat.  pl  m. 
riozente'n  223,  4.  prät.  pl.  IL  ruzut 
64j  12.  —  c.  acc:  prät.  pl.  III. 
ruzzun  inti  uuiofun  inan  201,1. 

lltrdn  sw.  v.  c.  acc.  cribrare:  pi'äs. 
conj.  sg.  III.  ritrö  160,  4. 

riuua  st.  f.  poenitentia:  gen.  sg.  riuuä 
13,  2.  14.  96,  3.  6.  dat.  riuuu  56,  4. 
123,  4.  riuuuS  193,  1.  acc.  riuua 
13,  2.  44,  29.  57, 4.  65,  1.  2.  96,  6. 
102,  1.  107,4.  123,  7.;  etc.  rivrua 
18,  5.  riuuua  13,  23.  232,  2. 

ar-rofozen  sw.  v.  c.  acc.  eructare: 
präs.  sg.  I.  ih  arrofozu  giborganu 
74,  3. 

ro  ra  st.  sw.  /.  arundo :  acc.  sg.  röra 
64,  4.  69,  9.  200,  2.  208,  3.  rorün 
200,  3. 

rost  st.  m.  aerugo:    nom.  36,  1  (2). 
rösten  sw.  v.    rösten,  braten:  prät. 

part.  gen.  sg.  m.  giröstites  fisges 

assi  231,  3. 
röt   adj.   coccineus:    acc.   sg.  n.  rot 

lahhan  200,  1. 
bi-roubön  sw.  v.  c.  acc.  despoliare: 

prät.  pl.  III.  biroubötun  128,  7. 
rouh  st.  m.   im  Compos.  uuth-rouh 

(-  brunst). 

ronhhen  sw.  v.  räuchern  :  in/,  in  thero 
zitt  tbes  rouhennes  hora  incensi  2,  3. 

rüf  st.  /.  lepra\    nom.  46,  3. 

rümana  adv.  a  longe  107,  2. 

rümör  adv.  weiter,  longius:  rümör 
faran  228,1. 

gi-rülli  st.  n.  mysterium  :  acc.pl.  gi- 
rimu  74,  4. 

r  uo  lau  st.  v.  intr.  clamare  :  präs.  sg.  III. 
ruoftt  13,  8.  69,  9.  85,  3.  92,  2.  He- 
liase  ruofit  thcsGr  vocat  207 ,  3. 
pl.  III.  ruofent  116,  5.  ruofent  zi 
imo  122,  3.  part.  nom.  sg.  m.  ruo- 
fenti  53,  5.  6.  107,  2.  208,  6 ;  ex- 
clamans  92,  6.  gen.  m.  stemma  ruo- 
fentes  13,  3.  nom.  pl.  m.  ruofente 
61,  1.  ruofente  in  (sibi)  ebanlthben 
64,  12.  acc.  m.  ruofente  117,4.  prät. 


—  saban 

sg.  III.  riof  71,  6.  81,  4.  129,  5. 
135,  26.  143,  2.  207,2.  reof  85,  2. 
104,  8.  reof  (var.  riof)  92,  2.  pl.  III. 
riofun  198,  1.  3.  199,  10.  reofun 
115,  1  (2).  116,  4.  5. 

ar-ruofan  exclamare :  präs. part. 
nom.  sg.  m.  arruofenti  92,  5.  prät. 
sg.  LLL.  arriof  mihbilero  stemnu 

4,  3.  pl.  LH.  bi  forbtün  arriofun  cla- 
maverunt  81,  2. 

rnoft  st.  m.  clamor:  nom.  sg.  148,  3. 
mögen  sw.  v.  c.  acc.  accusare:  in/. 

mögen  120,  4.  zi  ruogenne  69,  2. 

präs.  sg.  LLL.  ruogit  88,  13.  pl.  II. 

in  tbendir  inan  ruoget  197,  3.  conj. 

sg.  III.  ruoge  88,  13.  part.  nom. 

pl.m.  ruogcnti  196,  6.  prät.  pl.  III. 

ruogtun  120,  6.  198,  4. 
ruog-stal)  st.  m.  accusatio:    acc.  sg. 

194,  1. 

ru  oni  -  tri  -  SCrtb  st.  n.  phylacterium : 
acc.  pl.  141,  3. 

ruoren  sw.  v.  1)  berühren,  tangere: 
in/,  ruoran  221,  6.  präs.  sg.  III. 
ruorit  138,  7.  pl.  II.  ni  ruoret  thia 
burdin  141,  25.  prät.  sg.  III.  ruorta 
ira*  hant  48,  2  ;  vgl.  86,  1.  conj. 
pl.  III.  ruortin  82,  1.  2)  bewegen, 
movere:  prät.  sg.  ILL.  engil  riorta 
tbaz  uuazzar  88,  1.  pl.  LLL.  ruor- 
tun  irö  houbit  205,  2. 

bi-ruoren  1)  tangere:  prät. 
sg.  LLL.  biruorta  46,  3.  49,  3.  60,  4. 

5.  6.  8.  61,3.  91,  3.  115,  2.  pl.  LLL 
biruortun  82,  1.  2)  movere:  in/. 
biruoren  141,  2. 

gi-ruoren  commovere :  präs. 
sg.  LLL.  giruorit  folc  196,  2.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  miltidu  giruorit 
49,  3.  97,  4.  128,  9.  mit  riuuu  gi- 
ruorit 123,  4.  /em.  crda  giruorit 
uuard  209,  2.  uuard  giruort  al 
thiu  bürg  117,  1.  ntr.  mittiu  thaz 
uuazzer  giruorit  uuirdit  turbata  fue- 
rit  88,2.  nom.  pl.  n.  megin  himild 
sint  giruorit  145,  19. 

gi-ruornessi  st.  n.  «.  /.  tnotus:  nom. 
52,  2.  dat.  after  giruornisse  thes 
uuazzeres  88,  1.  gen.  giruor- 
nissi  (var.  -nessi)  88,  1.  — Comp. 
erd-giruornessi. 

rütft  sw.  /.  rata:  acc.  sg.  rütün 
141,  17. 

s 

sabail  st.  m.  1)  linteum:  dat.  sg.  sa- 
li an  c    155,  2.  acc.  sabun  155,  2, 
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dat.pl.  sabonon  212,  7.  2)  sindon: 
dat.  sg.  sabane  185, 12.  instr.  giuuätit 
mit  sabanu  185,  12. 

Saga  st.  /.  narratio:    acc.  sg.  prol.  1. 

sagCn  sw.  v.  sagen ,  erzählen ,  berich- 
ten ;  dicere:  1)  absolut  :  prät.  sg.  III. 
sageta  then  iunogrön:  bidiu  uuanta 
ih  gisah  trohtinau  adnuntiavit  223,  1. 
sagäta  dixit  87,  7.  pl.  III.  sagetun 
nuntiavertmt  55 ,  6.  2)  c.  acc.  rei: 
in/,  giscntit  thisu  thir  sagen  evan- 
gelizare  2,  9;  ähnl.  mmtiare  219,  1. 
präs.  sg.  I.  uuär  sag6n  ih  iu  17,  7. 
27,  3.  33,  2.  35,  1.  44,  27.  47,  6. 
119,  2.  3.  6.  121,  3.  126,  6;  vgl. 
25,  5.  34,  1.  65,  3.  5.  sagen  ih  iu 
meron  thanne  uuizagon  64,  6.  ih 
sagen  iu  mihi  lau  gifehon  evangelizo 
6,  2.  giuuiznessi  sagßn  uona  imo 
perhibeo  104,  2;  vgl.  131,  3.  5; 
ähnl.  giuuizscaf  sagu  (var.  -en)  uon 
mir  88,  10.  sg.  II.  sages  188,  5. 
ton  thir  sclbemo  giuuiznessi  sages 
perhibes  131,  2.  ähnl.  sg.  III.  sagSt 
13,8.  88,  10.  131,  5.  171,  1.  239,5. 
tuom  thiotön  saget  nuntiabit  69,  9; 
ähnl.  adnuntiabit  173,  2.  3.  4.  pl.  II. 
ir  selbon  sag§t  mir  giuuizscaf  per- 
hibetis  21,  5;  vgl.  171,  2;  ähnl. 
pl.  III.  sagänt  (var.  -ent)  88, 12.  13. 
sagent  134,  3.  conj.  pl.  II.  neo- 
manne  ni  saget  ir  thie  gisiht  91,  4. 
imp.  sg.  sage  gotes  rihhi  adnuntia 
51,  3.  sag§  . .  .  quiti  perhibe  187,  5. 
pl.  saget  nuntiate  64 ,  3.  part.  gen. 
sg.  n.  uuibes  giuuizscaf  imo  sagän- 
tes  peihibentis  87,  9.  prät.  sg.  I. 
giuuiznessi  sageta  perhibui  14,  7. 
ih  sagetaz  in  bifora  praedixi  145,  17. 
sg.  II.  giuuizscaf  sagetüs  (var.  -ös) 
perhibuisti  21,4;  ähnl.sg.  III.  sageta 
14,6.  sagäta  88,  11.  12.  bifora  sa- 
gäta her  iz  iu  praedixit  218,  5. 
pl.  III.  sagetun  in  bürg  .  .  .  allu 
nuntiaverunt  53, 1 1 ;  vgl.  66,  1.  222, 1. 
223,  4;  narraverunt  99,  4.  229,3. 
conj.  sg.  I.  sageti  162,  1.  sageti 
giuuizscaf  uuäre  perhiberem  195,  6; 
ähnl.  sg.  III.  sageti  13,  4.  pl.  III. 
sagätin  86,2.  3)  mit  präp.  fon: 
präs.  sg.  I.  ofano  fon  themo  fater 
sagen  iu  adnuntiabo  175,3.  prät. 
pl.  III.  sagetun  imo  fon  Galileis 
nuntiaverunt  102,  1.  4)  mit  abhäng. 
Satz:  präs.  sg.  I.  ih  sagen  iu  thaz 
hier  mera  ist  thanne  tempal  68,  5. 
pl.  III.  sagänt  (var.  -ent)  . . .  thaz  I 


gilimpha  Heliam  . . .  queman  91,  4. 
imp.  sg.  sage  uuelihhu  thir  truhtin 
teta  narra  53,  14.  pl.  saget  miuen 
bruoderon,  thaz  gangen  in  Galileam 
nuntiate  223,  3. 

ar  -  sagen  auslegen ,  dieser er e: 
imp.  sg.  arsagc  uns  thesa  rätissa 
76,  3  ;  edissere  84,  8. 

fur-sagen  renuntiare:  in/,  fur- 
sagen  then  thie  in  hüse  sint  51,4. 

gi-sagen  sagen,  erzählen:  präs. 
sg.  III.  gisaget  uns  alliu  adnuntia- 
bit 87,  6.  pl.  II.  oba  ir  iz  mir  gi- 
saget dixeritis  123,  2.  prät.  sg.  III 
her  gisageta  iz  etiarravit  13,  11. 

Silhha  st.  /.  causa:  nom.  sg.  sö  ist 
mannes  saeba  mituuibe  100,  5.  gen. 
(dat.})  titul  sineru  sahhu  204,  1. 
dat.  fon  sihuuelichcru  sachu  qua- 
cumque  ex  causa  100,  2.  acc.  nihei- 
ninga  sahha  ni  fant  ih  in  thesemo 
manne  186,  1;  vgl.  197,  2.  üznn 
sahha  huores  excepta  .  . .  causa  29,  2. 
bi  uuelihha  sahha  quam  ob  causam 
60,  8.  üzzan  sacha  bigangent  mih 
84,  5. 

i  u  r  -  sali  ha  Ii  st.  v.  1)  läugnen,  ver- 
läugnen,  negarc:  in/,  leidezen  inti 
forsahhan  anathematizare  188,  5. 
präs.  sg.  II.  thriid  stunt  forsehhis 
mih  161,  4.  188,  6.  conj.  sg.  III. 
uorsache  sih  selbon  abneget  90 ,  5. 
prät.  sg.  III.  ni  fursuoh  .  .  .  thaz 
her  Christ  ni  uuari  13,19.  2)  ent- 
sagen, renuntiare:  präs.  sg.  III. 
fursehhit  allen  67,  15. 

sahho  sw.  m.  im  Compos.  gegin- 
sacho. 

salis  */.  n.  im  Compos.  scrib-sahs. 
salha   sw.  /.   unguentum:     nom.  sg. 

138,  2.  gen.  salbün  138,  1.  4.  dat. 

salbQn  135,  1.  138,  12.  acc.  salbun 

138,  6.  acc.  pl.  salbün  214,  2.  — 

Compos.  btminz-salba. 
salh-faz  st.  n.  alabastmm:    acc.  sg. 

138,  1. 

Million  sw.  v.  nngere:  imp.  sg.  salbö 
thin  houbit  35,  2.  prät.  sg.  II.  sal- 
bdtdstü  138,  12.  sg.  III.  salbota 
minu  ougün  132,  6  ;  vgl.  18,  2. 
135,  1.  138,  1.  12.  salbÖta  then  lci- 
mon  ubar  sinu  ougön  levit  132,  4. 
pl.  III.  salbötun  mit  olu  manage 
44,  29.  conj.pl.  III.  salbötin  214,2. 

Billig  adj.  beatus:  nom.  sg.  tn.  sältg 
64,  3.  90,2.  110,  4.  sSlfc  147,  11. 
/an.  sälig  58,  1.  säligu  4,4.  acc./. 
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säliga  4,  6.  nom.  pl.  m.  sälige  22, 

8  ff.  58,  2.  150,  2.  3.  201,  3.  233,  8. 

ntr.  säligu  74,  7. 
salin  st.  m.  psalmus:   gen.  pl.  selmö 

130,2.    dat.  selmin  231,  3. 
salz  st.  n.  sali  nom.  24,  2.  salz  erdä 

24,  1.  dat.  salza  (mt.  -e)  95,  5. 
salz  an  st.  v.  salire:  präs.  sg.  III.  in 

hiu  selzit  man  iz  ?  24,  2.  prät,  part. 

mit  fiure  (salza)  uuirdit  gisaizan 

95,  5. 

salzön  sw.  v.  saltare:  prät.  pl.  II. 
salzotut  64,  12. 

gi-salzön  saltare :  prät.  sg.  III. 
gisalzöta  79,  5. 

sania  idv.  simüiter  79,  3.  88,  7.  109,  1. 
123,5.  127,2.  128,  8.  161,  5.  166,  6. 
205,  3.  237,  5.  sama  ouh  56,  5.  so 
sama  107,  3.  149,  2.  sama  so  19,  8. 
—  Compos.  selb-sama. 

stLmitmadv.simul:  minir...  arvvurzalöt 
saman  theo  uueizi  mit  imo  72,5.  mit 
imo  saman  üfstigun  210,  4.  liofun 
zuuene  saman  220,  2.  uuarun  saman 
235,  2.  dertbc  säit  saman  giueba 
inti  the  thär  arnöt  87,  8.  saman 
uuärun  zi  thesemo  uuabarsiune  ade- 
rant  210,  3.  alle  samant  omnes 
simüiter  102,  1.  125,  3.  —  saman 
sizzan  recumbere  79,  5.  8.  138,  4; 
samant  s.  110,  3.  4. 

z  i  -  samane  adv.  zusammen :  zisamena 
(var.  -ane)  gispien  coniunzit  100,  3. 

saman-f  art  st.  f.  comitatus:  dat.  sg. 
in  tbero  samantfcrti  12,  3. 

sama  nun  sw.  v.  congregare:  präs. 
sg.  I.  samanön  149,  7.  sg.  II.  sa- 
manös  149,  6.  sg.  III.  samandt 
benin  irä  buoniclin  142,  1.  sanio- 
not  62,  7.  samonöt  fruht  in  euuin 
lib  87,8.  pl.  III.  samanönt  in  skiura 
38,  2.  part.  nom.  pl.  m.  sanianönte 
colligentes  72,  5.  pl.  III.  samanötun 
125,  11.  samanötun  .  .  .  samanunga 
colligerunt  135,  28. 

gi-samanön  congregare :  inf. 
142,  1.  präs.  sg.  I.  tbara  gisama- 
nön  alliu  105,  2.  sg.  III.  gisamanöt 
sinan  uuoizzi  in  sina  skiura  13,  23. 
pl  III.  gisamanönt  145,  19.  147,  5. 
conj.  sg.  I.  gisamanö  105,  2.  imp.pl. 
gisamanöt  72,  6.  gisamanöt . . .  tben 
beresboton  colligite  72,  6.  part.  dat. 
sg.  f.  gisamanö[n]tero  77,  3.  prät. 
sg.  III.  gisamanöta  then  berduom 
tberö  biscofö  8,  2.  pl.  III.  gisa- 
manötun  .  .  .  alla  tbia  bansa  200, 1. 


conj.  sg.  III.  gisamanöti  135,  30. 
part.  gisamanöt  152,  2.  nom.pl.  m. 
gisamanöte  70,  2.  153,  3.  222,  2. 
gisamonäte  98,  3.  dat.  m.  gisama- 
nöton  130,  1.  199,  3.  ntr.  gisama- 
nöten  97,  1.  ace.  m.  gisam  nöte 
229,  2. 

samanunga  st.  f.  Versammlung;  con- 
cilium :  acc.  sg.  samanötun  .  .  .  sa- 
manunga 135,  28.  —  cohors:  nom. 
samanunga  185,  10.  acc.  183,  1.  — 
ecclesia:  dat.  sg.  samanungu  98,  2  (2). 
—  synagoga  :  gen.  ein  heristo  thoro 
samanunga  60,1.  tbcmo  furisten 
thero  samanunga  archisynagogo 
00,  10.  11.  12.  dat.  samanungu 
17,  8.  18,  3.  34,  1.  78,  9.  82,  11  * 
132,  13.  171,  3.  187,  2.  acc.  sama- 
nunga 18,  1.  69,  1.  dat.  pl.  sama- 
nungün  22,  1;  —  var.  -ön  44,  12. 
78,2.  samanungön  141,  4.  29.  acc. 
samanunga  44,  13. 

sama- so  conj.  1)  wie;  sicut:  uuarun 
gineigite  .  .  .  samasö  scäf  44,  1 ; 
ähnl.  44,  11.  76,  5.  102,  1.  128,  3. 
164,  4.  167,5.  182,  3.  etc.  uuise 
samasö  natrün  inti  lüttare  sösö  tü- 
bün  44,  11.  arsezit  uuard  beili  sin 
hant  samasö  thiu  anderu  69,  5. 
minnös  tbinan  nähiston  samasö  tbih 
sclbon  128,  3.  habent  Johannem  sa- 
masö uuizagon  123,  2;  vgl.  79,2. 
124,6.  uuard  samosö  töter  92,  6. 
uurdun  uuortan  s a  m  a  s  ä  töte  217,4; 
vgl.  217,  3  (2).  gisehan  uuarun 
fora  in  samasä  tobunga  thisiu  uuort 
223,  5.  — ut:  licbamlicbero  gisiuni 
samasö  tübün  14,  4.  —  tanquam: 
samasö  seito  obarquimit  {der  Tag) 
in  alle  146,  4.  samasö  zi  tbiobe 
giengut  ir  üz  185,  7.  aruuerphent 
iuuaran  namon  samasö  ubil  22,  16  ; 
vgl.  118,  2.  samosö  128,  4.  — 
quasi:  ih  gisab  geist  nidarstigan- 
tan  samasö  tübun  14,  6.  2)  ah  ob, 
wie  wenn,  quasi:  ther  uuas  unliu- 
muntbaft  mit  imo  samasö  her  ziuurfi 
siniu  guot  108,  1;  ähnl  brahtut 
mir  thesan  man  samasö  uuidaruuen- 
tentan  folc  197,  1.  3)  ungefähr, 
etwa,  quasi:  samasö  uinfzehen  sta- 
dia  135,  9.  samasö  seh[s]ta  zit 
198,  3;  ähnl.  teta  samasö  geislün 
fon  strengin  117,2.  inginnenti  sa- 
mosö thrizug  iärö  14,  1. 

sambaz -tag  st.  m.  sabbatum  ,  dies 
sabbati:    nom.  sg.   68,  5.  88,  3.  4. 
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132,  7.  211,  1.  gen.  sambaztages 
216,  11,  230,  1.  dat.  sambaztage 
69,  1.  118,  2.  216,  1.  sambaztaga 
(rar.  -e)  88,  6.  acc.  sambaztag 
68,  4.  5.  88,  6.  132,  9.  in  sambaz- 
tag sabbato ,  (in)  die  sabbati  18,  1. 
68  ,  1.  2.  4.  69,  2.  4.  6.  104,  6. 
110,  1.  145,  14.  211,  1.  214,  3.  in 
sambuztag  103,3  (2).  4.  5.  dat.pl. 
sambaztagun  [vor.  -on)  103,  1. 

säini-quee.  adj.  scmivivua :  dat.  sg.  in. 
sämiquokemo  128,  7. 

Silin  0  sw.  in.  seinen:  notn.  76,  4. 
Abrahämes  sämo  131,  13.  dat.  fon 
sämen  Däuides  129,  7;  vgl.  4,8. 
acc.  sämon  72,  1.  4.  76,  1.  4.  aruueke 
8ämon  sinemo  bruoder  127,  1;  vgl. 
127,  2  (2). 

sang  st.  m.  Gesang:  aee.  sg.  gistinnni 
sang  symphoniam  97,  6. 

sant  st.  m.  arcna:    acc.  43,  2. 

SÄT  adv.  statim  79,  7.  80  ,  7.  81 ,  4. 

sär  sliumo  continuo  121,  1. 
sat  adj.  saturatus:    nom.  pl.  m.  sate 

82,  4. 

sät  st.  f.  satum:    acc.  pl.  säti  68,  1. 

sätilä  sw.  f.  satum:  dat.  pl.  in  me- 
leuue[s]  thrin  sätilün  74,  1. 

satdn  sw.  v.  c.  acc.  saturarc:  präs. 
conj.  pl.  I.  satönies  89,  1. 

gi-satön  saturare :  inf.  geröta 
sih  zi  gisatönnc  fon  then  brosmön 
107,  1.  prät.  pl.  III.  gisatötun  sih 
89,  3.  pari.  nom.  m.  gisatöte  22,  11. 
23,2.  80,  6.  acc.  ».  läz  eer  thiu 
kind  gisatötiu  uuerdan  saturari 
85,  4. 

saunen  sw.  v.  c.  acc.  seminare:  inf. 

zi  säuuenne    71 ,  1.    präs.  sg.  I. 

8änuiu  149,  7.    sg.  III  säuuit  71,1. 

76,  4.  sähit  (var.  sait)  87,  8  (2). 

pl.  III.  säuuent  38,  3.    part.  gen. 

sg.  m.  subst.  säuuentcs  75,  1.  prät. 

sg.  I  säta   131,  8.    sg.  II.  sätös 

72,  4.  149,  6.  151,  7.    sg.  III.  säta 

71,  2.  72,  1.  73,  2.  76,  4.  part.  gi- 

säuuit  75,  1(2).  2.  3.  4. 

ubar  -  säuuen    super  seminare : 

prät.  sg.  III.  ubarsäta  beresboton 

in  mittun  then  uueizi  72,  2. 
gi-säznessi  st.  n.  traditio:    acc.  sg. 

gisäznissi  (var.  -nessi)  84,  3.  4.  5. 

gisasznissi  (var.  -nessi)  84,  2. 
m',  see  *.  sie. 

sedal  st.  n.  1)  Sessel,  Sitz;  sedes: 
nom.  sg.  gotes  sedal  thronus  30,  2. 
dat.  nidargisazta  niahtigefon  sedale 


4,  7.  gotes  sedale  throno  141,  16. 
acc  sedal  Däuides  3,  5.  sizzit  her 
obar  sedal  sinera  mihhilnessi  152, 1. 
acc.  pl.  sizzet  ir  ubar  zuuelif  sedal 
106,  5.  2)  accubitus:  acc.  sg.  min- 
nont  furistä  sedal  in  goumön  pri- 
inos  recubitus  141,  4.  acc.  pl.  thiu 
f'uristün  sedal  gicurun  118,3.  — 
Compos.  tuora-sedal. 

sgganön  sw.  v.  benedicere:  prät.  sg. 
III.  segen6ta  160, 2.  part.  nom.  sg.  m. 
gisegenöt  sis  3,  2.  4,  3;  vgl.  142,2. 
gisegonöt  si  116,  4  (2).  5.  gen.  m. 
Christ  gotes  sun  giseganöten  190,  1. 
voc.  pl.  m.  ir  gisegenöton  mines 
fater  152,  3. 

segrina  st.  f.  sagena:  dat.  sg.  seginu 
77,  3. 

s  Uli  an  st.  v.  vidcre:  1)  absolut:  präs. 
sg.  III.  vvuo  sihit  her  thanne  nu? 
132,  11.  part.  nom.  pl.  in.  schente 
ni  gisehent  74,5.  prät.  sg.  III. 
sah  131,  24.  2)  c.  acc.  rci:  inf. 
zi  hiu  giengut  ir  üz  .  .  .  gisehan? 
quid  existis  videre  64  ,  4.  imp.  pl. 
sehet  thiu  laut  87,  8.  part.  nom. 
sg.  in.  sehenti  2 ,  4.  nom.  pl.  m. 
sehente  12,  5. 

gi-  seh  an    videre:     1)  sehen, 

a)  absolut  :  präs.  sg.  I.  mit  diu  ih 
blint  uuas,  nu  gisihu  132,  15.  pl.  T. 
uuir  gisehcmes  133,  5.  pl.  II.  gise- 
hente  gisehet  inti  ni  gisehct  74,  6 ; 
vgl.  89,  5.  pl.  III.  blinte  gisehent 
64,  3 ;  vgl.  74,  5.  7.  133,  3.  conj. 
sg.  III.  gisehe  133,  12.  pl.  I.  gi- 
sehcmes 82,5.  pl.  III  mit  ougön... 
gisehen  74,  6.  imp.  quim  inti  gi- 
sili  17,  3;  vgl.  135,  21.  pl.  quemet 
inti  gisehet  16,  2.  part.  nom.  sg.  m. 
gisehenti  132,  4.  nom.  pl.  m.  gise- 
hentu  74,  6.  prät.  sg.  I.  gisah 
132,  6.  8.  pl.  III.  gisahun  115,  2. 
conj.  sg.  III.  gisähi   132,  8.  11. 

b)  c.  acc.  rei:  inf.  gisehan  64,  6. 
74,8.  119,2.  139,  1.  196,  1.  226,  2. 
230,  3.  uuir  uuollen  fon  thir  zei- 
chan  gisehan  57,  1.  gisehen  125,  3. 
zi  gischanne  60,  7.  79,  12.  114,  1. 
präs.  sg.  I.  abur  gisihih  iuuuih 
174,  6.  sg.  II.  gisihis  39,  5.  gisi- 
hist  135,  24.  balcon  in  thinerao 
ougen  ni  gisihist  39,  5.  gisihist 
geist  nidarstigantan  14,7.  gisihist 
(var.  -is)  17,  6.  gisihisttu  thiz  uuib? 
138,  11.  sg.  III.  gisihit  13,  3. 
21,  8.  28,  1.  33,  3.  34,  2.  82,  7. 
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135,5.  143,2.  163,3.  164,3  etc.  1 
daz  her  gisihit  then  fater  tuontan 
88,  7.  gisihit  then  uuolf  comentan  j 
133,  11.    pL  I.  gisebemes  119,6.  I 
adhort.  gisehemes  thaz  uuort  6,4.. 
pl.  II.  zeichan  inti  vvuntar  gisehet  ! 
55,3;  vgl.  142,  2.  144,  2.  145,2. 
11.  162,  3.  164,  4.  174,  l.  218,  5. 
230,  5  etc.  gisehet  himil  offanan 
17,  7.  gisehet  then  mannes  sun  üf- 
stigantan  82,11*;  ähnl.  145,11. 
190,  3.   pl.  III.  gisehent  22,  13. 
67,  13.  96,  1.  223,  3.  gisehent  man- 
nes   sun   quemantan   90,  6  ;  vgl. 
145,  19.    eonj.  sg.  I.  gisehe  233,3. 
pl.  III.  gisehen  25, 3.  104, 1.  179,  3. 
imp.  sg.  gisih  minö  henti  233,  6. 
pl.  gisehet  87,  7.  217  ,  6.  230,  5. 
part.  nom.  sg.  m.  gisehenti  44,  1. 
53,  6.  81,4.  116,  6.  128,9  etc.  gi- 
sehenti sie  uuinnente  81,  2.  gise- 
hanti  91,  1.    Hont.  pl.  m.  gisehente 
6,  5.  8,  6.  81,  2.  123,  7.  134,3.  gi-  i 
schante  (var.  -ente)  99,  4.  gisentc 
121,  1.    prät.  sg.  I.  gisah  17,  5.  6. 
185,  5.  223,  1  etc.  ih  gisah  geist 
nidarstigantan  14,  6;  ähnl.  67,  4. 
sg.  II.  gisähi  131,25.  133,  2.  233,8. 
sg.  III.  gisah  2,  10.  13,  10.  19,  8. 
21,  7.  22,  5.  49,  3.  54,  4.  62,  2. 
79,  14.  92,  4.  103,  3  etc.  etc.  gisah 
gotes  geist  nidarstigantan  14,  4; 
ähnl.  13,  13.  16,  2.   17,  4.  20,  1. 
48,  1.   88,  2.   109,  1.    220,3  etc. 
pl.  I.  gisähumes  8,  1.  13,  7.  54,  9. 
233,  2.  uuannc  gisähumes  thih  um- 
mahtigan?   152,  4.  gisähomes 
(«r.  -unmes)  sihuuenan  .  .  .  üzuuer- 
fentan  diuualä  95,  1.  uuanno  gisä- 
hunuuirthihhungrcntan?  152,4(2). 7. 
pl.  II.  gisähut  64  ,  3.  74 ,  8.  82  ,  4. 
131,  15  etc.    pl.  III.  gisähun  prol. 
2.  6,  7.  8,5.  74,  8.  91,  3.  117,4. 

136,  3.  185,  1.  210,  3  etc.  gisähun 
inan  iu  totan  211,  3;  vgl.  217,  2. 
237,  1.  gisähun  Mariam,  thaz  siu 
sliumo  erstuont  135,  19;  vgl.  132,  5. 
conj.  sg.  III.  gisahi  7,4.  114,  1. 
125,  11.  186,  5.  pl.  III.  gisähin 

137,  2.  part.  gisehan  uuas  fon  in 
223,  5.  thaz  ir  gisehan  sit  fon  man- 
nun  33,  I.  dat.  sg.  in.  gisehanemo 
themo  heilante  196,  4;  vgl.  53,  12. 
128,  8.  gisehenemo  210,  1.  232,  4. 
nom.  pl.  n.  sin  gisehaniu  fon  man- 
non  141,  3.  c)  c.  acc.  c.  in/.  :  in/. 
uuänta  .  .  .  zeihan  gisehan  fon  imo 
uuesan  196,  1.    präs.  pl.  II  ir  gi-  | 


sehet  Abraham  . . .  ingangan  113,  2. 
prät.  pL  III.  gisähun  sume" . . .  ezzan 
brot  84,  1;  vgl.  121,  2.  241,  2. 
d)  mit  abhäng.  Satze:  präs.  sg.  I. 
ih  gisihu  daz  thü  uuizago  bist  87,  5. 
pl.  II.  gisehet  ir  thaz  uuir  niouuiht 
ni  dihemes  137,  3.  conj.  pl.  I.  gi- 
sehemes oba  come  Helias  208,  5. 
imp.  sg.  gisih  thaz  uuizago  fon 
Galileu  ni  arstentit  129,  11.  part. 
nom.  pl.  m.  gisehente  thaz  her  stil- 
nessi  gisazta  128,  1.  prät.  sg.  III. 
gisah  thaz  uutb  thaz  iz  bimitan 
ni  uuas  60,  8;  vgl.  82,  3.  111,  2. 
193,  3.  199, 11.  Herödes  gisah  uuanta 
her  bitrogan  uuas  10,  1.  pl.  III. 
gisähun  thaz  her  az  mit  then  sun- 
tigön  56,  3;  vgl.  80,  8.  gisähun 
uuär  heruuoneta  16,2;  vgl.  214,  1. 

2)  im  Passiv  scheinen,  videri: 
quid  uns  uuaz  thir  giseban  si  126, 1. 
uuelih  therö  thriiö  ist  thir  gisehan 
nähisto  uuesan?  128,  10.  thaz  thü 
mannun  ni  sis  gisehan  fastenti  35,  1. 
gisehan  uuärun  fora  in  samasö  to- 
bunga  thisiu  uuort  223,  5;  vgl.  noch 
prol.  3.  34,  1.  93,  2.  96,2.  123,  4. 
130,  1. 

3)  zusehn,  sich  kümmern,  Acht 
haben,  videre:  präs.  sg.  II.  thanne 
gisihis  thü  zi  aruuerfanne  fesön 
39,6.  conj.  sg.  II.  uuaz  zi  uns? 
thü  gisehes  193,  2.  pl.  II.  unta- 
rönti  bin  ih  .  .  . :  ir  gisehet  199, 11. 
imp.  sg.  gisih  thaz  thü  iz  niomanne 
ni  quedes  48,  4;  ähnl.  pl.  gisehet 
61,  4.  96,  1.  105,  1.  145,3. 

Sölls  num.  sex    78,  7.  91,  1.  103,  3. 

137,  1.  flectiert  nom.  ntr.  steininu 

uuazzarfaz  sehsu  45,  4. 
slfhsto  num.  sextus :    nom.  m.  3 ,  8. 

/em.  seh[s]tä  zit  198,  3.    dat.  m. 

sehsten  3,  1.   /em.  sehstün  207,  1. 

acc.  /.  sextün  109,  1. 
S^hs-ZUg  num.  sexaginta  75,4.  sta- 

diöno  cehenzug  inti  schzug  224,  1. 
sUhs-ZUgr-falto  adv.  sechzig/ältig  :  ga- 

bun  uuahsmon  . .  .  sehszugfalto  sexa- 

gesimum  71,5. 
seito  sw.  m.  laqueus :    nom.  sg.  146,4. 
seckil  st.  m.  saccidus :    acc.  sg.  scckil 

166,  1.  2;  loculos   159,  5.  aehbil 

loculos  138,3.  acc.  pl.sek.Wa.  35,4. 
s£la  st.  /.   anima :    nom.  sg.   4 ,  5. 

139,  5.  180,5.    voc.  105,2.  gen. 

sineru   selu  uoruurt  145,  7.  dat. 

sclu  69,  9.  105,  2.  minnös  truhtin  ... 

fon  allero  thinero  selu  128,2;  vgl. 
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vgl.  128,4.  acc.  sela  11,  1.  44,  19. 
69,  4.  90,  5.  105,  8.  133,  11.  14. 
134,  2.  161,  3.  4. 

stflbo  pron.  1)  ipse:  nom.  sg.  m.  got 
selbo  1,1.  ther  .  .  .  tag  ther  bi- 
suorget  sih  selbo  38,  8.  ih  selbo 
bin  230 ,  5.  zi  HSrode ,  ther  (qui) 
selbo  uuas  in  Hierusalem  et  ipse 
196,  3;  vgl.  212,2.  noh  ih  selbo 
iu  quidu  nec  ego  123,3.  Mit  dem 
Artikel  ther  selbo  Johannes  habeta 
giuuäti  fon  härirun  ipse  autein  Jo- 
hannes 13,11;  vgl.  14,1.  175,5. 

224. 3.  gen.  thin  selbes  ferah  {auf  Ma- 
ria bezogen)  7,  8.  dat.  m.  thir  sel- 
bcmo  13,  21;  vgl.  60,  5.  62,  2.  3. 
122,  2.  131  ,  2.  159,  8.  173,  2  etc. 
ete.  selbomo  82,  11*.  88,  7.  8(2). 
10.  104,  5.  8.  105,  3.  118,  2.  in 
themo  selben  tage  hae  ipsa  die  224, 1. 
fan.  in  thero  selbün  ziti  ipsa  hora 
7,  10.  64,  2.  67,  7.  ntr.  selbcrao 
62,  2.  167,  3.  nom.  pl.  m.  selbon 
gisahun  prol.  2;  vgl.  141,  27.  ir 
selbon  21,5;  vgl.  87,  9.  178,  9. 
dat.  m.  in  selbön  64,  9.   129,  4. 

137.4.  aec.  m.  sih  selbon  90,5. 
100,  6.  118,  2.  135,  33  etc.  fem. 
iuuuih  selbon  201 ,  2.  ntr.  thiu 
uuerc  selbQn  163,4.  2)  mit  dem 
Artikel  :  a)  idem  (auch  ipse)  :  dat. 
sg.  m.  in  themo  selben  uuege  128,  8. 
fem.  in  theru  selbün  steti  135,3; 
vgl.  205,  5.  229,  2.  acc.  n.  thaz 
selba  uuort  205,  4.  adverbial  thaz 
selbä  idipsum,  ebenso  205,  4.  b)  in 
geschwächter  Bedeutung ,  derselbe; 
übh.  als  starkes  Demonstrativpro- 
nomen: nom.  sg.  m.  ther  selbo  ni 
gihengita  themo  unrehte  hic  212,3. 
ntr.  nibi  thaz  com  ...  tot  uuirdit, 
thaz  selbä  eino  uuonet  ipsttm  139,  3. 
gen.  m.  apäto  uuas  thcs  selben  ta- 
ges  illo  die  230,  1.  fem.  dohtcr 
therä  selbün  Herodiadis  ipsius  79,  5. 
dat.  m.  so  uuer  fon  themo  selben 
ezze  (dem  Brote)  ex  ipso  82,  10. 
dat.  pl.  m.  sumS  ...  fon  then  selbon 
ex  ipsis  135,  22.  ntr.  scrütöt  gi- 
scrip,  bidiu  uuänet  iuuih  in  then  sel- 
bön lib  haben  88,  13. 

S^lb-Saina  adv.  similiter:  13,  16. 
31,  8.  124,  3.  128, 10.  alle  selpsama 
foruuerdet  102,  1. 

seien  sw.  v.  tradere:  1)  übergeben, 
überantworten,  von  Sachen  und  Per- 
sonen:   inf.  then  mannes  sun  zi 


senten  431 

solenne  in  hant  suntigerö  mannö 
218,  4  ;  ähnl.  zi  sellenne  93,  1.  präs. 
sg.  I.  ih  seliu-n  iu  154,  1.  sg.  III. 
selit  bruoder  bruoder  in  töd  44, 14. 
pl.  III.  selent  44,  12.  sie  selent 
inan  thiotön  112,  1.  selent  sie 
iuuuih  in  arabeiti  145,  6.  conj. 
sg.  III.  sele  27,  2  (2).  pl.  III  se- 
ien 44,  13.  part.  zi  higi  selenti 
147,  1.  prät.  sg.  II.  fimf  (zuuä) 
talentasaltöstümir  149,  4.  5.  sg.  III 
salta  man  imo  then  buoh  18,  1. 
salta  in  sinu  guot  149,  1.  salta  inan 
uuizzinärin  99,5;  vgl.  197,9.  sal- 
ta-n  in,  thaz  her  uuäri  erhangan 
199,  13.  pl.  III.  bisgoffa  saltun 
thih  mir  195,  3;  vgl.  192,  3.  199,  4. 
inan  saltun  ...  in  nidarnessi  tödes 
225,  2.  conj.  pl.  I.  saltin  uuir 
194,  2.  pl.  III.  thaz  sien  todo  sal- 
tin 189,  1.  part.  nom.  sg.m.  uuir- 
dit giselit  then  heristön  112,  1 ; 
vgl.  21  ,  10.  11.  153,  2.  158,  6. 
182,  7.  195,  4.  nom.  pl.  ntr.  allu 
mir  giselitu  sint  fon  minemo  fater 
67,  8.  —  auch  veiraten:  präs. 
sg.  II.  mit  cussu  seiist  then  mannes 
sun?  183,  4.  sg.  III.  ein  fon  iu 
selit  mih  158,3;  vgl.  158,5.  182,8. 
239,  2.  part.  selenti  145,  9.  selanti 
82,  12.  prät.  sg.  III.  salta  155,  7. 
159,6.  180,2.  183,2.  184,2.  193,1. 
conj.  sg.  III.  salti  154,  2.  2)  über- 
liefern, berichten :  prät.  pl.  III  so 
uns  saltun  thie  thßr  .  .  .  gisähun 
prol.  2. 

fur-selen  tradere:  prät.  part. 
nom.  pl.  n.  uuerdent  furselit  zi  brut- 
louftin  127,  3. 

selida^./.  Wohnung ;  mansio :  nom.pl. 

sclidä  162, 1.  tabernaculum:  acc.pl. 

selida  51,  2.  91,  2.  108,  4.  —  Com- 

pos.  scato-selidä*. 
gi-sellaskaf  st.  f.  contubemium: 

dat.  pl.  sizzen  . . .  after  gisellaskefin 

80,  5. 

senaf  st.  m.  sinapis:  gen.  sg.  corne 
senafes  73,  2.  senefes  corn  92,  8. 

für- senken  sw.  v.  demergere:  prät. 
part.  st  uorsenchit  in  tiufi  seuues 
94,  4. 

sSns  st.  m.  sensus,  Sinn,  Bedeutung: 
acc.  sg.  thö  gioffonöta  her  in  sens 
232,  1. 

Senten  sw.  v.  c.  acc.  wittere  :  1)  sen- 
den, schicken:  inf.  senten  sibba  in 
erda  44,22;  ähnl.  zi  sentanne  108,7, 
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präs.  sg.  I.  ih  sentu  iuuih  ...  in 
mitte  uuoluä  44,  11.  ih  sentu  mi- 
iian  engil  furi  thin  annuzi  64,  8. 
ih  sentu  zi  iu  uuizzagon  141,  29; 
etc.  ih  sentiu  gihciz  mines  fater 
in  iuuuih  232 ,  3.  thanne  sentih 
inan  zi  iu  172,  3.  sg.  III.  sentit 
76,  5.  145,  19.  165,  4.  conj.  sg.  II. 
sentes  107,  3.  imp.  sg.  senti  107,  2. 
senti  unsih  in  thaz  cutti  53,  9. 
part.  nom.  sg.  m.  sententi  10,  1. 
67,14.  prät.  sg.  I.  santa  166,1. 
178,  9.  232,  5.  ih  santa  iuuuih  zi 
arnönne  87,  8.  sg.  II.  santös 
177,2.  5.  178,  9.  179,  1.  2.  4.  san- 
töst  135,  25.  sg.  III.  santa  8,  4. 
21,  7.  44,  25.  64,  1.  67,  1.  79,  1.  9. 
82,  7.  9.  87,  8.  97,  2.  104,  5.  8. 
109,  1.  129,  5.  131,  4.  156,  7. 
170,  3.  199,  5  etc.  santa  boton 
furi  sih  136,  1.  mih  santa  zi  tou- 
fenne  14,  6;  ähnl.  18,  2.  44,  3. 
125,  2.  santa-n  in  uueralt  134,  8. 
santan  .  .  .  zi  Caiphase  187,  6. 
pl.  II.  ßantunt  88 ,  10.  pl.  III. 
santun  13,  19.  santun  in  allaz  thaz 
geuui  inti  brähtun  imo  alle  ubil 
habänte  82,  1;  vgl.  135,2.  santun 
botescaf  aftcr  imo  151 ,  3.  conj. 
sg.  I.  thaz  ih  sibba  santi  in  erda 
44,  22.  part.  nom.  sg.  m.  gisentit 
2,  9.  3,  1.  21,  5.  22,  4.  78,  7.  85,3. 
nom.  pl.  m.  gisanta  13,  21.  dat.  n. 
gisanten  sincn  herin  125,  8. 

2)  allgemeiner,  weifen,  bringen, 
schütten,  legen  u.  s.  w. :  in/,  niuuan 
uuin  in  niuua  belgi  zi  sentenne  ist 
56,  9.  präs.  sg.  III.  sentit  niuuan 
uuin  in  alte  belgi  56,  8.  sentit 
man  thih  thanne  in  carcari  27,  2. 
pl.  III.  sentent  sie  in  ouan  fiures 
76,  5.  77,  4.  conj.  sg.  I.  nibi  .  .  . 
sente  mina  hant  in  sina  sita,  ni 
giloubu  233 ,  3.  sg.  III.  man  .  .  . 
der  mih  sente  in  then  uuiuuäri 
88,  2.  nist  erloubit  thaz  man  sie 
(die  dreissig  Silberlinge)  sente  in 
thaz  tresofaz  193,  4.  imp.  sg.  senti 
thih  hcra  nidar  15,  4.  senti  thin 
suert  in  secidün  185,  3.  senti  (deine 
Hand)  in  mina  sita  233,  6.  pl. 
sentent  in  in  ...  tinstarnessu  125,  11. 
ni  sentet  iuuarä  merigrozzä"  furi 
suin  39,  7.  sentet  in  zeso  thes  ske- 
fcs  nezi  136,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
sententi  sina  hant  in  phluog  51,  4. 
fem.  sententi  thisiu  thesa  salbün 


in  minan  lihamon  138,  6.  acc.  f. 
uuitauQn  arma,  sententa  erine  seazzä 
zuuene  118,  1.  acc.  pl.  m.  gisah 
zuuene  bruoder  .  . .  sententi  irö  nezzi 
in  seo  19,  1.  prät.  sg.  III.  santa 
inan  in  karkeri  99,  3.  santa  sih 
in  then  seo  236,  6.  santa  sina  uin- 
garä  in  sinu  orun  86,  1.  neoman 
ni  santa  in  inan  sina  hant  104,  9. 
thisiu  arma  uuitauuä  mer  thanne 
alle  santa  118  ,  1.  santa  uuazzar 
in  labal  155,  2.  —  santa  then  geist 
emisit  spiritum  208,  6.  pl.  III.  thu- 
rub  thie  thekiziegalii  santun  inan 
.  .  .  furi  then  heilant  54,  3.  santun 
irö  gebä  in  thaz  tresohüs  118,  1. 
ubar  min  giuuati  santtun  16z  203,  4. 
part.  boum  ist  .  .  .  in  fuir  gisentit 
41,  7;  vgl.  13,  15.  21,  2.  28,  2. 
38,  5.  95,  4.  5.  in  uzgang  uuirdit 
gisentit  84,  8.  nom.  pl.  n.  (die 
Gaben)  thiu  thär  gisentidiu  uuärun, 
truog  siu  138,  3. 

ana-senten  mit  doppeltem  acc. 
mittere:  präs.  sg.  III.  sentit  ana 
sihhilün  76,  2.  conj.  sg.  III.  sente 
sia  stein  ana  120,  5. 

uz-senten  1)  aussenden ,  emit- 
tere:  präs.  sg.  III.  thiu  eiganQn 
scäf  üzsentit  133,  7.  2)  fortwerfen, 
mittere  foras :  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
uuirdit  üzgisentit  samasö  uuinloub 
167,  5. 

uuidar-senton  rentittere :  prät. 
sg.  I.  ih  santa  iuuuih  uuidar  zi 
imo  197,  3.  sg.  III.  santa-n  uui- 
dar zi  Heröde  196,  3.  uuidarsan- 
tanan  zi  Pilätuse  196,  7. 

sß-nu  adv.  ecce:  1)  mit  folgendem 
subst.:  seinu  min  muoter  59,  4; 
ähnl.  64,  14.  69,  9.  103,  5.  140,  1. 
151,  7.  198,  3.  206,  2.  3.  seno 
gotes  lamp  16,  1;  ähnl.  seno  ther 
(gut)  nimit  sunta  mittiligartes  16,  1. 
Verstärkt  durch  nu:  senu  nu  zuei 
suuert  hier  166,  4.  seno  nu  gotes 
thiu  3,9.  2)  mit  abhängigem  Frage- 
satz: senu  vvuo  sliumo  her  arthor- 
reta  121,  1;  vgl.  135,  22.  3)  mit 
folgender  directer  Rede:  senu  ther 
toufit  hier  21,4.  senu  balco  ist 
in  thinemo  ougen  39 ,  5 ;  ähnl. 
49,  2.  57,  4.  5.  59,  1.  2.  64,  5. 
67,  5.  83,  2.  88,  5.  92,  1.  97,  7. 
112,  1.  145,  17.  149,  5.  1176,  3. 
187,  3.  242,  3  etc.  senu  at  157,  2. 
172,  1.  seno  min  tagamuos  garauuita 
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ih  125,  6.  sinu  106,  5.  110,  1. 
114,  1.2.  115,1.  116,3.  —  Ver- 
stärkt durch  nu,  auf  die  Gegenwart 
bezogen:  senu  nu  sint  thriu  iär 
102,  2;  vgl.  137,  3.  142,  1.  148,  3. 
149,  4.  6.  160,  4.  182,  8.  191  ,  2. 
197  ,  3.  senu  nu  ther  figboutn  . . . 
thorretn  121,2.  seno  nu  inphähis 
in  reue  3,  4 ;  vgl.  4,6.  7,8.  5,9. 
44,  11.  seno  nu  Elisabeth  ...  in- 
pbieng  sun  3,8;  ähnl.  4,  4;  — 
durch  thö,  auf  die  Vergangenheit 
weisend,  bei  der  Erzählung  :  senu 
thö  magi  östana  quämun  8,  1.  senu 
thö  sterro  .  .  .  forafuor  sie  8,5; 
ähnl.  14,  4.  5.  46,  2.  53,  12.  54,  2. 
60,  1.  3.  85,  2.  91,  3.  183,  1.  209, 1. 
218,  2.  222,  1.  223,  1.  sinu  thö 
217,  1.  —  durch  beide  :  seno  nu 
thö  uuas  man  7,  4. 

S$0  st.  m.  mare:  gen.  seuues  21,  12. 
94,  4.  145,  15.  dat.  seuue  52,  2. 
6.  7.  70,  2.  81,  2.  93,  3.  zemo  seuue 
Galilee;  86,  1.  zi  themo  seuue  ther 
Tiberiadis  hiez  285,  1.  acc.  seo 
19,  1.  53,  10.  77,  3.  82,  3.  121,  3. 
236,  6.  seo  inti  erda  141,  13.  seo 
fretum  80,  7.  instr.  näh  themo  sevvu 
Galile<>  19,  1. 

s£oIih  adj.  maritimus:  dat.  sg.  f.  in 
Capharnaum  siolihheru  21,  11. 

S$r  »t.  n.  dolor:    gen.pl.  serö  145,  5. 

S$ren  sw.  v.  dolere:  präs.  part. 
nom.  pl.  m.  serßnte  suohtumes  thih 
12,  6. 

sezzeil  sie.  v.  1)  setzen,  legen,  stellen; 
einsetzen ,  hingeben  ;  ponere :  inf. 
suohtun  inan  .  .  .  zi  sezenne  furi 
then  heilant  54,  2.  ih  haben  giuualt 
sia  {meine  Seele)  z\  sezzenne  134,  14. 
präs.  sg.  I.  ih  sezzu  minan  geist 
ubar  inan  69 ,  9.  mina  sela  sezzu 
furi  thih  161,  3;  vgl.  133,  14; 
ähnl.  sezziu  133,  12.  14.  sg.  II. 
sezzis  161,4.  sg.  III.  guotan  uuin 
sezzit  45 ,  7.  sinan  teil  sezzit  mit 
Hhhczerin  147,  12.  sezzit  thiu  scäf 
fon  stneru  zesawün  statuet  152,  2. 
pl.  III.  sczzent  iz  untar  mutti  25,  2. 
sezzent  siä  {die  Lasten)  in  mannö 
scultirün  imponunt  141,  2.  eonj. 
sg.  III.  sin  ferah  seze  furi  sinä 
friuntä  168,  2.  imp.  sg.  sczzi  thina 
hant  ubar  sia  impone  60,  2.  pl. 
sczzet  in  iuuuaren  herzön  ni  fora- 
lernen  145,  8.  prät.  sg.  I.  nimu 
thaz  ih  ni  sazta  151,  8.    sg.  II. 
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saztös  151,  7.  sg.  III.  sazta  iz 
{das  Kind)  untar  sie  mitte  statuit 
94,  2.  titul  .  .  .  sazta  obar  sin  hou- 
bit  imposuit  204,  1.  spunga  .  .  . 
sazta  anan  röra  imposuit  208,  3. 
pl.  II.  uuara  saztut  ir  inan  ?  135,  21. 
pl.  III.  coröna  .  .  .  saztnn  ubar  sin 
houbit  200,  2.  saztun  sia  untar 
sie  mitt6  statuerunt  120,1.  eonj. 
sg.  III.  thaz  her  sinö  henti  in  sie 
sazti  imponeret  eis  101,  1.  —  In 
der  Redensart  redea  sezzan  mit  .  . . 
rationem  ponere  99,  1  (2).  prät. 
sg.  III.  sazta  reda  mit  in  149  ,  3. 
2)  einsetzen,  constituei'e :  prät.  sg.  I. 
sazta  iuuuih  thaz  ir  fuorit  posui 
168,  4.  sg.  III.  uuer  mih  sazta 
zi  duomen  .  . .  ubar  iuuuih  ?  105,  1. 

ana-sezzen  c.  dat.  per 8.  im- 
ponere:  prät.  sg.  III.  anasazta  in 
sinö  henti  101,  1  j  ähnl.  103,  2. 

ar-sezzen  c.  dat.  pers.  resti- 
tuere  :  präs.  sg.  III.  arsezit  alliu 
91,  4.  prät.  part.  arsezit  uuard 
heili  {sanitati)  sin  hant  69,  5. 

fram  -  sezzen  proponere :  prät. 
sg.  III.  andera  rätissa  framsazta  her 
in  73,  1. 

furi-sezzen  1)  c.  aee.  pers. 
apponere:  präs,  eonj.  sg.  III.  ezente 
. . .  thiu  man  iuuih  furisezze  44,  7. 
2)  c.  dat.  pers.  proponere:  prät. 
sg.  III.  andera  rätissa  furisa*ta  in 
72,  1. 

gi -  sezzen  1)  ponere:  präs. 
sg.  I.  ih  gisezzu  thin€  ftiantä  untar 
scamal  thinerö  fuozö  130,  2.  eonj. 
sg.  I.  ni  habSn  uuaz  ih  gisezze  furi 
inan  40,  1.  prät.  sg.  III.  gisazta 
inan  ubar .  .  .  thekki  thes  tempales 
statuit  15,  4.  stihiL'ssi  gisazta  then 
Sadducseis  imposuit  128,  1.  part. 
nom.  sg.  m.  stein  uuas  gisezzit  ubar 
sia  superpositus  erat  135,  23.  these 
ist  gisezit  in  fal  . . .  managerö  7,  8. 
fem.  giu  ist  accus  gisezzit  zi  rvur- 
zulün  therö  boumö  13,  15.  bürg 
.  . .  ubar  berg  gisezzitu  25,  1.  ntr. 
faz  uuas  thär  gisezzit  fol  ezziches 
208  ,  2.  dat.  f.  aruuor  uon  menigi 
gisaztero  in  stet!  eonstituta  88,  4. 
nom.  pl.  n.  uuärun  steininu  uuaz- 
zarfaz  sehsu  gisezitu  45,  4.  aee. 
habes  managiu  guot  gisaztiu  in 
managiu  iär  105,  2.  brot  fora  gote 
gisaztu  panes  propositionis  68,  3. 
2)   constitnere:    präs.  sg.  I.  ubar 
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managu  thih  gisezzu  149,  4.  5. 
sg.  III.  gisezzit  147,  10.  12.  prät. 
stj.  III.  8Ö  mir  trohtin  gisazta 
193,  6.  part.  nom.  sg.  n.  niouuiht 
mer  thanne  iu  gisezzit  si  tuot  ir 
13,  17. 

in  -  sezzen  beisetzen ,  ponere : 
prät.  part.  grab  in  themo  noh  nu 
nioman  ingisezzit  uuas  213,  1. 

ni  dar  -  gi-se  z  z  en  deponiere  : 
prät.  ng.  III  nidargisazta  mahtige 
fon  sedale  4,  7. 

üf-sezzen  imponere :  präs.  part. 
sg.  m.  üfsezenti  inan  in  sin  nöz 
128,  9. 

sia  pron.  acc.  sg.  zu  siu,  eam:    5,  7. 
48,  2.  49,  3.  60,  2.  90,  5.  103,  2. 
120,  1.  5.  etc.;  ülam  116,  6.  122,2. 
sie  5,  7.  28,  1.  3.  96,  5. 
sia  pron.  s.  sie*  und  siö. 
sibbu  st.  f.  pax:    nom.  6,3.  44,8. 
sibba  si  iu  230 ,  2.  232,  5.  233,  5 ; 
ähnl.  44,  8.   116,  4.     gen.  uueg 
sibbii  4,  18,     dat.  far  in  sibbu 
60,  9.  138,14.    thiu  dar  thir  zi 
sibbu  sint  116,  6.    bitit  thes  zi 
sibbu  si  quae  pacis  sunt  67,  14. 
acc.  sibba  44,  22.   165,  5.  176,  4. 
nu  forläz  thü  . .  .  thinan   sealc  in 
sibba  in  pace  7,  6. 
sibbisam  adj.  pacißcus:    nom.  pl.  m. 

sibbisame  22,  14. 
Sibun  MMN.  Septem:  7,9.  57,  8. 
89,  2.  3.  5.  127,  1.  221,  1.  sibun 
stunt  septies  98,  4  (2).  sibun  uuarb 
septies  98,  4.  —  flectiert:  nom.  m. 
alle  sibuni  127  ,  1.  acc.  m.  sibuni 
89,  5.  ntr.  sibinu  89,  2. 
sibunto  num.  septimtts:    dat.  sg.  f.  zi 

thero  sibuntun  ziti  55,  7. 
sibun  -ZUgT   num.    septuaginta:  acc. 
zuene  inti  sibunzug  67,  3.    dat.  si- 
bunzug  stuntün  sibun  uuarb  septua- 
gies  septies  98,  4. 
siß  pron.   1)  nom.  pl.  zu  her  :    5,  13. 
6,  1.  7.  7,  2.  3.  5.  11.  8,5.8.  9,1. 
10,  3.  12,  2.  13,  17  etc.  etc.  —  üü 
6,  5.  8,  3.  19,  2.  3.  53,  10.  56,  5. 
69,  4.  89,  2.  90,  1  etc.  etc.  —  ipsi 
12,  8.   62,  4.  69,  7.  109,  2  etc.  — 
sie-n  =  sie   in   135,  34.   189,  1. 
200,4.  si  7,2.  sia  136,1.  see  84,4; 
{vor.  se)  84, 1.  se  84, 1  {vgl.  211,3?). 
2)  acc.pl.,  eos:    6,  1.  16,  2.  19,3. 
22,  2.  7.  39,  7  etc.  —  illos  8,4.  5. 
38,2.  80,4.  84,7.  107,4.  109,2  etc. 
Slg  st.  m.  victoria:  dat.  sg.  sige  69,  9. 


sill  pron.  reß.  se:  acc.  sg.  2,  11. 
4,  12.  15.  5,  8.  8,  4.  9,  1.  10,  1.  5. 
11,  1  etc.  acc.  pl.  35,  1.  61,3. 
80,  1.  86,  1.  89,  3.  100,  6  etc. 

s\\Y\Y\\bsw.f.falx.acc.  sg.  sihhilün76,2. 

sihhorOll  sw.  v.  excusare  :  inf.  bigon- 
dun  .  .  .  sih  sihhorön  124,  3.  prät. 
part.  acc.  sg.  m.  habt;  mih  gisih- 
horotan  124,  3.  4. 

sihhura  st.  f.  excusatio:  acc.  sg.  170,  4. 

gi-slht  st.  f.  1)  visus:  acc.  zi  pre- 
digdnne  .  ..  blinten  gisiht  18.  2; 
vgl.  64,  2.  2)  visio:  acc.  sg.  gisiht 
gisah  2,  10;  vgl.  91,  4.  226,  2, 

sih-uuanne  adv.  aliquando  74,  6. 

sih-UuSilh  pron.  irgend  ein:  gen. 
sg.  m.  sihuueliches  manne  s  ötages 
cuiusdam  105,  2.  dat.  m.  sihuueli- 
hemo  inlihere  cuidam  138  ,  9.  fem. 
fon  sihuuelicheru  sachu  quaetmque 
e£  causa  100,  2.  forliez  inan  .  .  .  si 
sihuueliheru  ziti  nsque  ad  tempus 
15,  6.  acc.  ntr.  sihuuelih  zeihan 
aliquod  196,  4. 

sili-uui:r     <M.  aliquis,  quis:    nom.  m. 

31,  3.  60,6.  69,  9.  127,  1.  ntr.  fon 

Nazareth  mag  sihuuaz  guotes  uue- 

san?  17,3;  vgl.  88,  5.    gen.  ntr. 

ther  fon  thir  sihuues  bite  31 ,  6. 

acc.  m.  sihuuenan  quendam  95,  1. 

ntr.  sihuuaz  27,  1.  112,  2.  121,  4. 

138,  8.  159,  5.    instr.  n.  oba  ih  in 

sihhiu  .  .  .  biuchnöta  114,  2. 
sili-VYUO  adv.  irgendwie:  oba  sihvvuo 

min  si  quo  minus  162,  1. 
silabar  st.  n.  argentum :    acc.  44 ,  6. 
silabarüllg  st.  m.  argenteus:  gen.  pl. 

silabarlingd  193,  6.    dat.  silabar- 

lingon  193,  3.  4. 
simbales  adv.  sernper  82,  6. 

simbulum  adv.  semper:  simbulun 
53,  5.  96,  1.  138,  5  (2).  simbolum 
(var.  -un)  131,  11.  simbolun  122,  1. 
simbolon  244,  3.  simblum  (var.  -un) 
97,  8.  sirablun  187,  2.  siniblon 
104,  2. 

stn  pron.  gen.  sg.zuhev:  1,  2.  44,  21. 
79,  2.  128,  1.  9.  bi  gifehon  sines 
prae  gaudio  illius  7  7,  1. 

Sin  pron.  poss.  sein ,  suust  eins  etc. : 
nom.  sg.  m.  sin  4,  6.  11.  12.  14. 
7,  7.  40,  3  etc.  fem.  sin  2,  11.  4,  6. 
11.  12.  12,  6.  9.  45,  3.  69,  5  etc. 
ntr.  sin  13,  11.  55,  8.  62,  3.  79,  9. 
87 ,  3.  91,1  etc.  gen.  m.  sines 
3,  5.  11.  14.  44,  21.  107,  2  etc. 
fem.  sinera  106,5.  152,  1.  206,1, 
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sinero  2,6.  4,  5.  7,  2.  49,2.  119,2 
cfc.    sineru  86,  1.  90,  5.  135,1. 
136,  1.    ntr.  sines  2,  3.  11.  3,  5. 
4,7.   41 ,  5  etc.    dat.  m.  sinemo 
4,  7.  8.  12.  11,  3.  13,  l.  26,  2.  3 
etc.  fem.  sinero  5 ,  11.  7 ,  7.  8,  6. 
13,  9.  18,  1.  38,  3.  4  etc.  sineru 
152,  1.  152,  2.  3.  6.  187,  1.  206,  2. 
ntr.  sinemo  3,  3.  4,  14.  17.  56,  1. 
75,  1  etc    acc  m.  sinan  2,  5.  3,  4. 
4,  8.  17.  5,  8.  8,  1.  12,  5  etc.  fein. 
sina  4,  10.  5,  10.  11  ,  1.  2.  13,  7. 
29,  1.  2  etc.    sine  9,  2.  3.  21 ,  7.  | 
ntr.  sin   2,  11.  12,  5.  13,  5.  24.  j 
88,  12  etc.   sinaz  5,  8.    nom.pl.  m. 
sine  7,  5.  12.  1.  19,  9.  21 ,  1  etc.  i 
sinä  (var.  -e)  85,  3.  87,  3.   7.  8. 
91,  4.    fem.  sinö  78,  3.  135,2.  ntr.  ; 
sinu  65,  1.  86,  1.  91,  1.  104,  1  etc. 
gen.  m.  sinero  4,  15.  30,  3.  34,  5. 
etc.    ntr.   sinero  219,  1.    dat.  m. 
sincn  12,3.  15,  4.  16,  l.  44,  21  etc. 
sinän  (var.  -  en)  89,  1.  2.   fem.  si- 
nen  73,  2.  107,  1.  233,  3.  244,  2. 
ntr.  sinen  22,  7.  125,8.    131,  19. 
200,  4.  acc.  m.  sine  5,  1.  3.  7  ,  5. 
34,5.  44,16.  59,  4  etc.  sina  168,2; 
(var.  -e)  86,1.   fem.  sinö  13,3.  11. 
78,  2.  101,  1.  199,  11.  sina  96,  2. 
128,9.    ntr.  sinu  62  ,  6.    86,  1. 
129,  7.  132,  3.  4  etc.  siniu  107,  1.  2. 
108,  1.  133,  11. 
sin  an.  v.  s.  uuesan. 
sillgail  st.  v.  cantare:    inf.  ni  tuo 
trumbün  singan  fora  tbir   33,  2. 
prüf.  conj.  sg.  III.  er  thannc  hano 
singe  161,  4.   prät.  pl.  I.  uuir  sun- 
gun  iu  64,  12. 
sin  kau  st.  v.  mergi:    inf.  81,  4. 
si6  pron.  1)  nom.  pl.  zu  siu:    80,  1. 
148,  6.  216,  2.  218,  1.  3.  232,  6; 
illac  232,  2.  4.  sie  214,  2.    2)  acc. 
■   pl.-.    sio  232,  6.   siä  eas  135,  10. 
Sioh  adj.  siech,  krank:    nom.  sg.  m. 
then  seale  thio  thär  sioh  uuas  qui 
languerat  47,  9.  thes  sun  uuas  sioh 
infiimabatur   55,  1.     sum  siocher 
languens  135,  1.    ther  seocho  lan- 
guidus  88,  2.    gen.  pl.  m.  meuigi 
seoehorö  languentium  88,  1.  acc.  m. 
siohhe  inßrmos  44,  7  ;  aegrotos  44, 29. 
heiltairö  siohhon  languidos  79,  14. 
—  Composs.  betti-,  mänöd-,  uuaz- 
zar-sioh. 
slollh  adj.  s.  seolih. 
Sita  at.  f.  latus:    acc.   sg,    211,  4. 
230,  6.  233,  3.  6. 


slu  pron.  pers.  1)  nom.  fem.  zu  her; 
sie:  3,3.  5,7.  8.  10.  12.  30,  3. 
48,  2.  57,  5  etc.  siu  ea  89,  2 ;  illa 
4,  2.  85,4.  221,  4.  5;  ipsa  3,  8. 
2)  ntr.  pl.  zu  ia  a)  nom.  2,  2.  19,  7. 
25,  5.  87,  8.  116,6  etc.  b)  acc: 
31,  7;  ea  43,  1.  2.  45,  5.  67,  7. 
80,  6  etc. 

gi-siuni  st.  n.  visus:  dat.  sg.  ma- 
nagu  bin  ih  thr&enti  hiutu  in  gi- 
siune  199,  5.  —  Vgl.  Gompos.  uua- 
bar-siuni. 

gi-SlUni/.  1)  aspectus  :  nom.  sg. 
uuas  sin  gisiuni  samasä  blekezunga 
217,3.  dat.  lichamlichero  gisiuni 
specie  14,  4.  2)  conspectus:  dat.  sg. 
zeichan  teta  ...  in  gisiuni  sinero 
iungoröno  234,  1.  —  Vgl.  Compos. 
ouc-siuni. 

sizzen  st.  v.  sedere,  sitzen,  sich  setzen: 
inf.  sizzan  zi  raincrä  zesauün  1 12,  2. 
inan  thara  ubiri  tätun  sizzan  116,2. 
sizzen  accumbere  80,  5.    präs.  sg. 
III.  sizzitin  sedale  106,  5.  her  obar 
sedal    sizzit    152,  1;   ähnl.  sizit 
141,  15.  pl.  IL  sizzet  ir  ubarzuue- 
lif  sedal  106,  5.    pl.  III  in  scüuen 
tödes  sizzent  4,  18.   sizzent  obar 
annuzi  allem  erdu  146,  4.  sizzent 
mit  Abrahame  ...  in  bimilö  rihhe 
reeumbent  47,  7.    conj.  pl.  HL  siz- 
zen 112,  2.  imp.  sg.  sizzi  sliumo  inti 
scrib  108,3.  sizzi  zi minero zeaavvün 
130,  2.  sizzi  in  therä  iungistün  steti 
recumbe  110,  3.  pl.  sizzet  hier  180,  3. 
ir  sizzent  in  therä  burgi  244,  1. 
part.  sizzenti  19,  5.  67,  14.  119,  14. 
sizzenti  ubar  folon  116,  3.  sizzenti 
uuidar  thaz  grab  214,  1.  sizenti 
67,  12.  203,  5.    dat.  sg.  m.  aizzeu- 
temo  in  themo  duomsedale  199,  5. 
sizentemo  discumbents  56,  2.  acc 
m.    sizzentan   untar   mitten  then 
lerarin  12,  4.     man  sizzantan  zi 
zolle   20,  1.    engil  sizzantan  ubar 
inan  217,2.    nom.  pl.  m.  bi  stedu 
sizente  77,  3.    sizzente  näh  themo 
uuege  115,  1.    gen.  m.  sizenterö 
discumbentinm  125,  11;  ähnl.  therö 
sizzentono  159,  5;  therö  sizzenterö 
237,  4.    dat.  m.  sizzanten  21,  12. 
knehtun  sizenten  in  sträzu  64,  12. 
zi  muose  sizzentßn  cenantibus  160, 1. 
then  samant  sizenten  discumbentibus 
110,  4.    then  saman  sizzentön  re- 
cmnbentibus  79,  5.    acc.  m.  thie  si- 
zentun(v*r.  -on)  dismmbentes  125, 11. 
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prät.  sg.  HL  saz  18,  3.  70,  2. 
198,  2.  saz  in  finstarnessin  21,  12. 
saz  nah  truhtines  fuozun  63 ,  2. 
saz  sö  oba  themo  brunnon  87,  1. 
saz  in  borge  145,  1;  vgl.  noch 
132,  5.  244,  2.  mittiu  her  saz  mit 
in  dum  recumberet  228,  3.  pl.  III. 
obar  ßtuol  Moyses  säzzun  141,  1. 
thie  thär  saman  säzun  simul  recum- 
bentes  79,  8;  ähnl.  thie  mit  imo 
säzuu  discumbebant  137,  5.  säzzun 
accumbebant  138 ,  14.  säzun  siß  in 
teil  discubuerunt  in  partes  80,  5. 
—  Vgl.  Compos.  furist-sizzento. 

bi-sizzen  c.  acc.  possidere : 
inf.  bisizen  44,  6.  präs.  sg.  III. 
bisizzit  67,  15.  105,  1.  pl.  III.  bi- 
sizzent  22,  9.  106,  6. 

gi-sizzen  1)  sich  setzen:  prät. 
sg.  III.  mit  thiu  her  gisaz  cum  se- 
disset  22,5.  gisaz  thie  thär  töt 
uu&sresedit  49,4.  — discumbere:  präs. 
pl.  III.  gisizzent  in  gotes  richc 
accumbent  113,  2.  conj.  sg.  II.  ni 
gisizzcs  in  therä  furistün  steti 
110,  3.  prät.  sg.  III.  gisaz  158, 1; 
recubuit  83,  1.  conj.  sg.  III.  gibot 
her  deru  menigi  daz  siu  gisäzi  obar 
erdu  89,  2.  2)  c.  acc.  possidere: 
präs.  pl.  II.  gisizzet  (MS.  gisezzet) 
145,  6.  imp.  pl.  gisizzet  iu  garo 
rihhi  152,  3. 

scäf  st.  n.  ovis:  dat.  sg.  scäfe  69,  6. 
acc.  scäf  69 ,  6.  96 ,  2.  nom.  pl. 
scäf  44,  1.  133,  6.  7.  9.  11.  134,  4. 
161,  2.  gen.  scäfd  41,  1.  96,  2. 
133,  6.  9.  scäphd  133,  6.  dat.  scä- 
fun  (var.  -on)  85,  3.  scäfon  44,  3. 
133,  11.  134,  3.  acc.  scäf  44,  11. 
117,  2.  133,  7.  11.  12.  152,  2.  238,3. 
scäph  133,  11. 

SC&f-uuiuuftri  *t.  m.  probatica  pis- 

cina:  nom.  sg.  88,  1. 
scafan  st.  v.  s.  skephen. 
gi-seaft  st.  f.  creatura:    dat.  sg.  gi- 

scefti  242,  2. 
scahheri  8t.  m.  latro:   nom.  sg.  scä- 

heri   133,  6.     nom.  pl.  scächerä 

133,  9. 

Scale  */.  m.  servus:  nom.  sg.  44,  16. 
99,  2.  3.  108,  6.  112,  3.  131,  14  etc. 
suntün  scalc  131,  14.  ther  ubilo 
seale  147,  12.  voc.  guot  scalc  inti 
gitriuuui  149,  4.  5;  ähnl.  149,  7. 
thü  guoto  (abuho)  scalc  151,  5.  8. 
abuh  scalk  (var.  -c)  99,  4.  gen. 
Malkes  99,  2.  147,  12.  185,  2.  dat. 


scalko  47,  5.  125,  11.  nom.  pl.  sculcä 
55,  6.  72,  4.  5.  125,  11  etc.  gen. 
scalcö  149,  3.  dat.  scalcun  124,  2. 
scalcun  (var  -on)  97 ,  5.  6.  125  \  9. 
scalcon  99,  1.  147,  6.  151,  2.  188,4. 
acc.  scalcä  124,  2.  3.  125,  2.  6.  7. 
149,  1  etc.  —  Compos.  <  ban-scalc. 
8Caltail  st.  v.  rudern:  imp.  sg.  scalt 
thaz  ßkef  in  tiufi  duc  in  altum 
19  ,  6. 

SCama  st.  f.  Scham:  dat.  sg.  mit 
scamu  cum  rubore  110,  3. 

scamal  st.  m.  scabülum:  nom.  sg. 
30,  3.  acc.  130,  2. 

SCamdll  sw.  v.  reß.  sich  schämen, 
erubescere:  präs.  sg.  I.  betolön 
seamSn  mih  108,  2.  prät.  pl.  III. 
scamätun  sih  103,  5.  —  Mit  dem 
gen. :  präs.  part.  ther  .  .  .  min  sca- 
mßnti  uuirdit  qui  confusm  me  fuerit 
44,  21. 

b  i  -  SCatauueu  sw.  v.  obumbrare: 
präs.  sg.  III.  thes  höisten  megin 
biscatuit  thih  3,  7.  prät.  sg.  III. 
leoht  uuolcan  biscatauuita  sie  91,  3. 

scato-selida  st.f.pi.  scenopegia :  gen. 
itmäli  tag  Judenö  scatoseliddno 
104,  1. 

SCaz  st.  m.  1)  Geldstück,  Münze :  acc.  sg. 
scaz  quadrantem  27,  3;  staterem 
93,  3.  instr.  mit  seazzu  coufit  man 
zuenS  sparon  asse  44,  20.  gen.  pl. 
thrizzuc  seazd  argenteorum  154,  2. 
acc.  erine  seazzä  zuuene  duo  aera 
minuta  118,1.  2)  coUectiv  pecunia  : 
acc.  sg.  44,  6.  149,  2.  7.  151,  4.  8; 
pecunias  106,  4.  nidargöz  then 
scaz  117,  2.  —  Composs.  raiet-, 
zins-seaz. 

gi-SCazzdn  sw.  v.  negotiari:  prät. 
part.  uuio  filo  iro  giuuelih  giscazzdt 
uuäri  151,  4. 

skef  st.  n.  navis:  nom.  sg.  skef  81,  4. 
82,  2.  dat.  skeffe  19,  3.  7.  scefe 
89,4.  acc.  skef  19,5.  6.  53,  13 
80,  7.  82,  2.  235,  3.  scef  89,  4. 
nom.  pl.  skef  82,  3.  dat.  skeffun 
19,  9.  acc.  skef  19,  4.  —  navicula: 
nom.  sg.  skef  52,  2.  81,  1.  dat. 
skeffe  19,  5.  79,  13.  skefe  81,  3.  5. 
acc.  skef  52,  1.  70,  2.  81,  4.  —  na- 
vigium  :  gen.  sg.  in  zeso  thes  skefes 
236,  3.  —  puppis:  dat.  sg.  skefe 
52,  3.  —  Vgl.  skifilin. 
skefen  *.  skephen. 

skeidä  sw.  f.  vagina :    acc.  sg.  seeidun 
184,  3. 
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skeidan  st.  r.  dividere:  inj',  ih  quam 
man  zi  skeidunnc  uuidar  sinan  l'ater 
44,  22. 

ar  -  skeidan  separare :  präs. 
pl.  III  arskeident  ubile  fon  mittemcn 
rehterö  77,  4. 

zi -  skeidan  separare :  präs. 
s<j.  III.  zisceidit  .  . .  sig  untar  zuis- 
gen  152,  2.  hirti  zisceidit  scäf 
uon  zigon  segregat  152,  2.  pl.  III. 
iuuih  ziskeident  22,  16.  conj.  sg. 
III.  zisceida  [vor.  -e)  100,  3. 

skelen  sw.  v.  schälen,  cotifricare: 
präs.  pari,  notn  pl.  m.  skelente  iz 
(dw  Aehren)  mit  irö  hanton  68,  1. 

skenki  -  faz  st.  n.  parapsis :  gen.  sg. 
scenkiiazzes  141,  19,  20. 

g  i  -  skenteil  sw.  v.  confunderc :  präs. 
sg.  III.  thie  mannes  sun  giskentit 
inan  44,  21. 

skephen  st.  v.  haurire :  inf.  scephen 
87,  5.  scetfen  uuazzar  87,  2.  conj. 
sg.  II  scefes  87,  3.  prät.  pl.  III. 
scuofun  thaz  uuazzar  45,  7. 

skephen  (oder  seafan  ?)  st.  v.  schafen : 
prät.  sg.  III.  then  scuof  her  namon 
imposuit  22,  6.  part.fetn.  so  scattan 
schwanger:  nom.  sg.  sö  scaffaniu 
in  utero  habens  5,  7.  dat.  so  scaffa- 
nern  praegnante  5,  12.  dat.  pl.  s6 
scafanen  praegnantibus  145,  13. 

ski  iiiin  */.  n.  navictda:  acc.  sg. 
54,  1. 

skimphen  stc.   v.    c.   acc.  deridere: 

prät.pl.  III.  skimphitun  inan  60, 13. 

scinfitun  106,  7;    Hindere:  prät. 

pl.  III  seimfitun  192,  1.  part.  gi- 

scinfit  ist  112,  1. 
gi-Sktn  st.  n.  Phantasma:    notn.  sg. 

81,  2. 

sktnan  st.  v.  ftdgere:   präs.  pl.  III. 

skinent  samasö  sunnä  76,  5.  part. 

dat.   sg.  n.  in  scinentemo  giuuäte 

218,  2.   prät.  sg.  III.  seein  sin  an- 

nuzi  sö  sunnä  resplenduit  91,  1. 
bi-skinan  c.  acc.  circumfulgere : 

prät.  sg.  III.  gotes  berahtnessi  bi- 

sehein  sie  6,  1. 
skin-haft adj.  splendem:    nom.  pl.  n. 

seinaftiu  91,  1. 
skiura#l.  /.  horreum:   acc.  sg.  13,  24. 

72,  6.    acc.  pl.  skiurä  38,  2.  sciurä 

105,  2. 

SCOUUÖll  sw.v.l)  schauen,  betrachten : 
imp.  sg.  scouuuö,  vvuolichß  Steina 
aspice  144,  1.  pl.  scouuot  himiles 
fugala  respieüe  38,  2 ;  ähnl.  conside-  \ 


rate  38,  4.  scouuot  iuti  uuartet  in- 
tuemini  89,  4.  scouuuöt  inti  üfhel'et 
iuuueriu  houbit  respicitc  145,  20. 
part.  nom.  sg.  in.  scouuönti  in  himil 
suspiciens  86, 1.  inan  scouuönti  intui- 
tus  106,  3,  scouuuönti  aspiciens 
106,  5;  suspiciens  114,  1;  respiciens 
118,  1.  scouuuönti  uuio  sie... 
gicurun  intendens  110,  3.  nom.  pl.  f. 
scouuuöntö  respicientes  217,  2.  ntr. 
allerö  ougün  .  .  .  uuarun  scouuönti 
in  inan  intendentes  18,  3.  prät. 
sg.  III.  scouuöta  in  himil  respexit 
80,  6.  pl.  III.  scouuötun  sih  untar 
zuisgen  aspiciebant  l5St  7.  2)  etwas 
ansehn,  darauf  Rücksicht  nehmen, 
respicere :  präs.  sg.  II.  ni  scouuös 
thü  heit  mannö  126,  1.  3)  mit 
rcß.  gen.  sich  in  Acht  nehmen : 
imp.  pl.  scouuot  iuuer  atlendite  vo- 
bis  98,  1. 

ana  -  scouuön  intucri s  präs. 
part.  nom.  sg.  f.  inan  uuas  ana- 
scouuönti  186,  3.  prät.  sg.  III 
scouuöta  in  ana  16,  4. 

gi-scouuön  1)  ansehn,  scluiuen : 
prät.  sg.  III.  giscouuuöta  then  hei- 
lant  gangantan  respexit  16,  1;  vgl. 
188,  6.  giscouuuöta  ödmuoti  sinero 
thiuui  4,  5.  2)  c.  inf.  geruhen, 
0  respicere  :  prät.  sg.  III  her  gi- 
scouuuöta arfirrau  minan  itiuuiz 
2,  11. 

üf-scouuön  sursum  respicere : 
inf.  103,  1. 

umbi-scouuön  circumspicere : 
präs.  part.  nom.  sg.  m.  umbiscou- 
uuönti  106, 4.  dat.pl.m.  umbiscouuön- 
ten  allem  (circumspectis)  69,  5.  prät. 
sg.  III.  scouuöta  thö  umbi  thia  zi 
gisehanne  60,  7. 

uuidar  -  scouuön  aspicere 
retro  :  präs.  part.  nom.  sg.  m.  uui- 
darscouuönti  51,  4. 

Skr^eko  sw.  m.  im  Compos.  heuui- 
skrecko. 

b  i  -  skrenkeil  sw.  v.  praeeipitare : 
prät.  pari,  thaz  cutti  uuas  biskren- 
kit  in  then  geo  53,  10. 

gi-SCrlb  st.  n.  1)  scri2)tura:  nom.  sg. 
thaz  giscrib  thär  oba  superscriptio 
126,  3.  —  Besonders  von  der  h. 
Schrift:  nom.  sg.  gifullit  ist  thiz 
giscrib  18,  4;  vgl.  134,  8.  156,  5. 
178,  4.  203,4.  211,  4.  ander  giscrib 
quidit  211,  4;  vgl.  129,  5;  ähnl.  gi- 
scrip   129,  7.  acc.  giscrib  220,  5. 


Digitized  by  Google 


438 


scriban  —  seuzzilä 


M om.  pi.  thiu  giscrip  185,5.  9.  dat. 
in  giscribun  (rar.  -on)  124,  5.  gi- 
scribon  227,  3.  acc.  giscrib  127,  3. 
232,  1.  giscrip  88,  13.  229,  1. 
2)  dcscriptio :  nom.  sg.  thaz  giscrib  | 
(der  Census)  iz  cristcn  uuard  gitan 
in  Syriu  5,  11.  —  Compos.  ruom- 
giscrib. 

gertban  st.  v.  scribere:    inf.  scriben 
prol.  3.  ni  curi  scriban:  Judöno 
cuning  204,  3.    thio  zi  scribanne 
sint  buoh  240,  2.    imp.  sg.  scrib 
finfzug  108,  3.    prät.  sg.  I.  thaz 
ih   screib,  thaz  screib  ih  204,  4.  , 
sg.  III.  screib  4,  12.  239,  5.  screib 
in  erdu  120,  6.    screib  titul  Pila- 
tus sineru  sahhu  204,  1.  uon  mir 
screib  her  88,  13 ;  vgl.  then  Moyses 
screib  in  thero  cvvu  17,2.  pari, 
nom.  sg.  n.   thie  stat  thär  giscriban 
uuas  ...  18,  2.  uuas  giscriban  in 
ebräisgon  204,  2.    sö  iz  giscriban 
ist  in  gotes  euuu  7,2;  vgl.  8, 3. 
iz  ist  giscriban,  thaz  in  themo  einen 
bröte  ni  lebet  ther  man  15,  3;  vgl. 
15,  4.  64,6.  82,5.9.  117,  3.  120,4. 
131 ,  5,    134 ,  8.   158,  6.   161,  2. 
166,  3.  170,  6.  232,  2.    nom.  pl.  vi. 
iuuere   namon   sint    giscribane  in 
hiniile  67,6.    ntr.  alliu  thiu  d§r 
giscriban  sint  thuruh  thieuuizogon 
112,  1;  vgl.  231,  3.    thiu  ni  sint 
giscriban  in  thesemo  buoche  234,  1. 
thisu    uuarun    giscriban   fon  (de) 
imo  116,  3.    alliu  thiu  dar  giscri- 
baniu  sint   145,  12;  vgl.  234,  2. 
240,  L 

SCribttl'i  m-  scriba:  nom.  pl.  scri- 
bärä  43,  4.  69,  2.  scribere  {war.  -a) 
101,  2.  scribera  141,  1.  voc.  scri- 
bera 141,  13.  gen.  scribärd  25,7. 
dat.  scriberin  141,  10.  11.  17.  19. 
22.  26.    acc.  scribera  141,  29. 

SCrlb  -  azziisi  st.  n.  (Schreibzeug), 
Schriftstück,  cautio  :  acc.  sg. 
108,  3. 

!</  SCrlb-sahs  */.  n.  Schreibzeug,  papillä- 
res:   gen.  sg.  scribsahses  4,12. 
SCrit  st.  m.  passus:    gen.  pl.  scritö 
31,  5. 

SCrttan  st.  v.  im  Compos.  halp- 
scritan. 

SCrüt^n  sw.  v.  scrutari ;  präs.  pl.  II 
scrütöt  giscrip  88 ,  13. .  imp.  sg. 
serütd  inti  gisih,  thaz  ...  129,  11. 

seQben  sw.  v.  ezhortari  :   präs.  pari. 


managu  andariu  scühcnti  guUpellota 
13,  25. 

SCUlan  an.  v.  debere  :  1)  c.  acc.  schul- 
den: präs.  sg.  II.  forgilt  thaz  thü 
scalt  99, 3.  uuio  filu  scalttü  minemo 
herren?  103,  3  (2).  sg.  III.  scal 
141 ,  14.  15.  prät.  sg.  III.  scolta 
imo  zehenzug  phendingö  99,  3; 
vgl.  99,  1.  solta  138,  9  (2).  2)  intr. 
sollen,  müssen  :  präs.  sg.  I.  ih  scal 
fou  tliir  gitoufit  uuerdan  14,  2.  then 
kclih  then  ih  trincan  scal  quem 
bibiturus  sunt  112,2.  $g.  UL  litt 
namo  scal  sin  Iöhannes  erit  4,11. 
after  euu  sal  her  sterban  197,6. 
uuaz  sal  theser?  hie  atUem  quid? 
239,  3.  pl  I.  uuaz  sculun  uuir 
tuon?  13,  16.  pl.  II.  ir  sulut  ander 
anderes  fuozzi  uuasgan  156,  2. 

sculd  st.  f.  debitum :  acc.  sg.  99,  2. 
3.  4.  acc.  pl.  furlaz  uns  unsara 
sculdi  34,  6. 

SCllld-heizO  sw.  m.  villicus:  nom.  sg. 
108 ,  2.  ni  mahtü  sculdhcizo  sin 
villicare  108,  1.  acc.  sculdheizon 
108,  1. 

SCttldig  adj.  1)  debitor:  nom.  pl. 
sculdige  102,  1.  zuu6n6  sculdigon 
uuarun  .  .  .  inliherc  138,  9.  dat.  m. 
subst.  sculdigon  34,  6.  sculdigon 
sincs  herren  108,  3.  2)  reus, 
c.  gen.:  nom.  sg.  t».  ist  sculdig 
duomes  26,  1 ;  vgl.  26,  2.  3.  4.  scul- 
dic  ist  tödes  191,  3. 

SCU.lt il*a  st.  sw.  f. :    acc.  pl.  sculträ 

96,  2.  scultirün  141,  2. 

sc  (im  Hl  «19.  r.  spumare :  präs.  sg.  III. 
scüroit  92,  2.    pari.  nom.  sg.  m. 
scümenti  92,  4. 
j  g  i  -  SC uo  Ii  i  */.  n.  calceamenta :  acc.  pl. 
giseuohu  13,  23.44,  6.  giseuohiu 

97,  5.  giseuohi  166,  1. 

ni  dar -f  or-seurken  sw.  v.  c.  acc. 

praeeipitare:    prät.  conj.  pl.  III. 

nidarforscuretin  78,  9. 
ar-SCUteil  sw.  v.  excutere:    imp.  pl. 

arscutet  then  melm  fon  iuuaren  fuo- 

zin  44,  9. 
SCÜvala   st.  f.    im   Cotnpos.  uuint- 

scüvala. 

SCÜUUO  su\  m.  umbra:  gen.  sg.  todes 
scüuucn  21,  12.  dat.  in  scüuen  tödes 
sizzent  4,  18. 
i  seuz/ila  sie.  f.  catinus:  gen.  sg. 
scuzzilün  83 ,  2.  acc.  scuzzilün 
158,  5. 
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släf  — 

slttf  st.  tn.  aotnnua:  gen.  släfes  135,  7. 
dat.  släfe  5,  10.  135,  6. 

s  hi  1*21  n  st.  v.  dormire:  präs.  ag.  III. 
släfit  60,  13.  135,  6  (2).  pl.  II. 
slafet  181,4.  conj.  ag.  III.  slafe 
76, 1.  imp.  pl.  slafet  182,  7.  part.  sla- 
fenti52,3.  dat.pl  m.  slafenten  222,2. 
ace.  finde  iuuuih  släfenti  147 ,  7. 
släfente  181,3.  182,4.  prät.  pl. 
III.  sliefun  148,  8.  209,  3. 

int-  s  1  äf a  n  einschlafen,  dor- 
mire :  prät.  pl.  III.  intsliefun 
72,  2. 

slagr  st.  m.  im  Compoa.  hant-slag. 

slago  sw.  in.  im  Compos.  man-slago. 

S  Iah  all  st.  V.  1)  achlagen,  per  entere: 
in/,  slahan  sine  ebanscalcä  147, 12. 
präa.  ag.  I.  in  slahu  then  hirti 
1G1,  2.  ag.  II.  ziu  slchis  mih? 
coedia  187,  5.  sg.  III  slehit  192,  2. 
pl.  I  oba  uuir  slahcmes  in  suerte? 
185,  1.  conj.  ag.  II.  oba  thih  sih- 
uuer  slahe  in  thin  zesuua  uuanga 
31,  3.  part.  slahenti  in  irö  brusti 
uuidaruurbuu  210,  3.  prät.  ag.  III. 
sluog  in  siua  brüst  118,  3.  sluoc 
thes  bisgoffes  seale  185,  2.  pl.  III. 
mit  füstin  sluognn  inau  ceciderunt 
192,  1.  sluogun  sin  houbit  200,  3. 
mit  flahheru  benti  in  sin  annuzi 
sluogun  palmaa  in  fadem  eiua  de- 
derunt  192,2.  2)  erschlagen,  occi- 
dere  :  inf.  nist  erloubit  zi  slahanne 
einingan  int  er  fitere  194,  3.  ag.  IL 
slehis  142,  1.  ag.  III.  slehit  26,  1. 
pl.  II.  slahet  141,  29.  pl.  III 
slahcnt  93,  1.  145,  6.  lihhamon 
slahent  44,  19.  conj.  ag.  II.  slahes 
106, 2.  prät.  pl.  II.  sluogut  141,  29. 
pl.  III.  sluognn  141,  27. 

ar- slahan  occidere:  inf.  ar- 
slahan  79,  2.  92,  1.  sela  arslahan 
44,  19.  erslahan  interfteere  135,  31. 
zi  arslahanne  interficerc  88,  6 ;  vgl. 
104,  5  (2);  zi  arslabanna  101,  2.  zi 
arslahennc  131,  15.  16.  präa.  sg. 
III.  arslehit  her  sih  sclbon?  inter- 
ficiet  131,  7;  vgl.  171,  3.  conj.  ag. 
III.  erelahe  mactet  133,  10.  pl.  I. 
arslahemes  124,  3.  imp.pl.  arslahet 
97,3;  erslahet  interficite  151,11. 
prät.  ag.  II.  arsluogi  imo  gifuotrit 
calb  97,  7.  sg.  III.  arsluog  10,  1. 
97,  6.  102,  1.  pl.  III.  arsluogun 
124,  2.  3.  conj.  pl.  III.  ersluogin 
153,  4;  interficerent  137,4.  part. 
güimfit  mau  .  .  .  arslagan  uuesau 
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90,  1.  nom.  pl.  tu.  thaz  sie  uuärin 
erslagan  interficerentur  202,  1.  ntr. 
ferri  inti  paston  sint  arslaganu 
125,  6. 

slaht  at.  /.  im  Compos.  man-slaht. 
slCht  adj.  planua:    acc.  pl.  m.  slehta 

uuegä  13,  3. 
f u  r  -  slintan  st.  v.  devorare :  präs. 

pl.  II.  ir  forslintet  hüs  uuituvvuono 

141,  2. 

b  i  -  sliozan  st.  v.  claitdere :  präs. 
ag.  III.  bisliuzit  thiä  turi  113,  1. 
pl.  II.  bisliozet  himilö  richi  fora 
mannon  141,  11.  prät.  pl.  III.  irö 
ougün  bisluzun  74 ,  6.  part.  nom. 
pl.  f.  duri  uuiirun  bislozzau  230,  1; 
ähnl.  bislozzanö  40,  2.  148,  G. 
dat.  f.  bislozanen  34,  2.  bislozzanOn 
233,  5. 

sliuiUO  adv.  schleunig \  cito:  27,2. 

95,  2.  97,5.  108,  3.  122,3.  218,5. 

220,  2  etc.;  confeatim  14,  3.  46,  3. 

54,  8.  60,  4.  8.  91,  6.  103,  2.  116,  1. 

183,  3  etc.  ;  continuo  19,  2.  3.  60, 16. 

71,  3.  75,  2.  81  ,  4.  159 ,  7  (2). 

208,  3.  211  ,  4  etc.;   atotim  56,  10. 

60,  5.  76,  2.  86,  1.  92,  4.  135,  26. 

188,  5  etc. ;  protinua  79,  7.;  aubito 

4,  2.  6,  3.  92,  2;  repente  147,  7.  — 

relotivisch:      so    sliumo    so  thiu 

stemma  uuard  ...  in  minen  örün  ttt 

facta  est  4,  4. 

s  1  i  u  m  ö  r  comp,  citiua  159,4. 
gi  -  Bill  »t.  n.  aciaaura:  nom.  ag.  56,  7 ; 

achiama  132,  9. 

sllzan  st.  v.  zerreissen :  präs.  sg.  Iii. 
ther  uuolf  slizzit  .  .  .  scaif  rapit 
133,  11.  conj.  pl.  I.  ni  slizeniuos 
sia  non  scindamua  203,  2.  part. 
nom.  sg.  m.  slizanti  dilanians  92,  2 ; 
diacenpena  92,  6.  prät.  sg.  III.  sleiz 
sin  giuuäti  acidit  191,  1.  part.  nom. 
ag.  n.  nist  gislizzan  thaz  nezzi 
aciasum  237,  3.  nom.  pl.  m.  Steina 
gislizane  uuärun  sciasae  209,  2. 

zi-slizan  scindere :  prät.  part. 
nom.  ag.  n.  lahan  .  .  .  zislizzan  uuas 
in  zuei  teil  209,  1. 

sluzzil  at.  m.  clavia:  acc.  ag.  sluzil 
uuisduomes  141,  11.  acc.  pl.  sluazilil 
himilo  riches  90,  3. 

silöo  8t.  m.  nix  :  nom.  sn6o  91, 1.  snio 
217,  3. 

a  b  a  -  sntdan  st.  v.  abscidere:  imp.  sg. 
abasnit  inan  95,  4. 

bi  -  snidan  circumeidere:  inf. 
zi  bisnidaune  thaz  kind  4,  11.  präs. 
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bisnitnessi  —  sorgä 


pl.  II.  in  sambaztag  bisnidet  ir  man 
104,  6.  prät.  part.  thaz  thaz  kiud 
bisnitan  vvurdi  7,  1. 

bi-snitliessl /.  circumcisio:    acc.  sg. 
104,  6.  —  Vgl  umbi  -  snitnessi.  * 

SllOT  st.  f.  nurus:  acc.  sg.  44,  22. 

SÖ  adv.  und  conj.  1)  demonstrativ,  so; 
sie:  Cristes  cumii  uuas  sö  5,  7.  sö 
ist  giscriban  8,  3;  vgl.  232,  2.  so 
gilimphit  uns  zi  gifullennc  al  rcht 
14,  2.  sö  ähtitun  sie  therö  uuiza- 
göno  22,  18.  lerit  sö  man  25,  6. 
sint  aruiurte,  thie  dar  .  .  .  sö  gi- 
borane  sint  100,6.  sö  ist  ther  inio 
selbemo  drisiuuit  105,  3.  sö  ant- 
lingis  tberao  bisgofFe?  187,  4.  sö 
ist  gotes  ribhi  zi  thero  uuisün  oba  I 
man  uuirphit  sämon  in  erda  76,  1; 
vgl.  96,  4.  109,  3.  141,  23.  181,  4. 
vgl.  noch  25,  3.  38,  5.  41,  3.  57,  8. 
61,  6.  67,  15.  77,  4.  87,  1.  91,  5. 
100,  4.  112,  3.  135,  28.  141,  23. 
185,  5.  232,  2.  239,  3  etc.;  —  ita: 
sö  ist  diu  cunft  thes  mannes  sunes 
147,  1.  ob  her  sö  nndit  150,  2; 
vgl.  96,  6.  146,  2.  —  Mit  folgendem 
Consccutivsatz,  ita — ut:  sö  minnöta 
got  thesa  uuerolt,  thaz  her  sinan 
einagon  sun  gab  119,  9.  gifultun 
beidu  thiu  skef  sö  thaz  siu  suffun 
19,  7;  ähnl.  46,  5.  52,  2.  53,  2. 
70,  2.  73,  2.  78,  2.  145,  17.  198,  5. 
—  In  Verbindung  mit  Adjectiven: 
sö  mihilan  giloubon  tantam  47,  6; 
vgl.  89,  1.  163,  2.  sö  managen 
(ihter)tantos  80,  4;  vgl.  89,  1.  97,  7; 
ähnl.  sö  scatfan  praegnans  5,  7  etc. ; 
vgl.  auch  co  sö  mer  uuntorötun  eo 
amplius  86,  2.  —  Zur  Einführung 
eines  Nachsatzes:  giloubet  thaz  ir 
inphähet,  sö  quimit  iu  et  veniet 
121,4;  vgl.  60,2.  121,3.  giloubi 
ekorödo,  inti  sö  uuirdit  siu  heil 
60,  11;  vgl.  unten  4  und  5. 

2)  relativ ,  wie;  sicut:  sö  uns  sal- 
tun  thie  thär  .  .  .  gisähun  prol.  2. 
sö  her  sprah  zi  unsen  faterun  4,  8; 
vgl.  4,  15.  teta  sö  imo  giböt  truh- 
tines  engil  5,  10;  vgl.  116,  2. 
125,  10.  sö  iz  giscriban  ist  in  go- 
tes euuu  7,2;  vgl.  82,  5.  129,  5. 
158,  6.  uuesa  dir  sö  dü  uuili  85,  4. 
tatun  sö  sie  uuärun  gilerte  222,  4. 
geist  fleisg.  .  .  .  ni  habßt,  sö  ir  mih 
gisohet  haben  230,  5;  vgl.  noch  88,  7. 
152,  2.  168,  1.  193,  6  etc.  —  le- 
renti . .  .  nalles  so  thie*  scribarä  43,  4. 


seein  sin  anmizi  sö  sunnä  91,  1. 
tuo  mih  sö  einan  ibn  thinen  asnerin 
97,  3.  minnös  thinan  nähiston  sö 
thih  selbon  106,  2  ;  —  prout :  sprah 
her  in  uuort,  sö  sie  mohtun  gi- 
hören  74,2;  —  quantum:  ergieng 
fon  in  sö  steines  vvurf  ist  181,  1; 

—  ut:  uuas  inginnenti  samosö  thri- 
zug  iärö,  sö  her  biuuanit  uuas  Jö- 
sebes  sun  14,  1. 

3)  temporal,  als,  da;  ut:  sö  her 
then  buoh  inteta,  fant  thie  stat 
18,  2.  sö  sia  gihörta  thaz  ther 
heilant  quam,  liof  ingegin  135,  11; 
ähnl.  184,  3.  196,  3.  237,  1.  siu 
s  ö  -  z  gihörta,  erstuont  sliumo  1 35, 1 7; 

—  cum:  sö  siu  gihörta  heilizunga 
.  .  .,  gifah  thaz  kind  4,  2.  sö  siu 
üzgieng,  quad  79,  6 ;  vgl.  81,  4.  82, 3. 

—  Verbunden  mit  thö,  ut:  sö  her 
thö  gisah  irö  githancä,  quad  in 
62,  2;  vgl.  21,  9.  sö  her  thö  bilan 
zi  sprehhanne,  thö  quad  her  19,6; 
ähnl.  135,  3;  —  cum:  sö  siu  thö 
ingieng  .  .  .,  bat  inan  79,7;  vgl. 
79,  13.  81,  4.  82,  1.  sö  thö  gisah 
thiu  menigi  thaz  ther  heilant  thär 
ni  uuas  .  .  .,  stigun  in  skef  82,  3. 

4)  correlativ ;  sö  —  sö  so  —  wie. 
wie  —  so  :  sö  thü  giloubtüs,  sö  si 
thir  47,  8.  sö  mir  bibot  gab  ther 
fater,  sö  tuon  ih  165,  7;  ähnl.  167,  3. 
232,  5.  sö  her  iz  mer  forböt,  sö 
sie?  iz  mer  predigötun  quanto — tanto 
86,  2.  —  ginuhtsamöt  themo  iun- 
giren  thaz  sÖ  si  sö  sin  meistar 
44,  16.  ni  uuas  sö  bithekit  sö  ein 
fon  thesen  38,  4;  vgl.  129,  8.  — 
sö  lango  sö  ir  ni  tatut  einemo  fon 
thßn  minnirön,  noh  mir  ni  tatut 
quamdiu  152,  8;  ähnl.  sö  lango  sö 
ih  in  mittiligarte  bim,  sö  bim  ih 
lioht  mittiligartes  132,  3.  so  manag 
sö  her  bitharf  quantum  40,  3.  — 
Vgl.  sö  lango  quamdiu  56,  6.  so 
ofto  quoties  98,  4.  sulih — sö  qualis 
s.  suUh;  sösö — sö  s.  sösö. 

5)  sö  oder  sö — sö  interrogativen 
Fronominibus  indefinite  Bedeutung 
verleihend:  sö  uuer  (sö)  quicunque, 
sö  uuelih  (sö)  quicunque  s.  uuer 
und  uuelih.  —  Compos.  sama-sö, 
so  -  so. 

Soleri    st.    m.  cenaculum :     acc.  sg. 
157,  4. 

SOrgft  sw.  /.,  sorgen  sw.  v.  etc.  s. 
suorga,  suorgen  u.  s.  w. 
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sd-SÖ  conj.  l)  wie;  sicut:  a)  einfach: 
uueset  miltherzo,  sösö  iuuar  fater 
miltherzi  ist  32,  9;  vgl.  32,  10. 
leri  unsih  beton,  soso  Jöhannes 
lerta  sine  iugiron  34,  5.  sösö  mih 
santa  lebanti  fater,  inti  ih  leben 
82,  11.  sösö  ih  höriu,  tuoraiu 
88,  10.  fundun  sösö  her  in  quad 
157,  5.  sösö  uuisä  ist  Judön  zi 
bigrabannc  212,  7;  vgl.  noch  6,  7. 
13,  21.  99,4.  147,  1.  149,  1.  167,  8. 
177,  1.  178,  3.  179,  2.  215,  4;  quo- 
modo  1C5,  5.  ni  sit  thanne  sösö  thie 
lihhizära  32,  1;  vgl.  141,21.  ni 
curet  filu  sprechan  sösö  thie  heida- 
non  man  34,  3 ;  ähnl.  43,  4.  94,  2. 
ih  gisah  Satanasan  sösö  blekezunga 
fon  himile  fallentan  67,  4.  oba  ir 
habet  giloubon  sösö  senefes  com 
92,  8;  etc.  ni  bin  .  .  .  sösö  theser 
flrntätigo  man  velut  118,2.  söse 
(her)  touglo  qumi  in  occulto  104,  3. 
her  arstuont  so  sä  her  quad  217,  6. 
sös-ih  quad  then  Judeis  160,  5; 
vgl.  160,  6.  167,  9.  178,  9.  b)  cor- 
relativ  sösö — so:  sösö  ir  in  tuome 
tuoment,  so  uuerdet  ir  gituomte 
39,  1.  sösö  mir  ther  fater  quad, 
8Ö  sprichu  143,  9.  sösö  in  tagon 
Nöe,  so  ist  cunft  thes  mannes  suncs 

147,  1;  vgl.  57,  3.  76,  4.  88,  7.  8. 
119,  8.  133,  13.  145,  18.  ih  gab 
iu  bilidi,  sösö  ih  iu  teta,  thaz  ir 
so  tuot  156,3.  2)  temporal,  als; 
ut:  therö  giloubon  sösö  her  gisah, 
quad  54,  4.  söse  inan  gisähun  iu 
tötan  211,  3;  —  cutn:  sösö  her  thaz 
inkanta  .  .  .,  flöh  80,  8 ;  ähnl.  82, 1. 
sösö  thö  ingieng  .  .  .,  ther  cuning 
quad  79,  5;  ähnl.  79,  4.  13. 

SOUgeil  sw.  v.  lactare:  prät.  pl.  III. 
brusti  thiöde  ni  sougitun  201,  3. 

spilhi  adj.  sapiens:  dat.  sg.  m.  spä- 
hemo  mau  43,  1.  dat.  pl.  m.  stibst. 
spähen  67,  7.    fem.  then  spähön 

148,  5.    acc.  in.  spähe  141,  29. 
spullida  st.  f.  sapientia:   nom.  64,  14. 

78,  2.  141,  29.    gen.  fol  spähidu 
12,  1.    dat.  theh  in  spähidu  12,  9. 
acc.  spähida  57,  5.  145,  8. 
spalllihho  adv.  sapienter  128,  5. 

spamm  st.  v.  c.  acc.  pers.  und  gen. 
rei  oder  abh.  Satz,  antreiben,  ver- 
locken :  präs.  sg.  III.  spenit  iuuuih 
alles  suggerit  vobis  omnia  165,  4. 
pl.  I.  uuir  spanen  inan  saadebimus 
222,  3.    prät.pl.  III.  spuonun  thaz 

Tatian  vou  Sievera. 


folc,  thaz  sie  bätin  Barabbanes  per- 

suaserunt  199,  6. 
Spam  um  st.  v.    c.  acc.  spannen:  prät. 

sg.  III.  thaz  got  zisamena  gispien 

coniunxit  100,  3. 
sparo  sw.  m.  passer  :    dat.pl.  sparön 

44,  20.    acc.  sparon  44,  20. 
späto   adv.  sero   147,  7.    mittiu  iz 

späto  uuas  thes  selben  tages  230,  1. 
speihhaltrft  sw.  f.  sputum:    dat.  sg. 

speihhaltrün  132,  4. 
spül  st.  n.  im  Compos.  got- spei, 
sp^nteri  st.  m.  dispensator:  nom.  sg. 

147,  10. 

gi-sp£lltöll  sw.  v.  erogare:  prät.  sg. 

IU.  gispentöta  allu  irä  60,  3. 
spür  st.  n.  lancea:  instr.  sg.  mit  speru 

211,  4. 

zi-speri  adv.  1)  utiqtte:  zisperi  sagen 
ih  iu  meron  thanne  uuizagon  64,  6. 
zisperi  quedet  ir  mir  thiz  bilidi 
78,  4.  2)  porro:  zisperi  eines  ist 
nötthurft  63,  4.  zisperi  oba  ih  in 
gotes  fingare  uuirphu  diuualä  62,  5. 
tuot  ein  zehenzug  .  .  .,  zisperi  ander 
thrizug  75,4.  3)  etiam:  thiu  zisperi 
saz  näh  truhtines  fuozun  63,  2. 
zisperi  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
zi  sterbanne,  thanne  ni  forlougnu 
thin  161,5;  ähnl.  cisperi  135,15. 
diz  quedenti  zisperiu  uns  harm 
tuos  141,  24.  —  doch:  iuuuer  mei- 
star  ni  lösit  zinsscaz.  quad:  zi- 
speri 93,  2.  —  ja:  siu  quad  thö: 
zisperi,  trohtin  85,4;  vgl.  67,  7. 
zisperiu  238,  1.2.  cispcriu  utique 
135,  16. 

spiii mm  »t.  v.  nere:  präs.  pl.  III. 
spinnent  38,  4. 

spiuuan  st.  v.  exspuere:  1)  intr.: 
prät.  sg.  III.  speo  in  erda  132,  4. 
2)  trans. :  präs.  part.  nom.  pl.  m. 
inan  spiuuenti  200,  3.  prät.  pl.  III. 
thö  spuuun  sie  sin  annuzi  192,  2. 

ana-sptuuan  c.  acc.  conspuere : 
prät.  part.  nom.  sg.  m.  uuirdit .  .  . 
anagispiuuan  112,  1. 

uz  -  spiuuan  intr.  exspuere : 
präs.  part.  nom.  sg.  m.  üzspiuuanti 
86,  1. 

sportella  st.  f.  ?  sporta :  acc.  pl.  si- 
bun  sportellä  uollä  89,  3.  vvuo 
manege  sportellä  .  .  .  uämut?  89,  5. 

sprähha  st.  f.  loquela:  nom.  sg. 
spräha  188,  2.  acc.  sprächa  87,  9. 
sprähha  131,  18. 

sprähhi  /.  im  Compos.  iilu  -  sprähhi. 

.  34 
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sprühhau  st.  v.  c.  dat.  pers.  oder  präp. 
zi  oder  mit,  loqui:  1)  absolut  :  inf. 
ni  muht  sprehhan  2,  9 ;  vgl.  49,  4. 
ni  mohta  sprehhan  zi  in  2,  10. 
mugi  .  .  .  ubilo  sprechen  {var.  -an) 
uon  mir  95,  2.  bilan  zi  sprehhanne 
19,  6.  präs.  sg.  I.  sprichu  143,  6. 
sprichu  mit  thir  87,  6.  sprihhu  | 
131,  9.  in  uuortbilidiu  ni  sprihhu 
iu  175,3;  vgl.  74,5.  ihsprih-iu 
inti  ir  ni  giloubet  134,  3.  sg.  II. 
ofauo  sprihis  176,1.  mirnisprih- 
his?  197,8.  sg.  III.  sprihhit  44,  13. 
104,7.  fon  erdu  sprihhit  21,  7. 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen  sprih- 
hit thie  munt  41,6;  vgl.  62,  10. 
173,  2.  sprichit  104,5.  pl.  III. 
sprehhent  44,  13.  uiuuueu  zungön 
sprehhent  243, 2.  coty.  sg.  I.  spreche 
104,  5.  sg.  III.  her  sprehe  fon 
imo  selbemo  132,  12.  part.  nom. 
sg.  m.  sprehenti  143,  6.  dat.  m. 
sprehhentemo  59,  1.  60,  10.  183,  1.  ! 
sprechantemo  91,3.  acc.m.  gihör- 
tun  inun  . .  .  sprechantan  16,  2.  notn. 
pl.  m.  mit  imo  sprechente  91,  2. 
acc.  m.  tetä  .  . .  stummä  sprechente 
86,  2.  prät.  sg.  I.  sprah  187,  5  (2). 
ih  offano  sprah  thesemo  mittilgarte 
187,  2.  sg.  II.  in  rätissün  sprähhi 
thQ  in  74 ,  4.  sg.  III.  üzaruuor- 
phanemo  diuuale  sprah  thie  stummo 
61,  5;  ähnl.  86,  1.  sprah  got  uui- 
henti  4,  12;  vgl.  81,  2.  131,  1.  nio 
in  altere  sprah  so  man  129,  8.  sö 
her  sprah  zi  unsen  fatcrun  4,  8. 
sprah  fon  imo  allem  7,  10;  vgl. 
104,  3.  Moyseso  sprah  got  132,  17; 
vgl.  74,  2.  141,  1.  143,  7.  177,  1. 
218,  4.  229,1  etc.  pl.  III.  sprächun 
thie  hirtä  untar  in  zuisgen  6,4; 
vgl.  224,  2.  sprähhun  untar  zuis- 
gen, uuaz  sie  tatin  themo  heilante 
69,  7.  sprähun  untar  zuisgen  collo- 
quebantur  135,  34.  conj.  sg.  I. 
sprahi  170,  1.  sg.  III.  mit  uuibe 
sprächi  87,  7.  2)  c.  acc.  rei:  inf. 
sprehan  34,  3.  sprehhan  62,  10.  ma- 
nagu  haben  fon  iu  zi  sprehhanne 
131,  9.  präs.  sg.  I.  thiu  sprihhu 
ih  131,  9;  vgl.  131,  11.  15.  178,5. 
sprihu  143,6.  163,  4  (2).  managiu 
sprihu  mit  iu  165,  7.  sg.  II.  uuaz 
sprichis  mit  iru?  87,  7.  sg.  III. 
sprihhit  gotes  uuort  21,  7;  vgl. 
54,  5.  131,  19.  173,  2.  pl.  I.  thaz 
sprehhemes  117,  6.  covj.  sg.  I.  ih 
sprehe   143,  6.    pl.   II.   sprehhet  | 


—  stantan 

44,  13.  part.  sprehhenti  62,  12. 
dat.  sg.  m.  sprehhentemo  60,  1. 
131,  12.  prät.  sg.  I.  man  ther  iu 
uuar  sprah  131,  16.  in  dougli  ni 
sprah  ih  niouuiht  187,  3;  vgl.  noch 
143,  5.  165,  4.  167,  2.  168,  1.  172,  2. 
175,  3.  231,  3  etc.  sg.  III.  rätissa 
sprah  her  in  74,  1.  sprah  in  ma- 
nagu  in  rätissün  70,  2.  pl.  III. 
sprächun  227,  1.  230,  1.  cwj.  sg.  I. 
sprahi  187,  3. 

gi-sprehhan  sprechen :  prät. 
part.  sösö  zi  im  gisproehan  uuas 
dictum  erat  6,  7.  gisprohhan  uuas 
fon  sumalihhen  thaz  Johannes  ar- 
stuont  dicebatur  79,  11.  —  c.  acc. 
pers. :  inf.  suohtun  inan  zi  gispreh- 
hanne  loqui  ei  59,  1. 

zuo-sprehban  c.  dat.  pers.  zu 
Jem.  sprechen:  prät.  sg.  III.  ni  uor- 
stuontun  uuaz  er  in  zuosprah  quid 
loqueretur  133,  8.  sprah  in  zuo  que- 
denti  locutus  est  eis  242,  1. 
Spreiten  sie.  v.  spargere :  prät.  sg.  I. 
spreitta  149,  7.  sg.  II.  spreittos 
149,  6. 

zi-spreiten  dispergere :  präs. 
sg.  III.  zispreitit  spargit  62,  7. 
prät.  sg.  III.  zispreitta  ubarhuhtige 
4,  7.  part.  nom.  pl.  m.  uuerdet  zi- 
spreite  176,  3.  ntr.  uuerdent  zi- 
spreitit thiu  scäf  161,  2.  cispreitiu 
135,  30. 

spreituessi  /.  dispersio  :   acc.  spreit- 

nessi  thiotöno  129,  4. 
uf-spring-an    st.    V.    salire:  präs. 

part.  nom.  sg.  m.  brunno  uuazzares 

üfspringanti  87,  1. 
spriu    st.  n.  palea:     acc.  pl.  spriu 

13,  24. 

spunga  st.  f.  spongia:  ace.  sg.  208,  3. 
bi-spunien  stv.  v.  off  ender  e:  präs. 

sg.  III.  intr.ni  bispurnit  135,  5(2). 

conj.  sg.  II.  ni  bispumes  in  steine 

thinan  fuoz  15,  4. 
Stab  st.  m.  in  den  Composs.   buoh -, 

kentila-,  ruog-stab. 
Stadla  st.  f.  Stadium:    gen.  pl.  sta- 

diöno  224,  1. 
stal  -  uuirt  st.  m.  stabularius :  gen.  sg. 

staluuirtes  hös  stabulum  128,  9.  dat. 

staluuirte  128,  9. 
stailga  st.  f.  fitstin:   dat.  pl.  stangön 

183,  1.  185,  7. 
Staue  st.  m.  odor  :    dat.  sg.  stänke 

138,  1. 

stautan  */.  v.   1)  stare:    inf.  stantan 
fora  themo  mannes   sune   146,  5. 
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biginnet  ir  üzc  stau  113,  1.  präs. 
sg.  III.  stcntit  21,  6.  untar  mitten 
lu  stentit  13,  23.  pl.  II.  thannc  ir 
stantet  zi  bctönne  121,  1.  ziu  stät 
ir  allan  tag  unnuze?  109,  1.  pl. 
III.  stantcntüzc  59,  2.  pari,  stantenti 
in  zcso  tb.es  altärcs  2,  4.  fcrrana 
stantenti  118,  3.  in  mittemo  stan- 
tenti 120,6.  stantenti  in  heilageru 
steti  145,11  ;  vgl.  114,2.  118,2.  135, 
34.  186,  5.  188, 1.  acc.  sg.  tu.  stanten- 
tan  206,2.  221,  3.  110m.  pl.  m.  in 
giuuiggin  .  .  .  stantante  34,  1.  stan- 
tente  207,  3.  dat.  m.  sumfi  uon 
hier  stantcnten  90,  6.  acc.  m.  stan- 
tcnte  109,  1  (2).  ntr.  gisah  zuei 
skef  stantantu  näh  thcmo  uuägc 
19,  4.  prät.  sg.  III.  stuont  16,  1. 
63,3.  115,  2.  129,5.  stuont  oba 
thar  thic  kncht  uuas  8,  5.  stuont 
in  themo  stcdu  70,  2;  vgl.  82,  2. 
236,  1.  stuont  in  mittimcn  230,  2; 
vgl.  233,  5.  stuont  zi  themo  grabe 
üzze  221,  1;  vgl.  186,  2.  stuont 
Judas  .  .  .  mit  in  184,  2.  stuon  her 
näh  thcmo  uuägc  19,4.  pl.  III. 
stuontun  188,  2.  196,  6.  stuontun 
xlzc  59,  1.  stuontun  .  .  .  zi  theru 
gluoti  186,  5.  stuontun  näh  thcmo 
crüee  206,  1  ;  vgl.  218,  2.  2)  *ur- 
gere :  prät.  sg.  III.  stuont  fon  thcmo 
gibete  181,  3;  vgl.  182,  4. 

ana-stantan  insurgcre :  präs. 
pl.  III.  anastantent  kind  in  irö  cl- 
tiron  44,  14. 

ar-stantan  1)  surgcre:  in/ 
arstanten  40,  2.  präs.  sg.  I.  ar- 
stantu  inti  faru  97,  2.  sg.  III.  ar- 
stentit  40,  3.  erstentit  thiot  nuidar 
thiotu  conmrgct  145,  5.  uuizago 
fori  Galileu  ni  arstentit  129,  11. 
pl.  III.  lugge  uuizzagon  crstantent 
145,  9 ;  vgl.  145,  17.  conj.  sg.  II.  ar- 
stantes  60,  5.  sg.  III  släfe  inti 
arstantc  exsurgat  76,  1.  imp.  sg. 
arstant  inti  flinh  9,  2,  vgl.  11,  1. 
49,  4.  54,  6.  7.  69,  3.  88,  3.  1  11,3. 
pl.  arstantct  inti  ni  curet  iu  uorah- 
ten  91,  3.  erstet  inti  gemes  182,  8. 
part.  arstantanti  nam  then  kncht 
11,2;  ähnl.  9,  3.  20,2.  97,4;  ar- 
stantenti  4,  1.  52,  6.  54,  8.  229,  2. 
thanän  arstantanti  fuor  in  thiu  enti 
Tyri  85, 1.  arstantanti .  . .  fon  sldfc 
cxsnrgens  5,  10.  prät.  sg.  III.  ar- 
stuont  .  .  .  inti  gieng  60,  16;  vgl. 
92,  7.    mihhil  uuizago  arstuont  in 


-uns  49,  5.  arstuon  60,  2.  erstuont. 
l.'55,17.  19.  189,4.  erstuont  thö 
fon  themo  muose  155,  2.  pl.  III. 
arstuontun  78,  9.  erstuontun  148,4. 
2)  resurgere:  in/,  arstantan  90,  4. 
218,4.  232,  2.  '  erstantan  241,2. 
fon  töde  zi  arstantanne  220,  5.  präs. 
sg.  I.  arstantu  215,  2.  erstantu 
161,  2.  sg.  III.  arstentit  57,  5. 
93,1.  112,1.  fon  töde  arstentit 
107,4.  erstentit  135,  13.  14.  pl. 
III.  tote  arstantent  64,  3.  arstan- 
tent  in  tuome  surgent  57,  4.  conj. 
sg.  III.  fon  töde  arstante  91,  4. 
prät.  sg.  III.  arstuont  79,  11  (2); 
surrexit  215,  3.  217,6.  218,  3.  5. 
229,  2.  pl.  III.  lihamon  ...  er- 
stuontun snrrexerttnt  209,  3. 

az-stantan  adstare :  präs.  sg.  1. 
azstantn  fora  gote  2,  9.  part.  turnt, 
sg.  m.  azstantonti  assistens  187,  4. 
dat.  pl.  m.  azstantenten  151,  9. 

fur-stantan  1)  intcllcgcre: 
a)  absolut  :  2)ras-  pl-  H-  furstantet 
74,  6.  uorstantet  89,  5.  uorstantent 
84,8.  pl.  III.  furstantent  74,  5. 
mit  herzen  furstantent  74,  6.  conj. 
sg.  III.  forstante  145,  11.  imp.pl. 
uorstantent  84,  6.  b)  c.  acc.  rei: 
prät.  pl.  II.  furstuontut  ir  thisu? 
77,  4.  pl.  II.  ni  forstuontun  thaz 
uuort  12,  8.  conj.pl.  III.  thaz  sie 
forstuonti[n]  giscrib  232,  1.  c)  mit 
abh.  Satz:  präs.  pl.  II.  bihiu  ni 
uirstantet  ir  thaz  ih  .  .  .  ni  quad 
89,  6.  2)  cognoscere:  a)  c.  acc.  rei: 
präs.  sg.  III.  furstentit  75,  1.  4. 
pl.  II.  fon  irö  uuahsmön  furstantet 
sie  41,  2;  vgl.  41,  8.  furstantet 
thannc  uuär  131,  12;  vgl.  131,  18. 
thanne  furstantet  ir  iz  thaz  ih  iz  bim 
131,11.  forstantet  162,3.  conj.  sg.  II. 
thaz  thö  forstantes . . .  uuär^mtf.  4.  pl. 
III.  thaz  sie  thih  forstanten  einan 
got  177,  2.  part.  nom.  sg.  m.  fur- 
stautanti  in  imo  selbemo  60,  5. 
prat.sg.  I.  ih  forstuont  thih  179,  4. 
ih  uorstuont  iuuih,  uuanta  ir  gotes 
minna  ni  habet  88, 13.  sg.  II.  thQ 
ni  forstuonti  thia  zit  116,  6.  uor- 
stuonti  225,  1.  sg.  III.  uucralt  ni 
forstuont  inan  13,5;  vgl.  108,  6. 
179,4.  212,5.  furstuont  irö  gi- 
thancä  54,  6.  pl.  II.  forstuontut 
131,  24.  163,  2.  pl.  III.  forstuon- 
tun 12,  2.  116,  3.  147,  1.  228,  4. 
uuio  sie  inan  forstuontun  in  brehc- 
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hanno  thcs  brötcs  229,  3  {vgl.  for- 
stuontun fon  ctemo  uuorte  6,  5). 
conj.  sg.  IL  oba  forstuontistü  thiu 
dar  thir  zi  sibbu  sint   116,  6.  pl. 

II.  forstuontit  162,  3  (2).  pl.  III. 
tbaz  sie  inan  ni  uorstuontin  agno- 
scerent  224,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
fon  themo  uuahsmen  thie  boum 
uuirdit  furstantan  62,  9.  dat.  sg.  n. 
fur8tantancmo  irö  ueihhane  126,  2. 
b)  mit  abhäng.  Satz:  präs.  sg.  III. 
uorstentit  uon  leru,  uuedar  fon  gote 
8i  odo  ...  104,  5.  pl.  I.  nu  fur- 
stantemes  tbaz  tbü  diuual  habes 
131,  23.  pl.  II.  forstantet  ir  thaz 
ih  bin  164,  5.  conj.  sg.  III.  fur- 
stante,  uuaz  ber  tuo  129,  10.  for- 
stantc  .  .  .  ,  tbaz  ih  minnön  then  fa- 
ter  165,7;  vgl.  179,2.  pl.  77.  for- 
stantet 134,  9.  197,  2.  pl.  III.  in 
thiu  forstanten  alle  thaz  ir  mine 
iungiron  birut  160,  7.  prät.  sg.  III. 
forstuont  137,  2,  174,  3.  196,  3.  fur- 
stuont  55,  8.  60,  4.  furstuon  21,  9. 
uorstuont  bidiu  her  iu  manege  ziti 
habeta  88,  2.  pl.  I.  uorstuontumes 
uuanta  thü  bis  Crist  82,  12.  pl.  III. 
forstuontun  2,10.  177,5.  179,  4. 
236,  1.  forstuontun  uuanta  allu  .  . . 
fon  thir  sint  177,  5.  furstuontun 
124,6.  131,10.  uorstuontun  91,5. 
ni  uorstuontun,  uuaz  er  in  zuosprah 
133,  8.  uorstötun  89,  6.  fur- 
stuotun  104,  7.  conj.  sg.  III.  oba 
uuer  forstuonti  uuärher  uuäri  135, 34. 

gi-stantan  stare :  1)  stehen, 
feststehen:  inf.  gistantan  62,  3. 
präs.  sg.  III.  hüs  . .  .  ni  gistentit 
62,  2 ;  vgl.  62,  3.  conj.  sg.  III.  in 
munde  zuueierö  urcundono  giste 
iogilih  uuort  98,  2.  prät.  sg.  III 
in  uuäre  ni  gistuont  131,  19.  2)  sich 
stellen,  stehen  bleiben  :  imp.  sg.  gi- 
stant  in  mitten  69,  3.  prät.  sg.  III. 
gistuont  69,  3.  gistuont  näh  im 
6,  1.  gistuont  thio  fluz  irä  bluotes 
60,  4.   pl.  III.  gistuontun  49,  4. 

III,  1. 

üf-stantan  surgerc :  präs.  part. 
notn.  sg.  m.  üfstantanti  69,  3. 

uf-ar-stantan  surgere :  präs. 
sg.  III.  arstentit  thanne  üf  40,  3. 
prät.  sg.  III  arstuont  üf  zi  le- 
sanne  18,  1.  arstuont  siu  thö  üf 
48,  2. 

umbi  -  stantan  circumstare: 
präs.  sg.  III.  thaz  folc  tbaz  thär 


—  steinahi 

umbistentit  135,25.  prät.  pl.  III. 
umbistuontun  188,  1. 

uuidar  -  stantan  c.  dat  resi- 
stere:  inf.  145,  8.  präs.  conj.  pl.  II. 
ni  uuidarstantet  ubile  31,  2. 

a  r  -  Stantnessi f.  resurrectio :  dat.  1 1 0, 4. 

fur-stantnessi  st.  n.  intellectus:  dat. 
furstantnesse  128,  4.  acc.  uorstant- 
nissi  (var.  -ncssi)  84,  8. 

Stat  st.  f.  locus:  1)  Ort,  Stelle:  nom. 
sg.  stat,  dar  gilimphit  zi  betönne 
87,  5 ;  vgl.  204,  3.  gen.  man  thera 
steti  82,  1.  dat.  steti  135,  3.  198,  2. 
in  vvuosteru  steti  80,  1 ;  vgl.  82,  3. 
114,  1.  128,  8.  135,  18.  145,  11. 
213,  1.  aruuor  uon  menigi  gisaztero 
in  steti  80,  4 ;  zu  Umschreibungen 
verwendet  :  in  thero  steti  thiu  Abi- 
lina uuas  heizzan  13,  1  ;  vgl.  45,  1.  8. 
acc.  stat  thär  giscriban  uuas  18,  2; 
vgl.  67,  1.  134,  10.  180,  2.  217,  6. 
vvuosta  stat  66,  2.  79,  13.  stat 
uuizö  107,3.  sente  minan  fingar 
in  stat  therö  nagalö  233,  3.  sun- 
tringon  biuuntan  in  eina  stat  220,  4. 
stat  thiu  dar  ist  giheizan  Golgotha 
202 ,  2.  nement  unsera  stat  inti 
thiota  135,  28;  in  Umschreibungen: 
in  stat  thiu  Bethania  heizit  in  Be- 
tlumiam  118,  4.  stat  zehen  burgö 
Decapolim  53,  14.  dat.  pl.  in  vvuo- 
sten  stetin  46 ,  5.  acc.  pl.  thurrö 
steti  57,  6.  giborganä  steti  25,  2. 
thurah  steti  per  loca  145,  5.  2)  Platz, 
Raum :  nom.  im  ni  uuas  ander  stat 
in  themo  gasthfise  5,  13.  noh  nu 
ist  stat  125,  10.  dat.  ni  gisizzes 
in  thera  furistüu  steti  110,  3.  acc. 
gib  thesomo  stat  110,  3.  ih  faru 
garauuen  iu  stat  162,  1.  thia  iun- 
gistün  stat  bihaben  110,3.  —  Com- 
poss.  fart-,  graba-,  hamal-stat. 

Stedi  st.  n.  litus:  instr.  stedu  70,  2. 
77,  3.    stediu  236,  1. 

Stein  st.  m.  lapis:  nom.  sg.  135,  23. 
144,  2.  gen.  steines  vvurf  181,  1. 
dat.  steine  15,  4.  116,  6.  144,  2. 
acc.  stein  40,  6.  116,  6.  120,  5. 
124,5.  125,34.  215,5.  217,1.  2 
etc. ;  saxum  213,  2;  petram  43, 1  (2). 
90,  3.  nom.  pl.  Steina  15,  3.  116,  5. 
144,  1.  209,  2.  dat.  steinun  (var.  -on) 
13,  14.  53,  5.  acc.  Steina  131,  26. 
134,  6. 

steinahi  st.  n.  steiniges  Land:  acc.  sg. 
ubar  steinahi  gisäuuit  ist  super  pe- 
trosa  75,  2. 
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steinahti  adj.  petrosus:  acc.  sg.  fie- 
lun  in  steinahti  lant  71,  3. 

stein  in  adj.  lapidetis:  MM,  pl.  n. 
steininu  45,4. 

st  ei  nön  stv.  v.  c.  acc.  lapidare :  inf.  zi 
steinönne  120,  3.  135,  4.    präs.  sg. 

II.  steinös  142,  1.  pl.  I.  ni  stei- 
nön  uuir  thih  134,  7.  pl.  II.  stoi- 
nöt  134,  6.  prät.pl.  III.  steinötun 
124,  2.  conj.  pl.  III.  steinötin 
134,  6. 

ste'lail  st.  v.  furari:   präs.  conj.  sg. 

III.  stelo  133,  10. 

f u  r  -  s  t  e  1  a  n  furari:  präs.  pl. 
III.  furstelent  36,  1.  conj.pl.  III. 
forstelen  inan  215,  3.  prät.  pl.  III. 
forstälun  inan  222,  2. 
>t  rin  na  st.  f.  vox:  vom.  sg.  14,5. 
tliiu  stemna  thines  hcilizinnes  4,  4. 
stcnina  ruofentes  in  vvnostinnu  13,  3. 
21.  stemma  10,  3.  91,  3.  139,  6.  7. 
dat.  arriof  mihhilero  stemnu  4,3; 
vgl.  53,  6.  stemmu  116,  4.  135,  26. 
145,  19.  208,5  etc.  acc.  stemna 
119,  4.  stemma  21,  6.  69,  9.  88,  8. 
13.i,  6.  195,  7  etc.  arheuenti  stemma 
58,  1;  vgl.  111,  1. 

Kte*rbaii  st.  v.  mori:  inf.  55,  2. 
197,  6.  zi  sterbanne  161,  5.  präs. 
sg.  III.  stirbit  95,  5.  135,  15.  conj. 
sg.  III.  sterbe  82,  10.  185,  11.  pL 

I.  sterben  135,  8.  part.  nom.  sg.  m. 
sterbenti  135,30.  139,  8.  194,  3. 
prät.  pl.  III.  sturbun  82,  10.  11. 
conj.  sg.  III.  sturbi  135,22.  239, 4(2). 

ar-sterban  mori:    inf.  127,  3. 
präs.  sg.  III.  erstirbit   139,  3.  pl. 

II.  arsterbet  131,  6.  8  (2).  conj. 
sg.  III.  arsterbc  55,  4.  döde  ar- 
sterbc  84,  2.  ersterbe  135,  29.  prät. 
sg.  III.  arstarb  127,  2  (3);  defunc- 
t ns  est  11,  1.  60,2.  arstarp  107,  2  (2). 
conj.  sg.  III.  ar sturbi  7,  4.  part. 
nom.  sg.  m.  arstorbaner  defunetus 
49,  2.  nom.  pl.  m.  arstorbanä  sint 
defuneti  sunt  11,  1. 

sterro  hd.  m,  Stella:  nom.  sg.  8,  5. 
gen.  sterren  8,  4.  acc.  sterron  8, 1.  6. 
nom.  pl.  sterron  145,  19. 

stiga  st.  f.  sentit  a:  acc.  pl.  stiga 
13,  3.  —   Vgl.  Compos.  nidar-stiga. 

stigan  st.  v.  steigen  :  1)  ascendere: 
inf.  stigan  in  skef  80,  7.  präs. 
sg.  I.  ih  stigu  zi  minemo  fater 
221,  7.  part.  nom.  sg.  m.  stiganti 
in  scef  89,  4.  stigenti  zi  Hierusa- 
lom  138,  15.    dat.  sg.  m.  stigantemo 


51,  1.  prät.  sg.  III.  steig  in  ski- 
filin  54,  1.  steig  in  berg  80,  8. 
steig  üfan  berg  22,  5.  pl.  III.  sti- 
gan 82,  3.  104,  3.  139,  1.  stigun 
ubar  thie  theki  54,  4.  2)  dtscen- 
deie:  prät.  sg.  III.  steig  fon  hi- 
mile  217,  1. 

ar-stigan  l)  ascendere . 
präs.  sg.  I.  ih  n-erstigu  zi  desemo 
.  .  .  dage  104,  2.  pl.  I.  arstigemes 
zi  Hierosolimam  112,  1.  pl.  II.  er- 
stigent  104,  2.  pl.  III.  githankä 
arstigent  in  iuuueriu  herzQn  230,  4. 
imp.  sg.  arstig  furdir  110,  3.  prät. 
sg.  I.  ni  arsteig  ili  zi  minemo  fater 
221,  6.  sg.  III.  arsteig  in  skef 
53,  13;  vgl.  19,5.  104,4.  114,  1. 
arsteig  .  .  .  zi  Hierusalem  88,  1.  er- 
steig 237  ,  3.  pl.  III.  arstigun 
118,  2.  235,  3.  erstigun  ei  Hieru- 
salem 135,  33.  2)  descendere:  prät. 
sg.  III  arsteig  fon  themo  berge 
46,  1.  pl.  III.  arstigun  in  erda 
237,  1. 

gi  - stigan  ascendere :  präs.  sg. 
III.  gistigit  133, 6.  prät.pl. III.  gisti- 
gun  in  skef  81,  4. 

in-gi  -  stigan     h  ineinsteigen  : 
prät.  sg.  III.  f'rist  ingisteig  (in  den 
Weiher)  descendit  88,  1. 

in-stigan  einsteigen :  präs.  part. 
notn.  sg.  m.  in  skef  instigenti  ascen- 
dens  70,  2. 

nidar  -  stigan  descendere :  präs. 
sg.  II.  in  hella  nidarstigis  65,  4. 
sg.  III.  nidarstigit  88,  2.  nidarsti- 
git  fon  himile  82,  6.  stigit  nidar 
147,  3.  conj.  sg.  III.  fiur  nidar- 
Btige  fon  himile  136,  3.  erstige 
nidar  fon  themo  erüce  205,3.  imp. 
sg.  nidarstig  55 ,  4.  114,  1.  stig 
nidar  fon  themo  erüce  205,  2.  part. 
nom.  sg.  m.  nidarstigenti  12,  8.  ni- 
darstiganter  .  .  .  fon  themo  skefe 
81,3.  leib  fon  himile  nidarstigan- 
ter  82,  10.  dat.m.  nidarstigantemo 
55,  4.  acc.  nidarstigantan  14,  4.  6.  7. 
gen.  pl.  m.  therö  nidarstigenterö 
116,  4.  dat.  m.  nidarstiganten  91,  4. 
acc.  m.  nidarsttgante  17,  7.  prät. 
sg.  I.  nidarsteig  82,  7.  8.  sg.  III. 
nidarsteiglU,  1.118,3. 119,7. 128,8. 
nidarsteig  regan  43,  2.  brot  thaz  fon 
hirailo  nidarsteig  82,  11;  vgl.  82,8. 
10.  nidarsteie  43,  1.  sum  man 
steig  nidar  fon  Hierusalem  in  Hie- 
richo   128,  7.   pl.  III.  stigun  ni- 
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dar  19,  4.  conj.  sg.  III.  nidarstigi 
55,  2. 

üf-ar-stigan  ascendere :  prät. 
sg.  III.  üfarsteig  fon  themo  uuaz- 
zare  14,  3.  thö  ersteig  her  uf  zi 
themo  .  .  .  dagc  104,  3. 

üf-stigaii  ascendere :  präs.  sg. 
III.  stigit  üf  in  hirail  119,  7.  pari, 
acc.  sg.  01.  üfsttgantan  82,  11*.  dat. 
pl.  in.  ufstiganten  zi  Hierusalem 
12,  2.  acc.  m.  fifstigante  17,  7.  prät. 
pl.  III.  üfstigun  fon  Galileu  zi  Hie- 
rusalem 210,  4. 

Stillo  adv.  silentio  135,  17. 

Stilnessl  /.  tranquillitas:  nom.  52,  6; 
siUntium :  acc.  stilncssi  gisazta  then 
Sadducaois  128,  1. 

gi-stiinmi  adj.  zusammenstimmend: 
acc.  sg.  n.  gistimmi  saug  sympho- 
niam  97,  6. 

Strang  st.  in.  Strang :  dat.  pl.  strengiii 
funiculis   117,  2;  institis  135,  26. 

Strangdll  W>.  V.  confortari:  prät.  sg. 
III.  strangeta  12,  1. 

str&za  st.  f.    1)  platea:    dat.  hg.  in 

sträzu  in  plateis  69,  9.  geti.pl.  strä- 

zono  34,  1.    dat.  sträzön  113,  1. 

acc.  sträzä  125,9.    2)  forum:  dat. 

sg.  in  sträzu  64,  12.  109,  1.  141,4. 

10.   fon  sträzu  84,  4. 
strMungra  st.  /.  s.  stridunga. 
Strengi   adj.    stark,   gewaltig:  nom. 

sg.  m.  hungar  strengi  validus  97, 2. 

gen.  m.  subst.  hös  strenges  fortis 

62,  6.    acc.  m.  then  strengon  62,  6. 
strengiro  comp,  fortior:  nom. 

sg.  m.  ther  ist  mir  strengiro  13,  23. 
strengida  *t.  f.  foHüude :  dat.  stren- 

gidu  128,  4. 

strengisön  sw.  v.  con/ortare:  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  engil  .  .  .  inan 
strengisonti  182,  1.  prät.  pari.  nom. 
sg.  m.  ther  kneht . . .  uuard  gistren- 
gisot  geiste  4,  19. 

streuuen  WO.  v.  sternere:  prät.  pl. 
III.  stretroitun  iro  giuuäti  in  uuege 
116,  4  (2). 

gi -  streuuen    l)  prost ernere 
präs.  pl.  III.  zi  erdu  gistreuuent 
thih  116,6.    2)  sternere,  bestreuen  : 
präs.  part.  acc.  sg.  in.  solcri  gistre- 
uuitan  157,  4. 

stridunga  st.  f.  Stridor:  nom.  ccuö 
stridunga  47,  7.  149,  8.  stridunga 
zenö  76,  5.  125,  11.  147,  12.  zenö 
stredunga  113,  2. 


stric  st.  m.  lagwus:  instr.  mit  stricu 
193,  3. 

strit  st.  in.  Streit :    dat.  sg.  in  stritc 

bägen  iudicio  cont ender e  31,  4. 
strit  an  st.  v.  streiten:    präs.  sg.  III. 

stritit  contendit  69,  9.  prät.  pl.  III. 

stritun  litigabant  82,  11. 
gi-strlti  st.  n.  Streit;  seditio:  acc. 

sg.  199,8.  acc.  pl.  gistritiu  145,4. 

| :  -  st rinne ii  sw.  v.  lucrari:  präs.  sg. 

II.  gistrünis  (var.  gistriunis)  thinan 
bruoder  98,  1.  part.  nom.  sg.  in. 
gistriunenti  bin  149,  5.    prät.  sg. 

III.  gistriunita  149,  2.  part.  an- 
dero  fimul  ubar  tliaz  hab§n  gistriu- 
nit  supeiiucratus  sum  149,  4. 

stllki  st.  n.  Stück;  spatium:  dat.  sg. 
in  stuke  stadiöno  zeheozug  224,  1. 

stum  adj.  mutus :  nom.  sg.  m.  thuruh- 
uuoneta  stum  2,  10.  subst.  thie 
stummo  61,  5.  voc.  thft  toubo  inti 
stummo  geist  92,  6.  acc.  in.  stum- 
man  61,  5.  86,  1.  acc.  pl.  stummd 
(vor.  -e)  86,  2. 

a  r  -  stummen  sw.  v.  obmutescere :  imp. 
sg.  arstumme  52,  6. 

stunta  st.  f.  1)  tempus:  nom.  sg. 
vvuo  miebil  stunta  ist  fon  tliiu  imo 
tbaz  giburita  92,  4.  acc.  luzila 
stunta  bim  ih  mit  iu  129,3;  vgl. 
160,  5.  171,  1.  2.  3.  nob  zi  ezanne 
habetun  stunta  spatimn  66,  4.  2)  hora  : 
dat.  sg.  giheili  mih  fon  theru  stuntu 
139,  5.  3)  Mal,  zur  Bildung  von 
Zahladverbien,  meist  in  der  kürzeren 
Form  stuut:  acc.  sg.  andera  stunt 
secundo  182,  1.  thritün  stunt  tertio 
182,  6;  vgl.  237,  6.  238,  3  (2).  dat. 
pl.  sibunzug  stuntun  (rar.  -ön)  si- 
bun  uuarb  septuagies  septics  98,  4. 
acc,  tbriiö  stunt  ter  161,  4.  188,6. 
sibun  stunt  septies  98,  4  (2). 

stllOl  st.  in.  cathedra:  acc.  sg.  stuol 
141,1.  acc.  pl.  stuolä  11,2.  141,4. 

Sturnidll  sw.  v.  tumultuari:  präs. 
part.  acc.  sg.  f.  menigi  sturmenta 
60,  12. 

for- Sturzen  sw.  v.  erörtere:  prät. 
sg.  III.  thie  stuolä  .  .  .  forsturzta 
117,  2. 

sil baren  sw.  v.  mundarc :  präs.pl.  27.  sü- 
bret  83,3.  imp.pl.  riobesuberet44,5. 

SÜbari  adj.  mundus:  nom.  sg.  m. 
uuis  sübiri  mundarc  46,  3.  subri 
155,  6;  lotus  155,  6.  nom.  pl.  m. 
sübre  155,  7.  sint  sübere  in  herzön 
mundo  cor  de  22,  13. 
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sülmraesst  /.  und  st.  n.  purgatio: 
gen.  sg.  taga  sinero  sftbarnessi  7,  2; 
purißcatio:     dat.  siibarnessi  21,  3.  j 
after   sübernesse    (var.   -  uessi) 
thero  Judeöno  45,  4. 

SÜfan  st.  v.  mergi :  prät.  pl.  III.  siu 
(die  Schiffe)  sult'un  19,  7. 

sftftön  stv.  v.  ingemesccrc:  prät.  sg. 
III.  sufttöta  (var.  saftuta)  86,  1. 

sflgail  8t.  v.  1)  lactare:  preis,  part. 
geti.pl.m.  sügentorö  117,4.  2)  su- 
gere:  prät.  sg.  II.  thie  manzon 
thie  thö  sugi  58,  1. 

Sllllt  st.  f.  Krankheit  :  dat.  sg.  heil  uuas 
fon  theru  subti  plaga  60 ,  4 ;  vgl. 
GÜ,  9.  uon  .  . .  suhti  uuas  bi  habet 
inßrmitate  88,  1.  ace.  suht  lan- 
guorem 22,1.  44, 2.  nom.pl. suhti pesti- 
lentiae  145,  5.  dat.  suhtin  languo- 
ribus  22,  2.  64,  2. 

suhtig  adj.  aegrotus:  acc.  pl.  m.  suh- 
tige  243,  4.  —  Compos.  riob-suhtig. 

su  Ii  Ii  pron.  1)  talis:  acc.  sg.  f.  su- 
liha  giuualt  54 ,  9.  ntr.  sulih  lu- 
star  108,  1.  »übst,  sulih  hoc  158,  7. 
nom.  pl.  n.  solihiu  megin  78,  2. 
gen.  m.  sulicherö  101 ,  1.  dat.  f. 
sulihhen  rätisstln  74,  2.  acc.  m. 
sulichä  (vor.  -8)  78,  2.  ntr.  sulichu 
102,  1.  2)  sulih  s5  qualis:  nom. 
sg.  m.  ni  bin  sulih  so  andre  man 
sicut  118,  2.  fem.  arabeit  tuihil, 
sulih  so  ni  uuas  fon  .  .  .  anaginne 
145,  14.  acc.  f.  gisahumos  sina 
diurida  soliba  so  thiu  diurida  ist 
einages  quasi  13,  7.  acc.  pl.  n.  scin- 
aftiu ,  sulichu  sö  cßsaläri  .  .  .  ni 
mag  uuizu  tuon  91,  1. 

SU1I1  adj.  qttidam  :  nom.  sg.  m.  sumer 
biscof  2,  1.  sum  rihtari  55,  1.  sum 
tuomo  122,1;  vgl.  83,  1.  88,  2. 
97,  1.107,  1.  108,1.  110,  1.  123,4. 
128,  7.  8.  sum  arm  betalari  107,  1. 
vgl.  151,1.  sum  man  ötag  212,  1. 
sum  siodier  135,  1.  sum  iungo 
185,  12.  subst.  sum  59,  2.  106,  1. 
102,  2.  113,  1.  sum  Ion  theru  me- 
nigt  1(15,  1;  vgl.  110,4.  andero 
thioto  sum  128,  9.  sum  fon  tberu 
evvu  gilGrter  141  ,  24.  fem.  sum 
uuituit  122,  2.  ntr.  sum  uuib  58,  1. 
63,  1.  dat.m.  subst.  sumemo  157,  2. 
fem.  sumero  burgi  122,1.  acc.  f. 
suma  burgilfin  63,  1.  suma  uui- 
tauön  arma  118,  1.  vom.  pl.  m. 
heidane  sume  139,  1.  subst.  sum? 
102,  1.   104,  3.  7.    129,  7.   138,  4. 


159,  5.  207,  3.  241,  1.  sume  thero 
Phariseorum  68,  2 ;  vgl.  92,  1.  127,  5. 
sume  fon  then  buohhärin  57,  1  ; 
ähnl.  82,  lla.  84,  1.  116,  5.  132,  9. 
135,  22.  27.  222,  1.  226,  3  etc. 
suma  (var.  -e)  90,  6.  manege  — 
sume  multi  —  alii  116,  4.  ntr.  su- 
miu  uuib  fon  unseren  226,  1.  subst. 
sumu  —  sumiu  quaedam  —  alia 
71,  2;  4.     dat.    m.    subft.  sumeii 

118,  2.  aec.  tu.  sume  fon  sinen  iun- 
gorön  84,  1. 

SUJlialih  adj.  quidam-,  gen.  sg.  m. 
surailiches  beristen  110,1.  acc.  f. 
sumilichn  burgilün  111,  1.  dat.  pl. 
m.  subst.  sumalihhen  79,  11  (2). 

SUiuar  */.  m.  aestas:  nom.  146,  1. 

Sllll  st.  m.  filius:  nom.  sg.  ni  mianl 
in  sun  2,  2.  min  liobo  sun  14,  5. 
min  sun  leobiir  91,  3.  oinag  sun 
sinero  muoter  49,  2.  ther  iuugoro 
suu  97,  1.  thie  (cinago)  sun  13, 10. 
67,  8.  88,  7.  131,  15.  Abraham 
uuas  sun  TbarQ  5,4;  vgl.  180,  1. 
Jösebes  sun  14,  1  ;  vgl.  78,  3.  90,  2. 
gotes  sun  14,  7.  15,  3.  4.  17,  6. 
81,  5.  134,  8.  205,  2.  3.  234,  2  etc. 
manncs  sun  51,  2.  54,  7.  57,  3. 
76,  4.  93,  1.  119,  7.  182,  7  etc.  thie 
Duuides  sun  61,6.  ther  gotes  sun 
135,  2.  thie  mannes  sun  44,  15. 
21.  64,  14.  76,  5.  90,  6.  106,  5. 
147,  2.  8.  158,  6  etc.  sun  forlores 
178,  4.  sun  gotes  lebentiges  90,  2; 
vgl.  190,1.  voc.  sun  12,6.  123,4. 
Dauidcs  sun  5,  8.  61,  1.  115,  1  (2). 
sun  Däuides  85,  2.  sun  thes  höhi- 
sten  gotes  53,  6.  gen.  sunes  5,  1  (2). 
242,2.  gotes  sunes  88,8.  119,1. 
mannes  sunes  82,11.  145,  2.  thes 
mannes  sunes  145,  18.  19.  147,  1. 
thes  Barachiascs  sunes  141,  29.  dat. 
suue  87,  1.  92,  2.  themo  sune  (von 
Christus)  21,  8.  88,  7.  8.  164,  1. 
Däuides  sune  116,4.  117,  themo 
mannes  sune  121,1.  146,5.  acc. 
sun  2,  5.  3,  4.  8.  4,  9.  5,  8.  9,  4. 
44,  14.  23.  then  sun,  Christus  21,  8. 
67,  8.  82,  7.  88,  7.  Zachariases  sun 
13;  1 ;  vgl.  17,  2.  19,  3.  22,  6.  gotes 
sun   177,6.    mannes   sun  90,  1. 

119,  8.  139,  9.  145,  19.  190,  3. 
hello'  sun  141,13.  then  gotes  sun 
13:5,  1.  tben  mannes  sun  12,  6. 
17,  7.  62,8.  90,6.  183,  4.  218,4 
etc.  nom.  pl.  suni  87,  3.  112,  2. 
gotes  suni   13,  6.    suni  Zebedeuses, 
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235,  2.  dat.  sunin  93,  2.  zuuein 
sunin  Zebedeen  180,  4.  acc.  suni 
10,  3.  97,  1.  123,  4.  127,  1.  Zebe- 
dcoen  sunt  19,  8. 

Slindana  adv.  ab  austro  113,  2. 

sundarin  adj.  südlich:  nom.  sg.  f. 
sundirinu  cuningin  regina  austri 
57,  5. 

Minna  sw.  f.  sol:  nom.  76,  5.  91,  1. 
145,  19.  dat.  sunnÜn  71,  3.  145,  15. 

216.3.  acc.  sunnftn  32,  3. 

Min hi  st.  sw.  f.  peccatum:  nom.  sg. 
sunta  62,8.  133,  5.  gen.  sunta 
197,  9.  suntün  scalc  131,  14. 
dat.  suntu  131,  6.  8.  suntün 
(oder  dat.pl.})  131,20.    acc.  sunta 

120,  5.  133,  5.  170,  4.  5.  nom.  pl. 
sunta  54,  4.  6.  138,  13.  gen.  sun- 
töno  13,  12.  forläznessi  suntöno 
4,  17.  13,  2.  160,  2.  232,  2.  dat. 
sunton  5,  8.  132,  20.  170,  4.  172,  4.5. 
acc.  sunta  16,  1.  34,  7.  54,  5.  7. 

121,  4.  138,  14.  232,  6. 

SUlltar  adv.  besonders,  einzeln:  giha- 
löten  suntar  giuuelihen  sculdigon 
singulis  debitoribus  108,  3. 

SUlltaringUll  adv.  seorsum:  suntirin- 
gun  74,  5;  (var.  -on)  79,  13.  sun- 
tringun  [var.  -on)  66,  2.  suntringon 
91,  1;  separat  im  220,  4;  singtdatim 
158,  4.  intfiegun  suntringon  phen- 
ningä  singulos  denarios  109,  2  (2). 
oba  thiu  alliu  giscribaniu  vvurdin 
suntringon  giuuelichiu  per  singtda 
240,  2.  suntrigun  (var.  -on) 
86,  1. 

suntig  adj.  peccator:  nom.  sg.  m. 
Buntig  132,  14.  15.  suntig  man 
19,  8.  132,  9.  fem.  suntig  138,  7. 
dat.  m.  suntigomo  man  114,2.  uuis 
mir  milti  suntigomo  118,  3.  ntr. 
suntigemo  44,  21.  acc.  m.  subst. 
suntigan  96 ,  6.  nom.  pl.  suntige 
man  32,  5.  6.  subst.  suntige  56,  2. 
suntiga  (var.  -e)  101,  2;  vgl.  102,  1. 
gen.  m.  subst.  suntigerö  64,  4.  182,  7. 

218.4.  dat.  m.  suntigen  mannon  32, 6. 
subst.  then  sunttgdn  56,  3.  acc.  sun- 
tige 56,  4.  suntiga  (var.  -e)  101,2. 

Mi n tön  sw.  v.  peccare:  inj.  120,  7. 
suntcön  88,  5.  präs.  conj.  sg.  III. 
suntö  in  tbir  98,  1.  prät.  sg.  I. 
suntdta  193  ,  1.  ib.  suntö  tu  in  himil 
97,  3.    sg.  III.  suntöta  131,  1.  2. 

gi-suntön  peccare :  präs.  sg. 
III.  so  ofto  gisuntöt  in  mir  min 
bruoder  98,  4. 


snohhen  sw.  v.  quaerere:  1)  suchen ; 
begehren,  trachten  nach:  a)  absolut: 
präs.  sg.  III.  suoebit  ageleizo  96,  5. 
tbie  suohbit,  findit  40,  5 ;  vgl.  131,  22. 
imp.  pl.  suobet,  inti  ir  findet  40,  4. 
b)  c.  acc.  rei:  inf.  suochen  96,  2. 
quam  suochen  uuahsamon  in  themo 
boume  102 ,  2.  präs.  sg.  I.  ih  ni 
suohhu  mina  diurida  131,  22.  sg.  II. 
uuaz  suochis?  87,  7;  vgl.  221,  3. 
sg.  III  suochit  87,  5.  eigina  tiurida 
suochit  104,  5.  filo  suochit  man 
fon  imo  108,  6.  suohhit  57,  2.  6. 
suohbit  tbih  vocat  135,  17.  pl.  II. 
suochet  16,  2.  88,  13.  217,  5.  218,  3. 
suohhet  82,  4.  129,  3.  4.  131,  6. 
suohet  160,  5.  184,  1.  4.  5.  pl.  III. 
tlu su  allu  suohhen  thiota  38,  6. 
thina  sela  suochent  fon  thir  repe- 
tunt  105,  3.  imp.  pl.  suohhet  .  .  . 
gotes  rihhi  38,  7.  part.  dat.  sg.  m. 
manne  suohhenterao  guota  merigrio- 
zä  77,  2.  nom.  pl.  m.  inan  suoh- 
henti  requirentes  12,  3.  suohhente 
59,  2.  82,  3.  prät.  sg.  HI  suohta 
gilumphida  154,  2.  pl.  I.  suohtu- 
mes  12,7.  pl.  II.  suohtut  12,7. 
pl.  III.  suohtun  11,  1.  135,  34. 
189,1;  requirebant  12,3.  suohton 
104,3.  c)  c.  inf.  zum  Ausdmck  des 
Zweckes :  präs.  sg.  III.  suochit  her 
in  offane  uuesan  104,  1.  suochit 
then  kneht  zi  forliosenne  9,  2.  pl. 
II.  mih  suochet  zi  arslahanne  104,  5  ; 
vgl.  104,  7.  131,  15.  16.  part.  nom. 
pl.  m.  suohhente  124,  6.  prät.  sg. 
III  suohta  79,  12.  114,  1.  198,  1. 
pl.  III.  suohtun  54,  2.  59,  1.  88,  6. 
104,  9.  113,  1.  129,  1.  135,  4  etc. 
souhtun  101,2.  2)  forschen,  unter- 
suchm,  verhandeln :  präs.  pl.  II. 
fon  thiu  suohet  ir  nu  untar  iu  174,  3. 
part.  nom.  pl.  m.  suohenti  untar  in, 
uuer  iz  uuäri  158,  7.  acc.  m.  suo- 
chente  conquirentes  91,  6.  prät.  sg. 
III  after  thero  ziti  thaz  her  suohta 
fon  then  magin  exquisierat  10,  4. 
pl.  III.  mit  in  suohtun  224,  2. 

g  i  -  snonen  sw.  V.  reconciliare :  inf. 
zi  gisuonenne  thih  mit  thinemo 
bruoder  27,  1. 

SUOzi  adj.  suavis:    nom.  sg.  n.  67,  9. 

sus  adv.  so:  sus  teta  mir  trohtin  sie 
2,11.  iz  güirapfit  sus  zi  uuesanne 
oportet  haec  fieri  145,  4.  quad  sus 
ait  138,  7.  sus  quedanti  dicens  4,  12. 
13.  14.  5,  9.  8,1.  4.  9,  1.  4.  10,2. 
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II,  1.  13,  2.  3.  8.  14,  26  etc.  (s. 
S.  50.) 

gi-suurea  sw.  v.  gravare:  prät.  part. 
notn.  pl.  ».  irö  ougttn  gisuäretiu 
uuarun  182,  5. 

SuaTi  adj.  gravis:   acc.  pl.  f.  suuärä 

burdin  141,  2. 
SliärllhllO  adv.graviter:  örun  suärlihho 

gihörtun  74,  6. 
suarz  adj.  niger:    acc.  sg.  n.  suarz 

30,  4. 

SUäso  sw.  m.  dotnesticus:  acc.pl.  suä- 
son  44,  16.  —  Compos.  hüs-suäso. 

Slienal  st.  m.  sulphur:  acc.  147,  2. 

suehhan  st.  v.  foetere :  präs.  sg.  III. 
suihhit  135,  34. 

sue'hur  st.  m.  socer:  nom.  sg.  suchur 
Caiphases  185,  11. 

sueiz  st.  m.  sudor:    nom.  sg.  182,  3. 
sueiz  - lahhan  st.  n.  sudarium :  acc.  sg. 
220,  4. 

sueiz  -tu oll  st.  n.  sudarium:  dat  sg. 
sueizduohhe  151,  7.  instr.  mit  sueiz- 
duohu  135,  26. 

SuSlgan   st.  v.  gluttire:    präs.  part. 

olbentun  suclgenti  141,  18. 
gi-SU.gr   st.  n.  ulcus:    gen.  sg.  fol 

gisuueres  107,  1.    acc.  pl.  gisuuer 

107,  1. 

Buerbali  st.  v.  extergere:  inj.  suuer- 
ban  155,  2.  prät.  sg.  III.  suuarb 
sine  fuozi  135,  1.  suarb  138,  1.  11. 

sueren  v.  iurare:  inf.  sueren 
188,  5.  prät.  sg.  III.  suerit  bi 
themo  tcmple  141,  14.  suerit  in 
gold  temples  141,  14.  suerit  in 
theru  gebu  141,  15;  vgl.  141,  15. 
16  (6).  eonj.  sg.  III.  noh  bi  thi- 
nemo  houbite  suueres  30,  4.  sg.  III. 
suuere  30 ,  2.  part.  notn.  sg.  m. 
lougnita  sueren to  cum  iuramento 
188,  3.  prät.  sg.  III.  thero  cid- 
burti  thie  her  suor  zi  Abrahame 
4,  15. 

bi-sueren  adiurare :  präs. 
sg.  I.  ih  bisueru  thih  bi  themo  le- 
benten  gote  190,  1.  ^ 

fur-sueren  refl,  peierare:  itnp. 
sg.  ni  fursuueri  thih  30,  1. 

gi-suercn  iurare:    prät.  sg. 

III.  gisuuor  iru  79,  5. 

SUßro  st.m.plaga:  dat.  sg.  sueren  64, 2. 

Sttürt  st.  n.  gladius:  nom.  sg.  suert 
7,  8.  gen.  suertes  145,  13.  dat. 
suerte  185,1.4.  acc.  suuert  44, 22. 
166,  2.  suert  185,  2.  3.  4.  nom.  pl. 

Tat  i  an  von  Siovors. 


suuert  166,  4.  dat.  suerton  183,  1. 
185,  7. 

SU^Ster  st.  f.  soror :  nom.  sg.  63,  3. 
206,  1.    gen.  suester  135,  1.  acc. 

suester  135,3.17.  nom.  pl.  suester 

78,  3.  135,  2.  acc.  suester  67,  10. 
suuister  106,  6  (2). 

SlÜgar  sw.  f.  soerus:  acc.  sg.  44,  22. 
48,  1. 

Saigon  sw.  v.  tacere  :  präs.  pl.  III. 
suuigent  116,  5.  imp.  sg.  suige 
52,  6.  part.  nu  uuirdist  thu  sui- 
gßnti  2,  9.  prät.  sg.  III.  suigeta 
189,  4.  pl.  HL  suigetun  69,  4. 
suuigetun  94,  1.  110,  1.  214,  3. 
conj.  pl.  III.  suuigetin  115,  1. 

bi-suihhuu  st.  v.  scandalizare :  präs. 
sg.  III.  bisuuichit  einan  94,  4. 
conj.  sg.  III.  oba  thin  zesuuuä  ougä 
thih  bisuihhe  28,2;  vgl.  28,  3. 
bisuuichc  95,  4.  5.  ,  .  /  thaz  uuir 
sie  ni  bisuuichemes  93,  3.  *  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  uuirdit  bisuihhan 
(in  mir)  64.  3.  75,  2.  ni  uuirdu 
bisuihan  161,  3.  nom.  pl.  m.  uuu- 
run  bisuihhan  in  imo  78,  3.  ni  sit 
bisuuihan  171,  3.  sint  bisuuichana 
(var.  -e)  84,  7.  sint  manage  bi- 
suihane  145,  9;  vgl.  161,  3.  — 
Vgl.  ä-suih. 

Silin  st.  n.  porcus:    nom.  pl.  suuin 

97,  2.    gen.  suinö  53,  9  (2).  acc. 

suin  39,  7.  53,  10.  suuin  97,  2. 
Stiorgä  sw.  f.  cura:    nom.  sg.  nist 

thir  suorgä  fon  niheinigerao  126,1. 

nist  thir  iz  sorga,  thaz  .  .  .  63,  3. 

acc.    habeta    (habe)   sin  suorgftn 

128,  9  (2).  dat.pl.  in  suorgdn  thes- 

ses  libes  146,  4. 

:  suorjren  sw.  v.  c.  gen.  sollicitum  esse: 
präs.  pl.  II.  ziu  sorget  ir  thes  an- 
dares?  38,  3.  part.  nom.  pl.  m.  ni 
curet  sorgßnte  uuesan  44,  13. 

b  i  -  s  u  o  r  g  e  n  refl.  sibi  sollicit  um 
esse:  präs.  sg.  III.  tag  ther  bi- 
suorget  sih  selbo  38,  8. 

fora-suorggn  procurare:  präs. 
part.  dat.  sg.  m.  forasuorgentemo . . . 
Pilato  Judaiam  13,  1. 

SUOrg-fol  adj.  soUicitus:  nom.  sg.  f. 
suorefol  63,  4.  nom.  pl.  m.  suorg- 
foltf  38,  6.  8.  ni  sit  suorcfolle  iuua- 
res  ferahes  38,  1.  fon  themo  giuuate 
ziu  birut  ir  sorgfolle?  38,  3. 
i  SUOrg  -  füllt  /.  soUicitudo :  nom. 
suorcfulli  therro  uuerolti  75,  3. 

35 
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tag:  st.  m.  dies  :  1)  Tag :  nom.  sg. 
thie  morganlihho  tag  38,  8;  vgl. 
79,  4.  itmäli  tag  88,  1.  104,  L 
thie  gäho  tag  146,  4.  ubar  thisiu 
alliu  thritto  tag  ist  hiutu  225,  3. 
inthelditist  iu  ther  tag  225,  3.  tag 
uuas  giuuortan  70,  2.  unz  iz  tag 
ist  132,3.  dag  111, 1.  gen.  thes 
itmälen  tages  12,  2.  thiu  zehentä 
ztt  thes  tages  16,";2;  vgl.  135,  5. 
eines  tages  uueg  12,  2.  burdin 
thes  dag  es  109,  2;  —  als  Zeitbe- 
stimmung: andares  tages  16,  1. 
128,  9;  ähnl.  218,  4.  230,  1.  tages 
inti  nahtes  7,  9.  122,  3.  nahtes  inti 
tages  53,  5.  76,  1.  dat.  oba  uuer 
gengit  in  tage,  ni  bispurnit  135,  5. 
ginuogi  ist  themo  tage  in  sinemo 
baluuue  38,  8.  in  tuomes  tage 
44,  10.  62,  12.  65,  3.  5.  in  themo 
iungisten  tage  82,  7.  11.  135,  14. 
143,  5.  in  themo  lezisten  tage 
82,  7.  9.    in  themo  ahtuden  tage 

4,  11;  ähnl.  45,  1.  82,  2.  92,  2. 
157,  1.  215,  1;  vgl.  noch  22,  17. 
42,  2.  104,  4.  116,  5.  127,  1.  130,  3. 
135,  31.  139,  1.  159,  5.  174,  6. 
196,  8.  224,  1  etc.  in  itmälemo  tage 
östrdno  12,  1;  vgl.  129,  5.  dritten 
tage  90,4.  112,1.  dritten  taga 
(var.  -e)  93,  1.  desemo  itmälen 
dage  104,  2  (2).  3.  acc.  tag  it- 
lones  18,  2.  einan  tag  mannes  su- 
nes  145,  2;  —  als  Zeitbestimmung: 
uuonetun  mit  imo  then  tag  16,  2. 
allan  tag  109,  1.  nom.  pl.  ahtfi 
tagä  7, 1.  gen.  pl.  fiorzug  tago  15,  2. 
dat.  tagun  (var.  -on)  12,  2.  4.  91, 1. 
tagon  97,  1.  117,  5.  137,1.  153,  2. 
189,3.  205,  2.  233,  4  etc.  acc.  als 
Zeitbestimmung:  thri  tagä  57,  3; 
ähnl.  87,  9.  89,  1.  135,  3.  9.  24. 
tagä  uuas  her  lerenti  .  .  .,  nahtes 
uuoneta  in  themo  berge  140,  2. 
2)  allgemeiner,  Zeit,  Alter  etc. :  acc. 
sg.  unzan  then  tag  sinero  aroug- 
nessi  4, 19 ;  vgl.  2,  9.  65,  4.  193,  5. 
215,  3.  222,  4.  etc.  nom.  pl.  que- 
ment  tagä  in  thih    116,  6 ;  vgl. 

5,  13.  56,  6.  144,  2.  145,  2.  16. 
201,  3.  tagä  sines  ambahtes  2,  11  ; 
vgl.  136,  1.  145,  12.  gen.  after 
arbeiti  thero  tagö  145,  19.  dat. 
fram  gigiengun  in  irö  tagun  2,  2; 
vgl.    2,  8.     allSn    unsaren  tagun 


(var.  -on)  4,  16.  in  tagun  Hcrodes 
2,  1;  ähnl.  tagun  (var.  -on)  8,  1. 
(;4,  10.  70,  1.  78,  7.  89,  1.  tagon 
2,  11.  4,  1.  5,  11.  56,  9.  145,  13. 
147,  1.  196,  3  etc.  acc.  gigienc 
fram  in  managä  tagä  7,  9.  —  Com- 
poss.  frige-,  garo-,  sambaz-tag. 

tagallh  adj.  cotidianus:    acc.  sg.  n. 

tagalihhaz  34,  6. 
tagra-lÖn  st.  n.   Tagelohn:    dat.  sg. 

gizunfti  gitänerä  ...  fon  tageldne 

ex  denario  diumo  109,  1. 
taga-muos  st.  n.  prandium:    acc.  sg. 

110,  4.  125,  6. 
gi-t&gO  adv.  cotidie  107,  1.  129.  1. 

185,  8. 

tal  st.  n.   vallis:    nom.    sg.    13,  3. 

talenta  st.  f.  talentum:  acc.  sg.  ta- 
lenta  149,  6.  7.  gen.  pl.  talentöno 
99,  1.  acc.  pl.  talentä  149,  1.  2. 
4.  5.  7. 

tat  st.  f.  factum,  actum :  dat.  pl.  ta- 
tin 205,  5.  212,  3. 

gi-t&t  it.  f.  constitutio:  dat.  sg. 
fon  (er)  mittilgartes  gitati  74,  3. 
179,  3. 

tätig  adj.  im  Compos.  firn-tätig. 

teil  st.  n.  und  m.  pars:  dat.  sg.  ni 
fundun,  in  uuelihhemo  teile  inan 
brähtin  54,  3.  acc.  teil  203,  1. 
thaz  bezistä  teil  63,  4.  thaz  lez- 
zistä  teil  sines  fingares  extremum 
107,  2.  sinan  teil  sezzit  mit  lihhe- 
zerin  147,  12.  gib  mir  teil  thero 
ehti  pwtionem  97,  1.  ni  habes  teil 
mit  mir  155,  4.  deil  giröstites  fis- 
ges  231,  2.  acc.  pl.  zislizzan  uuas 
in  zuei  teil  209,  1.  säzun  sie  in 
teil  80,  5.  tätun  fior  deil  203,  1. 
—  fuor  in  teil  Galilee.  11,4;  ähnl. 
89,  4.  90,  1. 

teiläri  st.  m.  divisor:    acc.  sg.  105,  1. 

teilen  sw.  v.  dividere:  präs.  conj. 
sg.  III.  her  teile  mit  mir  erbi 
105,  1.  prät.  sg.  III.  teilta  thia 
heht  97,  1.  pl.  II.  sibun  bröt  in 
ueor  thüsuntä  teiltut  89,  5.  pl.  III. 
teiltun  min  giuuäti  in  partiti  sunt 
203,  4. 

zi-teilen  1)  dividere:  präs. 
sg.  III.  ziteilit  inan  147,  12.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  oba  Satanas  in 
imo  selbemo  ziteilit  ist  62,  3.  ntr. 
rihhi  in  imo  ziteilit  62,  2.  nom. 
pl.  m.  zuenö  in  thriu  uuerdent  zi- 
teilit 44,  22,  sint  fimui  ziteiltß  in 
einemo  hüse  44,  22.    2)  distribuere: 
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prät.  sg.  III.  ziteilta  (das  Brot) 
sinen  iungirön  80,  6. 

tempal   st.    n.    templum:     nom.  sg. 

68,  5.  117,  5.    gen.  tcmpales  15,5. 

209,  1.    temples  141,  14.  144,  1. 

dat.  tetnpale  129,  1.  131,  16.  temple 

7,  9.  12,  4.  104,  8.  117,  2.  3.  4.  5. 

140,  2.  141,  14.  145,  1.  244,  3  etc. 

acc.  tempal  2,3.  104,4.  117,  2. 

118,  2.  123,  1.  189,  3.  205,  3  etc. 
teil ni  st.  n.  area:  acc.  sg.  13,  24. 
teren  sw.  v.  nocere:    präs.  sg.  III. 

niouuiht  ni  terit  iu  67,  5;  ähnl. 

243,  3. 

teri  st.  m.  im  Compos.  laut- den. 
dgzemo  sw.  m.  decimae:   acc.  dezemon 
118,  2. 

d£zemdll  sw.  v.  decittutre:    präs.  pl. 

11.  ir  de  dezemöt  minzün  141,  17. 
(liacail  st.  m.  levita:     acc.  pl.  dia- 

canä  13,  19. 
tilli  st.  m.  anetum:    acc.  dilli  141,  17. 
tiof  adj.  tief,  altus:    nom.  sg.  f.  thiu 

fuzze  teof  ist  87,  3. 
tlsc  st.  m.    1)  discus,  Schüssel  :  dat. 

sg.  diske  79,  7.  9.    2)  mcnsa:  dat. 

sg.  disga;  107,1.  instr.  discu  95, 4. 

acc.  pl.  tisgi  117,  2. 
titul  st.  m.  titulus:    acc.  sg.  204,  1.2. 

tilival  st.  m.  1)  diabolus:  nom. 
diuual  15,  4.  5.  6.  76,  4.  tiuual 
82,  12.  dat.  diuuale  15,  1.  131,  19. 
diufalc  132,  6.  2)  daemon,  daemo- 
nium:  nom.  sg.  diuual  133,  16. 
dat.  diuuale  61,  5.  tiuuale  85,  2. 
acc.  diuual  22,  2.  61,  5.  64,  13. 
131 ,  21.  22.  23.  133,  16.  tiuual 
104,  5.    nom.  pl.  diuuala  53,  7.  9. 

12.  13.  67,  3.  gen.  ;diuualo  62,  1. 
diuuolö  92,  8.  acc.  diuuala  42,  2. 
44,  5.  29.  50,  1.  53,  2.  3.  62,  1.  3. 
4.  5.  95,  1.  243,  2  etc. 

tiufi  /.  Tiefe:  acc.  erdä  tiufi  alti- 
tudinem  71,  3.  si  uorsenchit  in 
tiufi  seuues  in  profundum  94,  4. 
scalt  thaz  skef  in  tiufi  duc  in  altum 
19,  6. 

tiureil  sw.  v.  glorißcare:    präs.  sg. 

III.  mih  diurit  131,24.  part.nom. 

pl.  m.  diurentc  6,  7.    prät.  pari. 

nom.  sg.  m.  gitiurit  uuard   116,  3. 

gidiurit  uuirdit  139,  2. 
tluri  adj.  pretiosus:  dat.  sg.  in.  diu- 

remo  77,  2.    ntr.  diuremo  64,  5. 

acc.  f.  diura  138,  1. 
tiurida  st.  f.  gloria :    nom.  sg.  diu- 

rida  si  .  .  .  gote  6,  3  ;   vgl.  110,  3. 


116,  4.  dat.  diuridu  7,  6.  38,  4. 
44,  21.  135,  2.  türidu  90,  6; 
vgl.  88,  13.  acc.  diurida  15,  5. 
88,  13.  131,  22.  132,  14.  143,  1.  9. 
227,  2  etc.    tiurida  104,  5  (2). 

tiurlsön  sw.  v.  glorißcare:    präs.  sg. 

I.  ih  diurisön  mih  selbon  131,  24. 

conj.  pl.  III.  diurisön  25,  3.  part. 

got  diurisön ti  210,  2.  prät.  sg.  III. 

tiurisöta  got  103,  2.   pl.  III.  diu- 

risötun   54,  9.    part.  nom.  sg.  m. 

gidiurisöt  129,  6.  135,  2.  164,  2. 
tiurllhho   adv.    gloriose:  tiurlicho 

103,  5. 

tobungu  st.  f.  deliramentum:  nom.  sg. 
223,  5. 

töil  st.  m.  mors:  gen.  in  scüuen  todes 

21,  12.    ni  gicoröt  todes  131,  23. 

sculdic  ist  todes  191,  3.  nidarncssi 

todes  225,  2.    dödes  90,  6.  dat. 

töde  88,  8.  135,  2.  7.  189, 1.  197,3. 

fon  töde  arstantan  a  (ex)  mortuis 

91,  3.  107,  4.  137,  2.  215,  3.  220,  5. 

232,  2.  237,  6.    uuelihhemo  tode 

sterbenti  uuäri  139,  8;  vgl.  194,  3. 

238,5.    döde  arsterbe  84,2.  acc. 

töd  131,  22.  180,  5.    selit  bruoder 

bruoder  in  tod  44,  14.    in  töd  zi 

faranne   161,  3.     instr.  mit  tödu 

uueigent  sie  44,  14. 
tod  Ii  Ii  adj.  mortiferus:    gen.  sg.  n. 

tödliches  uuaz  243,  3. 
tohter  st.  f.  JUia:    nom.  sg.  85,  2.  4. 

dohtcr  7,  9.  60,  2.  10.  79,  5.  voc. 

dohter  60,  9.    dat.  tohter  116,  3. 

acc.  tohter  44,  22.23.  113,5.  dat. 

pl.  tohterun  2,  1.    ace.  pl.  dohter 

67,  10. 

tdt  adj.  part.  mortuus:  nom.  sg.  m. 
tot  49,  4.  97,  5.  8.  131,  23.  135,  7 
etc.  oba  sihuuer  tot  uuirdit  si  quis 
mortuus fuerit  127, 1 ;  ähnl.  135,  12. 
15.  20.  toot  92,  6.  töter  92,  6. 
fem.  tot  60,  10.  13.  ntr.  töt  uuir- 
dit 139,  3.  acc.  m.  tötan  211,  3. 
nom.  pl.  m.  töte  131,  23;  subst. 
64,  3.  217,  4.  thie  töton  88,  8. 
127,  4.  gen.  m.  töterö  127,  4. 
141,  22.  dat.  m.  subst.  töten  79,  11. 
107,  4.  127,  3.  218,  3.  acc.  m.  subst. 
tote  44,  5.  88,  7.  läz  töte  bigraban 
irö  tötun  (var.  -on)  51,  3. 

toub  adj.  surdus:  voc.  sg.  m.  thü 
toubo  .  .  .  geist  92 ,  6.  acc.  m. 
subst.  touban  86,  1.  nom.  pl.  m. 
subst.  toube  64,  3.  ace.  m.  subst. 
toubä  (var.  -e)  86,  2. 

35* 
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toufftri  st.  m.  baptista:  gen.  sg,  tou- 
fares  64,  10.  79,  6.  7.  dat.  tou- 
fare  64,  7.  touffäre  91,  5.  acc. 
touffari  90,  1. 

toilfen  sw.  v.  baptizare:  inf.  mih 
santa  zi  toufenno  14,  6.  präs.  sg. 
I.  ih  toufu  iuuili  in  uuazzare 
13,  23.  sg.  IL  uuaz  toufist  thü 
thanne?  13,  22.  sg.  III.  toufit 
13,  23.  14,  7.  21,  4.  part.  toufenti 
13,  25.  21,  2.  139,  10.  242,  2.  prät. 
sg.  III.  toufta  21,  1.  conj.  sg.  III. 
toufti  21,  9  (2).  part.  gitoufit 
13,  17.  14,  1.  2.  3.  108,  7.  112,  2. 
gituofit  112,  2  (2).  dat.  sg.  m.  gi- 
toufitemo  14,  3.  nom.  pl.  m.  gi- 
toufite 64,  8.  112,  2.  gitouftS 
13,  12.  21,  2.  64,  9. 

tOUÜ  f.  baptismus :  nom.  123,2.  dat. 
toufi  13,  13.    gitoufite  Jöhannises 
toufi  64,  8.  acc.  toufi  13,2.  112,2. 
mina  toufi  .  .  .   uuerdet    gitoufite  ' 
112,  2;  vgl.  108,  7.  112,  2. 

tougali  adj.  occtdtus:  nom.  *g.  m.  tougli 
iungoro  212,  2.  gen.  n.  subst.  nio- 
uuiht  tougales  44,  17. 

tougalo  adv.:    tougolo  occulte  I 
5,  7 ;  clam  8,  4 ;  secreto  92,  8.  dou- 
golo  secreto  145,  1.    touglo  in  oc- 
culto  104,  3  (?). 

tOUgali  st.  ».?  Verborgenheit:  dat. 
in  taugle  in  oceulto  104,  1. 

tOUgall  /.  Verborgenheit:  dat.  in 
dougli  in  occtdto  187,  2. 

tougalnessi  st.  n.  Verborgenheit:  dat. 
in  tougalncsse  in  abscondito  33,  3  (3). 
34,  2  (2).  35,  2  (2). 

trado  sw.  m.  fimbria:  acc.  sg.  trä- 
don  60,4.  82, 1.  acc.pl.  trädon  141,3. 

traga-bettl  st.  n.  grabatum:  acc.  sg. 
dragabetti  88,  3  (2).  4  (3). 

tragan  it.  v.  tragen,  portare:  inf. 
giscuohu  zi  traganne  13,  23.  präs. 
sg.  III.    tregit   sin   crüci  baitdat 
67,  11.  uuahsmon  tregit  fett  167,  1.  J 
part.  nom.  sg.  m.  man  uuazzares 
zuibar tragenti  157,2.  «fr.uuinloub... 
ni  tragenti  uuahsmon  feretis  167,  1. 
acc.  m.  tragentan  irao  crüci  baiulan- 
tem  200,  4.    nom.  pl.  m.  tragente  ; 
in  bette  man  54,  2.    uuarun  sume  | 
unuuerdliho  tragenti  indigne  feren-  . 
tes  138,  4.    prät.  sg.  III.  unsa  cü- 
mida  truog  50,  2.    uuamba  thiu 
thih  truog  50,  2.    truog  thaz  gi- 
misgi  feren»  212,6.   pl.  I.  truo- 
gumes  burdin  thes  dages  109,  2. 
pl.  III.  truogun  49,  4.  216,  2.  conj.  \ 


sg.  III.  truogi  200,  5.    part.  nom. 

sg.  m.   uuas  gitragan  ...  in  barm 

Abraham  es  107,  2.  arstorbaner  uuas 

gitragan  effeiebatur  49,  2. 

fur-tragan  portare :  inf.  lesti, 

thia  siß  fortragan  ni  mugun  141,  25; 

vgl.  173,  1. 

gi-tragan  sustinere:   präs.  sg. 

III.  einan  gitregit  inti  anderan  ubar- 

hugit  37,  1. 

in-tragan  inferre:    inf.  suoh- 

tun  inan  inzitraganne  54,  2. 
gi  -  traganlih  adj.  tolerabilis:  comp. 

nom.  sg.  n.  gitraganlihhör  44,  10. 
dragma  st.  f.  drachma:  acc.  sg.  eina 

dragraa  96,  5. 
trahtdn  sw.  v.  tractare  :    prät.  pl.  II. 

uuaz  ir  in  uuege  trahtotut?  94,  1. 
träne  st.  m.  potus:    nom.  sg.  trang 

82,  11. 

in  -trat  an  st.  v.  revereri:  präs.  sg.  I. 

man  ni  inträtu  122,  2.  pl.  III.  in- 

trätent  sie  minan  sun  124,  3.  prät. 

sg.  III.  man  ni  intriet  122,  1. 
trenka  st.  f.  Tränke :    dat.  sg.  lei- 

tit  inan  zi  trcnku  ducit  adaqttare 

103,  4. 

tr&SO  st.  n.  thesaurm :  nom.  sg.  36,  2. 

dat.  treseuue  41,  5.  77,  1.  5.  tre- 

souue  62,  11  (2).    acc.  treso  35,  4. 

36,  1  (2).  106,  3. 
trÖSO-faz  st.  n.  Schatzbehälter:  acc. 

sg.  nist  erloubit  thaz  man  sie  sente 

in  thaz  tresofaz  in  corbottan  193,4. 

dat.  pl.  gioffonöten  iro  tresofazzon 

thesauris  8,  7. 
tr£so-llÜ8  st.  n.  gazophylacium:  acc. 

sg.  118,  1. 
trCtan  «f.  v.  calcare:   1)  intrans.  :  inf. 

zi    tretanne   ubar    natrün   67 ,  5. 

2)  c.  acc:    prät.  part.  Hicrusalem 

ist  getretan  fon  thiotön  145,  13. 
fur-tretan  c.  acc.  conculcare: 

präs.  conj.  pl.  III.  furtreten  sie  mit 

iro  fuozzun  39,  7.    prät.  part.  nom. 

sg.  n.  si  furtretan  24,  2.  nom.  pl.  n. 

vvurdun  furtretanu  71,  2. 
treu uua  st. f.  s.  triuua. 
trlb  st.  m.  im  Compos.  thana-trib. 
triban  st.  v.  treiben:    prät.  conj.  sg. 

III.  thaz  her  siß  ni  tribi  üzan  thero 

lantskett  expelleret  53,  8. 

ar  - triban  vertreiben :  inf.  buoh 

artribannes  libellum  repttdii  100,  4. 
üz-triban    c.    acc.    expeüere : 

inf.  113,  2. 
tribuz      m.  tribntum  :  acc.  sg.  194,  2. 

thribuz  93,  2. 
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trillkan  st.  v.  bibere:  1)  absolut: 
inf.  trinkan  fon  mir  bitis?  87,  2. 
gib  mir  trinkan  87,  2.  3;  ähnl. 
208,  3;  potum  152,  4.  trincan 
152,  3;  potum  152,  6.  gäbun  imo  j 
gimirrötan  uuin  trinkan  202,  3. 
zi  trincanne  gibit  einemo  . .  .  kelih 
potum  44,  27.  präs.  sg.  III.  trin- 
kit  56,  3.  147,  12.  pl.  III.  trinkent 
56,  5.  eonj.  sg.  III.  trinke  129,5. 
imp.  sg.  trink  105,  2.  part.  nom. 
sg.  m.  trinkenti  64,  13.  14.  nom. 
pl.  m.  trinkenti  147,1.  prät.  pl.  I. 
truneumes  113,  1.  pl.  III.  trun- 
cun  147,  2.  2)  c.  acc.  rei  oder 
präp.  fon:  inf.  mugut  ir  trincan 
kelih?  112,2.  präs.  sg.  I.  trinku 
160,  3.  185,  3.  ni  trinkih  ...  fon 
tbesemo  berde  uuinrebün  160,3.  sg. 
III  trinkit  2,  6.  82,  11  (2).  triu- 
kit  fon  uuazzare  87,  4  (2).  pl.  I. 
uuaz  trinken  uuir?  38,6.  pl.  II 
minan  kelih  trinket  ir  112,  2.  pl. 
III.  drinkent  243,  3.  conj.  sg.  I. 
trinke  182,  2.  pl.  II.  trinket  82,  11. 
imp.  pl.  trinket  fon  thisu  alle  160,  2. 
part.  tiotn.  sg.  m.  trinkenti  56,  10. 
nom.  pl.  m.  trinkentc  44,  7. 

trinco  sw.  m.  im  Compos.  uuin-trinco. 
bi-triogan  st.  v.  betrügen:,  iUudere: 

prät.  part.  nom.  sg.  m.  bitrogan 

uuas  10,  1. 
trisiuuen   sw.  v.   thesaurizare :  inf. 

trisiuuen  treso  36,  1.  präs.  sg.  III. 

imo  selbomo  drisiuuit  105,  3.  imp. 

pl.  trisiuuet  treso  in  himile  36,  1. 

triuua  */.  /.  fides  :  acc.  sg.  treuuua 
141,  17. 

gi-triuui  adj.  fidelis:  nom.  sg.  m. 
gitriuuui  147,  10.  233,  6.  gitriuuui 
ist  in  minnisten  108,  5.  ubar  föhiu 
uuäri  gitriuuui  149,4.  gitriuui 
149,  5.  voc.  guot  seale  iuti  gi- 
triuuui 149,  4.  gitriuui  149,  4. 
nom.  pl.  m.  in  themo  freunden  gi- 
triuuui ni  uuärut  108 ,  5  ;  ähnl. 
gitriuuue  108,  5. 

gi-trog  st.  n.  fallacia:  nom.  sg.  gi- 
trog  therö  uuolöno  75,  3. 

tropho  sw.  m.  gutta :   nom.  sg.  tropfo 

bluotes  182,  3. 
t To  um  st.  m.  somnium :  dat.  sg.  troume 

5,  8.    in  troume  in  somnis  8,  8. 

9,  1.  11,  1.  4. 
trohtin  st.  m.  dominus:    nom.  truh- 

tin  3,  2.  4,  10.  6,  4.  49,  3.  53,  14. 

63,4.  67,  1.  122,  3.  128,  2.  130,  2. 


147,  7.  10.  truhtin  got  Israhelö 
4,  13.  Christ  truhtin  6,  2.  trohtin 
2,  11.  83,2.  116,  1.  147,  10.  188,  6. 
217,  6.  237,  4  etc.  voc.  truhtin 
7,  6.  19,  8.  42,  1.  2.  46,  2.  52,  4. 

63,  3.  67,  3.  72,  4.  82,  6.  113,  1. 
120,  7.  121,  4.  125,  10.  11  u.  ö. 
truhtin  himiles  inti  erdu  67,  7. 
trohtin  81,  3.  82,  12.  85,  4.  88,  2. 
90,  4.  115,  1.  2.  133,  2.  147,  5.  9. 
149,  4.  151,  6.  152,  4.  7.  161,  1. 
185,  1.  205,  6.  221,  4.  239,  2.  3  etc. 
trohtin  sun  Däuides  85,  2.  thruh- 
tin  113,  1.  throhtin  238  ,  2.  gen. 
truhtines  4,  3.  17.  5,  6.  10.  7,3.  11. 
11,  1.  18,  2.  63,  2.  143,  8  etc. 
trohtines  13,  3.  21.  116,  4.  5. 
142,2.  149,5.  188,6.  194,3.  dat. 
truhtino  2,  6  (2).  7.  4,  4.  5,  9.  9,  4. 

64,  1.  82,  3.  124*5.  130,2.  troh- 
tinc  114,  2.  116,  2.  232,  4.  244,  4. 
acc.  truhtin  4,  5.  7,  10.  130,  2. 
truhtin  got  thinan  15,  4.  5.  128,  2. 
trohtin  135, 1.  219,  2.  221,  2.  troh- 
tinan  115,  2.  223,  1.  2.  {fast  nur 
von  Gott  oder  Christus  gebraucht,  s. 
hßrro ;  doch  vgl.  z.  B.  72,  4.  125, 
10.  11.  149,  4.  5.  151,  6.  221,4). 

trumbä  tw.  f.  tuba:  dat.  sg.  trum- 
bün  145,  19.    acc.  trumbun  33,  2. 

trumMrl  st.  m.  tibicen:  acc.  pl. 
trumbärä  60,  12, 

trunc  st.  m.  im  Compos.  ubar-trunc. 

trunean  adj.  part.  ebrius:  dat.  pl. 
m.  subst.  trunkanen  147,  12.  — 
Compos.  fol-trunean. 

truoben  sw.  v.  contristare:  inf.  sih 
truoben  180,  4. 

sri-truoben  contristare :  inf. 
gitruoben  79,  8.  prät.  sg.  III.  gi- 
truobta  then  knebt  conturbavit  92,4. 
gitruobta  sih  selbon  turbavit  135,  21. 
part.  nom.  sg.  m.  gitruobit  tristis 
106,  3.  uuard  gitruobit  79,8;  vgl. 
238,  3.  Zacharias  thaz  sehenti 
uuard  gitruobit  turbatus  est  2,  4; 
ähnl.  8,  2.  108,  7  ;  uuas  gitruobit 
in  sinemo  geiste  158,  3.  fem.  min 
sela  gitruobit  ist  turbata  139 ,  5 ; 
ähnl.  tristis  180,  5.  uuas  gitruobit 
in  sinemo  uuorte  turbata  est  3,  3. 
bis  .  .  .  gitruobit  umbi  managu  tur- 
baris  63,4.  ntr.  ni  si  gitruobit 
iuuuer  herzä  turbetur  162,1.  165,6. 
nom.  pl.  m.  ir  birut  gitruobit  triste* 
224,  4;  ähnl.  gitruobte  35,  1;  con- 
turbati  230,3;  turbati  230,4.  ir 
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birut  abur  gitruobte  contristabimini 
174,  4.    gitruobtä  (var.  -e)  93,  1. 
99,  4;  turbati  81,  2. 
truoheii    sw.    v.    contristari:  inf. 
158,  4. 

gi-truobncssi  st.  n.  tristitia:  nom. 
172,  2.  174,4.  acc.  174,  5.6.  182,4. 

gi-trüuu$n  sw.  v.  1)  conßdere: 
präs.  sg.  III.  gitrüuuet  in  got 
205,  3.  imp.  pl.  gitrüuuet  178,  5. 
prät.  pl.  III.  in  sih  Beibon  gitrü- 
uuetun  118,  2.  2)  sperare:  präs. 
pl.  II.  fon  then  ir  gitrüuuet  Ion 
intfahan  32,  6.  Moyses,  in  den  ir 
gitrüuuet  88,13.  pl.  III.  in  si- 
nerao  naman  thiota  gitrüuuent  69,  9. 

ana  -  gi  -  trüuuen  confidere: 
prät.  sg.  III.  uaz  .  . .,  in  thiu  her 
anagitrüuueta  62,  6. 

tübu  BW.  f.  columba:  gen.  sg.  tfibün 
sun  Bar  Jona  90,  2.  acc.  tübün 
14,  4.  6.  nom.  pl.  tübün  44,  11. 
acc.  tübün  117,2.  —  Compos.  tur- 
tili-tÜbä. 

tflbiclin  st.  7i.  pullus  columbarum: 
acc.  pl.  7,  3. 

tumb  adj.  stidtus:  voc.  sg.  m.  tumbo 
105,  3.  dat.  tn.  tumbemo  43,  2. 
voc.  pl.  m.  tumbe  83,  2.  227,  1. 
dumbe  141,  14.  —  fatuus:  voc. 
sg.  m.  tumbo  26,  4.  »MM.  pl.  f. 
dumbö  148,  2  (2).  thiö  tumbün 
(var.  -on)  148,  6. 

tlLIilbnessi  st.  n.  ?  stultitia :    nom.  sg. 

tumpnissi  (var.  -nessi)  84,  9. 
tünihhä    sw.  f.   tunica:     nom.  sg. 

tüiiihä  203,  2.   dat.  tünihün  200,  1. 

dunichün    236,  6.     acc.  töniehün 

31,  4.  203,  1.    tünihün  166,  2.  acc. 

pl.  tünichün  13,  16.  tunihhun  44,  6. 
tuoh  st.  n.  pannus:    gen.  sg.  tuoches 

56,  7.    dat.  pl.  tuochum  (var.  -on) 

5,  13.  6,  2.  —  Compos.  auciz-tuoh. 

tu  tun  st.  m.  iudicium:  nom.  sg.  tuom 
88,  10.  119,  12.  131,  4.  duom 
thesses  mittilgartcs  139,  8.  gen. 
tuomestage  44,  10.62,  12.  65,3.5. 
urrcsti  tuomes  88,  9.  duomcs  26, 
1.  2.  dat.  tuome  39 ,  1.  duome 
172,4.  5.  duome  hclliuuizes  141, 
28.  acc.  tuom  69,  9.  88,  7.  8.  tuom 
tuon  88,8.  duom  104,6.  133,  3. 
141,  17. 

tu oi ne n  sw.  v.  iudicare:  inf.  tuomen 
39,  1.  duoman  104,  6.  zi  tuo- 
menne  139,  9.  präs.  sg.  I.  tuomiu 
88,  10.     tuomu    131,4.    ih  ni 


tuomu  niomannen  131,  4.  duomu 
inan  143,  4.    fon  thinemo  munde 
thih  duomu  151 ,  8.    sg.  HL  tuo- 
mit  88,  7.  129,  10.  131,  22.  duo- 
mit  143,  5.   pl.  II.  sösö  ir  in  tuome 
tuoment  39,1.   ir  after  fleiske  tuo- 
met  131,  4.    conj.  sg.  III.  tuome 
119,  10.     imp.  pl.   rehtan  duom 
duoruet  104,  6.    after  iuuueru  evvu 
duomet  inan    194,  3.    part.  nom. 
pl.  tn.  tuomenti  106,  5.  prät.  sg.  II. 
rehto  duomtös  138,  10.   conj.  sg.  I. 
ih  duomti  mittilgart  143 ,  4.  part. 
nom.  pl.  m.  so  uuerdet  ir  gituomte 
39,  l. 

ar -  tuomen  iudicare :  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  herösto  ...  er- 
duompt  ist  172 ,  5. 

fur-tuomen  condemnare :  präs. 
sg.  I.  noh  ih  thih  furtuomu  120,7. 
prät.  sg.  III  nioman  ni  forduomta 
thih?  120,  6.  part.  nom.  sg.m.  nist 
furtuomit  non  iudicatur  119,  11  (2). 
nom.  pl.  m.  thaz  ir  ni  sit  fortuomte 
ne  iudicemini  39,  1. 

tuomo  sw.  m.  iudex  :  nom.  sg.  8,  3. 
27,2.  122,  1.  thie  tuomo  thes 
unrehtes  122,  3.  dat.  tuomen  27,  2. 
uuer  mih  sazta  zi  duomen .  .  .  ubar 
iuuuih?  105,  1.  nom.pl.  tuomon 
62,  4. 

tuom-88dal  st.  n.  tribunal:    dat.  sg. 
duomsedale  198,  2.  199,  5. 

tuon  an.  v.  facere  :    1)  absolut ,  tun, 
handeln:    inf.  after  irö  uuercon  ni 
curit  ir  tuon  141,  1.    uuola  tuon 
69,  4.     prät.   sg.    I.   sö   tuon  ih 
165,  7.   pl.  III.  sö  thie  lihhiz&rä 
tuont  33,  2.    sie   quedent  inti  ni 
tuont  141,  1.  conj.  sg.  III.  tuo  selb- 
saraa  13,16.   pl.  II.  tuot  156,  3. 
imp.  sg.  tuo  78,  4.  128,  10.  part. 
acc.  sg.  m.  findit  iuan  sö  duontau 
147,  11.    prät.   sg.  III.  uuisltcho 
teta  108,4.    ni  teta  after  sincmo 
uuillen  108,6;  vgl.  5,  10.  128,  8. 
pl.  III.  tätun  116,  2.  222,  4.  eina 
zit  tatun,  sie  arbeiteten  109,  2.  conj. 
pl.  III.  thaz  sie  tatin  after  giuuonu 
7,  5.    part.  nom.  sg.  n.  gitan  ist  sö 
thü  gibuti  125,  10. 

2)  c.  acc.  rei  machen,  bereiten, 
schaffen ;    hervorbringen:      a)  «>»- 
fachet-  acc.  rei:  inf.  uuahstnon  tuon 
41,  4   (2).     präs.    sg.    I.  merÜn 
[skiura]  tuon  105,  3.  sg.  III.  tuot 
uuahsmon  13,  15;  vgl.  41,3.   75,  4. 
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pl.  I.  uuonungä  tuomes  mit  imo 
165,  2.  conj.  sg.  II.  thanne  thÜ 
tues  tagumuos  (gouma)  110,  4. 
uuahsmon  tuoe  (rar.  tuo)  102,  2. 
pl.  I.  tuomes  hir  driiS  selida  91,  2. 
imp.  pl.  tuot  iu  sekila  35,  4.  tuot 
iu  friunta  108,4.  prät.  sg.  ZU. 
teta  samasö  geislün  fon  strengin 
117,  2;  ähnl.  132,  4.  G.  7.  8.  teta 
imo  gouma  56,  1  ;  vgl.  79,  4.  125,  1. 
uuahsmon  teta  72,  3.  thin  mna 
teta  fimf  mnas  151,  6.  pl.  III  ta- 
tun  imo  thar  äbandmuos  137,  5. 
tatun  tior  deil  203 ,  1 .  part.  nom. 
sg.  m.  fora  mir  gitan  ist  13,  8. 
sambaztag  thuruh  man  gitan  ist 
68,  5.  fem.  uuerolt  uuard  thuruh 
inan  gitan  13,  5.  ntr.  thaz  thar 
gitan  uuas  1,  2.  gen.  n.  uuiht  gi- 
tänes  1,  2.  dat.  f.  gizunfti  gitänerä 
109,  1.  acc.  f.  salbun  fon  nar- 
thu  gitana  138,  1.  ntr.  [tem- 
pal]  nalles  mit  henti  gitanaz 
189,  3.  gistriti  gitünaz  in  burgi 
199,  8.  nom.  pl.  n.  alliu  thuruh 
thaz  vvurdun  gitan  1,2.  b)  acc. 
rei  mit  prädicativem  adj. :  inf.  sela 
heila  tuon  69,  4 ;  ähnl.  90,  5.  1 14, 2. 
205,  3.  präs.  sg.  I.  uuemo  tuon  ih 
gilihhaz  thiz  cunni?  similem  aesti- 
mabo  64, 12.  thinan  namon  .  . .  cun- 
dan  tuon  179,  4.  sg.  III.  tuot 
5,  8.  pl.  I.  ursurge  tuomes  iuuuih 
222,  3.  pl.  III.  tuont  ungilihhaz 
iro  annuzzi  exterminant  35,  1.  imp. 
sg.  tuo  81,  4.  205,  4.  pl.  tuot  13,  3. 
part.  tnom.  sg.  m.  ebanlichan  sih 
tuantigote  88,  6.  prät.  sg.  I.  teta 
104,  6.  179,  4.  alliu  tetih  iu  cundiu 
168,  3.  sg.  III.  ebangiliche  tati 
sie  uns  109,  2.  sg.  III.  teta  60,  9. 
86,  2.  88,  4.  5.  111,  3.  138,  14. 
205,  3.  pl.  III.  gimerrit  tatun  go- 
tes  gibot  84,  3.  4.  conj.  pl.  III. 
tätin  69,  8.  part.  nom.  sg.  m.  heil 
gidan  uuard  88,  3;  vgl.  88,  4.  5. 
ntr.  güih  ist  gitän  himilo  rihhi 
manne  125,  1.  c)  mit  doppelt em 
acc:  inf.  ni  curet  tuon  hös  mines 
fater  hüs  coufes  117,  3.  präs.  sg. 
II.  uuen  tuos  thü  thih  selbon?  131, 
23.  sg.  III.  sih  cuning  tuot  198,  1. 
pl.  II.  tuot  141,  13.  conj.  pl.  II. 
tuot  einan  elilentan  141,  13.  imp. 
sg.  tuo  mih  so  einan  fon  thinen 
asnerin  97,  3.  prät.  sg.  III.  teta 
197,  6.  tetta  (var.  teta)  100,  3.  pl. 
II.  tätut  117,  3.    conj.  sg.  III.  täti 


21,  9.  pl.  III.  tatin  80,  8.  part. 
nom.  sg.  m.  gitan  141,  13.  ntr. 
uuort  uuard  fleisc  gitan  13,  7.  nom. 
pl.  m.  gitäne  100,  6.  d)  c.  acc.  rei 
und  präp. :  prät.  sg.  III.  her  teta 
thaz  uuazar  zi  uuine  55,  1.  part. 
nom.  sg.  m.  thie  ist  gitan  in  houbit 
uuinkiles  124,5.  acc.n.  thazuuazzar 
zi  uuine  gitan  45,  7.  e)  c.  acc.  c.  inf. : 
präs.  sg.  I.  ih  tuon  ivvuih  uuesan 
mannö  fiscärä  19,  2.  sg.  III.  tuot 
sia  furligan  29,  2;  vgl.  32,  3.  150,  2. 
imp.  sg.  ni  tuo  trumbün  singan  noli 
cantare  33,  2.  prät.  pl.  III.  inan 
thara  ubiri  tatun  sizzan  116,  2. 
conj.  pl.  III.  tatin  80,  5. 

3)  c.  acc.  rei  tun,  vollbringen, 
ausführen,  verüben:  inf.  uuaz  scu- 
lun  uuir  tuon?  13,  16;  vgl.  61,  2. 
88,  7.  zeihhan  tuon  119,  1.  sinan 
uuillon  tuon  104,  5;  vgl.  131,  19. 
tuom  tuon  88,  8.  duon  132,  9. 
167,4.  zi  tuonne  141,18.  präs. 
sg.I.taon  105,2(2).  106,  1.  108,2. 
123,  2.  3.  131,  11.  155,3.  thanc 
tuon  ih  thir  ago  118,  2;  vgl.  135, 
25.  duon  134,  3.  9  (2).  mit  dir 
duon  ih  ostron  157,  3.  sg.  II. 
tuos  119,  1.  159,  4.  tuost  104,  1. 
tuos  climosinam  33,  2.  tuis  117,  4. 
sg.  III.  tuot  47,  5.  88,  7  (3).  104,  1. 
119,  2.  tuot  thiu  uuerc  163,  4.  sunta 
tuot  131,  14.  tuot  .  .  .  zeicban 
104,9;  vgl.  135,  28.  tuot  giriht 
sinerö  gicoronerö  122,  3.  tuot  mi- 
nes fater  uuillon  42,  1.  132,  18; 
vgl.  25,  6.  43,  1.  2.  59,  4.  104,  5. 
duot  164,  1.  168,  3.  170,  5.  pl.  II. 
ziu  tuot  ir  thaz?  68,2;  vgl,  131, 
15.  17.  156,  4.  duot  168,  2.  pl. 
III.  tuont  32,  4.  5.  141,  3.  gibet 
tuont  56,  5.  riuua  tuont  107,  4. 
tuont  unreht  76,  5.  duont  171,  3. 
202,  4.  conj.  sg.  II.  ni  tues  thiuba 
106,  3.  sg.  III.  tuo  33,  3.  129,  10. 
riuua  tuoa  (var.  tuo)  98,  1.  tuoa 
(var.  tuo)  megin  95,  2.  pl.  I.  uuaz 
tuomes?  13,  17.  135,  28.  uuaz  tuon 
uuir?  13,  18.  pl.  II.  tuot  13,  17. 
128,  5.  iuuar  reht  ni  tuot  fora 
mannun  33,  1.  imp.  sg.  tuo  thiz 
47,  5.  tuo-z  159,  4.  pl.  tuot  riuua 
13,  2.  18,  5.  tuot  ir  uuerc  Abra- 
hames  131,  16  etc.  duot  160,  2. 
part.  nom.  sg.  m.  thanc  tuonti  89,  2 ; 
vgl.  111,  2.  tuuuäla  tuonti  148,  3. 
dat.  m.  thir  tuontemo  elimosinam 
33,  3.    acc.  m.  daz  her  gisihit  then 
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fatcr  tuontan  88,  7.  riuua  tuontan 
96,  6.  nom.  pl.  m.  thancä  tuont6 
truhtine  82,  3.  prät.  sg.  I.  teta 
87,  7,  9.  ein  uuerc  teta  in  104,  6. 
sg.  IL  uuaz  tati  tbu  ?  195, 3.  sg.  III. 
teta  45,  8.  60,  7.  68,  3.  72,  4.  88,  6. 
108,6.  199,  10.  205,5  etc.  teta 
maht  in  sinemo  arme  4,  7.  ni  teta 
thär  managiu  megin  78,  6;  vgl. 
79,  3.  80,8.  117,  4.  134,  11.  135, 
27.  234,  1  etc.  thanc  teta  160,  2. 
teta  uuillon  thes  fater  123,  6.  duäla 
teta  min  herro  zi  quemanne  147,  12. 
pl.  I.  megin  tätumes  42,  2.  pl.  III. 
tätun  19,  7.  66,  1.  88,  9.  203,  4. 
riuua  tatun  57,  4;  vgl.  65,  1.  conj. 
sg.  I  tdti  177,  3.  sg.  III.  tati 
158,  7.  pl.  III.  riuua  tatin  44,  29. 
65,  2.  —  Im  Passivum  auch  fieri, 
werden,  geschehn,  sich  ereignen,  be- 
geben: prät.  pari.  nom.  sg.m.  quä- 
dun  tbaz  thonar  gitän  uuäri  139,  7; 
vgl.  148,  3.  gitän  uuard  mihhil  i 
hungar  78,  7.  fem.  uuard  thär  reda 
gitan  21,  3.  uuard  thö  gitan  mih- 
hil stilncssi  52,  6.  uuas  thär  un- 
gizunft  gitan  133,  15.  ziu  ist  for- 
lust  therrä  salbün  gitän?  138,  4. 
ntr.  thaz  algaro  gitan  ist  5,  9 ;  vgl. 
5,  11.  6,  4.  116,  3.  124,  5.  156,  6. 
165,  1.  7.  uuard  thö  gitan  .  .  .  , 
framquam  gibot  5,  11 ;  vgl.  19,  4. 
58,  1.123,  1.  uuard  thö  gitän  thaz 
arstarp  her  betaläri  107,  2.  gita- 
han  (var.  gitaan)  100,1.  dat.  f. 
gitaneru  arbeiti  75,  2.  nom.  pl.  f. 
brütloufti  gitänö  uuärun  45,  1.  ntr. 
thiu  dar  gitän  uuärun  in  thesen 
tagon  225,  1;  vgl.  225,3.  uuärun 
gitän  thö  encenia  134,  1.  gitänu 
13,  25.  in  then  gitänu  uuärun  sinu 
megin  65,  1 ;  vgl.  65,  2  (2).  4  (2). 
fon  gote  sint  gitänu  119,  12.  gi- 
täniu  99,  4.  229,  3.  acc.  n.  ma- 
nag u  gihörtun  uuir  gitänu  78,  4. 

4)  c.  acc.  rei  oder  adv.  und  a)  dat. 
pers. :  in/,  ir  mugut  in  uuola  tuon 
138,  5.  präs.  sg.  I.  ni  tuon  ih  thir 
harni  109,3.  sg.  II.  tuos  141,24. 
sg.  III.  tuot  124,  4.  so  min  fater 
tuot  iu  99,  5.  pl.  IL  oba  ir  then 
uuola  tuot  32,  5.  pl.  III.  tuont 
32,  5.  thisu  allu  duont  si6  iu  170,3. 
conj.  sg.  I.  uuaz  uuollet  ir  thaz 
ih  iu  tue?  115,  2.  pl.  III.  tuon 
40,  8.  so  ir  uuollet  thaz  iu  man 
tuon  31,8.  imp.  pl.  tuot  31,  8. 
32,  2.  40,  8.   prät.  sg.  I.  teta  156, 


2.  3.    sg.  LI.  ziu  tati  thil  uns  bö? 
12,  6.     sg.  III  teta  2,  11.  4,  6. 
53,  14.  132,  15.    teta  lösunga  si- 
nemo folke  4 ,  14.    pl.  II.  tätut 
152,  5.  pl.  LLL  tatun  116,  3.  124,  3. 
after  thesen  tätun  luggen  uuizagön 
irö  faterä  23,  4.    part.  notn.  sg.  f. 
heilt  thi nemo  hüse  gitän  ist  114,2. 
b)  c.  präp. :    inj.  zi  tuonne  milUda 
mit  unsaren  fater un  4,  15.  präs. 
sg.  L.  uuaz  tuon  ih  fon  themo  hei- 
lante?  199,  9.    pl.  LL.  nalles  fon 
tbemo  einen  tigboume  tuotir  121,  3. 
pl.  LIL.  in  gruoncmo  boume  thisiu 
tuont  201 ,  5.    prät.  sg.  III.  teta 
miltida  in  imo  128,  10.  pl.  III. 
tätun  in  imo  sö  uuaz  sö  siG  uuol- 
tun  91,5.    conj.  sg.   LLL  ob  ih 
uuerc  ni  tati  in  in  170,  5. 

5)  mü  abhäng.  Satz:  tnf.  ni 
mohta  tuon  thaz  theser  ni  sturbi? 
135,  22.  prät.  sg.  LLL  teta  thaz 
uuärun  zuueliui  mit  imo  22,  5. 

6)  setzen,  legen,  bringen,  dar- 
bringen: präs.  sg.  LLL.  guot  hirti 
tuot  sina  sela  furi  siniu  scäph 
dat  133,  11.  pl.  LLL.  uz  fon  irö 
samanungu  duont  sie  iuuuih  facient 
171,  3.  prät.  sg.  LLL.  leimon  teta 
her  mir  obar  minu  ougün  posuit 
132,  8.  pl.  LLL  ni  uueiz  uuara  sie 
inan  tätun  posutrunt  219,  2. 

ana-tuon  antun ,  beibringen  : 
prät.  part.  dat.  pl.  f.  anagitanen 
vvuntün  impositis  128,  7. 

b  i  - 1  u  o  n  schliessen :  prät.  sg.  LLL. 
mittiu  her  then  buoh  biteta  cum 
plieuisset  18, 3.  part.  nom.  ag.  m. 
bitän  uuas  himil  clausutn  78,  7. 

gi-tuon  facere:  in/,  thü  ni 
maht  ein  här  . . .  nuizaz  gituon  30,  4. 

in -tuon  aperire:    in/,  blintero 
ougün  intuon  133,  16.  präs.  sg.  III. 
iu  intuot  man  40,  4.  gommanbarn, 
thaz    uuamba    €rist   intuot    7 ,  2. 
themo  induot  ther  duriuuart  133,  6. 
imp.  sg.  intuo  uns  113,  1.  148,  7. 
intuo  adaperire  86,  1.    pl.  induot 
imo  150,  1.    prät.  sg.  III.  intteta 
sinan  mund  22,  7.    thir  inteta  tbi- 
niu  ougün  132,  10.  15.    18;  vgl. 
135,  22.    then  buoh  inteta  revolvix 
18,  2.     pl.    III.    in  tätun     sib.  ir( 
ougün  61,  3.  part.  nom.  pl.  n.  vvvk 
sint  thir  thiu  ougün  intanu  ?  132,  6 

thuruh-tuon  perficere  :  j>rä .' 
conj.  sg.  L.  daz  ih  thiu  [uuerc]  tbv 
mhtuo  88,  12. 


Digitized  by  Google 


turä  —  thanne 


457 


zuo-gi-tuon   hinzutun :  präs. 

sg.  I.  unzin  ih  .  . .  mist  zuogituon 

mit  tarn  102,  2.    sg.  II.  so  uuaz  thü 

thines  zuogituos,  giltu  thir  super- 

erogas  128,  9. 
turä  st.  f.  pl.   ostium:     dat.  turön 

216,  3.     durön    18G,  2.  tuorön 

213,2;  —  ianua:  dat.  turüu  107,  1. 

durön  146,  2. 
turt  /.  pl.  ostium  :    mm.  tun  40,  2. 

dun  133,  9.  10;  ianua  148,  6;  fo- 

res  230,  1.    dat.  turin  34,  2.  acc. 

tun  113,  1.    dun  133,  6  (2). 
turi  -  uuart  st.  nt.  ostiariut,  ianitor: 

nom.  sg.  duriuuart  133,  6.  dat.  duri- 

uuarte  147,  6. 
turi-uuarta  sw.  f.  ostiaria:  nom.  sg. 

duriuuarta  {MS.  diri-)  ostiaria  ancilla 

186,  4.    dat.  duriuuartun  186,  3. 
tlirra        /.   turris:    nom.   sg.  tura 

102,  1.  acc.  turra  67,  12.  12  4,  1. 
g  i  -  turran  an.  v.  andere:    prüf.  sg. 

III.  gidorsta  fragen  inan  23  7,  4. 
gi-turstig  adj.  mutig:    nom.  sg.  m. 

noh  giturstig  uuas  eining  .  .  .  inan 

elihör  fragen  ausus  erat  130,  3. 
turtili  -  tübft  sw.  f.  turtur :    acc.  pl. 

turtilitübün  7,  3. 
tuftla  st.  f.  mora :   acc.  sg.  du.lla  teta 

.  .  .  zi  quemanne    147,  12;  ähnl. 

tuuuäla  148,  3. 

TH 

thana  adv.  inde:  fuor  thana  78,  1; 
vgl.  101,  1.  thana  gieng  abiit 
143,  7;  vgl.  213,  2.  215,  4.  223,  4. 
thana  fuor  receasit  193,  3.  thana 
erfarent  discedant  145,  12.  nimit 
iz  thana  tollet  167,1;  ähnl.  211,1. 
hou  inan  thana  sitecide  102,  2  (2). 

t ha nana  1)  adv.  inde:  a)  räumlich: 
thanana  faor  20,  1.  69,  8;  ähnl. 
thanän  9,  1.  44,  28.  61,  1.  64,  4. 
78,  9.  79,  13.  114,  1.  thanän  thö 
furdirganganti  19,  3.  thanän  ar- 
stantanti  185,  1.  thanän  hera  faran 
107,  3.  ni  ges  thanän  uz  27,  3. 
thanän  fuorun  recesserunt  9,1; 
abientnt  82,  2.  b)  zeitlich :  fon  tha- 
nän exinde  154,  2.  198,  1;  deine eps 
49,  1;  ex  hoc  82,  12.  ton  danän 
exinde  18,  5.  fon  thanen  exinde 
90,  4.  thanän  thö  deinde  155,  2; 
et  2,4.  after  thanän  thö  deinde 
233,  6.  2)  conj.  unde:  min  hus, 
thanän  ih  uzgieng  57,  7. 

Tat! an  von  Sievera. 


thana- trlb  */.  m.  repudium:  gen  sg. 
buoh  thanatribes  29,  1. 

thailC  8t.  m.  gratia:  nom.  sg.  uuelih 
thanc  ist  iu  thes?  32,  5;  vgl.  32,  6. 
gen.  irä  thankea  erda  birit .  .  .  gras 
ultro  76,  2.  acc.  thanc  tuouti  gra- 
tias  agens  89,2;  ähnl.  118,2.  135, 
25.  160,  2.  acc.pl.  thancä  tuontO 
truhtine  82,  3;  vgl.  111,  2. 

gi- thanc  8t.  m.  cogitatio:  nom.  pl. 
githancä  84 ,  9.  githankä  230,  4. 
acc.  githancä  54,6.  62,2.  69,3. 

thanne  1)  adv.  tum:  27,  1.  39,  6. 
42,  3.  56,  6.  62,  6.  110,  3  etc.  etc. 
danna  90,  6.  —  als  allgemeine  ver- 
knüpfende Partikel:  arheuit  iz  in 
sinä  sculträ  giuehenti,  inti  thanne 
.  .  .  gihalöt  sine  friuntä  et  96,  2 ; 
ähnl.  40,  2.  44,  14.  57,  8.  64,  13. 
110,  2.  113,  1.  2.  145,  5.  147,  12, 
150,  2.  152,  2  etc.;  autem  29,  2. 
30,  2.  31,  2.  34,  2.  77,  2 ;  ergo  : 
thanne  sint  thiu  kind  friiu  93,  3. 
vvuo  sihit  her  thanne  nu?  132,11. 
raittiu  danne  dum  enim  88,  2.  — 
zur  Anreihung  eines  Nachsatzes  rer- 
want:  furläzet  ir.  thanne  furläzit 
man  iu  et  39,  2;  vgl.  39,  3.  quid 
ekkorödo  mit  nuortu,  thanne  uuir- 
dit  min  kneht  heil  et  47,  4 ;  ähnl. 
54,  4.  in  so  uuelihha  bürg  .  . .  ir 
ingangSt ,  fraget  thanne,  uuer  .  .  . 
44,  7.  uuir  uuizuu  thaz  ...  her  Mint 
giboran  ist:  thanne  vvuo  her  nu 
gisehe  ni  uuizunmes  132,  12;  — 
besonders  zur  Einführung  der  Fol- 
gerung bei  Conditionalsätzen:  oba 
thtn  zesuuuä  ougä  thih  bisuihhe, 
arlösi  iz  thanne  28,  2;  ähnl.  27,1. 
34,  7.  36,3.  38,3.  40,  6.  44,  8. 
60,  4.  98,  1.  104,  8.  123,  2.  131, 
4.  8.  12  etc.;  ähnl.  mit  thiu  quimit 
therherro . . uuaz  tuot  her  thanne  ? 
124,  4.  thanne  ir  iz  findet,  thanne 
cundet  iz  mir  8,  4.  —  Bei  Fragen : 
uuer  bistü  thanne?  13,  21.  ih  ar- 
houbitöta  Johannen;  uuer  ist  thanne 
these?  autem  79,  12.  —  Zu  andern 
Partikeln  tretend:  noh  thanne,  mit 
thiu  thanne  s.  das  erste  Wort. 

2)  conj.  a)  temporal^  cum:  thanne 
thu  tuos  elimosinam  33,  2 ;  vgl.  8,  4. 
34,  1.  35,  1.  2.  44,  8.  57,  6. 
104,  7.  9.  119,  2.  128,  9.  150,  1.  2. 
174,  5  etc.  thanna  87,  6.  —  quandu 
88,  8.  132,  3.  143,  8.  145,  1.  2. 
150,  1.   233,  1  etc.    danna  87,  5. 

3G 


Digitized  by  Google 


458 


thär  —  thecken 


89,  5;  (var.  -e)  87,  5.  b)  nach  Com- 
parativen,  quam :  niouuiht  mer 
thanno  iu  gisczzit  si  13,  17;  vgl. 
25,  7.  28,  2.  3.  38,  1.  2.  44,  10. 
23.  C4,  6.  68,  5.  96,  6.  104,  9. 
118,  1.  143,  1.  156,  4.  168,  3  etc. 
thanna  95,  5.  96,  3.  thanna  (var.  -e) 
95,  4.  —  Cr  thanne  priusquam,  do- 
nec  8.  er. 

th&r  1)  adv.  ibi  9,  3.  27,  1.  36,  2. 
45,  1.  47,  8.  57,  8.  82,3.  118,  4. 
135,  19.  218,  5.  223,  3  etc.  dar 
87,  1.2.9.  88,  2;  —  illic:  thär  21,1. 
137,  2.  140,  1.  145,  17.  157,  4  ete. 
tbaz  giscrib  thär  oba  super  acriptio 
126,  3.  —  Häufig  in  erzählenden 
Sätzen  eingeschaltet:  uuas  thär  sum 
rihtäri  et  erat  55,  1;  ähnl.  6,  3. 
7,  9.  21,  3.  53,  9.  122,  2.  133,  15. 
135,  23.  213,  1  etc.  uuärun  tbäraz 
aderant  102,  1.  thaz  her  heilant... 
thär  furifuori  115,  1.—  Bern  Rela- 
tivpronomen nachtretend:  tber  thär 
etc.  s.  thcr;  thär  thär  übt  s.  unten. 
2)  conj.  ubi:  8,  5.  13,  25.  18,  1.  2. 
36,  1.  2.  60,  11.  76,  5.  95,  5.  129,  7. 
139,  4.  180,  1.  213,  1.  241,  1  etc. 
thaz  thär  her  analag  in  quo  iacebat 
54,8.    dar  87,5.    cotrelativ  thär 

—  thär  139,  4.  147,  7*.  Verstärkt 
thär  dar  ubi  98,  3;  thär  da  134,  10. 
137,  1.  230,  1. 

thara  1)  adv.  illue:  11,3.  45,  1. 
105,  2.  135,  4.  180,  5.  ther  geist 
thara  her  uuüi  bläsit  her  ubi  119,  4. 
thär  ih  bim,  thara  ni  mugut  ir  que- 
man  129,  3.  4.  so  uuara  so  ther 
lihamo  uuirdit,  thara  gisamanönt 
sin  erni  147,  5.  thara  ubiri  tätun 
sizzan  desuper  116,  2.  thara  uui- 
dar  her  thd  quad  at  ipse  ait  81,  3. 
göz  thara  ana  oli  confundens  128,  9. 

—  eingeschaltet  thö  her  thara  quam 
veniens  11,  4.  thara  lad6ta  voca- 
vit  138,  7.  legita  thaz  thara  po- 
suit  213,  2.  2)  conj.  quo:  67,  1. 
161,  1.  187,  2.  228,  1.  238,  4  (2). 
correlativ  thara —  thara  131,  6.  7. 
160,  5. 

thaz  pron.  s.  thcr. 

thaz  conj.  dass:  1)  in  Aussagesätzen, 
quiay  quod,  nach  den  Verbis  quedan 
55,  6.  62,  12.  78,  5  etc. ;  quoniam 
28, 1.  38,  4.  sprehhan  79, 11.  sagen 
14,  7.  21,  5.  68,  5.  bijehan  13,  19. 
uuizagun  135,  30.  gisehan  56,  3. 
60,8.  80,  8  etc.    gihoren  4,  10. 


11,  3.  26,  1  etc.  furstantan  2,  10. 
21,  9.  60,  4  etc.  uuizzan  12,  7.  38,6. 
54,  7  etc.  uuänen  25,  4.  34, 3.  44, 
22  etc.  gilouben  61,  2.  121,4. 
132,  11  etc.  lernen  67,  9.  gihugen 
27,  1.  116,  3.  171,  4  etc.  lesan 
100,  3.  gizeibhonon  21,  7;  u.s.w. 
vvuntorön  2,10.  119,4;  vgl.  C3,  3. 
132,  18.    giuehan  67,  6.  —  <laz 

87,  5.  89,  6.  132,  18.  2)  consent- 
tiv  und  final ,  ut:  prol.  4.  2,  6. 
4,  15.  5,  11.  12.  13.  7,  2.  3.  5.  8. 
8,4.  9,  4.  13,  4.  14,  1.  15,  1.  19,4. 
21,  2.  22,  6.  24,  3    etc.  etc.  daz 

88,  11.  12.  89,2.  94,  4.  133,  10. 
200,  5  etc.  negiert  thaz  ni  ut  mm, 
ne  8,  8.  15,  4.  22,  4.  33,  1.  39, 1.  2. 
61,  4.  87,  5  etc.    daz  ni  88,5. 

89,  1 ;  vgl.  min.  —  nach  den  Ver- 
bis gibiotan  15,  4.  50,  3.  147,  6 
etc.  bibot  geban  135,  34.  160,  6; 
vgl.  5,  11.    quedan  15,  3.  31,  2. 
127,  1  ete.    sagen  223,  3.  bitten 
19,5.  53,12.  13.55,2  etc.  bouhnen 
19,  7.    predigön  44,  29.  uuollen 
40,  8.  72,  5.  79,  7  ete.  arloubit 
uuesan  193,  4.   (nöt)thurft  uuesan 
95,  3.  176,  2.  bitherbi  uuesan,  bi- 
therbison  28,  2.  3.  135,  29.  172,  3. 
uuirdig  uuesan  47,  4.  ginuhtsamdn 
44,  16.  —  giuuona  ist  199,  3.  cumit 
zit  171,  3;  vgl.  155,  1.  176,3.  uuer- 
dan  geschehen  6,  4.  49,  1.  63,  1. 
69, 1;  in  ähnlichen  Wendungen  2,3. 
9,  2.  96,  2.  107,  2.  128,  8.  vgl.  ni 
si  thaz  nisi  26,  7.  80,  4.  82,  11. 
tuon  22,  5;  u.  s.  tc. 

thl'gail-kllld  st.  n.  puer:  ace.  sg. 
9,  2. 

theismen  sto.  v.  fermentare:  prät. 
part.  unz  iz  al  githeismit  uuirdit 
174,  1. 

theismo  nc.  m.  fermentum:  dat.  sg. 
theismen  74,  1.  89,  4.  6  (2).  theis- 
mon  (var.  -en)  89,  4. 

thecken  sw.  v.  bedecken,  velare :  prät. 
pl.  III.  t hac tun  sin  annuzl   192,  1. 

bi-thecken  operire:  imp.  pl. 
bithecket  unsih  201,  4.  prät.  pl.  I. 
bithactumes  thih  cooperuimua  152,  4. 
pl.  II.  bithactut  152,  3.  6.  part. 
nom.  sg.  m.  Salomon  .  . .  ni  uuas  sC 
bithekkit  coopertus  88,  4.  ntr.  thna 
skef  uuard  bithekit  mit  thon  undui 
52,  2.  gm.  sg.  n.  niouuiht  bithacte; 
44,  17. 
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in-thccken  revelare :  prät.  part. 
nom.  sg.  9t.  inthekit  uucrde  44,17. 

thekki /.  tectum:  d<it.  sg.  theki  147,  3. 
acc.  tUt'ki  47,  4.  54,  3.  obanentiga 
thekki  pinnaculum  15,4.  acc.  pl. 
theki  44,  18. 

thekki -zi egal  st.  m.'tegula:  acc.pl. 
thekiziegalä  54,  3. 

thempheil  sw.  v.  c.  acc.  suffocare: 
prät.  sg.  III.  thamfta  inan  99,  3. 

bi-themphen  suffocare:  präs. 
sg.  III.  bithemphit  thaz  uuort  75,  3. 
prät.  part.  nom.  pl.  n.  uuärun  bi- 
themphit in  thcn  seo  53,  10. 

fur-themphen  »uffocare:  prät. 
pl.  III.  thornä  .  .  .  furthamftun  iz 
71,  4. 

thenen  sw.  v.  extendere :  präs.  sg.  II. 
thenis  thinö"  henti  238,  4.  part. 
nom.  sg.  m.  thenenti  sina  hant  46,  3. 
81,4.  prät.  sg.  III.  thenita  sina 
hant  in  eine  iungiron  59,  4. 

ar-thenen  extendere :  imp.  sg. 
artheni  thina  hant  69,  5.  prät.  sg. 
III.  arthenita  69,  5. 

t henken  sto.  v.  cogitare:  1)  denken 
a)  absolut:  inf.  thenken  54,  5.  part. 
nom.  sg.  m.  thenkenti  38,  3.  prät.  j 
sg.  III.  thähta  innan  imo  105, 2.  ! 
pl.  JJJ.  thÄhtun  89,  4.  123,  2.  b)  e.  j 
acc. :  präs.  pl.  II.  uuaz  thenket 
ix  nntar  in  I  89,  5.  zi  hiu  thenkent 
ir  ubil?  54,  6.  part.  dat.  sg.  m.  imo  : 
thd  thaz  thenkentemo  5,  8.  c)  mit 
abhängigem  Satz  :  präs.  pl.  II.  ni 
thenket,  bithiu  uuanta  uns  bither- 
bisöt  135,  29.  conj.  sg.  III.  thonke, 
oba  her  mugi  . . .  ingegin  faran 
67,  14.  part.  dat.  pl.  m.  thenken- 
te[n]  allen  .  .  .  fon  Johanne,  min 
edouu&n  her  uuari  Christ  13,  19. 
prät.  sg.  III.  thähta,  uuelih  uuari 
thaz  uuolaqueti  3,  3.  2)  gedenken, 
trachten:  prät.  pl.  III.  thahtun  er- 
slahan  inan  135,  31.  thahtun,  thaz 
sie  Lazarusan  ersluogin  137,  4. 

the*r  pron.  1)  demonstrativ  :  a)  dieser, 
hic:  nom.  sg.  m.  ther  3,  5.  13,  4. 
14,  7.  21,4.  25,  6  etc.;  ille  159,2. 
164,  6.  thie  (var.  ther)  119,  1.  der 
82,  12.  fem.  thiu  7,  9.  10.  49,  2. 
ntr.  thaz  1,2.  5,  9.  6,  2.  40,  8  ete. 
daz  90,  4.  gen.  n.  thes  239,  3.  4. 
dat.  m.  themo  82,  12.  133,  6  etc. 
fem.  thero  63,  2.  theru  Uli  185,  7. 
acc.  m.  then  82,4.  88,2.  132,  18 
etc.  ntr.  thaz  2,  8.  4,  10.  5 ,  8. 
19,  7  etc.;    iltnd  147,  8.    151,  8. 


239,  1  etc.  nom.  pl.m.  thiu  139,  1. 
145,  12.  187,3  etc.  ntr.  thiu  97,6. 
134,  3  ;  ea  84,  8.  dat.m.  thern  (var. 
then)  7,  10.  then  13,  6.  32,  2.  6. 
88,  4  etc.  den  Ulis  89,  1.  ntr.  tfom 

6,  5.  then  12,  7.  84,  4  etc.  acc.  m. 
thie  178,  1.  179,  1  etc.    ntr.  thiu 

7,  7.  131,9.  11.  141,  18  etc.  b)  is, 
ille,  ipse,  der(-selbe) :  nom.  sg.  m.  ther 
97,  6.  131,  19.  ntr.  thaz  3,  6.  79,  5. 
124,  5.  effeta,  thaz  ist  intuo  86, 1 ; 
vgl.  60,  15.  84,  1.  thaz  uuas  Cai- 
phas  185,  11;  vgl.  56,  4.  ähnl.  daz 
155,  7.  gen.  n.  thes  10,  1.  32,  5.  6. 
45,  2.  132,  19.  166,  1.  dat.  m.  themo 
141,  16.  fem.  theru  44,  7.  ntr. 
62, 12.  al  thaz  her  mir  gab,  ih  ni 
furliose  fon  themo  82,  7.  acc.  m. 
thcn  40,  10.  77,  2.  82,  7.  88,  13. 
93,  3  etc.  fem.  thie  40,  9.  ntr.  thaz 
1,  2.  2,  4.  4,  12.  6,  5.  8,  2.  12,  2. 
44,  8.  47,  6.  64,  8.  82,  11».  90,  2. 
96,  3.  117,  5.  138,  5.  7.  141,  16 
etc.    thuruh  thaz  propterea  83,  2. 

96,  2.  inst,  thiu  s.  unten,  nom. 
pl.  m.  thie  22,  9.  10. 11.  13.  102, 1. 
179,  1.  wir.  thiu  5,  7.  88,  13.  133, 
13.  gen.  m.  therö  16,3.  22,8;  vgl. 
29,  2.    dat.  m.  then  44,  20.  56,  5. 

97,  1.  111,  2.  124,  3.  141,  29.  178,  2. 
224,  1  etc.  thie  dü  mir  gabi ,  ni 
forlös  ih  fon  then  iouuiht  184,  5. 
fem.  then  148,  2.  149,  2.  acc.  m. 
thie  12,  4.  ntr.  thiu  3,3.  71,2. 
88,12.  106,  3.  117,  7.  143,4.  164,6 
etc.  —  Vor  lielativpronominibii8  der- 
jenige: nom.  sg.  m.  ther  13,  3.  8. 
82,  9.  104,  7.  110,  3  (2).  138,  10. 
192,2.  gen.  m.  82,  7.  87,  8.  104,5. 

188,  4.  dat.  m.  themo  HO,  4. 
128,  10.  129,  3.  149,  7.  156,  4. 
172,  1  etc.  demo  132,  10.  fem. 
theru  3 ,  8.  acc.  m.  then  82 ,  7. 
132,  7.  143,  2  (2).  170,  3.  fem.  thia 
60,  7.  ntr.  thaz  83,  2.  96,  2.  nom. 
pl.  n.  thiu  4,  4.  gen.  m.  thero 
89,3.  137,  5.  dat.  m.  then  152,  6. 
241,  2.  243,  1 ;  Iiis  4^JL3.  ntr. 
them  (var.  then)  6,7.  then  105,  1. 

189,  4.  acc.  m.  thie  118,  1.  4. 
134,  8.  142,  1  etc.  ntr.  thiu  90,4. 
—  Auf  ein  vorausgehendes  Relativ- 
pronomen zurückweisend:  nom.sg.m. 
tbie  after  mir  zuouuart  ist,  ther  ist 
mir  strengiro  13,  23;  ähnl.  14,  6. 
21.  7.  8.  26,  2.  3.  4.  43,  2.  44,  27. 
76,  4.  82,  10  ete.  ete;  ipse  59,  4. 
183,  2;  hie  82,  9.  104,  5  ;  ille  133,  6. 
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4G0  ther 

then  thie  thurste,  ther  queme  zi  mir 
129,  5.  theu  du  minnöst,  ther  ist 
cümig  135,  2.  thie  44,  24  (2). 
76,  5.  139,  3.  141,  9.  der  ille  88,  4. 
ntr.  thaz  3,  7.  5,  8.  119,  3  (2). 
128,  4  etc.  daz  90,  3.  gen.  m.  thes 
44,  21.  aec.  n.  thaz  119,  6.  131,  15. 
155,  3.  164,  1  etc.  thiu  ir  gisähut 
.  .  .  ,  thaz  tuot  ir  131,  15.  uuara 
ih  faru,  thaz  uuizzut  ir  162,  1. 
nom.pl.  m.  thiß  13,21.  ntr.  thiu 
105,3.  173,  4.  ace.  m.  thie  178,4. 
ntr.  thiu  40,  3.  173,  2;  ea  88,  7. 
■ —  Ben  Artikel  anaphorisch  aufneh- 
mend: nom.  sg.  m.  thie  morgan- 
lihho  tag  ther  bisuorget  sih  selbo 
38,  8.  c)  als  bestimmter  Artikel: 
nom.  sg.  m.  ther  2,  5.  3,  4.  7.  4,  19. 

6,  2.  7,  4.  8,  1  etc.  thie  2,  16.  3,  8. 
4,  3.  7,  1.  8,  5  etc.  thie  (var.  ther) 
3,  9.  14,  2.  15,  3.  17,  4  (2).  21,  6 
etc.  the  84,  7.  the*  (var.  ther)  83,  1. 
103,  2.  der  82,  12.  87,  5  (3).  6. 
88,  2.  3  etc.  fem.  thiu  2,  3.  13,  7. 
16,  2  etc.  ntr.  thaz  1,  1  (2).  3.  4. 
2,  10.  3,3  etc.  daz  87,  6.  88,  2. 
gen.  m.  thes  2,  1.  3.  3,  5.  7.  5,  7. 
8,  1  etc.  fem.  thero  2,  4.  3,  1.  4,  15. 
56,  6.  60,  1  etc.  thera  138,  1. 
175,  5.  theru  49,  2.  ntr.  thes  2,  3. 
8,  2.  30,  1  etc.  dat.  m.  themo  2, 1.  8. 
3, 1.6.  4, 11.  5,  7  etc.  demo  5, 11  (2). 
demo  91,  2.  132,  10.  temo  88,  13. 
fem.  thero  2,3.  5,3  (2).  6,  12. 

7,  10.  10, 1  etc.  theru  11, 17.  15,  6. 
44,  9.  10.  60,  4.  78,  9  etc.  therä 
114,  1  (2).  116,  4.  118,  4.  213,  1. 
244,  1.  dero  84,  8.  87.  1.  8.  9. 
deru  89,  2.  91,  6.  ntr.  themo  5,  13. 

7,  9.  8,  4.  12,  4  etc.  demo  6,  5  (2). 
demo  13,4.  acc.  m.  then  2,9.  5,9. 

8,  2  etc.  den  87,  3.  5.  88,  7.  fem. 
thie  3,  1.  13,  2.  17,  8.  18,  1.  2. 
22,  5  etc.  thia  49,  3.  55,  7.  97,  1. 
100,  5.  109,  1.  2  etc.  dia  134,  10. 
ntr.  thaz  6,4.  7,5.  19,6  etc.  instr. 
n.  thiu  54,  3.  nom.  plur.  m.  thi6 
6,  4  (2).  7.  13,17.  18.  19,  4.  33,2 
etc.  thg  87,  9.  thg  (var.  thie) 
87,  8.  fem.  thiö  5,  6.  13,  16.  61,  5. 
116,  4  etc.  ntr.  thiu  36,4.  185,  5 
etc.  gen.  m.  thero  8,  2.  13,  15. 
19,  8  etc.  fan.  thero  89,  5  (2).  ntr. 
thero  prol.  4.  53,  9.  dat.  m.  dem 
6,  5.  then  4,  1.  5,  11.  8,  3.  10,  1 
etc.  den  88 ,  5.  90,  4.  132,  9  etc. 
fem.  then  59, 1.  65, 1.  79, 13  etc.  ntr. 
then  6,  3.  21,  11.  25,6  etc.  den 


I 


88,  13.  aec.  m.  thiS  8,  2.  10,  1. 
50,  1  etc.  fem.  thiö  53,  4.  80,  6. 
133,  6  etc.  thia  113,  1.  ntr.  thiu 
13,  24.  19,  7.  45,  15. 

2)  relativ ,  qui:    nom.  sg.  m.  ther 

6,  2.  13,  16.  16,  1  etc.  etc.  thie 

2,  9.  29,  2.  44,  21.  119,  4.  132,  3. 
10.  155,  7  etc.  thie  (var.  ther) 
5,  4.  8,  3.  4.  13,  23.  19,  1  etc.  the 

87 ,  3.  the  (var.  ther)  83,  2.  87,  6. 

7.  8.  88,  1.  der  88,  2,4.  7.  8.  12. 
13.  90,  2.  fan.  thiu  5,  12  (2).  7,9. 
13,  1  etc.  ntr.  thaz  5,  8.  9.  6,  4,  5 
etc.  daz  84,  8.  gen.  m.  thes  7, 4. 
13,  23.  24  etc.  fem.  thera  135,  1. 
ntr.  thes  67,  14.    fon  thes  ex  quo 

138,  12.  dat.  in.  themo  2,  9.  3,  1. 
13,  3  etc.  demo  13,  8.  fem.  thero 

3,  1.  5,  9.  55,  7.  theru  55,  8.  112,  2. 

139,  2.  179,  4.  221,  1  etc.  deru 

88,  9.  ntr.  themo  7,  8.  81,  4.  213, 1. 
acc.  IN.  then  7,6.  8,  5.  13,  23  etc. 
den  87,  5.  88,  12.  13.    fem.  thie 
4, 15.  19,  8.  96,  5.  103,  2.  thia  49,  3. 
118,  1.  111,  25  etc.  thih  =  thia  ih 
177,3.  ntr.  thaz  12,8.  18,2,21,7 
etc.    daz  87,5(2).  88,  10.  145,  5. 
nom.  plur.  m.  thie  4,  13.  15.  12,  5. 
13,6  etc.    thiez  132,  11.  fem.  thiö 
prol.  1.  148, 1.  226,  2.  240,  1.  ntr. 
thiu  6,  5.  12,  7.  44,  1  etc.    gen.  m. 
therö  102,  1.    ntr.  therd  118,  2. 
dat.  m.  then  2,  11.  22,  4.  6.  32,  6 
etc.    den  134,8.   fem.  the*n  65,  1. 
ntr.  them  prol.  4.th6n  4,  18.  197,2. 
210,  5  etc.     acc:  m.  thie   22,  5. 
88,  7.  102,  1  etc.  fem.  thed  97,  2. 
ntr.  thiu  6,  7.  40,  8.  44,  7  etc. 

3)  relativ,  verstärkt  durch  nach- 
gesetztes thär:    nom.  sg.  m.  ther 
thar  82,  7.  104,  5.  ther  dar  94,  4 
(2).  95,  1.  2  (2).    96,  4.    106 ,  6. 
111,3.  118,  3.  212,  6  etc.  ther  der 
147,  3.  154, 1.  167,  4.  ther  the  25,  6. 
32,  3.  42,  1.  44,  26  etc.    ther  thie 
13,16  (2).  14,  6.  75,  2.  119,  7.  11 . 
12.  120,  5.    ther  de  141,  14.  15. 
16.  143,  2.  5.6.  149,  2  etc.  der 
dar  88,  1.  4.  5.  10.  90,  5.  thie 
thar  4,  6. 11.  5,  4.  11, 1.  13,  15  etc. 
thie  thar  (var.  ther  thfir)   129,  lO 
thie  dar  13,8.10.  93,  3.   100,  3 
133,6  etc.    thiede  141,9.  16.  143 

3.  144,  2.  155,  6  etc.  thi  thär  44 
24.  thi  där  186,  3.  th§  thar  87,  Sri 
de  thär  84,  2.  fem.  thiu  thar  3,  « 

4,  4  (2).  11,  4.  53,  1.  116  ,  1  et< 
thiu  dar  87,1.  116,5.  135,  32  et 
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Üii u  da  135,  1.  ntr.  thaz  thär  1,2. 

3.  7.  5,  9.  6,  4  etc.  thaz  dar  83,  2. 
84,  6.  96,  1.  2  etc.  daz  dar  89,  3. 
gen.  m.  thes  thar  135,  24.  thea  där 
96,  1.  dat.  m.  themo  där  108,  6. 
thcmo  de  188,  4.  aec.  m.  then  där 
137,  1.  219,  2.  then  thie  44,  25. 
129,  5.  thende  147,  10.  156,  7. 
206,  2.  211,  4.  den  där  87,  1.  fem. 
thie  thar  46,  4.  thie  där  103,  5. 
the  dar  84,  7.  notn.  plur.  m.  thie 
thar  prol.  2.  4,  18.  7,  10.  10, 1  etc. 
thie  där  13,6.  24,  1.  82,  11*.  88,  9 
etc.  thie  the  179,  1.  thiede  141,  14. 
151,  11.  192,  1.  thied-iz  187,  3. 
the  där  87,  5.  88,  9.  89,  3.  94,  4. 
de  där  87,  5.  90,  6.  thi  thär  44,  19. 
thide  142,  1.  fem.  thiö  där  116,4. 
148,  6.  226,  1.  thiöde  201,  3. 
theö  där  85,  4.  thiede  201,  3.  ntr. 
thiu  thär  2,  9.  44,  3.  135,  30  ete. 
thiu  där  79,  11.  84,  8.  9.  85,  3  etc. 
dat.  m.  then  där  118,4.  188,1. 
tbend-ir  201, 3.  ntr.  th6n  där  210, 1. 
thend-ir  197,  2.  acc.  m.  thie  the 
179,  1.  ntr.  thiu  thär  126,  3.  thiu 
där  227,  1.  thiu  the  135,  27.  thiu- 
du  170,  6.  thiud-ir  224,  4. 

thiu  instr.  ntr.  in  Verbindung 
mit  Präpositionen,  demonstrativ  und 
relativ : 

after  thiu  l) postea  15,2.  123, 

4.  7.  161,1.  235,  1  etc.  ;  posthaec 
21,  1.  67,  1.  88,  1.  5.  101,  2.  224,  1 
etc. ;  deinde  76,  2  (2).  206,  3.  after 
thiu  luzilu  post  pttsiUum  188,  4. 

2)  post(ea)quam  7,  2.  67,  13.  97,  2. 
156,  l.  161,  1.  200,  4  etc.  after  thiu 
thö  7,  1.  3)  secundam  quod:  gabln 
obphar  after  thiu  giquctan  ist  in 
6uuu  7,  3. 

bi-thiu  1)  ideo  3,7.  22,  4. 
62,  4.  8.  74,  5.  125,  5.  205,  3  etc.] 
propterea  131,  20.  132,  13.  141,  29. 
169,  3.  197,  9  etc.  bidiu  99,  1; 
propterea  82, 1 1*.  88, 6  (2).  2)  quia, 
weil,  denn:  bithiu  19,8.  65,  2. 
71,  3.  74,  7.  79,  1.   141  ,  10.  151, 

5.  8.  201,  5  etc. ;  quoniam  145,  9; 
eo  quod  196,  4.  bidiu  87,  9.  88,  8. 
12.  13.  89,  1.  106,  7.  118,  2  etc. 
mm  84,  2.  bidiu  thaz  quia  104,  6. 

3)  wie  tat.  quia  zur  Umschreibung 
des  acc.  c.  inf.  gebraucht:    bithiu  ! 
49,  5  (2).  68,  4.  131 ,  14.   107,  3. 
bidiu  87, 8.  88,2.  10.  90,3.4.  100,5;  j 
oder  bloss  die  directe  Rede  einfüh-  ! 


thescr  461 

rend:  67,  13.  116,5.  242,  3  etc. 
(s.  S.  49  /.)  —  bithiu  uuanta  s. 
uuanta. 

fon  thiu  ex  quo  92,  4.  102,  2. 
in  thiu    1)  darüber,  darum ;  in 
hoc  :  in  thiu  forstanten  alle,  thaz  ir 
minO  iungiron  birut  160,  7;  vgl. 

87,  8.  237  ,  6.  in  thiu  ist  vvuntar 
thaz  ir  ni  uuizit  132,18;  vgl.  67,6. 
167,  7.  195,6.  2)  insofern;  quia: 
iuueru  ougün  sdligu  in  thiu  siu  gi- 
sehent  74,  7. 

mit  thiu   cum:     1)  temporal: 

a)  als,  da,  indem,  während,  nachdem : 
mit  thiu  2,3.  5,  7.  12,  2.  17,  5. 
18.  3.  20,  1.  21,  11.  22,  5.  47,  1. 
48,  1.  49,  2.  3.  53,  1.  2.  78,  7. 
104,  3.  107,  2  etc.;  dum  76,  1. 
136»,  1.  mit  thiu  tho  15,  2.  19,  7.  8. 
53.  13.  72,  3.  121,  2.  123,  1.  124,  6 
etc.;  dum  71,  2.  mit  diu  43,  3.  77,  3. 
133,  1.  135,  17.  137,  2.  144,  1. 
145,  1.  155,  2.  159,  3.  181,  3.  202,3. 
206,2.  210,  5  etc.;  dum  139,  10. 
151,  1.  mit  diu  tho  157,  7  (2). 
183,  1.   197,  7.  mittiu  84,  1.  8. 

88,  2.  89,  1.  4.  93,  2.  101,  1.  106,  1. 
111,  1.  114,  1.  216,  1.  218,  1. 
220,  3.  229,  1.  237,  6.  239,  1.  3. 
234,  2  etc.;  dum  91,  1.  mittiu  dd 
97,  6.  111,  1.  117,  1.  221,  2.  232,  2. 
238,  1  etc.  mithiu  8,  1.  b)  wann, 
wo:  mit  thiu  22,  16.  23,4.  27,  2. 
45,  7.  56,  6.  106,  5.  131,  11.  19 
etc.  mit  diu  133,  7.  141,  13.  146, 
1.  2.  175,  3.  205,  6  etc.  mittiu 
84,  1.88,  2  (2).  96,5.  108,4.  113,  1. 
2)  causal :  b)  da ,  weil :  mit  thiu 
135,  29.  30.  155,  1.  mittiu  99,  2. 

b)  während,  da  doch:  mit  thiu  40,  7. 
62,  10.  82,  12.  87,  2.  mit  diu  132, 
15.  134,  7.  143,  8.  189,  2.  mittiu 
104,  4.  237,  3. 

untar  thiu  interea:  uutar  diu 
87,  8. 

zi  thiu  ad  hoc  195,  6.  zi  thiu 
thaz  (mit  dem  Cottjunctiv)  ut  11,  5. 
44,  22.  54,  7.  56,  4.  143,  4.  185,  9. 
zi  thiu  thaz  ni  ne  15,  4.  35,  2. 
93,  3.  146,  4. 

bi  -therbisön  »w.  v.  impers.  c.  dat. 

pers.  cxpedit:  präs.  sg.  III.  uns 
bitherbisöt  thaz  ein  man  ersterbe 
135,  29;  vgl.  172,  3.  —  Vgl.  bi- 
therbi. 

thfrsär  pron.  hic,  (istc)  :    nom.  sg.  in. 
thescr  97,  5.  7.  8.  104,  9.  107,  3. 
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129,  4.  132,  9.  138,  7.  194,  2. 
207,  3.  239,  3  etc.  thesc  4,  13.  5, 11. 
7,  8.  54,  5.  82,  7.  165,  7.  188,  1  etc. 
those  (var.  -er)  62,  l.  67,  13.  75,  1. 
78,  3.  80,  8.  101 ,  2.  129 ,  8  etc. 
therßr  111,3.  117,  1.  dese  132,19. 
fem.  thisiu  78,  2.  118,  1.  137,  3. 
139,  7.  thisu  122,  2.  164,  3.  165,  5. 
174,  4  etc.  ntr.  thiz  3,  8.  13,  3.  8. 
17,  4  etc.  gen.  m.  thesses  139,  8. 
165,7.  186,  3.  199,  11  etc.  fem. 
thcrrä  108,  4.  138,  4.  therro  75,  3. 
76,  4  (2).  127,  3  (2).  ntr.  thcsscs 
47,  7.  74,  6.  139,  8.  146,  4.  dat.  m. 
thcscmo  4,  11.  47,  5.  78,  2.  3. 
92 ,  8  etc.  desemo  104,  2  (2).  134, 
11.  thesomo  110,  3.  fem.  therro 
13,  5.  44,  15.  62,  8.  131,  8.  therm 
139,  3.  155,  1.  169,  3.  176»  5  etc. 
therrä  105,  3.  106,  6.  168,  2.  ntr. 
thesemo  44,  8.  21.  57,  4.  5.  82,  10 
etc.  acc.  m.  thesan  65,  4.  82,  6. 
104,  7.  132,  17  etc.  thesen  90,  3. 
desan  198,  1.  fem.  thesa  13,  4. 
19,6.  84,  8.  96,2  etc.  ntr.  thiz 
64,  12.  78,  4.  82,  11  etc.  diz  141, 
24.  30.  instr.  thisiu  217,  1.  after 
thisiu  155,  3.  fon  thisu  160,2.  nom. 
pl.  m.  these  15,  3  .109,  2.  112,  2 
etc.  thesä  (var.  -e)  102,  1.  fem. 
thcsö  60,  6.  ntr.  thisu  2,  9.  4,  13. 
13,  25.  38,  7.  119,  5.  145,  1.  146,  3 
etc.  thisiu  78,  3.  80,  4.  84,  9.  135,  2. 
141,30  etc.  gen.  m.  thererö  232,3. 
thcrrö  171,4.  dat.  m.  thesen  13,14. 
44,  27.  94,  4  etc.  ntr.  thesen  17,6. 
23,  4.  107,  3  etc.  acc.  m.  these 
184,  5.  fem.  thesö  78,  1.  80,  1.  4. 
158,  2.  ntr.  thisu  2,  9.  6,  6.  12,  9. 
15,  5.  43,  1  etc.  thisiu  81,  3.  88,  6. 
103,  5.  106,  3.  132,  9  etc.  disiu 
133,  15. 

th  uruh-thigan  adj.  part.  perfectus: 
nom.  sg.  in.  32,  10.  acc.  n.  2,  7. 
nom.  pl.  m.  thuruhthigane  32,  10. 

thill  pro»,  acc.  sg.  zu  thü  3,  7.  12,  6. 
15,  4.  17,  5.  6  etc.  dih  17,  5.  134,  7. 
192,  2.  205,  4.  thi[h]  155,  4. 

t  Ii  i  hau  st.  v.  proßcere:  präs.  pl.  I. 
niouuiht  ni  dihemes  137,  3.  prät. 
sg.  III.  theh  in  spähidu  12,  9.  gi- 
sah  Pilatus  thaz  es  niouuiht  ni  theh 
199,  11. 

tili  kr  ii  sw.  v.  incrassare:   prät.  part. 

nom.  sg.  n.  githiket  ist  herzä  thcs- 

ses  folkes  74,6. 
thin  pron.  gm.  sg.  zu  thü  161,  5. 


thili  pron.  poss.  tuus:    nom.  sg.  m. 
thin  12,  6.  27,  1.  2.  28,  2.3.  33,3 
etc.  din  87,  5.  fem.  thin  2, 5.  3, 8. 
28,  3.  33,  3  etc.    ntr.  thin  28,  2. 
34,  6.  36,  2.  3  etc.    gen.  m.  thines 
39,  5.  6.  99,  4.  149,  4.  5.  fem. 
thinera  116,  6.  thinero  4,  3.  thineru 
145,  1.    ntr.   thines  4,  4.  7,6. 
108,  1.  128,  9  etc.  dat.  m.  thinemo 
27,  1.  2.  35,  2.  39,  5  etc.  fem.  thi- 
nero 112,  2.  128,  2.  thinero  (var.  -u) 
60,  9.  thineru  103,  2.  112,  2.  ntr. 
thinemo  3,  9.  4,  11.  19,  6  ete.  acc. 
m.  tbinan  7,  6.  15,  4.  5.  32,  1  etc. 
fem.  thina  5,  8.  27,  1.  31,4  etc. 
thino  27,  1.  dina  87,  9.    ntr.  thin 
31,  3.  35,  2.  53,  14  etc.    nom.  pl. 
m.  thine  59,  2.  84,  1.  104,  1  etc. 
fem.  thinö  54,  4.  ntr.  thinu  31,  7. 
97,  8.  178,  1.  gen.  m.  thinerö  130,  2. 
ntr.  thinerö  28,  2.  3.  dat.  m.  thinen 
53,  14.   97 ,  3.  fem.  thinen  34,  2. 
ntr.  thinen  7,  6.  62,  12.  116,  6. 
acc.  m.  thine  92,  2.   108,  3.  110,4 
etc.  etc.    thina  30,  1.    fem.  thino 
208,  6.  238,4.    ntr.  thinu  104,  1. 
132,  15.  142,  1.    thiniu  132,  10. 

thing  st.  n.  1)  concilium:  gen.  sg. 
sculdig  thinges  26 ,  3.  acc.  tatuu 
es  thine  153,  4.  thine  uuirkenti 
189,  1.  dat.  pl.  thingun  (var.  -on) 
44,  12.  2)  8i/nagoga:  gen.  sg. 
beristo  thes  thinges  archisynayo- 
gus  103,  3.  dat.  thinge  103,  1.  dat 
pl.  dingun  (var.  -  on)  33,  2.  thin- 
gon  141,  10. 

thing -hüs  st.  n.  praetorium-,  dat.  sg 
thinchüs  200, 1.  acc.  tbinchüs  195,  1 
197,  7. 

thlnkil  st.  m.  frumentum :  gm.  sc 
com  thinkiles  139,  3. 

thinsan  st.  v.  trahere:  präs.  sg.  . 
alliu  thinsu  [zi]  mir  139,  8.  par 
nom.  pl.  m.  thinsenti  thaz  nez 
236,  7. 

thiob  st.  m.  für:  nom.  sg.  133,  6.  1 
138,  3.  147,  8.    nom.  pl.  thio 

36,  1.  133,  9.  —  latro:  dat.  i 
thiobe  185,  7.  nom.  pl.  thio 
205,  1.  gen.  tbiobd  117,  3.  205, 
acc.  thioba  128,  7.  10. 

thio  nun  sw.  v.  c.  dat.  servire  :  • 
zuuein  herrön  thionön  37,  1;  1 

37,  2.   präs.  sg.  I.  thenön  (* 
theonön)  thir  97,  7.    c<mj.  sg. 
thionös  15,  5.    pl.  I.  thionöi 
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4,  16.  prät.  sg.  III.  thionöta  7,  9. 
pl.  I.  thionötumes  131,  13. 

thionost  st.  n.  obsequium:    acc.  »f. 

5,  11. 

thiornä  sw.  f  virgo :  notn.  $g.  thior- 
nä  4,  9.  gen.  thiornün  3,  1.  dat. 
thiornün  3,  1.  tum.  pl.  thiornün 
148,  4.  7.  dat.  thiornön  148,  1. 

thlot  tt.  m.  n.  ?  gens:  notn.  sg. 
145,  5.  instr.  (oder  dat.  des  fol- 
genden) thiotu  145,  5.  gen.  pl. 
thiotö  112,  3.  ander[cr]Ö  thiotö 
sum  Samaritanus  (oder  gen.  sg.  des 
folgenden})  128,  9. 

thiotil  st.  f.  gens :  nom.  sg.  thiota 
135,  29.  195,  3.  gen.  fremiderä 
thiotu  man  alienigena  111,  3.  thioto 
(oder  thiotö  gen.  pl.  des  vorigen}) 

128,  9.  dat.  thiotu  124,5  {vgl. 
unter  thiot).  acc.  thiota  135,  28. 
30.  194,  2.  notn.  pl.  thiota  38,  6. 
69,  9.  152,  2.    gen.  thiotöno  7,  6. 

129,  4.  145,  15;  nationum  145,  13. 
theotöno  21,  12.  dat.  thiotün  (var. 
-ön)  44,  12.  69,  9.  thiotön  112,  1. 
117,  3.  145,  6.  10.  13.  aee.  thiota 
129,  4.  145,  13.  232,  2.  242,  2. 

thlr  pron.  dat.  sg.  zu  thü  prol.  3.  2, 
5.  6.  9.  3,  2.  4.  8,  3.  9,  2  etc.  dir 
85,  4.  87,  3.  88,  4.  5.  133,  2.  157,  3. 
161,  3.  176,  2.  177,  3  etc. 

tlüstila  st.  f.  tribulus:  dat.  pl.  thi- 
8tildn  41,  3. 

thiu  pron.  nom.  sg.  /.,  instr.  notn. 
acc.  pl.  n.  s.  ther. 

thill  st.  p  ancilla  :  nom.  sg.  thiu 
3,  9.  188,  1.    gen.  thiuui  4,  5. 

thiuba  st.  f.  furtum:  acc.  sg.  ni  tu@s 
thiuba  106,  2.  nom.pl.  thiuba  84,  9. 

untar-tlliuteil  sw.  v.  c.  dat.  pers. 
und  acc.  reiy  subicere;  prät.  part. 
nom.  sg.  m.  uuas  in  untarthiutit 
subditus  12,  8.  nom.  pl.  m.  diuuala 
8in[t]  uns  untarthiutit^  67,  3 ;  ähnl. 
67,  6. 

thd  part.  und  conj.  da:  1)  demon- 
strativ; tunc,  tum:  8, 4.  10,  2.  13, 12. 
14,  1.  2.  15,  1.  2.  4.  5.  6  etc.  etc.; 
—  allgemeiner,  die  Erzählung  fort- 
führend; daher  verwant  zum  Aus- 
druck der  lat.  deinde  108,  3 ;  porro 
52,  7;  itaque  88,  7.  108,  3.  131, 17. 
135,  9.  195,  5;  igitur  131,21;  ergo 
13,  21.  21,  9.  55,  1.  3.  7.  8.  82,  5 
etc.;  enim  43,  4.  53,  7.  55,  2.  182, 
5  etc.;  autem  2,  3.  5.  3,  6.  9.  4, 12. 
5,  7.  8.  10.  11  etc.;  autem  et  5,  12. 
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13,  17.  56,  7  etc.;  vcro  52,  3.  60,  4. 
101,  1.  107,  3  etc.;  at  8,3.  13,  17. 
46,  5.  53,  7.  10  etc.;  et  2,  9.  3,  7. 
4,  1.  2.  3.  5.  11.  12.  13.  6,  1  etc. ; 
-que  15,6.  97,  4.6.  105,  1.  108,3; 
statt    relativer  Anknüpfung   9,  3. 

II,  2.  51  ,  2.  76,  4.  120,  7  etc.; 
ohne  entsprechende  lat.  Partikel  ein- 
geschoben 4,  10.  11,  1.  13,  20.  21. 
23.  15,  3.  4.  5. 16,  2.  3.  17,  3.  6  etc; 

—  zu  andern  Partikeln  tretend: 
inti— thö  et  3,  9.  6,  4.  17,  8.  22,  7 
etc.;  ju  thö,  mit  thiu  thö,  noh  thö, 
senu  thö,  so  thö  s.  das  erste  Wort. 

2)  relativ;  cum  3,  3.  5,  13.  7,  5. 
8,  5.  9,  1.  14,  3  etc. ;  ut  7, 11.  45,  7. 
110,  1.  111,  2;  quando  78,  7.  132,  7; 
dum  148,  6;  statt  lat.  Participialcon- 
struetionen  8,  2.  10,  1.  11,  3.  4. 
13,  3.  26,  4.  50,  3.  —  Verbunden 
mit  thar:  thö  the  (var.  ther)  104,  3. 
thödo  cum  ergo  208,  4;  mit  thö: 
then  tag  thö  dö  ingiong  .  . .  Nöe 
quo  147,  1.  —  cortelativ  thö — thö 
7,  11;  vgl.  104,  3  etc. 

thoh  part.  doch:  1)  tarnen  87,  7; 
autem  79,  8.  uuär  sagen  ih  iu  thoh 
verumtamen  65,3;  ähnl.  65,5;  vgl. 
190,  3.  thoh  uuidaru  (verum-)taincn 
s.  uuidaru;  thoch  uuidoro  95,  3. 
2)  vel  82,  1.  thoh  thoh  licet  79,  5. 

tholön  sw.  v.  pati:  präs.  sg.  I.  tho- 
len  iuuih  92,  3.  sg.  III.  tholet  not 
64,  10.  sineru  selu  uoruurt  tholet 
90,  5.  pl.  II.  äsuuih  tholet  in  mir 
161,  2.  part.  nom.  sg.  f.  uuas  ma- 
nagu  tholenti  fon  .  .  .  lahhin  60,  3. 
nom.  pl.  m.  ähtnessi  sint  tholenti 
22,  15.  prät.  sg.  III.  bluotes  fluz 
tholeta  60,  3. 

thonar  st.  m.  tonitruum:  nom.  sg. 
139,  7.    gen.  thonares  kind  22,  6. 

thorph  st.  n.  vicus :  dat.  pl.  thorphun 
(vor.  -on)  33,  2.  acc.  thorph  125,  9. 

—  villa  :  dat.  sg.  thorf  200,  5.  acc. 
thorf  97, 2.  180,  1.  thorph  125,  3.  7. 
acc.  pl.  thorf  80,  1. 

thorn  st.  m.  spina:  acc.  sg.  thorn 
rubum  127,  4.  nom.  pl.  thornä 
71,4.  dat.  thornun  41,  3.  thor- 
non  200,  2.  acc.  thorna  71,  4. 
75,  3. 

thorrun  sw.  v.   arescere:    präs.  sg. 

III.  thorret  167,  5.  dorret  92,  2. 
part.  dat.pl.  m.  thorrenten  145,15. 
prät.  sg.  III.  thorreta  121,  2. 
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ar-thorren  areßtri:    prät.  sg.  j 
III.  ther  figboum  arthorreta  121,  1; 
amit  121,  t. 

fur-thorrcn    arescerc:  prät. 
pl.  III.  furthorretun  71,  3. 

thr&to  adv.  valde:  8,  6.  99,  4.  106,4. 
196,  4.  210,  1  etc.;  vgl.  121,  1; 
vehementer  60,  17.  93,  1.  6htig 
tliräto  valde  106,  3;  ähnl.  thräto 
michil  216,  3.  thräto  grimme  Mimt« 
53,  2;  ähnl.  dräto  uuizu  91,  1. 

threuuen  sw.  v.  c.  dat.  minari:  prät. 
sg.  III.  threuuita  61,  3.  92,  6. 

thri  num.  tres:  nom.  m.  thri  44,22. 
98,  3.  ntr.  thriu  102 ,  2.  gen.  m. 
thriiö  98,2.  128,10.  dat.  thrin 
12,  4.  74,  1.  117,  5.  205,  2.  215,2. 
zehenzug  inti  finfzug  inti  thrin 
237,  3.  acc.  m.  thri  4,  9.  57,  3  (2). 
dri  89,  1.  fem.  thriiö  57,  3.  driiö 
91,  2.  thriiö  stunt  ter  181,  4;  driid 
stunt  188,  ß.  ntr.  thriu  40,  1.  44, 
22.  45,  4.  78,  7. 

thritto  num.  tertius:  nom.  sg.  m. 
127,1.  225,3.  gen.  m.  thrittcn 
218,  4.  232,  1.  dat.  m.  thritten 
45,  1.  112,  1.  dritten  92,  1.  93,  1. 
driten  (rar.  dritten)  90,  4.  fem. 
drittun  150,  3.  acc.  m.  thriton 
215,  3.  fem.  thritün  109, 1.  thrittftn 
stunt  tertio  237,  6.  238,  3  (2);  ähnl. 
thritün  182,  6. 

thriu -hunt  num.  trecenti:  uuidar 
thriuhunt  pfennigon  138,  2. 

thri-ZUg  num.  triginta:  thrizug  iarö 
14,  1.  thrizzuc  aeazö  154,  2.  drizzug 
silabarlingö  193,6.  thie  drizzug 
pfenningö  193,  1.  drizog  inti  ahtö 
iär  88,  2. 

thrl-ZUgofaltO  num.  dreissigfältig: 
gäbun    uuahsnion  .  .  .  thrizugfalto 

tricesimum  71,  5. 
thrüh  et,  f  im  Cotnpos.  fuoz-thröh. 
thruken  sw.   v.  comprimere:  präs. 

pl.  III.  menigi  thrukent  tbih  60,  6. 

tlirucnessi  8t.  n.  pressnra:  nom.  sg. 
145,  13.  thruencsse  145,  15. 

thruoen,  thruoen  sw.  v.  pati:  inf. 
manegiu  thruoen   uon  then  altön 

90,  4.  trüen  227,  2.  tröOn  232,  2. 
präs.  sg.  III.  ubil  druoet  92,  2. 
conj.  sg.  I.  thrüe  158,  2.  part.  nom. 
sg.  m.  so  .  .  .  druoanti  ist  fon  in 

91 ,  5.  fem.  managu  bin  ih  thrft- 
enti  ...  in  gisiune  199,  5.  prät. 
pl.  III.  auliohu  thruotun  102,  1. 


;  thü  prott.  tu  prol.  4.  2,  5.  9.  3,  2.  4. 
4,  3.  17  etc.  etc.  du  85,  4.  87,  5. 
135,  2.  177,  I.  2.  3.  4.  5.  178,  1.  3. 
4.7.  179,1.2.3.4.  184,5.  ob  tM-z 
bist  81 ,  3.  —  Mit  dem  voc.  ver- 
bunden :  thtt  heilant  111,  1 ;  vgl. 
8,  3.  thu  unsüboro  geist  53,  7.  thü 
guoto  seale  151,  5.  —  Mit  dem 
l'erbum  verschmolzen :  bistu  64,  1. 
87,3.  129,  11.  131,9.  237,  4  etc. 
uuirdistü  62,  12  (2).  arheuistü 
65,  4.  biginnistü  110,  3.  gihöristü 
117-,  4.  quidistü  131,  13.  139,  9. 
163,  3.  195,  3.  uuesgistü  155,  3.  4. 
minnöstü  238,  1.  2.  3.  lertöstu  113, 1. 
salbötöstü  138,  12.  saltöstu  149, 
4.  5.  gizunftigötastü  109,  3.  thu- 
rubfremitastü  117,  4.  forstuontistu 
116,  6.  uueistü  17,  5.  84,  7.  155,  3. 
mahtü  108,  1.  scalttü  108,  3  (2). 
gisihisttft  138,  11.  bisttu  195,  5.  — 
Relativ  thü  thär  bist  in  himile  qui 
34,  6;  ähnl.  thü  där  142,  1.  — 
gen.  sg.  thin,  dat.  thir,  acc.  tbih ; 
nom.  pl.  ir,  gen.  iuuar,  dat.  iu,  acc. 
iuuih  *.  diese. 

g  i  -  thult  st.  f.  patientia :  dat.  gitbulti 
145.  7.  acc.  githult  habet  in  in 
122,  3;  ähnl.  gidult  99,  2.  3. 

thuukeil  sw.  v.  c.  acc.  pers.  videri: 
präs.  sg.  III  uuaz  thunkit  iuuuih? 
191,  2. 

tllUIlCÖn  sto.  v.  c.  acc.  intingere:  präs. 
sg.  III.  thunedt  sina  haut  in  thesa 
scuzzilün  158,  5.  conj.  sg.  III. 
duncö  107,  2.  prät.  sg.  III.  thun- 
cöta  159,  3.  part.  acc.  sg.  n.  thaz 
githuncöto  bröt  159,  2. 

thurah  präp.  s.  thuruh. 

thurfan  an.  v.  c.  gen.  egere  :  präs. 
pl.  I.  uuaz  thurfun  uuir . .  .  urcun- 
douo?  192,  2. 

b  i  - 1 h  u  r  f  a  n  indigerc:  präs. 
sg.  III.  so  manag  sö  her  bitharf 
necessarios  habet  40,  3.  ni  bitharf 
ni  si  thaz  her  fuozzi  uuasge  155,  6. 
pl.  II.  ir  thes  alle6  bithurl'ut  38,  6. 
pl.  III.  ni  bithurfun  riuua  96,  3.  6. 

thurft  st.  f.  Bedürfniss:  nom.  sg. 
uueiz  iuuar  fater  uues  iu  thurft  ist 
opus  est  34,4;  ähnl.  coufi  thiu  uns 
thurft  sint  159,  5.  nist  dir  thurft 
thaz  thih  ioman  frage  176,  2.  acc. 
pl.  sie  ni  habent  thurfti  zi  faranne 
non  habent  necesse  80,  2.  —  Compos. 
not-thurft. 
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thurftig:  adj.  pauper:  nom.  pl.  m. 
subst.  thurftige  64,  3.  dat.  thurfti- 
gen  18,  2.  thurftigon  106,  3.  114,  2  ; 
egenis  138,  2.  aec.  thurftige  125,  9. 
thurftigon  119,  4. 

thlirri  adj.  aridus :  nom.  sg.  f.  thurri 
69,  1.  dat.  m.  in  thcmo  thurrcn 
[bouroe]  201 ,  5.  acc.  m.  figboum 
thurran  121,  2.  fem.  thia  thurrün 
hant  69,  3.  gen.  pl.  m.  subst.  durrerö 
88,  1.    acc.  f.  thurrd  stett  57,  6. 

tliurstag  adj.  durstig:  nom.  sg.  m. 
uuirdit .  .  .  thurstager  littet  82,  7. 

t  bürsten  sw.  v.  sitire:  1)  persönlich: 
a)  intrans.:  präs.  sg.  I.  ih  thurstu 
208,  1.  sg.  III.  thurstit  87,  4. 
part.  acc.  sg.  m.  thurstentan  152, 
4.  7.  b)  e.  acc.  rei:  präs.  pl.  III. 
thurstent  reht  22,  11.  2)  unpersön- 
lich e.  acc. :  präs.  sg.  III.  thurstit 
inan  87,  4.  conj.  sg.  III.  thurste 
87,  5.  129,  5.  prät.  sg.  III.  thursta 
152,  6. 

thuruh  präp.  c.  acc.  1)  räumlich, 
durch,  per:  gengit  thuruh  thurrö 
steti  57,  6.  fuor  thuruh  mitti  Sa- 
mariün  111,  1;  ähnl.  78,9.  117,  3. 
get  in  thuruh  enga  phorta  40,  9; 
vgl.  54,  3.  113,  1.  thuruh  anderan 
uueg  vvurbun  8,  8;  ähnl.  53,  2.  get 
thurah  duri  133,  6  (2);  vgl.  133, 
10.  —  Zum  Ausdruck  distributiver 
Zahlen  :  säzun  sie  in  teil  thuruh  ze- 
henzuge  inti  thuruh  fimfzuge  per 
centenos  et  per  quinquagenos  80,  5. 
2)  causal :  a)  das  Mittel  bezeichnend, 
per :  alliu  thuruh  tbaz  Yvurdun  gi- 
tan  1,  2.  uuirdit  aruuorfan  . . .  thu- 
ruh gibet  92,  8.  so  her  sprah  thu- 
ruh mund  heilagerd  4,  15.  sd  ist 
giscriban  thurah  then  uuizzagon 
8,  3 ;  vgl.  5,  9.  9,  4.  10,  2.  13,  3. 

21,  12.  50,  2.  69,  9.  74,  3.  112,  1. 
116,  3.  uue  manne  thuruh  then  que- 
raent  äsuuichä  95,  3.  gidiurisot  si 
...  thurah  sia  135,  2  ;  vgl.  158,  6. 
179,  1.  b)  die  Ursache  bezeichnend: 
i:)  wegen,  um  —  willen,  propter: 
ähtnessi  sint  tholenti  thuruh  reht 

22,  15;  ähnl.  18,  2.  44,  12.  14.  68,  5. 
75,  2.  78,  6.  79,  8.  82,  11.  84,  2. 
3.  4.  90,  5.  106,  6.  199,  8  etc. 
thuruh  thaz  proptei-ea  104,  6.  thu- 
rah thaz  139,  5.  thrucnesse  .  .. 
thuruh  thaz  githuor  liodares  seuues 
prae  145,  15.  ni  fundun  in  uuellh- 
hemo  teile  inan  brähtin  thuruh  thie 


menigi  prae  turba  {oder  dachte  der 
Ucbersetzer  an  per  turbam})  54,  3. 
thurah  133,  15.  135,  25.  138,  3. 
145,  6.  163,  4.  167,  2.  ß)  aus\ 
propter  :  thuruh  therö  Iudcno  fo- 
rahta  104,3;  vgl.  174,  5.  212,  2. 
230,  1  ;  prae  :  thuruh  sina  forohta 
217,  4;  ähnl.  thurah  145,  15. 
182,4;  per  :  thuruh  abunst  199,  4. 
—  Comp os s.  thuruh -faran,  -fremen, 
-graban,  -tuon,  -tbigan. 

thuruh  -  slaht  st.  f.  in  der  Formel 
zi  thuruhslahti  omnino  30,  2.  103,  1. 

thüsunt  num.  mille:  thüsunt  scritö 
31,  5.  zuä  thüsuntä  53,  10;  ueor 
thüsunta  89,  3.  5;  fimf  thüsunta 
80,  6.  89,  5. 

thuahan  st.  v.  lavare:  in/,  thuuaban 
fuozzi  155,  2.  imp.  sg.  thin  annuzi 
thuah  35,  2. 

gi-thuahan  baptizare :  präs. 
conj.  pl.  ' III.  sih  githuahen  84,  4. 
prät.  part.  nom.  sg.  m.  ni  uuari  thü 
githuuagan  eer  goumu  83,  1. 

thuengen  sw.  v.  e.  acc.  arguere:  präs. 
sg.  III.  uuer  .  .  .  thuuengit  mih  fon 
sunton?  131,  20. 

thuingan  st.  v.  (eigentl.  bedrängen, 
in  die  Enge  bringen)  :  1)  angariare  : 
präs.  conj.  sg.  III.  thih  thuinge  thaz 
thü  .  .  .  gest  31,  5;  ähnl.  prät.  pl. 
III.  thuungun  200,  5.  2)  arguere: 
präs.  sg.  III.  thuingit  her  uueralt 
fon  suntön  172,  4. 

bi-thuingan  1)  einengen :  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  bithuungan  uueg 
arta  via  40,  10.  2)  arguere:  prät. 
part.  nom.  pl.  n.  thaz  ni  uuerden 
bithuunganu  sinu  uuerc  119,  12. 

gi-thuor  st.  n.  confusio:  aec.  sg. 
thaz  githuor  liodares  seuues  145,  15. 

u 

ubar  präp.  super,  supra:  I.  e.  dat.: 
ni  forlazent  in  thir  stein  obar  steine 
116,  6.  so  uuaz  thü  zildsis  obar 
erdu  90,  3.  sulichu  sd  cesalari  obar 
erdu  ni  mag  uuizutuon  91, 1:  vgl. 
98,  i  (3).  145,  13.  177,  3;  Ithnl. 
ubar  (var.  obar)  90,  3. 

II.  e.  acc.:  l)  local:  a)  über: 
giuuatit  mit  sabanu  ubar  naecot 
185,  12.  uuonßta  ubar  inan  14,6; 
vgl.  14,  7.  fallet  ubar  unsih  201,4; 
vgl.  102,  1.  sunnün  üfgangen  tuot 
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ubar-äz  —  ubil 


ubar  ubile  inti  ubar  guote  32,  3. 

—  übertragen  :  gutes  gibuluht  uuo- 
net  ubar  inan  21,  8.  ubar  alliu  sinu 
guot  gisezzit  inan  147,  11;  vgl. 
105,  1.  147,  10.  149,  4.  5.  bihal- 
tante  nahtuuahtä  ubar  erd  euuit 
6,  1.  thü  ubar  föhiu  uuari  gitriuuui 
149, 4.  5.  ginädig  ist  ubar  unthanc- 
bare  32,  8.  uuärun  zuouuert  ubar 
inan  184,  1.  queme  ubar  iuuuib 
iogiuuclih  bluot  141,  29;  vgl  18,2. 
44,  8.  199,  12;  ähnl.  obar  141, 
30.  ni  uuollemes  thesan  ribhisön 
obar  unsih  151,  3.  giuualt  habenti 
obar  zehen  burgi  151,  5 ;  vgl.  151,  6. 
b)  auf :  «)  die  Sichtung  bezeichnend : 
gisazta  inan  ubar  obanentiga  thekki 
thes  tcmpalcs  15,4;  vgl.  25,  1.  2. 
60,  2.  69,  9.  135,  23.  200,  2.  uur- 
fun  irö  giuuati  ubar  then  folon 
116,  2.  nemet  min  ioh  ubar  iuuih 
67, 9.  stigun  ubar  thie  theki  54,3 ;  vgl. 
14,  7.  17,  7.  fellit  ubar  erda  44,  20 ; 
vgl.  124,5.  ubar  steinahi  gisauuit 
ist  75,  2.  göz  (die  Salbe)  ubar  sin 
houbit  138,  1;  vgl.  141,  29.  zi 
tretanne  ubar  natrün  67,  5.  gizim- 
bröta  sin  hüs  ubar  stein  43,  1 ;  vgl. 
43,  1.  2.  90,  3.  salbota  then  leimon 
ubar  sinu  ougün  132 ,  4.  leimon 
teta  her  mir  obar  minu  ougün 
132,  8.  obar  suhtige  legent  sie  henti 
243,  4.  ß)  die  Ruhe  an  einem  Orte 
bezeichnend-,  ubar  houbitphuliuui 
släfenti  52,8.  thaz  dar  ubar  thaz 
(auf  dein  Altar)  ist  141,  15.  thaz 
predigot  ir  ubar  theki  44,  18.  sizzet 
ir  ubar  zuuelif  scdal  106,  5  ;  vgl. 
116,  3.  217,3.  obar  stuol  Moyses 
säzzunscriberä  141,1;  r^.89,2.  146, 
4.  159, 2.  c)  die  Richtung  über  etwas 
hin  bezeichnend:  fuor  ubar  säti  per 
sata  68,  1.  fuorin  ubar  then  giozon 
trans  50,  3;  vgl.  53,  1.  81,  3.  89,  4. 
134,  10;  auch  zeitlich:  ubar  naht 
uuahbenti  pernoctans  70,  1.  —  daher 
a)  jenseits,  trans:  inan  fundun  ubar 
seo  82,  3;  vgl.  13,  25.  180,  1.  fol- 
getun imo  fon  ubar  Jordanen  22,  3; 

—  zeitlich:  ubar  thisiu  alliu  thritto 
tag  ist  hiutu  super  225,  3.  ß)  über, 
das  Mehr,  das  lieber  schreiten  eines 
eines  Masses  ausdrückend:  so  uuaz 
sö  ubar  thaz  ist,  sö  ist  iz  fon  ubile 
30,  7.  iimui  ubar  thaz  haben  gi- 
striunit  superlucratus  sunt  149,  4. 
andaru  ouh  ubar  thaz  quämun  skef 
supervenerunt    82 ,  3.  nist  iungiro 


ubar  meistar  44,  16.  minnotsun... 
ubar  mih  44,  23.  sculdige  . . .  ubar 
alle  man  102,  1. 

2)  causal,  über  :  arquämun  ubar 
sinan  uuistuom  12 ,  5.  vvuntarötun 
. . .  ubar  sina  lera  43,  3  ;  vgl  7,  7. 
giuihit  ubar  thaz  96,3;  vgl  96,  6. 
miltidu  giruorit  ubar  sia  49,  3.  ni 
curit  vvuofen  ubar  mih  201 ,  2 ; 
ähnl.  obar  116,  6.  ubar  min  gi- 
uuati santtun  löz  203,  4.  ni  läsut 
ir  in  Moyseses  buohhun  ubar  then 
thorn?  127,4.  —  Vgl  oba.  — 
Composs.  ubar-feren,  -gangan,  -hu- 
gen,  -queman,  -uuinnan. 
ubar-äz  st.   m.  ?   crapula:    dat.  sg. 

ubarazze  146,  4. 
ubar -Iii uui  /.  adulterium:    dat.  sg. 
120,  1.  2. 

ubar-huht  st.  f.  superbia :  nom.  sg. 
146,  4.  > 

ubar-huhtlg  adj.  superbus:  acc.  pl 
m.  subst.  ubarhuhtige  4,  7. 

ubari  adv .  1)  über :  inan  thara  ubiri 
tätun  sizzan  desuper  116, 2.  2)  übrig: 
ubiri  ist  superest  83,2;  ähnl  89,3. 

ubar-trunc  st.  m.  ebrietas:  dat.  sg. 
ubartrunke  146,  4. 

ubil  adj.  malus:  nom.  sg.  m.  ubil 
41,  3.  4.  5.  ther  ubiloseale  147,  12. 
subst.  thie  ubilo  der  Teufel  75,  1. 
ntr.  ubil  57,  2.  84.  9.  voc.  m.  ubil 
seale  149,  7.  dat.  sg.  n.  ubilemo 
41,  5.  62,  11.  acc.  m.  ubilan  41, 
8.  4.  62,  9  (2).  ntr.  subst.  ubil 
41,  5.  54,  6;  statt  des  Adverbs :  alle* 
ubil  habantß  22,  2  ;  vgl.  50,  1.  56,  4. 
82,  1.  ubil  druoßt  92,  2.  nom.  pl.  m. 
ubile  40,  7.  62,  10.  zuSn3  ubile  duo 
nequam  202,  1.  ubilä  (vor.  -6)  gi- 
thancä  84,  9.  ntr.  ubilu  104,  2. 
119,  12.  dat.  m.  ubiUm  geiston 
64,  2.  acc.  m.  subst.  ubilS  32,  3.  8. 
77,4.  124,9.  125,  11.  thiß  ubüon 
77,3.  ntr.  subst.  ubilu  62,  11.  119, 
12.  ubiliu  107,  3. 

ubilo  adv.  male:  ist  ubilo  gi- 
uuizindt  47,  2;  vgl  85,  2.  124,  4. 
uuola  tuon  oda  ubilo  69,  4;  vgl. 
88,  9.  ubilo  sprechan  95,  2;  vgl. 
187,  5. 

ubil  st.  n.  malum:  gen.  sg.  uuaz  ubi- 
les  teta  her?  199, 10;  ähnl.  205,  5. 
dat.  ubile  31,  2.  34,6.  178,7.  187,  5. 
sö  ist  iz  fon  ubile  30,  5.  acc.  que- 
dent  al  ubil  uui  dar  iu  22,  16.  ar- 
uuerphent  iuuaran  namon  samaso 
ubil  22,  16. 
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ubll-?vnrhto  sw.  m.  malefactor :  nom. 
sg.  ubiluurhto  199,  2. 

M präp.  auf  in  den  Composs.  üf-gangan, 
-(ar-)hcuan,  -queman,  -  (ar-)rihten, 
-setzen,  -acouuön,  -springan,  (-ar-) 
stantan,  -arstigan. 

üfan  präp.  auf:  1)  0.  dat.  super: 
sizzen  .  .  .  üfan  gruonemo  grase 
80,  5.  2)  e.  ace.  in;  supra:  steig 
üfan  berg  22,  5.  thes  berges,  üfan 
then  irö  bürg  uuas  gizimbrötiu 
78,  9. 

üfana  adv.  von  oben:  fon  üfana  desu- 

per  197,  9. 
uf-gang  st.  m.  orten»:    nom.  sg.  üf- 

ganfg]  4,  18. 
Üflih    adj.    supernua:    dat.   pl.  n. 

sub»t.  fon  then  üflihhün  {var.  -6n) 

131,  8. 

umM  I.  adv.:  thär  umbi  eirca  80,  1. 
II.  präp.  c.  acc.  circa:  1)  räum- 
lich :  habeta . . .  bruohhah  umbi  sinö 
lentin  13,  11.  zün  gab  umbi  inan 
circumdedit  ei  124,  1.—  durch  hin  : 
üzgieng  thaz  uuort  . . .  umbi  alla 
thia  lantscaf  49,  6.  2)  zeitlich: 
umbi  thie  thritün  zit  109,  1  j  ähnl. 
109,  1  (2).  2.  207,  2.  3)  causal: 
Martha  .  .  .  aualota  umbi  thaz  of- 
tigä  ambaht  63,  3.  bis  suorcfol . . . 
umbi  managu  63 ,  4.  —  Cotnposs. 
umbi-gangan,  -(bi-)geban,  -graban, 
-scouuön,  -stantan. 

umbi-snitnessl  /.  circumcisio :  acc.  »g. 
104,  6. 

umW-UUßrft  »t.  m.  orbis:    nom.  »g. 

al  these  umbiuuerft  die  Welt  5,  11. 
Ull-ar-lÖskenti  adj.  part.  inextin- 

guitrili»:    dat.  sg.  n.  unarleskentemo 

13,  23. 

un-bCrenti  adj.  part.  sterüis :  nom. 

sg.  f.  unberenta  3,  8.    nom.  pl.  f. 

unberente  201,  3. 
unda  »t.  f.   unda:    dat.  pl.  undon 

52,  2.  81,  1. 
Uli -i: bau  adj.  uneben,  asper:  nom. 

pl.  n.  subst.  unebanu  13,3. 
nn-gi-ffe'rgöt  adv.  gratis  170,  6. 
Un-gi-llh  adj.  ungleich^  unähnlich: 

acc.  sg.  n.  sie  tuont  ungilihhaz  irö 

annuzi  ezterminant  35,  1. 
un-gi-louh-fol  adj.  ineredulus  :  nom. 

»g.  m.  233,  6.  ungiloubfol  ist  themo 

sune  21 ,  8.    acc.  pl.  m.  ungiloub- 

follö  2,  7. 
un-gi-loub-full!  /.  ineredulitas:  dat. 

92,  5.  241,  2. 


Ull-gi-loubo  sw.  m.  ineredulitas:  acc. 

sg.  ungiloubon  78,  6  (2).  92,  8. 
un-gi-nält  adj.  part.  inconsutilis: 

nom.  sg.  f.  203,  2. 
un-gi-r8h  »t.  n.  tumultus  :    nom.  sg. 

153,  4.  199,  11.  —  impetus:  instr. 

sg.  mit  mihhilu  ungirchhu  53,  10. 
an-gi-traganlth  adj.  importabilis : 

ace.pl.  f.  burdin  . . .  ungitraganlichä 

141,  2. 

un-gi-triliui  adj.  inßdelis :  voc.  sg.  n. 

ungitriuui  cunni  92,  3.    dat.  pl.  m. 

subst.  ungitriuuuen  147,  12. 
un-gi-UUasgan  adj.  part.  tvon  lotus: 

dat.  pl.  f.  ungiuuasganen  hantun 

84,  9. 

Uü-gi-uuätit  adj.  part.  non  vestitu»: 
acc.  »g.  m.  man  ungiuuätitan  .  . . 
giuuäte  125,  11. 

un-gi-zunft  »t.  f.  dissensio:  nom.  sg. 
133,  15. 

UH-CÜSgida  et.  f.  impudicitia:  nom. 
sg.  84,  9. 

un-liumuilt  -  haft  adj.  difamatus: 
nom.  sg.  m.  uuas  unliumunthaft  mit 
imo  108,  1. 

un-maht  st.  f.  inßrmitas:  gen.  sg. 
geist  unmahti  103,  1.  dat.  unmahti 
88,  2.  103,  2.  acc.  umniaht  22,  1. 
44,  2.  50,  2. 

llll-mallttg  adj.  infirmu» :  nom.  sg.  m. 
ummahtic  152,  3.  6.  ntr.  ummahtie 
181,  6.  acc.  m.  ummahtigan  152, 
4.  7.  acc.  pl.  m.  »übst,  unmahtige 
44,  5.  78,  6. 

un-niauag  adj.  nicht  »ahlreich  :  acc. 
pl.  m.  unmanage  paueos  78,  6. 

un-nUZZi  adj.  inutili»  :  acc.  »g.  m. 
unnuzzan  seale  149,8.  —  otiosus: 
nom.  sg.  n.  uuort  unnuzzi  62,  12. 
nom.  pl.  m.  ziu  stet  ir  . . .  unnuze  ? 
109,  1. 

an -0dl  adj.  impossibili» :  nom.  »g.  n. 
unödi  3,  8.  106,  5.  gen.  n.  neuuiht 
un3des  92,  8. 

un-üdo^.  diffieüe  106,4. 

un-r&ht  »t.  n.  iniquita»:  nom  unreht 
145, 9 ;  inimtitia  104, 5.  gen.  unrehtes 

•  108,  4  (2).  113,  1.  122,  3.  dat.  un- 
rehte  83,  2.  212,  3.  acc.  unreht 
uuirket  42,  3.  tuont  unreht  76,  5. 

un-rölit  adj.  iniquus:  nom.  sg.  m.  in 
themo  luzilen  (meren)  unreht  ist 
108,  5.  dat.  m.  themo  unrehten 
uuolen  108,  5.  —  iniustus:  nom.  pl. 
m.  unrehte  118,  2.  dat.  m.  unreh- 
ten 166,  3.  acc.  m.  unrehte  32,  3. 
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Ulis  proa.  dat.  pl.  zu  ih:  prol.  L  4, 
14.  15.  5,9.  6,  4.  12,6.  13,  7.  14,2. 
34,  6  etc.  ' 

Ungar  pron.  gen.  pl.  zu  ih:  unser 
92,  L 

unsar  pron.  noster :  nom.  sg.  m.  un- 
ser 34,  fi.  128,  2.  131,  1&  132,  12. 
135,  16.  fem.  unsar  129,  10.  «<r. 
unser  229,  L  gen.  m.  unsares  4,  IS, 
unseres  116,  4.  dat.  m.  unsaremo 
4,  15.  87,  3.  131,  2JL  aee.  f.  unsara 
50,  2.  119,  &  unsera  134,  2.  135, 
28.  194,  2,  unsa  50,  2-  ntr.  unsar 
34,  ß.  unser  143,  &  nom.  pl.  m.  un- 
sera 82,  5.  unsara  87,  5.  unsere 
225,  2.  ntr.  unsariu  115,  2^.  unseru 
148,  5.  gen.  m.  unser 6  4,  16. 
141,  2JL  dat.  in.  unsaren  4>  L5_  (2). 
lfL  34,  iL  unsen  4^  £L  fem.  unse- 
ren 226,  1,  nnseron  113,  L  ntr. 
unsaren  124,  5.  aee.  m.  unsera  4, 18. 
fem.  unsara  34 ,  fi.  ntr.  unseri 
199,  12. 

uuslh  pron.  aee.  pl.  zu  ih:  4,  UL  UL 
13,  21.  34,  5,  6  (2).  52,  4-  53,  6  etc. 
unst  st.  f.  im  Compos.  ab-unst. 
un-stillida  st.  f.  improbitas:  aee.  sg. 

40,  3- 

un-sübaren  sw.  v.  e.  aee.  coinquinare: 

präs.  sg.  III.  unsübrit  84,  fi.  9_,  pl. 

III.  unsübrent  84,  8.  9* 

bi-un-sübaren  eontaminare: 

prät.  part.  nom.  pl.  m.  uuärin  1mm- 

subrite"  192,  3. 

gi  -  un  -  sübaren  coinquinare: 

präs.  sg.  III.  giunsübrit  84,  tL 
lin-SÜftari  adj.  immundus :  voe.  sg.  m. 

thü  unsüboro  geist  53,  L  dat.  m. 

themo  unsübremo  geiste  92,  tL  gen. 

pl.  m.  unsübarcTü  44_,  2.    dat.  f. 

mit  unsübren  hantun  .  . .  ezzan  com- 

munibus  84,  L 
1111-SÜbarnessi  st.  u.  immunditia :  gen. 

sg.  unsübarnesses  141,  HL 

untar  präp.  unter:  1}  e.  dat.  a)  sub: 
thü  uuäri  untar  themo  figboume 
17,  5j  vgl.  17,  6^  übertragen:  untar 
giuuelti  hab6nti  untar  mir  kenphon 

41,  5-  untar  bihabannesse  langes 
gibetis  141,  12.  managt"  riobsuhtig§ 
uuarun  . . .  untar  Heliseusc  78_,  8j 
vgl.  13,  L  b)  inter  (intra)f  mter: 
untar  raannon  2,  LL  suohtun  inan 
untar  sinen  mägun  12,  2.  untar 
uuibd  giburti  nioman  ist  64, 1 ;  vgl. 
4,  80,  4.  increbö  inan  untar  thir 
inti  inan  einon  98,  L  untar  mitten  j 


iu  stentit  in  medio  vestrum  13,  23j 
vgl.  12,  4,  ni  curet  quedan  imtar 
iu  13,  14j  vgl.  89, 4. 5.  91,6.  94,  L 
112,  3.  123  ,  2.  174,  3  ete.  untar 
(in)  zuisgen  *.  zuisc.  —  zwischen: 
untar  iu  inti  untar  uns  michil  un- 
tarmerchi  gifestindt  ist  107,  3.  tben 
ir  sluogut  untar  themo  temple  inti 
themo  altere  141.  2JL 

2}  c.  aee.  a)  sub:  ni  sezzent  iz 
untar  mutti  noh  untar  betti  .  .  . 
25.  2.  gisezzu  thinß  fiianta  untar 
«camal  130,  2-  samanöt  henin  irä 
huoniclin  untar  ira  federachä  142,  L 
thaz  thü  gest  untar  mina  theki 
47,  L  b)  inter:  quam  . . .  untar  mitte 
marcä  Galileo  86,  L 

3)  c.  instr.  nur  in  der  Verbin- 
dung untar  thiu  interea  s.  thiu  un- 
ter ther. 

untar-merki  st.  ü.  chaos:    nom.  sg. 

untarracrebi  107,  3. 
un-taronti  adj.  part.  innoeens:  nom. 

sg.  m.  untar6nti  .  .  .   fon  bluote 

199.  Ii. 

un  -  thanebäri    adj.    ingratus:  acc. 

pl.  m.  subst.  unthanebäre  32,  8. 
lin-UUßrdlihho  adv.    unwillig:  un- 

uuerdliho  tragenti  indigne  ferentes 

138,  4. 

UJI-Uu8rd6n  sw.  v.  c.  acc.  indignari: 
prät.  sg.  III.  unuuerdöta  her  thaz 
97,  fi, 

un- im  Irden  sw.  v.  indignari:  präs. 

pl.  II.  mih  unuuirdet  104,  fL  part.  nom. 
'  sg.  m.  unuuirdanti   thaz  . .  .  ther 

heilant  heilta  103,  3.  prät.  pl.  III. 

absol.  unuuirditun  117.  4.  unuuir- 

ditun  fon  then  zuuein  bruoderon 

112,  3. 

Iin-nutstuom  st.  m.  insipientia:  dat. 
sg.  unuuistuome  69_,  L 

unz  L  präp.  c.  aee.  usque  ad. :  io  unz 
ird  enti  145.  L9.  io  unz  then  tag 
thö  dd  ingieng  . . .  Nöe  147,  1*  — 
Verbunden  mit  andern  Präpositionen : 
fon  östana  .  .  .  unz  an  an  uuestana 
145,  18.  in  unz  Ln  tdd  180,  5* 

II.  eonj.  1)  bis,  donee:  thar 
uuonet  unz  ir  ü  zfaret  44,  L  santa 
inan  in  karkeri  unz  uorgulti  thie 
sculd  99,  3.  sizzi  zi  minero  zesa- 
wun,  unz  ih  gisezzu  thlnS  fiianta 
untar  scamal . . .  130,  2.  ni  forstuon- 
tun  unz  thiu  fluot  quam  147 .  i_i 
vgl.  74,  L  13.2,  LL  180,  3.  M9,  3^4- 
Hicrusalem  ist  gitretan  ...  Lq  unz 
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gifultd  uuerdent  ziti  145,  13j  — 
dum:  couföt  unz  ih  quimu  151,  2_j 
—  usquedum:  forafuor  sie,  unz  her 
. .  .  stuont  oba  thär  t hie  kneht  uuas 
8,  6_j  —  quoadusque :  ir  sizzet  in 
thera  burgi,  unz  ir  sit  giuuätite  mit 
megine  244 ,  L.  —  Verbunden  mit 
präp.  az  i  furifaran  inan  ubar  then 
seo  .  .  . ,  unz  az  her  furliezi  thie 
menigi  donec  80,  L  2J  so  lange, 
donec:  uuirken  sinu  uuerc  . . .  unz 
iz  tag  ist  132,  3;  dum:  geet  unz 
ir  Höht  habet  139,  UL 

Ulizan  L  präp.  bis,  usque,  usque  ad: 
1)  e.  ace.  arheuistü  thih  unzan  hi- 
mil  65^  4*  sie  fultun  siu  unzan  enti 
45,  iL  ni  maht  sprehhan  unzan  then 
tag  2,  9j  äknl.  4,  I&  65,  4.  160,  3. 
215.  &  222,  L  alld  thid  giburti  fon 
Abrahame  unzan  Däuiden  5,  fL  uuas 
thdr  unzan  hinafart  Ilerodes  9j  2, 
thuruhuuonet  unzan  cnti  4 1  ,  14. 
145,  9j  vgl.  242,  unzan  fioru  inti 
ahtüzug  iard  7_,  LL  unzan  sibun 
stunt  98^  4,  unzan  nu  45,  L  64,  HL 
175,  2^  185 ,  6_.  unzin  sibunzug 
stuntün  sibun  uuarb  98j  4,  fon  then 
iungistön  unzun  thie  eriston 
109 ,  2u  inzin  nu  88_,  inzin 
uuara  bin  ih  mit  iu?  92j  3.  — 
Verbunden  mit  io:  io  unzan  hiut- 
lfhhan  tag  193,  5*  io  unzan  nu 
145, 14*  iogiuuelih  bluot  rehtaz . . . 
fon  bluote  thes  rehten  Abel  io  un- 
zan bluot  Zachaiiases  141,  2JL 
2}  mit  andern  Präpositionen  verbun- 
den: unzan  in  helln  nidarstigis 
65 ,  4*  ltzet  iogiuuedar  uuahsan 
unzan  zi  arnf  72^  fi*  leitun  inan 
unzan  zi  thero  bravvu  thes  berges 
78,  IL  alle  uuizagon  .  .  .  unzan  a n  a n 
Johannem  uuizagdtun  64,  LL  fol- 
geta  themo  heilante  .  .  .  unzan 
anan  then  hof  186,  L  —  Vgl. 
zunzan. 

IT.  eonj.  bis;  donee:  ni  uuard  ira 
uuts,  unzan  siu  gibar  ira  sun  5, 
unzan  üzgileite  zi  sige  tuoni  69, 
suochit  ageleizo  unz  in  sie  fintit 
96,  5j  —  usquedum:  uuis  thar  un- 
zan ih  thir  quede  9,  iL  bin  gi- 
truobit  unza  iz  gifremit  uuirdit 
108,  L  forlaz  in  . . .  u  n  z  i  n  ih 
man  umbigrabu  102,  2j  —  quoad- 
usque: salta  inan  uuizzinarin, 
unzan  uorgulti  alla  thie  sculd 
99,  IL 

  / 


uii-zi-gunganti  adj.  part.  tum  defi- 

ciens:    acc.  sg.  il  treso  unzigan- 

ganti  35,  L 
UOdil    st.    m.    praedium:    dat.  sg. 

uodile   87_i  1-  —  Compos.  fater- 

uodil. 

uozarneii  sw.  v.  c.  acc.  spernere: 
präs.  sg.  III.  vozirnit  67j  2  (2). 
imz fruit  143 ,  5_  prät.  sg.  III. 
uozzirnita  inan  196 ,  L  pl.  III. 
gotes  girati  uozarnitun  4,  9.  uozur- 
nitun  andre  118,  2* 

ur-Clindi  st.  M-  testimonium:  dat.  sg. 
urcunde  KL  L  acc.  pl.  luggu  ur- 
cundi  189,  L 

ur-C1indo  sw.  m.  testis:  notn.  pl.  ur- 
cundon  141j  2jL  189^  L  232,  & 
gen.  urcundono  98,  2.  191,  2. 

UT-rfeti  /•  resurrectio  :  notn.  urresti 
127,  L  135,  UL  gen.  urresti  fon 
töten  127^  &  kind  urresti  127,  2L 
dat.  urresti  135,  1A.  209 .  4.  acc. 
urresti  7,  8,  urresti  libes  (tuomes) 
88,  IL 

ur-SUOrgi  adj.  securis:    acc.  pl.  m. 

ursu[o]rge  tuomes  iuuuih  222, 3. 
UTCeol  st.  m.  urceus:  gen.pl.  urceolö 

84,  4. 

ÜZ  präp.  c.  dat.  aus:  thid  dar  uz 
themo  laute  sin  in  regionibus  145, 
12;  —  verbunden  mit  präp.  fon : 
üz  fon  ird  samanungu  duont  sie 
iuuuih  absque  synagogis  facient  vos 
171 ,  fL  üz  fon  theru  samanungu 
uuari  extra  synagogam  132,  13.  — 
Composs.  üz-faran ,  -  gangan,  -  (gi-) 
leiten,  -ar-lesken,  -losen,  -neman, 
•qucman,  -scnten,  -spiuuan,  -triban, 
-(ar-,  fur-)uuerphan,  -ziohan. 

dz  conj.  sed-,  aber:  noh  nu  haben  ih 
iu  managu  zi  quedanne,  üz  ir  ni 
mugut  iz  fortragan  173,  lj  —  son- 
dern: noh  ir  mih  gicurut,  uz  ih 
gicös  iuuuih  168,  4j  ähnl.  133, 1A* 

dzaii  präp.  1)  c.  gen.  extra:  üzan 
Hierusalem  92_,  L  üzzan  sin  ni 
uuas  uuiht  gitancs  sine  ipso  l_,  2^ 
2]  c.  dat.  aus,  extra :  thaz  her  sie 
ni  tribi  üzan  thero  lantskefi  53^  8_j 
äknl.  124 ,  3.  8}  c.  acc.  a)  ausser, 
praeter :  nist  ander  üzan  inan  128,  4. 
thero  ezenterö  uuas  zala  fimf  thü- 
sunta  goramannö  üzan  uuib  .  .  .  ex- 
ceptis  mtdieribus  HCL  Gi  ähnl.  thie 
furldzit  sina  quenün  üzan  sahha 
huores,  tuot  sia  furligan  29_j  IL 
b)  ohne,  sine:  gangenti . . .  in  gotes 
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rehtfestin  üzan  lastar  2 ,  iL  üzan 
lastar  siut  68_,  4.  thaz  üzan  forhta 
. . .  thionöracs  imo  4,  16^  vgl.  74,  2. 
84,  8.  120.  iL  127,  1.  üzan  mieta 
gratis  44_,  H  (2).  thaz  uuort  üzan 
uuahsmon  ist  gifrcmit  75,  3.  ein 
fon  then  ni  fellit . . .  üzan  iuuaran 
fater  44  ,  lilL  üzzan  sacha  bigan- 
gent  mih  84,  5,  thaz  her  in  salti 
üzzan  nienigi  154,  2,  iuuuih  santa 
üzzan  seckil  166,  L. 

üzana  adv.  de/oris:  thaz  dar  üzzana 
ist  83^  2.  thiu  sih  üzzana  ougent 
mannon  fagariu  141 ,  22  ;  ähnl.  a 
foris  141,  2JL  —  c.  gen. :  Üzzana 
. . .  t  hes  keliches  141,  HL 

üzar  eonj.  sed:  nio  in  altare,  üzar 
sin  namo  scal  sin  Johannes  4,  JJL 

flzar  adj.  exterior:  ace.  pl.  tL  thiu 
üzarün  finstarnessi  47,  7_j  ähnl.  üz- 
zarün  149,  8. 

üzaröster  sup.  exterior :  acc.pl.  *l 
thiu  üzoröstün  finstarnessu  125.  UL 

üze  adv.  foris:  46.5.  59.  L_2.  113,  L 
186,  2.  üzze  2,  &  188,  1.  221,  1- 

üz-fart  st.  f.  transmigratio:  dat.  sg. 
fon  thero  üzferti  zi  Babyloniu  5,  fi* 
acc.  üzfart  zi  Babyloniu  5,  fL 

Oz-gang  st.  m.  Ausgang,  exitus ;  dat. 
sg.  faret  zi  üzgange  uuegd  125,  9. 
—  seeesstts :  ace.  sg.  al  daz  in  mund 
inget, ...  in  üzgang  uuirdit  gisentit 

84,  a, 

Oz-ouh  coiy.  sed,  sondern :  7,  9,  13,  4, 
14,  &  15,  3.  2J_,  5_*  2*  25.2.  4L 
31,  2,  34^  6.  35,2.44,13.  U9,  8. 
9,  HL  131,22.  132,  2,  5.  üzoh 
15G,  5.  178,  L  —  aber :  üzouh 
24,  L  131,  2A, 

w 

uuaba  st.  f.  favus:   ace.  sg.  uuaba 

honages  231,  2* 
uuabar-siuni  st.  zl  spectactdum :  </W. 

*y .  uuabarsiune  210,  IL 
gi-uuäfaui  «f.  it.  «ihm:    dat.  pU^* 

uuäfanin  183,  L 
uuäff         M<   stagnum:    dat.  uuäge 

19,  4,    themo    uuäge  Genesareth 

19,  4. 

uuah  interj.  vah  205,  2. 

uualihßn  *w-    vigilare :  in/,  uuahhen 

181 ,  4.    itnp.  pl.  uuahhet  146,  Sl. 

147 ,  L  9.  148,  8.  181 ,  (L  pari. 

nom.  sg.  m.  ubar  naht  uuahhenti 

pernoctans  70,  L  nom.  pl.  m.  uuah- 


hänte  6_,  L  acc.  m.  uuahkentS 
150,  2.  prät.  -conj.  sg.  III.  uuah- 
heti  147,  6.  8. 
uuahsan  st.  v.  crescei'e:  inf.  uuah- 
san  72 ,  6.  uuahsen  21,6.  präs. 
pl.  III.  uuahsen  38,  4*  conj.  sg.  III. 
uuahse  76,  L  prät.  sg.  III.  wuchs 
4,  HL  12,  L  72,  3*  pl.  III.  uuohsun 

71,  L 

UUahsmO  sw.  m.  fructus:  nom.  sg. 
uuahsmo  4,  3.  76,  2.  121,  H  dat. 
uuahsmen  62j  LL  acc.  uuahsmon 
75 ,  3.  124,  2*  <L  uuahsmon  tuon 
13,  1A-  1S-  41,a.4.L  72,  3.  124,  5. 
gabun  uuahsmon  71,  5.  uuahsmon 
bringit  75,  4;  vgl.  139,  a.  167,  L 
frambringcnt  iu  fon  in  uuahsmon 
146,  L  tragenti  uuahsmon  167,  1. 
beran  uuahsmon  167,  3*  uuahsanion 
102 ,  2.  uuahsamon  (rar.  uuahsmon) 
102,  2  (2).  gen.  pl.  thiu  zit  therd 
uuahsmöno  124,  2_  dat.  uuahsmon 
41,  2.  8.    acc.  uuahsmon  105,  2. 

Ulialist  st.  m.  statura:    nom.  sg.  sin 

uuahst  luzil  uuas  114,  L. 
gi-uuahst  st.  f.  statura:    dat.  sg. 

giuuahsti  38,  a, 
Uliahta    st.  f.  vigilia :    dat.  sg.  in 

thero  fiordün   uuahtu  thero  naht 

81,  2j  ähnl.  150,  3  (2).  —  Compos. 

naht- uuah  ta. 
uual  st.  m.  cetus:    gen.  sg.  uuales 

57,  3. 

uualt  adj.  im  Compos.  al-uualt. 

gi-UUftlt  st.  f.  potestas:  nom.  sg. 
185, 8.  242.  L  dat.  in  uuelihhero 
giuuelti  tuos  thü  thiau  ?  123,  l ;  vgl. 
128,  2.  -IL  untar  giuuelti  habenti 
44,  18.  her  uuas  fon  Erödeses  gi- 
uuelti 196,  3.  acc.  giuualt  haben- 
ter  43,  4  ;  vgl.  151,  k  197,  9,  gab 
in  giuualt  unsübarerd  geistö  44,  2j 
ähnl.  147 ,  *L  177,  L  giuualt  gab 
imo  tuom  tuon  88,  iL  gab  her  im 
giuualt  gotes  sunt  zi  uuesanno  13,  6  ; 
vgl.  54_,  L  67,5.  133,  14  (2).  197, 
8  {2\  giuualt  bigangent  in  sie 
112 ,  3.  i  dat.  pl.  iuuih  seien  . .  .  zi 
giuueltin  44,  UL 

uualt -am  üalit  st.  m.  centurio:  dat. 
sg.  uualtambahte  212,  iL 

uualt  an  st.  v.  c.  gen.  dominari:  präs. 
pl.  III.  uualtent  ird  112,  a. 

uualzön  sw.  v.  volutari:  prät.  sg.  III. 
uualzöta  92.  4. 

uuamba  st.  sw.  f.  venter  :  nom.  sg. 
uuamba  thiu  thih  truog  58,  1  gen. 


uuan  — 


uuantalcri 
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uuahsmo  thinero  uuamba  4^  3, 
dat.  uuambu  57^  3.  122,  5_ 
«0«.  uuamba  84,  iL  2.  uuamba 
erist  intuot  vulvam  7_,  2.  in 
sinero  muoter  uuambün  ...  in- 
gangan  119,  2,  nom.  pl.  uuam- 
bün  thiede  ni  bärun  201,  iL 

Ulian  adj.  fehlend,  mangelnd:  nom. 
sg.  2L  uuaz  ist  mir  nob  nu  uuan? 
deest  106,  3j  ähnl.  106,  3,  166,  L 
thisiu  [gab]  fon  tbiu  iru  uuan  ist 

118 ,  1.  uuan  si  uon  dir  absit 
90,  4. 

uuän  in  den  Composs.  edo  - ,  odo- 
uuän. 

uua  na -heil  adj.  debilis:  ace.  sg.  m. 
uuanaheilan  95,  -L  ace.  pl  m.  uua- 
naheile   125,  2.  uuanheile  110,  4* 

uuan&n  conj.  unde :  uuanän  uuoiz  ih 
thaz  ?  2,  8;  r^J.  4,  3.  17,  72,  4. 
78,  2.  3.  87,  3.  89,  1.  128,  2.  197,  7. 
ni  uuesta  uuanän  iz  nuas  45,  7j 
vgl.  99,  2-  104,  L  110, 4.  113,  L 

119,  4.  131,  3.  132,  17.  18.  188,  9. 
—  Comp os.  alles-uuanan. 

uuanen  sto.  v.  1}  sperare:  präs. 
sg.  III.  in  tbemo  tage  thc  her  ni 
uuänit  147,  12.  prät.  sg.  III. 
uuanta  . . .  zcihan  gisehan  ton  imo 
uuesan  196,  4-  pl.  L  uuir  uuän- 
tumOs  tbaz  her  uuari  arlösenti  Is- 
rahel  225,  3.  2}  existimare:  in/. 
ni  curet  uuanen  thaz  ih  quänli . . . 
25,  4j  ähnl.  arbitrari  44,  22j  putare 
88,  13.  präs.  sg.  L.  uuemo  uuaniu 
ih  thaz  iz  gilih  st?  73,  L  uuaniu 
aestimo  138,  10.  ni  uuaniu  thesan 
mittilgart  bifähan  jnagan  .  .  .  buoh 
arbitror  240,  2.  sg.  II.  uuaz  ung- 
uis these  kneht  aii  putas  4,  13_ 
uuer,  uuanis,  ist  gitriuuui  scalc? 
putas  147,  10.  uuanis  thaz  ih  ni 
mugi  bittan?  putas  185,  5j  ähnl. 
122,  3.  sg.  III.  uuänit  sih  am  bah t 
bringan  arbitratur  171,  3*  pl.  II. 
uuaz  uuänet  ir?  135,  34.  uuänet 
iuuuih  ...  lib  haben  88,  13.  uuä- 
net ir,  thaz  .  .  .  102,  L  ähnl.  pl. 
III.  uuanen  34,  3  ;  pari.  nom.  sg.  m. 
uuänenti  221,  4.  dat.  sg.  tL  uul- 
nentemo  themo  folke,  min  .  . .  her 
uuari  Christ  13,  12.  prät.  pl.  III. 
uuäntun  sih  geist  gisehan  230,  3j 
ähnl.  12,  3.,  uuant  un,  thaz  . . .  ar- 
bitrati  sunt  109,  2j  ähnl.  putabant 
135,  L  159,  5. 


bi-uuänen  mit  doppeltem  aee. 
putare :    prät.  part.    nom.   sg.   m . 
so  her  biuuänit  uuas  Jösebes  sun 
14,  L 

zur-uuänen  desperare:  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  niouuiht  zuruua- 
nenti  32,  iL 

uuangä  st.  n,  maxüla :  ace.  sg.  31^  X 

uua  imo  conj.  quando :  82,  3.  140,  L. 
145,  1.  146,  L  147,  7_  152,  4,  L 
uuanna  {var.  -e)  89_,  5.  —  Cotnpos. 
sih-uuanne. 

uuanta  conj.  quia:    lj  weil,  denn: 

2,  S.  10,  3.  13,  8.  9-  19,  8.  21,  2. 
2^4.23,1.30,2.3.4.  32,  8_.  35, 
ä.  40 ,  9.  52,  4  etc.  etc.;  quoniam 

3,  fi.  4,  4.  22,  8—15.  40,  1.  53,  4. 
76,2.  100,  4.  135,  7.  25.  201,  3. 
228,  2  etc. ;  eo  quod  40,  3j  enim 
5,  8.  8. 8.  9,  2.  11,  1.  13,  2.  43,1. 
123,  2.  140,  1  etc.;  nom  85,  4. 
87,  5.  118,  1;  autem  30,  L  44,  12. 
—  Mit  andern  Wörtern  verschmol- 
zen: uuant- ih  174 ,  3.  uuant -ir 
1  75,  5.  uuant-iz  185,  5.  uuanta- z 
quoniam  211,  L  2}  zur  Umschrei- 
bung des  acc.  c.  in/.,  dass;  quia: 
87,  5.  88,  5. 12, 13.  131,  21.  134,2. 
158,  3.  174,  4.  177,  5.  218,  5  etc. ; 
quoniam  10^  L  13,  14.  147,  S.  11 ; 
quod  109 ,  2.  3J  zur  Einführung 
eines  Satzes  in  directer  Rede  ver- 
toant,  quia  :  2_,  Ii.  14,  6.  22,  4, 
55,  L  89, 4.  98,  £  114.  L  IM,  5, 
132,  HL  134_,  8.  170^  fi,  188,  3. 

221,  2  etc;  quoniam  11, 5.  18,  5. 
uua[n]t-ih  205,  3. 

bithiu  uuanta  dasselbe  l)u>«7, 
denn,  quia :  3,  8.  4,  5. 6.  5, 13.  7,  6. 
17,  fi.  23,  2.  3*  65_,  L  132,  3.  9, 
135,  iL  22.  138_,  3.  141,  12.  2fi. 
1G9 ,  3.  186 ,  5  etc. ;  quoniam  5,  &. 
122,  1.  127,  4.  145_,  20j  eo  quod 
2,  2. 2.  5,  12.  bidiu  uuanta  108,  4. 
109,  3,  113.  1.  114,  L  2.  11G,  C 
117.  4.  118,  3*  230,  5.  233,  8  etc. ; 
eo  quod  114,  2.  bithiu  uuante  104,  2. 
bithiu  uuande  104,  2.  2]  statt  des 
aee.  c.  inf.  quia:  bithiu  uuanta 
7,  2,  38,  2.  104,  2.  14G,  3j  quoniam 
166,  3.  bidiu  uuanta  116,  5.  117,3. 

222,  2.  223,  lj  quoniam  231,  3. 
3}  zur  Einführung  directer  Rede, 
quia:  bithiu  uuanta  62,  3.  133,  2. 
{Vgl.  8.  49 f.) 

uuantaleri  st.  m.  im  Compos.  phen- 
ding-uuantaleri. 
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uuar  st.  zl  veritas:  nom.  18^  9,  131, 
12,  L9.  162,  3.  178,  8.  195,  7.  gen. 
uuäres  13_,  LL  164,  3.  171.  1. 
173,  L  dat.  uuäre  88,  LL  131,  L9_ 
178,  IL  195,  fi  etc.  in  uuäre  78,  3L 
87.  5.  126,  1,  128,  4.  zi  uuäre 
vere  81,  fi.  104,  L  129,  Z.  131,  12. 
177,  fi-  188,  2.  4.  zi  uuära  («w.  -e) 

87,  0-  aec.  uuär  joro/.  4.  119,  12. 
131,  12.  131. 16.  21L  172,  3.  173.  1. 
uuar  quidu  ih  iu  vere  118,  L  uuar 
sagen  ih  iu  thoh  verumtamen  65,  3j 
ähnl.  65,  fi*  uuar  (uuar)  sagen  ih 
amen  {amen)  17,  L  27,  i  47,  fi. 
119.  2.  3  etc.;  ähnl.  uuär  (uuar) 
quidu  ih  64,  L  74,  8,  106,  4.  5,  0. 

131.  14-  205,  2  etc.  (*.  5.  62J 
uuar  adj.     1}  tw«*:    nom.  sg.  m. 

uuär  104.  &.  131.  4.  thie  uuaro  Is- 
rahelita  17.  4.  fem.  uuär  167,  L 
239,  5*    ntr.  uuär  13,  4.  87,  8. 

88.  10.  131,  2.  3L  fi.  »».  einan 
got  uuäran  177  ,  2_.  ntr.  bröt .  .  . 
uuäraz  82_,  fi.  nom.  pl.  m.  thie 
uuiiron  betere  87 ,  fi.  ntr.  uuäriu 
134,  LL  2)  verax :  nom.  sg.  m.  uuär 
21,  L  131,  9. 

UUÄr  adv.  tibi:  8,  1.  16.  2.  104,  3. 
111,  3.  120,  6.  131,  (L  132,  7.  147,  fi. 
157  ,  L  gisähuu  uuär  her  uuoneta 
16.  2.  gisehet  thia  stat,  uuar  troh- 
tingilegit  uuas  217,  6.  —  s6  uuär 
ubicunque  138,  (L 

uuara  «rfr.  ?uo:  129,  4«  135,  2L  I 
161.  L  172,  L  inzin  uuara?  usque  ! 
quo  92,  3.  ni  habet  uuara  her  sin 
houbit  inthelde  51,  2j  ähnl.  105,  2. 
ni  uueist . .  .  uuara  her  ferit  119,  4j 
vgl.  131,  3.  139,  10.  161,  L  2.  219, 
2.  221.  2.  4  «to.  —  so  uuara  so 
quocunque  M,  L  147,  fi. 

uuurb  »t.  'm.  ( Umdrehung),  Mal,  zur 
Bildung  von  Zahladverbien  verwant: 
aee.  pl.  unflectiert:  aibun  uuarb  sep-  j 
lies  98,  4. 

uu  uri  adj.  im  Compos.  manda-  uuari. 

Uilftrllhho  adv.  vere  80,  8.  uuärlicho 
82,  1 1  (2).  229,  2,  uuärliho  210,  2. 
uvärlihho  131,  lfi.  —  In  allgemeine-  ! 
rer  Bedeutung,  als  Vertreter  der  lat.  ' 
Conjunetionen  vero:  uuärlihho  69,  3. 

132,  5.  148,  2.  205,  5j  uuärliho 
172.  5.  —  atttem :  uuärlihho  4,  9» 
6,  6.  63,  1.  3.  64,  1.  67,  6.  74,  5.  ! 
7G,  4.  181f  20-  24;  uuärlicho  12,  L  | 
14.  2.  82,  12.  83,  2.  84.2.  90,  L_2.  f 
104.  1.  132,  IS.  145,  14j  uuärliho  ; 


uuäten 

131.  IL  207,  —  ergo :  uuärlihho 
cU,  L  75,  1.  129,  Z.  U0,  2_i  uuär- 
licho 13,  14  88,  6.  104,  3.  132,  9. 
21L  L  232,  4.  236,  4.  5j  uuärliho 
135,  11.  147.  7.  —  igitur:  uuär- 
lihho 41_,  8j  uuärliho  174,  k  — 
itaque:  uuärlihho  184,  L  —  enim : 
uuärlihho  2,  6.  4^  IL  74.  IL  UL 
66,  3_i  uuärlicho  84,  fi.  145,  13. 
230,  6.  —  Vgl.  gi-uuesso. 

liiiiirl  st.  m.  im  Compos.  turi-uuart. 
uuart  adj.  in  den  Compos.  uuidar-, 

zuo-uuart. 
Uliarta  sw.  f.  im  Compos.  turi-uuartä. 
uuart  es  adv.  im  Compos.  heim-uuartes. 
uuart Ar i  st.  m.  spectdator:    acc.  sg. 

79,  9. 

uuartdn  sw.  v.  cavere :  a)  absolut : 
in/,  zi  uuartcnna  (var.  -e)  uon  themo 
tbeismen  89,  iL  imp.  pl.  uuartet 
fon  alleru  giridu  105,  1.  b)  c.  refi. 
dat.:  imp.  pl.  uuartot  iu  fon  mau- 
nun  44, 12j  ähtd.  4L,  L  uuartet  iu, 
thnz  ir  iuuar  reht  ni  tuot  fora  man- 
nun  attendite  vobis  33,  lj  ähnl. 
146,  4. 

uuart o  8tc.  m.  custos:    dat.pl.  uuar- 

ton  222,  L 
UUäT-VYUrti  adj.  verax  :  nom.  sg.  m. 

uuäruurti  104,  4,  126,  L 

UUasgan  st.  v.  e.  aec.  lavare :  inf. 
uuasgan  156,  iL  subst.  uuasgan  ke- 
lichd  baptismata  calicum  84,  4.  präs. 
sg.  L  uuasgu  155,  4.  sg.  II.  uues- 
gistft  155,  3.  4-  pl.  III.  uuasgcnt 
84,  L  conj.  sg.  III.  uuasge  155,  fi. 
pl.  III.  uuasgen  84,  4.  imp.  sg. 
uuasc  thih  in  themo  uuazare  132, 
4j  vgl.  132,  6.   prät.  sg.  L  vvuosc 

132,  fi,  8.  156,  2.  sg.  III.  wuosc 
132,  4.  156,  L  uuosc  199,  LL 
part.  dat.pl.  f.  giuuasgant'n  hantun 
84,  L 

lllläten  sw.  v.  c.  acc.  vestire :  präs. 
sg.  III.  uuätit  38,  fi.  conj.  pl.  L 
mit  hiu  uuäten  uuir  unsih?  quo 
operiemus  38 ,  fi.  pl.  II.  mit  hiu 
ir  in  uuätet  quid  induamini  38,  L 
gi-uuäten  induere:  imp.pl.  gi- 
uuätet  inan  97_,  fi*  prät.  sg.  III. 
mit  giuuätu  ni  giuuätita  sih  53.  3. 
sg.  III  giuuätitun  2QQ,  L  giuua- 
titun  inan  sincn  giuuätin  200,  4. 
part.  nom.  sg.  m.  giuuätit  amictus 
185,  12.  acc.  m.  giuuätitan  64,  5. 
196,  7j  vestitutn  53,  12.  nom.  pl.  m. 
giuuätite  244,  L 
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int- uiiä ten  c.  acc.  pers.  und  gen. 
rei  exuere:  präa.  pari.  vom.  pl.  m. 
inan  intuuätenti  200 ,  L  iL  pvät. 
pl.  III.  intuuätitun  inan  lahhanes 
200,  4. 

g i  -uua Ii  bLjl*  vestimentam:  nom.  sg. 
38,  L  gen.  giuuätes  60.  4,  82,  L 
dat.   giuuäte  38_,  3.  56,  7_;  teste 

64,  5,  125,  LL  218,  2.  acc.  giuuäti 
13,  LL  60j,  4.  147,  3j  vestimenta 
155,  2_.  156,  L  131 ,  L  203,  L  4j 

<?m  125^  LL  203,  4j  stolam  97,  iL 
instr.  giuuätu  53,  3j  veste  196,  2. 
wöwj.  pi.  giuuatiu  9JL,  L  dat.  giuua- 
ti n  41,  L  44,  fi.  200,  4.  acc.  giuuäti 
116,  2,  4.  ~ 

uuaz  prow.  ».  uuer. 

uuazzar  st.  il     l)  a^wa: 

211,4.  uuazzer  88,  2,  uuazza- 
res  87,  4.  157,  2.  uuazares  44,  27. 
129 ,  5.  uuazzeres  88,  L  diu/,  uuaz- 
zare  13,  23.  14,  3.  fi,  87,  4.  119,  3. 
uuazare  sj_,  3,  uuazzar  (rar.  -are) 
199,  11.  acc.  uuazzar  46,  7_  87,  2. 
iL  4^  fi.  88,  1.  107,  2.  138,  LL 
155,  SL  uuazar  47,  Z.  55,  L  uuazzer 
(rar.  -ar)  92_,  2.  instr.  uuazaru 
45,  5_,  nom.  pl.  uuazzar  21,  2.  gen. 
uuazzard  fliozenterö  ßuctuum  145, 
15.  acc.  uuazzar  81,  3.  2}  Firns, 
See:  dat.  sg.  themo  uuazare  Siloe 
natatoriae  132,  4*  £L  acc.  uuazzer 
fretum  89,  4*  thaz  uuazzar  Cedron 
torrentem  180,  L 

uuazzar- faz  st.  iL.  hydria:    acc.  sg. 

87,  Zt    notn.  pl.  45,  4. 
uuazzar-sioh  adj.  hydropicus:  notn. 

sg.  m.  110,  L 

UU$  interj.  va:  uue  thir  Corozain! 

65.  2j  vgl.  95,  3.  141,  10.  11.  12- 
13.  LL  HL  2L  22.  2fi.  145,  13. 
158,  fi.  uue  mittilgarte  fon  äsuui- 
chin !  95_g  3.  iu  euua  gilertcn  ist 
ouh  uua)!  141,  2JL 

Ulie'ban  st.  v.  texere :  prät.  pari.  nom. 
sg.  f.  uuas  thiu  tünihä  . .  .  ubar  al 
giuueban  203,  2, 

UUebM  st.  TL  im.  Compos.  gota- 
uuebbi. 

uuedur  pron.  uter :  notn.  sg.  m.  uue- 
dar  therö  zueiö  ?  quis  ex  duobus 
123,  fi.  ntr.  uuedar  ist  ödira  ?  54, 6j 
vgl.  114,  14.  HL  acc.  m.  uuedaran 
138,  2. 

g  i  -  UllUdar  pron.  uterque :  dat.  sg.  in. 
giuuederemo  utrisque  138,  2. 

Tat i an  von  Sievers. 


UuSg  st.  m.  1}  via:  mm.  sg.  uueg 
4<>,  9.  10,  uueg  seuues  uuidar  Jor- 
danen  21,  12.  uuec  162,  3.  dat. 
uuege  71,  2.  75,  L  115^  L  116^  4. 
121,  L  123,  L  128,  £L  in  uuege 
unterwegs  27,  2.  44,  3.  fi.  89,  L 
229,  L  3.  quam  fon  uuege  zi  mir 
40,  1.  uuega  (var.  -e)  94, 1  (2).  acc. 
uueg  4,  17.  8,  8.  13,  3.  21.  53,  2. 
64,  fi.  126, 1.  uueg  sibba  4,  18.  bei- 
danerö  uueg  44,  3.  uuek  106,  L 
uuec  162 ,  L  2.  gen.  pl.  uuegö 
125,  8.  acc.  uuegä  13^  3.  125, 11  (2). 
2)  iter:  acc.  quämun  eines  tages 
uueg  12,  3. 

gi-uußgatt  st.  v.  coagitare:  prät. 
part.  acc.  sg.  n.  guot  mez,  gifultaz 
inti  giuuegan  39,  4. 

uuege-fart  st.  f.  iter:  dat.  sg.  uuege- 

uerti  87,  L 
UUegen  stv.  v.  agitare:    prät.  part. 

acc.  sg.  f.  röra  fon  uuinte  giuuegita 

64,  4. 

uuehsal  st.  m.  «.?  1}  commutatio: 
acc.  sg.  uuelih  uuehsal  gibit  man 
furi  sina  sela  ?  90,  5.  uuehsal  gebet 
mutuutn  date  32 ,  8j  vgl.  32,  6. 
2)  vices :  gen.  sg.  in  antreitu  sines 
uuehsales  2_,  IL  dat.  fon  themo 
uuchsale  Abiases  2,  L 

uuehslon  sto.  v.  mutuare:  inf.  uuolle 
mit  tbir  uuehslon  31,  fi. 

uueigeil  sw.  v.  vexare:  präs.  sg.  IL 
zi  hiu  uueigis  thü  . . .  tben  meistar  ? 
60,  10.  pl.  III.  uueigent  afßigunt 
60,  fi.  mit  tödu  uueigent  siß  affi- 
cient  44,  14»  prät.  part.  notn.  sg.  m. 
giuueigit  fon  dero  uuegeuerti  fati- 
gatus  87,  L  fem.  min  tohter  ubilo 
fon  themo  tiuuale  giuuegit  ist 
85,  'L  nom.  pl.  in.  giuueigite  44,  L 
acc.  vi.  scalcä  .  . .  mit  harmu  gi- 
uueigite affectos  125,  2. 

Uli  ei  Ii  adj.  mollis:    dat.  pl.  iL  uueih- 

hen  64,  5, 
uu ei  höh  .nv.  v.  eiulare:    acc.  pl.  m. 

uucinönte  filu  60,  12. 
u  u  ei  so  sw.  m.  otpfuinus:     acc.  pl. 

uueison  164,  4. 
uueizi  st.  tn.  triticum :  gen.  sg.  uueiz- 

zes  108,  3.    acc.  uueizi  72,  2*  5^  iL 

uueizzi  13,  24.  160,  4. 

Ulieckeil  8W.  v.  suscitare:  präs.  sg. 
III.  uuccchit  tötß  °8j  7_  itnp.  pl. 
töte  uueket  44^  S.  prät.  pl.  III. 
uuahtuu  inan  52,  4. 
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uuelf  —  uuenten 


ar-uuecken    1)  erwecken,  re-  I 
suscitare:   präs.  sg.  L  aruueku  82,  | 
L  8.  aruueccu  82,  UL   conj.  sg.  L 
aruueke  82_,  L  inan  fon  sl&fe  er-  ! 
uueke  exsuscitetn  135,  fi.   prät.  sg. 
III.  Lazarus  . . . ,  then  dar  eruuacta  I 
tber  heilant  137_,  Li  *fß-  137  *  2* 
2]  in  übertragener  Bedeutung;  stis-  i 
eitare:  inf.  mahtig  ist  got  fon  the-  j 
sen  steinun  aruuekkan  barn  Abraha- 
nies  13.  14.    conj.  sg.  III.  aruueke 
säraon  sinemo  bruoder  127,  L  exci- 
tare:   präs.  sg.  L  zilöset  thiz  tem- 
pal,  inti  in  thrin  tagon  aruuekiu 
iz  117.  5j  ähnl.  sg.  IL  aruuekis 
117,  k 

uuJHf  st.  m.  eatellus :   nom.  pl.  uuelfä 
85,  4. 

uuelih  pron.  1}  interrogativ,  welcher, 
quis:    nom.  sg.  m.  uuelih  32,  5,  fi* 

53,  L  fil ,  14.  subst.  uuelih  iuuar 
38,  3.  40.  1.  67«  2;  ähnl.  94,  L, 
128,  10.  ntr.  uuelih  9G,  5*  uuessi 
iz  giuuesso  uuiolih  inti  uuelih  uuib 
thaz  uuas  138,  L  thähta  uuelih  uuari 
thaz  uuolaqueti  qualis  3±  3.  gen. 
tn.  subst.  uueliches  110,  2,  uuelihes 
127,  L  dat.  m.  uuelihhemo  194,  3. 
uuelichemo  238,  5,  uuelihemo  139, 
&  fem.  uuelihhero  73_,  L  123,1. 
2-  i  uuelihheru  60,  8.  147.  8,  uue- 
licberu    145.  8.    ntr.  uuelihhemo 

54,  3.  acc.  m.  uuelihhan  194 ,  L 
fem.  nuelihha  32,  4.  60, 8.  ntr,  uue- 
lih 90_,  5-  uuelih  therö  uuerco? 
KU ,  6_  nom.  pl.  iL  uuelichu  gi- 
zimbriu  qu.alia  144,  L.  acc.  iL  subst. 
sage  uuelihhu  thir  truhtin  teta 
quanta  53,  14. 

2)    verallgemeinert ,     quicunque : 

a)  so  uuelih:  nom.  sg.m.  subst.  sö 
uuelih  100,  5.  dat.  f.  so  uuelichero 
88,  L  acc.  fem.  sö  uuelihha  44_,  1. 
nom.  pl.  m.  subst.  sö  uuelihhe  82^  L 
acc.  m.  subst.  sö  uuelihe  125,  & 
ntr.  subst.  sö  uuelihhu  66,  1.  sö 
uuelihiu  134,  LL  sö  uuelibu  173^  4_ 

b)  sö  uuelih  sö:  nom.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  sö  ist  fon  mir 
84,  3.  nom.  pl.  m.  subst.  sö  uue- 
lichc*  sö  quotquot  13_,  (L  acc.  ntr. 
subst.  sö  uuelichu  sö  87,  L  88.  L 
98.  3  (3).  sö  uuelihu  sö  135j  12* 
173,  2.  sö  uuelichiu  sö  242,  2.  rö 
uuelihiu  sö  165.  4. 

3j  indefinit,  aliquis:    acc.  sg.  m. 
oba  ih  in  sihhiu  uuelichan  biueh- 


nöta  114,  2,  ntr.  gistriti  uuelihaz 
seditionem  quandam  199,  8,  —  Com- 
pos.  sih-uuelih. 

ji-ttu8HJl  pron.  omnis:  nom.  sg.  in. 
giuuelih  41,  1  L  77j  5.  subst. 
29,  2.  82,  L  9.  87^  4,  106,  6.  195, 
L  uuio  filu  irö  giuuelih  giseazzut 
uuari  quisque  151 ,  4.  gen.  2L  gi- 
uualt  giuuelihhes  nuerkes  cuiusque 

147,  iL    nom.  pl.  giscribaniu  

suntringon  giuuelichiu  per  singtda 
240,  L  dat.  m.  gihalöten  thö  sun- 
tar  giuuelihen  sculdigön  singulis 
108,  3.  acc.  f.  ziti  giuuelihha 
146,  iL  —  Verstärkt  durch  die  gen. 
pl.  all  er  ö:  nom.  sg.  m.  subst.  al- 
lerö  giuuelih  omnis  40^  5*  43,  L  2_ 
44_,  21.  95,  5.  124.  a.  13_L  1±- 
198,  1  etc.  allerö  giuuelih  fon  in 
67,  15 ;  und  einer  ö:  nom.  sg.  tn. 
einerö  giuuelih  unusquisque  99,  iL 
176,  iL  irö  einerö  giuuelih  80» 
einerö  giuuelih  iuuar  103,  4.  ntr. 
bihaben  mohtun  einerö  giuuelih 
zuei  mez  singuiae  45 ,  4.  dat.  tn. 
einerö  giuuclihemo  kempfen  203,  L. 
subst.  einerö  giuuelichemo  90^  iL 
einerö  giuuelihhemo  149,  L. 

a  r  -  uuelzan  sw.  v.  revolvere:  präs. 
sg.  III.  uuer  aruuelzit  uns  then 
stein?  216.  3_  prät.  sg.  III.  ar- 
uualzta  217.  1*  part.  acc.  sg.  m. 
aruualztan  217,  2, 

nidar-gi-uuelzen  provolvere: 
prät.  part.  dat.  pl.  iL  nidargiuualz- 
ten  cneuuon  92,  2. 

zuo  -  gi  -  uuelzen  advolvere : 
prät.  sg.  III.  zuogiuualzta  michilan 
stein  213,  2. 
uuenteil  sw.  v.  convertere:  prät.  sg. 
III.  uuanta  sih  zi  in  201.  2,  unanta 
sin  glinessi  transßguratus  est  91^  L 
gi-uuenten  convertere-.  1}  um- 
wenden, umkehren:  präs.  conj.  sg. 
III.  her  giuuente  herzün  faterö  in 
kind  2,  L  pl.  III.  in  burgi ...  sih 
giuuenten  divertant  80,  L  prät.  sg. 
III.  giuuanta  sih  ther  heilant  inti 
gisah  sie  16^  2j  vgl.  221 .  2^ 
part.  nom.  sg.  m.  giuuant  zi  sinen 
iungirön  67,  9j  vgl.  138,  llj  ähnl. 
giuuentit  90_t  4,  136,  3.  160^  4. 
188,  fi.  239,  2.  uuard  thö  giuuentit 
in  guota  ernust  f actus  est  in  agonia 
182,  L  nom.  pl.  m.  giuuentite  39^  L 
giuuentita  (var.  -8)  94,  2.  2)  ver- 
ändern, verwandeln :  prät.  part.  nom. 
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sg.  f.  gitruobnessi  uuirdit  giuuentit 
in  gifehon  vertetur  174,  4. 

uuidar  -  uuenten  averlere: 
prä8.  part.  acc.  sg.  m.  man  ... 
nuidaruuententan  folc  197t  1. 

Ull£r  pron.  1)  interrogativ,  quis:  nom.  , 
sg.  m.  uuer  13j  13.  19-  21-  40,  fi. 
44j  L  62,  L  54j  5  (2).  60,  &.  fi. 
79^  12.  82,  lla  etc.  uuie  (var. 
uuer)  59j  3  [2J.  «fr.  uuaz  12_,  2, 
13,  20.  56,  4.  80,  4.  90,  5.  93,  2. 
10  G,  3  etc.  uuaz  ist  thih  thes  ?  quid 
ad  te  45,  2_i  oft«/.  239,  &  4*  uuaz 
ist  uns  inti  thir?  53,  (L  uuaz  sint 
thisiu  uuort?  y«*  *mh*  Iii  seivnones 
224» 4.  uuaz  uuortö  ist  thiz  ?  gwä 
/«'c  wrmo  129,  4_j  ähnl.  145,  1. 
m.  uues  105,  3.  126.  3.  130,  iL 
203,  3.  ntr.  uues  34, 4.  dat.  m. 
uuemo  82,  12.  143,  8.  158,  Z.  ntr. 
uuemo  64,  12.  73_,  1  (2).  acc.  m. 
uuenan  4,  12.  90. 1.  184,  1.  4.  197, 
L  199.  3.  221,3.  uuen  90,  2.  131, 

23.  ntr.  uuaz  4,  liL  13,  liL  11.  UL 
16.  2.  33,  3.  38,  12.  44,  L3  «fc. 
uuaz  zeihnö  arougis  uns?  quod 
Signum  117,  4.  uuaz  toufist  thD? 
warum  13,  22j  ähnl.  100,  4.  106,  L 
187,  3j  191,  1.  218,  &  221,  2.  3. 
230,  4.  instr.  in  hiu  selzit  man  iz  ? 

24,  2.  ni  habes  mit  hiu  scefes  87,  3j 
vgl.  38,  L  —  bi  hiu  ^««r*  56,  5. 
81,  4.  83,  1.  84,  1.  2.  89j  &  92,  & 
129,  fi.  lSlj  2Ü.  138,  2.  151,  8.  zi 
hiu  quare  56,  3j  ad  quod  183,  4j 
£«ü*39,  5.54,6.  60,10.  64,  4.  L  6. 
104,  5.  108,  1.  116,  2.  zi  uuiu 
ad  quid  159,  5_,  z  i  u  ^war«  74,  4j 
utquid  102^  2.  138^  4.  207,  2j  tfwtrf 
12,  <L  38,  3.  68,  2,  109,  1.  133, 16. 
138,  5.  181,  3.  187,  &  dat.  pl.  m. 
uuen  93^  2. 

2)  verallgemeinert,  quicumque : 
a)  sj}  uuer:  nom.  m.  sd  uuer 
44^  9_  2JL  94,  3.  sö  uuer  fon  themo 
selben  ezze,  ni  sterbe  si  quis  82,  1SL 
acc.  m.  aö  uuenan  199,  1.  ntr.  sö 
uuaz  128,  9.  b)  sö  uuer  sd: 
nom.  m.  sd  uuer  sö  29,  1.  31,  IL 
59^  4.  62^  8.  141 .  14.  15  etc.  sö 
uuer  sö  izzit  fon  thesemo  bröte, 
lebet  in  euuidu  si  quis  82,  lö  ;  ähnl. 
131 ,  22.  w<r.  sö  uuaz  aö  30,  5. 
rr<?<?.  »t.  sö  uuenan  sö  183,  2. 
Mir.  eü  uuaz  sö  45^  3*  90_,  3, 
1G4,  L  167,  iL  168,  4j  quaccunque 
91,  JL 
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3)  indefinit,  quis:  nom.  m.  gise- 
het  thaz  iz  uuer  ni  uuizi  6J_,  4. 
oba  uuer  quimit  zi  mir  67_j  10j 
ähnl.  90.  5.  104,  5.  107,  4.  116.  L 
119,  2.  3.  132.  13.  etc.  eno  ni 
brahtaimo  uuer  zi  ezzanna?  aliquis 
87.  8.  dat.  m.  oba  uuemo  uuerdent 
cehenzog  scfifÖ  alicui  96,  2.  acc.  m. 
oba  ir  sibuuaz  habet  uuidar  uuen 
121 ,  4.  ob  ih  uuen  sentu  156,  Z. 
ntr.  uuaz  92_,  4»  116.  L.  thaz  irö 
eincrö  giuuelih  luziles  uuaz  in- 
phähe  80,  3j  vgl.  243,  3.  nioman . .  . 
in  taugle  uuaz  tuot  104,  lj  vgl. 
147,  iL  habet  ir  hier  uuaz  thaz  man 
ezzan  megi?  231,  L.  eno  habet  ir 
uuaz  muoses?  ptUmentarinm  236,  2. 
—  Cotnpos.  sih-uuer. 

UU&ralt  st.  f.  1)  mundus:  nom. 
13j  5  (2).  137,  3.  164,  3.  4.  169,  3. 
177,  3.  thisu  uueralt  165,  fi.  1G9, 
2.  3.  174.  4.  uuerolt  (var.  -alt) 
119,  10.  gen.  uueralti  152.  3.  243,  3. 
uueraldi  108,  4,  dat.  uueralti  131,  8. 
138,  iL  145_,  LS.  177.4  etc.  therro 
uueralti  13,5,  169,3.176,5.  inalleru 
uueralti  orbe  145,  lö.  acc.  uueralt 
133,  3.  134.  8.  172,  4.  175,  6.  242, 
2  etc.  thesa  uueralt  13^  4.  176,  5. 
uuerolt  119,  9_.  uuerolt  (var.  -alt) 
119,  10.  (2).  12.  uuerlt  90,  &, 
2)  seculum :  gen.  in  fullidu  uuerolti 
77,  4*  suorcfulli  therro  uuerolti 
75.  3;  vgl.  76_,  4  (2).  127,  3  (2). 
dat.  noh  in  therro  uuerolti  noh  in 
thero  zuouuartün  62,  8.  zi  uuerolti 
in  secula  4,  8.  heilagerö  thie  fon 
uuerolti  uuärun  4,  1JL  fon  uuerclti 
ni  uuas  gihörit,  thaz .  .  .  132,  19. 

UuSralt-UUOlo  sw.  m.  mammona:  dat. 
pl.  uueroltuuolün  37j  2. 

uuerban  st.  v.  reverti:  präs.  sg.  L 
ih  uuirbu  in  min  hüs  57,  L  iuucr 
sibba  zi  iu  uuirbit  44,  8.  eonj.  sg. 
III.  her  uuerbe  fon  brütloufti 
150,  L  part.  nom.  pl.  m.  uuerbenti 
in  bürg  121,  L  prät.  sg.  III,  uuarb 
ir&  geist  60,  Iii  uuarb  zi  ira  hüs 
4,  iL  uuarb  in  irä  hüs  4^  &  pl. 
III.  vyurbun  67,  3.  vvurbun  thö  zi 
Galil^u in  irÄ  bürg  7,  llj  vgl.  8, fi. 
wurbun  heimuuartes  6,  2.  mit  thiu 
siß  heim  vvurbun  cum  redirent  12^ 
2.  conj.  sg.  III.  uurbi  rediret  111, 
3*  pl-  III  rvurbin  zi  Heröde  re- 
dirent 8_,  8.  part.  nom.  sg.  m.  in 
sih  giuuorban  97^  3, 

37* 
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uuidar-uuerban  reverti :  inf. 
abur  uuidaruuerban  lfil,  L.  prUs. 
sg.  III.  uuidaruuirbu  rediero  128,  9* 
part.  nom.  pl.  f.  uuidaruuerbenti 
214,  2^  prät.  sg.  III.  uuidaruuarb 
rediit  151,  4_,  uuarb  uuidar  regressus 
est  111 ,  SL  pl.  III  uuidaruurbun 
210,  3. 

uuerbt' Ii  sw.  v.  reverti:  präs.  sg.  III. 
uuerbit  147 ,  3,  prät.  sg.  III. 
uuarbta  iogiuuelih  in  sin  hüs 
119,  13. 

ar-uuerben  c.  acc.  aufwiegeln, 
subvertere:  präs.  part.  acc.  sg.  m. 
thesan  fundumes  eruuerbenti  unsera 
thiota  194,  2. 

gi-uu erben  c.  acc.  convertere: 
präs.  sg.  III.  manage* . . .  giuuerbit 
zi  truhti'ne  2_j  6L  prät.  part.  nom. 
pl.  m.  stn  giuverbit  74,  CL 

uue'rd  st.  n*  pretium:  nom.  sg.  uuerd 
bluotes  193,  4.  acc.  uuerd  uuorddnti 
193,  fi. 

uul'rdan  st.  v.  fleri:  1}  absolut,  wer- 
den ,  geschehen:  präs.  sg.  III.  sö 
uuirdit  in  fullidu  uueroltf  77,  4j 
vgl.  121,  ?L  147,  2.  arabeit  mibhil, 
sulih  so  ni  uuas  . . .  noh  nu  elichör 
ni  uuirdit  145,  LL  thar  uuirdit 
vvuoft  inti  clafunga  zeniö  77^  4. 
pl.  III.  unzan  then  tag  in  themo 
tbisu  uuerdent  2_,  9j  ähnl.  25 ,  ü, 
145,  L  146,  after  zuein  tagon 
östrün  uuerdent  153t  2,  uuerdent 
zeichan  in  aunnün  145,  15.  conj. 
sg.  III.  uuerde  156,  fL  165,  L  thaz 
ni  uuerde  iuuuer  flubt  in  uuintar 
145 ,  UL  min  . . .  ungireh  uuerde 
in  themo  folke  153 ,  4.  prät.  sg. 
III.  uuard  thö  in  themo  ahtuden 
tage,  quamun  zi  bisnidanne  thaz 
kind  4,  Uj  ähnl.  2,  3.  4j  2.  12,  4, 
14,  3.  44,  28.  56,  2.  78,  1.  91,  1. 
136,  1.  153,  1.  218,  1.  224,  2.  228, 
3  etc.  uuard  thö  thaz  arfuorun  fon 
in  thie  engilä  6^  4j  ähnl.  49_,  L 
63,  L  thö  iz  aband  uuard  109,  2. 
uuard  hungar  strengi  in  thero  lant- 
sceft  97,  L;  ähnl.  52_i  2-  sö  sliumo 
sd  thiu  stemna  uuard ...  in  minen 
örün  4,  4.  pl.  III.  alliu  thiu  dar 
wurdun  fon  imo  79,  LL  prät.  part. 
nom.  sg.  in.  tag  uuas  giuuortan 
70.  2j  ähnl.  fem.  giuuortan  217,  L 
ntr.  uuas  thö  giuuortan  in  then  ta- 
gun,  gieng  in  berg  70_,  lj  vgl. 
68,  1,  92,  2.  244,  5L  uuas  thd  gi- 


uuortan, thaz  her  gieng  in  thie  sa- 
mauunga  69,  1.  thaz  uuas  zi  thiu 
giuuortan,  thaz  uuärtn  gifultiu  thiu 
giscrip  185.  9.  thö  iz  äband  uuor- 
tan  uuard  212,  L,  dat.  m.  äbande 
giuuortanemo  50,  L  80_,  L,  Sl±  L 
158,  lj  ähnl.  189,  L  236.  1. 

2}  mit  prädieativem  subst.  oder 
adj.:  a)  mit  subst.:  prät.  sg.  III. 
uuart  thö  sin  sueiz  samasö  tropfo 
bluotes  182,  3,  part.  nom.  pl.  m. 
uuärun  tbö  giuuortan  friunta  Herö- 
des inti  Pilatus  196,  8*  b)  mit  adj. : 
präs.  sg.  L  thanne  uuirdu  ih  heil 
60,  4.  sg.  II.  nu  uuirdist  thü  sut- 
genti  eris  2_,  SL  sg.  IH.  oba  thin 
ougä  uuirdit  lüttar  36,  3.  thie  uuir- 
dit heil  44,  14j  vol.  47.  4.  60,  LL. 
oba  sihuuer  tot  uuirdit  127,  lj  vgl. 
135, 1JL  139,  3  etc. ;  ni  uuirdit  hun- 
garager  (thurstager)  82,  I  (2);  Tyro 
inti  Sidoni  furläzanera  uuirdit .  .  . 
thanne  iu  st  65,  3  ;  vgl.  65, 5.  ähnl. 
thaz  zi  rehte  uuirdit  gibu  iu  quod 
iustum  fuerit  109,  L.  pl.  III.  uuer- 
dent thanne  allß  lirige  gotes  82^  SL 
manego  uuerdent  eriston  iungiston 
106,  fi,  conj.  pl.  III.  uuerdön  113. 
L  prät.  sg.  III.  uuard  cumtg  135,  L, 
ni  uuard  irä  uuis  5,  Iii.  uuard  sa- 
masö töter  92,  fi.  pl.  II.  sate  vvur- 
dut  82^4.  pl.  III.  heil!  vvurdun 
82.  L  sinu  giuuätu  nur  dun  uufzu 
91 ,  L  part.  nom.  pl.  m.  uurdun 
uuortan  samasa  töte*  217. 4;  ähnl. 
nom.  sg.  m.  her  uuard  giuuortan 
zuelif  iärö  12,  2- 

3)  mit  präp.,  zu  etwas  werden: 
präs.  conj.  pl.III.  uuerdefn]  abahu 
in  rehtu  13,  3,  quid  thaz  thesö  stein;! 
zi  bröte  uuerden  15,  3. 

4)  e.  dat.  pers.  zu  Teil  werden: 
präs.  sg.  III.  bittet,  inti  uuirdit  iu 
167,  6.  pl.  III.  allu  tbisu  uuerdent 
iu  38,  L  oba  uuemo  uuerdant  (var. 
-ent)  cehenzog  scafö  96,  2.  prät.  sg. 
III.  ni  uuard  in  sun  2,  2* 

5}  mit  präp.  oder  adv.  kommen, 
gelangen:  präs.  sg.  III.  sö  uuara 
sö  ther  lihamo  uuirdit,  thara  gisa- 
manönt  sin  orni  147 ,  5_*  prät.  sg. 
III.  uuard  thö  forhta  ubar  alle 
4j  Iii  uuard  thär  mit  themo  en- 
gile  menigi  himilisches  heres 
G ,  3.  part.  nom.  sg.  «l  giuuortan 
uuas  gotes  uuort  ubar  Johannem 
13,  L 
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6}  mit  dem  part.  prät.  transitiver 
Verba  verbunden,  zur  Umschreibung 
des  Passivs :  a)  mit  unßectiertcm  part. : 
in/,  uuerdan  SL  25,  L  95,5.  108, 
Z.  119,  2.  4.  134.  8.  166,  3.  präs. 
sg.  L  uuirdu  108,  2.  112,  2  (2). 
139,  8.  16Jj  2>  sg.  II.  uuirdis  110,3. 
uuirdistü  62,  12.  118,  fi.  sg.  III. 
uuirdit  SjL  IT,  !L  36,  3.  38.  & 
40_,  5,  46,  3.  4L  S  efc.  jf/MT.  i/J. 
uuerdent  22,  10.  44,  2_£.  56,  3.  78,  2, 
111,  2.  112.  L  115.  7.  127,  3.  152.2, 
161,  2.  eonj.  sg.  II.  uuerdes  1 10,  3, 
sg.  III.  uuerde  13,  2.  21.5.  44.  17. 
95  .  4.  108.  2  etc.  uuerda  82,  Lü 
pl.  III  uuerden  145,  12.  imp.  pl. 
anerdet  103,  3.  prät.  sg.  III  uuard 
2.  4.  3,1  4,1  9  14.  Ifl.  5,  LL 
7,1.8,1.2.10,2,3.  etc.  etc.  pl.  III. 
vvurdun  1,  2.  4,  4.  L3_  uurdun  222. 
L.  228,  4.  conj.  sg.  III.  vvurdi  5, 1 1. 
7,  1.  9_,  4.  11,  5.  21,  12.  74.  3. 
14  3,  L  8  etc.  uurdi  116,  3.  184  ,  5. 
194.  3.  195,  4.  plur.  III  vvurdin 
13,  LZ.  b)  mit  ßectiertem  part.:  in/. 
uuerdan  85,  4,  präs.  pl.  II.  uuerdet 
39. 1.  44,  12.  112.  2.  pl.  III.  uuer- 
dent 2,  9.  4^4.  22,  1  1 .  54,  4.  98.  3. 
161.  3.  185,  iL  232,  6  e(c.  uuerdant 
83,  SL  conj.  pl.  LT.  uuerdet  94,  2. 
176.  3,  pl.  III.  uuerden  7,  8.  119, 
12  (2).  prät.  pl.  HL.  vvurdun  5,  3. 
vvurdun  6,5.  13.  12,  25.  71.  2.  3. 
80,  6.  81.  2,  84,9.  153,  3  ete.  uurdun 
LH.  99,4  111 .  3,  conj.  pl.  III. 
uurdin  211,  L  240,  L 

7}  mit  dem  part.  prät.  (gi-)uuortan 
in  den  unter  1  und  2  aufge/ührten 
Verbindungen. 

fur-uuerdan  perire ;  präs.  sg.  I. 
ih  uoruuirdu  (var.  for-)  hier  hungere 
97.  3.  sg.  HZ  furuuirdit  82,  4.  for- 
uuirdit  145.  Z.  178,  4.  pl.  L  uuir 
furuuerden  52,  4.  pl.  IL  foruuerdet 
102,  1  (2).  pl.  LIL  furuuerdent  56.8. 
uoruuerdent  134,  4.  foruuerdent  in 
suerte  185.  4.  eonj.  sg.  III.  furuuerde 
28,  2.  3.  foruuerdc  135,  22,  uor- 
uuerdo  96, 4,  prät.  sg.  III.  foruuard 
97,  5.  8.  114,  2.  uoruuard  96,  2j 
{var.  for-)  96,  L 

uuördon  sw.  v.  c.  acc.  appretiarc :  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  und  prät.  pl.  III. 
uuerd  uuerddnti,  thaz  sie  uuerdöton 
fon  kindon  Israhelö  193.  fi. 

UUeren  sw.  v.  prohibere:  a)  c.  dat.: 
prät.  sg.  ILL.  uuerita  imo  14_,  L  | 


b)  c.  acc. :  prät.  pl.  L  uuir  uuerito- 
mes  (rar.  -uraes)  inan  95,  1.  c)  c. 
acc.  c.  in/. :  in/,  ni  curet  sie  uueren 
zi  mir  cuman  101,  L  präs.  part.  acc. 
sg.  m.  tbiota ....  uuerentan  then 
thribuz  geban  194,  iL 

bi-uueren  c.  dat.  prohibere :  in/. 
ni  curet  biuueren  imo  95,  2. 

f  u  r  -  uuergen  sw.  v.  c.  acc.  maledicere : 
prät.  part.  nom.  sg.  m.  uoruuorgit 
geist  spiritus  92,  2.  /em.  thisu  me- 
nigi ...  ist  furuuergit  129 ,  9.  voc. 
pl.  m.  ir  foruuergiton  152,  6. 

uußre  st.  it.  opus:  nom.  sg.  gotes 
uuerc  82_,  5.  132,  2,  gen.  uuerkes 
147,  (L  trohtin  sines  uuerkes  lustöt 
operam  eins  desiderat  116,  dat. 
uuerke  90,  fi,  134,  L  225 ,  2.  acc. 
uuerc  101 ,  6.  138.  5,  177,  3.  nom. 
pl.  uuerc  88, 12  (2).  104,  2.  119,  12 
(3).  134.  3.  gen.  uuercö  134.  6.  dat. 
uuercon  134 ,  iL  141 ,  L  acc.  uuerc 
25,  3.  88,  L  104,  1*  132,  3.  134,  S. 
141,  3  etc.  Cristes  uuerc  64,  1.  gotes 
uuerc  82,  5*  uuerc  Abraham  es  131, 
16j  vgl.  131,  17.  134.  9. 

ttllCrc-meistar  st.  m.  /aber :  gen.  sg. 
uuerem ei starcs  78,  3. 

uuermeil  sw.  v.  cale/acere :  präs.  part. 
nom.  sg.  m.  sih  uuermenti  186,  5, 
188,  L  prät.  pl.  LLL.  uuermitun  sih 
caleßchant  186.  5. 

ttuSrphan  st.  n.  1}  iacere:  in/,  brot 
zi  uuerfenna  hunton  mittere  85 .  4. 
präs.  sg.  LIL.  uuirphit  sämon  in  erda 
76 ,  1.  thor  uuolf  . .  .  uuirpfit  thiu 
scäf  dispergit  133,  IL  pl.  III.  uuer- 
pfent  in  fiur  mittunt  167,  5*  imp.  sg. 
uuirph  thih  in  then  sco  iacta  121,  3. 
uuirph  sia  fon  thir  proice  28,  3. 
uuirf  thinan  angul  mitte  93,  3.  prät. 
pl.  III.  uurfun  ird  giuuäti  ubar  then 
folon  iactantes  116,  2,  conj.  pl.  III. 
thaz  sie  vvurphin  in  inan  131,  2iL 
part.  dat.  sg.  /.  seginu  giuuorphti- 
ncru  in  seo  missae  77.  3.  2)  eicere : 
in/,  uucrphan  diuuala  62,  3_j  ähnl. 
präs.  sg.  L  uuirphu  62,  5j  pl.  III. 
uuerphent  62,  4,  uuerfent  243 .  2. 
prät.  pl.  III.  inan . .  .  vvurphun  üzan 
themo  uuingarten  124,  3. 

ar-uuerphan  eicere:  in/,  zi  ar- 
uuerphannc  fesün  fon  .  .  .  ougen 
39,  6j  ähnl.  präs.  sg.  L  aruuirphu 
39,  5.  pl.  III.  aruuerphent  iuuaran 
namon  22,  lfi.  imp.  sg.  aruuirph 
balcon  fon  thinemo  ougen  39,  6^ 
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aruuirph  iz  fon  thir  proice  23,  2j 
ähnl.  aruuirf  39_,  IL  pl.  eruuerpfet 
inan  in  . . .  finstarnessiu  149,8.  prät. 
sg.  III.  aruuarf  thie  geistä  50^  L 
pl.  III.  arvvurphun  inan  öz  fon  thero 
burgi  78 ,  part.  nom.  sg.  m.  ar- 
uuorfan  uuirdu  fon  themo  ambah£e 
remotua  fuero  108,  2.  ntr.  thiz  cunni 
diuuold  ni  uuirdit  aruuorfan  92,  8. 

fur-uuerphan  eicere :  präs.  sg. 
L  foruuirphu  diuuala  62_,  4,  prät. 
dat.  sg.  m.  foruuorpfancmo  sabane 
fl6h  reieeto  185,  12.  nom.  pl.  n.  kind 
. . .  sint  furuuorphan  in  . . .  finstar- 
nessi  47,  L  dat.  m.  uoruuorpfanßn 
silabarlingon  in  thaz  tempal  proiec- 
tis  193,  3. 

üz-uuerphan  1}  eicere:  inf. 
inan  üzuuerfen  (var.  -an)  92,  8_*  präs. 
sg.  L  üzunirphu  diuuala  92j.  lj  ähnl. 
conj.  sg.  II.  üzuuerphes  53,  9_j  imp. 
pl.  uuerphet  üz  44,  5.  part.  acc.  sg. 
m.  üzuuerfenten  95,  L  prät.  sg.  III. 
ftzuuarf  221 ,  L  üzuuarf  alle  for- 
coufcnton  117,  2.  pl.  L.  üzvvurphu- 
mes  42,  2.  pl.  III.  üzvvurphun  (MS. 
-in)  44,  22*  thie  ubilon  (Fische)  üz- 
vvurpfun  foras  miserunt  77,  3.  inan 
üzvvurpfun  eiecerunt  cum  foras  133, 
lj  ähnl.  vvurpfun  in  üz  132,  2Ü 
conj.  pl.  III.  üzv vurphin  44,  2*  üz- 
uurfin  92_,  2.  2)  proicere:  präs. 
conj.  sg.  III.  zi  nTouuihtu  mag  iz 
elihör,  nibi  thaz  man  iz  üzuuerphe 
24,  3. 

üz-ar-uuerphan  (foras)  eicere: 
präs.  sg.  L  then  . . .  ni  aruuirphu  ih 
üz  82_,  L  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
uuirdit  eruuorpfan  üz  139,  &  dat. 
m.  üzaruuorphanemo  diuuale  61^  5_ 
dat.  plur.  m.  allen  üzaruuorphanen 
60,  14. 

üz  -  fur-uuerphan  eicere:  prät. 
part.  nam.  sg.  m.  fon  theru  sama- 
nungu  üzforuuorpfan  ni  vvurdi 
143,  L 

zi-uuerphan  dcstrtiere :  inf. 
ziuuerfan  gotcs  tempal  189,  3-  präs. 
sg.  III.  ziuuirpfit  205 ,  2.  prät.  sg. 
III.  ziuuarf  sina  heht  dissipavit  9^ 
L  conj.  sg.  III.  her  ziuurfi  siniu 
guot  dissipasset  108 ,  L  part.  nom. 
sg.  m.  stein . . thiede  ni  si  ziuuor- 
pfan  144  ,  2,  ntr.  rihhi . . .  uuirdit 
ziuuorphan  desolabitur  62,  2. 

uulfrt  adj.  ix  den  Cotnpos.  uuidar-, 
zuo-uuert.  ' 


uuesan 

a  r  -  uuerten  sw.  m.  verderben :  prät. 
part.  nom.  sg.  th  oba  thin  ougä  ar- 
uuertit  uuirdit  neqttam  fuerit  36j  2* 

UllSsail  an.  v.  esse:  1}  absolut;  sein, 
da  sein,  vorhanden  sein ;  geschehen : 
inf.  vvuo  mugun  thisu  uuesan  ?  ßeri 
119,  5j  ähnl.  145»  17.  21L  246,  2j 
uuänta  sihuuelih  zcichan  gisehan 
fon  imo  uuesan  196,  4j  iz  gilimptit 
sus  zi  uuesanne  145,  4j  vgl.  185, 
5^  präs.  sg.  III.  er  thanne  Abra- 
ham uuäri,  er  bim  ih  131,  2JL  si 
iuuar  uuort :  ist  ist,  nist  nist  30,  5_ 
thaz  gras . . .  thaz  hiutu  ist  38,  ä. 
quimit  zit,  inti  nu  ist  87,  &,  88, 
nu  ist  duom  thesses  mittilgartes 
189,  8.  ist  thanne  arabeit  mihil 
145,  14 ;  vgl.  13,  uuelih  iuuer  ist, 
ther . . .  67,  12;  vgl.  40,  <L  69,  & 
95,  2  *te.~soliha  sö  thiu  diurida  ist 
einages  fon  fater  13_,  L  oba  s6  ist 
mannes  sacha  mit  uuibe  100,  5 ;  vgl. 
34,  &  119,  4.  181,  L  sö  ist  gotes 
rihhi  zi  thero  uutsün  oba  . . .  76,  L 
oba  sie  in  gruonemo  boume  thisiu 
tuont,  uuaz  ist  in  themo  thurren  r 
fiet  2Ü1 ,  5j  u.  s.  w.  negiert :  nist 
30 ,  fiu  sines  rihhes  nist  enti  3j  5- 
niouuiht  nist  bithactes  44_,  LL  nist 
ander  üzan  inan  128,  4.  pl.  II.  ir 
birut  sösö  grebir  141 ,  21.  pl  III. 
manage  sint  thie  thuruh  thie  gangent 
40,  9j  vgl.  40 ,  10.  90,  6.  240,  L 
sehs  tagä  sint  in  thßn  gilimphit  zi 
uuirkenne  103,  3j  vgl.  135,  5*  nu 
sint  thriu  iär  fon  thiu  . . .  1Ü2 ,  2. 
noh  nu  uior  manödä  sint,  inti  arn 
quimit  87,  &  sint  thanne  suhti . .  . 
145,  conj.  sg.  III.  si  thin  uuillo 
fiat  34,  (L  ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
si  14ü ,  iL  uuirsiron  thanne  her  si 
57,  8,  sö  si  sö  sin  meistar  44 ,  16. 
thin  elimosina  si  in  tougalnesse  33, 
hi  conditionalen  Sätzen :  ni  si  thaz 
ginuhtsamö  iuuar  reht  nist  25,  7  ; 
ähnl.  82_,  11,  155,  fi  etc.  u u e s  e 
thin  uuillo  fiat  182,  2.  pl.  II.  ni 
sit  thanne  sösö  thie  lihhiz&ra  34, 1. 
pl.  III.  furirun  thanne  sie  sin  38, 2* 
prät.  sg.  III,  in  anaginne  uuas  uuort 
lj  L  uuas  in  tagun  Herödes ...  su- 
mer  biscof  2j  L  hör  er  mir  uuas 
13 ,  iL  alter  thiu  uuas  itmäli  tag 
Judeöno  88,  L  manag  murmuruuga 
fona  imo  uuas  in  thero  mcnigi  104, 
fL  gisliz  uuas  in  in  132,  9_*  Oistes 
cunni  uuas  sö  5,  II  «.  *.  tc.  pl.  III. 
ni  uuolta  sih  fiuobiren,  uuanta  sie 
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ni  uuärun  10_,  3,  uuaiita  thär  mu- 
ri agu  uuazzar  uuärun  21 ,  2.  thero 
uuizagöno  thie  thär  fora  iu  uuärun 
22,  18.  uuärun  mit  uns  sibun  bruo- 
der  127,  1  ;  etc.  gisehantc  thiu  där 
uuärun  quae  Jiebant  99,  4,  conj.  sg. 
III.  quädun  thaz  ni  uuäri  urresti 
127,  L  er  thanno  Abraham  uuari, 
6r . . .  131,  2JL  pl.  L  oba  uuir  uuä- 
rin  in  tagon  unserö  faterd  141, 26. 

2)  mit  präp.  oder  adv.  loci,  sein, 
sich  befinden :  in/,  uuäntun  in  uuesan 
in  thero  samantferti  12,  3,  in  vvuo- 
sten  stetin  uuesan  46 , 5.  in  oflane 
uuesan  104,  L  guot  ist  uns  hir  zi 
uuesanne  91,  2*  präs.  sg.  L  thär  ih 
bim  (var.  -n),  tbara  ni  mugut  ir 
quemau  129,  4j  ähnl.  bin  98,  3.  139, 

4.  162,  1.  179,  3,  in  mittiligarte  bim 
(var.  -n)  132,  3j  bin  178,  2*  ih  bin 
in  raincmo  fater  164,  5.  luzila 
stunta  bim  (var.  -n)  ih  mit  iu  129, 3j 
ähnl.  bin  92_j  3.  160,  5,  163^  2  etc. 
sg.  II.  bist  in  himile  34_,  iL  bist  in 
uuege  27j  2,  in  theru  selbün  nida- 
rungu  bist  205,  iL  thü  bis  simblum 
mit  mir  97,  8^  ni  bis  thü  uerro 
fon  gotes  rihhe  128,  iL  hiutu  bistü 
mit  mir  in  paradiso  205,  L  sg.  III. 
fater  thie  in  himilon  ist  25,  3j  vgl. 
32,a.331L40?L44,21  etc.  tbcs 
uuorphscuuala  ist  in  sinero  henti 
13,  24_j  vgl.  36,  4,  39j  iL  57,  3.  87^ 

5,  88,  1  etc.  gotes  richi  ist  inin  in 
140,  L  thie  thär  ist  innan  tbemo 
fater  13_,  HL  thaz  där  fizzana  ist 
thes  keliches  83_,  2j  vgl.  141,  20, 
thia  burgilün  thiu  thär  uuidar  iu 
ist  116,1.  in  theru  gebu  thaz  där 
ubar  thaz  (auf  dem  Altar)  ist  141, 
15.  sö  lango  ther  brütigomo  mit  in 
ist  56_i  6j  vgl.  131,  U,  176j  3  etc. 
hier  ist  ein  kneht  80_,  4j  vgl.  8j  L 
36,  2.  47,  L  76,  iL  82,  lß  etc.  ne- 
giert :  nioman  nist  in  thinemo  cunne 
4,  11;  vgl.  17,  4.  131,  19.  135.  S, 
nist  er  hier  217,  &  218,  3.  pl.  L 
uuanta  uuir  hier  in  vvuosteru  steti 
birumcs  80^  L  pl.  III  min«*  knehtä 
sint  mit  mir  in  caraaru  40,  2j  vgl. 
44,  L  64^  5.  88.  9.  100,  &  116,  £, 
US ,  12  etc.  sint  zuöne  in  accre 
147 ,  4.  thie  in  diuremo  giuuätc 
sint  64_j  ä,  thorf  thiu  thär  umbi 
sint  80,  1,  then  thie  fon  sineru  zc- 
savvün  sint  152,  iL  allen  thiu  thär 
ubar  imo  sint  141 ,  HL  eno  allö 
mit  uns  sint  ?  78j  3a  uuär  sint  thie 


ni  uuir  111,  3,  vgl.  120,  6  etc.  conj. 
sg.  III.  tbaz  tbiu  minna ...  in  in 
si  179. 4.  pl.  II.  sit  162,  L.  pl.  III. 
sin  179,  iL  thie  där  üz  thenio  lante 
sin  145,  UL  imp.  sg.  uuis  thär  9,  2* 
prät.  sg.  L.  in  carkere  uuas  152.  iL 
thär  ni  uuas  135 ,  Z,  mit  iu  uuas 
172,  lj  vgl.  178j  4,  231,  3»  sg.  II. 
thü  uuäri  untar  themo  figboume 
17 ,  &  sg.  III.  uuas  in  vvuostinnu 

4,  19,  gotes  geba  uuas  in  imo  12,  lj 
vgl.  lj  3,  13,  5-  57,  3.  94^  l  etc.  her 
uuas  in  uuizin  107,  2*  thaz  uuort 
uuas  mit  gote  1^  lj  vgl.  1,  2«  15,  fi 
etc.  sum  man  . . .  uuas  fora  imo 
110,  L  her  uuas  näh  thero  steti 
128. ,  8j  vgl.  135,  9  etc.  ferro  uuas 
97 ,  4,  uuas  thö  thär  Annä  7_j  9j 
vgl.  8,  5,  9,  3.  45,  1  etc.  pl.  II.  mit 
mir  uuärut  171,  2*  pl.  III.  uuärun 
5j  3.  10,  1.  19,  L  8.  60,  6  etc.  conj. 
sg.  II.  ob  thü  hier  uuärist  135,  12, 
20.  sg.  III.  mit  imo  uuäri  53 ,  L3_ 
oba  uuer  forstuonti  uuär  her  uuäri 
135 ,  34,  üz  fon  theru  samanungu 
uuari  extra  synagogam  fieret  132, 
13, 

3}  mit  gen.,  präp.  fon  oder  adv., 
die  Herkunft  oder  Zugehörigkeit  be- 
zeichnend: in/,  fon  Nazareth  mag 
sihuuaz  guotes  uuesan ?  17^  3,  präs. 
*g.  L  ih  bim  fon  then  üflihhün 

131,  8,  ih  ni  bim  fon  therro  uuer- 
olti  131, 18;  vgl.  bin  104,  8.  178,  6. 
sg.  II.  uuanän  bistü?  197,  Z,  eno 
bistü  fon  then  iungirdn  thesses  man- 
nes  ?  186a  Li  vgl.  188_,  2,  sg.  III. 
thaz  ist  fon  themo  heilagen  geiste 

5,  8,  fon  erdu  ist  21_,  Z,  heili  fon 
Judeis  ist  87,  5;  vgl.  82,  9-,  84,  iL 
88,  13.  negiert  nist  these  man  ton 
gote  132,  9j  ähnl.  195,  4.  pl.  II. 
ir  birut  fon  nidana  131,  8,  ir  fon 
gote  ni  birut  131,  20j  vgl.  131,  UL 
169 ,  3,    ni  birut  fon  minen  scäfon 

132,  3,  pl.  III.  thisiu  uuort  ni  sint 
diuual  habentes  133,  iL  ni  sint  fon 
mittilgarte  178 ,  6j  vgl.  177,  iL  ni 
sint  fon  thesemo  euuiste  133 ,  UL 
conj.  sg.  L  uuanän  ih  si  uuizzunt 
104.  8j  ähnl.  sg.  III.  si  132,  18; 
pl.  II.  sit  113,  L  prät.  sg.  III.  thie 
uuas  Seruch  etc.  5_,  4  (17).  5  (4); 
vgl.  19^  5,  her  uuas  fon  hüse .  .  . 
Däuides  5_,  12,  uuas . . .  fon  Beth- 
saidu  17,  L  139,  L  uuanän  uuas 
Jdhannises  toufi?  123,  2_i  vgl.  45,  Z, 
theru  uuas  Andreas  16j  iL  fon  then 
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uuas  Parthimcus  115.  L  pl.  III.  thic 
uuarun  fon  Phariseis  13_,  2L  conj. 
sg.  III.  uuäri . . .  fon  goto  132,  19  ; 
vgl.  195_,  4,  /rf.  II.  uuärit  16JL,  2 

4)  c.  ^c».  po'*. ,  angehören,  eigen 
sein:  präs.  sg.  III.  therö  ist  gotes 
rihhi  22_,  8;  vgl.  101,  L  uues  ist 
thaz  glibnessi  ?  126,  SL  uuelihcs  irö 
ißt  thiu  quena  127,  2.  pl.  II.  ir  Chri- 
stes birut  44,  22.  JiJ.  uuos  sint 
thiu  ?  105,  3;  vgl.  12,  L  90,  4.  126, 
3.  thos  thiu  scaf  ciganiu  ni  sint 
133,  IL.  con j.  sg.  III.  liozemus  fon 
iru,  uues  siu  si  203,  3.  prät.  sg.  III. 
thisu  uucralt  thaz  irä  uuas  minnöti 
169.  ä  etc. 

5)  c.  dat.  pers.  mit  oder  ohne 
substant.  Prädicat;  angehören,  zu  Teil 
werden ,  geschehen  ;  zu  etwas  gerei- 
chen u.  s.  w. :  präs.  sg.  II.  äsuuih  bist 
mir  90,  4.  sg.  III.  thero  namo  ist 
Nazareth  3,  L  uuanan  ist  thesemo 
t.hi siu  spähida  r  78,  i  thanne  ist  thir 
tiurida  110,  3.  söso  uuisä  ist  Judön 
zi  bigrabanne  212,  2.  mibhilan  gi- 
fehon,  ther  ist  allcmo  folke  6,  2, 
uuelih  thanc  ist  iu  thos  ?  32,  iL  her 
ist  thir  gifeho  82^  ll*j  vgl. 
uueiz  .  . .  uues  iu  thurft  ist  34_,  4_j 
vgl.  38,  s.  uuaz  biderbö  ist  manne? 
90,  iL  iu ...  ist  ouh  uuae  141,  25. 
nist  dir  thurft,  thaz  .  . .  176,  2_.  nist 
thir  iz  sorga  ?  63,  3j  vgl.  12.6,  L 
pl.  III.  uuanän  uns  sint ...  so  ma- 
nigu  bröt?  89,  1.  coufi  thiu  uns 
thurft  sint  159,  iL  (alles)  uuesent 
in  fon  minemo  fater  98,  2*  conj.  sg. 
III.  quid  uuelih  namo  thir  st  53j  2. 
tiurida  si .  . .  gote  6,  3j  ähnl.  44,  8. 
116.  L  117.  4^  230.  2  etc.  ni  si 
dir  daz  90^  4,  sö  thü  giloubtfts,  sö 
st  thir  47,  &  u  u e  s c  mir  after  thi- 
nemo  uuorte  3,  9j  ähnl.  61_,  3j  uuesa 
85,  4.  prät.  sg.  III.  themo  namo 
uuas  Joseph  3,  L  im  ni  uuas  ander 
stat  5,  HL  thero  uuas  suestcr  63,  2j 
etc. 

6}  c.  acc.  pers:  präs.  sg.  III.  uuaz 
ist  thih  thes  inti  mih  ?  was  geht  dich 
und  mich  das  an  45,  2^ 

7}  mit  präp.  zi,  zu  etwas  gereichen, 
dienen  :  präs.  pl.  III.  thiu  där  thir 
zi  sibbu  sint  116,  £.  conj.  sg.  III. 
bitit  thes  zi  sibbu  si  67_i  LL  thaz 
si  iu  zi  zeichane  6,  2j  ähnl.  präs. 
sg.  III.  thisiu  cümida  nist  ci  töde 
125,  L 


8}  mit  substant.  oder  adject.  Prä- 
dicat :  a)  substant. :  inf.  ni  mag  uue- 
san  mtn  iungiro  44,  24j  vgl.  19,  2. 
67,  10.  LL  L5_  132,  Lfi.  uuesen  90, 
L  2.  zi  uuesanno  13,  fi.  präs.  sg.  L 
bim  2,  IL  13,  21.  82,  L  ÜL  127,  4. 
131,  L  5  etc.  ih  bim  iz  81,  2.  132, 
5j  vgl.  131,  LL  bin  19,  8.  133,  LL 
134,  8  etc.  ih  bin  iz  184,  lj  vgl. 
158,  4.  159,  6.  184,  4  etc.;  ähnl. 
mit  ausgelassenem  pron.  ni  bim  13, 
20;  bin  156,  6.  162,  iL  230,  2  etc. 
ih  bin,  the  sprichu  mit  thir  87,  (L 
sg.  IL  bist  13,  22.  14,  &  16,  4  etc. 
ob  thüz  bist  8J_,  3.  bis  82,  UL 
195,  L  uuer  bis  thü?  13,  19.  2L. 
bistü  64_,  L  131_,  9.  198,  L  237j  1 
etc.  bisttü  195,  3.  sg.  III.  ist  3^  iL 
4,  12.  6_,  2  etc.  negiert  nist  78,  3_ 
82,  8.  87,  5  etc.  pl.  L  birumes  132, 
LL  134,  5.  179,  2.  birun  131  ,  13. 
pl.  II.  birut  2_4_,  L  25,  L  32,  R  etc. 
pl.  III  sint  41,  L  80,4.  88,  L3  etc. 
conj.  sg.  II.  sis  15,  3.  4,  132,  LL 
188,  2  etc.  sist  134,  2.  sg.  III.  si 
4j  Ii  86,  L  112,  3  etc.  uuesc 
112.  3.  pl.  II  Bit  32,  3.  139,  10. 
pl.  III.  sin  178,  3.  179,  L  2.  imp. 
sg.  uuis  26,  L  pari.  acc.  sg.  m.  uue- 
sentan  152,  4.  prät.  sg.  L.  uuas 
152,  3.  fi.  sg.  III.  uuas  1,  L  3.  5,  4. 
7,  9  etc.  pl.  III.  uuarun  prol.  2.  5, 
fi.  19,  L  8  etc.  conj.  sg.  III.  uuäri 
13,  L9.  90^  &  114,  1  etc.  pl.  L 
uuarimes  141 ,  2JL  pl.  III.  uuarin 
97,  fi.  b)  adject. :  inf.  ni  curet  ir 
Buorgfollc  uuesan  38,  6_;  vgl.  3_4,  4. 
38,  8.  40_,  2  etc.  präs.  sg.  L  bim 
2,  8;  vgl.  13 ,  23.  67,  9.  97,  3  etc. 
bin  47,  4.  104,  8.  109,  3  etc.  sg.  II. 
bist  8,  2.  110,  4.  131,  23.  bis  63,  4. 

87,  2.  bisttt  87,  3.  225,  L  sg.  III. 
i8t2,fi.3,5.4,(L912  etc.  negiert 
nist  3,  8.  44,  23.  2L  60,  3  etc. 
pl.  L  birun  uuir  133,  4.  pl.  II.  bi- 
rut 22,  16.  38,  2.  3,  40,  2  etc.  pl. 
III.  sint  22,  2  —  13.  31,  L  36,  4 
etc.  conj.  sg.  III.  st  44_,  L  73.,  L 
141.  20  etc.  pl.  II.  sit  13,18.  38,  1_, 

88,  11.  pl.  III  stn  133,  3.  imp.  uuis 
27,  2.  60,  ä.  118,  2.  uuis  sübiri 
mundare  46_,  3.  heil  uuis  thü  ave 
3_,  2.  pl.  uueset  32.  9.  LQ.  44.  LL 
147,  fi,  heile  uueset  avete  223 ,  2. 
prät.  sg.  L  uuas  99,  L  132 ,  15.  sg. 
II.  uuäri  149,  L  iL  151i  ^  238,  L 
sg.  III.  uuas  2,2.  5,  I*  7_,  4  etc. 
pl.  II.  uuärut  108,  &  pl.  III-  uuä- 
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run  2_,  2.  56_,  2,  66,  3  etc.  conj.  sg. 

111.  uuäri  3_,  3,  94t  1.  132.  11  etc. 
pl.  II.  uuärit  133,  5.  pl.  III.  uuarin 

102.  1  (2).  —  statt  des  adj.  uni- 
schreibende Ausdrücke :  präs.  sg.  III 
sö  uuaz  so  ubar  thaz  ist  30,  nist 
in  ginflhtsami  cininges  lib  105,  L 
p/.  //  ir  birut  noh  dzan  uorstant- 
nissi  84,  iL  birut  ir  thannc  in  hazzc 
44,  l  l.  pl.  III.  üzan  lastar  sint 
68,  4.  conj.  sg.  III.  üzan  sunta  si 
220,  6j  etc. 

9j  KM  Verbindung  mit  dem  pari, 
präs.  das  einfache  Verbum  ßnitum 
{hauptsächl.  zur  Bezeichnung  dauern- 
der oder  glciclizeitiger  Handlungen) 
mitschreibend:  a)  mit  unflect.  part.: 
inj.  bigonda  sin  truoben  inti  mor- 
nenti  uuesan  180,  L.  präs.  sg.  L  fon 
mir  selbemo  ni  bin  sprebenti  143, 
6j  vgl.  199,  5.  sg.  II.  gioftanonti 
bist  tbih  selbon  165 ,  1»  sg.  III. 
aftcr  mir  quementi  ist  13,  $L  so  der 
mannes  suu  druoauti  ist  5.  imp. 
pl.  gibugenti  uueset  tberä  Lödes 
quenün  147,  3.  prät.  sg.  III.  uuas 
tbaz  folc  beitöutt  Zachariam  2_,  lfi. 
uuas  .  . .  vvuntoronti  ubar  thiu  7,  2. 
uuas  her  tho  sie  lerenti  43,  4j  vgl. 
noch  53_,  &.  60^  3.  70j  1.  91,  2. 

103,  L  140,  2-  196,  4.  11.  238,  5 
etc.  pl.  III.  uuärun  18,  3.  101 ,  2. 
138,  4^  147,  1.  154,  2.  210,  1.  «w/ 
sg.III.  uuäri  139,  iL  225,  3.  pl.  III. 
uuarin  109,  2,  b)  mit  flect.  part.  : 
inj.  ni  curet  sorgente4  uuesan  44,  13. 
prät.  pl.  III.  uuärun  thaz  vvunto- 
rontc  6,  öj  vgl.  6,  1.  16,3.  129,  fi» 

10)  mit  dem  part.  prät.  intran- 
sitiver Verba  verbunden  das  prät. 
umschreibend:  präs.  sg.III.  fram  ist 
gigangan  in  irä  tagun  2,  8_.  fior 
tagä  biliban  ist  135,  21.  prät.  pl.  III. 
arganganä  uuärun  ahtü  tagä  7,  L. 

11)  verbunden  mit  dem  part.  prät. 
transitiver  Verba  zur  Umschreibung 
des  Passivums :  a)  mit  unflect.  part. : 
inj.  uuesan  60_,  3.  90j  4.  97,  3  etc. 
präs.  sg.  I.  bim  21,  5.  bin  2,  9,  22, 
4.  85,  3  etc.  sg.  II.  bist  prol.  4.  88, 
fi.  107,  i  132,  20_  bis  16,  4.  103^  2, 
sg.  III.  ist  2^  iL  3_,  8.  iL,  4.  8.  9. 
6,  2.  4.  7,  3.  &  8_,  L  11,4.  13,  fi. 
9_  «fa  etc.  negiert  nist  68,  2»  79,  L 
88.  4.  104,  3  etc.  pl.  II.  birut  224, 
4,  pl.  III.  sint  22,  Ii  47,  L  64,  3. 

112,  L  145,  HL  225,  3  etc.  conj. 


sg.  II.  sis  35_,  2.  ///.  st  4,  11. 
U.  13,  12.  28,  2,  34,  6  p/.  ZT. 
sit  33_,  1.  17J_,  3.  227.  34_,  L 
74,6,  115,2.  150,1.  178,2.  179.2. 
prät.  sg.  II.  uuäri  83  ,  L  sg.  III. 
uuas  prol.  3.  1,  2.  2j  3.  3,  3.  5j  Z. 
9.  12.  6,  &.L  7^4.  9_,  4.  10,  L  2. 
ete.  etc.  pl.  III.  uuärun  53,  HL  68, 
3.  116,  3.  134.  1.  202.  L  205,  L 
230,  1  etc.  conj.  sg.  III.  uuäri  5,  9. 
8,  2.  69,  9.  132,  11  ete.  pl.  III. 
uuarin  202 ,  L  b)  mit  flectiertem 
part. :  in  f.  uuesan  4_,  12.  145  ,  4. 
präs.  pl.  L  birumes  131,  IL  pl.  II. 
birut  23_,  2.  67,  9_  129,  9.  174,  4. 
230.  4.  pl.  III.  sint  prol.  L  44.  2. 
20.  22.  54 ,  6.  67,  (L  &  68,  2,  4. 
76,  4  ete.  conj.  pl.  II.  sit  39,  1.  2. 
141.  8.  146,  iL  244,  1.  pl.  III.  sin 
33,  2.  34.  3.  141,  3.  146,  4.  prät. 
sg.  III.  uuas  78,  9_  pl.  III.  uuärun 
7,  2,  7.  13.  6.  14,4.  44 .  L  65,  1. 
70,  2.  93. 1.  125.  29.  138,  3.  182.  5. 
229,  3_  etc.  conj.  pl.  III.  uuärin  65^ 
2,  4,  145,  lfL  185,  9_  192,  3. 

12)  mit  dem  flect.  inf.  und  präp. 
zi  in  de)'  Bedeutung  des  lat.  Gerun- 
divums  :  präs.  sg.  III.  ni  im  an  uuin 
in  niuuä  belgi  zi  sentennc  ist  56,  9. 
mannos  sun  ist  zi  sclcnnc  in  bant 
mannö  93,  1.  pl.  III.  thiö  zi  scri- 
bannc  sint  buoh  240,  2. 

az-uuesan  adesse :  präs.  sg.  III. 
azist  arnzit  76,  3.  meistar  ist  az 
137,  17.  prät.  pl.  III.  uuärun  thär 
snme  az  102,  L 

gi-UU?SS0  adv.  (gewiss);  profecto: 
giuues[s]o  quimit  in  iuuib  gotes 
ribhi  62,  5_j  —  utique:  obar  theser 
uuäri  uuizago,  her  uuessi  iz  gi- 
uuesso  138,  7j  vgl.  147,  8.  tbö  quä- 
dun  sie  imo :  giuuesso ,  truhtin  ja 
61,  2;  —  itaque  88.  7.  100.  3.  129. 
L  132,  5.  148.  8.  159,  2.  giuvesso 
83,  2j  —  quidem  9_L,  4,  94,  L  116, 
&  14T,  23.  172.  5.  181.  fi.  205.  fi. 
211.  2.  234.  1 ;  —  autem  84,  3.  241, 
lj  —  tero  226,  3j  —  etiam  128,  L 
226,  2.  giuues[s]o  83_,  2j  —  siqui- 
dem  :  giuuesso  fon  themo  uuahsmen 
thie  bourn  uuirdit  furstantan  62,  9; 
—  quippe  74,  8.  giuuesso  so  sälige 
sint  thie  quippe  enim  58 ,  2.  gi- 
u  u  i  s  s  o  104, 1.  —  Vgl.  uuärlihho. 

UuSstaiia  adv.  ab  occidente  47,  L  fon 
uuestana  113,  2.  unz  anan  uuestana 
usque  in  occidentem  145,  IS. 
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Uülb  st.  n.  mutier  :  nom.  sg.  uuib  58,  L  i 
60,  3.  8.  63  ,  1.  74.  1.  85.  2  etc. 
uuib  Samaritanisg  87,  2.  uuib  thaz 
Samaritänisgä  87,  2.  voc.  uuib  85,  4^ 
87,  5.  103,  2,  206,  L  221,  2»  3  etc.  1 
<7*n.  uuibes  87,  9.  dat.  uuibe  87,  7.  J 

3,  100.  k  138,  i  IL  Ii  180,  4. 
zi  uuibe  uuituvrün  78,  L  arc.  uuib 
28,  L  120^  L  138,  L  goraman  inti  | 
uuib  feminam  100.  &  «<w».  p/.  uuib  j 
210,  L  226,  L  JL  y*«.  uuibö  64,  L 
201.  L  rf<tf.  uuibun  (w,  -on)  3,  Ä. 

4,  iL  uuibon  217,  IL  «00,  uuib  80,  &. 
89,  3. 

uuidar    L  adv.  retrorsum:  giuuanta 
sih  uuidar  221. 

IL  präp.  Ij  c.  dat. :  a)  räumlich ; 
gegenüber,  contra:  faret  in  thia  bur- 
gilfin  thiu  dar  uuidar  iu  ist  116,  L 
saz  in  berge  olibouniö  uuidar  themo 
temple  145 ,  L  b)  gegen ,  wider; 
contra ,  adversus :  hefit  uuidar  mir  | 
sina  fersnün  156,  5,  ni  habetös 
giuualt  uuidar  mir  eininga  197,  iL 
erstentit .  . .  richi  uuidar  riche  145. 
fi.  bÜ8  ziteilit  uuidar  imo  selbemo 
ni  gistentit  62_,  2,  hellcphorta  ni 
gimugun  uuidar  iru  90, 2L  thie  mit 
mir  nist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7j 
ähnl.  95j  L  thin  bruoder  habet  sih- 
uuaz  uuidar  thir  27,,  L  suohtun  j 
luggu  urcundi  uuidar  themo  hei-  j 
lante  189,  L  quedent  al  ubil  uuidar  f 
iu  22_,  16j  vgl.  62,  &  198,  5j  ähnl. 
uuirdar  189,  4  (vgl.  uuirdarquidit 
198 ,  l).  c)  gegen,  für:  bihiu  ni 
uuirdit  thiu  salbä  forcoufit  uuidar 
tbriuhunt  pfennigon?  non  venit  tre- 
centis  denariis  138 ,  2L  d)  gemäss, 
nach,  adversus:  ni  curet  tluoman 
uuidar  annuze  104,  IL 

2}  c.  acc. :  a)  räumlich,  gegenüber, 
contra  :  lantscaf  Gerascnorum,  thiu 
dar  ist  uuidar  Galileam  53,  1.  siz- 
zenti  uuidar  thaz  grab  214 ,  L  — 
trans :  uuog  seuues  uuidar  Jordanen 
21  ,  12.  b)  gegen,  wider;  contra, 
adversus  :  zi  gifremenne  gifeht  uui- 
dar anderan  cuning  67,  LL  quidit 
uu ort  uuidar  then  mannes  sun  62,  8, 
murmulötun  uuidar  fatcr  thes  h  iuuis- 
ges  109,  2-  uuelihhan  ruogstab 
bringet  ir  uuidar  thesan  man  ?  194, 
L  ih  quam  man  zi  skeidanne  uuidar 
sinan  fater . . .  44_,  22»  mit  adv. : 
thara  uuidar  her  thö  quad  al  ipse 
ait  81,  & 


uuilin 

3)  c.  instr.  ?  gegen  :  erstentit  thiot 
uuidar  thiotu  in  gentem  145, 5  (*. 
thiot).  —  Composs.  uuidar  -  bringan, 
-faran,  -gangan,  -kiosan,  -raezön, 
-quedan,  -senten,  -seouudn,  -stan- 
tan,  -uuenten,  -uuerban. 

uuidarön  sw.  v.  c.  acc.  zurückweisen, 
abweisen :  imp.  sg.  thie  thär  uuollo 
mit  thir  uuehslön,  ni  uuidarö  iz 
thanne  ne  avertaris  31 ,  fiL 

UUidar-Oltes  adv.  retrorsum  184.  3. 

uuida ni  adv.  in  der  Verbindung  thoh 
uuidaru  tarnen:  uuär  thoh  uuidaru 
verumtamen  190,  3*  thoh  uuidaro 
verumtamen  236 ,  L  thoh  uuidoro 
67,  fiL  83,  2,  95,  &  220.3.  thoh  uui- 
doru  122.  2j  verumtamen  122 .  2L 
thoh  uuiduru  92,  L  143,  L  181,  2, 
thoh  uuidero  104,  3j  verumtamen 
151,  11.  —  Zu  uuedar. 

uuidar -UUart  adj.  contrarius:  nom. 
sg.  m.  uuas  in  uuidaruuart  uuint 
81,  L 

uuidar  -  UU$rtO  sw.  m.  adversarius  : 

dat.  sg.  uuid armierten  122,  2.  nom. 

pl.  uuidaruuerton  145,  8. 
uuidar -UUOrto  sw.  m.  adversarius: 

nom.  sg.  27_,  2»    dat.  uuidar uuor ton 

27,  2. 

gi-uuijrgi  st.  tL  Zusammenstoss  von 
Wegen,  Wegscheide:  dat.  pl.  in  gi- 
uuiggin  sträzdno  angtdis  34,  L 

uuihen  sw.  v.  c.  dat.  und  acc.  bene- 
dicere  :  präs.  part.  nom.  sg.  m.  got 
uuihcnti  4,  12.  nom.  pl.  m.  uuihente 
got  244,  3.  prät.  sg.  III.  uuihita 
160,  L  uuihita  in  (iüis)  thö  Simeon 
7,  7j  ähfd.  244,  2  (2). 

gi-uuihen  c.  acc.  benedicerc : 
prät.  sg.  III.  giuuihita  siu  80,  6_; 
vgl.  228,  3_.  part.  nom.  sg.  m.  gi- 
uuihit  si  truhtin  4,  LL 

uulh-rouh  st.  üJ.  tu*:  acc.  sg.  8_,  L 
thaz  her  uuihrouh  branti  ut  incen- 
sum  poneret  2,  2L 

UUlh  -  rouh  -  bruUSt  st.  f.  incensum : 
gen.  sg.  thes  altares  thero  uuibrouh- 
brunsti  2,  L 

Ulli  Ii  t  st.  tL  Wesen,  IHng ;  etwas  :  gen. 
sg.  üzzan  sin  ni  uuas  uuiht  gitänes 
nihil  1,  2,  —  Compos.  io-,  nio-uuiht. 

uuild  st.  tL  bestia:  dat.  pl.  uuildirun 
15,  6. 

uuildi  adj.  wild:  nom.  sg.  tL  uuildi 

honag  silvestre  13,  LL 
uuilin  adj.  temporal  in:  nom.  sg.  m. 

75,  2. 
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uuillo  sw.  in.  voluntas :  nom.  sg.  34,  iL 
82j  2  (2).  96,  4.  182,  2-  gen.  man- 
nuu  guotes  uuillen  6,  iL  dat.  uuillon 
13,  108,  iL  acc.  uuillon  42_,  L 
59,  4,  82,  L  87,  8.  104,  5.  108,  6. 
123,  6.  132, 

uuin  st.  in.  Vitium:  nom.  5JJ,  8.  dat. 
uuine  45,  2.  7_  55^  L  acc.  uuin  2,  6. 
45t  2*  L  56,  8.  9.  10.  128,  IL  gi- 
mirrötun  uuin  202,  3. 

uuin-beri  st.  a.  «r«:  uuin- 
beru  41j  3. 

uuin  -  bhit  st.  iL  paltnes:  nom.  plur. 
uuinbletir  167,  A. 

Ullin -gart  st.  m.  vinea:  acc.  sg.  109, 
1(3)- 

Ullill-garto  sw.  m.  vinea:  gen.  sg. 
uuingarten  102,  2-  109,  5L  124,  4* 
dat.  uuingarten  102,  2.  123, 4.  124,  IL 
acc.  uuingarton  124,  1-  4* 

uuin  •  loufo  st.  iL  palmcs :  nom.  sg. 
167,  3j  5.  «cc.  167,  1. 

UUin-rPbä  sw.  f.  vitis:  nom.  sg.  uuin- 
rebä  167,  L  L.  gen.  uuinrebün  160,  iL 
dat.  uuinrebün  167,  iL 

UUinistar  adj.  sinister,  substant.  die 
Linke :  nom.  sg.  uuinistra  33,  3_  dat. 
sezzit  thid  zigün  Ion  sineru  uui- 
nistrün  a  sinistris  152,  iL  zi  uui- 
nistrün  ad  sinistram  112,  2j  a  sini- 
stris 152 ,  iL  sizzen  . . .  zi  thineru 
uuinestrun  ad  sinistram  112,  2L  acc. 
crhangan  ...  in  sina  uuinistra  a  si- 
nistris eius  205,  L. 

uuinkil  st.  m.  angulus:  gen.  sg.  houbit 
uuinkiles  124,  5, 

uuinnan  st.  v.  laborarc:  präs.  part. 
acc.  pl.  m.  uuinnente  8J_,  2.  prät. 
cottj.  pl.  III.  mine  ambahtä  uunnin 
decertarent  195,  4. 

ubar-uuinnan  c.  acc.  vincere : 
prät.  sg.  L  ih  ubaruuan  thesa  uuer- 
alt  176j  5. 

uuint  st.  m.  ventus:  nom.  sg.  81j  4. 
dat.  uuinte  52,  6L  64_,  4.  acc.  uuint 
81,  4,  nom.  pl.  uuinta  43,  L,  2.  dat. 
pl.  uuinton  52_,  L  gisamanot  sinß 
gicoranon  fon  fior  uuinton  145,  ÜL 

b  i  -  uuint  an  st.  v.  involvere :  prät.  sg. 
III.  biuuant  inan  mit  tuochum  5^ 
13.  part.  acc.  sg.  tL  gisah  . . .  thaz 
suueizlacban  .  . .  suntringon  biuuntan 
in  eina  stat  220,  4*  kind  mit  tuo- 
chum bivvuntanaz  6,  2* 

uuiutar  st.  m.  hiems :  nom.  sg.  134,  L 
acc.  in  uuintar  hieine  145,  14. 

uuin-trinco  sw.  m.  potator  vini:  nom. 
sg.  64^  I  i. 


uuinzuril  st.  m.  Winzer ,  colonus:  dat.  pl. 

uuinzurilon  124,  4, 
uuio  adv.  s.  wuo. 

uulr  pron.  nom.  pl.  zu  ih;  wir;  nos: 
8,  L  13,  L  SL  14. 18.  21,  16,  L 
17,  2.  34,  6.  38,  6.  52,  4,  54,  9 
etc. ;  —  Relativisch  :  ebangilichß  täti 
sie  uns  uuir  thie  truogun  burdin 
thes  dages  qui  109,  2. 

UUirdlgT  adj.  dignus:  nom.  sg.  m.  uucr 
in  theru  uuirdig  si  44,  L  uuirdig 
ist  thie  vvurhto  sines  muoses  44,  6j 
vgl.  44j  23  (2).  24.  thes  ni  bim 
uuirdig  giscuohu  zi  traganne  13,23. 
ni  bitn  iu  uuirdig  ginemnit  uuesan 
thin  sun  97_,  3.  4.  ih  ni  bin  uuir- 
dig thaz  thü  gest  untar  mina  theki 
47,  4,  ntr.  uuirdig  44_,  8  (2).  nio- 
uuiht  uuir  die  töde  ist  imo  gitan 
197 ,  3.  acc.  m.  uuirdigan  13 ,  14. 
nom.  pl.  m.  uuirdige  125,  IL  uuir- 
dige  gihabete  sint  therro  uuerolti 
127,  3-  ir  Sit  uuirdigß  gihabetß  zi 
fliohanne  146,  5*  acc-  a.  uuirdigiu 
108,  fL  uuir  uuirdigiu  {JUS.  -en) 
tatin  intfähemes  digna  /actis  205, 5. 
—  Compos.  er -uuirdig. 

uuirken  sw.  v.  operari:  1}  absolut: 
inj.  uuirkan  132. 3  (2).  zi  uuirkenne 
103,  3,  präs.  sg.  Zuuirku  88_,  fi. 
sg.  III.  uuirkit  88,  fi.  imp.  sg.  uuir- 
ki  in  minemo  uuingarten  123,  4. 
prät.  sg.  III.  uuorahta  in  then  mit 
den  5  Talenten  149 ,  2*  part.  nom. 
sg.  hl  uuard  giuuorht  factum  est 
111,  L  2)  c.  acc. :  präs.  sg.  IL  uuaz 
uuirkis?  82 ,  5.  uuaz  zeihhanö 
uuirkis  thü?  facis  82_,  5.  sg.  III. 
guot  uuerc  uuirkit  siu  in  mir  138,  5l» 
pl.  II.  unreht  uuirket  42_,  3.  conj. 
sg.  L  thaz  ih  uuirke  minan  uuillon 
faciam  82_,  7j  ähnl.  uuirche  87_,  8. 
pl.  L  thaz  uuir  uuirkemes  gotes 
uuerc  82j  5.  imp.  pl.  uuirket  ir  . .  . 
thaz  muos  82,  4.  part.  nom.  pl.  m. 
thinc  uuirkenti  concilium  facientes 
189,  1.  prät.  part.  acc.  sg.  tL  tempal 
thaz  "mit  henti  giuuorhtaz  factum 
189,  3L  —  Compos.  eban  -  uuirken. 

uuirs  adv.  deterius :  uuirs  habeta  60, 3. 

uuirsiro  adj.  comp,  schlechter:  nom. 
sg.  m.  thanne  ist  ther  iungisto  ir- 
rido  uuirsero  themo  eriren  peior 
215,  3»  ntr.  uuirsira"  deterius  45,  Z. 
gen.  iL  sihuuaz  uuirseren  deterius 
aliquid  88 ,  b_.  nom.  pl.  m.  sint  .  .  . 
uuirsirun  then  erirün  57,  8.  acc.  m. 
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uuirt  —  giuuiznessi 


sibur.  geistä  . . .  uuirsiron  thanne  bcr  | 

si  uequiores  se  57^  8. 

uuirsisto  super l.  pessinuts :  dat. 

sy.  iL  thesemo  cunne  themo  uuirsi- 

stcn  57,  8. 
uuirt  st.  m.  im  Compos.  stal-  uuirt. 
liuts  adj.   1}  prudens:  nom.  sy.  m. 

Ullis  spenteri  147,  ÜL    nom.  pl.  m. 

uuise  Bamaso  natrün  44 ,  11.  fem. 

uuisö  148.  2.  subst.  thiö  uuisün  148, 

5_  thio  uuison  1 18,  2.  dat.  pl.  m. 

subst.  uuisen  67j  Z±    2]  c.  yen.  in 

den  Redensarten  nom.  sy.  m.  ni  uuard 

irä  uuis  non  coynoscebat  eam  5,  10 ; 

fem.  gommannes  uuis  ni  bin  virum 

non  coynosco  3^  iL 

u  u  i  s  i  r  o  compar.  prudentior :  nom. 

pl.  tL   thiu   kind   therrä  uucraldi 

uuiseron  tbcn  liohtes  kindon  . . .  siut 

108,  4, 

uuisa  sw.  f.  Weise:  nom.  sy.  soso 
uuisA  ist  ludön  zi  bigrabanne  mos 
'212,  L.  dat.  zi  uuelibbcru  uuisün 
quemadmoduui  60,  8»  145.  8*  zi  thero 
uuisün  oba  quemadmodum  76,  L  acc. 
in  thcsa  uuisün  huiusmodi  120 ,  iL 
—  Compos.  ander -uuis. 

uiiisdll  sw.  v.  c.  yen.  oder  acc.  visitare: 
prät.  sy.  III.  uuisöta  unHill  4_,  L& 
pl.  II.  ir  uuisotut  min  151,  iL  fL 

uulstuom  */.  m.  pmdentia  :  dat.  uuis- 
tuome  2,  7_±.  acc.  uuistuom  12,  5 ;  — 
scientia :  yen.  sy.  sluzil  uuisduomes 
141,  11.    acc.  uuistuom  hcili  4,  UL 

uutsilllga  st.  f.  visitatio :  yen.  sy. 
uuisungu  116,  (L 

Ulllt  adj.  spatiosus:  nom.  sy.  m.  uuit 
uueg  40,  iL 

uiiil  -  in  Ar  i  adj.  insiynis:  acc.  sy.  m. 
uuitmaran  199.  2. 

UUituwA  sw.  f.  vidua:  nom.  sy.  uui- 
tuuuä  19,  2*  uuituuä  7,  IL  uuitua 
122  ,  2  (2).  uuitauuä  118,  L  dat. 
uuituvvün  78,  L  acc.  uuitauün  118, 
L  nom.  pl.  uuituvvün  78_,  8*  yen. 
uuituvvuöno  141,  12* 

UUliiuftri  st.  m.  piscina:  acc.  sy.  88, 
LSL  —  Compos.  scaf  -  uuiuuäri. 

uulz  st.  m.  im  Compos.  ita-uuiz. 

null  adj.  albus :  ace.  sy.  tL  uuizaz  30, 
4,  instr.  uuizzu  196,  L  nom.  pl.  tL 
uuizu  87,  8.  91_i  1*  dräto  uuizu  Can- 
dida nimis  91,  1*  acc  tL  uuizu  Can- 
dida 91,  L  " 

Uüizagä  sw.  f.  prophetissa :  nom.  sy. 
uuizaga  7,  9. 


uuizago  sw.  m.  proplwta :  nom.  sy. 
4,  17.  13,  20  81.  22  49.  &.  64,  L 
78.  5.  80,  fi,  129,  "L  LL  138,  1  etc. 
uuizogo  117,  L  225 ,  2.  uuizogo 
(wir.  -ago)  87 ,  5.  yen.  uuizagen 
18,  L,  44,  26  (2).  57_»  2.  143_,  8. 
dat.  uuizagen  78_,  8*  145,  LL  acc. 
uuizagon  5^  9.  13,3,  21, 12.  44,  26. 
50,  2.  69,  9.  92, 1.  123,  2.  124,  6 
etc.  uuizzagon  8_,  3.  9  ,  4.  10 ,  2. 
79,2,  193,  fL  uuizogon  116,  3.  nom. 
pl.  uuizagon  40_,  8,  64_,  LL  74,  8. 
128,  3.  131,23(2).  uuizogon  227,  L» 
lugge  uuizzagon  pseudoprophctae 
145 ,  9»  12.  yen.  uuizago  no  4_,  liL 
2_2,  LS.  uuizzagöno  141,26(2).  185,9. 
dat.  uuizagün  (var.  -on)  17,  2.  uui- 
zagon 82,  5L  uuizogdn  227^  3.  231, 
3.  luggen  uuizagdn  pseudoprophetis 
23 ,  4*  41_,  L  acc.  uuizagon  25_,  L. 
141,  27.  uuizogon  107,  3-  4.  112,  1. 
113,  2,    uuizzagon  U,  5. 

uuizagon  sw.  v.  prophetizare,  prophe- 
tarc:  imp.  sy.  uuizzagö  uns,  Crist, 
uuer  ist  ther  tber  dih  slchit  ?  192,  2. 
prät.  sy.  III.  uuizagota  4,  14.  uui- 
zagöta  thaz  tber  heilant  sterbenti 
uuas  135,  3JL  uuola  uuizogöta 
Esaias  fon  iu  84,  5*  pl.  L  uuizagö- 
tumes  42,  2.  pl.  III.  uuizagdtun  64, 
LL 

UUlzagtuom  st.  m.  prophetia:  nom.  sy. 
74.  fi. 

ar-uuizan  st.  v.  discedere:  präs.  sy. 
III.  cümo  aruuizit  slizanti  inan  92, 
2,  imp.  pl.  aruuizet  fon  mir  42 ,  3. 
113,  L,  eruuizzet  fon  mir  153 ,  6_ 
prät.  sy.  III.  eruueiz  fon  in  recessit 
244 ,  2.  conj.  sy,  III.  thaz  fon  in 
ni  aruuizi  22,  L 

uulzcn  sw.  v.  dealbare:  prät.  pari, 
dat.  pl.  2L  giuuiziten  grebiron  141, 
22. 

uuizi  st.  tL  supplicium :  nom.  sy.  euuinaz 
uuizzi  152,  formen  tum :  instr.  sy. 
mit  uuizziu  bifangane  tormentis 
22,  2.  yen.  pl.  stat  uuizö  107.  3. 
dat.  uuizin  107,  2.  —  Compos.  hella- 
uuizi. 

uutzinftri  st.  m.  tortor :  dat.  pl.  uuiz- 
zinärin  99,  iL 

uuizi  non  sw.  v.  torquere  :  inf  quämi 

. . .  unsih  zi  uuizinonne  53,  IL  prät. 

part.  nom.  sy.  m.   min  kneht  ist 

ubilo  giuuizinöt  47,  2, 
gi-  llüiznessi  st.  a,  u.f.  1)  testimoniutn : 

nom.  sy.  131,  3.  5  (2).  giuuizncs 
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131 ,  SL    dat.  zi  giuuiznesse  44_,  9* 

12.  46,  4*  acc.  giuuiznessi  sageta 
14,  6 ;  vgl.  14,  7.  104,  2,  131.  2.  3. 
iL  171.  2.  ni  quedes  luggi  giuuiz- 
nessi 106,  2,  nom.  pl.  luggiu  giuuiz- 
nissu  (var.  -nessu)  84 ,  9.  acc.  gi- 
uuiznessu  198,  4.  2)  teatamentum : 
gen.  ag.  bluot  niuues  giuuizncsses 
160,  2,  sinero  heilagün  g  i  u  u  i  z  - 
nessi  4,  1JL 

u in  zon  *u\  v.  im  Compos.  ita-uuizön. 

g  i  -  Ullizscaf  8t.  f.  teatimonium :  nom. 
ag.  88_j  10  (2).  IL  239.  k  rfnf.  gi- 
uuizscefi  145 ,  10.    acc.  giuuizscaf 

13,  4.  8.  21,  4.  5*  L  87,  JL  88,  10. 
11  12.  119«  fi.  134,  3-  195.  6-  239, 
iL  mm.  pl.  giuuizscefi  189,  2. 

UUizzan  an.  v.  acire :  1)  abaolut :  präa. 
(conj.})  pl.  II.  bihaltet  sösö  ir  uuiz- 
zit  215,  4j  mit  folgender  Auaaage  in 
directer  Rede:  präa.  ag.  L  ih  nu 
uueiz :  so  uuelihu  so  thü  bitis  fon 
gote,  gibit  thir  135, 12. 

2}  c.  acc.  wiaacn;  kennen:  in  f. 
then  uuec  uuizzan  162 ,  2.  zi  uui- 
zanne  girünu  14,  4.  präa.  ag.I.  uueiz 

132,  L  UL  uuanän  uueiz  ih  thaz  ? 

2,  8.  ih  uueiz  inan  104,  8  (2);  ähnl. 
148 ,  L  156,  IL  ni  uueiz  iE  inan 
non  "/<<> vi  illum  186,  4j  ähnl.  188, 

3,  6.  ag.  II.  uueist  176^  2.  238,  2, 
ni  uueist  thiu  thiu  gotes  sint  aapia 
90,  4»  thü  ni  uueist  thiz  ignoroa 
119,  6j  neacis  155,  3_  thaz  ni  uuei- 
stü  nu  155,  3_,  uuanän  uueistü  mih  ? 
ncati  17,  L  sg.  III.  uueiz  76j  L 
uuo  theser  buohstabä  uueiz?  104, 4. 
ni  uueiz  Guua  novit  129,  9*  nioman 
uueiz  then  sun  novit  67 ,  8j  vgl. 

133,  ü  in  theru  ziti  the  her  ni 
uueiz  ignorat  147,  12.  pl.  L  uuir 
betömßs  daz  uuir  uuizzunies  87^  5j 
vgl.  119,  (L  123, 3.  thes  uuir  uuizu- 
mes  fater  82,  8.  pl.  II.  uuizzut 
135.  23,  147,8.148,8.156,4.  162, 
L  mih  uuizzut  ir  104,  8j  vgl.  13, 
2JL  164, 3 ;  uuizut  131,  (L  uuizzunt 
87,  IL  8*  104,  8,  pl.  III  uuizzun 
141 ,  21.  187 ,  ä.  siu  uuizzun  sina 
stemm a  133 .  7j  vgl.  170,  3.  conj. 
ag.  L  thaz  ih  inan  ni  uuizzi  131, 
24*  pl.  II.  ola  imp.  thaz  uuizzit  ir 
147,  8,  part.  nom.  ag.  m.  uuizzenti 
138,  5,  uuizzanti  89,  £L  uuizenti  69^ 
8_*  uuizenti  inan  rehtan  man  79,  3. 
nom.  pl.  m.  ni  uuizenti  giscrib  127, 3. 
prUt.  ag.  L  ih  ni  uuesta  inan  14^  (L 
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vgl.  42,  3.  ag.  III.  uuesta  irö  gi- 
thanca  69_,  3j  vgl.  18<L  2,  184_,  L 
pl.  III.  uuestun  45^  2_.  220,  5.  ni 
uuestan  stemma  fremiderö  133,  7_j 
vgl.  171 ,  3.  conj.  ag.  II.  oba  thü 
uuessis  gotes  geba  87_,  3*  pl.  II. 
ob  ir  mih  uuesttt  131,  <L  —  erfah- 
ren :  präa.  conj.  ag.  III.  gisehet  thaz 
ir  uuer  ni  uuizi  61^  3.  prät.  conj. 
ag.  III.  giböt  in,  thaz  iz  nioman 
ni  uuesti  60,  IL  part.  notn.  ag.  iL 
niouuiht  nist  .  . .  tougales,  noba  iz 
uuizan  (var.  uuizzan)  uuerde  44,  LL 
—   mit  präp.  fon  atatt  dea  acc. : 

präa.  ag.  III.  fon  themo  tage  

nioman  ni  uueiz  146,  (L 

3}  mit  abhängigem  Frageaatz:  präa. 
ag.  L  ih  uueiz  uuaz  tuon  108,  2* 
ih  uueiz  uuanän  ih  quam  131,  3_j 
vgl.  186, 4.  188,  5-  221,  2*  ni  uueiz 
uuara  sie  inan  tatin  219,  2L  oba  her 
suntig  ist  ni  uueiz  132,  ÜL  ag.  II. 
uuest  119 ,  4.  ag.  III.  uueiz  34,  L 
104.  L  168,  ä,  pl.  L  uuir  ni  uuiz- 
zumes  uuara  thü  feris  162,  2,  uui- 
zunmes  (vor.  -umes)  132,  L2  (2). 
uuizun  174,  2.  pl.  IL  uuizzut  112, 
2.  156,  2*  ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
st  146,  jL  uuanän  ih  si  uuizzunt 
104,  &  uuizut  131 ,  IL  in  thiu  ist 
vvuntar  thaz  ir  ni  uuizit  (conj.  ?) 
uuanän  her  si  132,  UL  pl.  III. 
uuizzun  202,  4_  prät.  ag.  III.  uuesta 
45,  L  88,  4.  155,  L  conj.  ag.  III. 
uuesti  147,  8.  151,  4. 

4)  c.  acc.  und  abfiäng.  Frageaatz: 
präa.  sg.  I.  ni  uueiz  iuuuih,  uuanän 
ir  sit  113.  1  (2).  pl.  I.  theßan  uuiz- 
zumes,  uuanän  her  ist  104,  2 ;  ähnl. 
uuizuuuir  132,11  pl.  LL.  uuara 
ih  faru,  thaz  uuizzut  ir  162 ,  L. 
conj.  ag.  LH.  ni  uuizze  iz  thiu  uui- 
nisträ,  uuaz  thin  zesuuä  tuo  33,  ä. 
prät.  ag.  LLI.  thaz  ni  uuesta  nioman 
.  . . ,  zi  uuiu  er  thaz  quad  159  ,  5, 
conj.  ag.  LLI.  her  uuessi  iz  giuuesso, 
uuiolih . . .  uuih  thaz  uuas  138,  L 

5)  mit  abhängigem  Auaaageaatz  ein- 
geführt durch  conj.:  a)  bidiu: 
präa.  ag.  L  uueiz  bidiu  uuär  ist  gi- 
uuizscaf 88,  11L  b)  uuanta:  präa. 
ag.  L  ih  uueiz  uuanta  Messias  qui- 
mit  87j  fi*  pl-  L.  uuizzumes  uuanta 
....  theser  ist  heilant  81,  ä, 
c)  thaz:  präa.  ag.  L  ih  uueiz  thaz 
ir  Abrahämcs  barn  birut  131 ,  15 ; 
ähnl.  135,  14.  143,  6.  149,  C.  217,5. 
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sg.  IL  uueist  197  ,  8.  238 .  L2.  1 
uueistü  84_,  L  sg.  III.  uueiz  38^  (L 
pl.  L  uuizzuraes  119.  L  239,  5. 
uuizumes  126,  L  uuizun  132,  12. 
pl.  IL  uuizzut  108,  L  112,  3.  conj. 
pl.  IL  uuizit  54_,  7j;  a/*  tw/>.  145, 
11-  U6_,  1.  2.  153,  2,  169,  2.  par*. 
nom.  sg.  m.  uuizzanti  82,  11»;  fem. 

118,  L.  nom.  pl.  m.  uuizente  60, 13. 
prät.  sg.  L  uuesta  135,  25.  sg.  LL 
uuestö[s]  149,  L  sg.  III.  uuesta 
155,  1.  199,4.  208, 1.  221.3.  pl.  IL 
uuestut  12_,  L  plnr.  LLL  uuestun 
237,4, 

6j  c.  acc.  c.  inf :  präs.  sg.  L  in 
uueiz  megin  fon  mir  uzgangen  CO,  (L 

7]  c.  inf.:  verstehen  t  vermögen: 
präs.  pl.  LI.  oba  ir  . .  .  uuizzut  guot 
zi  gebanne  40,  L 

u  ILO  Iii  adv.  bene :  sie  habent  uuola 
243,  4.  uuola  tuon  benefacere  32j  2. 
5-  &  69_,  4.  138_,  k  in  therao 
uuola  gilthheta  minero  sfilu  69_,  9j 
vgl.  äl ,  SL  alliu  teta  uuola  86_,  2. 
ob  ih  uuola  sprab,  ziu  slehis  mih? 
187 ,  uuola  uuizogöta  fon  in 
Esaias  84*  5,  uuola  quädi  tbü  thaz 
tbü  ni  habes  gomnian  87,  5_j  vgl. 
127,  5.  181.  21.  156,  2.  thd  quad 
imo  ther  buohhari:  uuola,  meistar! 
128  ,  4,  uuola  managen  compluribits 
60,  3L  uuola  tumbe  o  stulti  227,  L 

UUOlaga  interj.  o :  vvuolaga  ungitriuui 
cunni!  92,  3. 

UUOla -queti  st.  a.  salutatio:  nom.  sg. 

3,  a. 

nuolf  st.  in.  It4pus;  nom.  sg.  133.  LL 
ace.  uuolf  133,  LL  nom.  pl.  uuoluä 
41,  L  acc.  uuoluit  44,  11. 

liuolcan  st.  4L  nubes :  nom.  sg.  91,  3. 
dat.  uuolcane  91^  3_.  dat.  pl.  in  hi- 
miles  uuolkanon  145,  19:  ähnl. 
uuolcanon  190,  £L 

uu ollen  an.  v.  velle:  1)  absolut:  präs. 
sg.  L  uuilla,  uuis  aubiri  46_,  3.  her 
thö  .  . .  quad :  ni  uuili  123,4.  sg.  LL 
oba  thü  uuili,  thü  maht  mih  gisü- 
biren  46,  2j  vgl.  91,  2.  uuesa  dir 
sd  dü  uuili  85,  4,  leitit  thih  thara 
thü  ni  uuilis  238,  L*  sg.  III.  uuili 

119,  4.  conj.  pl.  II.  uuollSt  138,  & 
prät.  sg.  LL.  thü  ni  uuoltos  142,  L 
giengi  thara  thü  uuoltäa  238,  4. 
sg.  LLL.  uuolta  99,  3.  122,  2-  2)  c. 
ace.  ret:  präs.  sg.  L  nist  mir  arlou- 
bit  thaz  ih  uuilla  tu.on  ?  109 .  2L 
ih  uuili  miltida  56,  4j  vgl.  181,  2, 


uuaz  uuillu  ?  108,  L  sg.  LL.  biti  fon 
mir  thaz  thü  uuili  79,  h.  uuaz  uui- 
lis?  112,  2,  sg.  LLL.  uuili  56^  LLL 
88,  L  205,  3*  conj.  pl.  LL  so  uuaz 
sö  ir  uuollet  bittet  167,  6.  prät.  sg. 
LLL.  uuolta  22,  5,  pl.  LLL.  uuoltun 

91 ,  5-  3)  c.  inf. :  präs.  sg.  L  ih 
uuilla  themo  iungisten  geban  samasö 
tbir  109,  3.  uorläzen  sie*  fastänte 
ni  uuil  89,  L  sg.  LL.  uuil  thü  heil 
uuesan  ?  88,  2.  sg.  LLL.  uuili  67,  gL 

92.  L  94,  1  104,  5.  p/.  ü  uuir 
uuollemes  then  heilant  gisehan  139, 
1*  uuir  uuollen  57,  L  pl-  LL.  uuol- 
let 64,  11.  82,  L2.  131,  L2L  154,  L 
liL  vvuollet  132,  UL  uuollent  88, 
L3L  uuellet  132.  LIL  pl.  LLL.  uuol- 
lent 107.  3.  uuolent  141,  2,  uolent 

141 ,  3_*  conj.  sg.  LL.  uuolles  106, 
L  3.  sg.  LLL  uuolle  31,  4»  fi-  67. 12. 
90,  5.  112,  3.  uuolla  {var.  -e)  90,  5. 
pl.  LL.  uuellet  134,  ä.  part.  nom.  sg. 
m.  uuollenti  79,  (L  prät.  sg.  L  uuolta 

142,  L  sg.  LLL.  uuolta  5,  1  (2).  10. 
iL  17,  L  79.  2.  8.  81.2.  97,6.  99,1. 
118,3.  128,  ü  etc.  pl.  LL.  uuoltut 
88,  LL  pl.  LLL.  uuoltun  125,  2, 
4)  c.  acc.  c.  inf.:  präs.  sg.  L  sö 
uuil  Ii  Ii  inan  uuonen  239 ,  3,  pl.  L 
ni  uuollemes  thesan  rihhisdn  obar 
unsih  151,  L  pl.  LL.  uuenan  uuollet 
ir  iu  . . .  forläzzan  ?  199  ,  L  prät. 
pl.  LLL.  ni  uuoltun  mih  rihbisön  151, 
LL  conj.  sg.  LLL.  uuenan  her  uuolti 
inan  ginemnitan  uuesan  4,  UL  5)  mit 
abhängigem  Satz  im  conj. :  präs.  sg.  L 
ih  uuilla  thaz  her  uuone  239 ,  4  ; 
vgl.  179,  3.  uuili  79,  L  sg.  LL.  uuSr 
uuili  thaz  uuir  garauuemes  ?  157,  L 
uuil  thü  thaz  uuir  faren?  72_,  5j 
vgl.  136,  SL  pl.  LL.  so  ir  uuollet 
thaz  iu  man  tuon,  so  tuot  ir  in 
31 ,  8i  6)  c.  acc.  rei  und  abhäng. 
Satz:  präs.  pl.  LL.  uuaz  uuollet  ir 
thaz  ih  iu  tue?  115,  2,  alliu  thiu 
ir  uuollet  thaz  iu  man  tuon  40,  SL 
uuenan  uuollet  ir  thaz  ih  iu  for- 
lÄzze  ?  199,  3. 

UUOlo  ho.  m.  deliciae:  dat.  pl.  uuolün 
{var.  -  ön)  64^5,  —  divitiae  :  gen. 
pl.  gitrog  therö  uuolöno  75_j  — 
mammona:  dat.  sg.  uuolen  108.  IL 
dat.  pl.  fon  then  uuolön  unrehtes 
108,  4*  —  Compos.  uuerolt-uuolo. 

gi-UUOU  adj.  gewohnt:  nom.  sg.  m. 
ii uas  giuuon  ther  gräuo  zi  forluz- 
zanne  einan  consuerat  199,  L 
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g  i  -  UUOna  st.  sw.  f.  consuetudo :  nom.  \ 
sg.  ist  mit  iu  giuuona,  thaz  ih  iu 
cinan  forläzze  199,  iL  dat.  after  gi- 
uuonu  thes  biscofheitcs  2_,  3j  ähnl. 
7j  5*  12_j  2.  18j  L  giuuonön 
166,  5_, 

u  uoiieil  *«\  v.  manere:  inf.  uuonen 
239,  3.  in  thinomo  hüs  gilimphit 
mir  zi  uuonänne  114,  L  präs.  sg.  L 
uuonen  in  stneru  minnu  167,  ä. 
*g.  III.  iuuuer  suuta  uuonet  133,  5. 
thaz  selbä  eino  uuonet  139,  iL  uuo- 
nGt  zi  euuidu  139,  5L  gotes  gibuluht 
uuonet  ubar  inan  2_1,  8_  uuonet  in 
mir  82. 11.  167,  4.  5.  scalc  ni  uuo- 
net in  hüso  131 ,  14;  vgl.  143.  a. 
mit  iu  uuonet  1G4,  3-  pl.  II.  uuo- 
net 131.  LL  pl.  III.  niinu  uuort 
in  iu  uuonent  167.  fi.  conj.  sg.  III. 
thaz  iuuuer  fruht  uuone  1G8,  4  ;  vgl. 
239,  4.  her  uuone  mit  iu  zi  euuidu 
1G4,  2_j  vgl.  167,  &  pl.  II.  nibi  ir 
in  mir  uuonet  167,  iL  imp.  sg.  uuone 
mit  uns  228,  2.  pl.  thar  uuonet  nnz 
ir  üzfaret  44,  7_  uuonet  in  mir  167. 
2_i  vgl.  167.  8-  part.  nom.  sg.  m.  mit 
iu  uuonenti  165,  4»  ther  fater  in 
mir  uuonenti  163.  4.  acc.  m.  uuonen- 
tan  ubar  inan  14,  L  ntr.  stn  uuort 
ni  habet  in  iu  uuonänti  88,  12.  dat. 
pl.  m.  uuonänten  in  Galileu  conver- 
santibus  93_,  L  prät.  sg.  III.  thar 
uuoneta  118,  4.  134,  10;  demoraba- 
tur  21,  Li  vgl.  16_,  2.  135,  3.  uuo- 
neta Maria  mit  im  nah  thri  maudda 
11.  9.  (die  Taube)  uuoneta  ubar  inan 
14,  <L  nahtes  uuoneta  in  themo 
berge  morabatur  140,  2.  uuoneta 
ther  kneht  heilant  in  Hierusalem 
remansit  12,2.  uuonata  dar  zuue- 
nä  tagä  87_!  uuonüda  in  Ga- 
lilSu  104.  a.  pl.  III.  uuonetun  16,  2. 
conj.  sg.  III.  där  uuonati  81 ,  9_ 
pl.  /  /  /.  uuonetin  unzan  thesan  tag 
65,  L 

gi-uuonen  tnanere :  prät.  sg.  III. 
in  hüse  ni  giuuoneta  43,  3. 

thuruh-uuonen  perseverare: 
präs.  sg.  III.  thuruhuuonet  unzan 
enti  44,  LL  muos  .  . .  thaz  thuruh- 
uuonet in  euuin  Hb  permanet  82,  4. 
thurahuuonet  145.  ä.  pl.  III.  thri 
tagä  thuruhuuonent  mit  mir  89,  L 
prät.  sg.  III.  her  . . .  thuruhuuoneta 
8tum  permansit  2,  LQ.  pl.  III.  thu- 
ruhuuonetun  inan  fragente  120,  5_ 
UUOnanga  st.  /.  mansio:  ace.  pl. 
uuonunga  165,  2» 
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zi -uuorphnessi  st.  a.  desolatio:  nom. 
sg.  ziuuorpfncssi  145 ,  LL  gen.  zi- 
uuorpfncsses  145,  LL 

uuorphozen  sw .  v.  iactare :  prät.  part. 
nom.  sg.  n.  thaz  skef . .  .  uuas  gi- 
rvuorphozit  8L  L 

uuorph  -  scüuäla  st.  /.  ?  ventüabrum : 
nom.  sg.  13,  2L 

Illlürt  st.  tL  verbutn  i  nom  sg.  L  1  (2). 
3,  8.  62,  12,  87,  8,  222,  4.  gotes 
uuort  13,  L  uuort  rihhes  15,  L  gen. 
trohtines  uuortes  188,  fi.  dat.  uuorte 
3,2,  6,^  15,  3.  19,  6.  60,  IL  84, 
3L  198  ,  5.  acc.  uuort  6,  L  12,  8. 
62.  8.  74,  2.  75,  2.  a.  4.  87,  2-  88, 
8.  130.  ä  etc.  gotes  uuort  19_,  4* 
uvort  58 .  2_  instr.  uuortu  47,  4. 
50.  L  nom.  pl.  uuort  4,  LL  82,  11*. 
113,  lfi.  146.  13  etc.  gen.  uuorto 
prol.  4.  219,  L  dat.  pl.  uuortun  7,  IL 
uuortuu  (var.  -on)  SL  88_,  LL 
uuorton  62,  12  (2).  acc.  uuort  6,  fi. 
16,  3.  43,  L  2.  3.  100,  L  143^  4  etc. 
gotes  uuort  21 ,  L  LL1  ,  20.  uuort 
euuines  libes  82 ,  12.  —  sermo : 
nom.  sg.  uuort  30,  ä.  49,  fi.  82.  11*. 

131,  LL  170.  fi.  178,  8  etc.  gotes 
uuort  134,  8.  thaz  uuort  Esaiases 
143,  8.  gen.  uuortes  123,  SL  170,  L 
ambahtä  .  .  .  uuortes  prol.  2.  dat. 
uuorto  3.  3.  55,  5.  126, 1.  131,  12. 
225,  2.  acc.  uuort  46,  a.  87.  fL  131. 
1&  22.  2a.  24.  165,  2.  3  etc.  nom. 
pl.  uuort  198 ,  2.  224  .  4.  gen.  uuaz 
uuortu  ist  thiz  ?  qnis  est  hic  sermo 
129 ,  L  dat.  uuorton  196,  iL  acc. 
uuort  44,  9.  129,  7.  133,  15.  165,  2 
etc. 

uuort  -Mlidi  st.  n.  proverbium :  instr. 

sg.  in  uuortbilidu  sprah  ih  175,  3. 

dat.  pl.  in  uuortbilidin  175,  3. 
UUOrto  sw.  m.  im  Compos.  uuidar- 

uuorto. 

vvuutit  sw.  f.  plagay  vulnus:  dat.  pl. 
vvuntün  128,  L  acc.  wuntön  vul- 
nera  128.  a, 

vvuntar  st.  a.  prodigium:  nom.  sg. 
in  thiu  ist  uuntar  thaz  ir  ni  uuizit 
uuanän  her  bi  in  hoc  mirabüe  est 

132,  8.  acc.  pl.  vvuntar  55,  3j  mira- 
bilia  54,  SL    uuntar  145,  LL 

YTUntarllh  adj.  mirabilis :  nom.  sg.  iL 
124.5. 

YYUntaröU  sw.  v.  mirari:  1)  intrans- 
itiv: a)  absolut  :  präs.  pl.  II.  uun- 
tröt  104,  fi.  part.  dat.  pl.  m.  uun- 
trönten  231,  L   präs.  sg.  III.  uun- 
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toröta  47,  fi_.  uunta  rota  198,  &  pl- 
III.  vvuntarötun  53,  14,61,  &■  78,2. 
vvuntorötun  121.  1.  126,  3.  127»  5; 
admirati  sunt  12,  5*  vvuntrötun  52,  Z. 
uuntorötun  admirabantur  86,  2,  uun- 
trötun  106 ,  i.  uuntraton  104 ,  4, 
b)  mit  präp. :  pra«.  />arf.  nom.  pl.  m. 
vvuntorönti  ubar  thiu  7_,  L  prät. 
sg.  III.  wuntaröta  her  ihuruh  irö 
ungiloubon  79^  fi.  pl.  III.  wunta- 
rötun  . . .  ubar  sina  lera  admiraban- 
tur 43,  3,  c)  mit  abhäng.  Satz :  prät. 
sg.  III.  mint  rota  oba  her  iu  entöti 
212,  iL  pl.  III.  vvuntorötun  tbaz  her 
lazzeta  2_,  1XL  uuntrötun  bihiu  her 
mit  uuibe  sprächi  87,  L  2}  c.  aec. 
rei :  in/,  ni  curet  thaz  uuntrön  88,  9. 
imp.  sg.  ni  wuntorö  thaz  119 ,  4. 
part.  nom.  pl.  m.  uuärun  thaz  vvun- 
torönte  6_,  5.  prät.  pl.  III.  vvunto- 
rötun 4,  UL 

VTUO  adv.  1}  quomodo :  vvuo  mag  thaz 
sin  ?  3_,  6j  vgl.  39.  !L  62.  k  6.  HL 
82,  8.  11.  119,2.  5.  L  125,  11.  130, 
2.  132,6.  139,  9.  163,3  etc.;  ähnl. 
uuo  88,  15  (2).  u  ui  o  108,  L  185, 
fL  uueo  thü  . . .  tri ii kau  fon  mir 
bitis?  87 ,  2.  in  indirecter  Frage  : 
sorgente . . .  wuo  odo  uuaz  ir  ant- 
wortet 44,  13j  vgl.  38j  4.  68  ,  3, 
121  ,  1.  127,4,  132,  8.  12.  135.  22. 
uuio  214,  1.  225,  2.  229 ,  3 ;  qua- 
liter  218 ,  4.  2)  quam  :  wuo  engi 
40,  HL  vvuo  öfto  quotiens  142,  L 
vvuo  michil  stunta  quantum  tempo- 
ris  92,  4;  vgl.  36,  4.  38,  5.  40,  L 
44 ,  HL  wuo  managu  quanta  78,  4. 
198,  5j  vgl.  96_,  8j  quot  80 r  4.  89, 
25  (2).  uuio  unödo  106,  4.  uuio 
filu  quantum  108,  3  (2).  151  ,  4,  — 
Comp os.  sih-vvuo. 

vvuo fan  st.  v.  plorare :  1}  intrans. : 
inj.  vvuofen  flere  201 ,  i.  präs.  sg. 
II.  vvuofis  221 ,  L  pl.  II.  wuofet 
174,  4 ;  lugebitis  23,  &  pl.  III.  vvuo- 
fent  lugent  22_,  liL  conj.  sg.  III. 
vvuofe  135,  liL  imp.  pl.  ubar  iuuuih 
selbem  wuofet  flete  201 ,  2*  part. 
nom.  sg.  f.  vvuofanti  221.  L  aec.  f. 
vvuofenti  135,  2L  dat.  pl.  m.  vvuo- 
fenten  lugentibus  223,  iL  aee.  m. 
uuofente  135,  2L  wuofentÄ  flentes 
60,  12.  prät.  sg.  III.  uuiof  ßevit 
116 ,  fi,  188,  (L  221,  2j  lacrimatus 
est  135 ,  2L  i  uuiofun  lamenta- 
r intus  64j  12.  p/.  ÜJ.  uuiofun  te- 
mentabantur  201,  L  2j  c.  <mjc.  :  präs. 
sg.  III.  vvuofit  aih  allu  erdeunnu 


plangent  se  145 ,  HL    prät.  sg.  III. 

Rachel  uuiof  irä  sunt  10,  3, 
WUOft  st.  m.  ftetus :  nom.  47,  Z.  76,5. 

77,  4.  125,  IL  147,  12-  uuoft  113, 

2.  vvuof  149,  &  gen.  stemma  .  .  . 

mihiles  wuoftes  ploratus  10_,  3» 
vvuolaga  adv.  s.  uuolaga. 
a  r  -  yvuoleil  sto.  evertere :  präs.  sg.  III. 

aruuolit  thaz  hfts  91,  5. 
wuo  Ii  Ii  pron.   qitalis:   m%n.   sg.  m. 

wuolih  52,  L    ntr.  u  u  i  o  1  i  h  inti 

uuelih  uuib  thaz  uuas  quae  138,  L 

nom.  pl.  m.  vvuoliche  Steina  144.  L. 

aec.  n.  vvuolihhu  imo  teta  ther  hei- 

lant  quanta  53,  14. 
vvuosti   adj.  desertus:   nom.  sg. 

vvuosti  142,  L    dat.  f.  vvuosteru 

steti  80,  L  aec.  vvuosta  stat  66,  2. 

79.  13.    dat.  plur.  vvuosten  a  tetin 

46,  5. 

TTnOstilllia  st.  f.  desertum:  dat.  sg. 

vvuostinnu  4,  HL  13.  L  3.  91 .  U9, 

8.  135,  32.  145,  18.  uuostinnu  89, 1. 

vvuostunnu  82,  5*  HL  uuostinna 

96,  2.  aec.  vvuostinna  16,  L  VVUO- 

stunna  64,  4. 
VVUOten  sw.  v.  insanire  :  präs.  sg.  III. 

wuotit  133,  16. 
Wurf  st.  m.  iactus  :  nom.  sg.  steines 

vvurf  181,  L 
TVUrhto  sw.  m.  operarius:  nom.  sg. 

44,  iL    nom.  pl.  uurhton  unrehtes 

113,  L    dat.  uurhtön  109.  L  aee. 

uurhton  109,  L2.—  Compos.  leim- 

vvurhto. 

wurm  st.  m.  vermis:  nom.  sg.  uuurm 
95,  5. 

fur-VTUrt  st.  f.  detrimentum:  acc.  sg. 

sineru  selu  uoruurt  tholet  90,  5. 
VVUrti  st.  iL  UN  Compos.  ant-wurti. 
TTurti  adj.  im  Compos.  uu&r-vvurti. 
YVUTZ  st.  f.  olus:  gen.  pl.  wurzu  73,  2, 

acc.  pl.  uurci  141,  Ii 
VTurzalft  sw.  f.  radix :  dat.  sg.  vvur- 

zuldn  13, 15.    acc.  vvurzalün  75, 2. 

dat.  pl.  vvurzolön  121 ,  2.  acc.  wur- 

zalQn  71,  3* 
a r -  wurzalön  sw.  v.  eradicare:  präs. 

conj.  pl.  II.  min  ir  .  . .  arvvurzalöt 

then  uueizi  72,  5.  prät.  part.  nom. 

sg.  f.  flanzunga  . . .  uuirdit  aruur- 

zolöt  84,  L 

z 

zahar  st.  m.  lacrima:  dat.  pl.  zaharin 
92,15.  138.  IL. 
j  zala  st.  f.  numerus :  nom.  sg.  80,  6, 
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zam 

zam  adj.  zahm  :  gen.  sg.  f.  zamerä  esi- 
linnä  snbiugalis  116,  ä. 

zan  st.  m.  den»:  aec.  sg.  zan  furi  zan 
31,  L  gen.  pl.  zend  76,  fL  113,  L 
125,  LL  147,  12.  149,  8.  cenfl  47,  7. 
zeniö  77,  4,    dat.  zenin  72,  iL 

zantron  «w\  m.  pf.  pru\fute:  aec.  zan- 
tron  237,  1. 

z&bar  *L  n.  #acrificiu»r.  dat.  pl.  zeba- 
run  (var.  ion)  128,  A. 

zPhen  num.  deeem :  96,  iL  111.  L  148, 
1^  149,  L  151,  2*  6-  &  ÜL  zehen 
thüsuntä  99_j  lj  ty/.  67_,  11.  stat 
zehen  burgo  Deeapolim  53,  14,  Re- 
ttert nom.  m.  zehen i  111,  3.  112.  3. 
—  Compons.  fior-,  fimf-,  ahtü-zehen. 

Zilien to  nutn.  deeimus:  nom.  sg.  f. 
zehentä  zit  thes  tages  16,  2.  — 
Cotnpos.  fimfta-zehento. 

zShen-zugp  nttm.  centum :  75,  L.  sta- 
didno  zcheuzug  inti  sehzug  224,  L 
zehenzug  inti  finfzug  inti  thrin  237, 
IL  zehenzug  mezzö  oles  108,  3j  vgl. 
99,  &  cebenzog  scäfö  96,  2_.  zihen- 
zug  phunto  212,  fi.  fleetiert:  säzun 
sie  in  teil  thuruh  zebenzuge  per 
eentenos  80,  5. 

z?hen-  ZUg-falt  adj  num.  centuplus : 
ace.  sg.  «l.  zehenzucfalt  intfabit  106,  fi* 
zehen-zug-falto  adv.  num. 
hundertfältig :  gäbun  uuahsmon  .  .  . 
zehenzugfalto  eentesimum  71»  5_, 

zeihhan  st.  n+  Signum :  nom.  sg.  zeih- 
han  Jönases  57^  2_  zeichan  thes 
manncs  sunes  145,  UL  dat.  thaz  st 
iu  zi  zeichane  6_,  2,  aec.  zeichan 
themo  man  uuidarquidit  7,  S,  zeihan 
183,  2.  gen.  plur.  uuaz  zeihhanö 
uuirkis  thü?  quod  Signum  82,  5j  vgl. 
zeihnö  117,  4.  zeihänd  145,  L  — 
Wunderzeichen ,  Wunder  :  acc.  sg. 
zeihhan  57,  2.  80,  8.  134.  LL  zei- 
chan 57,  L  zeihan  196,  4-  nom.  pl. 
zeichan  145  ,  L5.  243  ,  1.  gen.  zei- 
chanö  45,  &  dat.  zeiohanon  244«  4. 
aec.  zeichan  104,  IL  234,  L  zeichan 
inti  vvuntar  55_,  3,  145 ,  12.  thiu 
zeichan  thiu  her  teta  mirabilia  117, 
4.  zeihhan  119,  1.  135,  2JL  zeihan 
132,  IL  143,  8. 

zeihhaildn  sw.  v.  signare :  prät.  sg.  III. 
then  thie  fater  zeihhondta  82,  4. 

gi-zeihhandn.  bezeichnen,  zei- 
gen: präs.  part.  nom.  sg.  m.  gizeiha- 
ndnti  uuolihemo  tode  sterbenti  uuari 
signißcans  1 39,  &  194,  3j  ähnl.  238, 
iL  prät.  sg.  III.  uuer  gizeichonöta 
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iu  zi  flioheune?  demonstravit  13, 13. 
ther  gizeihhonöta  thaz  got  uuär  ist 
signavit  2J_,  L  gizeihonota  truhtin 
andere  zuöne  inti  sibunzug  designavit 
5_L  L 

gi-zeinen  stc.  v.  demonstrare:  präs. 

sg.  III.  alliu  gizeinit  imo  88,  7  (2). 
zelen  sw.  W.  zählen,  computare:  präs. 

conj.  sg.  III.  zele  thiu  gifuoru  67, 

iSL 

bi-zeleu  deputare :  prät.  part. 
nom.  sg.  n.  thaz  dar  mit  unrehten 
bizelit  ist  166,  3, 
gi-zemen  sw.  v.  c.  acc.  domare:  inf. 
53,  4. 

Cl:lltenari  st.  m,  centurio :  nom.  sg. 
47j  L  3.  2.    dat.  centenare  47,  & 

z6so  adj.  dexter:  nom.  sg.  f.  thin  ze- 
suuua  hant  28,  iL  zesuä  haut  00,  L 
substant.  zesuua  die  Rechte  33_,  3_. 
ntr.  thin  zt-suuuä  ougä  28,  2.  dat. 

f.  substant.  sizzen  zi  thinero  zesouün 
zu  deiner  Rechten,  ad  dexteram  1 1 2, 
2j  ähnl.  zesuuun  112 ,  2L  zesavvun 
a  dextris  130,  2,  sizzentan  in  ze- 
sauün  gotes  megines  (oder  acc.}) 
190,  3*  sezzit  thiu  scäf  fon  sineru 
zesavvun  152,  2.  thiö  fon  sineru  zc- 
savvün  sint  152,  3.  aec.  f.  substant. 
saztun  . .  .  röra  in  sina  zesauün  200, 
2.  ntr.  thin  zesuuä  uuangä  3J_j  IL 
sin  ora  thaz  zeeeuuä  185,  2j  —  un- 

ßectiert  in  zeso  zur  Rechten,  a  dex- 
tris :  in  zeso  thes  altäres  2,  4j  vgl. 
205,  L.  seiltet  in  zeso  tbes  skefcs 
nezi  in  dextram  236 ,  3*  in  ceso 
gotes  244.  SL 

e£salari  st.  m.  fullo  \  nom.  sg.  m.  91,  L 

zi  präp.  L  c.  dat.:  1}  ad,  zu,  nach,  in, 
die  Richtung  oder  das  Ziel  bezeich- 
nend: thö  gieng  zi  imo  Hieruso- 
lima  inti  al  Judea  13,  21j  vgl.  55,2. 
76,  3.  92.  8.  123.  4.  5.  183.  3.  212, 
4.  226,  2  etc  samasö  zi  thiobe 
giengut  ir  185,  7j  ähnl.  ci  135,  L 
21.  139,  L  zuogiengun  zi  Pctro 
93,  2j  vgl.  157,  L.  gang  üz  in  uuegä 
inti  zi  zünun  125,  UL  üzgieng  zi 
erdu  53,  2,  gieng  üz  zi  then  Judein 
196 ,  L  ingieng ...  zi  themo  cu- 
niuge  79,  7j  vgl.  157,  2^  zi  Übe 
ingangen  95,  4_  106.  lj  vgl.  148,  fi. 
farames  zi  Bethlcem  6,  L  faret  zi 
üzgange  uuegö*  125 ,  9j  vgl.  81_,  L. 
93,  3-  132.  6  etc.  zi  uuemo  farames f 
82.  12;  vgl  40,  L  44  ,  3.  53  ,  14. 
97,  3.  165,  7.  174,  2.  22L.  Z  ete.  in 
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(after)  thero  ferti  zi  Babyloniu  5, 3 ;  I 
vgl.  4,  LSL  furifaran  inan  ubar  then 
seo  zi  Bethsaidu  80^  L  fon  then . . . 
ähtet  fon  burgi  zi  burgi  141,  ^ 
her  quam  zi  hüs  61, 2;  ähnl.  96,  2. 
her  quam  zi  thera  steti  114,  lj  vgl. 
116,  1.  216^  L  22^  L  ni  qui- 
mit  zi  Höhte  1 19,  L2.  quam  zi  erdu 
Israhel  in  terram  11_,  2,  quämun 
zi  J3hanne  21,  4j  ähnl.  4,  &  14.  L 
46^  5.  66j  L  81^3.   97,  4.  129, 

a.  135,  ul  15JL  a.  i62_,  a. 

4,  Z,  211a  3.  215,  1.  219,  2  etc.  ci 
135,  12,  2Z,  30.  M,  13_L  L  140,  2^_ 
<tfc.  quemet  zi  thero  brütloufti  125, 
fL  quam  zi  themo  itmaltgen  tage 
116 ,  2.  quementS  zi  sinero  toufi 
13,  L3_  uuarb  zi  irä  hüs  4,  9j  vgl. 
7,  LL  8,  8,  44 ,  8.  ih  stigu  zi  mi- 
nemo  fater  221,  7j  «An/,  arsteig  ih 
221 ,  <L  ir  erstigent  zi  desemo  it- 
malen  dagc  104,  2L  nählichotun  zi 
Hierosolimis  116 ,  L.  näbita  iu  zi 
thera  nidarstigu  thes  berges  116, 4. 
fiel  zi  thes  heilantes  kncvvun  19,  8; 
ähnl.  60_,  8 ;  ci  135,  20.  oba  thü 
bringis  thina  geba  zi  altäre  27,  L, 
gi  sentit  uuard  engil  Gabriel .  .  .  zi 
thiornün  3,1;  vgl.  2,  64,  L  78, 
L  85,  a.  124_,  2.  187,  fi  etc.-,  ci 
135,  2.  uuidarsantanan  zi  Pilätusc 
196,  7_i  r^.  196.  a,  thanne  sie  iuuih 
seien  . .  .  zi  giuu eltin  44,  liL  uuer- 
dent  furselit  zi  hrütlouftin  127,  3* 
uueg  thie  thär  leitit  zi  furlore  40,  9j 
ähnl.  40,  10.  leitit  inan  zi  trenku 
103,  4,  leitta  inan  zi  themo  heilante 
16,  4j  vgl.  44,  L2.  116,  2.  132,  7. 
185 ,  10,  unzan  üzgileite  zi  sige 
tuom  69,  iL  uuanta  sih  zi  suntigomo 
man  gikcrta  114,  2.  manage  Isra- 
heles  barnö  giuuerbit  zi  truhtine 

2,  £L  thaz  her  giuuente . .  .  ungiloub- 
follc  zi  uuistuome  2,  L  giuuant  zi 
sinen  iungirön  67,  9j  ähnl.  ci  136, 

3,  138,  11.  giu  ist  accus  gisezzit  zi 
vvurzulun  therö  boumö  13_,  15,  zuo- 
giuualzta  michilan  stein  zi  then 
turön  213,  2.  ni  uuolta  noh  ougün  j 
zi  himilc  heuan  118,  3.  zi  erdu  gi- 
streuuent  thih  116,  fi.  thanne  thü 
giladöt  uuerdes  zi  brütlouftin  110.3; 
vgl.  125,  iL  iL  giholdta  thi6  zi  imo 
22 ,  5.  gihaldt  uuas  ouh  thara . . . 
zi  thero  brütloufti  45,  L,  gisamanöte 
uuärun  zi  imo  manag 6  menigi  70,  IL 
—  daher  in  den  Redentarten:  ni 
gengit  zi  imo  fon  then  scäfon  non 


pertinet  ad  eum  133,  LL  nalles  fon 
then  armdn  ni  gilamf  ci  imo  non 
pertinebat  138,  3«  uuaz  zi  uns  ?  quid 
ad  no8  193 ,  2.  —  femer  bei  den 
Verbis  des  Sprechens,  oft  dem  blossen 
lat.  dat.  entsprechend:  quad  Zacha- 
rias zi  themo  engile  2,  8j  vgl.  2^  iL 
^(L  l^iLL  13,  12,  18,4.  19,  6. 
iL  34,5.  44,  3.  45,2.3.  47.6.51,3. 
55,  ä.  64,  4.  79,  fi,  97,  5.  102.  2, 
108,  L.  110,  1.  114.  2.  130,  2.  139, 
fi.  147,  ft.  180,  £  197,  L  205.  fi 
etc.  ci  135,8.  12.  137,  3.  138.  8. 
ll.  so  her  spra  zi  unsen  faterun 
4,  8;  vgl.  59,  1.  60,  1.  74,  1.  2, 
154,  L  170,  4,  sprah  ci  then  me- 
nigin  inti  ci  sinen  iungirön  141,  L. 
ruofent  zi  imo  122 ,  IL  thö  ant- 
lingita  ther  heilant  zi  in  68,  3, 
thero  eidburti  thie  her  suor  zi 
Abrahame  4,  15 ;  vgl.  ci  den  gotes 
uuort  gitän  ist  134,  8j  ähnl.  auch 
thö  eiscöta  her  thia  zit  zi  in  ab  eis 
55,  L  —  bei  Verbis  des  Antwortens 
zur  Bezeichnung  dessen  worauf  man 
antwortet :  sie*  ni  m  oh  tun  zi  th§n 
giantuurtan  imo  1 10,  2.  ni  antlingita 
imo  zi  noheiningemo  uuorte  198. 5, 

2}  ad,  an,  bei,  zu,  die  Buhe  an 
einem  Orte  bezeichnend:  sar  uuas 
thaz  sk cf  zi  laute  81 ,  4,  thiö  dar 
. .  .  uuärun  zi  themo  grabe  226,  L 
thie  zi  sineru  uninistrün  sint  a  si- 
nistris  152,  fi,  sizzen  . . .  zi  thinero 
zesouün  ad  dexteram  122,  2j  a  dex- 
teris  130.  iL  man  sizzantan  zi  zolle 
20,  L  sizzentan  zi  6inen  fuozin  53^ 
L2,  in  thö  zi  muose  sizzenten  cenan- 
tibus  160,  1,  stuontun  . . .  zi  theru 
gluoti  186 ,  -L  stuont  üze  zi  then 
durön  186,  2.  ther  lag  zi  sinen  tu- 
rün  107, 1.  giougozorhta  Bih .  . .  zi 
themo  seuue  235, 1. 

3}  ad,  zu,  das  Ueberschreiten  eines 
Masses  bezeichnend:  uuelih  iuuer... 
mac  zuogiouhhön  zi  sinero  giuuah- 
sti  eina  elina ?  38,  3, 

4)  zeitlich :  a)  auf  die  Frage  wann : 
zi  thero  aibuntün  ziti  ÖJL,  7j  vgl. 
125,  2.  147,  8.  ir  uuoltut  gifehan 
zi  ziti  ad  horam  88 ,  LL  zi  mor- 
gane  in  crastinum  38,  8,  in  mitteru 
naht  oda  zi  hanacräti  galli  cantu 
147,  Z.  zi  erist,  zi  eristen  primum, 
zi  iungisten  novissime  s.  das  zweite 
Wort,  b)  auf  die  Frage  bis  oder 
auf  wie  lange:  thö  furliez  in  ther 
diuual  zi  sihuuolicheru  ziti  usque  ad 
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ziegal 

tempus  15_j  £L  zi  uuerolti  in  secuta  J 
4 ,  8.  zi  euuidu  in  aetemum  3_,  iL 
82,  LL  87,  4  * tc.  ci  euuidu  135,  HL 
5}  causal :  a)  rf«r  Bestimmung  oder 
den  Zweck  bezeichnend  :  thaz  ai  iu 
zi  zeichane  6 ,  2.  gcban  sin  ferah 
zi  Idsungu  furi  manege  redemptio- 
nem  112,  3.  ther  quam  zi  urcunde 
in  testimonium  13 ,  4j  <//<»/.  zi  gi- 
uuiznease  44,  9.  12.  46^  4.  then  thft 
giantvvurtitds  . . .  lioht  zi  inrigan- 
nesse  thiotöno  zi  diuridu  thines 
folkes  7,  6  ;  vgl.  zi  riuuu  56,  4.  bi- 
tit  thes  zi  sibbu  si  ea  quae  pari* 
sunt  67 ,  14j  ähnl.  116 ,  fix  uuizu 
sint  iu  zi  arui  87,  iL  coufi  tbiu  uns 
thurft  sint  ci  thenio  itmalen  tage 
159 ,  5*  thisiu  cümida  nist  ci  tode 
135,  2.  b)  den  Ausgang,  das  Re- 
sultat bezeichnend:  quid  tbaz  these 
stein;!  zi  brüte  uuerden  15,  IL  tbaz 
uuazzar  zi  uuine  gitau  45  ,  7j  vgl. 
55,  L 

6)  gemäss,  nach:  thaz  zi  rehtc 
uuirdit  gibu  iu  109,  1.  ni  gibit 
üno  zi  mezze  got  geist  2_1,  7_I  daher 
zur  Bildung  adverbialer  Ausdrücke 
verwant :  zi  uuäre  vere  81,  5,  87,  9. 
104,  I  etc.  zi  thuruhslahti  omtiitio 
30,  2.  103,  L  zi  uuelihheru  uuisün 
quemadmodum  60,  8j  vgl.  145,  &  zi 
thero  uuisün  oba  man  uuirphit  sä- 
mon  in  erda  quemadmodum  si  76,  lj 
ähnl.  zi  themo  mezze  the  samanöt 
hecin  irä  huoniclin  quemadmodum 
142,  L  zi-speri,  zi-Bperiu  s.  dieses. 

7J  mit  dem  ßectierten  inf. :  zi  gi- 
muntfgönne  4,  &  zi  bisnidanne  4, 1_L 
zi  fuonne  4X  HL  zi  gihugenne  4,  HL 
zi  gebanne  4,  HL  IL  85.  IL  40«  I 
etc.  zi  girihtenne  4.  18  etc.  etc.  ci 
134,  10.  135,  4.  138,  6.  8. 

II.  c.  instr. :  zi  niouuihtu  mag  iz 
elibör  24,  2L  zi  tbiu  dazu  s.  thiu 
unter  ther,  si  biu,  zi  uuiu,  ziu  wozu 
e.  uuer.  —  Vgl.  z-unzan. 

ziegal  st.  m.  im  Compos.  thekki-ziegal. 

zigft  sw.  f.  haedus:  dat.  plur.  zigön 
152,  2.    aec.  thiö  zigün  152,  2. 

ziktn  st.  iL  haedus:  acc.  sg.  97,  L 

zildn  *w.  v.  intr.  conari:  prät.  pl. 
III.  zilötun  ordinön  saga  prol.  H 

gi-zimbri  st.  zl  struetura:  nom.  pl. 
gizimbriu  144,  2.  aedißcatio  :  acc.pl. 
gizimbriu  tbes  temples  144.  L 

ziinbrön  sw.  v.  c.  acc.  aedißcare:  inf. 
67,  12.  HL  189,  3_  präs.  pl.  II.  ir 
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zimbröt  grebir  141,  26.  part.  nom. 
pl.  m.  zimbordnte  124,  5_,  prät.  sg. 
HI.  zimbröta  turra  124,  L  pl.  III. 
zimbr6tun  147,  2. 

gi-zimbrön  aedißcare :  präs. 
sg.  L  gizimbrön  mina  kiriebün  90,  3. 
sg.  III.  iz  abur  gizimbrot  reacdißcat 
205,  2.  prät.  sg.  III.  gizimbröta 
sin  hüs  ubar  stein  43,  lj  vgl.  43, 2. 
part.  nom.  sg.  f.  gi  zimbrötiu  78,  9. 
ntr.  gizimbröt  117.  SL 
zins  st.  m.  censtts:  gen.  muniz  thes 
zinses  126,  2*  acc.  zins  126 ,  L 
thribuz  Odo  zins  93,  2. 

zins-SCaz  st.  m.  didrachma:  acc.  sg. 

93,  2  (2). 

/iohan  st.  v.  \\trahere:  inf.  ni  moh- 
tun  thaz  {Netz)  ziohan  236, 4.  conj. 
sg.  III.  nibi  ther  fater  .  .  .  ziobe 
inan  82,  iL  prät.  sg.  III.  zöh  thaz 
nezzi  in  erda  237,  3*  2)  nutrire: 
präs.  part.  dat.  pl.  f.  ziohenten  145, 
liL  prät.  part.  nom.  sg.  m.  zi  Na- 
zareth,  thar  her  uuas  gizogan  18,  H 
üz-ziohan  extrahere :  präs.  sg. 
III.  ziuhit  inan  üz  HO,  2. 

ztt  st.  f.  1)  hora:  nom.  sg.  quimit  zit 
inti  nu  ist  87,  5_i  vgl.  104,  9*  155, 
L  17_L  iL  L  174,  5.  175,3.  176.  3. 
181.  L  182,  L  185,  8  etc.  thiu  ze- 
it enta  zit  thes  tage«  16,  2j  vgl.  55,  8, 
87,  L  198.  3-  cit  139,  2.  dat.  in 
thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3j  vgl. 
7.  10.  67,  L  zi  thero  ziti  thero 
goumu  125 .  2,  zi  thero  sibuntün 
ziti  55,  L  after  thiu  luzilu,  samasö 
eineru  ziti  188.  4.  ir  uuoltut  gi- 
fehan  . . .  zi  ziti  ad  horam  88_,  llj 
vgl.  noch  44,  liL  47,  8.  79.  1.  85.4. 

94,  1.  147.  8.  12  185,  L  206 .  3. 
229,  2  etc.  acc  thö  eiscöta  her  tbia 
zit  55,  "L  ni  uuizzut  then  tag  noh 
thia  zit  148,  &  umbi  thie  thritün 
zit  109,  Li  ähnl.  100,  2.  207,  L.  2. 
ni  mohtut  ir  eina  zit  uuahhOn? 
181.  4.  these" . . .  eina  ztt  tatun  109. 
2_j  u.  s.  w.  cit  139,  5_  nom.  pl.  sint 
zuelif  citi  thes  tages  185 ,  S. 
2)  tempus:  nom.  sg.  uuard  gifullit 
zit  zi  heranne  4,  &  gifullit  ist  zit 
18.  5j  ähnl.  104.  2,  167,  3.  ir  ni 
uuizzut  uuanne  zit  si  146 ,  iL  ni 
uuas  zit  thero  figöno  121 ,  lj  vgl. 
124.  2.  dat.  ziti  10. 1.  102,  L  106,  C 
etc.  fon  manageru  ziti  196,  4.  thö 
furliez  in  ther  diuual  zi  sihuue- 
licheru  ziti  usque  ad  tempus  15,  (L 

38* 
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zol  —  zuene 


gotes  engil  after  ztti  nidarsteig  se- 
eundum  tempus  8^  L  gifultu  uuer- 
dent  in  irö  ziti  2,  9j  ähnl.  gebe  in 
muos  in  ziti  zu  rechter  Zeit  147, 10; 
vgl.  quämi  er  ziti  unsih  zi  uuizi- 
nönne  53_,  ß_.  acc.  thie  zit  thes 
sterren  8,  4j  vgl.  116,  fL  s6  mihila 
zit  bin  ih  mit  iu  163  ,  SL  nom.  pl. 
gifultu  uuerdent  ziti  thiotono  145,  iL 
dat.  geltent  imo  uuahsmon  in  irö 
zitin  124 1  4.  after  (in)  managen 
zitin  post  (per)  multum  temporis 
149,  3.  122,  2.  acc.  habeta  . . .  diu- 
ualä  giu  managä  ziti  5_3_.  3j  ähnl. 
88,  3.  uuahhCt  in  ziti  giuuelihhS 
omni  tempore  146,  JL  —  Composs. 
äband-,  arn-zit. 

zol  st.  m.  telonium:  dat.  sy.  sizzantan 
zi  zolle  20,  L 

zoraht  adj.  im  Compos.  ouga-zorabt. 

zougen  sw.  v.  e.  acc.  ostendere:  prät. 
conj.  pl.  III.  zougitin  144,  L. 

ZUg  num.  Decade,  in  zuein-,  thri-, 

.  fior-,  fimf-,  sehs-,  sibun-,  ahtü-, 
niun-,  zehen-zug. 

g  i  -  zumft  st.  f.  eonventio :  dat.  sg. 
gizunfti  gitänerä  .  .  .  fon  tagelöne 
109 ,  L.  —  Vgl.  Composs.  messe-, 
nn  -  gi  -  zumft. 

gi-zumftig  adj.  conveniens:  nom.  pl. 
tL  gizumftigu  .  . .  giuuiznissu  189,  iL 

g  i  -  zumfttgön  sw.  v.  refl.  consentire, 
convenire :  präs.  pl.  III.  oba  zuuene 
fon  iu  gizu[m]ftigönt  sih . . .  fon 
sachu  98,  3.  prät.  sg.  II.  enoni  gi- 
zunftigötästü  thih  mit  mir  fon  the- 
mo  phennige  ?  109,  ä, 

zün  st.  m.  saepes :  acc.  sg.  zün  124,  L 
dat.  pl.  zunun  125,  Ii. 

ZUIlgä  sw.  f.  lingua :  1}  Zunge :  nom. 
sg.  4,  \2u  gen.  zungün  86^  L  acc. 
zungün  86,  L  107,  2,  2}  Sprache : 
dat.  pl.  niuuuen  zungön  sprehhent 
243,2. 

zunzan  präp.  c.  acc.  usque-.  zunzan 
niuntün  zit  207,  i  fon  obanentio 
zunzan  nidar  209 ,  L  zunzuuuaz 
nimist  thü  unsera  sela  ?  quoadusque 
134,  L  —  Vgl.  zi  und  unzan. 

ZUO  adv.  in  den  Composs.  zuo  -  gangan, 
-eichen,  -loufan,  -gioubhdn,  -spreh- 
han,  -gituon,  -giuuelzan. 

ZUOmlg  adj.  vacans:  acc.  sg.  iL  j  hüb] 
zuomigaz  67,  L 

ZUO-Uliart  adj.  zukünftig,  venturur: 
nom.  sg.  m.  13,  23.  90,  6.  stat  thara 
her  uuas  zuouuart  67,  i.  ntr.  zuo- 


uuart  ist  thaz  Herodis  suochit  then 
kneht  zi  forliosenne  futurum  9_,  2. 
dat.  f.  thero  zuouuartün  gibulihti 
13, 13.  thero  zuouuartün  [uuerolti] 
futuro  62,  8. 

ZUO  -  WLarti  /.  Zukunft:  acc.  (dat.}) 
in  zuouuarti  in  futurum  (in  futuro) 
102,  2.  106,  fi. 

ZUO-Uü&rt  adj.  venturus:  nom.  sg.  m. 
zuouuert  64,  L  LL  147,  8.  znouuert 
ist  in  mittilgart  80 ,  8.  ntr.  zuo- 
uuert futurum  185 ,  L  nom.  pl.  m. 
thaz  sie  zuouuertc  uuärln ,  thaz  sie 
fiengin  inan  80_,  8_.  ntr.  allu  thiu 
dar   uuärun    zuonuert    ubar  inan 

184,  L  zuouuertu  173,  2.  zuouuer- 
tiu  futura  146 ,  5.  —  Vgl.  zuo- 
uuart. 

zu^lion  sw.  v.  zweifeln,  schwanken', 
präs.  part.  nom.  pl.  m.  zuehonte 
fon  uuemo  her  iz  quadi  haesitantcs 
158,  L  prät.  sg.  II.  bihiu  zuehö- 
tüs  thü  ?  dubitasti  8J_,  L  sg.  III. 
zuehöta  haesitabat  79_,  Ii.  pl.  III. 
zuuehotun  dubitaverunt  241,  L 

gi-zuehdn  haesitare :  präs.  con j. 
pl.  II.  ni  gizuehöt  in  iuuaremo  her- 
zen 121,  3* 

zaei  num.  s.  zuSne. 

zuei-lllint  num.  ducenti:  zueihunt 
phendingö  bröt  80_,  3*  zuueihunt 
elinöno  236,  L 

zueln-zag  num.  viginti:  zueinzug  thü- 
suntin  (LI,  14. 

zulMga  st.  f.  ramus :  nom.  sg.  146,  i 
dat.  pl.  zuelgön  73_,  2, 

zaelif  num.  duodecim :  12j  2.  44_,  iL 
60,  3.  lfi.  80,  fi.  135.  6.  158,  1. 

185,  ö.  zuuelif  106,  fi  (2).  —  Flec- 
tiert :  nom.  zueliui  22,  5^  80,  L  dat. 
zueliuin  44_,  2JL  zuueliuin  82_,  12. 
233.  1.  zueüfin  154,  L  183,  L  acc. 
zuueliui  82,  12,  89,  &  112,  L 

zu^n?  num.  duo :  nom.  m.  zuene  16, 1. 
44,  22.  53,  2.  61,1.  138,  9.  147,  4. 
189.  3_  205,  1  etc.  zuene  inti  sibun- 
zug  fi7,  L  1  zuuene  98_,  3  (2). 
112,  2.  115,  L  118,  2.  218,  2.  235, 
2  etc.  ntr.  zuuei  100,  3  (2).  gen.  m. 
zuueierö  98, 2.  131,  5.  uuedar  thero 
zueid  123,  (L  santa  sie  zueid  furi 
ßina  annuzi  zu  je  zweien,  binos  67,  1^ 
dat.  zuein  16,  3.  80,6.  153,2.  180, 
4.  zuuein  37,  1.  112,  3.  128,  3. 
199.  L  224,  L  acc.  m.  zuene  19,8. 
31 ,  k  44 ,  64,  1.  80,  4.  123,  4. 
128,  9_    zuu§nS  19,  L  95,  L  97,  L 
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98,  2.  llöj  L  135,  3  etc.  zuu§nä 
87,  9.  fem.  zuä  7,  3.  13, 13,  44.  & 
53,  HL  zuuä  95,  4,  149,  L2.5  (3). 
zuuua  149,  2.  wir.  zuei  7,  3.  19.4. 
44,  22.  45,  4,  1C6,  4.  2J2IL  L  zuuei 
95,  3. 

zuibftr  st.  w,  amphora :  acc.  sg.  157,  2. 
Zlli-falt  adj.  zweifalt:  dat.  pl.  tL  ad- 
verbial zuifaltoo  mer  duplo   141 , 
12. 

zutg*  st.  tL  ramus:  ace.  plur.  zuuig 
116,  4.  ä. 


ziil-jartg  adj.  zweijährig:  aee.  pl.  u. 
alle  thie  knehtä  . . . ,  zuuiiärigu  in 
innan  thes  a  bimatu  10,  L 

zuiron  num.  bis:  zuuiron  118,  2. 

zaiskl  adj.  zweifa-ch,  nur  im  dat.  pl. 
m.  untar  in  zuisgen  unter  einander, 
ad  (in)  invicem  6,  4.  203,  3.  untar 
zuiagen  52,  2.  69,  2.  82,  9.  JLL  135, 
34.  145,  19.  152,  2.  158,  7.  160, 
(L  2.  untar  in  zuuisgen  87,  8.  174. 
2.  untar  zuuisgen  169.  1.  196,  Ö, 
216,  3.  224,  L  4.  229,  L 


Druckfehler  und  Nachträge. 

Ä.  69,  21  L  minen  78,  11  im  22  hohiatöm  80,  3  fluobrä  97,  23  aama  ad  99,5 
sine  101,  1  zueliui  102,  8  18  112,  33  sit  124,  37  thär  124,  39.  138,  25. 
339,  5  thö  133,  5  thero  136^  33  bt  138,  23  truhtin  141,  L  L  L5  Mar- 
tha 8  oftigä  144j  11  postoli  149_,  25  in-  151,  34  sätilün  152,  2  her 
153,  24  afferet,  et  facit  157,  11  nidarforac.  158,  12.  230,  2.  258,  3_L  285,  4. 
315  ,  32.  339^  23  then  16p_,  5  zueihunt  164^  33  uuizumes  171 ,  23  sina 
173,  33.  292,9  thü  174,  23  adnuntiabit  176,  13  ingiateig  180,  2.  204,  21 
sin  181,  13  iungiron  182,  13  zuueliut  22  sibuni  184,  iL  219,  31  si  184, 
23  her  lBy,  23.  23  hir  186_,  11  tbaz  192^  18  alnemo  l^  13  mitten 
201,  10  üfscouuön  202,  23  min  202,  33.  £15,  13.  218_,  13.  222_,  L  230,  3. 
254_,  2  quadun  221_,  2  tisgt  229^  fi  therö  231  ,  21)  zimborönt§  234,  13 
suorgä  231  Ueberschr.  123  237,  3  aamoaö  4  v.  u.  aamoaö  250,  18  autem 
2_p,  23  Pharisein  279  .  23  sind  die  Worte  uuanta  thu  ubar  föhiu  uuäri  gi- 
triuuui  autgefallen  294,  1  uuonunga  315,  40  Pilätua  319,  34  m§r  333, 
16  stadidno  340,  18  throhtJn  355.  22  v.  u.  besemo  360,  20  v.  u.  und  f. 
13  v.  u.  thiÖ  . .  buoh  240,  2.  372,  12  v.  u.  145,  12.  380,  fi  acc.  pl.  386, 
9  v.  u.  et.  ö,    429t  5  v.  u.  giaäszniasi    438,  8  v.  u.  uuorph  -   456,  25  v.  u.  ther. 

Im  Glossar  sind  nachzutragen: 

il bau- uuir ken  an.  v.  cooperari:  präs. 
part.  dat.  sg.  m.  ebanuuirkentemo 
240,  4, 

bi-midail  st.  v.  vermeiden:  prät.part. 

gisah  . . .  thaz  iz  bimitan  ni  uuaa 

non  latuit  30,  8. 
gi-ouhhöll  sw.  v.  c.  acc.  adaugere: 

imp.  sg.  giouhhö  121,  4. 


zuo-gi-ouhhön  adicere:  in/,  zuo- 
giouhhön  zi  sinero  giuuahsti  eina 
elina  38,  3. 

a  n  a  -  stPhhan  st.  v.  transßgere  :  prät. 
pl.  III.  anaatähun  211.  4, 

tougalen  sw.  v.  occultare:  prät.  sg. 
III.  tougilta  aih  2,  U. 
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